ஸ்‌: எமை 
ஸ்ரீ றை ரபராரரதுாம. 


அ 


அத த ரப ணட) ர்‌ வ. 
இப 


(டிட்‌ ஜோஸப்‌ கடலே மற்‌ ங்கிருத தலைனைப்பாண்டிகர்‌, 
ப ஹாளித்வான்‌, ஸா ஈஸ்வசுஸாரஜ்ஞா்‌, கவிசகாமணி, 
ஸ்ரீ - உ. வே. 7. V. ஸ்ரீரிவாலாசார்யர்‌ 
அவர்களால்‌ 


ம்‌ அப டப ஸ்‌ 
மா.நியேயர்க்கப்பேற்று, 


ப்ச்‌ ப ஈர்க்க இ ர்க 
ஸ்ரீ பிரி காசிவசி சோம ம்ந்சத்தம்பிராண்‌ 


அவிர்‌ கூடை ப பே நந ம பகட்க ௫ 


தப்பகேட றப்‌ கடலே டயர்ட்‌ ர்க்‌ 


ரல ிரவிலிலி 
இசாமாணுலா ரியால்‌ 
இரண்ருக 
கணேச அச்சுக்கூட்டத்தில்‌ 
'இப்பக்சப்பெற்டது 
வீலை நயா (௩ ப கடாற்கூல வேறு.) 
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Ad agit ரம மடிய 


லக்கு 


ஸீ 
முகவுரை, 


ப 


ஸ்ரீமஹா! ராகம்‌, துரோணபாவம்‌, வெளிவரத்‌ தொடங்கி 
இரண்டி வருஷத்திற்கு மேலாகியும்‌ பலகாரணங்களால்‌ இதுவரை 
பூர்த்‌யோகாமலிருக்த து, ஸ்ரீ கண்ணபிரானுடைய திருவருளால்‌ இப்‌ 
பொழு தாவது பூர்த்தியான தில்‌ ஆப்தர்களுக்கெல்லாம்‌ பெருமகிழ்ச? 


உண்டாகுமென்பதில்‌ ரக்தேகமிலலை. 


பலவகையான தர்மங்களும்‌ சதிகளும்‌ சரித்திரக்களும்‌ பிறவும்‌ 
ட ம ்‌ தர நாக. தக. . ல்‌ 

இர்ச இதிஹாஸத்தில்‌ கூறப்பெற்‌,நிருப்பிலும்‌ மிகு யாகச்‌ கூறப்படு 
வதுயுத்தச்சிறப்பேயாகும்‌, இக்காணம்பற்றியே ஸ்ரீமஹாபாரதத்தைப்‌ 
“பெரும்போர்‌! என்று! பொருள்பமிம்‌ (ஒக ஏல” என்னும்‌ பெயரால்‌ 
ஆங்லெபாஷையில்‌ வழங்குவர்‌, இந.தூலில்‌, வேறு சிலபர்வங்களிலும்‌ 
. $e . ட . ர றக்க ப 

இடையிடையே யுத்தரகழ்-ரடி ௩ழப்படிவதன்றி, ஜர்துபர்வங்கள்‌ 
புத்தத்தைபபற்றி பட்ிரே. கூறுவன... ப 'தினெட்டுகாட்போரில்‌ 
இடைப்பட்‌.. இத்து ஈட்களில்‌ நிகழ்ந்த கரிம்போரைப்பற்றிச்‌ கூறு 


வது இஃது துசேணபாவம்‌. 


பாரதவிரர்கள்‌ வில்வித்தையில்‌ ரறகது விளங்கியதற்குல்‌ காரண 
மான துிரோணாசார்ய। படை ச தீலேமைபூண்டு நடத்தியதும்‌, அபி 
பனு பர தத்தன்‌ கடேபத்நன்‌ முதலா னவா கஞுடைய பெரும்போ 
ரும்‌ ஷோ! சராஜஃபமும்‌ ஜயதாதலதமும்‌ ராத்ரியுத்தமுமாகிய அரு 
மையான பலலிஷயங்களை விவரத்‌ திக்கூுலுவதுமான இர்தப்பர்வத்தில்‌ 
௮டங்கியகதைகள்‌ படிப்பவர்‌ மனத்தைக்‌ கவராமலிரா. *ஸ-5தபாரதம்‌' 
என்று சொல்லப்பட! பர்வஸங்கிரஹ அத்யாயத்தில்‌, “இதில்‌ 
தரோணாபிஷேகபாவமும்‌, ஸம்சப்தகவதபர்வமும்‌, அபிமனயுவத 
பர்வமும்‌, கடோத்கசவத்பர்வமும்‌, மயிர்க்‌ கூச்சமெடுக்கத்தக்கதாகய 
துரோணவதபர்லமும்‌, நாராயணாஸ்தி! மோக்ஷபர்வமும்‌ உள்ளன 
என்றும்‌, “அதன்பின்‌ ௮னேககிஷயங்கள்‌ அடம்கின தும்‌ விசித்திரமு 
மாயெ துரோணபர்வம்‌ சொல்லப்படுகின்றது. அதில்‌, பிஷ்மருச்குப்‌ 
பின்‌ பராச்கிரமசாலியாகிய அரோணாசாரியர்‌ சேனாதிபதியாசப்‌ பட்‌ 
டாபிலேகம்‌ செய்யப்பட்‌! தம்‌, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்தவரான்‌ 
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அவர்‌ அரியோதனனை உத்ஸாஹப்படுத்‌ அம்பொருட்டுப்‌ புத திமானாகிய 
திர்மராஜரைப்‌ பிடிப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்ததும்‌, ஸம்சப்த 
கர்கள்‌ அர்ஜுஈனனை ॥த்தகளத்தினின்றும்‌ தூர த்திற்கொண்டிபோன 
அம்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குர்‌ சமானமாயெ பகதத்தமகாராஜன்‌ 
ஸு*ப்‌சதீகமென்லும்‌ யானையோடுகூட. அர்ஜுனனாற்‌ கொல்லப்பட்ட 
அம்‌, யெளவன த்தை அடையாத பாலனும்‌ சூரணுமாகிய அபிமன்யு 
ஒருவனை யத்‌ தன்முதலிய மகாரதர்கள்‌ அரேகர்கள்‌ சேர்ந்து கொன்ற 
தும்‌, அபிமன்புவதத்தினாற்‌ கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எழ்‌அசெஷள ஹிணிகளை கொன்று ஜயத்ரதர ஜனையுங்‌ கொன்றதும்‌; 
சிறந்த கைகளுள்ள [ணும்‌ பொருக்தேராளியாகிய ஸா ஜ்யடியும்‌ 
தர்மராஜரின்‌ அஜ்ஞைப்னால்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தேவேதற்காகத்‌ தேவர்‌ 
களாலும்‌ கலக்கமுடிபாத செளரவசேனையில்‌ ப்‌! 2வசிக்கதம்‌, ஸம்சப்‌ 
ககர்களில்‌ மிஞ்சயலர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிச்சமில்லாமம்‌ செய்ததும்‌ 
சொல்லப்பட்டன. அர்ஜுனன்‌ சேனையைளிட்டு வெளியேபோய்‌ 
மகாத்மாக்களும்‌ வீரர்களுமாகிய ஒன்பதுகோடி ஸம்சப்தகர்களை 
யமன்வீட்டுக்கு அனுப்பின தூர்‌, கற்களினால்‌ சண்டைசெய்கம இருத 
ராட்டிரபுத்திரர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ விசித்திரமாகர்‌ சண்டைசெய்யும்‌ 
நாராயணர்களென்று சொல்லப்பட்ட கோபாலர்களும்‌, ௮லம்புஸனும்‌, 
ஸ்ருதாயுவும்‌? விருகைய ஜலளனக்தனுப, ஸெனாகுத்தியும்‌, விராட 
னும்‌, மாகாசகனாகிய துருபதனும்‌, கடோத்கசன்மு தலான மற்றவர்க 
ளும்‌ கொல்லப்பட்ட1/களெொன்‌ப தும்‌ துரோணப/வத்தில்‌ செல்லப்‌ 
பட்டன; துரோணர்‌ புத்ஜற்திற்‌ கொல்லப்பட்டபோது, அஸ்வத்‌ 
தாமாவும்‌ கொபற்பெபெண்டவராகி உக்கிரப்‌ ரராயனாஸ்த்ரத்தைப்‌ 
யபிரயோ இத்ததுப., ஆக்கினே LLL Oot 15 கப ப திமா ன ர்த்தி 
மாகாத்மியம்‌ சொல்லலும்‌, வியாஸுடைப வரவும்‌, கிழுஷ்வதரஜ னர்‌ 
களின்‌ மகிமையும்‌ சொல்லப்பட்டன; இது மஹாபாரதத்தில்‌ சிறந்த 
தாகிய ஏழாவதுபருவமென்று சொல்லபடுகிறது" என்றும்‌ ஸஒத 
புசாணிகரே பாராட்டிக்‌ கூறியிரு தலால்‌, இந்தப்‌ பாவத்தின்பெருமை 
ஈன்குவிளக்கும்‌. 

கடும்போர்‌ நிகழும்போது, ஸழட்டுப்பாடான சமயங்களில்‌ இரு 
திறத்து வீரர்களும்‌ மந்திராலே சனைசெய்வ தம்‌ சமயங்களுக்கேற்றபடி 
சார்யல்களை நிச்சயித்து ஈடத்‌ துவதும்‌ அவரவர்களுடைய வீரவாதல்‌ 
களும்‌ வீரச்செயல்களும்‌ ஸலலாபங்களும்‌ ஓருவரையொருவர்‌ புகழ்‌ 
தலும்‌ இகழ்தலும்‌ நேரில்‌ அனுபவிப்பனுபோல மனத்தில்‌ பதியும்படி. 
நிகவும்‌ அழகாகச்‌ கூறப்பெற்றுள்ளன. 
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ஸரீகண்ணபிரான்‌ பாண்டவர்களுக்காகத்‌ தூ அசென்றானென்றும்‌ 
பிரதிஜ்ஞைதவறிர்‌ சக்கர த்தை ப்ரயோடுத்தானென்றும்‌ ிறெப்பித்தும்‌ 
கூறுவர்‌. அவை முறையே அவனுடைய அரசுரிமைக்கும்‌ நிரங்குச 
ஸ்லாதரந்திரியமுடைமைக்கும்‌ பொருத்தமானவை, ஆனால்‌, பதினான்கா 
வ்து காட்போரில்‌, ஸுஒர்யாஸ்தமன த்திற்குள்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌; சூரியன்‌ மேற்கேசாய்ந்துவிட்டான்‌ ; அர்ஜுன னுடைய குதி 
ரைகள்‌ களைப்படைந்து ஈட க்கச்‌ சத்தியத்றவைகளாயின. அப்போது 
அர்ஜுனனாலுண்டாக்கப்பட்‌ தடாகத்தில்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ தண்‌ 
ணீர்காட்டிச்‌ களைப்பாற்றிச்‌ தேய்த்‌ அப்‌ புண்களுக்குர்‌ 9 த்ஸைசெய்து 
அவைகளை மணலில்‌ பாளவிட்முத்‌ 2 தரித்பூட்டி அர்ஜுனனைத்‌ தேரி 
லேற்றிக்கொண் அதிவேகமாகச்‌ தேரைச்‌ செலுத்தினானென்பதே 
அவனுடைய அடியார்க்கெளியஞர்‌ தன்மையை கன்குவெளியிடுவ அ. 
அவனுடைய அம்‌? தரணமுதலிய பலகல்யாணகுணங்கள்‌ வெளி 
யாவது இந்தப்பர்வத்திலேதான்‌. கொள்கைவேழபாடுபற்றிப்‌ பகைமை 
கூடாதென்பதை விளக்‌ க்குக்‌ கிருஃதறைர்ஜுனர்கள்‌ கைலாஸம்சென்று 
மீண்டதும்‌, வியாஸர்‌ அங்வத்காமாவு க்கும்‌ ௮ர்ஜூடனனுக்கும்‌ சந்தே 
கம்‌ தெளிவித்ததும।கிய சில ரகசியங்கள்‌ வெளிபாவறும்‌ இந்கப்பர்வத்‌ 
இலேகதான்‌. இக்தப்பர்வத்தின்‌ சிறப்பியல்‌பகளையெல்லாம்‌ தனித்தனி 
எழுதப்புகின்‌ மிகவிரியுமாதலால்‌ இம்மட்டோடே கிறு த்துகறேன்‌. 


இந்தப்‌ பர்வத்தையும்‌ அ மறயுதிதபர்வங்களையும்‌ ள்‌ பெயர்த்து 
உதவிய கவிரிகொமணி, ஸாரஸ்வகஸராஜஞூர்‌, ஸ்ரீமான்‌, ரந ஸ்ரீ தி 
வாஸாசாரியாஸவாமியினுடை ய தகுதியையும்‌ கனல்‌ 
பற்றிப்‌ பீஷ்மாபர்வத்‌ ரின்‌ முகுவுசையில்‌ வ்வரமாகத்‌ தெரிவித்துள்‌ 
சோன்‌. பலகால்‌ மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு வேலைசெய்ததின்‌ பயனாக இந்தப்‌ 
பர்வம்‌ பூர்‌ தீயாகி வெளிவக்ததைப்‌ பார்க்கும்பொழுது, “வயாவும்‌ 
வருத்தமும்‌ ஈன்றக்கால்‌ கோவும, கவானுன்‌ மகற்கண்டு தாய்மறச்‌ 
தாங்கு தமது சிசமங்களையெல்லாம்‌ மறக்து அவர்கள்‌ பரமசந்தோ 


ஆத்தை அடைவார்கள்‌, 


ஸ்ரீமஹாபாரத்த்‌ திற்கு- சரியான தமிழ்மொழிபெயாப்பு இது 
வரை யில்லாமையால்‌ இது வெளிவந்தபோது, இதனை விரும்பிப்படி.க்‌ 
கத்‌ தொடங்கியவர்களுள்‌ மிகவும்‌ முக்கியமானவர்கள்‌ திருப்பனந்தாள்‌ 
ஆதின த்தலைவர்களாயிருந்த மஹாகனம்பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ காவொஸி, 
சோமசுந்தரத்தம்பிரானவர்கள்‌, சில ஸஞ்சிகைகளைத்‌ தொடர்ச்யொ 
தப்‌ படிக்கம்தொடங்கினவுடன்‌, அவர்களுக்கு இதில்‌ மிக்க சுவ 
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உண்டாயிற்று ரயிலில்‌ பாத்திரைசெய்யும்பொழுதும்‌ பல்லக்கில்‌ 
சவாரிசெய்யும்பொழு அம்‌ ஈற்றமேரங்களிலும்‌, அவர்கள்‌ இந்த மஹா 
பாசதத்தையே படித்துக்கொண்டிருப்‌' பார்கள்‌. யாரிடத்தும்‌ இதன்‌ 
பெருமையையே பாராட்டிக்‌ கூறிக்கொண்டிருப்பார்கள்‌. ஸஞ்சிகை 
கள்‌ விரைவில்‌ வெளிவாவேண்டுமென்ற கேரிலும்‌ சுடி தமூலமாகவும்‌ 
என்னை அடிக்கடி தரண்வொர்கள்‌, வெயில்‌ மிக்க கோண க்காலத்தில்‌ 
நிலயில்‌ வஸித்தால்‌ வலை :சுவிரைவாக ஈடக்குமென்று வற்‌ 
புறுத்திக்கூறி நானும்‌ வனக்கு ௨ கவியாக வேலைசேய்‌பவர்களாும்‌ லெ 
வருஷங்களில்‌ ௮ங்கேபோப்‌ வளிக்‌ கும்படி வேண்டிய ஸெளகர்யங்கள்‌ 
செய்வித்தார்கல்‌.. பாஹாபாரகம்‌ பர்கிதியானால்‌ வடபொழியிலுள்‌.ஏ 
பதினெண்‌ புராணங்களைப்‌ இ )5௮மாஇரியே தமிழி வசனமாக மொழி 
பெயர்த்து வெளியிடத்தக்க ஏற்பா செய்வதாச அவர்கள்‌ சலபெரி 
யோர்களிட த்து பலமுறை. லெளியிட்டதுண்டு, இம்தப்பர்வம்‌ 
வெளிவருகையில்‌ அவர்கள்‌ படித்த அஆனக்திப்பககில்லையே யென்‌ 
னும்‌ வருத்தம்‌ எனக்கு ீசூதியாமி முச்சத, அலர்களுக்குப்பின்‌ 

்‌ . ட ர ள்‌ ல்‌ 
அந்த ஸ்தான த்தற்குவ க ஹாகிம்‌ பொரு ந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ காசு 
வாளி, சொக்கலிங்கக்தபட்ரானவர்கள தமக்கு முன்னிருக் கவர்கள்‌ 

ரு. ஷூ த்தது ்‌ ன்‌ நத ய்‌ 
இந்த மஹாபாரதத்தில்‌ அதிச அபிமானம்‌ வைத்திருக்‌ தை நேரில்‌ 

 ச்தவாகளாதலால்‌ அவ: கலபைப்லாராலவே இச ரித்‌ தார்‌ 
பார்த்தவர்களா தலால்‌ அவ: கனைப்ல்‌ ஏலவே இனை ஆதரித்‌ துவக்தா! 
கள்‌. இவர்கள்‌ ஆத ததவிவர த்தைப்‌ பீன்னர்க்‌ கணபாவத்தின்‌ முக 
வுசையில்‌ க அவேன 


அவர்சளுக்குப்பன்‌, இய்ப்பரி முழு எங ஆனத தலைவர்களா 
பிருப்பவர்களும்‌, டப்பென பகலில்‌ சிறங்கு பாண்டி தய 
முடையவர்களும இன்பைம பா ங்க என்னிடத்த்‌ பக்க ௮ டைய 
வர்களுமான மஹாகன மொ ம்‌ லயா 3 பைஸி செரக்கலிங்கத்‌ 
திம்பிரானவர்களும்‌, அவர்கல்‌. 3. அனத்திறகு.. இளவாசாக 
ியமிக்க? பெற்றிறுப்பவர்ககுத  குநுணிவிடை யில்‌  தலைகின்று 
லை ஆவைகாரியங்களை கிர்வமி ந்து பக்த வர்களும்‌ இருவிை 
மருதூர்ப்புரணம்‌ கோஃச்சுரக்கோவை தஞ்சைப்பெருவுடையாருலா 
முதலிய பல அரிய நூல்களையும்‌ சிறக்க பல தணிப்பாடல்களையும்‌ இயற்‌ 
நியும்‌ திருவாசகத்தை முதல்முதலில அசட்டு வெளியிட்டும்‌ 
சென்னை பாரஸீடென்ஸி காலஜிலுப்‌ தஞ்சை ஸம்ஸ்தானத்திலும்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தராயிருக இம்‌ புகம்‌2பற்றுவிள க்கிய ஸ்ரீமத்கொட்டையூர்‌ 
சிவக்கொழுந்து தேகெரவர்கள்மரபில்‌ தோனறியவர்களுமான மஹா 
கனம்‌ பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ காசிவாளி சாமியா கத்தம்பிரானவர்களும்‌, 
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தங்கள்‌ ஆதீனத்தில்‌ பரம்பரையாகவருகிற வழக்கப்படி மஹாபாரத 
விஷயத்தில்‌ மிக்க அபிமான த்தைச்செலுத்தி ஆதரித்‌. திவருகிறார்கள்‌, 
இதுவரையில்‌ வெளிவராக அரிய பெரிய பலவிஷயங்கள்‌ தமிழில்‌ 
வெளிவருதற்குக்‌ காரணமான இக்கத்‌ தமிம்மஹாபாசகம்‌ பூர்த்தி 
யாவதற்கு வேண்டிய ஸவெைளசர்யங்களை ர்ரெய்து ஆதரித்துவருறெ 
இருப்பனக்காள்‌ அினக்‌ கலைவர்சளுக்குக்‌ தமிழ்‌ உலகம்‌ கன்றி 
பாராட்டக்‌ கடமையும்‌ றி ருக்கிறது. கக்க சமயங்களில்‌ இச்சு அதின்‌ 
தின்‌ உதவி டைத்திராவிட்டால்‌ இத்த மஹாபாரதகைங்கர்பத்சை 


இந்தாட்டி.லாவனு நான்‌ ட. த்திவக்ரொ ர்க மாட்டேன்‌. 


இக்கு சற்காரியா, கக்க உஉகுவியில்லபையால்‌, சான்‌ எண்ணியபடி. 
விரைவில்‌ கடைபெறுமலிருப்பைப்பற்‌ றி ஸஞ்சிகைகளிலும்‌ ஸமா 
சாரபத்திரி கைகளிலும்‌ பலமுறை தெரிவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 

ட ட்ட : த 3 தல்‌ { 

மிக்க செல்வர்களும்‌ ஸ்ரீ மஹாபார கஸஞ்சிகைகளைப்‌ பலவருஷங்க 
ளாக விரும்பிவாஙஇக்கொண்டுவரு 'வர்களூமான  பலகனவான்கள்‌ 
விசேஷ உதளிகளேர்ரெப்து அதரியாவிட்டாலும்‌ வாங்க்கொண்ட 
( ஸ்‌. ககங்களின்‌ விலையையாவது கொடாமலிருப்பதை சினைக்கும்‌ 
பாது என்‌ கு மறைத்த பிகக்குறைகின் ற அ. இதனைப்பார்த்த 
பிறகாவது, பேற்கூறிய கனவான்கள்‌ தவல்கள்‌ கடமையைச்‌ செலும்னு 
வார்களானால்‌ புதியஸஸ்சிகைகள்‌ ளெளிவருத ற்குப்‌ ப ருஅவியாகும்‌. 


அவர்கள்‌ செய்யும்‌ உதவியை கான்‌ என்‌ றாம வேன்‌. 


சம்பவ யாட விரைவில்‌ வெளிப்படுத்த விரும்‌) ரான்‌ 

சிலகாலபாகம்‌ பெனனையில்வம்து வஸிக்கிறேன்‌, என்னுடைய விருப்‌ 
த்‌ (்‌ வேரி டியாது பா ல்லாம்வல்ல ஸர்வேப்‌ ்‌ 

புத்து oo) Ne D, யது (படி வல லைல ஸா? வயாுவரனுடைய 


்‌ ்‌ி த்‌ ல்‌ த்‌ ம்‌ ன்‌ த 
இருவடித்சாரரைக வ வபபொழுதுப சக்தி து கொண்டி ருக்கிறேன்‌. 


மயிலாப்பூர்‌. சென்னை. ) இங்ஙனம்‌; 
15.1.1999 லீ. இராமானுஜாசாரியன்‌ 


6 
இப்போழுது ஸித்தமாயிகுப்பவை. 


அதிபர்வம்‌ (காலிகோ பவுண்ட்‌) 6 0 
ஹஸபாபர்வம்‌. ES 2 0 
விராடபர்வம்‌. க 9 
பீஷ்மபர்வா, 3 4 0 
தபொணபர்வம்‌ த 0 
ச சீதிபர்வா:...- ம்‌ 
(முதற்பாகப. ) ம்‌ 4 | 
௨ (இரண்‌: ம்ப கம்‌), 4 
அதநுசாஷவனபர்வம்‌. 1 6 0 


இதுவரையில்‌ வெளிவற்துள்ள 57 வாஞ்சிகை 
களும்‌ தனித்தனியே நடைக்கும்‌. ஒவ்வொன்றின்‌ 
விலை ரூபா. se - 120 


ஸ்ரீவிஷ்ணு வட பிரவ 
(ஸமஸ்‌டி ரஜத்யு லம, தழ உபையம) அ ௦௦௦) 12 
லவன்லொன்றிபகுப கபாற் லி வேற 
ம. வீ. இராமாணுஜாசாரியண்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ 


மாபிலாபபூா ? வழிம பஹாயாமதம 
1-39-1999  4-வடரகூார செலவவிகாயகாகோயில்‌ தெரு, 


மயிலா பூர - சென்னை. 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
அ ராணபர்வம்‌. 
விஷயல சிகை. 





து? 11)ணபி ௩ பர்வம்‌. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
1 கடவுள்‌ வாழ்தீது உட] 
ஜனமேஜார்‌, திரு௪.! ஈஷ்டிரன்மு ச ல யாரின்‌ க்‌ சேட்ச, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லச்‌ கொடற்கிது | 
இருதராஷ்டீரன்‌ வினவிய தும்‌, ஈாஞ்சயன்‌ சொல்லச்‌ சொடக்கி 
யதும்‌. ன்‌ த 
கர்ணன்‌ த்துராள்‌ ரட்‌! ல்க ml ப. அம 
கர்ணன்‌, ௪.௧1 ்‌ 1 
? 7ஷ்மரின்‌ உயாகுணங்கள்‌ a ( 
கர்ணன்‌ சிற்ை ய்து ட, பபபட்டது 24 1210 


கர்ணன்‌ ரஷ்பரை வணக: பொருக்க தட மேேட்டது ட படட 
( 7ஷ்மர்‌ எணனுகு அனுடடியளித்த தும்‌, அவன்‌ களத்துக்கு 


ரிண்டதும ம்‌ எ [க] 
துரியோதனன்‌ சாணனுடன்‌ அர்த்‌, கர்ணன்‌ தரோ 
ரமே மீசனாப,தியாக்க வேண்டுமென்ற தும்‌ ee 1116 
1 துரியோதனன்‌ துசொணரை ஸனாப தியாக வேண்டினது ... 16-17 
ட துசோணர்‌ ஸேனாபதியானது ட FA iB 
திரோணருடை. !: யுத்தவருணனை ... sd 212 
x துசோணருடைய பராக்ரமமும்‌ மரணமும்‌ (சுருக்கம்‌) ப, தி 
1] இருதராஷ்டிரன்‌ தரோணாது குணங்களைர்‌ சொல்லித்‌ துக்கித்‌ 
தீது... Shs ல 233 ௨20-௮00 
(0 திருதராஷ்டிரன்‌ மயஃசமுற்றதும்‌ தாதிகள்‌ செளிவித்ததும்‌ .... 0-31 
இருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனைப்‌ போர்கூற ஏவியது 91-00 
11 திருதராஷ்டிரன்‌ ருஷ்ணபராக்ரமத்தைஃ கூறியது வ 40 
19 துரியோதனன்‌ தர்மபுத்திரரை உயிரோடு பிடித்துத்தறாம்படி 
துரோணரை வேண்டினது ... ட 414 


துரோணர்‌ அர்ஜானனில்லாத ஸமயத்தில்‌ தர்மபுத்‌திரபைப்‌ பிடிப்‌ 
பதாசப்‌ பிரநிஜ்னைசெய்தது .., ன்‌ பட 43 த்த்‌ 


௨ | விஷயஷ-டசிகை. 


அத்யாமம்‌. பக்கம்‌, 
துரியோதனன்‌ தரோணருடைய பிரதிஜ்ஞையை வெளியிட்‌ 
டது ன க ல மிக 
13 தர்மபுதீரர்‌ பயந்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ தேற்றிய தும்‌ 45 
போர்தொடங்யெதும்‌, துசோணாது படப்பு டது 46 
14 தவர்‌ துவயுத்தம்‌ ப ந க 4853 
அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ 183 
15 பீமன்‌ கதாயுத்தத்‌ இல்‌ சல்யனைத்‌ தோ க்செல்தத து Fs 
16 விருஷஸேனலுக்கும்‌ சதானிகனுச்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 158 
திரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க முயன்றதும்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தடுத்ததும்‌ ந i க ௨௨50-09 
பாஞ்சால்யனான வியாக்ரதத்தன்‌ -ரிம்மஸேனன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ ர Ro ட டூ 


ஸம்சப்தகவத பர்வம்‌. 


17 துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க உபாயங்கூறியது ~. 63 
ஸுசர்மா தானே அர்ஜுனனை எதிர்ப்பதாகக்‌ கூறி வீரர்களோடு 
பிரதிஜ்ஞைசெய்து அர்ஜுனனை எதிர்த்தது ... a) 
ஸம்சப்தகர்களின்‌ பிரதிஜ்ஞை  ... 05 
அர்ஜுனன்‌ ஸத்யஜித்தை யுதிஷ்டிரரைக்‌ காக்க எவித்‌ தான்‌ ஸம்‌. 
சப்தகர்களை எதிர்த்தது ரி i 06 
18-19 அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்சப்தகர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ TD 
90 துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்கவந்தது oi i 
ஸங்குலயுத்தம்‌ ப ப A TIN 
21 விருசன்‌ (அபாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌) வதம்‌ NO 
ஸத்யஜித்து வதம்‌ .. ii 3 0 
சதானீகன்‌ வதம்‌... க ட வடட 
தீருடஸேனன்‌ வதம்‌ ச க 2 
க்ஷமன்‌ வதம்‌ ஸ்‌ த sh iB 
வஸுதானன்‌ (பைஞ்சால்யன்‌) வதம்‌ (ர ட) 
கத்ரதேவன்வதம்‌ 5s த்‌ 84 
பாஞ்சால்யன்‌ வதம்‌ ... ப ந ந] 
ஸாரிதரன்‌ வதம்‌... 83 
92 துரியோதனன்‌, துசோணர்‌ பராக்ரம துக்கு மட்க க்தி பாண்டவர்‌ 
களை அவமதித்தது த்‌ த] 
கர்ணன்‌, பாண்டவர்களை ரர்‌ பரன்‌ அரப்‌ டட 
புசழ்ச்து கூறியது . 8586 


93 போரில்வக்த சேர்க்குதிசை டி வில்‌ மசிய வர்‌ 
ணித்தது க த , 0195 


விஷபஷுடுசிகை, டக்‌ 


அத்யாயம்‌. பூக்கும்‌, 
24 திருதராஷ்டிரன்‌ தன்புதீதிரர்களைப்பற்றித்‌ தக்கித்து ஸஞ்சய 
னைப்‌ போர்கூறக்‌ கட்டளையிட்டது ட ௨9001 
25 தவர்துவ யுத்தவர்ணனை ப i 984109 
26 அங்கன்‌ வதம்‌ ... ப 1 101 
பகதத்தன்‌ பராக்ரமம்‌ ல 29 = 104—108 
ருபெர்வாலின்‌ வதம்‌ ஷ்‌ 235 ௨௩07 
27 அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தர்களைக்‌ கொன்றது 2s ௨109-1] 
28 அர்ஜுனன்‌ ஸுசர்மாவை எதிர்த்து அவன்‌ தம்பியைக்‌ கொன்‌ 
றது க த £8 111-112 
அர்ஜுனன்‌ பகதத்தனை எதிர்த்தது 5 oe L12—113 
29 ப்கதத்தன்‌ நாராயணாஸ்திரம்‌ பெற்ற வரலாறு... 11511? 
பகதீத்தலதம்‌ ... சக்க 2 118 
30 அர்ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வாணித்தது ... ௨118. 199 
விருஷகன்‌ அசலன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ க்‌ உ 119 
81 நீலன்வதம ig ந ட்‌ 124 
32 ஸங்குலயுத்தம்‌ . .., 22 , 124—131 
(கர்ண ஸகோதரர்சளான) சத்துகள்‌ விபாடன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ ப] - 129 
சந்‌ இிரவர்மா பதியன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 190 
அபிமன்யுவத பர்வம்‌ 


98 யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடியாமையால்‌ துரியோதனன்‌ வருந்தியதும்‌, 
துசோணர்‌ ஒரு மஹாரதனைக்‌ கொல்வதாகப்‌ பிர பஸ்ட்‌ 


செய்ததும்‌, அபிமன்யுவதச்‌ சுருக்கமும்‌ .., 19 138 
34 துரோணர்‌ பத்மவிழகம்‌ வகுத்தது $j . 1358136 
85 யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்யுவைப்‌ பதீமவ்யூகத்தை யுடைக்க 5 “வித. 187-186 
96 அபிமன்யுவின்‌ யுத்தவர்ணனை ... vie 189148 
87-98அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமவர்ணனை ப . 144148 
அங்மகன்‌ வதம்‌ ... 25 ன ட்ப 
ஸுஷேணன்‌, ிசலோசனன்‌, குண்டபேதி ஒன்‌ 
தோல்வி ப i oe » 145-146 
சல்யன்‌ தோல்வி 2 ப 146. 
சல்யலஹோதரன்‌ வதம்‌ க ச 147 
89 தச்சாணனனலும்‌ அபிமன்யுவும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கடல்‌ . 151 
40 அபிமன்யு கர்ணனையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ வென்றது உம்மத்‌ 
41. அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ த்‌ ச உ 106187 


கர்ணஸகோதரன்‌ வதம்‌ ப்‌ சத oz 155, 


ன்‌ விஷயஷ௫ூகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
49 அபிமன்யுவைத்‌ தொடர்ந்த யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோரை 
ஜயத்ரதன்‌ தடுத்தது க ரன வு] 
ஜயத்ரதன்‌ வரம்பெற்ற வரலாறு 15150 
43 ஜயத்ரதன்‌ வியூகத்திலிருந்‌த பது மறைத்‌ து: பாண்டவர்‌ 
களைத்‌ தடுத்தது... So 10161 
44 அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ ப 3 .. 11163 
வஸாதியன்‌ வதம்‌ ... வ ல .. 102 
45 ருக்மரதன்‌ வதம்‌... ட (61 
துரியோதனன்‌ தோற்றோடி.... த ஸ்‌ து (11) 
40 லக்ஷ்மணன்‌ வதம்‌... OT 
க்ராதபுச்ரன்‌ வதம்‌... ஸ்‌ ப்ர 
471 பிருந்தாரகன்‌ வதம்‌ ட 2 [(:9 
பிருஹத்பலன்‌ வத... 170 
48 கர்ணனுடைட மந்சரிகள்‌ அல்தற்னலக்‌ ப்ரம்மம்‌ 
அற்வகேதிவின்வதம்‌ 495 ந்‌ 111 
ச.த்ருஞ்சயன்‌ , சந்தொமசது, ேே உம்வடன்‌, எட வர்சசஸ்‌, படர: 
பாஸன்‌ இவர்களின்‌ ௨௪... | 1] 
்‌ துரோணர்‌ முதலி! அறுவர்‌ மபிமன்‌ வைத :மு.சவி. 
வற்றை இஃ சக்ச்ிசெய்தது 20 178 
40 தாளிகேயன்‌ லம்‌... ்‌ க்‌ 4 
அபிமன்யுவின்‌ வத. ௦ ம்‌ 173 
அபிமன்யுவின்‌ போர்க்களம்‌ த 
50 அபிமன்யுவின்‌ போர்களம்‌ os தத்‌ 075 


91 யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்‌ புவைப்பற்றிச துஃக்தது.. பபையமிமது 1801௧] 
3259-04-வியாஸர்‌ அகம்பனன்‌ தையை கிஷ்டி 2௬4 சொல்லத்‌ 


தொடங்கியது... ன்‌ ix 
நாரதர்‌ மரத்டென்னத்ர காத்த! சொலல்‌ சிதொ! ல்ல 195 
பிரம்மருத்ச ஸம்வாதமும்‌ மிருத்யுவின்‌ படைட்பம்‌ பை உரி 
பிரம்மாவுக்கும்‌ மிருத்‌.புவுஉகும்‌ ஸம்வாதம்‌ ௨195-09 
மிருத்யுவின்‌ தவம்‌.. உரக 190 
மமன்‌, வியாதி, ங்கள்‌ ப்‌ ன்ப 

னது ந க்‌ க்‌ 101 
அகம்பனன்‌ தே.றுதலடைந்தது .. . 193 

55 வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரருக்குட! பலன்‌ அண்னன்‌ கதையைக்‌ 
சொல்லத்தொடங்கியது 9 ன ப்பு 
கரரத பர்வதர்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சபித்தது. ..., 198-100 
தாரலஷணம்‌ oo ன்‌ . 195 


ஸ்லர்ணஷ்மீவியின்‌ பிறப்பும்‌ இதப்பும்‌ ன்‌ உ 196-107 


| விஷயஷ-டுசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


௫ 


பக்கம்‌, 


நாரதர்‌ ஸ்ருஞ்சயனைத்‌ தேற்றுதற்காசக்கூறிய மருத்தன்‌ கதை 197-199 


டப ஸுஹோத்ரன்‌ கத 
21 அங்கன்‌ கதை 

5 சிபியின்‌ கதை 

50 ஸ்ரீசாமர்‌ கதை 

ப பகிரதன்‌ கதை 

1 இலீபன்‌ கதை 

43 மாந்தாதாவின்‌ உமை 
63 யபாதியின்‌ சை... 
14 அம்ப ஷன்‌ கசை 
ப்ச்‌ சரெபிக்துவின்‌ கை 
6 கண அதை 

7 ரகக சன்‌ தை 
65 பரதன்‌ கதை 

ப பிருதுவின்‌ கை . 
10 பரசுராம்‌ சுதை 


எழுபபிக்‌ சொடுத்ததும்‌ 


வியாஸர்‌ புதிஷ்டிரபைத்‌ :2 கறறிச சென்றது 

பிர திஜ்ஞாபர்வம்‌. 

14 அர்ஜ னன்‌ அப்பன்‌ வைபபத்றி! 
வாஸாசெவர்‌ பு அனை, 2கற்றியது 

அர்ஜுனன்‌, அபிமனயுஸ்ன மரணத்தை விரிவாக 


சொல்லும்படி பஃப்‌ பது 


ணுககு.ம்‌ கய து 


அர்ஜுன்‌ பகபதிலோ உ அமால்வதா சச்‌ பழம கெத்து 
"றையைக்‌ மேப்ஙிப்‌ பயந்தது 811-277 





14 ஐயதரதன்‌ அரன்‌ 2, 


துரியோதனனுப சரண, 51 


| 


ர்‌ 
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3 முதிஷ்மரர்‌ அபபன வின்‌ வதில்லை 


சீவதாடச சாஜகியப. 


புலம்பியது 


பத்ரதனைத்‌ மிதற்றியது 


. 199-900 
.. 800-901. 
20-09 
... 903-206 
.. 900-௦17 
... 20890) 
... 900911 
1) 
212914 
211915 
ப 215 லி 217 


0.90 
391... 
295-291 


(1 ஸ்ருஞ் பல்‌ தெறிடதுபு நதர ஸிவாண உப்ப விமை மழுபடி 


வல 
99.933 


oe 


மீடசதபடி அர்ஜுன்‌ 


, 238-240 
40-28 


315-840 


5 துரோணர்முதலி யொர்‌ புபத்தனைம்‌ கா சபதஞ்செய்தது 


முதலியல, ற்றை எருஷ்ணன்‌ அர்ஜ னனுக்கும கூறியது. 241-240 


ஜயத்ரதன்‌ பயம்கிது 


916 


16 அர்ஜுனன்‌ சன்‌ வல்லமையை குல்னனிடம்‌ கூறியது... 219-951 


யார்‌ யாரிடத்தில்‌ எது எது நிச்சயமென்பது . 
77 பாசறையில்‌ உற்பாதங்கள்‌ தொன்‌ றியது 
இருஷ்ணன்‌ ஸ்பைதிசைக்குத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லியது 


இதர 
ட 
132.954 


யார்யார்‌ எவ்லெவ்விதமான பிள்ளையைப்‌ பெழவசென்பது... 203 
18 ஸாுபத்ரை மிகப்‌ புலம்பியதும்‌, அபிமன்யுவுக்கு நற்கதியை 


வேண்டியதும்‌ ... ந்‌ 
இருஷ்ணன்‌ ஸ-௦ப.த்ரையைத்‌ தேற்றியது 


ப. 254-257 
ப. 257250 


௬ விஷூபஷ-இசிகை. . 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
19 அர்ஜுனன்‌ ப க்‌ லையை இிரியம்பகருக்குப்‌ பலி 
போட்டது Fo 2 8 
கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்கு அகலம்‌ செய்யப்போவதாக 
தாருகனிடம்‌ சொல்லியது  ... .. 260—261 
80 அர்ஜுனன்‌ ஸ்வப்னத்நில்‌ சருஷ்ணனோடு ஸ்ச்த்தக்கும 
சென்றதும்‌ ருத்ரரைத்‌ துதித்து மூழ்வித்ததும்‌ .... 021 
.81 அர்ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்திரம்‌ பெற்றுவந்த து ,.. 261-200 , 
- 89 யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்கானமுதலியன செய்து ஸபைக்கு வந்ததும்‌, 
இருஷ்ணன்‌ வரவும்‌ ்‌ 210-912 
83 யுதிஷ்டிரர்‌ ஜயதீரதனைக்‌ சொல்லழுடியாதென்‌, று ஸந்தேடுச்க, 
கிருஷ்ணன்‌ தேற்றியது த 97 3275 


84 அர்ஜுனன்‌ தேரேறியதும்‌, ஈள்னிமித்தங்கள்‌ ன்‌ யம்‌. 270-271 
அர்ஜுனன்‌, தான்‌ ஜயத்ரதனை யெதிர்க்கும்போ.து யுதிஷ்டிர 


ரைக்‌ காக்கும்படி ஸாத்யதிக்குக்‌ கட்டளையிட்டது 11-278 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌: 
85 திருதராஷ்டிரன்‌ அக்கித்து ஸஞ்சயனை மறுபடியும்‌ போரைக்‌ 
கூற ஏவியது .., 018282 
86 ஸஞ்சயன்‌ திராதராஷ்டிரனை கர்ப்‌ ரக்த தொடங்‌ 
கியது is க 282284 
51 துரோணர்‌ சகடவ்யூகம்‌ வகுத்தது ல்‌ ப றக்‌ 
88 அர்ஜுனன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பிரவேசித்தது  ... 81289 
89 அர்ஜுனனுடைய யுத்தவர்ணனை ல 290-202 
00 அர்ஜுனனிடத்தில்‌ துச்சாஸனன்‌ தோற்றது 995-205 
391 அர்ஜுனன்‌ தசோணசைவேண்டி.ப்‌ போருக்கு அனுமதி பெற்‌ 
தது 2905996 
அர்ஜுனன்‌ அன்ன போர்செய்து வி முகத்தில்‌ 
அுழைரந்தது ... ந்‌ ச்‌ 296-298 
99 ஸஞ்ருதாயுதன்‌ வரலாறு 5 F ... 802303 
ங்ருதாயுதன்‌ வதம்‌ டி FT ... 803 
ஸுதசுநிணன்‌ வதம்‌ 304305 
93 (காளிங்கர்கனான) ஞ்ருதாயு த்தல்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌... 807 
கியுதாயு தீர்க்காயு இவர்களின்‌ வதம்‌ oe 807 
(அம்பஷ்டராஜனான ) ம்ருதாயுவின்‌ வதம்‌ ... . all 
0௩ துரியோதனன்‌ துரோணரை நிந்தித்த கத்னப்பத்தி 
வருந்தியது க ர . 911-918 


துரோணர்‌ துரியோதனனை வல்லன்‌ ப்சச்கெய்வச 
சொன்னதும்‌, துரியோதனன்‌ அவனை எதிர்க்க யாராலும்‌ 
இயலாதென்றதிம்‌ or i - 813—314 


விஷயஹசகை. ௭ 


அத்யாயம்‌. , பக்கல்‌, 
திரோணர்‌ துரியோதனனுக்கு மந்திரத்தோடு சவசம்பூட்டி 1 
அர்ஜுனனிடம்‌ போருக்கனுப்பிய து த L417 
சிவகவத்தின்‌ வரலாறு ட்‌ மஸ உ 818317 
95 துரோணருக்கும்‌ இருஷ்டச்யும்னனுக்கும்‌ பத்தாம்‌ 918-92௮ 
 அசசர்கள்‌ இருவர்‌ இருவர்‌ தனித்தனி ஒருவரை ஒருவர்‌ எர்த்‌ 
சது... ] .. 120-821 
96 தவர்‌ துவ மித்ரன்‌ ல 0994 
07 துரோணருக்கும்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ L827 
18 தரோணருக்கும்‌ ஸாதீயதிக்கும்‌ த்தம்‌ க 221-201 
ஸா.த்படி தரோணருடைய அற்றொருவிற்களை அறுத்த.த 330 
99 அர்ஜுனன்‌ ரதத்தின்‌ வேகம்‌... 382333 


(அவர்திதோ அரசகுமாரர்களான) கீரதால்கிர்தர்களின்ன தம்‌ 381 
அர்ஜுனன்‌, குதிரைகளின்‌ களைப்பை ஆற்றுதற்காக அம்புக 
ளால்‌ தடாகமும்‌ வீடும்‌ அமைத்தது ட ௨26-931 
100 லாஸுதேவர்‌ குதிரைகளைக்‌ களைப்பாற்றித்‌ தேரிற்பூட்ட, 
அர்ஜுனன்‌ தேரேறி ஐயத்சதனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது... 391-3340 
101 ஜயத்ரதனை எதிர்ச்துச்சென்ற அர்றனனைச்‌ அதத்‌ 


தடுத்தது ட! 940-914 
102 வாஸுதேவர்‌ தூரி ரகர தினக்‌ அர்ஜுனனுக்கு 
நினைப்பூட்டி அவனைக்‌ கொல்ல ஏவியது ... 14346 
துரியோதனன்‌ வீசவாதம்‌ பேசியது க்‌ OAT 
103 அர்ஜுனனால்‌ துரியோசனன்‌ சோல்வியடைந்தது 8471-350 
104 அர்ஜுனன்‌, பூரிற்ரவஸ்முதலிய எண்மரோடு போர்புரிர்‌... 
தது a i ல்‌ 52854 
105 சேர்க்கொடிசளின்‌ வர்ணனை . . al தட 357 
106 தஅரோணருக்கும்‌ புதிஷ்டி ருக்கும்‌ யுத்தம்‌... 9 
107 கேஷமதார்த்தியின்‌ வதம்‌ க ய 02 
வீரதன்வாவின்‌ வதம்‌ ற 021 ர ர ப 
மிரமித்திரன வதம்‌ : ப ந 63 
வியாக்ரதத்தன்‌ வதம்‌ ன த 9063864 
108 சலன்‌ வதம்‌ ந க்‌ .... 105 
பீமஸேனன்‌ அலம்புஸனை ன்றன ன்‌ ௨..00--061 
109 கடோத்கசன்‌ அலம்புஸனைச்‌ கொன்றது... 568-018 


110 யுதிஷ்டிரர்‌ பாஞ்சஜன்யத்தின்‌ ஒலியைமட்டும்‌ கத ஐய 
மேற்று அர்ஜுன னுடைய நிலைமையை அறிர்‌ கவரும்படி 
ஸாத்யகியை ஏவியது Fe . 9113982 
111 ஸாத்யக தான்‌ அர்ஜுனனால்‌ பணிலம்‌. காச்ச நியமிக்‌ 
சப்பெற்றிருப்பதாகக்‌ கூறியது 333 ட 9829 


து. வீஷயஸஇசிகை. 


்‌ அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்கு வேறு காப்புளதென்று கூறி ஸாத்யரியை 
அர்ஜுனனைக்‌ காத்தற்குச்செல்ல ஏவியது 385386 


112 ஸாதீயி யுதிஷ்டீரருக்குப்‌ பல ஜாச்ரதை சொல்லி ௮வசைச்‌ 
காக்கப்‌ ..£மனைவைத்துச்‌ சான்‌ அர்றானனைச்‌ காணச்‌ 


சென்றது... 87002 
113 ஸாத்யி அர்ஜுனனிடம்‌ ல்ல்லில்‌ தகன ட்‌ 
போர்புரிர்தத வ்‌ ன்‌ ப டக 
111 திருதராஷ்டிரன்‌ கன்‌ சேனைகளின்‌ தோல்வியைச்‌ நெட்டு 
இக்கத்தது  .,. i 0௨101 
ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிரனை திக்தித்று, ஈரதவ0ா பாண்ட 
வர்களை வென்றதைச்‌ க மி.து ட வடக்்407 
115 ஜலஸச்தன்‌ வதம்‌ க 


116 ஸாக்படி தரியோதனனையும்‌ கிருதவர்மரவை ம்‌ வென்றது, 112-417 
[17 ஸாத்யகிபின்‌ பராஃ்ரமவர்ணனையம்‌ து 7 ராண! தால்வி 


யும்‌ த சஸ்‌ 1641S 
118 ஸா"தர்சனன வதம்‌ ௨190 
119 ஸாத்யடியும்‌ அவன்‌ சாரதியும்‌ பேசிக்சொண்டது .. 421-494 
ஸாதீயஇயின்‌ ப ராச்ரமவர்ணனை & 421-120 
120-121 ஸாச்யகியின்‌ பத்தவாணனை வ ட 4124 
122 துரோணர்‌ பயந்தோடிய து: சானனனை நி%இத்தது IA 
வீரகேதுவின்‌ வதம்‌ ; த A 
சத்கேது, வதனா, அதரலர்பா, ச்‌ இவாகளின்‌ 
வதம்‌ ப 
அசோணருக்கும்‌ வ தழ்ல்லத்‌! ட சீலமும்‌ துரோ 
ணரது வெற்றியும்‌ க ப R44 
123 ஸாத்யுதி துச்சாஸனனை வென்றது ந HA 13 
12] ஸங்குலயுத்தம்‌ ... ல்‌ க 11௮113 
125 துசோணாது பராம்ர.ட வாணளை உட 417 
பிருஹத்க்ஷச்ரன்‌ வதம்‌ aE AT 
இிருஷ்டகேத அவன்குமாரன்‌ இவ்ர்சனில்‌ ய வத. ட்ட்0 
ஐராஸந்த குமாரன்‌ வதம்‌ ்‌ 3 த்த] 
கூத்ர தர்மாவின்‌ வதம்‌ ட க்‌ கி்‌ 
சேகிதானன்‌ தோல்வி 1 
126 யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுனன்‌ வண்டி இருவரின்‌. நிலை மயையும்‌ 
அறிதற்குப்‌ :$மனை ஏவியது D157 
127 பீமன்‌ யுதிஷ்டிரரைக்‌ காக்கும்படி இருவ்கதிம்னனை்‌ வைத்‌ 
த்‌ தான்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ சென்றது ,.. “R460 


குண்டபேதி, ஸு௩ஷேணன்‌, தீர்க்கநேதரன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ ந ன்‌ i டக்‌ 


விஷபவுஇசகை, ௯ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
பிருந்தாரகன்‌ வதம்‌ த்‌ ... 461 
அப்யன்‌, ரெளச்கர்மா, விம்‌ மாசனன்‌ இவர்களின்‌ வதம- 161 
விந்தானுவிக்தர்‌ ஸுலர்மா இவர்களின்‌ வதம்‌ 40% 
டட ண தர்சனன்‌ வதம்‌ ல்‌ 161 
மேன்‌ துழிராணரது தரை திக்க? ர்‌ துரோணர்‌ தோற்‌ 
ற்துப ந ந & ... 162-102 


12% மன்‌ அசோணருடைய எட்டுத்தேர்களை ரொறுையது ... கீ்‌ 
மன்‌ அர்ஜுபணனனைஃகண்டு கர்ஜித்த ஜம, யுதிஷ்டி!) சேட்டு 


மகிழ்ந்தது... A ற 461466 
134 மணல்‌ கர்ணன்‌ அிதால்வி! டைர்தது TI 
தூச்சலன்‌ வத! ்‌ உர்‌ 
130 தசாணருக்கும்‌ எரி பரதனனு வரும்‌ ஸர்வாது 119-119 
ரியோ சனன்‌ பத்த ன்‌ ட டட 47D 
131 மன்‌ கர்ணனை வென்றது TARO 
1:)9 ப மலுக்கும கர்ணனுக்கும்‌ !15 தம்‌ கத 
133: ?மனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ பித்தம்‌ ள்‌ உக்தி 097 
தூர்றயன்‌ வதம்‌ ப்‌ 1571 
134 துர்முகன்‌ வதம்‌ ய்‌ , 496 
கர்ணன்‌ பிமனும்குத்‌ தொற்றியது ப ... 489 
13 தஇாமர்வணன்‌, றஸவான்‌; இர்‌ தன்‌, துர்திகரன்‌, ஜயன்‌ 
இவர்‌ ணின்‌ விக ட்‌ ல பட 402 
14 சிதான்‌, உ. சதான்‌, ஈகுமாக்ஷன்‌ , சாருசிச்ான்‌, ஈராஸனன்‌, 
த்ர பதன்‌, உல்‌ வர்மா இவர்களின்‌ வதம்‌... பட 401 
1:11 சகருஞ்சயன்‌, கத்ருஸஹன்‌, சித்ரகன்‌, "தீராயதன்‌, கருடன்‌, 
சிச்ரஷேனன்‌, விகர்ணன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ டட 408 
விசர்ணனைப்டற்‌ 0. மன துககிததது- பன்‌ ,. 408.99 
135 ₹மலுடகும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ முத்தம்‌ 2 00111 
(99 இபார்க்ளைச் நின்‌ வாணனை ச படத 
மன்‌ கர்ணனுடைய பல விற்ளை அறுத்தது 004 
கர்ணனும்‌ $மனும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நிர்இத்தது ௨௧10-51] 
140 அலம்புஸராஜன்‌ வதம்‌ id, ப 9 85: 
14! ஸாத்ய அர்ஜுனனைக்‌ கண்டது ற நர 
தவனை ஸாக்பதியை ன்‌ பே்சொஷ்‌ 
ட்‌. ற 017519 
114 வினவில்‌ வீரவாதமும்‌, ணவ ம த்தி 518... 
ஸாத்பகிக்கும்‌ பூரிர்சவஸுக்கும்‌ யுத்தம்‌... ௨-920.59த 


அர்ஜுனன்‌ பூரிங்ரவஹின்‌ சையை அறுத்தது 590 


௧௦ விஷபஹசிகை. 


அத்யாயம்‌. 
143 பூரிஸ்சவஸ்‌ அர்ஜுனனை . நிர்தித்ததும்‌ அர்ஜுனன்‌ மறு 
மொழியும்‌ .. 
யார்‌ யாரை அடிக்கலாகாதென்பத 
பூரிம வஸ்‌ பிராயோபவேசஞ்‌ செய்த; 
பூரிஸ்ரவஸின்‌ வத: ்‌ ப 
144 ஸாதயதிக்குப்‌ பூரிபபரவஃரினாலே அவமானம்‌ ரேர்ந்ததற்குகஃ 
காரணமும்‌, யாதவர்களூடைய பெருமையும்‌ 
145 கிருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்வாத 
கர்ணனுக்கும்‌ ஸாத்யிக்கும்‌ யுத்தம்‌. 
146 மன்‌ தன்னைக்‌ சதன்‌ கிச்திப்பசை அர்றாணனுக்குக்‌ 
கூறியது இ ள்‌ 
அர்ஜுனன்‌ கண்ணையிக்து அவன்‌ கும or கொல்ல 
தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தது ... 
கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ பே£க்சொண்டது 


ஸங்குலயுத்தம்‌ 
1471 அர்ஜுனன்‌ பகைவமைவென்று ல்‌ த்‌ போர்புரீக்‌ 
தீதி 
கிருஷ்ணன்‌ இருளையுண்டு। லல்ல, ஸயத்ரதன்‌ கெளிப்‌ 
்‌ பட்டதும்‌ 


அர்ஜுனன்‌ ல த அறுத்ததும்‌, னன்‌ 
அதனைக்‌ €மே வீழ்த்தலாகாதென அர்ஜுனன்‌ ஈாரணங்‌ 
கேட்டதும்‌ ள்‌ 

148 இருஷ்ணன்‌ ஐயத்ரதன்‌ வரலாற. கூறியது ்‌ 

அர்ஜுனன்‌ ஐயத்ரதசன்‌ தலையை விருக்தக்த்ரன்மடியல்‌ 
லீழ்த்தியதும்‌, விருத்தகஷதீரன்‌ தலை வெடித்தது: 

149 கிருபர்‌ மூர்ச்சையடைய அர்ஜுனன்‌ இக்கித்தது 

கிருஷ்ணன்‌ அர்றானனுக்குப்‌ ப்போர்க்களத்தைச்‌ காண்பி; 
தது a i 2 

இருஷ்ணார்ஜுனர்‌ பு [திஷ்டிரரிடம்‌ வர்து ஐயச்ரதவதசதைக்‌ 
கூறியதும்‌, பீமன்‌ முதலியோர்‌ வந்ததும்‌... 

150 யு இஷ்டிரர்‌ தம்மை வணல்யெ கிருஷ்ணன்‌ தன்மம்‌ ச்‌ 
தீழுவியதும்‌, தட்ப ப்‌ பேரிக்கொண் 
டதும்‌ ல்‌ ்‌ 2 He 

151 துரியோதனன்‌ ஸைந்தவவததீதால்‌ வருந்தித்‌ தர்ம 
சென்று தன்னை இசழ்ர்து தச்சித்தது 

122 துரோணர்‌ துரியோதனனை நிந்தித்துப்‌ போருக்குச்‌ சென்‌ 
த்தி க) கக்க ்‌ 


584020 


296-298 


, 239-541 


24344 


மம்ம 
540051 


D150 
, 7 
301-555 
BR 
- 560 
20:56] 


தி. 


267 


- 507-573 


. 819-5176 


516-519 


விஷயஷடஇசிகை. க 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
1599 துரியோதனன்‌ ஜயத்ரதவதத்துக்குத்‌ அரோணருடைய உதர 
ஹீனமே சாரணமென்றதும்‌, கர்ணன்‌ அத்ருஷ்டமே சார 


ணமென்ததும்‌ க ல 979-082 
தெய்வமே மேலானதென்பது ... sa 082 
151 ராச்திரிபுததத்‌ தொடக்கம்‌... 3 2] 
ப திஷ்டிரர்‌ துரியோதனனை வென்று ட ௮80 
10 துரோண பதவர்ணனை 2 ப ... 588— 500 
156 திருஷ்டத்பும்னன்குமாரர்களின்‌ வத்‌ 225 291 
பிபின்‌ வத்‌ தக 6 oe டட 
களிங்கரால குமாரன்வதப ட ன்‌ ௮09 
கருமன்‌ (அர்ணனுககுத கம்ப) வதம்‌ 1 
ஐயராதன்வசம்‌ ... 203 ற 
துர்மதன்‌ துஷ்சாணன்‌ இவர்‌. வின்‌ ஓதம்‌... 00 
151 ஸாத்யக ஸோமத;்தனை வென்றது , 591 - 


அங்வத்தாமாவுல்கு:!்‌ கடேோகீகசனுக்கும்‌ ப்‌ ல்‌ 
தாமாவின்‌ பராக்ரமமும்‌ 099-609 
அஞ்சனபர்வாவின்‌ வதம்‌ 601 
எ ரதன்‌. சச்ருஞ்சயன்‌, பலா ன்‌, ஐயா கன்‌, யாழ்‌ 
வன்‌ ன வதம்‌ -. 608 
ஸ்ருதன்‌, : அருஷத்சன்‌, ஈச்திரரஸேனன்‌, கு 20 ற: குமாரர்‌ 
11 இன்மர்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌... 605-000 
158 ிஸொமத்த்தன்‌ மயங்‌-விழுக்தது ச்‌ (010 
பாஹ்லீசன்‌ வதம்‌ வி 10 
காகதத்தன்‌. கருடரதன்‌, மஹாபாகு, அவ்ன்‌, த்ருடன்‌, 
ஸுுஹஸ்தன்‌, விரஜஸ்‌, பிரமாதி, உம்ரன்‌, அ யாயி இவர்‌ 


ரின்‌ வதம்‌ ஒக்க . oe 011 
சகுனியின்‌ அஹோதரர்‌ எழுவர்‌ சதசச்‌ வன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ as is oo .. 6llL 
கவாக்ஷன்‌, சரபன்‌, விபு, ஸ பகன்‌, பானுதத்தன்‌ இவர்க 
களின்‌ வதம்‌ .. i i ... All 
159 கர்ணன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதாஃப்‌ பிரஇஜ்டை செய்த 
இம்‌, கிருபர்‌ கர்ணனை அவமதித்துக்‌ கூறியதும்‌ ௨618-01 
கர்ணன்‌ கிருபரின்‌ காவை அறுப்பேனென்றது 017 
160 அம்வத்தாமா கர்ணனைக்‌ கொல்லக்‌ கிளம்பியதும்‌, கருபரும்‌ 
துரியோதனலும்‌ தடுத்ததும்‌ க ட 61010. 
கர்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்குத தோற்றது ப ... 628 


துரியோதனன்‌ அற்வத்தாமாவைப்‌ போருக்கு வவியது .., 625-696 


கட விஷயஸ-சிகை. 


அத்மாயம்‌. பக்கம்‌. 
161 அஞ்வத்தாமாவுக்கும்‌ இருஷ்டத்யும்னலுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, அஸ்‌ 
வத்தாமாவின்‌ பராக்ரமம்‌... 857...) 

162 ஸங்குல யுத்தவர்ணனை... ள்‌ 2 . 631—632 

163 ஸோமதத்தன்‌ வதம்‌ ... 68 
தஇரோணருக்கும்‌ வகுக்க! புத்தம்‌ 635600 

164 இரண்டு சேனைகளிலும்‌ விஎ£குக்கள்‌ க BRIO 

165 ஸங்குலயுத்தம்‌ . ... A 

166 வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தது, ௬ க்‌ கருத்‌ 

வர்மாவுக்குதசி தோற்றதும்‌... 014646 
பூரியின்வதம்‌ .... ட 617 

167 அஸ்வத்தாமா கடோத்கசனை வென்‌ தத: a 10 
பீமன்‌ துரியோதனனை வென்றது டத] 

108 கர்ணன்‌ ஸஹுசதேலனையபவன்‌ ம: பரிஹ்ய- ஏதி டத 
சதானீன்‌ வதம்‌ ன்‌ ்‌ et 
சல்யன்‌ விராடனை வென்றது - ie பா! 
அர்ஜுனன்‌ அலாயுதனை வென்‌ றத! பட்டத்‌ 

169 சதானீகன்‌ சித்ரபேனனை வென்றது ட ட்த்ப 
விருஷஸேனன்‌ தருப கனை வென்‌ றது EY | 
ககுலன்‌ சகுனிை வென்றது... ட 60 

170 கருபர்‌ கண்டியை சென்ற i] 

171 துருமஸேனன்‌ தம 3 பட்‌ 

172 ஸங்குலயுத்தம்‌ ப 
துரியோதனன்‌ ஸாத்யகிக்குசீ ம வாற்ற த படிப்ப 
சகுனி அர்லுைனும்குத்‌ தோர்‌ து ப்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலியோர்‌ மமக 94. சது TET 

113 துரோண கர்ணர்களுக்கு ஸா தீயகி இருஷ்ட யு பன உடன்‌ 

யுத்தம்‌ Kak , 1-7 

174 திருஷ்டத்யும்னன்‌ கர்ணனும்குத்‌ மீதாக, டட பிட 

அர்ஜு பனன்‌ கர்ணமனோடு போர்புரிய கருதிய தும, வாக! 2 

தேவர்‌ தடுத்ததும்‌ . TITS 
இருஷ்ல ணுர்ஜுனர்களின்‌ ஃட்டளையால்‌ அபிர்ககன்‌ கர 

ணனை எதிர்த்தது ee 618650 

175 அலம்பலன்‌ வதம்‌ ட்‌ 689 
கடோத்கசன்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ பர்வின்‌ வைத்தது... 684 

116 சடோத்சசன்‌ சிறப்பு வ்‌ ஸ்‌ 685686 
கடோத்சசனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தம்‌... . 686—693 


177 அலாயுதன்‌ துரியோதனனிடம்‌ ட தளன்‌ சடோச்‌ 
தசனை எதிர்த்தது i ப LT 


விஷயஸசிகை. 


அத்யாயம்‌. 

178 மனுக்கும்‌ அலா புதனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 

179 கடோத்சசனுக்கும்‌ அலாயுதனுக்கும்‌ புத்தம்‌... 
அலாயுதன்‌ வசம்‌... 


கக. 


பக்தம்‌. 


உ 891-009 
... 100-702 
. 702 


130 சடோத்சானுக்கும்‌ ஈணனுக்கும்‌ யுத்தம்‌... ௨109-7108 

£ கடோக்கசவதம ... க . 108 

[௩1 கடேரத்கசன்‌ இற*ததற்தாக எல்லோரும தக்கக்கக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்மட்டும்‌ மகிழ்க்தது . 110 


அர்ற ணன்‌ காரணக்கேட்க, ஈருஷ்ணன்‌ காரணங்‌ ல 
க!ணனை: புகழ்ந்தது! 1 
(3 கிருஷ்ணன்‌, ஊராஸரந்கன்‌ முதலியெொசைப புகழ்ந்து அவா 
ளைத்‌ சாம முன்ன உடாயத்தாற்‌ கொன்றமை கூறி 
யது ட பி க்‌ 
(5) திருதராஷ்டிரன்‌, காணன்‌ அழானன மிது சக்தியை பிர 
மயா பாத்தன்‌ பரணங்‌ கெட்ட தும்‌, ஸஞ்சயன்‌, கிருஷ்‌ 
ணனும ஸாத்யசியுட ரிந் கொண்டதை உறியதும்‌ 
141 திருதராஷ்டிரன்‌, க/ணண து இ றைனதறகு வருந்தியது 
தர்மபுக்திரா க. த்கான து உபகாரங்களைம்‌ கூறித்‌ துக்கித்‌ 
த்து ன்‌ 
தர ப்பிதிரா நாணை பெல்லட்‌. 00 பதும வியாஸர்‌ 


சுந்தகிதும்‌ me 
துரோணவதபர்வம்‌. 


[ப்‌ நாசைததாட ரில்மைதவ்றின்‌ விரகன்‌ அரு னன்ஈட்டள 
யால்‌ உறங்கிக்‌ 2டநிமீராகயததுங்குப்பின்‌ பொர்தொடட 


110— 171: 


ரப 


116-720 
1201721 


கிய 720-190 
சச்‌ இசொதுப வாணனை ல்லி கே pS 129 
1 துரியோதனன்‌ துரோணமை இசழ்ச்ததும்‌, அவர்‌ அர்ஜுன 
னை. புகழ்ந்தும்‌ இரியெொதனனை நுகழ்க்தும்‌ போருக்குப்‌ 
புறபபட்டதும்‌ ள்‌ 190-744 
131 துருபதன்‌?! சன்மார்‌ மூவரின்‌ வதம்‌ 195 
துருபதன்‌ விராடன்‌ இவாகளின்‌ வதம ன்‌ 120 
பீமன்‌ திருஷ்டத்பும்னனைத்‌ தூண்டித்‌ தானும்‌ துரோணர்‌ 
படையை எதிர்த்தது க த 1 
15 ஸங்குலயுத்தம்‌ ... ம த்‌ ஃ.. 1965-72] 
போர்க்களம்‌ க ககக க்‌ 741742 
நகுலன்‌ துரியோதனனை வென்றது ட்ட . TA 
180 துரோணர்‌ அர்ஜுனன்‌ முதலானவர்களுடைய ஸங்குலயு ச்‌ 
தம்‌ ட்‌ வ , 17௪1 


௧௪ வீஷயஃ-சகை. 
அத்யா யம்‌. 


பக்கம்‌. 
190 ஸாத்பகி துரியோதனன்‌ முதலானவர்களுடைய ஸங்குல 
யுத்தம்‌ லு i ப ED; 
அம்பின்‌ வகைகள்‌ ' . 748 
191 கிருஷ்ணன்‌ த ொன்்ன்கொல்ல்‌ உபாயங்‌ வறிய 75: 
வஸுமதானன்‌ வதம்‌ | 
விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலியோர்‌ மீபாரை விடும்படி சேன்‌ 
குச்‌ சொல்லியது ன்‌ பத 
யுதிஷ்டிரர்‌ அஸ்வத்தாமா ர்கள்‌ சொல்ல அவரது தேர்‌ 
பூமியைத்‌ தொட்டதும்‌, துரோணர்‌ சக்தி குன்றிய தும்‌... 12 
112 தருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரைம்‌ கொல்ல முன்‌ று அவரால்‌ 
வரப்பட்ட தும்‌, ஸாத்ய6 அவனை விடுவித்ததும்‌ 121.0 
துரோணருக்கு அம்புகள்‌ தொற்றுமற்போன து 751-158 
193 துரோணருக்கும்‌ திருஷ்‌... த்யுமனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ . 162765 
சமன்‌ துரோணரை நீர்திச்ததிம்‌, துரோணர்‌ ஆயுதங்களை 
விட்டுவிட்டு அஸ்வத்தாமாவை குறிதது அலறிய ஒம்‌ 104-165 
துசோணர்‌ யோகத்தையடைக்து :.! ரச்தைவிட்ட தும்‌, அவ்‌ 
ருடைய தேஜோருபம்‌ வெளிச்சென்றதும்‌. ஸஞ்சயன்‌ 
முதலான ஐவர்‌ பார்த்ததும்‌ 162-100 
துசோணரின்‌ வதம்‌ 166 
நாராயணாஸ்த்ர மோக்ஷபர்வம்‌. 
194 செளரவசேனை பயந்தோடிய தும, அழ்லத்சா.மா சேனை ச 
காரணமென்னென்று துரியோதனனை மிெட்டதும்‌ ... 700-171 
துரியோதனன்‌ வேண்ட, (ரபர்‌ தும்ராணர்‌ ரணத்தை 
ிஸ்வதீஜிமாவுககுச்‌ சொல்லியது; 171-112 
105 திருதராஷ்டிரன்‌ தரோணர்வதத்தைஃ மீட்டு அஞ்வதா.மா 
என்னசொன்னாசென்று வினவியது A 
196 அஸ்ஷ்வத்தாமா யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோரை மிச்தித்து 30 ராய 
ணாஸ்திர வரலாறு கூறிப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதாக. 
பிரதிஜ்ஞைசெய்து அவ்வஸ்திரத்தை வெளியிட்டது. ... 110-771 
197 கெளரவர்களின்‌ ஒலியைக்கேட்டுப்‌ பயந்த யுதிஷ்டிரர்‌ சேனை 
யைத்‌ திருப்பிவருபவன்‌ யாரென்று அர்ஜுனனைக்‌ கேட்‌ 
டதும்‌ அர்ஜுனன்‌ துரோணவதத்தில்‌ உதாஷஹீனமாய்ரும்‌ 
ததற்காகத்‌ திங்களை நிர்தித்துக்கொண்ட தும்‌ . 10-16 
198 பீமன்‌ தனது பலத்தைக்‌ கூறிச்‌ தானே அஸ்வத்தாமா முத 
லியோரைக்‌ கொல்வதாகச்‌ சப்தஞ்செய்தது . 78197 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்தைக்‌ கூறித்‌ தான்‌ தரோ 
ரைக்‌ கொன்றது ரியாயந்தானென்றது TAY 


விஷபஸசிகை. 


அத்யாயம்‌. 
199 ஸாத்யி திருஷ்டத்தியும்னனை யிகழ்ந்ததும்‌, இருஷ்ட பும்‌ 
னன்‌ ஸாத்யதியை இகழ்ந்த தும்‌ ல்‌ 


ஸரத்யடி இருஷ்டச்‌ யும்னனைக்‌ கொல்லவர்ததும்‌, மன்‌ 
தடுக்க மறுபடியும்‌ எல்லாரும்‌ பொருக்கு முயன்றதும்‌ ... 
900 அண்வத்தாமா காசாய.ணஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிரமியாதித்ததும்‌, 


௧௫ 
பக்கம்‌. 
190—193 


709-104 


வாஸ தேவர்‌ எல்லோரை பம்‌ உபாயத்தால்‌ காத்ததும்‌ 106.800 
பிறன்மட்மெ அற்வத்தாமாவை எதிர்த்ததும்‌, ரராயணாஸ்‌ 
தரம்‌ அவன்‌ தலையில்‌ ஜவலித்ததும்‌ 800 
901 இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ மனை ஆபதங்களைப பிடுக்கியெறிச்‌ த 
மேயிறக்கிலிட்ட தும்‌, சாராயணாஸ்‌ திர! தணிந்ததும்‌ ட N09 
துரிபோதனன்‌ ஈாராயஅஸ்நிரரசை றுபடியாம்‌ பிரயோகிகு 
கம்சொல்லியதும்‌, அஸ்்லஃ்சாமா அங்கம்‌. செய்யின்‌ 
அத பிரயோ௫ த்சவன்‌ மீதே சிரும்புமென்றதும்‌ 308 
ஸங்குலயுத்சம்‌ . .., க்‌ க . 801-411 
ஸுதீர்சனன்‌ வத: 5 ட்‌ ௨௨907 
விருத்ககஷர்ரன்‌ ( (பெர்ன்‌ ] வத... OT 
யுவராஜன்‌ (அச ரிகெக தரசன்‌ | வதா . 807808 
202 அங்வச்தாமா ஆநெயான்‌இரப்‌ பிரயோகம்‌ செய்ததும்‌, அது 
வும்‌ வீணாக்கபட அவர்‌ போம்களம்விட்டு்‌ சென்றதும்‌. *18_-8]5 


அஸ்வத்தாமா தம்‌ ஆபுசங்கள்‌ எணாவதற்குக்‌ காரணங்கேட்‌ 
டதும்‌, வியாஸர்‌ ஈருஷ் வர்ற ன! ஈரகரராயணரென்று 
சொல்லியதும்‌ , க்‌ 
நாராயணர்‌ சிவனை. துதிசது வரம்பெற்றது ல 
அஸ்வத்தாமா போரை 2 'றுக்தியது 
903 அர்ஜுனன்‌ பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ தனக்கு அதிகுலமாக 
நின்று சபோர்புரிபலர்‌ யாரென்று வியாஸரைக்‌ கேட்ட 
தும்‌, வியாஸர்‌ அவர்‌ சப ியென்‌ று சொல்லி அவர்‌ மடி 
மைகளைஃ கூறியதும்‌ ட்‌ ப 
சதரு்ரியமும்‌ அதை! படித்தல்‌ ே ந்தம்‌ பயனும்‌... 
வெனது பல காமங்கமாக்குக்‌ சாரணங்கள்‌ 
துரோணபர்வர்தைப்‌ படித்தல்‌ கேட்டல்களின்‌ பயன்‌ 


ச 


5150 


19 


820 


821833 
834835 
882 93 


, 884-895 


146 - வது புக்கு மத துவா. கொன்றான்‌! வன்பு “அடித்‌ 


தான்‌” என்றும்‌, 111 - வது பக்கம்‌ 95% . 20 வது வரிகளில்‌, 
'விக்காணுவிக்‌ கர்களையும்‌ உப்பதடைய குமாரனான ளாவர்மாவை 

கைய i ப ட்‌ ட தக] த ன்‌ ல்‌ 
யும்‌ என்பதை “உம்முடைய குபராசளா வ விர்தனையும்‌ அனுவிக்‌ 
தனையும்‌ ஸுுவர்பாவையுப்‌. வன்றுப. 75-வது பக்கம்‌ 23-வது 
வரியில்‌. த சினான்‌ என்பதை ஆ றி” வன்றும்‌ மா ற்றிக்‌ 


கொள்க, 


வது அத்யாயமுடிவில்‌, பகன்‌ ரன பவதுகாள்‌. கலம்‌ மூடிக்‌ 
ட ற 2 ne. அ படம்‌ 
தது என்பரையும்‌, 199-வது அத்யாயம்‌ வில்‌, ப ப தினன்காவதூ 


மாளி பகல்‌ க்கம்‌ முடிக்கு வல்பகைடம்‌ சேர்க்துககொளக, 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீ க, ஷாயவாலை.... ஹணெ_ந2$. 
ச ண்‌ நம்பள ழி 


ஸ்ரி.சஷவெெடாய நாய நஜ. 
பிண 


ஸ்ரீ (0) பார ரது ம. 


அேரரணபர்வம்‌, 


தகி 
முதலாவது அத்யாயம்‌ 
அப பணஷைபிஷேஃபர்வம்‌. 
! இர௱ாயண்ட ௬ ஸை. ஆ த்ய அழ | 
செவிஃ ஹால்‌ தி. வய கட சர்கம்‌ பா யச! 
(பிஷமடவிப க ப்பரு, துமே ட வடிய 


திருக படி வினுவிய 
ம்டட்பருபகுட௩ இடம்‌ 


yi தனே வறு 

நத்வி பைத்‌ 

மத்ததை 1 ஏறிப்‌, 

திரநா கடவு ய வி: நதாந்தத்தை 
விவி பறட. 









ய ப $115 











ல்‌ சா ல பட்சம்‌ > 
ஜனமேஜயர்‌, ர ம்மப்வி்பய/ ஸீமாலும, பீஷ்மா துரோணர்‌ 


முதலான ரதிகர்‌ களால பஹாலீஃலாணிக ரானபாண்டவர்களை தீ தால்வி 








யடையச்செய்து ராஜ்பததையடை பணி:ரும்புகற தர்‌யாதணனைப்‌ 
புத்ரனாசுவுடை.யவனும, வீர்ய முடைய்வனுபான பக்கத்‌ திருதராஷ்‌ 
டி.ர மஹா ராஜன்‌, க ,பவதாயம, மனோபலம்‌, சேசுபலம்‌, வீர்யம்‌, 


அ. 


ந.ம  இவைவாயுடையவரும்‌ தன்‌ 





பகைவர்களை அவ்மதிக்குப 

Ey Ed ர்‌ படக க ௬ . ன்‌ 
பிதாவுமான அர்தப்பிஷ்மர்‌ பாஞ்சாலராஜ(குபாரனான சிசண்டியினால்‌ 
கொல்லப்பட்டாரா ரென்பதைக்‌ கட்ட, தயா ததினல்‌ கண்கள்‌ கலக்கி, 


கொல்லப்பட்ட பிறக என்னம்‌ கான்‌ பகா ணெ! சே 
அவர்கொல்லப்பம்‌, பெரு எண்னெய்‌ சரன்‌? (நு னெ தபோதன 





ரே! எலலாவில்லாளிகளுளளும்‌ விரலி திபபெற்றவரான அந்தப்பிஷ்‌ 
மர்கொல்லப்பட்டல ௮ தரயேோதனன என்னமெய்தான்‌? அவற்றை 
எனக்குச்‌ சொல்லி (ல! என்று வினவ, லைசபபாயனர்‌. சொல்ல 
லானா!. 

“கு.டுவம்ச5 தில்‌? கரனறுய இருகமாஷ்டாபஹாராஜன்‌ பிதா 
கொல்லப்பட்டரரென்பஅதகசேோ. ச பனக்கவலையையும்‌ சோகத்தை 
யும்‌ அடைந்து ஆமமலடையாதவனானான்‌. முந்தத்துக்கத்துக்குக்‌ 
காரணத்தை அரத அரசன இடைவிடாமல்‌ சிச்தித்துக்கொண்டே 


- . அப்ல த கதய அத ந்த படத்தப்‌ 
1 இதன்‌ உரைவிசே ஷல்களை அதிபர்வாம்‌ முமற்பக்கக்இிற்காண்க, 


௨ ஸ்ரமஹ்பாரதம்‌. 


யிருக்கையில்‌ பரிசுதகபானபனமுள்ள கவல்‌ னுடையகுமார 
ஞை ஸஞ்சயன்‌ அப்பொழுது மறுபடியும்‌ வந்தான்‌. மததாராஜரே ! 
இரண்டுளேனைசளிலுழுள்‌ எ ஏல்‌:. "வீரர்களுடைய திறந்தவாலாறு 
முழுமையையும்‌ வியாஸ, நை க; களால்‌ ஈன்‌ ஏுசஉணாக்து அப்‌ 
பொழுது கெளரவ: ரண்டவர்ககருடை ப ணை சள தங்றியிருக்குமிட 
மான குருக்ஷேக்பிச்தினின ற இளி ஹஸ்‌ கினாபட்டணத்திற்கு 
வந்த ஸஞ்சயனைநே ச்சி அம்‌ கும | ன நி நுதராஷ்டிரன்‌ வின 
வினன்‌. பீஷ்பகுடை பகா உமுதைக்‌ £6 மித்‌ மண ருக்க த்தையடை 
ந்தவரசன்‌ புத்தராரளு£டை 1 டிய டை ன கமர்‌ ரி ன்ப! இயினால்வருர்து 
இறவன்‌!2 பலப்‌ (சன்பட மாலு புலப பவ கன்‌, 


ன்ப 
“ஐயனே! 





பயங்க; பான ராகம்‌ உயுடபையவரும மஹாத 
மாவுமானபிஷ்‌௦ப்பல்றி 42 துர்க காலனால்‌. தூண்டப்‌ 
பட்டவர்களான ச வர்கள்‌ ச்றது என்ன சசய்து? கன்‌? எ வ்விதத்தி 
னாலும்‌ ஜயிச்கமுடியா தவரு! பவ... கப வன க்பச்ஞார்கொல்லப்‌ 
பட்டபிற்கு, இுயம்க்கடலில்புழ்கன செனரவர்கள்‌ யா துசெய்தனர்‌ ? 
ஸஞ்சய! அத பான புததமுயபசியுல்‌ தும்‌ பெரிதும்‌ மஹாத்மாக்‌ 
க்ளா பாண்டல ரசளு£டைய மான பக்தா சசகட்சனது மூவுலகங்‌ 
களுக்கும்‌ உக்கிர ன பயத்தை யுண்‌பெண்ணுப்படி சேர்த்திருக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ யுத்தசதிஃலிரர்கள்‌ ப்ப. ப பட்‌ ததையடையா மலிர்க்‌ 
கக்கூடிய பஹுாரசஞ்ன பனிச்‌ துய! சனனுடைப படையில்‌ 
எவன்‌ இிரும்சான்‌ ? ஸஞ்சய! சி பலசிமோஷ்டரான.. தேவவிரதர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுட ச ஆபச பள்‌ என்னம்‌ கார்கள்‌ 8 துதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண்‌ ம்‌” வன்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறலாஞன்‌, 
“ராஜரே! யுத்தசள க்கல்‌ "தன்ர த! பாயக்கப்பட்டபிறகு உம்‌ 
முடைய புத்திராசள அப்பொழுது இன்ன திசய்த।களென்பதை 
யான்‌ சொல்லுறேன்‌. ஒப்பன ததுடன கேளும்‌. ராஜே! ஸத்திய 
மான பராச்ரமமுள்ள।4ஷ்பர கொல்ல ப்பட்டபிறகு, உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ பாண்ட வர்க ச்சோ ந்தவாகளு ம சிலர்‌ த ம்றோமென்‌ மம்‌ 
மற்றவர்கள்‌ வென்றேமென்‌ பம்‌) தனித்தனியாகச்‌ சிந்திததரர்கள்‌, 
புருஷசிரேஷ்டமே ! அந்தக்ஷதரியர்கள்‌ கத்திரியதர்மத்தைப்பார்த்து 
ஆச்சர்யத்தையும்‌ ஸஃதோஷத்கையும அடைந்து ஸ்வதர்மத்தைநிக்‌ தித்‌ 
அக்கொண்டு மஹா த்மாவலான பிஷ்மபைகமஸ்கரித்து அளவிடமுடியாத 
பெருக்காரியத்தைச்செய்தவாஎிய அவருக்குப்‌ பதிந்தகணுக்களுள்ள 
அம்புகளால்‌ தலையணையையும்‌ சயனத்தையும அமைத்தார்கள்‌. அவ 
ருக்கு ரகஷணத்தை ஏற்படுத்தி ஒருவரோ டடொருவர்பேசிக்கொண்டு 


அ? !ரணபர்வம்‌. க 
அவரிடம்விடைபெற்ற அவரைப்‌ பிரதக்ஷிணமும்செய்து அவர்‌ 
கள்‌ காலனால்‌ தாண்‌... “பட்டவர்களாடுக்‌ ரோ 1ச்நினல்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ 
சிவக்‌ து ஒருவரோடிட ரல? சக்கு மனு டியும்‌ யுத்தத்‌ துக்குச்சென்‌ 
ர்கள்‌. ௬, உம்மைச்‌ 22/௬௧ வர்களுடையிசனைகளும்‌ பகைவர்க 
ஞூடைய சனை ஈரும்‌ தூரியவ! சதியன்‌ கரூடையசப்தங்களோடும்‌ பேரி 
வாத்யங்களுை பமழர்கரதோடும்வளி: ட்டன. ராஜூரேஷ்டரே! 
சூரியன்‌ தெபலை இுடையவுர் £ர்க நமாரரான பீஷ்மர்சாயவும்‌,பரத 
கிரேஷ்‌ டர்கனானடபெளபலர்கள்‌ மப தத்‌ துவகப்பா டுக்‌ காலத்தி 
னால்கெடிக்சப்‌! ப்பி த்‌ எதயுடை யர னாக. மஹாத்மாவான காற்‌ 
சய ருடைய பத்பமானவார்க்தையை அலட்சிபஞ்செய்துவிட்டு ஆயு 
தங்களைஎடுத்குக் பெண்‌ நிரைய ஸ்‌ வெளிப்‌ ட்டரர்கள உம்மூ 
டைய புசீதிரலுக்கும்‌ உமல்குமுள ன சாஹத்தாலும்‌ பீஷ்உரடைய 
வததக்தினா.லும்‌ எல்லா அர ர்களூட வும்கூடினகெளபவர்கள்‌ மிருத்யுவி 
னால்‌ அழைக்கப்பட்ட ர்கள்‌. பாதுரி! மிச்சமான அரந்தஅரசர்கள்‌ 
தேவகிரதரால்விபெட்டு 
கொடி.யமி;ருகக்சள்‌ சிறை இனை கானகத்தில்‌ இடை யனையிழர்தவெள்‌ 
ளாடுகளையும செம்மறிய/கேளையுப்போல “கர்ணா! கர்ணா?” என்று 
அலறினார்கள்‌, பரதரிரஷ்டரான பீஷ்மர்சாய்க்சவுடனே கெளரவ 
லேனையானது கக்ஷக் சொற்களை இழர்தவானாம்போலவும்‌ காற்றை 
யிழக்தஆகாயம்‌ே ராலும்‌ ட்ப, பிம்‌ 6h லெம்2பால வும்‌ வியாகாணத்தி 
னல்‌ இருக்கமடையதமார்கைப் போலவும்‌. 1 லியென நிற அரசன 
தோல்வி௮டை.விக ப்பட்‌! வின இருந்‌ ச இசுர சேனையைப்போலவும்‌ , 
சணவனையிழக்தரற்பிற்ிற பெண்‌ ம பலவும்‌ ஜூமைவறண்‌டு போன 
ததலைவ ன்‌ கொல்லி படதும்‌ சர்ட்டில்‌ செம்‌ 


கப்று பன க்தையுடையவர்களாக, 





ஆறுபோலலவும்‌ ட 
ஈாய்களால்‌ தசெசப்பட்‌ பதன பெண்ண ம்பா லிவு£ சாபத்தால்‌ 
சொல்லப்பட்ட சில்‌ :ப/ையுடை.ய பெரிய லைபின்‌கு கபே லவுமிருச்‌ 
தது. பபதசிரஷ்டாான கங்‌ சய/ளி முக துடனே, அந்தச்சேனையா 
னது பலசாலிப/ளும்‌ வீர/சளும தஞுகதபடி) வாய்த்திருக்கிறலட்சியத்‌ 
அரவு. படேக்கப்பட்டுப்‌ 





கையுடையவர்ளுயான பாண்டவ ளால்‌ 
பெரியஃடலில வலலாப்பக்கத்திலும்‌ காற்று பமா வதால்‌ தத்தளிக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட மரக்கலமபோலிருர்கதி. அப்பொழுது அந்தச்சேனை 
யான த மிகவும்சலர்க முற்றகுதிகாஃ யும்‌ கெர்களையும்‌ யானைகளையு 
முடைய தும்‌ பலபோர்வீரர்களழிக்த தும்‌ தைரியத்தைவிட்ட தும்‌ மனச்‌ 
சலக்கமுற்ற துமாயிற்‌.ு. அக்தஸேனையிதுள்ள அரசர்களும்‌ பலவகை 
யான போர்விரர்களும்‌ தேவவிரதரைபிழர்‌ ௮ அச்சத்தையடைர்து 


௪ ஸமீமஹாபரார்தம்‌ 


பாதாளத்தில்‌ ௮மிழ்னெறவர்கள்போலானார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌ "ர்‌ 
ணனை நினைத்தார்கள்‌. ஏனென்றால்‌, அவன்‌ தேவவிரதருக்கொப்‌ 
பான வனல்லனோ? ஆயுததாரிகளெல்லாருள்ளும்‌ செறந்தவனும்‌ வித்‌ 
தையினா லும்தவத்தினா லும்‌ விளங்குன்ற * அதிதிபோன்றவனுமான 
அந்தக்கச்ணனையே எல்லாருடையமனங்களும்‌, ஆபத்தை அடைக்தவ 
னுடையமனமானது பக்துவைகாடுவதுபோல நாடின, பாரதரே ! 
அங்கிருக்தஅரசர்கள்‌ நமக்குகன்மைசெய்பவனும்‌ சரீரத்தையும்‌ 
விடத்‌ துணிந்தவனும்‌ ஸுூதபுத்திரனுமான ராதேயனைக்குறித்து, 
“காணா! கர்ணா.” என்றுஅழைத்தார்கள்‌. பெ ரியபுகமுள்ளவனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ மர்திரிகளுடனும்‌ 5 துக்களுடனும்‌ அப்பொழுது ப.ததுநாட்‌ 
கள்வரையில்‌ யுத்தம்செய்யாமலேயிருக்‌.து * சேனையைமாத்திரம்‌ (யுத்‌ 
தத்தில்‌) ஏவிக்கொண்டிருந்தான்‌. சூரர்களால்‌ நன்குமதிக்கப்பட்டவ 
“னும்‌ ரதிகர்கள்‌, அதிரதர்கள்‌ இவர்களுடையஎண்ணிக்கையில்‌ முந்திய 
வனும்யுத்தத்தில்‌அசுரர்கரூடன்கூடினதேவசிரேஷ்டர்களோடும்போர்‌ 
புரியவல்லமையுள்ளவனும்‌ இருமடங்குஸாமர் த தியமுள்ள வளும்புருஷ 
சிரேஷ்டனும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவலுமாயிருந்தும்‌ அந்கக்கர்ணன்‌ 
எல்லா அரசர்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌ தேகபலத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையு 
முடையரதிகர்கள்‌ எண்ணப்படுக்காலத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ அர்த்தரதனாக 
எண்ணப்பட்டான்‌, ராஜரே! ௮ந்தக்கோபத்தினாலேயே அர்தக்கர்ணன்‌. 
கங்காபுத்திரரைப்பார் த்து, *கெளர வ்யரே? நீர்ஜீவித்‌ திருக்கும்வரையில்‌ 
யான்‌ ஒருபொழுதும்‌ போர்புரியேன்‌, உம்மால்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களானால்‌ துரியோதனனை அனுமதி 
கொடுக்கும்படிசெய் து சொண்டு யான்‌ கானகம்செல்வேன்‌. கெளர 
வரே! அல்லது பாண்டவர்களால்‌ யுத்தரங்கச்தில்‌ ரீர்சொல்லப்பட்டு 
ஸ்வர்க்கச்தையடைவீரானால்‌ எவர்களை நீர்‌ ரதிகர்களென்று நினைக்‌ 
இறிரோ அவர்களனைவரையும்‌ ஒருரதக்தோடிருந்தே கொல்வேன்‌" 
என்றுசொன்னான்‌. இவவிதம்சொல்லிவிட்டு மிக்சபுஜபலத்தையுடைய 
அவன்‌ ஒருவனே உம்முடையபுத்திரன துஸம்மதத்தின்மேல்‌ பத்து 
காள்‌ யுத்தம்செய்யாமலிருந்தான்‌, பாரதரே! யுத்தத்தில்வல்லமை 
பொருர்தியவரும்‌ அளவிடமுடியா தபராக்ரமமுள்ளவருமானபிஷ்மர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரனைச்சேர்்க யுத்தவீரர்களைச்‌ கொன்றார்‌. 
ஸ.த்யஸந்தரும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவரும்‌ சூரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌ உம்முடையகுமாரர்கள்‌ (ஈதியைதிதாண்டஎண்‌ 
ணக்சொண்டவர்சள்‌ செப்பத்தைரினைப்பஅபோலக்‌ கர்ணனை நினைத்‌ 





₹ வேறுபாடம்‌. “, விருந்தினன்‌. *. வேறுபாடம்‌, 


துரோணபர்வம்‌, இ 


தார்கள்‌. உம்மைச்சேர்க்தவர்சளும்‌ உம்முடையகுமாரர்களும்‌ எல்லா 

அரசர்களுடனும்சேர்க்து, *த!கர்ண!' என்று அழைத்தார்கள்‌. (இது 
தான்ஸமயம்‌'என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு ஆங்காங்குள்ள மகா 

யலசாலிகளானயுத்‌ சவி ரர்கள்‌ ஒன்‌.றுசே/ந் து சரிர த்தைகிட த தணிந்த 

ஸூதபுத்திரா।ன ராதேயனை அழைத்தார்கள்‌. அள்திரளித்தையில்‌ 

ஜமதக்னியின்குமாரான பரசுராமராலே கற்பிச்கப்பட்டவனும்‌ (எவ்‌, 
விதத்தினாலும்‌) தடுக்கமுடியாத ஆண்மையுள்ளவனுமான அவனை 

நம்மைச்சேர்ந்தவர்களூடைய மனமானது ஆபத்துக்காலங்களில்‌ பர்‌ 
அவைநாடுவதுபோல்‌ நாடியது. ராஜர! கோவிந்தர்‌, தேவர்களை! 
மிகுக்தபயத்தினிஎ றும்‌ எப்பொழுதும்‌ காப்பதுபோல அந்தக்கர்‌ 

ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ பஹாபயத்தினின்‌ றம்‌ கம்வமக்‌ காப்பாற்ற்ச்சக்தி 
யுள்ளவன்‌' என்று சொன்னான்‌. 


இவ்வாறு அடிக்கடி கர்ணனைப்புகழ்க்‌ துபேசுசன்‌ ற ஸஞ்சயனனைச்‌ 
குறித்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ ஸர்ப்பம்போலப்பெருமூச்சைசிட்டுக்‌ 
கொண்டு பின்வருமாறு இத்தவார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. “அத்‌ 
தகைய உங்களுடைய மனமானது அப்பொழுது ஸுஹர்யகுமாரனான 
கர்ணனையடைக்த தன்றே? ஸ.ூதபுத்திரனான அந்தராதேயன்‌ சரீரத்‌, 
தையிழப்பவர்களைக்‌ காப்பா ந்தினானா ? ஸத்தியபராக்‌ெமனான அவன்‌ 
அப்பொழுது பரபாப்புள்ளவர்சளும்‌ அய. த்தையடைந்தவர்களும்‌ 
நடுக்கமுற்று ரக்ஷணத்தை விருமபுின்‌ றலர்களுமீன ஹைனிகர்கள்‌! 
விஷயத்தில்‌ நம்மைச்சேர்க்தவரீசளுடையஎண்ணத்தைப்‌ பொய்யாக்‌ 
காமல்‌ இருக்தானா ? பீஷ்ம! கொலலப்பட்டவு:_ன்‌, கெளரவர்களுக்கு 
ரேர்க்ககுறையை வில்லாளிசுளுளசிறக்த கர்ணன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பூர்‌ 
ததிசெய்தானா? எஞ்சய ! அப்படிப்பட்ட குதையைப்பூர்த்திசெய்னெ்‌ 
தவனும்‌ பகைவர்களுக்கு! பயத்தையுண்டுபண்ணுகின்றவனுமான 
அந்தக்கர்ணனன்றே உலர த்தில்‌ பு நுஷரிரேஷ்டனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. ரணஃளத்தில்‌ துன்பமடைர்‌ து அதிகமாக அலறுகின்ற 
பக்‌ துக்களைக்காக்கும்பொருட்டுத்‌ தன்‌ உயிரையும்‌ சுகத்தையும்விட்டு 
என்புத்திரர்களுக்கு ஜயத்தில்‌ உண்டானவிருப்பத்தைக்‌ கர்ணன்‌ பய 
னுள்ளதாகச்செய்தானா?'' என்று வினாவினன்‌. 


௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேகபர்வம்‌, (தோடர்ச்‌ச,) 


துல்‌ ௭ - வய 
(கர்ணன்‌, பாண்டவர்களை அழித்துத்‌ தரியோதனனுக்த ராஜ்யத்தைத்‌ 

தருவதாகப்‌ பிரதிஜ்தைசேய்த யுத்தத்துக்தப்‌ புறப்பட்டது.) 

ஹறைஞ்சயன்‌,'ராஜரே.பிறகுபசைவர்களையழிப்பவனும்‌ வில்லாளி 
களுள்‌ மிகவும்‌ சிறந்தவனும்‌ அஇிரதனென்னும்‌ ஸா தனுடையகுமா 
ரனுமான கர்ணன்‌, புறுஷர்சளுள்சிறந்தவரும்‌ விரதம்தவறாதவரும்‌ 
மஹா ர தரும்‌ சந்தனுவின்புதல்வருமான பீஷ்மர்‌ அடித்துத்தள்ளப்‌ 
பட்டாரென்பதைக்கேட்டு மிக ஆழ்க ககடலில்‌ உடைபட்டமாக்கலம்‌ 
போன்ற உமது புத்திரனுடையசேனையைத்‌ துயரத்தினின்‌ று கரை 
யேற்றிவிவெதற்காக ௮ப்பொழு.து ஸஹோசரன்போல விரைவாக 
அருல்‌ வந்தான்‌. 

பிறகு, ரதிகர்களுள்செக்கவரான பீஷ்மர்‌ சத்‌ துருக்களால்‌ 
வதஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, கர்ணன்‌ கடலில்‌ மூழ்குனெற கப்பலைப்‌ 
போன்ற உமத புத்திரனுடைய சேனையைக்‌ கரையேற்றப்போழறெவ 
ஞகப்‌ பிதா புத்திரர்களிடம்‌ வருவதுபோலக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ 
விரைர்‌ தவந்தான்‌. சத்‌. தருச்கூட்‌ டல்களையழிச்றெ இயற்கையுள்ள 
கர்ணன்‌, பரசுராமரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவ்பமானவில்லை நன்றாகத்‌ 
துடைக்க காணேற்றிப்‌ பிரராயகாலசெருப்புக்கும்‌ கரற்றுக்குமொப்‌ 
பான அம்புகளையும்‌ அதிகமாகப்பிரகாசரிக்கச்செய்‌ துசொண்டு இந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. ட 

“எப்பொழுதும்‌ நன்றியறிவுள்ளவரும்‌ ப்ரம்மத்வேஷிகளைக்‌ 
கொல்லுகிறவரும்‌ பசைவரையழிப்பவருமான ஏந்தப்பீஷ்மரிடத்‌ 
தில்‌ சைரியமும்‌, புத்தியும்‌, பராக்‌ிரமமும்‌, மனோபலமும்‌, ஸத்யமும்‌, 
ஞாபகசக்தியும்‌, வீரர்களுச்குரிய எல்லாக்குணங்களும்‌, திவ்யமான 
அஸ்திரக்கனும்‌, வணக்கமும்‌, (அகார்யத்‌இல்‌) வெட்கமும்‌, இனிய 
சொல்லும்‌, ௮ஸூூயையின்மையும்‌, சந்திரனிடத்தில்‌ ஒளியிருப்ப.து 
போல்‌ ஸ்திரமாக இருக்கின்றனவோ அவரே தோல்வியடைந்தார்‌. 
ஆதலால்‌, எல்லா விரர்களையும்‌ மாண்டவர்களாகவே நினைக்கறேன்‌, 
இவ்வுலகத்‌ இல்‌ வினையின்‌ பயன்‌ நிலையத்றிருப்பதால்‌ ஒருவஸ்‌ தவாவ த 
ஒருபொழுதும்‌ நிலையுள்ளதன்‌ று. யூஜிக்கச்தச்சவரும்‌ தடமானபிரம்ம 
சர்ப விரதமுள்ளவருமான பீஷ்மரே கொல்லப்பட்டாரானால்‌ சூரி 
யன்‌ உதிக்குமென்று,எவன் சான்‌ நிச்சயத்தோடிருப்பான்‌ ? வஸுக்‌ 


DY 


துரோணபர்வம்‌: a 


களின்‌ பிரபாவமுடையவரும்‌ வஸாுுக்களின்‌ வீர்பம்போன்ற வீர்ய 
முள்ளசந்தனுவினிடம்‌ தோன்‌ தியவரும்‌ பூமிச்குகாகருமான பிஷ்மச்‌ 
வஸுக்களேயே ௮டைந்தபிற த (ஜனங்களே!) பொருள்கள்‌, புத்திரர்‌ 
தள்‌, பூமி, கெளரவர்கள்‌, இக்தஸேனை இவைகள்ைக்குறித்துத்‌ துயர 
மடையுக்கள்‌' என்முன்‌. 

(ராஜரே!) மிக்கபெருமைவாய்க்‌ சவரும்‌ வரன்களைக்கொடுக்கன்‌ ற 
வரும்‌ லோககா தரும்‌ சிக்ஷிக்ன்‌ றவ,நம்‌ அளவற்ற வல்லமைபொருக்‌ 
இயவருமான பீஷ்மர்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ பாரகர்கள்‌ தோல்வியடைவிக்‌ 
கப்பட்டுமிருக்கையில்‌, கர்ணன்‌ மனவருத்தமுற்றுக்‌ கண்ணீர்சொரி 
ந்து மிருந்த பெருமூச்சுவிட்டான்‌. ராஜரே! ராதேயனுடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு உம்முடைய குமாரர்சளும்‌ படைவீரர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அலறியழைத்தார்கள; அடிக்கடி அழுசைச்குர 
லோகூடவே துக்கத்தினாலுண்டான கண்ணீரையும்‌ கண்களால்‌ அப்‌ 
பொழுது வடித்தார்சள்‌. மஹரயுத்தமான இ மறுபடியும்‌ தொடக்‌, 
அரசர்கள்‌ சேனைகளில்‌ பிரவேசிக்தவுடன்‌, எல்லாமஹாரதர்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தகர்ணன்‌ ர இிகசிரேஷ்டர்களைக்குறித்து அப்பொழுது ஸந்தோ 
ஆத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியவார்‌த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 

'உலசமானது அநித்யமாக எப்பொழுதும்‌ இடிக்கொண்டிருப்‌ 
பதை ஆலோிக்குமிடத்து (எல்லா வற்றையும்‌) இப்பொழுது நிலை 
யற்றனவாகவே யான்‌ காண்டறேன்‌. இங்கு நீங்கள்‌ இருக்கும்காலத்‌ 
இலேயே மலைபோலப்பிரகர்‌சித்‌ துவந்த குருசிரேஷ்ட ரானபீஷ்மர்‌ ரண 
களத்தில்‌ எங்கனம்‌ தள்ளப்பட்டார்‌? பூமியில்‌ வந்திருக்கும்‌ சூரியனைப்‌ 
போன்‌ றவரும்‌ மஹார,த(நமான அவர்‌ விழும்படி, செய்யப்பட்டபிறகு 
மலையைத்‌ தூக்கெகொண்டுபோகிறகாற்றை மரங்கள்‌ தாங்கமுடியா 
தஅபோல அரசர்கள்‌ தனஞ்சயனைத்‌ தாங்கச்சக்தியற்றவர்களே. தலை 
வரையிழந்த தும்‌ மிக்கஎளிமையுற்றதும்‌ பகைவர்களால்‌ மனவூக்க 
மழிக்கப்பெற்ற தும்‌ காதனற்றதமான இந்தக்கெளரவசேனையான து 
யுத்தகளத்தில்‌ அந்தமகாத்மாவானபீஷ்மரால்‌ சாச்கப்பட்ட துபோல 
வே என்னால்‌ இப்பொழுது காக்கப்படத்தக்கது, போரில்வல்லவரான 
பீஷ்மரும்‌ வீழ்த்தப்பட்டு இப்படிப்பட்டபாரமும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
சுமத்தப்பட்டகாரணத்தினால்‌ இந்தஉலகத்தை அகித்யமென்று யான்‌ 
காண்டிழேன்‌ ; இவ்விதமானயுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு பயத்தைப்பாராட்டூ 
வேன்‌? நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு குருகுலத்திற்பிறந்த 
வர்களுட்சிறர்‌ சவர்களான அந்தப்பாண்டவர்களை அம்புகளாலே யம 
னுடையவிட்டைஅடையச்செய்‌ து உத்தமமானதிர்த்தியை உலகத்தில்‌ 


௮ ஸ்ரீமஹாபாபதம்‌,. 


நிலைநிறுத்தி வஷிப்பேன்‌; அலலது சத்துருச்களால்கொல்லப்பட்டு, 
யுத்தபூமியில்படுப்பேன்‌, யுதிஷ்டிரன்‌, தைர்யமும்‌ புத்தியும்‌ ஸத்யமும்‌ 
வல்லமையுமுள்ள வன்‌; வி.ரநுகோதரன்‌ அனேகயானைகளுக்குஸமமான 
பலமுடையவன்‌. அவ்வாறே, தேவராஜகுமாரனன அர்ஜுனனும்‌. 
யெளவனமுடையவன்‌. ஆதலால்‌, அந்தப்பபண்டவஸேனையானது 
தேவர்களாலும்‌ ஸுலபமாக இப்பொழுது ஜபிக்க ஸாத்தியப்படா 
ததி. எந்தச்சேனையில்‌ ஈகுலஸஹுகேவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யமனுக்கு 
ஒப்பானவர்களாக இருக்றொர்களேர,மேலும்‌ எக்தச்சேனையில்‌ தேவ 
குமாரனான கிருஷ்ணன்‌ ஸாத்யபியுடன்‌ சேர்க்திர்ச்கறானோ அந்தச்‌ 
சேனையை எ திர்த்தனில்பமனிதன்‌ மிருச்யுவினுடைய வாயிலகப்பட்ட 
பிராணிபோல்‌ திரும்பமாட்டான்‌, மிகவுப விருத்தியடைந்திருக்கன்ற 
'தவமான த தவத்தினாலேயே தடுக்‌ஈப்படும்‌, அவ்வாறே, வல்லமை 
யும்‌ இரர்களால்‌ வல்லமையினாலேயே அழிக்கப்படும்‌, என்மனமானது 
சத்துருக்களை த்தடுப்பதிலும்‌ ஈம்மவரைக்காப்பதிலும்‌ மலைபோல 
அசையாமல்‌ உறுதியுற்திருக்றெது. ஸுஒத! ஆசையால்‌, நானே 
சென்று இவர்களுடைய வல்லமையைஅபழித்து இவர்சளை இப்‌ 
பொழு ஜபிக்கிறேன்‌. இந்த மித்ரத்ரோ கமான து என்னால்‌ பொறுக்‌ 
கத்தச்கதன்‌.று. ஸைனியமானது தோற்றோடிம்தருணத்தில்‌ எவன்‌ 
உதவிசெய்யவருவனோ அவனே மித்தின. நான்‌ ஸத்புருஷர்களுக்‌ 
குரிய இந்த உத்தமகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போனெறேன்‌; உயிரை 
யிழந்து பீஷ்மரைப்‌ பின்தொடருவேன்‌; - யுத்தகளத்தில்‌ சத இருக்க 
ளுடைய கூட்ட ங்களனை த்தையும்‌ கொல்வேன்‌; அல்லன, அவர்‌ 
களாலே கொல்லப்பட்டு விரர்களுக்குரிய உலகத்தை அடைவேன்‌, 
ஸுதனே ! ஸ்திரீசளும்‌ பாலர்சளும்‌ உரத்தசப்தத்துடன ' ரோத 
னம்செய்வதினாலும்‌ அுரியோதனனிடரத்்திலிருந்த ஆண்மையும்‌ 
காசஞ்‌ செய்யப்பட்ட தினாலும்‌ இனி செய்யத்தக்ககார்யம்‌ என்னைச்‌ 
சார்்ததென்றே எண்ணுகிறேன்‌, ஆதலால்‌ இப்பொழுதே பகைவர்‌ 
களான அரசர்களை ஜயிக்கப்போேன்‌. மிக்கசோரமான இந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெளரவர்களை நான்‌ பாதுசாத்துக்கொண்டு பாண்டுபுத்திரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லக்கருதிப்‌ பிராணனைவிட்டாவனு எல்லாச்சத்‌.துருக்களு 
டைய கூட்டங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று திருதராஷ்டிரகுமார 
இக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌. தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ 
நிர்மலமான தும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்னங்களா லும்‌ விளங்குகின்ற தும்‌ 
வீரித்திரமாயுள்ள சமான சக்கர ஸூர்யலுக்குகிகரான ஒளியை 


ப இங்கு : குத. ர என்றெ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


துரோணபர்வம்‌, ௯ 


யூடைய ரிடமும்‌ எனக்கு அணியப்படலாம்‌. வில்லையும்‌, நெருப்புச்‌ 
கும்‌ விஷருள்ளஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ ஒப்பான அம்புகளையும்‌, பதினாறு' 
அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ கொண்டுவந்து சேருங்கள்‌; அவ்வாறே, இவ்ய 
மானவிற்களையும்‌, வாள்களையும்‌, சச்‌ இகளையும்‌, பெரிபகதாயுதங்களை 
யும்‌, பொன்னால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட பிடியுள்ள சங்கத்தையும்‌, 
கொண்டுவாருங்கள்‌. ஸ்வர்ணமயமும்‌ விசித்திர மமான கருரெய்தல்‌ 
புஷ்பங்களை அலங்காரமாகக்கொண்ட தும்‌ ஜபத்தைத்தருவ அம்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமுமான இந்த யானைகட்டும்‌ சங்கலிவடிவமான கொடியை 
மெல்லிய பளபளப்பான வஸ்திரங்களால்‌ துடைத்து அதில்‌ வலை 
போன்ற இடைவெளியபுள விசித்தாமான மாலையைக்கட்டிக்‌ கொண்டு! 
வாருங்கள்‌. ஸுூதபுத்திர ! வெண்மைகிறமன்ள மேசம்போலப்‌ பிர 
காசிக்கன்‌ றவைகளும்‌ புஷ்டி.புள்ளவைகளும்‌ மச்‌ இரத்தினால்‌ பரிசுத்த 
மான திர்த்தங்சளால்‌ ஸ்நானம்செய்விக்கப்பட்டவைசளும்‌ மெரு 
இடப்பட்ட பொன்னாபரணமல்களை யணிக்நலைகளும்‌ க்கிரமாகச்‌ 
செல்‌ லூன்‌ றவைகளும்‌ சிறக்தவைசளுமான குதிரைகளை விரைவில்‌ 
கொண்டுவா. சிறந்ததும்‌ பொன்மாலைகட்டப்பட்டதும்‌ சூரியசந்திரர்‌ 
களுக்கொப்பான சாக்இயுள்ள ரத்தினங்களால்‌ சித்திரவேலை செய்யப்‌ 
பட்டம்‌ யுத்தத்தூக்குரிய வஸ்‌ அக்நளோடுகூடியதுமான ரதத்தைக்‌ 
குதிரைகளைப்பூட்டிச்‌ சக்கரமாகக்‌ கொண்டுவா. வீரர்களே ! விசித்திர 
மானவையும்‌ வேசமுள்ளவையுமான விற்களையும்‌ ஈல்லமுடிச்சுக்க 
ளுள்ள சிறந்தராண்களையும்‌ அம்புகளால்‌ நிறைந்த பெரிய அம்புப்பெட்‌ 
டிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ கார்தியினால்‌ கிறைக்ததும்‌ வெண்கலத்தா 
லான தும்‌ பொன்னாலானதுமான யுத்தப்ரயாணத்திற்கேற்ற எல்லா 
வஸ்‌ அவையும்‌ சீச்சிரமாகச்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌, மாலையைக்சொண்டு 
வந்து அங்கத்தில்‌ சூட்டிவிட்டுச்‌ சக்ரெமா க ஜயத்தின்பொருட்டுப்‌ 
பேரிவா ததியல்களை முழக்குக்கள்‌ ஸ௫த ! எந்த இடத்தில்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ பீமஸேனனும்‌ தர்மபுத்திரனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸகதேவனும்‌ இருக்‌ 
கறார்களோ ௮க்தஇடத்திற்கு வேகமாகச்செல்‌. யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சத்ருக்கசாயாவ.து சொல்வேன்‌; அல்லது நானாவது அவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பிஷ்மரைப்போலச்‌ செல்வேன்‌. எத்தச்சேனையில்‌ 
ஸத்தியத்தில்‌ உறுதியுள்ள யுதிஷ்டிரராஜனும்‌ பிமஸேன னும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ ருஷ்ணனும்‌ ஸாதயகயும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ உறுதியாக நிற்கன்‌ 
முர்களோ அர்தச்சேனையான இ, அரசர்களால ஜயிச்சமுடியா ததென்று 
எண்ணுறேன்‌. எல்லாரையும்‌ அபஹரிக்றே யமனை எப்பொழுதும்‌ 





! வேறபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


0-௨ 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜாக்கிரதையுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்த அர்ஜுனனைக்‌ காப்பாற்று 
வதாயிருந்தாலும்‌, யான்‌ யுத்தத்தில்‌ எஇர்த்து (அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லு 
வேன்‌; அல்லத, பீஷ்மரைமுன்னிட்டு யமனையாவது அடைவேன்‌. 
சான்‌ அர்தச்ஞார்களுடைய மத்திபில போகா மலிரேன்‌. அவ்விஷயச்‌ 
தில்‌ மித்ரத்ரோடகளும்‌ உறுதியான பக்இயில்லா தவர்களும்‌ கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ எனக்கு ஸஹாயர்சளல்லரென்று நான்‌ 
சொல்லுகி2மன்‌' என்று கூறினான்‌. 

போர்க்கருவிகள்‌ இறைந்ததும்‌ உறுயொனதும்‌ நல்ல ஏர்க்கா 
லுள்ளதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. தம்‌ மங்களகரமான இம்‌ 
சொடிச்‌அணிகளுள்ளதும்‌ காற்றின்வேகம்போன்‌ நவேகமுள்ள இறந்த 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட ஜ.மான இறந்த தேரின்மீது ஏறிக்‌ கர்ணன்‌ 
(யுத்தபூமியை நோக்க) ஜபச்தைக்கருநிச்‌ சென்றான்‌, மகாத்மாவும்‌ 
ரதிகங்ரேஷ்டனுமான கர்ணன்‌, தேவர்சளுடைய கூட்டங்களால்‌ இக்‌ 
இரன்‌ பூஜிக்கப்படுவ போலக்‌ செளரவர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு உக்கரமானவில்லைக்‌ சையில்‌ தாக்கி எந்தயுத்தகளத்தில்‌ பாத 
ஸ்ரேஷ்டரான பிஷ்மருக்கு முடிவுநொக்ததோ  அவ்கிடத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, 'லவரூதமதையுடையறும்‌ பொன்னும்‌ முத்தும்‌ மணிகளும்‌ 
ரத்தினங்களும்‌ (சர்க்க மாலைசளுள்ளதும்‌ தவஜமள்ளதும்‌ நல்லகுதி 
ரைகள்கட்டப்பெற்ற தம்‌, மேக;த்தின்சப்தம்பேன்ற சப்தமுள்ளதும்‌ 
'பெரிதுமானரதத்தினால்‌ கர்ணன்‌ சூரியனைப்போல்‌ அ௮திகதேஜஸுஈள்‌ 
ளவனாகவிளங்ஜனொன்‌. நெ ரப்புப்போன்ற காந்தியையுடையவனும்‌ மக்‌ 
களகரனும்‌ வில்லைக்கையிலேந்தியவனும்‌ அதிரதனுடைய புத்திரனும்‌ 
மசாரசனுமான அர்தக்காணன்‌, ரெருப்புப்போல்‌ ஜ்வலிக்ன்‌ற மங்கள 
கரமான தன்னுடைய ர தத்தில்‌ வீம்ஜிநந்து, விமானத்தில்‌ விற்திருக்‌ 
இற ஸாக்ஷாத்‌ தேவராஜன்போல விளங்கனொான்‌. 

மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
துரோணாபிஷேக பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 





(கர்ணன்‌ பீஷ்மரிடம்‌ சென்று போர்செயய ௮ணுடதிகேட்டது.) 
அம்புப்படுக்கையில்‌ படத்தவாரம்‌ மஹாத்மாவும்‌ அளவுகடந்த 
பராக்ரமமுளளவரும்‌ எல்லாக்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ அர்தகராகவிருப்ப 





£ சேருக்கு மற்றொன்றோடு மோசலால்‌. இங்கு சோராமவிருத்தற்காக அத 
னை ச்சுற்றி மரத்தால்‌ அமைக்கப்பெற்ற பாதுகாப்பு, 


துரோணபர்வம்‌. கக 


வரும்‌ குருவும்‌ பெரியவில்லையேர்தியவரும்‌ ௯வ்யஸாசியினாலே இவ. 
யாஸ்திரங்களினால்‌ வீழ்த்தப்பட்டவரும்‌ பிதாமஹ நான பீஷ்மரை, 
மிகுக்தபெருங்கா ற்றினால்‌ வற்றச்செய்யப்பட்ட கடலைப்போலக்கண்டு, 
உம்முடைய குமாரர்களுக்கு ஜயத்தி லுண்டான வி நப்பமும்‌ ஸ கமும்‌ 
கவசமும்‌ உடைந்தன, கரைகாணாமல்‌ ஆழத்கிலகப்பட்டு மேடான 
தரையை விரும்புன்றவர்களுர்குத்‌ திட்டுப்போலிருக்‌?ன் றவரும்‌, 
யமுனாப்பிரவாகம்போன்ற அம்புக்கூட்டத்தால்‌ நான்குபக்கமும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவரும்‌, பூமிபில்தள்ளப்பட்ட பெரிய மைநாசம்என்‌ மெமலை2பான்‌ 
ஐவரும்‌, ஆகாயத்தினின்‌ று ஈழுபிப்‌ ' பூமியில்‌ விழ்‌*இருக்கின்‌ற சூரி 
யன்போன்றவ நம்‌, முன்பு விருத்திராசரனல்‌ ஜபிச்கப்பட்டவனும்‌ 
மனத்தினால்‌ நினைத்தற்சரியபலபரா.க்ர மங்‌ களுள்ளவ.லுமான மகேக்திர 
னைப்போன்றவரும்‌, யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாச்சேனைகளையும்‌ மோடக்கச்‌ 
செய்னெறவரும்‌, ீழஃள்ளப்பட்டவரும்‌, எல்லாஸைனிகர்களுள்‌ 
ளும்‌ இநெக்தவரும்‌, எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ கொடிபோன்றவரும்‌, 
தனஞ்சயனுடைய அம்புகளினால்‌ மூடப்பட்‌_வரும்‌,உமச்குப்பிதாவும்‌, 
பெரியவிரதத்தையனுஷ்டித்தவரும்‌, பரதர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரும்‌, 
கிரசயனத்தில்படுத்தி நக்ன்ற வரும்‌, புருஷூோஷ்டரும்‌, வீரரு 
மான அர்சப்பீஷ்மரை அரதபுத்தரனொனகர்ணன்‌ பார்த்து விரை 
வாக ரதத்தினின்‌ றுதுகித்துக்‌ துயரத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ பிரம்‌ 
யவனாகவும்‌ இனனாகவும்‌ ஈண்ணீரினல்‌ ஈலக்க முற்ற கண்களையுடையவ 
கவும்‌ கால்ரடையாகவே அவசிடம்சென்று ஈாஸ்கரித்து அபிவாக 
னம்பண்ணிக்‌ கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு கூறலானான்‌. 

பாரதரே ! நான்‌ கர்ணன்‌. உமச்கு மங்கள மண்டாகுஈ, என்னை 
சோக்கப்‌ பரிசுத்தழம்‌ க்ஷேமகரமுமானவரக்கினாலே பேசும்‌. கண்ணா 
அம்‌ பாரும்‌, தர்மத்தையேமுக்யெமாசக்கொண்டவரும்‌ முதிர்க்தவரு 
மான தேவரீரே இர்தயுச்தபூமிபில்‌ படுத்திருத்தலால்‌ நிச்சயமாக 
இவ்வுலகில்‌ ஒருவனும்‌ புண்ணியபலனை அடையமாட்டான்‌. குரு 
புங்கவரே ! பொக்கசங்களை நிரப்புவதிலும்‌ ஆலோ சனைசெய்வதிலும்‌ 
சேனைகளை அணிவகுப்பதிலும்‌ யுத்தங்களிலும்‌ செனரளர்களுள்‌ உள்‌ 
களைத்தவிர) வேறொருவரைபும்‌ (வல்லவராக) யான்‌ காணவில்லை. 
தெளிக்தஅறிவுடன்‌ கெளாவர்களைப்‌ பயத்திலிருக்துகாக்கும்‌ நீர்‌ போர்‌ 
வீரர்களைத்‌ செப்பமில்லாத (பயமாகிறக._லில்‌) விட்டுவிட்டுப்‌ பிதிர்‌ 
லோகம்‌ போகப்போகிறீர்‌. பாதஸற்பேஷ்டரே.! கோபல்கொண்டபுலி 
கள்‌ மான்களையழிப்ப தபோல்‌ இன்‌ றுமுதல்‌ பாண்டவர்சள்‌ கெளரவர்‌ 





வேறுபாடம்‌. 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்கு நாசத்தை உண்டு ண்ணப்போறொர்கள்‌. ஸவ்யஸாரியி 
இடைய விரியத்தை அதறிக்தவர்கள:னகெளாவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
வஜ்ராயுகத்தின்சப்‌,தத்தினால்‌ பயத்தையடைவ துபோலக்‌ காண்டீவத்தி 
னுடையசப்தத்திஷல்‌ இன்று பயத்தையடையப்போகிறுர்கள்‌. இப்‌ 
பொழுது காண்டீவக்தினின்‌ றுவிபெடும்‌ அம்புகளுடையசப்தமான து 
இடிகளுடையசப்‌தம்போலக்‌ கெளரவர்களையும்‌, மற்றுமுள்ள அரசர்‌ 
களையும்‌ பயமுறுத்தப்போடன்றது. வீரரே! பெரியஜ்வாலையோடு 
சன்றாகப்பிரக। சிக்ன்ற செருப்பானது மரங்களை எரிப்பதுபோலக்‌ 
இரிடியினுடையபாணங்கள்‌ தார்த்தராஷ்டி.ரர்களை எரிக்சப்போகின்‌ றன. 
காட்டில்‌ காற்றும்கெருப்பும்‌ ஒன்‌ றுகூடி. எத்தஎந்தவழியாகச்‌ செல்லு 
இன்றனவோ ௮௬௧௮ சவழிகளி லுள்ள அசேசம்புகர்களையும்‌, காணல்‌ 
களையும்‌ மரங்களையும்‌(அவை)எரிக்னெறன, ஈரஸ்ரேஷ்டரே ! அர்ஜு 
னன்‌ ஈன்குபற்றிஎரிகன்ற கெருப்புப்போன்றவனே ; ஸம்சயமில்லை ; 
காற்று எவ்விதமோ அவ்விதமே ரெஷ்ணன்‌ ; ஸர்தேகமில்லை. பார 
தரே ! முழங்குகின்ற பாஞ்சஜந்பம்‌ ஒலிக்கன்‌றகாண்டீவம்‌ இவற்றி 
இுடையசப்தத்தைச்கேட்டு எல்லாச்சைனியங்களும்‌ பயத்தைஅடை 
யப்போடுன்றன. வீரரே! வானரக்கொடியையுடைய அம்‌ பகைவர்களை 
அழிக்குந்தன்மையுள்ள தும்‌ எதிர்த்து வருன்றதுமான அர்ஜுன 
ரதத்தினுடைய சப்தச்தை ஸஹிக்கத்‌ தேவரிரைத்தவிர மற்றஅரசர்‌ 
கள்‌ சக்இயுள்ளவர்களாகார்கள்‌. கற்றறிக்கவர்கள்‌ எவனுடைய அத்புத 
மானகாரியங்களையும்‌, நிவா தசவசர்கள்முதலானவர்களோடும்‌ முக்‌ 
கண்ணரும்‌ மஹ த்மாவுமான பரமே ாவசரோடும்ஈடந்த யுத்தங்களை 
யும்‌ புகழ்ஜொர்‌ களை அப்படிப்பட்ட அர்ஜுனனை த்‌ தேவரிரைத்தவிர 
வேறு எக்தனரசன்‌ எதிர்கிதியுத்தஞ்செய்யத்தகுந்தவன்‌ ? புண்யம்‌ 
செய்யாதவர்களால்‌ அடையமுடியாத வரத்தையும்‌ அர்தாங்வர 
ரிடத்திலி ருந்தே அர்ஜுனன்‌ பெற்றிருக்றொன்‌. எவன்‌ முன்பு உம்‌ 
மாலேயே ஜயிக்சப்படவில்லையோ வனை வேறுஎவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிக்க வல்லமையுடையவன்‌? க்ஷத்‌இரியர்களுக்கு நாச.த்தைஉண்டு 
பண்ணுறெவரும்‌ சோரரூயும்‌ தேவாஸுரர்களுடையமதத்தை 
அழிப்பவருமான பரசுராமரை ரணகள த்‌ இல்ஜயித்தவரும்‌ வீர்யமுள்ள 
வருமான நீரும்‌ கெண்டியினால்‌அடிக்கப்பட்டவராகவும்‌ அம்புகளால்‌ 
கோக்கப்பட்டவராகவும்‌ இப்பொழுது (யுத்தயூமியில்‌) படுத்திருக்‌ 
இதீர்‌. கோபமுடையவனானநான்‌ உம்மாலும்‌ கட்டளையிடப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ ' மிகுக்கஸாமர்த்தயமுள்ளவனும்‌ பார்வையினாலேயே 
உயிரைக்கவர்‌இன்ற மிகக்கொடிய ஸர்ப்பம்போன்றவலும்‌ சாணம்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௧௩ 


பரண்டுகுமாரனுமான அக்‌, அர்ஜுனனை இப்பொழுது ௮ஸ்‌.இரபலத்‌ 
தினால்‌ நாசஞ்செய்யவல்லமையுடையவனாவேன்‌' என்‌ றுசொன்னான்‌. 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க இவய 
(கர்ணன்‌ (டி ரிடற்வுனு உதியெற்றுப்‌ ே பநக்கவந்தது.) 

அரக்தக்காணன்‌ அடிச்சடிசொல்‌ லும்போ இ,கெளரவர்களுள்முதிர்ந்‌ 
தவரும்‌ பிசாமஹருமான பீஷ்மர்‌ மனமழெ்ச்சியோடு தேச காலங்க 
ளுச்குஉசிதமான ஒருவார்த்கையைச்‌ சொல்லலானாூர்‌:-(ஓ! கர்ண! 
நீ ஈதிகளுக்கு ஸமுத்ரம்போலவும்‌, ஒளிகளுக்குச்‌ சூரியன்போலவும்‌, 
ஸத்தியத்திற்கு ஸா துக்கள் போலவும்‌, விச்‌ ஐக்களுச்கு க்ஷேத்திரம்‌ 
போலவும்‌, பிராணிகளுக்கு மேகம்போலவும்‌ ஸ்தேடதொகளுக்கு ஆதார 
மாகஇருக்கறாய்‌. இனியகனியுள்ளமரத்தை அண்டிப்‌ பக்ஷிகள்பிழைப்‌ 
பதபோலப்‌ பம்‌ துக்கள்‌ உன்னையண்டிப்‌ பிழைக்கட்டும்‌ ; நீ சத்தருக்க 
ரூடையகர்வத்தை அழிப்பவனும்‌, மித்திரர்களுக்குஸக்தோஷத்தை 
விருத்திபண்ணுகறவனுமாசக்கடவாய்‌. வட்டப்‌ விஷ்ணுவைப்‌ 
போல, நீ கெளரவர்களுக்குக்‌ கதியா கக்கடவாய்‌ ஓ! கர்ண! துரியோ 
தனனுக்குப்‌ பிரிபத்தைச்செய்யவிருப்பமுள்ள உன்னாலே உன்னு 
டையபுஜபலத்தினாலும்‌ வீர்பத்நினாலும்‌ £ 1ஜபுரத்தைஅடைந்து காம்‌ 
போஜர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. (அவ்வா) உன்னால்‌ இரிவரஜ 
தேசவாஹிகளான நஈச்னஜித்முதலான௮ரசர்களும்‌ அ௮ம்பஷ்டர்களும்‌। 
தேஹர்களும்‌ காக்காரர்களும்‌ ஜபிக்கப்பட்டார்கள்‌. சுர்ண ! இம௰' 
மலையினுடைய இர்க்கங்க4ளை வாஸஸ்தானமாகவுடையவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்குரூரர்களுமான நரொதர்சளும்‌, முன்பு உன்னால்‌ துரியோதன 
னுக்கு வசப்பட்டவர்களாகச்செய்யப்பட்டார்கள்‌. உன்னால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ உத்கலர்களும்‌ மேகலர்களும்‌ பெளண்ட்ரர்களும்‌ களிங்கர்‌ 
களும்‌ ஆர்திரர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ தரிகர்த்தர்களும்‌ பாஹ்லீகர்‌ 
களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. கர்ண ! துரியோதனனுக்கு ஹிதத்தை 
விரும்புதெ ஸ்வபாவமுடையவனும்‌ மகாபராக்ரமசாலியுமான உன்‌ 
லே அர்தஅர்தயுத்தத்தில்‌ ௮ரேசவிரர்கள்‌ ஜயிச்சப்பட்டார்கள. 
அப்பா! ஞாதிவர்க்கங்களோடும்‌ பந்‌்.துக்களோடுக்கூடிய துரியோ 
தனன்‌ எப்படியோ அப்படியே நியம எல்லாக்கெளரவர்களுக்கும்‌ ரக்ஷ 
கனாயிருப்பாயாக. உனக்கு மங்களமுண்டாஜிவண்டுமென்று நான்‌ 
ஆசிர்வதிக்னெறேன்‌ ; போ : சத்‌. தருச்களோயெச்சம்செய்‌ ; எல்லாச்‌ 


௧௪. ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌. 


கெளரவர்களையும்‌ அடக்‌ தண்டுகொண்டு துரியோதனனுக்கு ஜபத்‌ 
தையுண்டுபண்ணு, நீ எங்களுக்குத்‌ துர்யோகனனைப்போலப்‌ பேர 
னுக்குஒப்பானவன்‌. நாங்களெல்லோரும்‌ ௮க்தகத்துரியோதனஜுக்கு 
முறையினால்‌எப்படியோ அப்படியே உனச்கும்‌ஆறோம்‌. உலகத்‌ 
தன்கண்‌ ரச்தஸம்பந்தத்தைக்காட்டிலும்‌ ஈல்லோர்களுடையஸ்ரேக 
ஸம்பச்தமே மேலானது; ஆதலால்‌, கற்றறிந்தவர்கள்‌ பகைவர்களா 
யிருஈ காலும்‌ ஈல்லோர்களோடு சேர்க்கையை விரும்புகறுர்கள்‌, அப்‌ 
படிப்பட்ட நீ ஸத்‌ தியப்பிர திஜ்ஞையையுடையவனாகஇ நர்‌ துசொண்டு, 
(இதுஎன்னுடையது' என்‌ றுகிச்சயம்கொண்டு தரியோதனன்போலக்‌ 
கெளரவர்களுடையஸேனையைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, ஓ! கர்ண! கெளர 
வர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ பாண்டவர்களோடு போர்புரிந்த தபோலவே, 
தரியோதனனுர்கு கன்மையைப்பயக்கஎண்ணங்கொண்ட.டீயும்‌ யுத்‌ 
தீம்செய்யவேண்டும்‌' என்‌ றுகூறினர்‌. 
சூரியகுமாரனானகர்ணன்‌ அவருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு 
அவர்சரணக்களில்ஈமஸ்கரித்‌த யுத்தயூமியைக்குறித்துச்‌ சிக்ரமாகச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ மனிதர்சளுடையகூட்டங்களுக்கு இருப்பிட.மும்‌ 
ஓப்பற்றதும்‌ பெரிதும்‌ ஆயுதங்களை த்தரித்ததும்‌ அகன்றமார்புளள து 
மான அந்தச்சேனையைப்பார்கு உச்ஸாஹம்விருத்தியடையும்படி 
செய்தான்‌. தரியோ தனன்முதலானஎல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஸக்தோஷ 
மடைச்தார்கள்‌. மிச்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌, எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ 
முந்திச்செல்லுனெற்வனும்‌ அதிகமான மனொதைரியத்தையுடைய 
வனும்‌ யுத்தஸன்ன த்தனாக அருல்வரந்திருக்ன்‌ றவனுமானகர்ணனைக்‌ 
கண்டு,கெளரவர்கள்‌ க/ஜனைகளா லும்‌ தோள்‌ தட்டுகிற சப்தங்களா லும்‌ 
| விம்மகாத.த்திதுடைய ஓலிகளா லும்‌ பலவிதமான விற்சளுடைய 
டங்காரத்வனிகளா லும்‌ நன்கு பூரித்தார்கள்‌. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌ 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌. (தேர்ச்சி) 
க 
(துரியோதனன்‌ கர்ணனைக்‌ கேடடுத்கோண்டதும்‌, கர்ணன்‌. 
துரோணருக்த ஸேனுபசீப்பட்டமளிக்க ஏற்பாடுசேய்ததும்‌.) 
அரசரே ! தேரின்மீதேறி யுத்தலன்ன த்தனாயிருக்ன் ற புருஷ 
சிரேஷ்டனான கர்ணனைக்கண்டு தர்யோதனன்‌ களிப்புற்று, ஓ!கர்ண ! 
உன்னால்‌ காச்சப்பட்ட இந்தஸேனையை நான்‌ சாதனோகெடியதாக 


துரோணபர்வம்‌. ௧௫ 


எண்ணுகிறேன்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ எ.து சிறந்ததே, எ.து ஹிதமோ 
அதை ஈன்கு நிச்சபிக்கவேண்டும்‌' என்று இந்த வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌. கர்ணன்‌,'புருஷசிரேஷ்டனே! மனிதர்களுள்‌ நீயல்லவோ 
பஹாபுத்திசாலி) நீ எங்களுக்குச்‌ சொல்‌, முக்கயனான தலைவன்‌, 
செய்யவேண்டிய கார்யத்தை அறிவதுபோல மற்றவன்‌ அறியமாட்‌. 
டான்‌, ராஜனே ! அப்படிப்பட்ட நாங்களனைவரும்‌ உன்னுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்கப்‌ பிரியமுள்ளவர்களாரரிருக்பிறோம்‌. நீ நீதிதவ 
தின வார்த்தையைச்‌ சொல்ல:மாட்டாயென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌' என்‌.ற சொன்னான்‌. 

துர்யோதனன்‌, “கர்ண ! பிராய முதிர்ச்சியும்‌ பராக்ரெமமும்‌ சாஸ்‌ 
இரஞானமும்‌ அவ்வாறே யுத்தவிரர்சளுக்குரிப்‌ எல்லாக்குணங்களு 
மமைந்த (8ஷ்மர்‌ சேனாபஇயாக இருக்கார்‌. மிகுந்த சரோத்தியையுடைய 
வரும்‌ என்சத்து ருக்களி றுடைய கூட்டங்களைக்‌ கொல்லுெ.றவரும்‌ 
மகாத்மாவுமான அந்தப்பிஷ்மரால்‌ சிறந்த யுத்தத்தில்‌ பத்துநாள்‌ 
முழுமையும்‌ ராதுகரக்கப்பட்டோம்‌ செய்.தற்சரிய செய்கையைச்‌ 
செய்தவரான அக்தப்பிஷ்மர்‌ ஸ்‌ வர்க்கக்தையடைக்கபிறகு ' அவருக்‌ 
குப்பின்‌ எவரை ஸேனாபதியாக நீ எண்ணுறொய்‌ ? யுத்தத்தில்‌ றந்த 
வனே ! தலைவனில்லாவிட்டால்‌ ஸேனையான த கரைஇன்றகண்களி 
விட்டமைபோலவும்‌ ஜலத்தில்‌ மாலுமியையிழர்‌ சமரக்கலம்போலவும்‌ 
போர்க்களங்களில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலங்கூட நில்லாது; மா.லுமியை 
யிழந்த மாக்கலம்போலவும்‌ க்டரதியையிழந்க ரதம்போலவும்‌ ஸேனா 
பதியில்லாத சேனையானது தன்னிஷ்டப்படி தடம்‌. தலைவனற்ற கூட்‌ 
டம்‌ முழுமையும்‌ கஷ்டத்தையடைவதுபோலவே தலைவனையிழந்த 
சேனையான த எல்லாத்தோதங்சளையும்‌ அடையும்‌. (ஆகையால்‌) நீ 
மஹா த்மாக்களாயுள்ள நம்மைச்சேர்க்த அனைவருள்‌ ளும்‌ இப்‌ 
பொழுது பிஷ்மருக்குப்பிறகு தகுந்தவனான எவனைத்‌ தேர்ந்தெடுத்த, 
யுத்தரல்கத்தில்‌  ஸேனாபதியாகச்சொல்வாயோ அவலை காமெல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுசே்க்து சேனாபதியாகச்செய்வோம்‌. சம்சயமில்லை' 
என்றான்‌. 

கர்ணன்‌, “மகாத்மாக்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான இவர்க 
ளெல்லோருமே ஸேளுபதியாசவிருக்கும்‌ நிலைமையை அடையத்தகுர்‌ 
தவர்கள்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஆலோசனை செய்யத்தக்கதில்லை, இவர்க 
ளெல்லோரும்‌ சிறந்தகுலம்‌, தேகம்‌, ஞானம்‌, பலம்‌, பராக்ரமம்‌, 
புத்தி: இவைகளையுடையவர்சளும்‌ சாஸ்திரல்களை அறித்தவர்களும்‌ 
புத்திசாலிகளும்‌ யுத்தங்களில்‌ தஇரும்பாசவர்களுமாயிருக்றொர்கள்‌. 


௧௬ ஸ்ரீமமாபாரதம்‌, 


ஆனால்‌, ஒரேஸமயத்‌,௫ல்‌ அவர்களெல்லோரும்‌ தலைவர்களாக ஏற்படுத்‌ 
தத்‌ தகுந்தவர்களாகார்‌, எந்தமனிதனிடத்தில்‌ விசேஷமான குணல்‌ 
களிருக்கின்‌றனவோ அப்படிப்பட்ட ஒருவனே தலைவனாக ஏற்படுத்‌ 
தத்தக்கவன்‌, ஒருவரையொருவர்‌ முக்துபவர்களான இவர்களுள்‌ ஒரு 
வனை நீ தலைவனாக ஏற்படுத துவாயானால்‌ உனச்கு ஈன்மையைத்தேடு 
இறவர்களான மற்றவர்கள்‌ மனவெ.ழப்பும்‌றவர்களாஇ நிச்சயமாக யுத்‌ 
தம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. எல்லா யுத்தவீரர்‌ களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌ 
பிராய 'முதிர்ந்தவரும்‌ குருவும்‌ சஸ்‌ சரங்களை த்தரித்தவர்களுள்‌ சிரேஷ்‌ 
டருமான இந்தத்துரோணர்‌ ஸேனா।இயாக ஏற்படுத்தத்‌ தகுந்தவர்‌, 
ஜயிக்கமுடியா கவரும்‌ சஸ்தி! தாரிசளுர்‌ சறெந்தவருமான துரோணா 
சார்யரிருக்கும்பொழு த சுக்ரனுக்கும்‌ (ர ஈஹஸ்பதிக்கும்‌ ஸமமான 
இக்தத்துரோணரைக்காட்டி இம்‌ வேறெவன்‌ ஸேனாபதியாகலாம்‌ ? 
ஓ! பாரத ! யுத்கபூமியில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கன்ற துரோணரை யுத்தக்‌ 
தில்‌ பின்தொடர்க று செல்லர்கூடிய மனிதன்‌ கூட உன்னுடைய 
எல்லா ௮ரசர்சளுள்ளும்‌ இல்லை ராஜனே ! உனக்கு ஆசாரியராயிருக்‌ 
இற இந்கத்துரோணர்‌ சளேனாபகசளும்‌ வில்லாளிகளும்‌ புத்திமான்‌ 
களுமாகய எல்லாருள்ளும்‌ இறந்தவர்‌. துரியோதன. யுத்தத்தில்‌ 
அசுரர்களை ஜயிச்ச எண்ணங்கொண்ட தேவர்கள்‌ ஸுப்ரம்மண்ய 
ரை ஸேனாபதியாக ஏற்படுத்திய போல ஆசார்யான துரோணரைச்‌ 
சீக்சரமாக ஸேனாபதியாக ஏற்படுத்திவிட என்றான்‌. 
ஆறாவது அத்யாயம்‌, 
துோரோரணுபிஷேகபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வட ஆவை 
(துரியோதனன்‌ துரோணரிடம்‌ சென்று ஸேனுபதித்‌ தன்மையை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்படி வேண்டினது.) 


கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ துரியோதன ராஜன்‌, அப்‌ 
பொழு, சேனையின்‌ நடுகிலிருக்கன்ற தரோணரைரோக்டி இரந்த 
வார்த்தையைச்சொல்லலானான்‌. குருவே! ஜாதியின்மேன்‌ மையினாலும்‌ 
உயர்குலப்பிறப்பினாலும்‌ சாஸ்‌ திரஞான த இனாலும்‌ வயதினாலும்‌ புத்தி 
யினாலும்‌ வீர்பத்தினாலும்‌ ஸாமர்த்தியத்தினலும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 
முடியாததன்மையா லும்‌ அர்த்தசாஸ்‌இரத்திலுள்ள அறிவினாலும்‌ 
சீதியினதும்‌ ஜயத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ நன்றியறிலினாலும்‌ 
சிறக்தலரும்‌ எல்லாக்குணங்களுமமைக்தவருமான உமக்கொட்பான 


துரோணபர்வம்‌, ௧௭ 


ரக்ஷ்சர்‌ அரசர்களுள்‌ வேறயாருபில்லை. பிராம்மணோத்தமரே! அப்‌ 
படிப்பட்டநீர்‌ எல்லா த்தேவர்களையும்‌ இக்திரன்‌ பாதுகாப்பதுபோல 
எங்களைப்‌ பாதிகராக்கவேண்டும்‌, உம்மைச்‌ சேனாபதியாகக்கொண்டு 
சத்துருக்களை ஜமிக்கவிரும்புகறோம்‌. ௬த்திரர்களுக்குக்‌ காபாலிபோல 
வும்‌, வஸாக்களுச்குப்‌ பாவகன்‌ போலவும்‌, யக்ஷர்‌ களுக்குக்‌ குபோன்‌ 
போலவும்‌, தேவதைகளுக்கு இக்சொென்போலவும்‌, பிராம்மணர்களுக்கு 
வஸிஷ்டர்போஎவும்‌, தேஜஸுகளுக்குச்‌ சூரியன்போலவும்‌, பித்ருக்‌ 
களுக்கு, தீர்மமாஜன்போலவும்‌, ஜலஜர்‌ அச்களுக்கு வருணன்போல 
வும்‌, கக்ஷத்திரங்களுக்குச்‌ சக்திரன்போலவும்‌, அசுரர்சளுக்குச்‌ ௬க்‌ 
இரன்போலவும்‌, எல்ல! உலகங்களுக்கும்‌ எல்லரவஸ்‌அக்களுக்கும்‌ 
" எல்லாவற்றினுடைய படைப்பையும்‌ சாப்பையும்‌ அழிப்பையும்‌ 
* செய்வதில்வல்ல பிரபுவான நாராயணர்போலவும்‌ இவ்விதமான 
என்னுடைய ஸேபைதிகளுக்கெல்லாம்‌ நீர்‌ தலைவராயிரும்‌. கோஷ 
மற்றவரே ! பதினோர்‌ அக்ஷெளஹிணிகளும்‌ உம்‌ முடைய வசத்தை 
யடைந்‌இருக்கட்டும்‌. அலைகளாலே எதிரணிவகுத்து அசுரர்களை 
இந்திரன்‌ நாசஞ்செய்த துபோலச்‌ எத்‌ நருக்களைநாசஞ்செய்யும்‌. தேவர்‌ 
களுக்கு முன்னிலையில்‌ ஸுப்ரம்மண்யர்‌ செல்வதுபோல நீர்‌ எங்க 
ளுச்குமுந்திச்‌ செல்லவேண்டும்‌. பசுவின்‌ கன்றுகள்‌ விருஷபத்தைச்‌ 
கொடர்க்து செல்வதுபோல்‌ யுத்தசதில்‌ உம்மைப்‌ பின்தொடரு 
வோம்‌. உக்கிரமான வில்லைக்‌ கையி3லக்தியவலும்‌ சிறத்த வில்லாளி 
யும்‌ திவ்யமான காண்டவத்தை ஓலிக்கும்படிசெய்பவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ உம்மைப்பார்த்‌ துவிட்டுப்‌ பாணப்பிரயோகம்‌ 
செய்யமாட்டான்‌, புருஷோ.க்தமரே ! நீர்‌ ஸேனாபதியாயிருந்தால்‌ பர்‌ 
துக்களோடும்‌ மித்திரர்களோடும்கூடிய யுதிஷ்டிரனை யுத்தத்தில்‌ நிச 
சயமாக ஜயிப்பேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
பிறகு அரசர்கள்‌ உரத்‌ தஹிம்மகா தக்சினாலே உம்முடையகுமாரனை 
ஸந்தோஷப்படுத்திக்கொண்டு துமோணரைப்‌ பார்த்து, (ஜய ஜய” 
என்று சொன்னார்கள்‌, ளைனிகர்களும்‌ ஸக்தோஷத்தோடு துரியோ 
தனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மிக்கரேத் தியை விரும்பித்‌ துரோணரை 

ஒவிருத்தியடையச்செய்தார்கள்‌. ராஜரே! பிறகு, துரோணர்‌ துரியோ 
தனனைரோக்டி இர்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌, 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட. 





க்அ ஸ்ரீம்ஹாபாரத்ம்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
கCராணாபிஷேகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப்பது 
(துரியோதனன்‌ துரோணரை ஸேனுபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
சேய்வித்ததும்‌, நுரேோ ட வநடையயுத்தவர்னனழர,) 

அரோணர்‌, “ராஜனே! சான்‌ ஆறு அங்கங்களோடுகூடியவேதத்தை 
யும்‌, மனுதர்மசாஸ்திரத்தில்சொலலட்பட்ட தண்டநீதியையும்‌, முக்‌ 
கண்ணரைத்தேவதையாகக்கொண்ட அம்புகளையும்‌, அஸ்திரல்களையும்‌ 
பலகிதசஸ்திரங்களையும்‌ அறிவேன்‌. ஜயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களான 
உல்களால்‌ என்னிடத்தில்‌ எந்தக்குணங்கள்‌ கூறப்பட்டனவோ 
அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ வெளியிடஎண்ணிப்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு போர்புரிவேன்‌, ராஜனே ! பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனை 
யுத்தத்தில்‌ சான்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ கொல்லேன்‌; புருஷசிரேஷ்ட 
ஞன அர்தத்ருஷ்டத்பும்னன்‌ என்னைக்சொல்வதற்காகவே ஸ்ருஷ்டிக்‌ 
சப்பட்டிருக்றொன ல்லனோ ? (பாண்டவ)ஸைனயங்களை காசஞ்செய்து 
கொண்டு எல்லாஸோமகர்களோடும்‌ சான்‌ போர்புரிவேன்‌. பாண்ட 
வர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ என்னையெதர்த்துச்‌ சந்தோஷத்தோடு போர்‌ 
புரியப்போவதில்லை' என்றுசொன்னார்‌. அரசரே! இவ்வாறு அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்ட உம்முடையகுமாரனன  அந்தத்துர்யோதனன்‌, 
பிறகு; சாஸ்‌திரங்களில்காணப்பட்டமுறைப்படி துரோணரைச்‌ சேனா 
பதியாகச்செய்தான்‌. பிறகு, அடயோதனனமுதலாயெ அரசர்கள்‌ 
ஸ்வஸ்திவாசனத்வனிகளோடும்‌, ரமணியல்களும்‌ மனத்‌.ஐக்ினியவை 
களுமான மற்ற (மங்களத்வனிகளோடும்‌) முற்காலததில்‌ இகதிரன்முத 
லானதேவர்கள்‌ ஸ்கர்தரைக்‌ தேவலேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்ததுபோலத்‌ துரோணரை ஸேனாபதிஸ்தானத்‌ இல்‌ அபிஷேகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, தசோணர்ளேனுபதியாகச்செய்யப்பட்ட 
வுடன்‌, சான்குவிதவாத்யகோஷத்தாலும்‌ சங்கங்களிலுடையபெரு 
முழக்கத்தா லும்‌ சேனைசளுக்கு ஆனர்தமுண்டாயிற்று. பிறகு, ஆர்‌ 
வாதத்வனிசளாதும்‌ புண்யாஹகோஷத்தாலும்‌ ஸ்தோத்திரல்களா 
அம்‌ * ஸ-$தர்கள்‌, * மாகதர்கள்‌, ” வந்திகள்‌ இவர்களுடைய கானத்‌ 
வனிகளாலும்‌ பிராமணோத்தமர்களின்‌ ஜயசப்தங்களினாலும்‌ அவ்‌ 
வாறே மடச்தையரின்‌ நாட்டியங்களாலும்‌ விதிப்படி துரோணரைக்‌ 
கெளாவித்து (அவரால்‌) பாண்டவர்சள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களென்று 








12,8. ஆதிபர்வம்‌ $54-ம்பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க. 


துரோணபர்வம்‌, ௧௯ 


எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதரான பாரத்வாஜர்‌ ஸேபைதிஸ்தானத்தைப்‌ 
பெற்று யுச்தஞ்செய்பஎண்ணங்கொண்டு ஸைனிகர்களை அணிவகுத்து 
உம்முடையகுமாரர்களோடுசேர்க்கு யுத்தத்திற்குச்சென்றார்‌. ஹிந்து 
நேசத்தரசன்‌ களிங்கதேச;த்தரசன்‌ உமதுகுமானானகிகாணன்‌ ஆயெ. 
இவர்கள்‌ கவசங்களைப்பூண்டு துரோணருடைய வலப்பக்கத்சை 
டைந்து ஈல்லமுயற்சியுடன்‌ நின்றார்கள்‌, சகுனிபானவன்‌ மிசச்‌ 
சிறந்தகுநிரைவீராஈளுட லும்‌ ப௱பளப்புள்‌எஈட்டிகளால்‌ யுத்தம்‌ 
செய்ன்ற காந்காரர்களுடனும்சேச்து அவர்களுக்கு முன்னிலையில்‌ 
சென்றான்‌. ரபர்‌ இ நதவர்‌'மா சித்ர 2ஸனன்‌ விவிம்‌ஈ௫ துச்சாஸனன்‌ 
முதலானமற்றவர்களும்‌ ஸன்னத்தர்களாக இடப்பக்கத்தைக்‌ காத்தார்‌ 
கள்‌, ஸுதகிணர்களைமுன்னிட்டவ/களான சாம்போஜர்களும்‌ யவ 
னர்களும்‌ சகர்களும்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு அவர்களுக்கு 
முன்‌ சென்றார்கள்‌. மத்ரர்களும்‌, அம்பஷ்டர்களும்‌, த்ரிகர்த்தர்களும்‌, 
மேனாட்டவேடநாட்டரசர்‌எளும்‌, மாலவர்களும்‌, சிபிகளும்‌, சூரணேனர்‌ 
களும்‌, மலதர்களுடன்கூடினகசு சரர்களும்‌, ஸெளவீரர்களும்‌, ழ்‌ 
நாட்டிலும்‌ தென்னாட்டிலு முள்‌ எஎல்லாக்‌9,கவர்களும்‌, உம்முடைட 
குமாரனான தர்யோதனனைமுன்னி.ட்டுக்கொண்டு ஸ-தபு,த்தினான 
கர்ணனுச்குப்பின்‌ உம்‌முடையகுமா ரர்களோடுசோச்‌. து தங்களுடைய 
ஸைன்யங்களை உத்ஸாஹப்படுத்நிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. எல்லா 
யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ சிரேஷ்ட னும்‌ சூரியபுத்தினுமானசர்ணன்‌ ஸேளை 
களில்பலத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு எல்லா வீல்லாளிகளுக்கும்‌ முத 
லில்‌ சென்றான்‌. ஜ்வலிக்னெறதும்‌ பெரிதானஉருவமுள்ளதுமான 
௮ந்தக்கரணனுடைய கச்சைவடிவமானபெரியகொடியானது தன்னு 
டை.யஸைனியங்களை 'ஸக்தோவிக்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு சூரிய 
இுச்குஒப்பானஓளியோடு விளக்கியது. கர்ணனைப்பார்த்தபிறகு ஒருவ 
வைது பீஷ்மருடைய துக்கத்தை நினைக்கவில்லை. எல்லா அரசர்களும்‌ 
கெளரவர்சளோடுசேர்க்து அச்கத்தைவிட்டவர்களுமானார்கள்‌. அவ்‌ 
விடத்திலுள்ள ௮சேசுயுத்தவீரர்கள்‌ ஸக்கோஷ முள்ளவர்களா க, “பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ கர்ணனைப்பார்ச்‌தவி..டு யுத்கத்தில்‌ நிற்கப்‌ 
போறதில்லை. கர்ணனோ ரணகளத்தில்‌ இக்திரனோடுகூடின தேவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிக்கவல்லவன்‌, அவ்வாறிருக்க, மிகக்குறைக்தபலபராக்‌ 
இரமக்களையுடைய பாண்டுகுமாரர்களை 1) தத்தில்ஜபிப்பானென்பதில்‌ 
ஸக்தேகமென்ன?? என்று விரைவாசப்பேசிக்கொண்டார்கள்‌. ராஜரே! 
“பாகுபலமுள்ளவரானபீஷ்மராலே பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ காக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. சர்ணனோ அவர்களை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காசஞ்செய்யப்போகிறான்‌' அன்று இவ்வாறு அவர்கள்‌ பரஸ்பாம்பேசிக்‌ 
கொண்டு மிக்கஸந்சோஷ மள்ளவர்களாக ராதேயனைப்‌ பூஜித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ புகழ்ச்‌ துசொண்டும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. துரோணராலே 
நம்முடைய ஸேளையில்‌ சகடவ்யூசமானது அமைக்கப்பட்டிருர்க ௮. 
பாரதரே ! ராஜரே ! மஹாத்மாக்களான சத்திருக்களுடைய வேனை 
யில்‌ அன்புடன்கூடின தர்மராஜராலே ச்ரெளஞ்சவ்யூஹமே ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்ததி. அவர்சளுடைய வயூஹக்கிற்கு முன்னால்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டர்களான ருஷ்ணாஜுஃனிருவரும்‌ வானரக்கொடியைக்‌ தூக்‌ 
நிறுத்திக்கொண்டு கின்‌ முர்கள்‌. எல்லாச்சேனைகளுள்ளுஞ்சிறக்ததும்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமும்‌ சூரியனுடையமார்க்கத்தை 
அடைக்ததுமான, மசாதேஜஸ்வியும்‌ பாண்டுபுசானும்‌ மசாத்மாவும்‌ 
புத்திசாலியுமான அர்ஜுனனுடைய கொடியானது, யுசாந்தகாலத்‌ 
தில்‌ மிகவும்ஜ்வலிக்கின்‌ ற சூரியன்‌ பூமியைவிளங்கச்‌ செய்வதுபோல, 
அக்தச்சேனையை விளக்‌க்கொண்டு எங்கும்காணப்பட்டது. யுத்த 
வீரர்களுள்‌ அர்ஜுனன்‌ சிறக்கவன்‌$விற்ளுள்‌ காண்டீவம்‌ சிறந்தது; 
பிராணிசளுள வாஸுதேவர்‌ இறந்தவர்‌ ; சக்ரங்களுள்‌ ஸுதர்சனம்‌ 
சிறந்தது, இர்தசான்குதேஜஸ ஈசளையும்வஹிப்பதும்‌ வெண்மையான 
குதிரைகளோடுகூடிய தமான அர்ஜுன னுடையர தயா ன த, எடுக்கப்‌ 
பட்டகாஜசச்ரம்போலச்‌ சத்துருர்களுச்குழுன்னிலையில்‌ நின்றது. 
உம்மைச்சேர்க்தவர்களுடை.யமுன்னிலையில்‌ கர்ணனும்‌ சத்துருவீரர்‌ 
களின்முன்னிலையில்‌ தனஞ்சயனுமாக இவ்விதம்‌ மிக்கபலசாலிகளான 
அந்தஇருவரும்‌ பலமுள்ள ஸேனைகளுக்குழுன்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
ஜயதஇல்௮ தி. தவலுடையவர்களான கர்ணன்‌ பாண்டவன்‌ இரு 
வரும்‌ ஓருவரையொருவர்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு அப்பொழுது 
யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பரர்த்தார்கள்‌, பிறகு, மகாரதிக 
ரானபாரதவாஜர்‌, சிக்கிரமாசப்புறப்பட்டவுடன்‌, கோரமானவிம்ம 
நாதத்தினாலே பூமி மிகஈடுக்கியது. பிறகு, காற்றினால்‌ தூற்றப்‌ 
பட்டதும்‌ பட்டாடைக்குளியல்போன்றதும்‌, அடர்க்ததமான 
புழுதியானத சூரியனுடன்கூடிய ஆகாயத்தை இடைவெளியில்லா 
மல்‌ மறைத்தது, ஆகாயம/ன து மேசுமில்லாமலிருக்‌ தும்‌ இழைச்சி 
களையும்‌ எலும்புகளையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ பொழிந்தது. ஐ! ராஜரே! 
அப்பொழுது உமதுஸேனையின்மேல்‌ கிருத்ரங்களும்‌ ஸற்யேனங்‌ 
களும்‌ கொக்குகளும்‌ பருக்‌துகளும்‌ ஆயிரச்கணக்கான காக்கைகளும்‌ 
நான்குபக்கங்களி லுமிருக்‌ துவி.புக்தன. கரிகளும்‌, பய த்தைக்கொடுக்‌ 
கக்கூடிய குரூரமானசப்தங்களைவெளிபிட்டு ஊளையிட்டன, அவை 


துரோணபர்வம்‌. ௨௧ 


கள்‌ மாம்ஸங்கனைப்பகதிக்கவும்‌ ரச்கத்சைப்பானம்பண்ணவும்‌ விருப்ப 
முள்ளவைகளாகிப்‌ பலவாறு உம்‌. மழுடையசேனையை அப்‌ சசுதிண 
மாகச்‌ சுற்றிவக்தன. இடியோடும்‌ ஈடுர்கத்தோடுமகூடியதும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றதுமான எரிதக்ஷத்திரமான,து வாலினால எல்லாஇடத்தையும்‌ 
சூழ்ச்துகொண்டு பிரகாசத்துடனே யுத்தகளத்தில்‌ விழக்கது, ஐ! 
ராஜரே ! லேனா தியான இரோணர்‌ புறப்பட்டவுடன்‌, நின்ன லுள்ள 
மேசத்தடன்கூடின ஓ டுபெரியவட்டமானரே கையானது ஸூர்ய 
இக்கு உண்டாயிற்று. யுத்தகளத்தில்‌ விரர்களுர்கு உயிரச்சேதத்தை 
யுண்டுபண்ணக்கூடிய இவ்விதமானஉத்பாதங்சளும்‌ மற்றும்‌ மிக்க 
பயங்கரமான அநேகஉத்பா தங்களும்‌ தோன்‌,றின. பிறகு, ஒருவரை 
யொருவர்‌ கொல்வதில்‌ எண்ணங்கொண்ட கு மபாண்டவஸைன்யற்‌ 
களுக்குச்‌ ஈப்கத்தால்‌ உலகத்பைகிரப்புகன்றதான போர்நடந்த,து. 
ஜயத்தில்‌ ஆவலுடையவர்களும்‌ கன்றாயடிக்குக்தன்‌ மையுள்ள வர்‌ 
களுமான அந்தப்பாண்டவர்சளும்‌ செளரவர்களும்‌ எதிர்த்துப்‌ பரஸ்‌ 
பரம்‌ மிகுக்ககோபத்‌ துடன்‌ கூர்மையானசஸ்‌ நிரங்களாலே அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. உறுயொனவில்லைக்‌ கைபில்‌டெத்கவரும்‌, மிகுந்த 
காந்தியுள்ளவருமான வுந்தத்‌.துரோணாசார்யர்‌ கூர்மையான அம்புகளை 
இறைத்துக்கொண்டு வேகத்தோடு பெரிதானபாண்டவசேனையை 
எதிர்த்திவக்கார்‌. வேக்கரே! அந்தஸமயத்தில்‌ துரோணர்‌ எதிர்‌ 
நோக்ிவெருனெ றதைக்கண்டு, பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ களுடன்‌ 
கூடித்‌ தனித்தனியாக அம்புமழைகளால்‌ அவரை எதிர்க்தார்கள்‌. 
துரோணராலே நன்றுசுக்கலக்கப்பவெதும்‌ உடைக்கப்படுவதுமான 
அரந்தப்பெரியலேனையான இ, பாஞ்சாலர்களோடுகூடச்‌ காற்றினால்‌ 
மேகங்கள்‌ இதறஅடிக்கப்பவெது போலச்‌ இதெறஅடிக்கப்பட்டது. 
துரோணர்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ கொடிப்பொழுதுக்குள்‌ பலஙிததிவயாஸ்‌ 
திரங்களைவெளிப்படுத்திப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 
ஹிம்ஹித்தார்‌. இக்திரனால்‌ அசுரர்கள்‌ அடிக்கப்பவெதுபோலத்‌ 
துரோணராலே வுடிக்கப்படுடுன்‌ றலர்களான தருஷ்டத்யும்ன ப்‌ முத 
லான அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ மிசகடுக்கமுற்றார்கள்‌. பிறகு, இவ்‌ 
யாஸ்திரங்களையறிந்தவனும்‌ சூரனும்‌ மகாரதனுமான த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ அரோணருடைய சேனையை அம்புமழையினாலே 
அதேகவிதமாகப்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, பலசாலியான அவன்‌ அம்பு 
மழையினாலே தரோணருடைய அப்புமழைகளைத்‌ தடுத்து எல்லாக்‌ 
கெளரவர்கனளையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு மகாவில்லாளியான துரோணர்‌ 
ரணகளத்தில்‌ தம்ஸேனையை அடக்கி கன்றாக நிலைபெறறிருக்கும்படி. 


௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்து த்ருஷ்டத்யும்னனைக்குறித்து எதிர்த்து ௮ருூற்சென்றூர்‌, 
அவர்‌, கோபமூண்ட இக்தினானவன்‌ வேசுமாகட அருரர்களின்மீது 
அம்புகளைப்‌ பொழிவதுபோல்‌ தீருஷ்டத்பும்னன்மீ.து மிகவும்‌ பெரி 
தான அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்‌. அரோணராலே அம்புகளால்‌ 
நடுங்கும்படி செய்யப்படுன்ற அக்தப்பாண்டவர்களும்‌, ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌, ஷிம்மத்தினா/லே மற்றமிருகங்கள்‌ அடிக்கப்படுவதுபோல 
அடிக்கடி அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. ௮ரசரே/பலமுளளவரான துரோணர்‌ 
பாண்டவர்களுடைய கேனையின்மீது கொள்ளிவட்டம்‌ போலச்‌ சுற்‌ 
கிச்சுற்றிக்‌ தாக்கினார்‌, அை அச்சரியமாயிருக்‌,௧.து. கந்தர்வககரத்‌ 
அக்கு ஒப்பான அம, சாஸ்திரத்தில்கண்டபடி அமைக்கப்பட்ட தும்‌, 
காற்தினாலசைகின்ற கொடித்‌ துணிகளையுடைய தும்‌, ஸக்தோஷத்தை 
யுண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌, ஈர்ததனஞ்செய்கன்ற குதிகரைகளுள்ள 
இம்‌, ஸ்படிகம்போல மாசற்றகொடிமாமுள்ள தம்‌, பகைவர்களுக்கு 
நடுக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான இிறந்ததேரின்மீதேறிக்கொ 
ண்டு தரோணர்‌ சத்துருக்களுடைய ஸேனையை ஸம்ஹாரம்செய்தார்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
பச - வை 
(துரோணநடைய பராகீரமழர்‌ மாணழம்‌.) 


குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ அவ்‌ 
வாறு துரோணர்‌ வதஞ்செய்வதைக்கண்ட பாண்டவர்கள்‌ மனவருத்‌ 
தத்தையடைந்தார்கள்‌; அவரை நான்குபக்கங்களி.லம்சூழ்ர்‌ அகின்‌ று 
தடுக்கவில்லை, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌, “முயற்சியுடன்‌ தரோணரை 
கான்றாபச்கங்களி லும்‌ சூழ்க ஆ தடுக்கவேண்டும்‌ என்று த்ருஷ்ட 
த்யும்னனையும்‌ ௮ர்ஜுனனையும்கோச்சிச்‌ சொன்னார்‌. ராஜரே 7. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனும்‌ பார்ஷதனான த்ருஷ்ட த்யும்னனும்‌ பாண்‌ 
டவனை௮அ னஸரித்‌ துவந்த | ஜைதிகர்களும்‌ மத்றுமுள்ளமஹாரதர்‌ 
களான அரசர்களும்‌ அங்கு அருஇல்லந்து தரோணரை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. ராஜரே ! கேசுயர்களும்‌ பீமஸேன னும்‌ அபிமனயுவும்‌ கடோத்கச 
இம்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ ஈமுலஸகதேவர்களும்‌ விராடராஜனும்‌ இருபதனும்‌ 
அவனுடையகுமாரர்களும்‌ மிச்ககளிப்புள்ள தீரெளபதீகுமாரர்களும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௨௩ 


ஸாத்யயெும்‌ தருஷ்டசே.௮வும்‌ மிக்சசோபம்மூண்ட [ சேதொனளும்‌ 
மஹாரதனானயுபுத்ஸுவும்‌ பாண்டவனையலுஸரித்‌ துச்செல்‌ லுன்ற 
மற்றஅரசர்களும்‌ தங்கள்வம்‌ஈத்திற்கும்‌ விர்யத்துக்கும்‌ தகுந்த 
செய்கைகளைப்‌ பலலாறாகச்செய்தார்கள்‌. பாரத்வாஜர்‌, ரணகளத்தில்‌ 
பாண்டவர்களாலே நன்றுகப்பிளக்சப்படுனெ் ௦ அ௮ந்தஸேனையைக்‌ 
கண்டு கோபத்தினால்‌ கண்களைஉருட்டிவிழித்‌ தப்‌ பார்த்தார்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஒருவரா லும்ஜயிக்சமுடியாத அந்தத்தரோணர்‌ ரதத்தின்மே 
விருந்து கடுங்சோபத்தையடைந்து சாற்றானது பெரியமேகக்களைச்‌ 
சிதறஅடிப்பதபோலப்‌ பாண்டவசேனையைச்‌ செற்றுடித்தார்‌. 
துரோணர்‌ முதியவராயிருக்‌தும்‌ யெளவனமுள்ளவர்போல ரதங்களுக்‌ 
கும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌, யுத்தவீரர்சளுக்கும்‌, யானைகளுக்கும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ இங்குமல்குமாக ஓடிக்கொண்டு உனமத்தன்போல்‌ 
ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்‌. ராஜரே ! இரத்தத்தினாற்பூசப்பட்ட மேனியை 
யுடையவைகளும்‌ சிவக்தநிறமுள்ளவைகளும்‌ சாற்றைப்போன்‌ றவேக 
முடையவைகளுமான தசோணருடைய அந்த உத்தமஜாதிக்குதிரை 
கள்‌ களைப்படையாமல்‌ ஸுகமாகச்சென்றன. யமன்போலக்கோபித்‌.து 
எதிர்த்‌ துவருன்றவரும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டித்தவருமான அந்தத்‌ 
இிரோணரைச்சண்டு பாண்டவனுடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஆங்காங்கு ஓடி 
னர்கள்‌, அதிசுமாகதடுபின்‌ றவர்களும்‌, மீண்டும்‌ திரும்பிவருகன்ற 
வர்களும்‌, பார்க்கின்‌ மவர்களும்‌, கிற்கின்றவர்களுமான அந்தப்பாண்‌ 
டவனை ச்சேர்க்த யுத்தவீரர்சளூடைய பயக்கரமானசப்தமானது அத 
யுக்கரமாயிருக்கது. சூரர்சளுக்கு ஸந்தோஷூத்சையுண்டுபண்ணக்கூடி 
யதும்‌ பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்தைவிரு,£ திபண்ணக்கூடியதுமான 
(அந்தச்சப்தமான இ) ஈானகுபக்கங்களிலும்‌ ஆகாசம்‌, பூமிஇவைகளி 
இடைய இடைவெளியைகிரப்பீய இ. பிறகு, மறுபடியும்‌ துரோணர்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ (தம்‌) பெயரைச்சொல்லிககொண்டும்‌ மூத்றுக்கணக்‌ 
கான அம்புகளைச்‌ சத்துருக்களினமீது இறைத்பூக்கொண்டும்‌ தம்‌ 
ஸ்வரூபத்தை அதிபயல்கரமாகக்காட்டினார்‌, பலமுடையவரும்‌ வயத 
சென்றவருமான அந்தத்திரோணர்‌ யெளவனமுடையவர்போலப்‌ 
பாண்டுபுததிரனுடைய அந்தச்சேனைகளில்‌ யமன்போல ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தார்‌. துமோணர்‌ உக்ரஸ்வரூபததோடுகூடியவராக (சத்‌ இருக்‌ 
களின்‌) தலைகளையும்‌ பூஷணல்சளையணிதந்த கைகளையும்‌ அறுத்துத்‌ 
சேர்களின்‌ ஈடுவிடல்களைச்‌ சூன்யமாக்பெ்‌ பெரியஆர வாரஞ்செய்தார்‌. 
பிரபுவே! அவருடைய ஸ௩தோஷத்தின ஓண்டான உரத்தசப்தத்தி 
னாலும்‌ அம்புமதையீனாலும்‌, யுததவிரர்கள்‌, குனிர்னாக்பிடிக்கப்பட்ட 


௨௫ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


பசுக்கள்போல யுத்தத்தில்‌ ௮இகஈடுக்கமுற்றார்கள்‌, தரோணருடைய 
சேரொலியினாலும்‌ நாண்உரைதலா லும்‌, வில்லோசையினாலும்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ பெரியசப்தமுண்டாயிற்று, பிறகு, ஆயிரமாயிரமாக அரு 
டையவில்லினின்‌ று வெளிப்படு ரன்ற அம்புகள்‌ எல்லா த்திக்குக்களையும்‌ 
வியாபித்துக்கொண்டு யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, காலாட்படை 
கள்‌ இவைகளின்‌ மீது விழுக்தன, மிக்கவேசுமுள்ளவில்லையேக்‌ இயவரும்‌, 
அஸ்‌ திரங்களாறெ ஜ்வாலையுள்ள கெருப்புப்போன்‌ றவருமான அந்தத்து 
ரோணரைப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களோடுசேர்ந்‌ து அருகில்கெருவ்‌ 
னர்கள்‌. துூரொணர்‌ யானைகளையும்‌, தேர்களையும்‌, காலாட்களையும்‌; 
குதிரைகளையும்‌, யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பினார்‌. அதிசிக்றி 
மாகப்‌ பூமியை ரக்தச்சேறுள்ளதாகச்‌ செய்தார்‌. உத்தமமான அஸ்‌ 
திரங்களைச்‌ சொரினெறவரும்‌, அம்புகளை எப்பொழுதும்‌ எய்னெற 
வருமான துரோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட அம்புக்கூட்டங்களே 
இக்குக்களில காணப்பட்டன. காலாட்படை.சள்‌ தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ 
யானைகள்‌ இலைகளுக்கு கான்கு க்கத்திலும்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கின்றுவ 
ருடையகொடியான த மேசுங்களில்‌ மின்னல்போல்‌ காணப்பட்டது. 
ஆண்மையிற்சிறக் தவரும்‌ வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ கையில்கொண்ட 
வருமான அந்தத்‌ அரோணர்‌ கேசுயதேசத்தரசர்சளுள்‌ முக்கியமான 
ஐவர்களையும்‌ பாஞ்சாலராஜனையும்‌ அம்புகளாலடித்‌.து யுதிவ்டிரரு 
டைய படையை எதிர்த்துவந்தார்‌, பிமஸேனனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
சினியினுடைய போனானஸாத்யகியும்‌ அருபதனுடையகுமாரனும்‌ 
சைப்யனுடையகுமார னும்‌ காசிராஜனும இிபியும்‌ அந்தத்‌. துரோண 
ரைப்பார்த்து ஹிம்மகா தஞ்செய்து அ௮ம்புச்திரள்களை: ஈன்ராசஇமைத்‌ 
தார்கள்‌. வரிசையாய்விடப்படும்‌ அவர்களுடைய அம்புகள்‌ துசோண 
ரூடையஅம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு யுத்தததில்‌ பயன ற்றவேகத்தை 
யுடையவைசளாசவும்‌ பூமியில்பு/ளு?ன்‌ றலைகளாசவும்‌ கதிகளுடைய 
இட்டி லுள்ள நாணல்முளை கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. துரோண 
ருடையவில்லினின்‌ றுவிடப்பட்டனவும்‌,பொனனாலசித திர வேலைசெய்‌ 
யப்பட்ட கணு ககளுளளனவுமான அசுதஅம்புகளானவை யானைகள்‌ 
குதிரைகள்‌ இவற்றின சரிரங்களையும்‌ யெளவனமுள்ள யுத்தவிரர்களு 
டையசரிரங்களையும பிளகது ரக்தததினாற்பூச ப்பட்ட இதகுகளுள்‌ 
ளனவாகப்‌ பூமியையடைந்தன. அக்தயுத்தபூமியான த அம்பு களா ற்‌ 
பிளக்கப்பட்டு வீழ்க்திருக்னெற யுத்தவிரர்களுடைய கூட்டங்களா 
அம்‌, ரதங்களாலும்‌, யானைகளாலும்‌, குதிரைகளா லும்‌ ஈன்றாசமூடப்‌ 
பட்டு, கார்மேகங்களால்ளுழப்பட்ட ஆகாயம்போலாயிற்று, உம்மு 


» துரோணபர்வம்‌, ௨௫ 


டையபுத்திரர்களுக்கு ஐசுவரியத்தைபுண்டுபண்‌ணுவதில்‌ விருப்ப 
முள்ள துரோணர்‌, ஸாத்யயையும்‌ (மனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
ஸேனாபதியான (த்ருஷ்டத்யும்னனையும்‌, அபிமன்யுவையும்‌ பாஞ்சால 
ராஜனையும்‌ சரசிராஜனையும்‌ மற்றுமுள்ளவிரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தார்‌, கெளரலர்களுக்குத்தலைவரே ! அரசரே ! மஹாத்மாவான தரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ இக்தச்காரியங்களையும்‌ இன்‌ னும்மற்றக்காரியங்களையும்‌ 
செய்து பிரளயகாலத்அச்‌ சூரியன்போல ஜனங்களை ஈன்றாகத்தவிக்கச்‌ 
செய்துவிட்டு இம்மண்ணுலசினின் று விண்ணுலகை அடைந்தார்‌. 
பொற்றேருள்ளவரும்‌ குரருமான அந்தத்‌ துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய யுத்தவீரர்சளை, இவ்வாறு லக்ஷம்‌ லக்ஷமாசச்கொன்று 
விட்டு (முடிவில்‌) ச்ருஷ்ட_த்யும்னனால்‌ விழ்த்தப்‌ பட்டார்‌. தைரியசாலி 
யான துரோணர்‌ (யுத்தத்தில்‌) திரும்பாத ௮க்ஷ)ளூணிக்குமேற்‌ 
பட்ட சூரர்களுடைய சேனையைக்‌ கொன்றுவிட்டுப்‌ பிறகு உத்தம 
மான சதியையடைசத்தார்‌. மன்னரே! பொன்னாலாயெ தேருள்ள 
அவர்‌, ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து அமல்கள 
கரர்களும்‌ கொடியசெய்கைகளையுடையவர்களும்‌ பாஞ்சாலனோடு 
கூடியவர்களுமான பாண்டவர்களாலே கொல்லப்பட்டார்‌. ராஜரே! 
பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பிராணிகள்‌ 
ஸைனியங்கள்‌ இவற்றின்‌ சப்தமானது ஆசாயத்தில்‌ தோன்றியது, 
“ஆ! ஆ! இது நிர்திக்சத்தக்கது' என்கிற பிராணிகளுடைய சப்த 
மானது ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஆசாசத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ 
இக்கோணங்களையும்‌  திரொலியிடிம்படி செய்து அதிகமாகத்‌ தோன்றி 
யத. அவ்விடத்தில்‌ மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ கொல்லப்பட்டதைத்‌ 
தேவதைகளும்‌ பிதிருக்களும்‌ அந்தத்துரோணருடைய முந்தியபச்‌ 
க்களும்‌ கண்டார்கள்‌, பாண்டவர்களோ ஜயத்தையடைர்து விம்ம 
நாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பெரிதான ஸிம்மகாதத்தினாலே பூமி.மிச 
ஈடக்கமுத்ற து. விசித்திரமான தும்‌ தங்கத்தாலலக்கரிக்கப்பட்டது 
மான கொடியையுடையவரும்‌ பொற்றேருள்ளவரும்‌ மகாரதருமான 
அரோனர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கேட்டு (யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌) ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ அருபதகுமாரர்களையும்தவிர வேறு ஒரு 
வரும்‌ ஸக்தோஷமடையவில்லை'' என்றான்‌. 





௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதத்‌ 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கதிபோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
(திருதராஷ்டிரன்‌ துரோணாரது தணங்களைச சொல்லித்‌ துக்கித்தது.) 

திருதராஷ்டி ரன்‌, “ஆயுதம்பிடித்த எல்லாவிரர்களுள்ளும்‌ அஸ்‌ 
இரங்களில்‌ அவ்விதமான ஸாமர்த்தியமுள்ள துரோணர்‌ எதைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கும்தருணத்தில்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮வரை வதஞ்செய்தார்கள்‌? தரோணர்‌ எதனால்‌ 
மரணமஷர்தார்‌ ? அவருடைய தேர்‌ சாய்ந்ததா ? அம்புகளை வ்‌ 
காலத்தில்‌ வில்‌ முறிந்ததா ? அஜரக்ரதையாயிருந்தாரா ? அப்பா! சத்‌ 
அருக்களால்‌ தோல்வியடையும்படி செய்யமுடியா தவரும்‌ தக்கக்கட்டு 
களுள்ள அம்புத்‌திரள்களைப்‌ பலவாறு இமைக்கின்றவரும்‌ ஹஸ்த 
லாசவமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்னெற 
வரும்‌ அதிதூரத்நிலிருக்கே அம்புகளால்‌ லட்சியத்தை அடிக்கும்‌ 
இறமையுடையவரும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ அடக்கனவரும்‌ அஸ்திர 
யுத்தங்களில்‌ ஈரைகண்டவரும்‌ இவ்யாஸ்திரங்களைத்‌ தரித்தவரும்‌. 
தவறாத விரவ்ரதத்தையுடையவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ முயற்சியோடு 
குரூரமான செய்கையைசசெய்ன்‌ றவரும்‌ மகாரதிகரும்‌ பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டருமான அந்தத்துரோணரைப்‌ பாஞ்சால ராஜகுமாரனான 
பாரர்வூதன்‌ எங்கனம்‌ கொன்றான்‌ ? சூரரான துரோணர்‌ மஹாத்மா 
வான பார்தேதனால்‌ கொல்லப்பட்டதனால்‌ மனிதனுடைய வல்லமை 
யைக்காட்டி லும்‌ தெய்வமே பலமுள்ளதென்பன எனது நிச்சயமான 
எண்ணம்‌. எந்த விரரிடத்தில்‌ நான்குவித அஸ்திரங்களும்‌ நிலைபெற்‌ 
கிருந்தனவோ அம்புகளையும்‌ “அஸ்திரங்களையும்‌ தரித்தவர்களுக்கு 
ஆசார்யரான அந்தத்‌ துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று எனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறாய்‌, பூலித்தோலால்‌ சாற்புறமும்‌ மூடப்பட்டதும்‌ பொன்‌ 
ஞூலலக்கரிக்கப்பட்டடதுமான பொற்றேரையுடைய துரோணர்‌ கொல்‌ 
ஒப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்ட சான்‌ இப்பொழுது அுயாத்தைப்‌ 
போக்கச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கறேன்‌. ஸஞ்சய ! மர்தபுத்தியுள்ளவ 
னை கான்‌ துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டதைச்‌ சேட்டும்‌ உயிரோடிருத்த 
லால்‌ ஒருவனும்‌ பிறனுடைய துயர,த்தினால்‌ இறப்பதில்லை யென்றும்‌ 
தெய்வமே. இறெந்ததென்‌. றும்‌ யான்‌ நிச்சயமாக நினைக்கறேன்‌. (மனி 








2 ஸக்சாபனம்‌ ஸம்சோஷணம்‌ ஸம்மோஹனம்‌ ஸம்மாரணம்‌ என 


சான்கு விதம்‌. 


துரோணபர்வம்‌,  . ௨௭ 


தீனுடைய) முயற்யொனது பிரயோஜனமற்றதன்றோ? துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைச்கேட்டும்‌ நூறு துண்டாகச்சிதறுமலிருத்‌ 
தலால்‌ மிக்ககிடமான என்மனமானன நிச்சயமாக உருக்னொ 
லானததான்‌, பிரம்மஸம்பந்தம்பெற்றவைகளும்‌ தேவலம்பர்தம்‌ 
பெற்றவைகளுமான அம்புகளிலும்‌ அஸ்திரங்களிலும்‌ மேன்மை 
அடைவதில்‌ விருப்பமுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ 
எவரை உபாஷித்தார்களோ இந்தக்‌ துரோணர்‌ மிருத்யுவினால்‌ எவ்‌ 
வாறு கவரப்பட்டார்‌? ஸழத்கிரத்நினுடைய வறட்சியைப்‌ பால 
வும்‌ மேருபர்வதத்தின்‌ சிதறு, தலைப்போலவும்‌ சூரியனுடையவிழ்தலைப்‌ 
போலவும்‌ டே ராணருடையமரணத்கை நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை. எவர்‌ அஷ்‌ 
டர்களக்குச்சிஷூகராகவும்‌ தார்மிகர்களுக்கு ரக்ஷகராசவுமிருர்தாரோ, 
சத துருக்களை த்தவிக்கச்செய்பவரானஎவர்‌ பகுத்தறிவில்லாத துர்யோ 
தனன்விஷயமா சுப்‌ பிராணனையும்‌ இழந்தாோ, எவருடைய பராக்‌ 
மத்தினால்‌ மூடர்களான என்புக்திரர்சளுக்கு ஜயத்தில்‌ ஆசையான து 
இருக்ததோ, புத்திபினால்‌ பிருஹஸ்பதியையும்‌ ச௬ுச்சரெனையும்‌ ஒத்த 
அச்தத்‌ துரோணர்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? மஹாதேஜஸ்வியான 
எந்தத்‌ துரோணர்‌ தமக்குக்‌ ழ்ப்பட்டவர்களான எல்லா யுத்தவீரர்‌ 
சளும்‌ நிலைத்‌ இருப்பதற்குக்‌ காரணமாக இருக்காரோ, மிருத்யுவான 
வன்‌ எவருக்கு வசப்பட்டிருக்கானோ, அவர்‌ மிருச்யுவினால்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? சிவப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ பெரிய உருவ 
முள்ளவைகளும்‌ பொன்வலைகளால்‌ மூடப்பட்டவைகளும்‌ ரதத்தில்‌ 
டிட்டப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவை 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ சஸ்‌இரங்களையுக்தாண்டிச்செல்லுடுன்‌ ற 
வைகளும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ கனைக்கின்‌றவைகளும்‌ பழக்கப்பட்ட 
அவைகளும்‌ விக்துதேசத்‌ தில்‌ கோன்றியவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பாரத்தைத்‌ 
தாச்குனெறவைசகரூம்‌ உறுதியாக நிற்ன்றவைகளுமான அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ போரினிடையில்‌ மனத்தளர்ச்சியடை.யாமல்‌ நின்றனவா? 
ஐயனே! சக்கதுக்‌ துபிகோஷக்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்கன்‌ ற யானை 
களையும்‌ ஈரண்கயிற்தினின்‌று விடப்படுநன்ற அம்புமழைகளையும்‌ 
சஸ்திரங்களையும்‌ தாக்குகன்றவைகளும்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பதற்கு 
விருப்பமுற்றவைகளும்‌ சுவாஸத்தை அடக்கயவைகளும்‌ துன்பத்‌ 
தைப்‌ பாராட்டாமலிருப்பவைகளும்‌ சத்‌ அருக்களால்‌ ஜபிக்கப்படாத்‌ 
ஸ்வ்களும்‌ விரைவர்கச்செல்பவைகளும்‌ பார:த்வாஜருடைய ரதத்தை 
சன்றாக இழுக்ன்றவைகளும்‌ பொத்றேரில்‌ பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
சரவீரரான துசோணரால்‌ (தம்‌ தேரில்‌ இருந்து) ஈடத்சப்பெற்றவை 


௨௮ மிமலமாபா ரதம்‌ 


களுமான அர்சக்குநிரைகள்‌ பாண்டவர்களுடைய லேனையை என்‌ 
அதிர்திதுத்தாண்டவில்லை? ஸத்பபராக்மாரன பாரத்வாஜர்‌ பொன்ன 
லங்காரமுள்ள உத்தமமானரதத்தின்மீதேறி யுத்தத்தில்‌ என்ன செய்‌ 
தார்‌? உலகத்‌ இலுள்ள எல்லா வில்லாளிகளும்‌ எவருடையவித்தையை 
ஆஸ்ரயித் துப்‌ பிழைகறொர்களோ அந்த ஸக்யஸக்கரும்‌ பலசாலியு 
மான துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ யா துசெய்தார்‌ ? ஸ்வர்க்கத்தில்‌ றெர்தவ 
ன மஹேர்திரனைப்‌பே ரல வில்லாளிகளுள்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ 
பிறர்‌ அஞ்சத்சக்‌ கெய்ல்‌ கயூளவ நுமாண அக்தத்‌ துரோணரை யுத்தத்‌ 
இல்‌ எர்தரதிகர்கள்‌ எதா துச்சென்றார்கள்‌? அந்தயுத்தத்தில்‌ மிகுக்க 
பலமுள்ளவரும்‌ இவ்யாஸ்‌ நிரங்களைப்‌ரியோடச்கன்றவரும்‌ பொற்றே 
ருள்ளவருமான அர்தத்‌ துரோணரைச்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஓடினார்‌ 
களா? அல்லது, தர்மபுத்திரன்‌ தன்‌ தம்பிகளுடனும்‌ எல்லாச்சேனைகளு 
டனும்‌ சேர்ந்து தருஷ்டத்யும்னனாகிற சட்டுக்கயிற்றை ஸாதனமாகச்‌ 
கொண்டு நான்குபக்ஈத்திலும்‌ சூழ்க துகொண்டானா ? அ௮ர்ஜுனனான 
வன்‌ மற்றரதிக/்களை அம்புகளா 2லகிச்சயமாகத்தடுத்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
ஆ.சலாலேதான்‌, பாபகாரியத்தைச்செய்கிறவனான இருஷ்டத்பும்னன்‌ 
அமரோணரை ஸம்‌. ஹாாரஞ்செய்தான்‌, அந்தத்‌ தரோணரைக்கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌, தேஜஸ்வியும்‌ பயங்கரனும்‌ அர்ஜுனனாலரக்ஷிக்கப்படு 
இன்றவனுமான இ.ரஷ்டக்பும்னனைத்தவிர வேறொ நவனையும்‌ கான்‌ 
| காணவில்லை. ர்‌ ஆகைபால்‌ அவன்‌ மிக்க அற்பர்களான அந்தப்பாஞ்‌ 
சாலர்களால்‌ சூழப்பட்‌ ட. வனாடு, கேகயர்களாலும்‌ ரே திதேசத்தார்களா 
அம்‌ கரூசர்களாலும்‌ மத்ஸ்யர்களாலும்‌ மற்றவேர்தர்களாலும்‌ 
எறும்புகளால்‌ (மொய்க்கப்பெற்ற) ஊர்ப்பம்போலத்‌ துன்பமடையும்‌ 
படிசெய்யப்பட்டவரும்‌ செய்யமுடியா தகாரிய த்தில்‌ பற்றுதலுள்‌ எவரு 
மான துரோணரைக்‌ கொன்‌ றுவிட்டானென்பது என்னுடையஎண்‌ 
ணம்‌. அங்கங்களோடுகூடியவைசளும்‌ புராணமுதலியவற்றை ஜந்தாவ 
தரகுஉடையவைகளுமான நான்குவேதங்களையும்‌ அத்யயனம்பண்ணி 
(ஈஇகளுக்கு ஸமுத்‌திரம்போலப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தஞ்சமாயிருக்‌ 
தவரும்‌ சத்துருக்களை வாட்டுகின்‌ றவரும்‌ க்ஷக்திரியத்தன்மையையும்‌ 
பிராம்மண்யத்தையும்‌ இவ்வுலகில்‌ அனுஷ்டி த்தவரும்‌ சர்வமடைந்தவர்‌ 
களை ச்சிகிதிக்ன்‌ றவரும்‌ கண்ணில்லா தவர்களுக்குக்கண்போன்‌ ஐவரும்‌ 
பொறாமையுள்ளவர்களிடம்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ தார்மிகர்விஷயத்தல்‌ 
தரர்மிகராயிருந தவரும்‌ முதியவருமான அர்தப்பிராம்மணர்‌ சஸ்தி 
ரத்தினலே எவ்வாறு வதத்தையடைந்தார்‌ ? சப எனன 
* அதிகபாடமான ஒருசலோகம்‌ விடப்பட்டது. 








துேேோரணபர்வம்‌. ௨௯ 


எப்பொழுதும்‌ வருத்சப்படுனெறவர்களும்‌ தகுதியற்றவர்களு 
மான குக்திபுத்திர்களை அந்தத்தரோணர்‌ பொறுத்துச்கொண் 
டிருந்தார்‌. அச்செய்கையின்பயன்‌ அதுதான்‌. உலகத்தில்‌ எல்லா 
வில்லாளிசணும்‌, எவருடையசெய்கையை அண்டிப்பிழைக்கின்றார்‌ 
களோ ஸச்யஸர்கரும்‌ புண்பவானுமான அந்கத்துரோணர்‌ ஐசு 
வர்யத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? 
ஸ்வர்க்கததில்‌ இக்திரன்போலச்ிறப்புற்றவரும்‌ அதிகமனோசைரிய 
மும்‌ அதிகபலம்றமுள்ளவருமான அர்தத்துரோணர்‌ இிறியமீன்களால்‌ 

தமி கொல்லப்படுவதுபோல, பார்த்தர்களால்‌ எவ்வா றுகொல்ல 
பட்டார்‌? கை?த/ஃதவரும்‌ சிறக்சபலமுள்ளவரும்‌ உறுதியானவில்லை 
யுடையவரும்‌ சத்துரக்களைப்பிடிப்பவரும்‌ ஜயத்தைகிரும்பித்‌ தம்‌ 
மைஎதிர்த்தவனை உயி2ராடஒிருக்கவிடா தவரும்‌ ஜீவித்‌ இருக்கையில்‌ 
வேதத்தில்‌ விருப்பமுளளவர/களுடைய வேதகோஷழமும்‌ வில்லாளிக 
ளுடையராணொலியுமா யெ இரண்டும்‌ ஒருகாலும்‌ தம்மைவிட்டுவிலகா 
தவரும்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ புருஷ ங்ரேஷ்டரும்‌ (அகாரியத்‌ 
தில்‌) வெட்‌ கமுடையவரும்‌' சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ 
கனுர்வேதத்தில்‌ சிறக்த.தர்யருமான அச்தத்துரோணரை ரதிகர்‌ 
கள்‌ எவ்வாறுகொன்றார்கள்‌? கான்‌ துரோணரை மாண்டவராக 
நினைக்கவில்லை. அவர்‌ உலகத்தையேஎதிர்த்து யுத்தம்செய்வாரன்றோ ? 
எவர்‌ பிரம்மவர்ச்சஸில்‌ நான்முசனுக்குஒப்பான வரோ, க்ஷ்த்திரியதர்‌ 
மத்தில்‌ நாராயணருக்குஸமானரோ, ஸம்பூர்ணமானபிரம்ம்ஷ்த்திரிய 
தேஜஸுகள்‌ ஈசுவர முக்கு வசப்பட்டிருக்க தபோல எவருக்குவசப்பட்‌ 
டிருர்தனவோ இழ்ப்படுத்‌ தமுடியா தூர த்தியும்‌ பலமுமுளளவரான அம்‌ 
தத்‌. துரோணரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்கு எவன்‌ வல்லமையுடை 
யவன்‌ ? யுதிஷ்டிரனுடையதவத்தினால்‌ என்னைச்சேர்க்த எல்லாக்குரு 
வீரர்களும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கொல்‌ 
எப்பட்டார்களென்‌ ற எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! ஜயிச்கமுடியா தவ 
ரும்‌ அவமதிக்கமுடியா தரர்‌ தீதியையும்‌ பலத்தையுமுடையவருமான 
தரோணரைப்‌ புருஷசரேஷ்டர்கள்‌ பார த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு அ 
யுத்தகளத்தில்‌ தஇருபதகுமாரன்‌ எவ்வாறு கொன்றான்‌? அருகில்‌ 
அரோணரைக்கரப்பாற்றிக்கொண்டு முன்னிலையில்‌ எவர்கள்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌? (ஒருவராலும்‌) சாடமுடியாத யுத்தகதியைகாடிச்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ அரோணருக்குப்பின்புதத்தில்‌ எவர்களிருர்தார்கள்‌ ? 
யுத்தகளத்தில்‌ யுத்தம்செய்பவரும்‌ வீரரும்‌ மஹாத்மாவுமான அரோ 


£ பெரிய மத்ஸ்யம்‌. 








௩௦ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


'ணருடைய வ்லப்பக்கத்திலுள்ள சச்ரத்தை எவர்கள்‌ ரகதித்தார்கள்‌? 
இடப்பக்கத்திலுள்ள சச்ரத்தை எவர்கள்‌ காத்தார்கள்‌ ? முன்னிருக்கற 
சேளையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அந்தச்சண்டையில்‌ 
சரீரக்களைகிட்டு விரும்பத்தகாத மரணத்தை அடைந்தார்கள்‌ ? எந்த 
வீரர்கள்‌ துரோணருடைய யுத்தத்தில்‌ அதஇிகசைரியத்தைப்‌ பாராட்டி 
ஞர்கள்‌? யுத்தகளத்தில்‌ ரக்ஷகர்களானக்ஷத்திரியர்கள்‌ பயத்தினால்‌ 
மந்தர்களாட இவரைவிட்டுலிலகாமலிருக்தார்களா ? அங்ஙனம்‌ வில 
னதஞால்‌, குன்பமானரணகள த்தில்‌ அந்தப்பகைவர்களாலே (துரோ 
ணர்‌) கொல்லப்படாமலிருக்தாரா ? சூரராகஇருத்தலால்‌, அவர்‌ அதிக 
இுபத்தையடைக்தாலும்‌ யுத்தத்தில்பயத்தினால்‌ சத்து ருவுக்குப்‌ புறங்‌ 
காட்டமாட்டார்‌. துரோணர்‌ எவ்வண்ணம்‌ சச்‌ துருக்களால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டார்‌? ஸஞ்சய ! கஷ்டமான பத்‌ துச்களில்‌ சனக்குச்சக்தியுள்ள 
மட்டில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதென்பது உத்தமபுரு 
ஆனால்‌ செய்யத்தக்கது. அதுவும்‌ அவரிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கது. 
எவர்‌ சம்மைச்சேர்க்‌கவர்களைக்‌ சாப்பா ற்‌ .நிக்கொண்டு கம்சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடி சத்துருக்களோடு போர்புரிவரோ அப்படிப்பட்ட துரோணரை 
அற்பர்கள்‌ பயத்தினால்‌ பாண்டவர்சளிடம்‌ விட்டுகிடாமலிருக்தார்‌ 
களா? இவர்‌ அந்த ரக்ஷகர்சளால்கிடப்பட்டுச்‌ சத தருச்சளால்‌ சொல்‌ 
ல்ப்படாமலிருந்தாரா? ஐயா ! யுத்தத்தில்‌ பிராமணரைக்கொல்லமுய லு 
இன்ற த்ருஷ்டத்யும்னனை மசாதேறஸ்கியானஅஸ்வத்தாமா தடுத 
இருப்பாரென்று யான்கிளைக்றேன்‌. அப்பா! என்மனம்‌ மயங்கு 
இறத. கதையை முழுதும்‌ நிறுத்து. ஸஞ்சய ! புத்தயான து ஈல்ல 
நில்மையைஅடைக்தபிறகு மறுபடியும்‌ உன்னிடம்‌ கேட்டேன்‌!” 
என்றுகூதினான்‌. 





பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
துபோணாபிஷேகபர்‌ வம்‌ (தோடர்‌) 
கன்‌ அல்‌ 
(திந்தராஷ்டின்‌ மயக்கழற்றதும்‌ நதிகள்‌ சைத்யேபசாரத்தால்‌ 
தெளிவித்தும்‌, சீநுதராஷ்டிான்‌ ஸஜ்சய$னைப்‌ 
போர்கூற ஏவியதும்‌.) 
இருதரால்டிரன்‌ இவ்வாறு னஞ்சயனைஙினவி மன்த்துயரத்தி 
ஹூல்‌ மிகவும்‌ பிடிச்கப்பட்டுக்‌ குமாரர்சுளுடையஜயத்தில்‌ பூசையற்றவ்‌ 
னப்‌ பூமியில்விழுர்தான்‌. பிரஜ்ஞையையிழக்து விழுந்த அவள்மீது 


துரோணபர்வம்‌. கக்‌ 


தாதிகள்‌ மிகவும்‌ குளிர்ந்த தும்‌ ஈல்லவாஸனையுள்ள தமான ஜலத்தைத்‌ 
தெளிக்கு*லிசிநினார்கள்‌. வீழுந்திருக்க்‌ றஅச்தமஹாராஜனைப்பார்த்‌ 
அக்‌ கெளரவமாதர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஈரன்குபக்கமும்‌ சூழச்‌. தகொண்டு 
சைகளால்தடவிக்கொடுத்தார்கள்‌. கண்ணீரால்‌ கடைப்பட்டகுரலுடன்‌ 
அர்த ஸ்திரீகள்‌ பூதலத்திலிருக்து அவ்வரசனை மெல்லத்தூக்ப ஆஸ 
னத்திலிருக்கும்படி செய்தார்கள்‌. அரசனோ ஆளனைத்தையடைந்து 
மூர்ச்சையையடைந்தவனாகவும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ (விரிறிகளால்‌) 
ஜிசிறப்பட்டவனாகவும்‌ அப்பொழுது அசைவற்றிருர்கான்‌. அவ்வர 
சன்‌ மெதுவாகப்பிரழ்னையையடை.ந்து ஈடுக்கமுற்றவனாக மறுபடி 
யும்‌ ஸேனான ஸஞ்சயனைப்பார்த்து ஈடந்தவண்ணம்‌ (கூறும்படி) 
கேட்கத்தொடங்னொன்‌. 


“இருளைப்போக்கிக்கொண்டு உதிக்கும்‌ சூரியன்‌ போன்றவனும்‌ 
கோபக்கொண்டமதயானைடோன்‌ றபலமுள்ள வனும்பெண்யானையோடு 
சேரும்கிஷயத்தில்‌ விரோதியானையை எதிர்த்‌ துச்செல்லும்‌ மதயானை 
போலச்‌ சத்ருஸேனாடதிகளால்‌ ஜயிச்சுமுடி. யா தவனும்‌ எதிர்த்துலருட 
வனுமான, தர்மபுத்திரனைத்‌ தரோணரிடத்தினின்று எவன்‌ தடுத்தான்‌ 
புருஷ்சிரேஷ்டனும்‌ மஹாவிர்யமுடையவனும்‌ விரனுமான ௪ வன்‌ ஒரு 
வனுகவே யுத்தத்தில்‌ வீரர்களை காசம்செய்தானோ, தைர்யசாளியும்‌ 
ஸ.த்யபிர திஜ்ஞையையுடையவனுமான எவன்‌ குரூரமானகண்ணாலே 
அர்யோதனனுடையசேனை முழுவதையும்‌ கொளுத்துவனோ, கண்ணா 
லேயே (பகைவர்களை) அழிப்பவனும்‌ ஜயத்தில பற்றுதலுள்ளவனும்‌ 
வில்லைக்கைக்கொண்டவனும்‌ தவரு தவிர தத்தையுடையவளும்‌ மனத்‌ 
கை அடக்கெவனும்‌ உலகத்தில்‌ நன்குமதிச்கப்பெற்றவனுமான அம்‌ 
தத்தர்மார் தனனை (யுத்தத்தில்‌) எந்தச்சூரர்கள்‌ ஈாற்புறத்திலும்சூழ்ர்‌ து 
கொண்டார்கள்‌ ? (எவ்விதத்தா லும்‌) அவமதிக்கமுடியாதவனும்‌ வில்‌ 
ஜேத்தரித்தவனும்‌ (சத்துருஜம்ஹாரவிரதத்தினின்‌ று) தவறாதவலும்‌ 
புருலுசிசேஷ்டலும்‌ குர்தியின்புகல்வனுமான யுதிஷ்டிரராஜனை அந்த 
யுத்தத்தில்‌ என்னைச்சேர்ந்தவர்களில்‌ எவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌? பலத்தி 
லேயே அரோணரை எதிர்த்து அருலல்‌ விரைவாகவக்தவனும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ பவகவுர்களிட த்தில்‌ பெரியகாரியத்தைச்செய்கறவ 
இம்‌ பருத்ததேகமுடையவனும்‌ அதிக உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ பலத்‌ 
தில்‌ பதினாயிரம்யானைக்கு ஒப்பானவனுமான அந்தப்பிமலேனன்‌ , 


எதிர்த்துவருசுகால்‌ எச்தச்குரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? மேசும்போல 








% வேறு பாடம்‌. 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விளங்குபவனும்‌ ரதிகனும்‌ சிறந்தவிரியமுள்ளவனும்‌| கையுறை தேரு 
ருக்‌ இவைகளின்‌ ஓசையால்‌ எல்ரைத்‌ திசைகளையும்‌ முழங்கச்செய்‌ 
பவனும்‌ மின்னல்போலவிளங்கும்‌ வில்லுள்ளவனும்‌ பயல்கரனும்‌ 
மேகக்கள்போன் ற தேர்ச்கூட்டமுல்ளவனும்‌ | மேசமுழக்கம்போன்‌ ற 
தேருருளையின்‌ஒலியுள்ளவனும்‌ அம்புகளின்‌ஒலியால்‌ ௮திபயங்கரனா 
யிருப்பவனும்‌ | கோபத்தால்‌ மேகததைஜயித்‌ தவனும்‌ மனத்தினினை 
வினும்‌ விரைந்துசெல்பவனும்‌ (பகைவரின்‌) உபிர்நிலைகளைப்பிளப்பவ 
ணும்‌ அம்புகளைத்தரித்தவனும்‌ செரும்யெபடையுள்ளவனும்‌ இரத்த 
மாகிறநீரால்‌ இசையனைத்தையும்‌ நனைக்றெவனும்‌ மனிதர்களால்‌ 
தூமியைப்பரப்புகறவனும்‌ பயங்காமாய்க்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌ அஞ்சத்தக்க 
தோற்றமுள்ளவனும்‌ காண்டீவம்பிடித்தவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ வெற்றி 
பெறுபவனுமான அர்ஜுனன்‌ வந்து மேகத்தின்பேரிடிபோலக்‌ கர்‌ 
ஜித்து இந்திரன்‌ மழைபொழிவதுபோல அம்புத்திரள்களைப்பொழி 
ந்து யுத்தத்தில்‌ அரியோதனன்முதலானவர்கள்மீது ' 'சாணையில்‌இட்‌ 
டிக்‌|கழுறெகுகட்டிய பாணக்களை வர்ஷித்தபொழுது உங்கள்மனம்‌ 
எப்படியிருந்தது ? உத்தமமா ரன வானரத்லஜத்தையுடைய அர்ஜுனன்‌ 
ஆகாயத்தை அம்புகளால்‌ கெருங்கியதாகச்‌ செய்துகொண்டுவந்தபொ 
முது அவனை ப்பார்க்கன்‌ தவர்களுடைய மனமான த எவ்வா திருந்த து? 
அந்த அர்ஜுனன்‌ சாண்டீவத்தினுடைய சப்தத்‌ தனாலே மிச்சபய,ச்தை 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டு ௮௬ல்‌ வந்தபொழுது உங்களுடைய படை 
அழியாமலிருர்‌ ததா ? காற்றானது மேகங்களை வேகத்தால்‌ சித றும்படி 
செய்வ தபோல அரசர்களை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ அடிக்கின்ற சனஞ்‌ 
சயன்‌ அம்புகளால்‌ உங்களுடைய உயிர்களைப்‌ போக்கா மலிருக்‌ தானா ? 
படைமுகத்தில்‌ எவன்‌ பெயரைக்கேட்டால்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ (பய்‌ 
தினால்‌) பிளக்கப்படுகிறார்களோ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அந்த அர்ஜுனனை யுத்தகளத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ ஸஹிப்பதற்குத்தகுதி 
யுள்ளவன்‌ ? யாருடைய சேனைகள்‌ நடுங்கி ? எந்த விர்ர்களைப்‌ பயம்‌ 
அணுயெது? எவர்கள்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ துரோணரை விடாமலிருக்தார்‌ 
கள்‌? ௮.ற்பர்களான எவர்கள்‌ பயத்தினால்‌ ஓடினார்கள்‌? யுத்தங்களில்‌ 
தேவாசுரர்களையுக்கூட ஜயிப்பவனான தனஞ்சயனை எதிர்த்து எவர்கள்‌ 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌, சரீரங்களை விட்டு மரணத்தை யடைந்தரர்கள்‌? என்‌ 
ளை ச்சேர்ச்தவர்கள்‌ வெள்ளைக்குதிரையுடையவனன அர்ஜுனனு 
டைய வேகத்தையும்‌ வர்ஷாகாலத்து மேகத்தினுடைய முழக்கத்தைப்‌ 
போன்ற காண்டிவத்தினுடைய சப்தத்தையும்‌ பொறுக்கமாட்டார்கள்‌, 
எந்தரதத்திற்குக்‌ கண்ணபிரான்‌ ஸாரதியோ, எந்த ரதத்திற்குத்தனஞ்‌ 


i » ம்‌ ம்‌ 
துரோணபர்வம்‌. ங்க 


சயன்‌ போர்புரியும்‌ விரனோ அந்த ரதமான த, தேவாஸுரர்களாலுக்‌ 
கூட ஐயிக்கமுடியாததென்று எண்ணுகிறேன்‌. மென்மையான 
சரிரமுள்ளவனும்‌ யென வனமுடையவனும்‌ செளர்யமுள்ளவனும்‌ 
பார்க்கத்தக்கவனும்‌ மேதாலியும்‌ ஸமர்த்தனும்‌சிறத்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸத்யமானபராக்‌ரமத்தையுடையவனும்‌ பாண்டுகுமாரணு 
மான ககுலன்‌ உரத்தசப்தத்கைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ எல்லாஸைனி 
கர்களையும்‌ துன்பமடையும்படி செய்‌ தகொண்டும்‌ துரோணரிடம்‌ 
வந்தபொழுது அவனை எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்கள்‌ ? 
வல்லமையினால்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிச்சுமுடியா தவனான 
ஸஹதேவன்‌, சத்ருக்களையழிப்பகற்கரக |ஸர்ப்பம்போலக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு[கெளரவர்களை'எ இிர்த்துவர்தபொழுது அவனை எவர்கள்‌ எதி 
ர்த்தார்கள்‌. உத்தமமானவிரகத்தையுடையவனும்‌ வீணாகா த அம்புகளை 
யுடையவனும்‌|துகாரியத்‌இல்‌)வெட்கமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயி 
க்கமுடியாதவனும்‌ எதிர்த்‌ துவருநன்‌ றவனுமான அந்த ஸஹதேவனை 
எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ தடுத சனா? ர்ஸெளலிரராஜனுடையபெரியசேனையை 
அழித்‌௫,விரும்பத்தக்கவளும்‌ ஸர்வாடகஸ-க்தரியுமான போஜையைப்‌ 
பட்டமஹிஷியாகப்பெற்றுக்கொண்டவலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌ ஸத்‌ 
யம்‌, தைரியம்‌, செலர்யம்‌, சுத்தமானபிரம்மசர்யம்‌ ஆயஇவைகளே 
யெல்லாம்‌ நித்யமாகக்கொண்டவனும்‌ பலமுடையவனும்‌ ஸத்யமான 
செய்கையையுடையவனும்‌ கம்பீரமானவனும்‌ பகைவர்களால்‌ஜயிக்கப்‌ 
படாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌கருஷ்ணனுக்கொப்பான வனும்‌ [கருஷ்ணனை 
அடுத்‌ துப்பிறக் தவனும்‌ நதனஞ்சயனுடையஉபதேச தீதினால்‌ பாணம்‌ 
களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ பிரயோஃகக்குங்காரியத்தில்‌ மேன்மைபெ.ற்‌ 
தவனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ அர்ஜுனனுக்கொப்பானவனும்‌ (விருஷ்ணி 
களுள்மிகச்சிறக்தவலும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ 
ணம்‌ சூரனும்‌ அஸ்திரவித்தைகளில்‌ ச்த்தியினாலும்‌ பராக்செமத்தி 


மும்‌ mie oe க்‌ செளர்யமும்‌ ஸ்சேஷ்டமானபிரம்மாஸ்‌ 
இிரமுமாயெ இவைகளனைத் தம்‌ Kகசவனிடத்தில்‌ மூவுலகங்களும்‌ நிலை 
பெற்றிருப்பதபோல்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. : இவ்விதமானஞகுணம்‌ 
களுள்ளவனும்‌ தேவர்களா லும்‌ தடுக்கமுடியா தவனும்‌ மகாவில்லாளியு 
மான அகர்தலா தயயை எந்தச்சூரர்கள்‌ அருகிற்சென்று தடுத்தனர்‌ ! 
ரஞ்சால்ச்களூள்‌ உத்தமனும்‌ வீரனும்‌ உத்தமகுலத்திற்பிறக்தவர்ச 
“1 ரரமேண? என்பது மூலம்‌. 


சட 


௩௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளிட,த்தில்‌ ப்ரீதியுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்உத்தமமான 
சாரியத்தைச்செய்னெறவனும்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஈன்மையைத்தேடவ 
தில்‌ பற்றுதலுள்ளவனும்‌ என்னுடைய அனர்த்தத்தின்பொருட்டுத்‌ 
தோன்‌ தியவனும்‌ யமனுச்கும்‌ குபேர னுக்கும்‌ ஸர்யனுக்கும்‌ மஹேர்‌ 
திரலுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பானவனும்‌ மகரரதனென்‌ றுஎண்ணப்‌ 
பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணரைவெல்லமுயற்சிக்கன்றவனும்‌ கெ 
ருங்னை யுத்தத்தில்‌ 'ரொணனைவிடத்‌ தணிர்தவனுமான[ உத்தமெளஜ 
லை எந்தச்சூரர்சள்‌ நன்றாகத்தடுத் துப்‌ போர்புரிந்தார்கள?எவன்‌ சேதி 
தேசத்தினின்‌ ம! ஒருவனாகளெளிப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களை அடுத்‌ 
தானோ அந்தத்திருஷ்டகேது துரோணரைகோக்க (எதிர்த்து) வருள்‌ 
காலத்தில்‌ ௮வளை எவன்‌ தடுத்தான்‌ ? (அபராந்ததோத்தில்‌ இரித்வார 
ஈகரத்தில்‌ (எவ்விதத்தினாலும்‌) நெருங்கமுடியாத ராஜகுமாரனைக்‌ 
கொன்ற கேதுமானென்னும்வீரனை த்‌ துரோைரிடம்சகாடாமல்‌ எவன்‌ 
தடுத்தான்‌ ? ஸ்திரிபுருஷர்களுடைய குணாகுணக்களை அறிந்தபுருத 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாடாதமனமுள்ளவனும்‌ மகாத்மாவான 
பீஷ்மருடையமரணத்திற்கு யுததத்தில்காரணமாயிருந்தவலும்‌ (போர்‌ 
புரிவதற்காக) துரோணசைச்குறித்து ௪ திரில்வருனெ்‌ றவனும்‌] யஜ்ஞ 
சேனகுமாரனுமான ;கெண்டியை எந்தச்சூரர்கள்‌ காற்புறத்திலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌ ? அர்ஜுனனைக்காட்டி லும்‌ அதிகமா னரறுணங்களனை த்து 
முள்ளவனும்‌ எப்பொழுலம்‌ அஸ்திரங்களும்‌ எச்‌ தியமும்‌ 197 ம்மசரிய 
மும்நிலைபெற்றிருப்பவனும்‌ வீர்யத்தில்‌ வாஸுதேவருக்கொப்பானவ 
ணும்‌ பலத்தில்தனஞ்சயனுக்கொப்பானவனும்‌ தேஜஸினால்கூரியனைப்‌ 
போன்றவனும்‌ புத்தியில்‌ ப்ருகஸ்பதிக்கொப்பானவனும்‌ மகாத்மாவு. 
!மானஅர்தஅபிமன்யு வாயைத்திறர்‌ திருக்கும்‌ யமன்போலத்‌ அரோ 
ணனரைஎதிர்த்துவருங்கா லத்தில்‌ எந்தச்சூரர்கள்‌ கன்றாகத்தடுத்தார்கள? 
யெளவனமுள்ளவனும்‌ இடமான பிரஜ்ஞையையுடையவனும்‌ சத்துரு 
லீரர்களைக்கொல்லுறெவனுமான அவன்‌ துரோணரைஎதிர்த்து ஓடின 
பொழுது உக்கள்மனம்‌ எப்படியிருக்த,த? ஈரங்ரேஷ்டர்களான தரெள 
பதிபுத்திராகள்‌ ஸமுத்திரத்வத நதிகள்‌எதிர்த்துச்செல்வதுபோல 
யுத்தரங்கத்தில்‌ இரோணரைஎதிர்த்துவக்தபொழுது அவர்களை எந்தச்‌ 
சூரர்கள்‌ தடுத்தா ர்கள்‌ 2? பாலகர்களான இக்தத்ரெள பதிபுத்திரர்கள்‌ 
(பாலர்களுக்குரிய) லீலையைவிட்‌ட உத்தமமானவிரதத்தைக்கைக்‌ 
கொண்டு அஸ்திரவித்தியாப்பியாஸ த்தின்பொருட்டுப்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷ்சாலம்‌ பீஷ்மரிடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தார்கள்‌, [கஷத்ரஞ்சயன்‌, 
க த்ரதேவன்‌, கர்வத்தைப்போச்முறவனன க்ட்தாவர்மா இவர்சள்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௩௫ 


[திருஷ்டத்யும்னனுடையகுமா ரர்கள்‌. அவர்களைத்‌ தரோணரிடமிருக்‌.து 
எர்த வீரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? |விருஷ்ணிகள்‌ எவனை யுத்தாக்கத்தில்‌ 

அாறுபேசைக்காட்டி. லும்‌ ௮ கென்‌ ப ன்றாகஎண்ணினார்களோ மகா 
வில்லாளியான அ: ந்சச்சேதகொனனைத்‌ துரோணரிடத்தினின்று எவன்‌ 
தடுத்தான்‌? ஜபிக்கமுடயா, தவனும்‌ உதாரஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ களில்‌ 
கர்களின்கன்னியைப்‌ போரில்கவம்ந்தவனுமான 'வார்த்தக்ஷேமியைத்‌ 
அரோணரிடத்தினின்‌ று எவன்‌ தடுத்தான்‌? தார்மிகர்களும்‌ ஸத்திய 
பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ வெப்பானகவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ 
துவஜங்களையுமுடையவர்களும்‌ இர்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சிபோன்ற 
நிமமுள்ளவர்களும்‌ பாண்டவர்களுக்குச்சிறியகாயார்குமாரர்களும்‌ 
விர்பமுள்ள வர்களும்‌ பாண்டவர்களுடையஜ பத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ சேசுயராஜகுமாசர்களுமான ஐந்துபிராதாக்கள்‌ துரோணரைச்‌ 
கொல்லவந்தபோ து எக்தவிரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? யுத்தம்செய்பவர்களு 
க்குத்தலைவனும்‌ வில்லாளிகளுள்சிறந்தவனும்‌ செளர்யமுள்ளவனும்‌ 
ஸத்யஸக்தனும்‌ மஹாபலமுடையவனுமான எவனை வாரணாவதத்தில்‌ 
கொல்லஎண்ணங்கொண்டு மிகுக்தகோப.முள்ளவர்களாக அரசர்கள்‌ 
ஆறுமாதகாலம்போர்புரிக்‌ தும்‌ ஜயிக்கவில்லையோ, அப்படிப்பட்ட புருவ 

ரேஷ்டனான புடுத்ஸ- வைக்‌ துரோணரிடக்‌இலிருர்‌.து. எவன்‌ தடுத 
தான்‌ ? காசியில்‌ மகாரிகனும்‌ ஸ்‌நிரிகளிடத்டல்‌ ஆசைகொண்டவளு 
மான காசிராஜகுமாரனை புக்தஇதில்‌ பல்லத்தினால்‌ ரதத்திலிரார்கு 
அறுத்துத்தள்ளினவனும்‌ இறக்தவில்லாளிபும்‌ பாண்டவர்களுச்‌ குமர்தி 
ராலோசனையைச்செய்றெவனும்‌ துரியோதனனுக்கு அனர்த்தத்தை 
விளை விப்பதில்‌ ஊர்கமுளிளவனும்‌ தரோணரைக்கொல்வதற்கரகவே 
ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டவனும்‌ யுச்தத்தில்போர்விரர்களைக்கொளுத்‌ துன்‌ 
தவனும்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ (சத்துருர்களைப்‌) பிளக்னெறவனு 
மான |ச்ருஷ்டத்பும்னன்‌ இரோணரை எதிர்த்துவந்தசாலத்‌இல்‌ 
அவனை எக்தச்ஞூராகள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? தருபதனுடையமடியிலே 
வளரர்சதவனும்‌ அஸ்திரல்ககா ஈன்குஅறிச்தவனும்‌ (அர்ஜுனனு 
டைய) ஆயுதஸல்களால்‌ காக்சப்பட்டவனுமான "சிகண்டியைத்‌ அரோண 
ரிடத்திலிருக்து எவர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌? இந்தப்பூமிமுழுசையும்‌ 
தோல்போல நன்றாகச்சுருட்டனவ னும்‌ பெரியரதத்தினொலியினாலே 
பிரதானர்களான சத்‌ தருக்களைக்கொன்றவனும்‌ மகாரதனும்‌ சிலாக்ய 


மானஅன்னபானங்களும்‌ ஸம்பூர்ணதகதிணைகளுமுள்ள பத்‌ துஅம்வ 
தர்கள்‌ பிரஜைகளைப்‌ பிள்ளை களைப்போலப்‌. பரிபால 








ஸுசர்மா. *சைகண்டினா்‌! என்பது மூலம்‌. 


௩௬ பர மஹாபாரதம்‌, 


சல்காஜலச்௯ தத்‌ தடிக்கும்படியான தகழிணைகளைக்கொடுத்தவனும்‌ விர 
இமான அர்த [உரேரராஜகுமாரன்‌, கல்காபிரவாசத்தில்‌ முழுதி 
அம்‌ எவ்வளவுமணல்சளுண்டோ அவ்வளவுபசுச்களை யாகத்தில்‌ 
தானம்செய்தான்‌. செல்வமகள்‌ தசார்கம்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
தேவர்கள்‌, 'மனிதர்களுள்‌ முன்னோர்கள்யாரும்‌ இர்சச்சாரியத்சைச்‌ 
செய்ததில்லை; பின்னோர்கள்யாரும்‌ செய்யப்போவ துமில்லை; உர 
ராஜகுமாரனானீசைப்யனை த்தவிரக்‌ கார்யபாரத்தைவஹிக்கச்சச்தியுள்ள 
வேறு இரண்டாம்மனிதனை ஸ்‌. தாவரஜங்சமஸ்வரூபமான மூவுலகங்க 
ரூள்ளும்‌ முன்பு பிறந்திருக்தவனாகவாவது இனிபிறக்கப்போடி 
றவனாகவாவது இப்பொழுது இருப்பவனாகவாவது நாங்கள்‌ 
காணோம்‌' என்று உரத்தசப்தத்துடன்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, எவ 
இுடையகதியை உலபன்சண்‌ வாஸஞ்செய்னெ றமனிதர்கள்‌ அடை 
யமாட்டார்களோ, அவனுடையபேரலும்‌, ட 
யமன்போலத்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ துவருின்றவலும்‌ 
யுள்ளவலுமான சைப்யனை யுத்தத்திற்குவர்கபோது எவன்‌ சத்‌. 
தான? சச்க்குல்கக்கொல்துர்தன் மையை லையும்‌. மத்தில்‌. 
தேசாதிப்தியுமான விராடனுடையதும்‌ தரோணரைப்‌0 பாரில்சவர்ந்து 
சொள்எகிருப்பக்கொண்டதுமான தேர்ப்படையை எந்தவிசர்கள்‌ . 
தடுத்தார்கள்‌ ? பீமஸேனனிட.த்தில்‌ உடனே பிறந்தவனும்‌ அதிகமான. 
தேசுபலமும்விர்யமுமுள்‌ எவனும்‌ மழயாசக்தியையுடையவலும்‌ பாண்‌: 
டவர்களுடையஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ என்பிள்‌ளை களுக்குச்‌ 
சத்துருவும்‌ மஹாபலிஷ்டனும்‌ விரனுமான எர்தராகஷஸனிடத்தி 
விருக்து எனக்கு மிக்கபயமுண்டோ அந்தக்கடோத்கசனைத்‌ அரோ: 
ரிடமிருக்க எவன தடுத்தான்‌ ? ஸஞ்சய! எவர்களுடையபிரயோஜு. 
னத்தின்பொருட்டு இவர்களும்‌ மற்றுமுள்ள அனேகர்களும்‌ ஈ 
களத்தில்‌ பிராண விட ஸன்னத்தர்களாயிருக்றொர்களோ அல. 
களுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ ஜயிக்கச்கூடா,ச.து யாத இருச்சன்‌ ற த? சார்ந்த 
மென்றெவில்லையுடைய புருஷோத்தமர்‌ எவர்களுக்கு ஆதாரமும்‌ ஹிததி, 
தைத்தேடுறெவருமாயிருக்கறாுரோ அர்தப்பார்த்தர்களுக்குத்‌ தோல்லி 
எப்படியுண்டாகும்‌? உலகக்களுக்குச்‌ சிறந்தஆசார்பரும்‌ லோசதாத 
ரும்‌ அழிவற்றவரும்‌. திவ்யரும்‌ திவ்யா த்மஸ்வரூபமுடையவரும்‌, 
நிரபுவுமான ஸ்ரீமக்நாராயணரே யுத்தகளத்தில்‌ கா.தராகவிஎம்கு9ஞர்‌; 
எவருடைய அத்புதமானகாரியக்களை ஞானிகள்‌ ஈன்றாகச்சொல்ஆ 
இன்குர்சளோ அவருடைய அப்படிப்பட்டசெய்கைகளைப்‌ பகி 
"கோடு. மனம்ரிலைபெறுவதின்பொருட்டு யான்‌ சொல்லப்போன்‌ 
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பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேக பர்வம்‌ (தொடச்சி) 


இ 


(கிநுகராஷ்டான்‌ அடிக பக்தியினால்‌ கிருஷ்‌ ன சரித்திரத்தைக்கூறிப்‌ 
பலவாறு ஆலே சிந்துப்‌ பின்‌ யுத்தத்தை4 சொல்லும்படி 
ஸத்சயனை ஏவியது.) 


ஹ்ஞ்சய ! வாஸாுஃதேவன்‌ செய்த இவ்யமான செய்சைகளைச்‌ 

கேள்‌. (அந்த) கோவிந்தன்‌ எவ்விடத்திலும்‌ வேறு எந்த மனிதனாலும்‌ 
செய்யமுடியாத கார்யங்களைச்‌ செய்தான்‌, ஸஞ்சய ! இடையர்வீட்டில்‌ 
வரர்ன்ற மஹாபுருஷனன ஸ்ரீவாஸுதேவன்‌ பாலனாயிருக்கும்‌ 
கப்ர்முதே தன்கைவன்மையை மூவுகைங்களிலும்‌ பிரஷித்திபெறும்‌ 
படி செய்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ . தாமரைமலர்போன்ற கண்‌ 
குளையுடையவனுமான ஸ்ரீ இருஷ்ணன்‌, பூதளையையும்‌ சகடனையும்‌ 
'குதிரைவடி வக்கொண்ட (கேசியையும்‌ : ரிஷபனையும்‌ ' தேனுகனையும்‌ 
முஹாபலிஷ்டனான | அரிஷ்டனையும்‌ கொன்று காட்டுத்தியினின்‌ று 
'தாபர்களை) விடுவித்துக்‌ கோவர்த்தன மென்ற மலையைத்தாக்இ 
க்ல்லரங்னொடை யில்‌ சாணூரனையும்‌ முஷ்டிகனையும்‌ கொன்று பிர 
ஈம்பன்‌ நரகன்‌ ஜம்பன்மகாஸுரனா।'ன பிடன்‌ பமனுக்கொப்பான 
ஜன்‌ இவர்களையுக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே மிச்சகாக்தியுள்ளவனும்‌ 
1 நாஸர்‌ சனால்‌ சாக்கப்பட்டவனுமான கம்ஸன்‌, ்‌ வீருஷ்ணனால்‌ 
சீரமத்தினாலேயே பரிவாரங்களுடன்‌ யுச்தகளத்தில்‌ மாய்ச்கப்‌ 
பட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ மிக்கவல்லமையுடையவனும்‌ பூர்ணமான 
அகெதளகிணினைக்குத்‌ தலைவனும்‌ (போஜர்களுக்கு ராஜா 
ன கம்ஸலுடைய ஸஹோதராகளுள்‌ கடுவானவனும்‌ வீர்ய 
கள்னவனும்‌ வேசமுள்ளவனும்‌ சூரலேன தேசாதிபனுமான 
[சாமா என்பவன்‌, சத்துருக்களைக்கொல்ிற சுவபாவமுள்ளவ 
உ பலதேவரை ஸஹாயமாகக்கொண்டவனுமான ஸ்ரீருஷ்ணனாே 
'இனன்யல்களோடு யுத்தத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌. அவ்வாறே மஹு 
இதாபமுள்ள வரான அர்வாஸஸ்‌ என்றெ பிரம்மரிஷியும்‌ மனைவியுடன்‌ 
ஸ்ரீ ருஷ்ணனால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டகர்‌. அவரும்‌ இவனுக்கு 
இரள்களைக்சொடுத்தார்‌. அவ்வாறே வீரலும்‌ தாமரையலர்போன்ற 







௧௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கண்களையுடையவனுமான ஸ்ரீ ரெஷ்ணன்‌ அரசர்களைஜயித்‌ துக்‌] கார்‌ 
தாரராஜனுடைய குமாரியை ஸ்வயம்வரத்தில்‌ கைப்பற்றினான்‌. கோ 
பங்கொண்ட அவன்‌ அந்த அரசர்கசேக்‌ குதிரைகளைப்போலத்‌ தன்னு 
டைய கல்யாண ரதத்தில்‌ பூட்டிச்‌ சாட்டையாலடித்‌ துக்‌ காயப்படுத்தி 
ஞான்‌. ஸ்ரீ ஜரார்த்தனன்‌ மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ பூரணமான 
அக்ஷளஹிணிகளுக்கு நாதனுமான ஜராஸக்தளையும்‌ சிற்த உபாயத்‌ 
தினால்‌ கொல்கித்தான்‌. பலவானான ஸ்ரீ ருஷ்ணன்‌, செளரியமுள்ள 
வனும்‌ ராஜஸேனாபதியாயிருப்பவனும்‌ பூஜாவிஷபத்தில்‌ விலாதப்படு 
இன்றவனும்‌ |சேதிதேசத்தரசனுமான சசுபாலனையும்‌ அக்காலத்தில்‌ 
பசுவைப்போலக்‌ கொன்றான்‌, லக்ஷ்மீசாதனான ஸ்ரீ வாஸுுதேவன்‌, 
ஆகாயத்திலுள்ள தும்‌ |சால்வனால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌ நாடமுடியாத து 
மான | “ஸெளபம்‌' என்றெ ௮ஸ-மாபட்டணத்தைத்‌ தன்‌ பராக்ர 
மத்தினால்‌ (இடி.த்‌.த) கடலினிடையில்‌ தள்ளினான்‌. மேலும்‌, அக்கம்‌, 
வங்கம்‌, களிய்கம்‌, மாகதம்‌, சாரி, கோஸலம்‌, வாத்ஸ்யம்‌, கார்க்யம்‌, 
கரூஷம்‌, பெளண்ட்ரம்‌ஆய தேசங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. 
ஸஞ்ஈய! அவந்திதேசத்தையும்‌ தகதிணதேசங்களையும்‌ மலைகாடுகளையும்‌ 
தசோகதேசங்களையும்‌ காங்மீரங்களையும்‌ ஒளரஸிகதேசங்களையும்‌ 
முத்‌ஈலதேசங்களோடுகூடிய |பிசாசதேசங்களையும்‌  காம்போஜ 
தேசங்களையும்‌ வாடதானங்களையும்‌ . சோளபாண்டிய தேசங்களை 
யும்‌ திரிகர்த்தம்‌, மாலவம்‌, மிகவும்‌ ஜபிக்கமுடியாத தரதம்‌ தூய 
தேசங்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. தாமரைபோன்ற கண்களையுடைய ஸ்ரீ 
இருஷ்ணன்‌, பலதிக்குக்சளினின்ற (யுத்தத்துக்கு) வந்‌ இருக்ெற 
சுசர்களையும்‌ ,சகர்களையும்‌ உதவிப்படை ஈளு_ன்‌ கூடிய யவனனையும்‌ 
ஜயித்‌ சான்‌. முற்காலத்தில்‌ ஜலஜர்‌தக்சளுடைய கூட்டக்களால்‌ 
நிறைந்திருக்கன்த கடலில்‌ புகுந்து ஜலச்தினுள்ளிருக்தவருணனை 
யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. [5 இரியங்களுக்கு அதிஷ்டான தேவதையா 
யிருக்க அந்த ஸ்ரீ ருஷ்ணன்‌ பாதாளத்தில்‌ வஹீப்ப வனான ப்ஞ்சஜன 
னென்றெ அஸாரனை யுக்கத்நில்‌ கொன்று பாஞ்சஜன்யமென்ற 
இவ்யசக்கத்தை அடைந்தான்‌. மகரபலவான।ன அந்தக்‌ ருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனனோடு சேர்க்து காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியை மனம்‌ 
சளிச்சச்செய்து தடுக்கமுடியாக ஆக்னேயாஸ்‌இரத்தையும்‌ சக்ரத்‌ 
தையும்‌ பெற்றான்‌. சூரனான ஸ்ரீபகவான்‌ கருப்ன்மீதேறி அமராவதி 
யைப்‌ பயமுறுத்தி மஹேக்திரனுடைய அரண்‌ மனையினின்‌ று பாரிஜா த 
விருக்ஷத்தைக்‌ கொண்டுவக்கான்‌. அந்த ஸ்ரீ ருஷ்ணனுடைய பராள்‌: 
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இரமத்தையறிந்தவனான இந்திரன்‌ அதனையும்‌ பொறுத்தான்‌. இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌, ர ருஷ்ணனால்‌ அரசர்களூள்‌ ஜயிக்கப்படா தஒரு வளையும்‌ 
நான்‌ கேட்ட இல்லை. ஸஞ்சய! என்‌ ஸபையில்‌ புண்டரீகாக்ஷ£பெ 
ஸ்ரீ ருஷ்ணன்செய்த அவ்விதமான பெரிய ஆச்சரியமான காரியத்தை 
அவனைத்தவிர இவ்வுலகத்தில்‌ வேறெவன்‌ செய்யத்தகுதியுள்ளவன்‌ 7 
நான்‌ பக்தியினால்‌ சரணமடைந்து ஈசவரனானவாஸ தேவனைச்கண்ட 
காரணத்தினால்‌ எல்லாம்‌ என்னால்‌ நன்றாக அறியப்பட்ட த. கண்ணெதி 
ரில்கிம்பதுபோலவும்‌ அறிந்தேன்‌. ஸஞ்சய/விச்ரமத்தையும்‌ புத்தியையு 
முடையவனான ஹ்ருஷீகேசனுடைய செய்சைகளின்‌ எல்லை சாடமுடி 
யாதது: அவ்வாறே கான்‌, ஸாம்பன்‌, பிரத்யும்னன்‌, விழூரதன்‌, அகா 
வஹன்‌,அனிருத்தன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, ஸாரணன்‌, உல்முகன்‌, நிசடன்‌, 
ஜில்லி, வீர்யமுள்ளவனான பப்ரு, பிரு.லு, விபிருத, சமீகன்‌, அரிமே 
ஜயன்‌ ஆயெ இவர்களும்‌, பலமுடையவர்சளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்‌ 
தீர்களுமான மற்ற விருஷ்ணிவீரர்களும்‌, மகாத்மாவும்‌ விருஷ்ணி 
கரூள்‌ வீரனுமான கேசவனால்‌ அழைக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ நிற்க 
எவ்விதத்தாலாவது பாண்டவசேனையை அடைவார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது, (என்பக்ஷம்‌) முழுமையும்‌ ஸம்சயத்துக்குள்ளாகும்‌ என்ப 
தே என்னுடைய நிச்சயம்‌, எந்த இடத்தில்‌ ஜனாத்தனனான 
ஸ்ரீ ருஷ்ணன்‌ இருச்சிருனோ அக்த இடத்தில்‌( பதினாயிரம்‌ யானை பல 
முடையவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ சைலாஸ சிகரத்‌துக்கொப்பான 
வரும்‌ வனமாலையணிந்தவரும்‌ கலப்பையையுடையவருமான பல 
ராமர்‌ இருப்பார்‌. ஸஞ்சய | எல்லோருக்கும்‌ பிதாவென்றும்‌ வாஸ. 
தேவனென றும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படகிற அப்படிப்பட்ட 
இர்தக்கருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களின்‌ பிரயோஜனத்தைக்கருதி யுத்தம்‌ 
பண்ணுவனா ? அப்பா ! ஸஞ்சய : அவன்‌ எப்பொழுது பாண்டவர்‌ 
களுடைய பிரயோஜனத்தைக்கருதி ஸன்னுஹப்பவெனோ அப்‌ 
பொழுது அவ்விடத்தில்‌ ஒருவனாவது எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்கறவ 
ஞகான்‌. ஒருகால்‌ எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களை ஜயித்து 
விடுவார்களானால்‌ அப்பொழுது கிருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றிய இர்‌ 
தக்கருஷ்ணன்‌ அந்தப்பாண்டவர்சளூுடைய பிரயோஜனத்தின்‌ 
பொருட்டு உத்தமமான சஸ்திரத்தைக்‌ கையிலெடுத்தாலுமெடுப்‌ 
பான்‌, பிறகு, மிக்க புஜபலமுடையவனும்‌ நஈரஸ்ரேஷ்டனுமான 
அந்த வாஸுதேவன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ரண 
கலத்தில்‌ கொன்று குக்தியின்பொருட்டே்‌ பூமியைக்கொடுப்பான்‌. 
ஹ்ருஷீசேசன்‌ ரதியும்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தம்‌ செய்றெ போர்விரனு 


௪௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


மான அக்தரதத்துக்கு எந்த ரதம்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிராக நிற்கும்‌? ஜ்ரு 
வித உபாயத்தினாலும்‌ கெளரவாகளுக்கு ஜயம்‌ காணப்படவில்லை. ஆத 
லால்‌, எவ்வாறு யுத்தம்‌ ஈடர்ததென்பதை முழுதும்‌ எனக்குச்சொல்‌, 

அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவனுக்கு உயிர்‌; வாஸாுதேவனும்‌ அர்ஜுன 
ஆக்கு உயிர்‌. அர்ஜுனனிடத்தில எப்பொழுதும்‌ விஜயம்‌ நிலைபெற்‌ 
திருக்கற த. நருஷ்ணனிடத்நிலும்‌ ர்த்தி சாற்வதமாயிருக்றெது 

எல்லாவுலகக்களிலும்‌ அர்ஜுனன்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்சப்படாத 
வன்‌, சேசவனிடத்தில்‌ முக்கிய மாகவே மனத்தினால்‌ எண்ணமுடியா த 
அனேக குணங்களிருக்ன்‌ றன, இப்போது துரியோதனன்‌ அறியா 
மையினாலே ஸ்ரீகருஷ்ணனலை (ஸாக்ஷாத்‌) கா ராயணஸ்வரூ யென்‌ றறிய 
வில்லை; தெய்வவச த்தினலே புத்திமயக்ரக்கொண்டு பமபாசத்தால்‌ 
முன்னிடப்பட்‌்டவனாடித்தா சார்ஹனானகிருஷ்ணனையும்பாண்டுபுத்திர 
ன அர்ஜுனனையும்‌ அறியவில்லை. மகாத்மாக்களான அவ்கிருவரும்‌ 
ஸ்ரீ திசேவர்களா னறரநாராயணர்கள்‌ அவ்விருவரும்‌ மனத்தினால்ஒன்‌.று 
பட்டவர்கள்‌. (உருவத்தினால்‌) இருவர்களாகப்‌ பூமியில மனிதர்களால்‌ 
சாணப்படுறோர்கள்‌. ர ச்தியுடையவர்களான அவ்விருவரும்‌ மனத்தி 
னாலும்‌ பிறரால்‌ அவமதிக்க மூடியாசவாகள்‌, விரும்புவார்களேயானால்‌ 
இர்தக்குருசேனை முழுமையையும்‌ கா சஞ்செய்வார்கள்‌. ஆனால்‌,மனித 
பாவனையினால்‌ (அவ்விதம்செய்ய) விருமபா மலிருக்றோர்கள்‌. அப்பா | 
பிஷ்மர்‌ மகாத்மாவான துரோணர்‌ இவர்சளுடையவதமான அ யுகத்தி 
இடைய மாறாட்டம்‌ போலவும்‌, உலகங்களுக்கே மோகத்தையுண்டு 
பண்ணுவ துபோலவுமாயெத, (உலகத்தில) ஒருவனணாவது பிரம்மசர்‌ 
யத்தினாலும்‌ வேதாத்‌நியயன த்தினா லும்‌ கர்மங்களினானும்‌ அஸ்தர 
வித்தையினாலும்‌ மிருத்தியுவி னிட த்தினின்று தடுக்கப்படான்‌. ஸஞ்‌ 
சய/உலகஸ்களாலகெளரவிச்கப்பட்டவர்சளும்‌ வீரர்களும்‌ அஸ்திரவித்‌ 
அதையில்‌ தே்ச்சிபெற்றவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்கா தமதமுடையவர்‌ 
களுமான பிஷ்மதுரோணர்கள்‌ சொல்லப்பட்டார்களென்பசைச்‌ 
சேட்டும்‌ சான்‌ ஏன்‌ உயீழீராடிருக்மிறன்‌ ? முற்காலத்தில்‌ யுதிஷ்டிர 
னிடத்திலிருர்த அவ்விதமான எந்த ஸம்பத்தைச்கண்டு ௮ஸ$யைப்‌ 
பட்டோமோ அந்த ஸம்பத்தை இப்பொழுது பிஷ்மதுரோணர்களு 
டையலதத்‌இஞுலே (அவனிடமேயிருக்க) அனுமதி கொடுக்கோம்‌. 
என்னிமித்தமாகக்‌ கெளரவர்களுக்கு இப்படிப்பட்ட சாசம்‌ வந்து 
விய்டது. ஸாகத! காலத்தினாலே பக்குவம்செய்யப்பட்ட மனிதர்‌ 
சளைக்கொல்தும்‌ விஷயத்தல்‌ பூல்‌இசள்கூட வஜ்ராயுதம்போலாஙின்‌' 
தன, எவதுடைய கோபத்தினாலே மசாத்மாக்களான ' பிஷ்மத்ரேர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. கக்‌ 


ணர்கள்‌ கொல்லப்பட டார்களோ அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ உலசுச்தில்‌ முடி 
வற்றதான இந்த ஐசுவரியத்தைப்‌ பெற்றான்‌. ஸ்வபாவத்தினால்‌ 
தர்மம்‌ (அவனை) அடைக்திருக்கெது. நம்மைச்சேர்க்தவர்களிடம்‌ 
தந்மமில்லை, எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கவந்த குரூரமான இந்தக்கால 
மானது செல்வதாயில்லை. அப்ப! / புத்திமான்களான மனிதர்களாலே 
ஒருவிதமாகநினைச்கப்பட்டவிஷயக்களும்‌ தெய்வத்தினாலே வேறுவித 
மாக ஏற்படுன்றன என்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. ஆதலால்‌, பரி 
ஹரிச்சுமுடியாததும்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ நினைக்கமுடியாததும்‌ ஸல்‌ 
கடத்தைஉண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ பெரிதுமான இப்படிப்பட்டகார்‌ 
யம்‌ நேர்க்திருக்கும்காலத்தில்‌ உண்மையை எனக்குச்சொல்‌!' என்று 
வினாவினன்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி.) 
வெல வதுவை 
(துரியோதனன்‌ தர்மபுத்தாரை உயிரோடூபிடித்‌ துத்தாவேண்டிளதும்‌, 
துரோணர்‌ அர்ஜுனவிலலாதஸமயத்தில்‌ தர்மபுத்திரரைப்பிடிப்பதாசப்‌ 
பிரதிஜதைசேய்ததும்‌, துரியோதனன்‌ அந்தப்‌ 
பிரத்ஜனஞையை வேளியிட்ட தும்‌.) 
ஷஞ்சயன்‌, '“ஓ! பாரதரே! உறுதியுள்ளவராகஇருர்து, சொல்லு 
இன்ற என்னுடைய வார்த்தையை விருப்பத்துடன்‌ சேளும்‌. துக்சுகர 
மான விஷயத்தை உமக்கு நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ஸத்யத்தைப்‌ 
பிரதானமாகச்கொண்ட துரோணர்‌ பாண்டுகுமாரர்களாலும்‌ ) ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களாலும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட விதமுழுமையும்‌ நேரில்கண்டிருக்‌ 
றேன்‌. மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ சேனாபதியாயிருத்தலைப்பெற்று 
எல்லாச்சேனைகளுக்குமிடையில்‌ உம்முடைய புத்திரனை ரோசி, 
“பரதகுலத்தில்‌ பிறர்‌ தமன்ன. நீ, கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பீஷ்‌ 
மருக்குப்பிறகு ஸேனாபதிஸதானத்தில்‌ இப்பொழுது என்னை வைத்‌ 
அக்கெளரவித்த செய்கைக்குத்‌ தகுக்தபயனை நீ அடைவாயாக, சான்‌ 
உனக்கு எந்த விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவேன்‌ ? எதனை விரும்பு 
நறுயோ அதனை இப்பொழுது நீ பெற்றுக்கொள்‌? என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிதகு, தஇர்யோதனராதன்‌, காணன்‌ தச்சாஜனன்முதலிய 
வர்களோடு ஆலோசித்த, ஜயிக்சமுடியா தவரும்‌ ஜயசிலர்களுள்‌ உத்த 
மருமான ஆசாரியரைச்குறித்து, (எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ வரம்கொடுப்பி 
0-௬ 


ச்௨ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 


சாகல்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனான யுதிஷ்டிரனை உயிரோடு பிடித்தி 
இல்கு என்ஸமீபத்தில்‌ கொண்டுவாறாம்‌. பிராம்மணரே ! மஹாத்மா 
வும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ ரதிகர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனுமான யுதிஷ்டிரனை (அவ 
டைய) ஹோ தரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எனக்‌ 
காக உயிரோடுபிடித்து என்பக்கத்தில்‌ இற்குகொண்டுவாரும்‌, இதைத்‌ 
தான்‌ விரும்புறேன்‌. இந்தக்‌ காரியத்தினால்‌ ஸ்ரேகிதர்களோடும்‌, 
பந்துக்களோடும்‌ யான்‌ இருப்தியடைவேன்‌! என்று வேண்டினான்‌. 
பிறகு, கெளரவர்களுக்கு ஆசார்யரானதரோணர்‌ உமதுகுமார 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு எல்லாச்சேனையையும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
சச்செய்‌. தகொண்டு இர்தவார்த்தையைக்‌ கூறலானார்‌. 


“எவ்விதத்தினாலும்‌ ௮வமதிக்சமுடியா தவனே ! ஓ! ராஜனே ! 
எவனுடைய வதத்தை இப்பொழுது வேண்டாமல்‌ உயிரோடுபிடிச்‌ 
அத்தருதலாறெவரத்தை விரும்புறாயோ அந்தக்‌ குந்திபுத்திரனான 
யுதிஷ்டிரன்‌ பாக்கியசாலி; புருஷசிரேஷ்டனே ! ஏன்‌ அந்தத்‌ தர்மர்‌ 
தனலுடைய வதத்தை நீ விரும்பவில்லை? துர்யோதன ! என்னி 
டத்தினின்று நிச்சயமாய்‌ இந்தச்செய்கையை 8 விரும்பாததனால்‌, 
தர்மராஜனுக்குப்‌ பகைவன்‌ ஒருவனுமில்லை, தர்மபுத்திரன்‌ உயிரோ 
டிருக்க விரும்புறொயா தலால்‌ உன்குலத்தைப்‌ பா இகாப்பவனாரறாய்‌. 
பரதரசிரேஷ்டனே ! அல்லது, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜயித்து 
ராஜ்யபாகத்தை அவர்களுக்கு மீண்டும்‌ கொடுத்து ஸஹோதரகேசத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்ற விரும்புறொயா ? நீ ரேசிக்றாயாதலால்‌, குந்நிபுத்ர, 
னன தர்மராஜனே பாக்கியசாலி. புத்திமானான இந்தச்‌ தர்மபுத்திர 
னுடைய பிறப்பே ஈற்பிறப்பு. அவன்‌ * ௮ஜாதசத்‌. தரு என்பது உண்‌ 
மை' என்றார்‌. பாரதரே! துரோணர்‌ இவ்வாறு உரைத்ததைசக்சேட்ட்‌ 
வுடன்‌,உமத*குமாரன அஉள்ளத்தில்‌ எப்பொழுதம்குடிகொண்டிருக்த 
எண்ணமான து விரைவாகவெளிப்பட்டுவிட்டது. அரசரே ! பிருஹஸ்‌ 
பதிக்கொப்பானவர்களா லும்‌ * அகாரமானத மழதைக்கமுடியா து; 
ஆதலால்‌, உம்முடைய குமாரன்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்தோட உரைக்க 
லானான்‌. (ஆசாரியரே ! ரணகளத்தில்‌ குக்இபுத்திரனான தர்மபுத்திர 
௯ைக்கொன்றால்‌ எனக்கு வெற்றிலடை.யா இ, யுதிஷ்டிரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டால்‌ பார்த்தர்கள்‌ எல்களனைவரையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொல்லுவார்‌. 
கள்‌. பார்த்தர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களாலேகூடக்‌ கொல்ல 








* பூகைவரேயில்லாதவர்‌; அல்லது, காமம்‌, குரோதமுதலிய பகையை 
அடக்ினவர்‌. ? உட்சருத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ முகக்குறி, 
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முடியாதவர்கள்‌; பாண்டவர்களனைவரும்‌, புத்திரர்களோடு யுத்தத்தில்‌ 
சொல்லப்பிவார்களாஇல்‌ அப்பொழுது எல்லா அரசர்களுடைய 
கூட்டத்தையும்‌ மிச்சமின்‌ ஜித்‌ தன வசப்படுத்திக்கொண்டு ஸமுத்திரக்‌ 
கன்யும்‌ அரண்யங்களையுமுடையதும்‌ செழிப்புள்ளதுமான இந்தப்‌ 
பூமியை ஜயித்‌ தப்‌ புருஷோத்தமனான இருஷ்ணன்‌ திரெளபதிக்காவ து 
குக்திக்காவ.து கொடுத்துவிடுவான்‌; அந்தப்பாண்டவர்களுள்‌ இந்தச்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ மிச்சமாக இருப்பானாகில்‌ இவனே நம்மை மிஞ்சும்படி 
செய்யமாட்டான்‌. ஸச்யபிர இஜ்ஞைபுள்ளவனான அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ 
நம்மால்‌ செய்யப்பட்ட பலவித உபாயங்களால்‌ உயிரோடு இக்கு 
கொண்டுவரப்பட்டு மறுபடியும்‌ சூதாட்டத்‌ னால்‌ ஜயிச்கப்பட்டால்‌, 
அவனை அனுஸரித்தே பாண்டவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ காட்டுக்குச்செல்‌ 
வார்கள்‌, அவ்விதமாக எனக்கு எற்படும்‌ ஜயமானது நிச்சயமாக 
செடுங்காலம்‌ இருக்கும்‌. ஆதலால்‌, ஒரு ஸமயத்திலாவது தர்மராஜ 
னுடைய வதத்தை இச்சிக்கவேமாட்டேன்‌” என்று கூறினான்‌. அர்த்த 
தத்வங்களை அறிந்தவரும்‌ புத்திமானுமான துரோணர்‌ துர்யோதன 
னுடைய குடிலமான அந்தக்‌ கருத்தை அழிந்து நன்றாக ஆலோசித்து 
அவனுக்கு அசத வரத்தை ' இழுக்கோடு ௮ளிக்கலானார்‌. யுத்தரக்கத்‌ 
இல்‌ வீரனான அர்ஜுனன்‌ யுஇிஷ்டிரனைப்‌ பாதுகாவாமலிருக்தால்‌, 
பாண்ட.வங்ரேவ்டனான தர்மபுத்திரனை உன்வசம்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்டவனாக நீ எண்ணு, அர்ஜுனன்‌ போர்ச்களத்இல்‌ இர்திரனோடு 
கூடின கேவாஸ-ஈரர்களாலும்‌ எதிர்க்கமுடியா தவன்‌. அப்பா ! ஆத 
லால்‌, நான்‌ அவனைத்‌ தோல்வியடையும்படி. செய்யமுடியாது, அவன்‌ 
என்னுடைய சிஷ்யன்‌) 'ஸம்சயமில்லை; அஸ்திரவித்தையில்‌ என்னைச்‌ 
குருவாகவுடையவன்‌; யெள்வனமுள்ளவன்‌; புண்யவான்‌; முயற்சி 
யுடையவன்‌; (ஜயம்‌ அல்லது மரணம்‌ இவ்விரண்டில்‌) ஒன்றை நிச்சய 
மாகச்கொண்டவன்‌; இந்திரனிட.த்திலிருக்‌ தும்‌, ருத்திரரிடத்திலிருர்‌ 
தம்‌ அனேகமான அஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றவன்‌, ராஜனே ! (அவன்‌) 
உன்னிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டவன்‌, ஆதலால்‌, ரான்‌ அவனைக்‌ கோப 
மூட்டமாட்டேன்‌. எத்த உபாயச்தினால்‌ முடியுமோ அந்த உபாயத்தி 
ஞல்‌௮வன்‌ யுத்தத்தினின்‌ ற விலப்போகும்படிசெய்யப்படவேண்டும்‌. 
பிருதையின்‌ குமாரனான அர்ஜுனன்‌ விலக்சப்பட்டால்‌ தர்மராஜன்‌ 
உன்னால்‌ ஐயிச்சப்பட்டவனே. புருஷர்களில்‌ ஏறக்‌ தவனே ! (அவனைப்‌ 
பிடித்தால்‌ ஜயம்‌, கொன்றால்‌ அபஜயம்‌' என்றிருத்தலால்‌, அந்தத்‌ தர்ம 








*ஸாத்தரம்‌' என்பது மூலம, 


௪௪ ஸ்ர்மஹாபா॥தம்‌, 


ராஜனுடைய வதத்தைவிட்டு அவனைப்‌ பிடித்தலையே கருதுறோய்‌ ? 
இந்த உபாயத்தினாலேயே அவனைப்பிடித்தலைப்‌ பெறுவாய்‌. ராஜனே ! 
தரஸ்ரேஷ்டனும்‌ குந்திபுத்திரனமான தனஞ்சயன்‌ விலர்கப்பட்ட 
பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ என்முன்னிலையில்‌ ஒருமுகூர்த்தக।லமாவனு 
தர்மபுத்திரன்‌ நின்றால்‌, ஸத்யம்‌ தர்மம்‌ இவைகளைப்‌ பிரசானமாகக்‌ 
கொண்ட அவ்வரசனைப்‌ பிடித்து உன்வசத்தில்‌ உடனே கொண்டுவரு 
வேன்‌, ஸக்தேகமில்லை, ராஜனை ! யுதிஷ்டிரன்‌ பல்குனனுக்கு ஸமீபத்‌ 
இல்‌ யுத்தத்தில்‌ இர்திரனோடுகூடின தேவாஸுரர்களாலும்‌ பிடிக்கமுடி. 
யாதவன்‌! என்று கூறினார்‌, தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்‌இக்குச்சம 
மான அந்த யுத்தத்தில்‌ தரோணராலே தர்மராஜனைப்பிடித்தலான 
அப்பொழுது ஐர்‌இழுக்கோடு பிரதிஜ்ஞைபண்ணப்பட்ட த; உடனே 
மிக்க அல்பபுத்தியுடையவர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ தர்ம 
ராஜனைப்‌ பிடிபட்டவனாகவே ௭ ண்ணினார்கள்‌. சத்துருக்களை அடக்கு 
பவரே ! பிறகு, துரியோதனனாலேயும்‌ தர்மபுத்திரரைப்பிடித்தலா 
னது அர்த அந்த இடங்களிலுள்ள ஸமஸ்தமான ஸேனைகளி 
லும்‌ போர்வீரர்கள்‌ தங்யெருக்னெ.ற எல்லாஇடங்களிலும்‌ ஈன்றாக 
வெளியிடப்பட்ட த. உம்முடைய குமாரன்‌ துரோணரைப்‌ பாண்ட 
வர்சளிடத்தில்‌ அன்புள்ளவரென்று அறிக்தகொண்டிருக்கறான்‌. 
ஆசலால்‌, தரோணருடைய பிரதிஜ்ஞையானது ஸ்திரப்படுவதற்காக 
அந்த மச்திராலோசனையான இ எங்கும்‌ பரவினதாஈச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. 





பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
துரராணுூபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி!) 





(அர்ஜுனன்‌ துரோணநடைய சபதத்தைக்கேட்டுப்‌ பயந்த 
தர்மபுத்ரரைத்‌ தேற்றியதும்‌, யுத்தத்தீன்‌ தோடக்கழம்‌, 
துரோ பணரநடைய பராக்ரமழம்‌.) 


அிரோணராலே அரசனைப்‌ பிடித்தலான த இழுக்கோடு பிரதிஜ்‌ 
கஞைபண்ணப்பட்ட பிறகு, உம்முடைய படைவிரர்களெல்லாரும்‌ அர்த 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிப்பசைச்சேட்டுக்‌ கர்ஜித்துச்‌ கைகொட்டினார்கள்‌, 
பாரதரே! துரோணர்‌ நீதியோடு செய்யக்கருய அச்த விஷயமுழு 
மையையும்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஆப்தர்களான சாரர்களால்‌ அறிந்தார்‌, அவர்‌ 
பிறகு எல்லா ஸகோதரர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ எல்லா இடக்களி 
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னின்றும்‌ அழைத்துத்‌ தனஞ்சயனை நோக்‌9, 'புருவற்ரேஷ்டனே ! 
இப்பொழுது துரோணர்‌ செய்யவிரம்பிய விஷயத்தை நீகேட்டாயா ? 
நீ அது மெய்யாகாவண்ணம்‌ உபாயம்‌ செய்யவேண்டும்‌. சத்துருக்‌ 
கனாக்‌ கொல்லுனெற துரோணராலே ஒர்‌ இழுக்கோடன்றோ பிரதிஜ்‌ 
ஞை பண்ணப்பட்டிருக்றெது. அர்த இழுக்கானது அந்தத்துரோண 
ராலே வீணாகாத அம்புகளூள்ள உன்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! ஆசையால்‌, துரியோதனன்‌ 
அரோணரிடத்திலிருக் து இந்த மீனோ தத்தை அடையாதபடி நீ இப்‌ 
பொழுது என்பக்கத்திலிருக்து யுக்தஞ்செய்வாயாக! என்று சொல்‌ 
லினர்‌: அர்ஜுனன்‌, “அரசரே! எவ்விதத்திலும்‌ நான்‌ ஆசார்யரைக்‌ 
கொல்வது தகாததபோல உம்மை விட்டு விலகுவதும்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. பாண்ட வரே! இவ்விதமாக நான்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை 
இழக்தாலுமிழப்பேன்‌; ஆசாரியரை எதிர்ப்பேன்‌; எவ்விதத்தாலும்‌ 
உம்மைச்‌ கைவிடேன்‌. வேந்தரே! யுத்தத்தில்‌ உம்மை ஜயித்துத்‌ 
திருதராஷ்டிரருடைய குமாரன்‌ விரும்பியவிருப்பத்தை அவன்‌ இந்த 
ஜீலலோகத்தில்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ அடையப்போழெதில்லை. ஈக்ூத்இிரல்‌ 
களுடன்கூடிய ஆகாயமும்‌ ேவிமும்‌; பூமியும்‌ துண்டு துண்டாகும்‌; 
கான்‌ உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ உம்மைத்‌ துரோணர்‌ பீடிச்சமுடி 
யாது; இத நிச்சயம்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ அரோணருக்கு வஜ்ரத்தைத்‌ 
தரித்த இந்திரனே உதவிசெய்தாலும்‌ அல்லது விஷ்ணுவானவர்‌ 
தேவர்களோடுகூடி உதவிசெய்தா.லும்‌ அந்தத்‌ துரோணர்‌ உம்மைப்‌ 
போரில்‌ பிடிக்க முடியா து. ராஜரிரேஷ்டரே ! நான்‌ உயிரோடிருக்கை 
யில்‌ அஸ்திரசஸ்திரங்களைத்‌ தரித்தவர்களான எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ 
ஸ்ரேஷ்டரான துரோணரிடத்திலிருந்து நீர்‌ பயத்தைப்‌ பாராட்ட 
வேண்டாம்‌. ராஜேர்திரரே ! மேலும்‌, என்பிரஇஜ்ஞையான.து தவறாத 
தென்று சொல்வேன்‌. நான்‌ பொய்யையே நினைக்கற இல்லை. அபஜயத்‌ 
தையும்‌ ஸ்மரிக்றெதில்லை. ஒன்றைப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்துகிட்டு, 
மறந்தாவத, அதனைச்‌ செய்யாமலிருக்ததாக என்‌ மனத்தில்‌ ஞாபக 
மில்லை' என்‌,று கூறினான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, பாண்டவர்களுடைய 
னேனை தங்ெயிருக்குமிடத்தில்‌ |சக்கவா தயங்களும்‌ பேரிவாத்யல்‌ 
களும்‌ படகவாத்தியங்களோடுகூடின மிருதக்கங்களும்‌ ஈன்றாக வாரிக்‌ 
கப்பட்டன, மகரத்மாக்களான பாண்டவர்களஞுடைய ஸிம்மகாதமும்‌ 
நன்றாகத்‌ தோன்றியது. மிகவும்‌ பயல்கரமான வில்லிலுடைய 
நாணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ ஆகாயத்தை அளாவின. மகாதேஜஸ்வி 
யான பாண்டவனுடைய சங்கத்தினோசையைக்‌ கேட்டு உம்மைச்‌ 


௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சேர்ந்த சேனைகளிலும்‌ வாத்யங்கள்‌ அடிக்கப்பட்டன. பாரதரே! 
பிறகு உம்முடைய தும்‌ அவர்களுடைய தமான ேனைகள்‌ அணி 
வகுக்கப்பட்டன. அவை யுத்தம்செய்வதற்காக ரணகளத்தில்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மெதுவாக நெருங்னெ. பிறகு, பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளர 
வர்களுக்கும்‌, இருஷ்டத்பும்ன இக்கும்‌ தரோணருக்கும்‌ (பார்த்தவர்‌ 
களுக்கு) மயிர்க்கூச்சமுண்டாகும்படியான கைகலந்த யுத்தம்சோர்ந்தனு. 
ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிகுக்த முயற்சியோடு தரோணருடைய லேனையை 
காசப்படுத்துவதில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருக்தும்‌ (அதை நிறை 
வேற்றுவதில்‌) சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஏனெனில்‌, ௮து துரோண 
ரால்‌ காக்சுப்பட்ட இ. அவ்வாறே, (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவ 
முள்ளவர்களான உம்முடைய புத்திரனைச்சேர்ந்த இறந்த ரதிகர்கள்‌ 
செிடியினால்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ பாண்டவஸேனையை (காடுவதற்குச்‌) 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பரஸ்பரம்‌ ரகுஷிக்கப்படுஇன்ற அந்தஇரண்டு, 
ேனைகளும்‌, ஈன்றாகப்பூத்தவைகளும்‌ இரவில்‌ நன்றாக உறங்குனெ்ற 
வைகளுமான இரண்டு வனவரிசைகள்போல அசைவத்திருந்தன. 
வேந்தரே! பிறகு, சேனையின்‌ முனையில்‌ [ தங்கத்தேராளியான 
அரோணர்‌ சூரியனைப்போல்‌ விளக்குனெற ரதகுப்தியுடன்௬ூடின 
ரதத்தோடு வெளிப்பட்டு லஞ்சரித்தார்‌, முயற்சியுள்ளவரும்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ சு.றுசுறுப்பாகக்‌ கார்யத்தைச்செய்ன்தவருமான அந்தத்துரோ 
ணர்‌ ஒருவரைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்‌ ருஞ்சயர்களும்‌ பயத்தினால்‌ பல 
ரைப்போல நினைத்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! அந்தத்‌ துரோணரால்‌ 
விடப்படும்‌ குரூரமான அம்புகள்‌ எல்லாத்திக்குக்சனிலும்‌ பாண்டுபுத்‌ 
இிரனுடைய சேனையைப்‌ பபமுறுத்‌திக்கொண்டு ஸஞ்சாரம்‌ செய்தன. 
அரோணரும்‌ அனேக ரெணங்களால்‌ சூழப்பட்டு மத்தியான்னத்தை 
அடைசர்த சூரியன்‌ காணப்படுவ தபேோலக்‌ காணப்பட்டார்‌, பாரதரே! 
யுத்தத்தில்‌ கோபத்தையுடைய மஹேக்திரனை அ௮ஸ-மர்கள்‌ பார்க்க 
வும்‌ சச்தியுள்ளவர்களாகாத தபோல்‌ இந்தத்‌ அரோணரைப பாண்ட 
வர்களுள்‌ ஒருவனாவ ௮ பார்ப்பதற்குக்கூடச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. 
பிறகு, பிரசாபசாலியானபாரத்வாஜர்‌ பாண்டவ ஸைர்யத்தை மோகக்‌ 
சுச்செய்‌.துவிட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ திருஷ்டத்யும்னனு 
டைய ஸலைன்யத்தை விரைவில்‌ சாசஞ்செய்தார்‌. அக்தத்‌ அரோணர்‌ 
இக்குக்களை நான்குபக்கல்களிலும்‌ தடுத்துக்கொண்டும்‌ ஆகாயத்தை 
அம்புகளால்‌ மறை,ச்துச்கொண்டும்‌ இருஷ்ட.ச்யும்னன்‌ இருர்தவிடத்‌ 
இல்‌ பாண்ட வசேனையைப்‌ பிளச்தார்‌. 
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A. 1.1. SWAMINAT! 

TIRUVANMIYURE: ? ரை ம்‌. ல 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துரோணநடைய யுத்தழம்‌, இரண்டு ரதிகர்களுடைய 
யுத்தழம்‌, அபிமன்யுவினுடைய டப (க்கீரமழம்‌.) 


பிறகு, அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ 
அதிகமான பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு நெருப்பானது உலர்க்‌ 
தகாட்டைக்‌ கொளுக்‌ துவ போலச்‌ சேனையைக்சொளுத்திக்கொண்டு 
ஸஞ்சரித்தார்‌. ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌, கோபமுள்ளவரும்‌ சைனியங்களைத்‌ 
தடக்கிறவரும்‌ பிரத்தியகஷமாயுண்டான ரெருப்புப்போன்‌ றவரும்‌ 
பொற்றேரையுடை வருமான அரோணரைப்பார்த்து மிக ஈடுக்லோர்‌ 
௭ள்‌. எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ வில்லை இழுக்கன்‌ றவரும்‌ சுறுசுறுப்‌ 
பாகச்‌ சண்டைசெய்பவருமான அ௮க்தத்‌.துரோணருடைய சாணொலி 
யானது இடியொலிபோல உரக்கக்கேட்கப்பட்ட த. ஹ்ஸ்தலாகவ 
முள்ள தரோணராலே விடப்படும்‌ பயக்கரமான அம்புகள்‌ தேராளி 
களையும்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
காலாட்படைகளையும்‌ அழித்தன,  வேனிற்காலத்தின்‌ முடி 
வில்‌ அதிகமாகச்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு விறாத்தியடைனெற மேக 
மான ௮ [இலக்கட்டியைப்‌ பொழிவதபோலத்‌ துரோணர்‌ பகைவர்‌ 
களுக்குப்‌ : பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு (அம்புமழையைப்‌) 
பொழிக்தார்‌, ஸேனாபதியான அவர்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ எஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டும்‌ சேனையை மிகக்கலக்கும்படி செய்துகொண் 
டும்‌ சத்துருக்களுக்கு அமானஷமான பயத்தை விருத்தியடையச்‌ 
செய்தார்‌. பொன்னால்‌ அ௮லங்கரிக்சப்பட்டதம்‌ விளங்குன்றதும்‌ 
மகாபயங்கமாயுள்ளஅமான அந்தத்‌ துரோணருடைய |வில்லானது 
மேகஸ்களில்‌ மின்னல்போல்‌ அந்த ரதத்தில்‌ காணப்பட்ட. வீரரும்‌ 
ஸத்தியஸர்தரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ எப்பொழும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவருமான அந்தத்‌ துரோணர்‌ யுகத்தின்முடிவில்‌ காலன்போல்‌ 
'கோரமாயும்‌ பயக்கரமாயுமுள்ள ஒருஈதியை எப்பெழுதும்‌ பெருகச்‌ 
செய்தார்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! அரசரே! துரோணர்‌, கோபவேகத்‌ 
தைச்‌ காரணமாச்க்சொண்டதும்‌, மாம்ஸங்களைத்தின்னும்‌ ஜக்துக்‌ 
களின்‌ கூட்ட ங்களினால்‌ நிரம்பியதும்‌, படைக்கூட்டல்களல்‌ நான்கு 
பக்கமும்கிறைக்த தம்‌; த்வஜங்களா இற மரக்களைப்பெயர்‌ ததுக்கொண்டு 
போறதும்‌, இரத்தமாஇற ஜலமுள்ள தும்‌, தேர்கனாயெ சுழல்களுள்‌ 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எதும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட கரை 
களுள்ள தும்‌, கவசங்களாறெ தெப்பங்களோடுகூடியதும்‌, மாம்ஸங்‌ 
களாறெ சேற்றால்‌ நெருக்கியதும்‌, கொழுப்பும்‌ |மஜ்ஜையும்‌ எலும்பு 
மாெ மணல்களுள்ள அம்‌, | தலைப்பாகைகளுடைய கூட்டங்களாக 
அரைகளுள்ள தும்‌, யுத்தமாற மேகத்தினலே நானகுபக்கமும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, ப்ராஸங்களாறெ மீன்களால்‌ ரூழப்பட்டதும்‌, மனிதர்‌ 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தம்‌, 
அம்புகளுடைய வேகமாஇற வெள்ளத்தினால்‌ பெருகுகின்றதும்‌,சரிரங்‌ 
களாறெ கட்டுமரங்களுள்ள தும்‌, ரதங்களாகற ஆமைகளாற்சூழப்பட்‌ 
டதும்‌,தலைசளாஇறதாமரைமலருள்ள தும்‌, நீண்டகத்திகளா இற மீன்க 
ளாலே சூழப்பட்டதும்‌, ரதங்களும்‌ யானைகளுமாறெ மடுக்களோடு 
கூடிய தும்‌,பலவித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, நூற்றுக்‌ 
கணக்கான பெரியரதக்களாகிற நீர்ச்சுழல்களுள்ள தும்‌, பூமியிலுள்ள 
புழுதிகளகற அலைவரிசைகளுள்‌எ அம்‌,திறந்த ஸீர்யமுள்ளவர்களாலே 
யே எளிதில்தாண்டக்கூடியதும்‌, பயமுள்ளவர்களால்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ 
தாண்டமுடியா த தம்‌, அனேக சரிரங்களாலே நெருக்கமுள்ள தம்‌,கழுகு 
களாலும்‌ பருர்‌.துகளாலுமடையப்பட்ட இம்‌, ஆயிரம்மகாரதர்களை யம 
னுடையவீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோடன்றதும்‌, காற்புறங்களிலும்‌ 
இறைந்திருக்ளனெற|சூலங்களாகற ஸர்ப்பங்களால்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த 
அம்‌, பிராணிகளாகற பக்ஷிகளாலே அடையப்பட்டதும்‌; அறுக்கப்‌ 
பட்ட அரசர்களாயெ இறந்த அன்னப்பறவைகளுள்ள தம்‌, இரீடல்‌ 
களஈஇற பகுதிகளால்‌ அடையப்பட்ட அம்‌, சக்ரவ்களாகிற ஆமைகளுள்‌ 
ளும்‌, கதைகளாறெ முதலைசளுள்ளதும்‌, ௮ம்புகளாகிற சிறுமீன்‌ 
களால்‌ நிறைந்ததும்‌, கொக்குக்கள்‌ கழுகுகள்‌ நரிகள்‌ இவைகளி 
னுடைய கோரமான கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌, போரில்‌ 
பலசாலியான துரோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டபிராணிகளை 
அாற்றுக்கணக்காகப்‌ பிதிருலோகத்துக்குக்‌ கொண்டுபோகன்ற தும்‌, 
அனேக சரிரங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, மயிர்களாகற பாசிகளும்‌ புல்‌ 
, திரைகளுமுள்ளதும்‌, டயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்ணக்‌ 
கூடியதுமானழ்‌இரக்தகதியை உண்டுபண்ணினார்‌. அர்தஅந்தச்சேனை 
களைப்‌ பயமுறுத்துகன்ற மகாரதரான துரோணரைக்குதித்து யுதிஷ்‌ 
டிரர்முதலானவர்கள்‌ நான்குபச்கக்களி,லும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌, எதிரில்‌ ஒடிவருனெற அந்தச்‌ கூரர்களை உறுதியான பராக்ரெம 
முள்ள உம்முடையயுத்தவிரர்கள்‌ நான்குபக்கமும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, 
அது புளகத்தையுண்டெண்ணத்தக்கதாயிருக்தது. அனேகமாக 
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ளுள்ள சகுனியானவன்‌ ஸஹதேவனை எதிர்த்தோடி. வந்தான்‌. அவன்‌ 
கூர்மையான அம்புகளாலே ஸாரதியையும்‌ கொடி.மாத்தையும்‌ தேரை 
யும்‌ பிளந்தான்‌. மாத்ரீபுத்திரனன ஸஹதேவனும்‌ அதிககோபத்‌ 
தைப்பாராட்டாமலே அந்தச்சகுனியினுடைய கொடிமாத்தையும்‌ வில்லை 
யும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அம்புகளாலறுத்துவிட்டு அறுபது 
பாணங்களாலே அவனையும்‌ அடித்தான்‌; அம்புமழையினால்‌ சகுனி 
யைப்‌ பிளந்து தடுத்தான்‌. சகுனியானவன்‌ கஜையைஎடுத்துச்‌ இறந்த 
தேரினின்று ழேகுதித்தான்‌. ராஜரே ! அந்தச்‌ சகுனி கதாயுதத்தினா 
லே அர்த ஸஹதேவனுடைய சதத்இனின்று ஸாரதியைக்‌ ழேதள்ளி 
னான்‌. அரசரே ! பிறகு, மகாபலசாலிகளும்‌ சூரர்களுமான அவ்விரு, 
வரும்‌, ரதத்தையிழர்‌ து கதையைக்கையில்கொண்டு கொடுமுடிகளோடு. 
கூடிய இரண்டு மலைகள்போல யுத்தத்தில்‌ கிளையாடினார்கள்‌. துரோணர்‌ : 
கூர்மையான அம்புகளாலே பாஞ்சாலராஜகுமாரனை அடித்தார்‌, மகா 
ராஜரே! புருஷங்ரேஷ்டரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவருடைய 
அம்புமழைகளாலும்‌ அகாயமானது இரவில்‌ மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ 
பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிரகாசித்தது. வீரனான பிமஸேனன்‌, விவிம்சஇ 
யைக்‌ கூர்மையான இருபதபாணங்களாலடி.ந்தும்‌ அசைவுறச்செய்தா 
னில்லை. அஃது ௮ச்சரியமாயிருக்‌ தது. மகாராஜரே ! விவிம்சதியோ 
விரைவாகப்‌ பீமனை, குதிரைகளையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
இழக்தவனாகச்செய்கான்‌. பிறகு, ஸைன்யங்கள்‌ கொண்டாடின. வீர 
னான அந்தப்பிமன்‌ ரணகள த்தில்‌ சத்‌. துருவினுடைய அந்த விக்ரெமத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, ௮ம்தப்பிமன்‌ தன்‌ கதாயுதத்தினாலே, 
விவிம்சதியினுடைய ஈன்கு பழக்கப்பட்ட எல்லாக்குதிசைகளையும்‌ 
அடித்துக்‌ கீழேகள்ளினான்‌. அரசரே ! அந்த மகாபலசாலியான விவிம்‌ 
சதியானவன்‌ குதிரைகளையிழக்த ரதத்தினின்று கேடகத்தைக்கையி 
லெடுத்துக்கொண்டு ம தங்கொண்ட பானையை மதங்கொண்ட பானை 
எதிர்ப்பதுபோலப்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. சூனான சல்ய 
னோ ஸகோதரியின்‌ குமாரனும்‌ தனக்குப்பிரியனுமான ககுலனை லால 
னம்செய்றெவன்போலவும்‌ ' கோபத்தையுண்டுபண்ணுகிறவன்போல 
வும்‌ உரக்கச்ரித் துக்கொண்டு அம்புகளாலடி.த்தான்‌. சிறந்த பிரதாப 
சாலியான நகுலன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சல்யனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
குடையையும்‌ கொடியையும்‌ ஸாசதியையும்‌ வில்லையும்‌ நீழேதள்ளிச்‌ 
சங்கத்தை ஊதினான்‌. திருஷ்டகே துவானவன்‌ நருபராலே தொடுக்கப்‌ 
படும்‌ பலவித அம்புகளையறுத்து [எழுபது பாணங்களால்‌ அவரைப்‌ 
பிளந்தான்‌; மூன்றுபாணங்களாலே . அவருடைய கொடியையும்‌ 
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௫௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
அறுத்தான்‌. பிராம்மணரான இிருபாசாரியர்‌ கோபமுள்ள அந்தத்‌ 
இருஷ்டகேதுவை யுத்தகளத்தில்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ 
தடுத்து அடித்தார்‌. ஸாத்பியானவன்‌ இருகவர்மாவை மார்பில்‌ அம்பி 
ஞூலடித்து மறுபடியும்‌ ஈகைத்‌ துக்கொண்டு வேறு எழுபனு பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்தான்‌. போஜனைவன்‌ ஸாத்படியைக்‌ கூர்மையுள்ள 
எழுபத்தேமு பாணங்களாலே விரைவாக அடித்தும்‌ வேகமுள்ள காற்று 
னது மலையை அசைக்கமுடிபாத துபோல அவனை அசைச்சுமுடிய 
வில்லை. ஸேனாப தியான த்ருஷ்டத்யுமனன்‌ ஸுசர்மாவை மர்மஸ்தா 
னங்களில்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌, அவனும்‌ அவனைத்‌ தோமராயுதத்தி 
னாலே தோரள்பூட்டில்‌ அட த்தான்‌. விராடன்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாவிர்ய 
முள்ள மச்சகாடர்களோடுகூடி. 'ஸஒர்ய குமாரனான கர்ணனை எதிர்த்‌ 
தான்‌. அது ஆச்சரியம்போலிழுக்த து. அப்ப ழுது கர்ணனுக்குப்‌ 
பயங்கரமான பெருஷம்‌ ஏற்பட்டது. அதனால்‌, அவன்‌ பதிவான 
கணுக்களுள்ளகணைகளால்‌ எதிரியின்‌ படையைத்‌ தடுத்தான்‌. அருபத 
சாஜனோ பகதத்தனோட தானே நெருங்கினான்‌. மகாராஜரே ! அவ்விரு 
வருடைய யுத்தமான அ மிக்க ஆர்‌ ஈரியகரமாயிருக்து. ஆண்மையிற்‌ 
சிறந்தவனான பகதத்தனோ படிந்த கணுக்களு, ளன அம்புகளாலே ஸாரதி 
யோடும்‌ கொடி யோடும்‌ தேரோடும்‌ அருபதராஜ ன அமு. த்த £ன்‌. பிறகு, 
அருபதனும்‌ கோபங்கொண்டு மகாசதனான பபககுத்சனைக்‌ கணுக்கள்‌ 
பதிவான அம்பினாலே விரைவாக மார்பிலடி,த்தான்‌. உலகத்தில்‌ புத்த 
வீரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ அஸ்‌கிரளித்தையில்‌ ஸார்‌ த்தர்களுமான 
ளோமதத்தலுடைய குமாரணாண்‌ பூரிஸ்ரவஸ-யம்‌ கெண்டியும்‌ பிராணி 
களுக்குப்‌ பயதிதையுண்பெண்ணக்கூடி) போர்புரிந்தார்கள்‌. வேந்தரே! 
விரியவானான பூமிங்‌ரவஸ்‌ மகாரதிகனான சிகண்டியை யுத்தகளத்தில்‌ 
பெரிதான அம்புவெளளத்தால்‌ மூ.னுன்‌. பரதகுலத்திலுதித்த மன்ன 
ரே ! பிறகு, சிகண்டியும்‌ கோபம்கொண்டு பூரிங்ரவஸைத்‌ தொண்‌ ஹாறு 
பாணங்களால்‌ நடுங்கச்செய்தான்‌. பயங்கரமான செய்கையுள்ள ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரலும்‌ அலம்புஸனுமாகிய இரண்டு ராக்ஷஸர்களும்‌, ஒருவரை 
யொருவர்‌ ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டி மிகலரம்‌ ஆச்சரியகாமான யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, கொழுப்புள்ளவர்களான ன்‌ அவ்விருவரும்‌ அனேகமாயை 
களையுண்டேண்ணிக்கொண்டும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மாயைகளால்‌ 
மறைந்துகொண்டும்‌ மிக்க ஆச்சரியத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ 
ஸஞ்சாசஞ்‌ செய்தார்கள்‌. ரசேகிதானனும்‌ ஆனுவிர்தனும்‌ (எதிர்த்து) 
1(தேவாஸ-ஈரயுத்தத்‌ தில்‌ மிக்கபலமுள்ள/ பலனும்‌ இந்திரனும்போல 
மிக்கபயங்கரமாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, அரே ! லக்ஷ்மணன்‌ 5 க்தத்ர 
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தேவனோடு எதிர்த்து, முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்பாக்ஷனோடு யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ மகாவிஷ்ணு யுத்தம்செய்கதுபோல, கொடி.பபோர்புரி்தான்‌. வேக்‌ 
ந்‌ 

தரே! பிறகுபெளரவன்‌, அதிவேசமாகர்செல்லுின்ற குதிரைகளுள்ள 
அம்‌, (யுத்தத்தின்‌) முறைப்படி. அமைக்கப்பட்டதுமான ரதத்தோுி 
ஸுவபக்திராபுத்நிரனான அபிரன்யுலைக்‌ ரர்ஜிர்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்‌ 
அச்ரென்றான்‌. றெ கூ மிக்கவலிறையுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அடக்கு 
கிறவனுமான அக்க அடிமன்யுவானவன்‌, யுத்கஞ்செய்ய விருப்பங்‌ 
கொண்டு வேகத்தோடு எதிர்த்துவர்‌று அவனோடு பே /ம்போர்‌ 1 சிர்‌ 
தான. | பெளரவனும்‌ ஸுபத்நிராபுத்திரன்மிது அம்புக்கூட்டங்களை 
இறைத்தான்‌. அர்ஜுனபுத்திரனான, அபிமன்யு அுந்தப்பெரசவனு 
டைய கொடி. ரத்தையும்‌ குடையும்‌ வில்லையும்‌ பூமியில்‌ விழும்படி 
செய்தான்‌. அவன்‌ பெரரவனை வேறு ஏழுபாணங்களாலே அடித்து 
ஓந்துபாணங்களாலே. அவனுடைய க. இிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, அவ்ன்‌ அடிக்க. ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்துத்‌ தன்‌ 
சேனையை ஈூழ்வித்துக்கொண்டு பெளரவனுக்கு காசத்தையுண்டி 
பண்ணத்தக்க அம்பை! வேகமாக எடுத்தான்‌, | ஹ்ருதிக குமாரனான 
கிருதவர்மா, | பர்க்கப்பபங்க ரான்‌ கோத்தமுள்ள அக்தப்பாணமானது 
நாணில்பூட்டப்பட்டதையறிக்து, இரண்போரைக்களாலே அம்போ 
கூடின (அபிமன்புவினுடை!ப) வில்லை அறுத்தான்‌. சத்துருவிரர்களைக்‌ 
கொல்லுிறவனை[ஸெ௱பத்ரன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை எறிக்து 
விட்டுக்‌ கேடகத்தைக்‌ கையில்‌ கக்‌ கூர்மையுள்ள கத்தியை உருவிக்‌ 
கொண்டான்‌. அந்த அபிமன்புவானவன்‌ ஹஸ்‌ தலாகவக்அக்குத்‌ தக்க 
படியாக ௮னேகம்புள்ளிகளுள்ள அப்படிப்பட்ட கேடகத்தோடும்‌ அற்‌ 
றப்பட்ட கக்இியோடிம்‌ நன்லிர்பத்தைக்‌ காண்ரிக்துக்கொண்டு பல 
வித கதிகளோடு ஸஞ்சாசஞ்ரெய்கன்‌. பஜ?! கேடகக்கையும்‌ கத்தி 
பையும்‌ சுழழ்றலும்‌ மலுபடி, மேலை எழஹ்றலும்‌ நான்குபக்கத்இிலும்‌ 
உதறலும்‌ மறுபடி. மேலே தூக்டி கிறுத்தலும்‌ பேதமின்றிக்காரைப்பட்‌ 
டன. அந்த அபிமன்யுவானவன்‌ பெளாசவனுடைய ரதுத்தைச்‌ சேர்ந்க 
ஏர்க்காலில்‌ சீத்சிரமாகப்‌ பாய்ந்து கர்ஜித்துக்கொண்டு அவனுடைய 
சதத்திலுள்‌ பிரவேசித்து அவனது தலைமயிரைப்பிடித்தான்‌. காலால்‌ 
அவனுடைய ஸாரதியைக்கொன்று கத்தியினால்‌ கொடிமரத்தை ௮றுத்‌ 
அக்‌ மேதகள்ளி, ஸமுத்திரத்‌ தைக்கலகஃ அதி அள்‌ ஸாப்பததைக 
கருடன்‌ கவாவதுபோல, அநதப பெொரவனைப்‌ பிடி.த்‌ துக்கொண்டான்‌. 
கான்குபக்கங்கல்‌ லும்‌ தொக்ிக்சொண்டிருக்கின்ற அனிம௰ிர்களுள்ள 


வனும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவனுமான அந்தப்பெரவனை ஸிம்மத்தினாலே 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபபரதம்‌, 


ழே தள்ளப்படும்‌ |விருஷப ,ச்தைப்போல எல்லா அரசர்களும்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. அபிமன்யுவின்‌ வசத்திலகப்பட்டு அனாதன்போல இழுக்கப்பட்டும்‌ 
தள்ளப்பட்டுமிருக்கின்ற அர்தப்பெளரவனைக்கண்டு ஜயத்ரதன்‌ 
பொறுக்கவில்லை. அந்த ஜயத்ரதனானவன்‌ |மயில்தோகைகள்கட்ட ப்‌ 
பட்டதும்‌ அனேகண்கிணிகளுடைய ஸமூகங்களுள்ளதுமான [கேட 
கத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு ஸிம்மநாதத்துடன்‌ தேரி 
லிருந்து குதித்தான்‌. பிறகு, ௮பிமன்யுவானன்‌, ஸிக்துதேசாஇிபனா।ன 
ஜயத்ரதனைப்பார்த்‌துப்‌ பெளரவனைவிட்டுவிட்டு ரதத்திலிருந்து வேக 
மாகப்‌ பருக்துபோல உயாக்கிளம்பிக்‌ குதித்தான்‌. அரீஜுனகுமாரனா।ன 
அவன்‌ சத்துருக்களால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ ஈட்டி.களையும்‌ நட்டிசங்களை 
யும்‌ கத்திகளையும்‌ கத்தியினால்‌ அண்டித்தான்‌; கேடகத்தாலும்‌ தடுத்‌ 
தான்‌, பலசாலியும்‌ சூரனுமான அந்த அபிமன்யு தன்னுடைய பாகு 
பலத்தை ஸைன்யங்களுக்குக்‌ காண்பித்து மறுபடியும்‌ அந்துப்பெரிய 
கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையில்‌எடுத்துக்கொண்டு யானை 
யைப்‌ புலிஎதிர்ப்பதுபோல, தன்பிதாவுக்கு மிக்கவிரோதியாயிருக்கற 
விருத்தக்ஷத்‌நிரன்குமாானான ஜயத்ரதனை நேரில்‌ எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. 
புலியையும்‌ சிங்கத்தையும்போன்ற அவ்விருவரும்‌ கத்தியையும்‌ பற்களை 
யும்‌ நகங்களையும்‌ அபு. தங்களாகக்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ தாக்‌ 
மனக்களிப்புடைபவர்களாகி நன்றாகயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. கத்திகேட 
கங்களுடைய 3 ஸம்பாதங்களிலும்‌ 1* அபிகாதங்களிலும்‌! * நிபாதங்‌ 
களிலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்குமுள்ள வித்தியாஸத்‌ 
தை ஒருவருங்காணவில்லை. உதறுதலும்‌ கத்தியைச்சுழற்றுவதால்‌ 
சப்தத்தையுண்பெண்ணு தலும்‌ சஸ்திரத்திற்குரிய குலத்தைப்‌ பார்த்த 
அம்‌ வெளிப்புறத்திலும்‌ உட்புறத்திலும்‌ எதிரியைத்தாக்குதலும்‌ 
(இருவரிடத்தும்‌) வேற்றுமையின்றியே காணப்பட்டன, உள்ளிலும்‌ 
வெளியிலுமுள்ள உ த்தமமானயுத்தமார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
மகாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ சிறகுகளுள்ள இரண்டுமலைகள்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, கத்தியை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சுழற்று 
கின்றவனும்‌ ர்த்தியுடையவனுமான சுபத்ராபுத்தினுடைய கத்‌ 
இயை ஜயத்ரதன்‌ தன்கேடகத்தினுடைய ஒருபக்கத்‌ அ றுனியினால்‌ 
தாக்னொன்‌. ஸ்வர்ணமயமானபத்திரங்களை இடையில்கொண்டு பிர 
காரிக்கன்ற அந்தக்கேடகத்தில்‌ அகப்பட்டு ஜயத்ரதனுடையபலத்தி 
னால்‌ உதறப்பட்ட அந்தப்பெரியகத்தியான அ ஓடிந்துவிட்டது. கத்தி 
க, எதிராக வீசுதல்‌. * ஈான்குபக்கச்திலும்‌ சுழற்றியடித்தல்‌. * பதம்‌ 
அல்லது. சாப்ரது வீசுதல்‌. 





துரோணபர்வம்‌. ௫௩ 


ஓடிந்ததை அறிந்து ௮பிமன்யுவானவன்‌ அறுஅடிதூரம்தாண்டி. ஒரு 
நிமிஷத்துக்குள்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌ ரதத்தை அடைந்தவனாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. யுத்தத்திலிருக்‌து விடுபட்டு உத்தமமான ரதத்தைஅடைந்த 
அத்த அபிமன்யுவை எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்றுசேர்த்து நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. பிறகு மகாபலமுள்ளவனான அர்ஜுன 
குமாரன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு ஜயத்‌ 
சதனைப்பார்த்து ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. ௪த்‌அருவிரர்களை ஸம்ஹரிக்‌ 
நெவனான்‌ அவன்‌ சிக்‌. துசாஜனான ஜபத்ர 'தனைவிட்டுவிட்டு, உலகத்தைச்‌ 
சூரியன்‌ தபிக்கச்செப்வ துபோல அவனுடைய சைனிபத்தைத்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்தான்‌. அவன்மீது சல்லியன்‌ முழுதும்‌இரும்பினால்செய்யப்பட்ட 
அம்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிஜ்வாலை 
போல அச்சந்தருவதுமான ச்ச்தியாயு தத்தை யுத்தத்தில்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌, அந்தச்சக்தியை அபிமன்யுவானவன்‌, €ழேவிழுகன்ற 
உத்தமமான ஸர்ப்பத்தைக்‌ கருடன்பிடிப்பதுபோல்‌ வேகமாகப்பாய்‌ 
ந்து பிடித்தான்‌; உறையைவிட்டுக்‌ கத்தியையும்‌ உருவிக்கொண்டான்‌. 
பிறகு, அளவற்ற செளர்யமுள்ள அர்த அபிமன்யுவினுடைய லாகவத்‌ 
தையும்‌ பெளருஷத்தையும்‌ அறிக்‌ து எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்றுகூடி. 
ஸிம்மநாதஞ்செய்தார்கள்‌, பிறகு, பகைவர்களான வீரர்களைக்கொல்லு 
ன்ற ஸளெளபத்ரன்‌ வைரேயத்தினால்‌ சதெரவேலைசெய்யப்பட்ட தும்‌ 
கூர்மையுள்ள தமான அந்தச்சல்லியனுடைய சக்திபாயுதத்தையே தன்‌ 
பாகுபலத்தினால்‌ (சல்லியனைக்குறித்தே) பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அந்தச்‌ 
சக்தியானது சட்டைபுரித்தபாம்புபோல வேகமாகச்‌ சல்லியனுடைய 
தேரையடைற்து அவனுடை! ஸார்‌ தியைக்கொன்று ரதத்‌ 'தினின்று 
அவனையும்‌ விழும்படிசெய்தது. பிறகு, விராடனும்‌ அருபதனும்‌ 
திருஷ்டகே தவும்‌ யுதிஷ்டி.ரும்‌ ஸா.த்யகியும்‌ கேகயர்களும்‌ பீமஸேன 
இம்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ ஈகுலஸ ஹதேவர்களும்‌ தீரெள 
பதிகுமாசர்களும்‌, நல்லது; நல்லது” என்று ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌, 
பலவிதமான பாணங்களுடைய ஒலிகளும்‌ உரத்தஸிம்மநா.கங்களும்‌ 
(புறங்காட்டி) ஒடாதவனான அபிமன்யுவை ஸர்தோஷிக்கச்செய்து 
கொண்டு தோன்றின. உம்முடைய குமாரர்கள்‌ சத்துருவினுடைய 
வெற்றிக்கு அடையாளமான அர்தவிஷயத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை, 
மகாசாஜசே ! பிறகு, எல்லோரும்‌ சக்ரெமாக கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
அந்தஅபிமன்யுவின்மீது கூர்மையான அம்புகளை மேகங்கள்பர்வதத்‌ 
இன்மீது பொழிவதுபோலப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்பவ 
னும்‌ ரிதாயனகுமாரனுமானசல்யன்‌ கோபங்கொண்டு ஸாரதிக்குநேர்க்க 


௪ ஸமீமஹஃபாரதம்‌. 


அலமானத்தைக்கண்டு அம்தவிரர்களுக்கும்பிரியத்தைச்செய்யவிரும்பி 
அபிமன்யுவை எதிர்த்‌துவந்தான்‌” என்று கூறினான்‌. 


பதினைந்தாவது அக்யாயம்‌. 
துCரோணாபிஷேக பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


லை 
(பீமன்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ சல்யனைத்‌ தோற்தச் செய்தது.) 


திரு சராஷ்டிரன்‌, ஸேஞ்சய 7 உன்னால்சொல்லப்பட்ட மிக்க 
ஆச்சரியமான பலவித) தவக்‌ துவயு,த்‌ தங்களைக்கேட்டுக்‌ கண்ணுள்ளவனா 
யிருத்தலை யான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஸஞ்சப ! இந்தக்கோரமான யுத்தங்‌ 
களைக்‌ கேட்டபிறகு (மூன்புகடந்த)/ தேவாஸுரயுத்தங்கூட இவ்வித 
மிராதென்றேஎண்ணுநறேன்‌. னிதர்கள்‌ கேவாஸுரயு ததத்துக்கொப்‌ 
பான கெளாவபாண்டவர்களுடைய இந்தயுத்தத்தை உலகங்களில்‌ 
மிக்கதச்சரியகரமென்‌.று சொல்லப்போ நறொர்கள்‌, இந்தலமபன்இல்‌ உத்‌ 
தமமான யுத்தத்தைக்‌ கேட்டுன்‌றஎனக்குப்‌ போதுபென்றெஎண்ணம்‌ 
உண்டாகவில்லை. ஆதலால்‌, சல்பனுக்கும்‌ அபிமன்புவுக்கும்டர்த யுத்‌ 
தத்தை எனக்குச்சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கனான்‌, 

ல்‌! ராஜரே ! ஸாரதிகொல்லப்பட்டதைக்கண்டு சல்யன்‌ முழுமை 
யும்‌ இரும்பினாலான கதைபைத்தூக்கிக்கொண்டு ஸிம்மகாதஞ்செய்து 
கோபத்தோடு உத்தமமானதேரினின்‌.று மேகுதித்து ஓடி.வர்கான்‌. 
ஜ்வலிக்னெற பிரளய காலகெருப்‌ பைப்போன்றனனும்‌ கண்டத்தைக்‌ 
கையில்கொண்டயமனைப்போன்றவனு மான அக்தச்சல்பனைக்குறித்‌ துப்‌ 
பீமஸேனன்‌ பெரிகானகதைபைஎடுத்‌ துக்கொண்டு வேகத்தோடு எதிர்த்‌ 
அச்சென்றான்‌. அபிமன்யுவும்‌ வஜ்சாயுத*அக்கொப்பான பெரிய கதா 
யுதத்தகஎதெஅக்கொண்டி சல்யனை, (வா; வா' என்றுகூறினான்‌; அவ 
னைப்‌ பீமஸேனன்‌ முயன்‌ நூதடுத்‌ தான்‌, பிரதாபசாலியான பீமஸேனனே 
அபிமன்யுவைத்தடுத் தவிட்டு யுத்தத்தில்‌ சல்பனைஎதிர்த்து மலைபோல 
அசைவற்றுகின்றான்‌.. அவ்வாறே மத்ரராஜனும்‌ மகாபலசாலியானபிம 
ஊக்கண்டு பலியானது யானையைபெதிர்ப்ப அதுபோல வேகமாகஎதிர்த்‌து 
வக்தான்‌. விளங்கு்றகாலாக்னியைப்போலவும்‌ பாசாயுதத்தைக்‌ 
கையில்கொண்ட யமனை.ப்போலவுமிருக்கிற அந்தச்சல்யனைகோக்கப்‌ 
பீமன்‌ பெரிதானகதாயு,தத்தை எடுத்துக்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்து 


துரோணபர்வம்‌. ௫௫ 


வந்தான்‌. பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான 3 தூர்பவாத்யகோஷங்களும்‌ சங்க 
முழக்கங்களும்‌ ஸிம்மகாதங்களும்‌ பேரீவாத்பங்களுடையபேரொலி 
களும்‌ ஈன்றாகத்தோன்‌ தின. ஒருவரைஒருவர்பார்ப்பவர்களும்‌ எதிர்த்து 
ஒழி.வருபவாகளுமான நாற்றுக்கணக்கானபாண்டவகெளசவர்களுடைப 
“நல்லத; ஈல்லது' என்றெஒலியான த உண்டாயிற்று, பாரதரே! எல்லா 
அரசர்களுள்ளும்‌ மத்திரதேசாஇ..தியாசைல்பனை தசுவிர வேடொருவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனனுடையவேகத்தைச்‌ சூக்கச்‌ சக்தியுள்ளவ 
னல்லன்‌. அவ்வாறாகவே மகாத்மாவான மத்ரராஜனுடையகதையின்‌ 
வேகத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருகோ தரனை த்தவிர (உலகத்‌ இல்‌) வேறெ 
வன்‌ தாங்கச்சக்தியுள்ளவன்‌? பொலற்யூண்களட்டியதும்‌ ஜனங்களுக்கு 
ஸந்தோஷ,ச்தைபுண்டு பண்ணுற துமான பெரியகதையானது பீமனால்‌ 
அப்பொழுது சுழற்றப்பட்டு மிகவிங்பெது. அக்னியினாலேஜ்வலிக்‌ 

இன்ற தும்‌ மகாபயங்கரமுமான அச்தக்க,தாயுதமானது அப்பொழுது 
பிரகாசித்தது. அவ்வாறே | லவிதமானயுத்தகதிகளிலும்‌ மண்டலாகார 
மானகதிகளிலும்செல்லுன்‌ ற சல்பனுடையகதாபுதுமானது பெரிய 
மின்னலுக்கொப்பாக விளங்கியது. அந்தச்சல்யன்‌ விருகோதரன்‌ இரு 
வரும்‌ கதைகளா கொம்புகளை ச்சுழுற்றுகற இரண்டுகாளைகள்போலக்‌ 
காஜித்‌ துக்கொண்டு த்தன தம்க்ல்க்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. கோபத்தி 
னால்‌ ய்து _யவர்களும்‌ விசர்களும்‌ ௪த்துருக்களுடைப 
கூட்டத்தை அடிக்கின்றவர்களும்‌ பிர தானர்களும்‌ மிக்சனக்கமுள்ள 
வர்களுமான அவ்ளிருவரும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. ஆண்மையிற்கிறக்தவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ சுழல்‌ 
போன்ற மண்டலகதிகளிலும்‌ கதைசுழற்றும்‌ விளையாட்டுக்களிலும்‌ 
வேற்றுமையில்லாமல்‌ யுத்தம்சடக்தது, அக்னிஜ்வாலையோகெடியதும்‌ 
மஹாபயங்கரமுமான சல்யனுடையபெரியகதையானது பீமஸேனனால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அப்பொழுது விரைவாகச்சிதறியது. அவ்வாறே சத்‌ 
அருவினாலடிக்கப்பட்ட பீமஸேனனுடையககையும்‌ மழைக்காலத்து 
சாத்இரியில்‌ மின்‌! நினிப்பூச்சிகளால்சூழப்பட்டமாம்போல விளங்கிய து. 
பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனாலே எறியப்பட்டகதை அகாசத்‌ 
தைப்பிரகாசிக்கச்செய்‌ தகொண்டு அடி.க்கடி. நெருப்பைக்கக்கயெது. அவ்‌ 
வாறே பீமனேனால்‌ சத்துருவைநோக்கி எறியப்பட்டகதையானது 
சழேவிழுகன்ற பெருங்கொள்ளிக்கட்டைபோல அந்த (சத்துரு) 
ஸைனியத்தைத்தவிக்கச்செய்தஅ. * கதாயுதங்களுட்கிறந்த அந்த 
இரண்கெதைககு ரூம்‌ ஒன்றோடொன்று தாக்க, சிறுகின்ற இரண்டு 


1 4தஇிர௦' என்பது மூலம்‌. 





௫௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


பெண்ணாகங்கள்போல நெருப்பைக்கக்னெ, அவ்விருவரும்‌ ' ஈகங்க 
(ளாலே இரண்டபெரும்புலிகள்போலவும்‌, தந்தங்களாலே இரண்டு 
ரம என்க சிறந்தகதைகளோடு ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்துப்‌ பற்பலவிதமாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு,ஒருக்ஷணத்துக்‌ 
குள்‌ கதையின்றுனியினால்‌அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
வர்களாக மகாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ பூத்திருக்னெற இரண்டு 
பலாசவிருக்ஷங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்க 
ளான அவ்விருவருடைய கதாயு.தங்களினடியினாலுண்டான ஓசையா 
னது இந்திரனுடைய வஜ்ராயு தத்தின்ஓலிக்கொப்பாக எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது. மத்ரராஜனாலே கதாயுதத்தினால்‌ இடப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ அடி.க்கப்பட்டபிமஸேனன்‌ பிளக்கப்‌ 
படுகின்றமலைபோல அப்பொழுது நடுக்கமின்றிகின்றான்‌. அவ்வாறே 
பிமனுடையகதையின்வேகங்களாலே அடிக்கப்படுகின்ற மகாபலசாலி 
யான சல்யனும்‌ வஜ்ராயுதங்களால்‌ அடிக்கப்‌.ட்டமலைபோலத்‌ தைரி 
யத்தோடுகின்றான்‌. மஹாவேசமுள்ளவர்களும்‌ ஈன்ருகத்‌ தாக்கப்பட்ட 
கதைகளையுடையவர்களுமான இருவரும்‌ செருங்கியெதிர்த்தார்கள்‌. மறு 
படியும்‌ (ஒருவருக்கொருவர்‌) துன்பம்விளைவிக்கும்வழியைத்தேடுவதில்‌ 
நிலைபெற்றவர்களாக மண்டலாகாரமானகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. 
பிறகு, துள்ளி எட்டடிபாய்ந்து இட்டநெருங்கி இருவரும்‌ யானைகள்‌ 
போல இரும்புத்தடி.களாலே ஒருவரையொருவர்‌ வேகமாக அடித்தார்‌ 
கள்‌, கதைகளால்‌ பரஸ்பரம்‌ வேகத்தோடு மிகவுமடி.க்கப்பட்ட அந்த 
விரர்களிருவரும்‌ ஒரேசமயத்தில்‌ இரண்டு [| ' இந்திரத்வஜங்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, மெய்ம்மறந்தவனும்‌ அடிக்‌ 
கடி. பெருமூச்சுவிகின்றவனுமான அந்தச்‌ சல்யனைச்குறித்து 
மஹாசதனான க்ருதவர்மா வேகமாக ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. மஹாராஜ 
சே/பிறகு,ம ஹார தனானடிருதவர்மா,கதையினால்மிக்கதன்பத்தையடை 
விக்கப்பட்டவனும்‌ மூர்ச்சையினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ பாம்புபோலப்‌ 
புரளுகின்றவனும்‌ மத்ரதேசாதிபதியுமான அந்தச்‌ சல்யனைப்பார்த்து 
சணகளத்தில்‌ அவனைத்‌ தன்தேரின்மீதேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு யுத்த 
களத்தைவிட்டு விரைவாக விலக்கிக்கொண்டு சென்றான்‌. வீரனும்‌ மிகச்‌ 
சிறர்தகைகளுள்ளவனுமான பிமனும்‌ மதங்கொண்டவன்டோல மெய்ம்‌ 
மறத்தவனாடு மறுபடியும்‌ நிமிஷரேரத்திற்குள்‌ எழுந்திருந்து கதாயுதத்‌ 
“தைச்‌ கையில்ஏந்தியவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, பிறகு, யுத்தகளத்தி 
னின்று வில மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனைக்கண்டு உம்முடைய 


* அதிபர்லம்‌ 218-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


துரோணபர்வம்‌, ௫௭ 


புத்திரர்கள்‌ தேர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
களோடும்‌ மிகநடுங்கனா்கள்‌. உம்ம ச்சேோர்‌ ந்தவர்களான அவர்கள்‌, ஜயதி 
தால்‌ விளங்குகின்ற பாண்டவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்பெ பயந்து காற்றி 
னால்‌ ட மோகங்கள்போலகத்‌ இிக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌, ஓ! 
ராஜே! மகார கம்களான பாண்டவர்கள்‌ கெனரவர்களை ஜயித்‌ த விளங்‌ 
குசெ ன்ற நெருப்புக்கள்போல ரணகளத்தில்‌ விசேஷமாக விளங்கினார்‌ 


கள்‌, நர ஸ்ரேஷ்டரே ! ர 


பிற்கு, ட்ட கள்வ பேரிகைகளும்‌ பெரிய 
முரசங்களும்‌பணவமும்‌ தனகமும்‌ அர்துபியும்‌ சநிர்ஜரியும்‌ சங்கொலி 


களோடு-ூடி.ன பலவித ஸிம்மகாதங்களும்‌ மிக ஒலித்தன. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
துCரோணாபிஷேகபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வத இரவ வையை. 


(துரோண யுதிஷ்டிாரரை உயிரோட பிடிக்கழயன்றதும்‌, 
அதனை ௮]$ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌.) 


உம்மைர்சேர்ந்ததும்‌ மிகப்பெரிதுமான அம்‌, சச்சேனைபான அ 
ளேக்கப்பட்டதைக்கண்‌டு, விரியழுள்ளவனான ! விரு நஷஸேனன்‌ யு த்த 
களத்தில்‌ ஒருவனாகவே அஸ்திரஸாமர்த்தியத்தினலே பாண்டவர்களை 
எதிர்த்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ விருஜனேனனாலே ஸிடப்படும்‌ அம்புகள்‌ 
காலாட்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ பானைகளையும்‌ பிளந்து 
கொண்டு பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்கன. மகாசாஜரே ! வெயிற்‌ 
காலத்‌ இல்‌ சூரிய னுடைய சரெணங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அர்த 
விருஷலேனனுடைய பெரியபாணங்கள்‌ ஆரபிரக்கணக்காக வெளிப்பட்‌ 
டன. மகாராஜரே! அந்தவிருஜலஸேனனாலே அன்புறு த்தப்பட்‌ ரதிகர்க 
ளும்‌ குதிரைவீசர்களும்‌ கா ற்றினால்முறிக்கப்பட்டமரங்கள்போல விசை 
வாகப்பூமியில்விழுந்தார்கள்‌. மன்னரே ! மகாசதனானவீருஷளேனன்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ தேர்க்கூட்டங்களையும்‌ யானைக்கூட்டங்களை 
யும்‌ தாறு நாராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சாய்த்தான்‌. பய 
மற்றவன்போல்‌ ஸகாயம ற்றவனாக யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌துக்கொண்‌ 
டிருக்கற அர்தஜிருஷஸேனனைக்கண்டு எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. ஈகுலனுடைய 
குமாரனான தானீகன்‌ விருஷஸேனனையெதிர்த்‌ தவந்து/ மர்மஸ்‌ தானங்‌ 


0-௮ 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களைப்பிளக்கின்ற பாணங்களாலே அவனையடித்தான்‌. கர்ணகுமாரனான 
| விருஷஸேனன்‌ அந்தச்சதானிகனுடையவில்லையறுத்‌தக்‌ கொடிமரத்‌ 
தையும்‌ மேதள்ளினான்‌. பிராதாவான அந்தச்சதானீகனைப்‌ பாதுகாக்க 
விரும்பி த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ எதிராகஓடிவந்தார்கள்‌, அம்புக்கூட்டங்‌ 
களாலே சிக்ரெமாகக்‌ கர்ணகுமானானவிருஷலேனனைக்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாமற்செய்தார்கள்‌. அவர்களைக்குறித்‌ துத்‌ அரோணபுத்திர்முத 
லானரதிகர்கள்‌ ஸிம்மகாதஞ்செய்‌ தகொண்டு எதிர்த்துவக்தார்கள்‌. மகா 
சாஜரே ! பலவிதஅம்புகளாலே மகாரதிகர்களான த்செளபதிபுத்திரர்‌ 
களை, மலைகளை மேகங்கள்மூவெ போலச்‌ சக்கரமாக மூடிவிட்டார்கள்‌, 
புத்திரர்களிடத்‌ தில்‌அன்புள்ளவர்களான பாண்டவர்களும்‌ அயுதங்‌ 
களை எடுத்‌.துக்கொண்டவர்களான ! பாஞ்சாலர்களும்‌ | கேகயர்களும்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்தரசர்களும்‌ |ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ விரைவுடன்‌ அந்தக்‌ 
குருவீரர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, அசுரர்களோடு தேவர்களுக்கு யுத்தம்‌ 
நடக்ததுபோல்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களோடு பாண்டுபூத்‌திரர்களுக்குக்‌ 
கோரமானதும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மயிர்க்கூச்சமடையும்படிசெய்யத்தக்‌ 
கதுமான அந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது. பரஸ்பரம்‌௮பரா திகளானகெளரவ. 
பாண்டவர்கள்‌] ரோஷத்தோடு ஒருவரையொருவர்பார்த்‌ துக்கொண்டே 
இவ்வாறுயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. கோபத்தினால்‌ அளவற்றதேஜஸுஃள்ள 
அந்தக்கெளரவபாண்டவர்களுடையதேகங்கள்‌ காயத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டிருக்னெ ற/கருடன்கள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ இவைகளி 
லுடையதேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. பீமன்‌, கர்ணன்‌, கிருபர்‌, 
அரோணர்‌,; அஸ்வத்தாமா, தீருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸாத்யஆடயஇவர்‌ 
களால்‌ அந்தயுத்தபூமீயானது பிரளயகாலத்தில்‌ உதித்த (அநேகம்‌) 
ஸாஒர்யர்களால்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்கியது. புருஷஸ்ரேஷ்டரே ! 
* அப்பொழுது, பரஸ்பரம்‌அடித்‌ தக்கொள்ளூகன்ற மஹாபலசாலிக 
ளானவிரர்களுக்குப்‌ பலமுள்ளசூரர்களோடு, தேவர்களோடு அசுரர்க 
ளுக்கு யுத்தம்நேர்ந்ததுபோலக்‌ கைகலத்தயு ச்தமுண்டாயிற்று, பி ற்கு; 
(காற்றினால்‌) கொர்தளிப்புற்றகட.லினுடைய'ஓலிக்குச்சமமான சப்த 
முள்ள அந்தயு இஷ்டிரருடையசேனையான த நன்றாகஓடுகின்றமகார இ 
கர்களுள்ள உம்முடையஸைன்யத்தைக்‌ கொன்றது. ௪த்துருக்களாலே 
மிகவும்பீடி.க்கப்பட்டும்‌௮ திகமாகசாசம்பண்ணப்பட்டுமிருக்கன்ற அந்த 
லைன்யத்தைக்கண்டு .அரோணர்‌ எதிர்நின்று, 4சூரர்களே.! நீங்கள்‌ 
,இடவேண்டாம்‌' என்றுகூறினார்‌.அரோணருக்குக்‌ கோபமும்‌ விக்ரெம 








. அதிகபாடமான ஒருசலோசகம்‌ விடப்பட்ட த. 


த ரோணபர்வம்‌. ௫௯ 


மும்‌ மேலிட்டன. அவர்‌அம்புப்பெட்டிபிலிருர்‌து (அம்பை) எடுத்து 
வில்லின்சாணைஉருவித்‌ துடைத்துப்‌ பெரிதான அம்பையும்‌ வில்லை 
யும்கையில்கொண்டு ஸாரதியைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லஈனார்‌. “ஸாரதியே! பிரகாசமான வெள்ளைக்குடை பிடிக்கப்பெற்ற 
அரசனிருக்குமிடத்திற்குப்போ. தரியோதனனைச்சேர்க்ததான இந்த 
னேனையான அ பலவாறுபிளக்கப்படுகிறது. சான்‌ யுதிஷ்டிரனை த்தடுத்து 
இர்தஸைனியத்தை நிலைநிறுத்‌ துவேன்‌. அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ (பாணங்‌ 
களை) சான்குபக்கங்களிலும்‌ வர்ஷிக்கன்றஎன்னை,; பாண்டவர்களும்‌ 
ஸோமசர்களோடுகூடின மத்ஸ்பதேசத்தரசரனைவரும்‌ பாஞ்சாலமன்‌ 
னர்களும்‌, (எ திர்க்கச்‌)சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. அர்ஜுனன்‌ டர்‌ 
கிரஹத்தினால்‌ மகாஸ்திரங்களைப்பெற்றானல்லனோ ? அப்பா! பீம 
னவ து; ஸாத்யகியாவ து என்னைஎ திர்க்கஉத்ஸா ஹமுள்ளவர்களாகார்‌. 
॥ிபத்ஸுவானவன்‌ என்‌ அனுக்ரஹ க்தினாலல்லவோ வில்லாளிகளுள்‌ 
சிறந்திருக்கும்கிலைமையைப்பெற்றான்‌ ? [பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ என்னுடையஅஸ்திரத்தை அறிந்திருக்கிறான்‌. அப்பா! ஜயத்‌ 
இல்வீருப்பமுள்ளவனால்‌ பிராணனைக்காப்பாற்றுவதற்கு இதுஸமய 
மன்று. ஸ்வர்க்கத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு $ர்த்திக்காகவும்‌ ஜபத்‌ 
அக்காகவும்‌ செல்‌' என்றார்‌. 

இவ்வாறு தூண்டப்பட்டஸாரதியானவன்‌ உடனே [பர்வ ஹ்ரு 
தயமென்றெமர்திரத்தனால்‌ அப்பொழுது குதிரைகளைமர்திரித்துச்‌ 
ஒிக்பிரமாக ஸர்தோஷிக்கச்செய்‌துகொண்டு | "வருதத்தோடுகூடினதும்‌ 
காந்திபொருந்தியதும்‌ மிக்கபிரகாசமுள்ள துமானாத,த்தினால்‌ அரோ 
ணசைக்‌ கொண்டுசென்ரான்‌. ௮ச்தத்‌துரோணாசாரியரைகிகளுசர்களும்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்து ௮சசர்களும்‌1ஸாத்வதர்களோடுகூடின சேதிதேசத்தர 
சர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களோடுகூடினபாண்டவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு; {வெப்புக்குதிரைகளுள்ள துசோணர்‌, 
கோபமூண்டு நான்குதந்தங்களுள்ளயானைபோலப்‌ பாண்டவஸேனையில்‌ 
பிரவேசித்‌ அ யுதிஷ்டிரறாக்கு அருகில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌. யு திஷ்டிரர்‌ 
கழுறெகுகள்பூண்ட கூர்மையான அம்புகளால்‌ அந்தத்துரோணரை 
அடித்தார்‌, துரோணர்‌ தர்மபுத்திருடையவில்லையறுத்துச்‌ சக்கர 
மாக அவரைஎதிர்த்து அருகில்விரைவாகச்சென்றார்‌. பாஞ்சாலர்களுச்‌ 
குக்‌ சர்த்தியுண்புபண்ணுகிறவலும்‌ (பாண்டவ) ஸேனாக்ஷகனுமான 
ம குமாசனோ வேகமாகவருகின்றதுசோணசை ஸழு த்திரத்தைக்கரை 





1, பீஷ்மபர்வம்‌ 41-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க. £, திருஷ்டத்யும்னன்‌. 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தாங்குவதுபோலத்‌ தாங்கினான்‌. குமாரனாலே பிராம்மணோத்தமரான 
அசோணர்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அங்குள்ளவீரர்களுடைய ஸிம்ம 
காதசப்தமும்‌, ஈல்லது ; ஈல்லது' என்றெவார்த்தையும்‌ உண்டாயின. 
பிறகு, குமாரனோ மகாயுத்தத்தில்‌ அதிககோபங்கொண்டு ஸிம்மம்போல்‌ 
அடி.க்கடிகர்ஜித்‌ துக்கொண்டு ஒருபாணத்தினால்‌ அரோணமரை மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. மகாபலமுள்ளவனும்‌ கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ ஸ்ரமத்தை 
ஜயித்தவனுமானகுமாரன்‌ அனேகஆயிரம்‌அம்புகளாலே யுத்தயூமியில்‌ 
அரோணரைத்‌ தடுத்துநின்றான்‌. சூரனும்‌ சிறர்தவிரதமுள்ளவனும்‌ 
மந்திரங்களுடன்சேர்ந்த  அஸ்திரங்களில்‌ மிக்க பயிற்சியுள்ளவனும்‌ 
ஸேனாரக்ஷகனுமான அந்தக்குமாரனைப்‌ பிராம்மணற்சேஷ்டரானதுரோ 
ணர்‌ நன்றாகஅடித்தார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமரான பாரஜ்வாஜர்‌ 
ஸைனியங்களுடைய மத்தியத்தையடைர்து எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
ஸஞ்சாரஞ்செய்துகொண்டு உமதுளைன்யத்திற்கு ரக்ஷகராயிருந்தார்‌. 
சிசண்டியைப்‌ பன்னிரண்டு௮ம்புகளாலும்‌, உத்தமெளஜஸை இருபது 
அம்புகளாலும்‌, நகுலனை ஜந்துபாணங்களாலும்‌, ஸ ஹதேவனை ஏழு 
பாணங்களாலும்‌, யுதிஷ்டிரரைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களா லும்‌, "தொள 
பதிபு,த்திர்களைமும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌,ஸாத்யசியை ஐந்‌. துபாணங்‌ 
களாலும்‌விசாடனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்து யுத்தகளத்தில்‌ 
தலைவர்களான யுத்தவிரர்களைஎதிர்த்து மிகக்கலங்கச்செய்தார்‌. குந்தி 
புத்திரானயுதிஷ்டிரரைப்பிடு.க்கஎண்ணி (அவரை) எதிர்த்‌ அவந்தார்‌, 
அரசரே! பிறகு, ட்புகர்தரனானவன்‌ மிகவும்கோபம்கொண்டவரும்‌ காற்‌ 
தினால்கொர்தளீப்புற்ற கடல்போன்றவரும்‌ மஹாரதருமானதுரோண 
ரைத்தடுத்தான்‌. அந்தத்துரோணர்பதி சிவொனகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுதிஷ்டிரரைஅடித்து யுகந்தரனைப்‌ [பல்லத்தினால்‌ தேர்த்தட்டினின்று 
இிழேவிழும்படிசெய்‌ தார்‌. மிக்ககாந்தியள்ளவரும்‌ பெரியமனமுள்ளவரு 
.மான அவர்‌ அர்தயுகந்தரனைஜயித்துக்‌ குர்தீபுத்திசசான்யு இஷ்டிரரை!) 
பிடிக்க எண்ணங்கொண்டு அவரை எதிர்த்துவர்தார்‌. பிறகு, விராடன்‌, 
- அருபதன்‌, கேகயர்கள்‌, ஸாத்யகி][பி, பாஞ்சாலதேசத்தானான மியாக்‌ர 
தத்தன்‌, வீர்யவானா।னஸிம்மஸேனன்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ மற்‌, முள்ள 
அனேகவிரர்களும்‌ யு இிஷ்டிரரைக்‌ காக்கஎண்ணி அனேகபாணங்களை 
இறைத்‌ துக்கொண்டு அரோணருடையமார்க்கத்தை நாற்புறங்களிலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌, வேந்தரே ! ட பாஞ்சாலகுமாரனானவியாக்‌ர தத்தனோ கூர்‌ 
மையான ரர ண்டர்‌ அசோணரை அடித்தான்‌, பிறகு 


1, ஸாத்படியின்‌ குமாரன்‌. 








துரோணபர்வம்‌. ௬௧ 


ஜனங்கள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. ஸிம்மஸேனனோ மகாரதரான 
துரோணரை விரைவாக அடித்து மனக்களிப்புற்று மகாசதர்களைப்‌ 
பயப்படும்படி செய்துகொண்டு ரீக்ரெமொக அட்டஹாஸம்‌ பண்ணி 
னன்‌. பிறகு, துரோணர்‌ கண்களைப்‌ புரட்டிவிழித்து வில்லிலுள்ள 
காண்கயிற்றை உருவிப்‌ பெரிதான (திலத்வனியை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு அந்த ஸிம்மஸேனனைகோக்கு ஸமீபத்தில்‌ விரைவாகச்‌ சென்‌ 
மூர்‌. பிறகு, பலவானான துரோணர்‌ பலாத்கரித்து இரண்டு அர்த்த 
சந்திரபாணங்களினால்‌ குண்டலங்களை அணிந்த ஸிம்மஸேனன்‌ வியாக்‌ 
கிரதத்தன்‌ இவர்களுடைய தலையையும்‌ சரீரத்தினின்‌.று ழே தள்ளி 
னார்‌. பாண்டவர்களைச்சேர்க்க அந்த மகாரதர்களை அம்புக்கூட்டங்‌ 
களாலே ஈன்றாக நாசம்செய்து யுதிஷ்டிரருடைய ரதத்தின்‌ ஸமீபத்‌ 
இில்‌/பிராணிகளின்‌ உயிரை வாங்குகின்ற யமன்போல்‌ நின்றார்‌. ௮௭௪ 
ரே ! பிறகு, தவறாத விரதமுள்ள துசோணர்‌ ஸமீ.த்தில்‌ வர்துகின்ற 
வுடன்‌ யுதிஷ்டிரருடைய சேனையில்‌, “அரசர்‌ பிடிக்கப்பட்டார்‌' என்‌ 
அம்‌ யுத்தவீரர்களுடைய பெரிய ஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அங்குள்ள 
[ஸைனிகர்கள்‌ தரோணருடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு, இப்பொழுது 
திருதராஷ்டிரபுத்தினன துர்யோதனராஜன்‌ நதார்த்தனாகப்‌ 
போடறான்‌. அசோணரோ இந்த முகூர்த்தத்தில்‌ தர்மபுத்திரரைப்பிடித்‌ 
அக்கொண்டு மனக்களிப்புடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஈம்முடைய துரியோ 
தனணிடம்‌ நிச்சயமாக வரப்போகிறார்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறாக உம்மைச்சேர்க்த அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது மஹாரதனும்‌ குந்தீபுத்னுமான ரீடியானவன்‌ தேரி 
இடைய சப்தத்தினாலே (திசைகளை) ஓலியிடூம்படி செய்துகொண்டு 
வேகமாக வந்தான்‌. பாண்டுகுமானான அர்தக்கிரீடியானவன்‌ ரக்த , 
மாற ஜலமுள்ளதும்‌ சதங்களாகிற சுழல்களுள்ளதுமான நதியை | 
யுத்தகளத்தில்‌ உண்டுபண்ணி, பிறகு சூரர்களுடைய எலும்புக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ பரவியதும்‌, பிணங்களாகிற கரைகளை அறுத்துக்கொண்டு 
செல்லுனெற தும்‌, அம்புக்கூட்டங்களாறெ பெரிய துரைகளூள்ள தும்‌, 
ர ஈட்டிகளாகிற மீன்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதுமான அந்த கதியை 
வேகத்துடன்‌ தாண்டிக்‌ கெளரவர்களைத்துரத்தியடித்து அதிகமான 
பாணக்கூட்டத்தனால்‌ தரோணருடைய ஸேனையை மூடி அதனை 
மோசுமடையும்படி. செய்னெறவன்போல ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌, 
சிக்செமாக அம்புகளை த்தொடுக்கின்‌ வனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸர்தா 
னம்‌ செய்னெறவனும்‌ சர்த்திசாலியுமான கெளர்தேயனுடைய தொடுத்‌ 
தல்‌ விடுத்தல்களுடைய மத்தியகாலத்தை ஒருவரும்‌ காணவில்லை 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
மகாராஜரே ! இக்குக்களும்‌ இடைவெளியும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 


காணப்படவில்லை. (எங்கும்‌) பாணமயமாகவே இருந்தன. அரசரே ! 
காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனாலே பெரிதான பாணார்‌ 
தகாரம்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டிருக்குங்கால்‌ அந்த யு.த்தபூமியில்‌ அப்‌ 
பொழு ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லை. சூரியனும்‌ அஸ்தமித்து இரு 
ளால்‌ நான்குபக்கமும்‌ மூடப்படவே அப்பொழுது சத்துருவாவது 
மித்ரனாவது ஒருவனும்‌ அறியப்படவில்லை. பிறகு, துரோணர்‌ துரி 
யோதனன்முதலானவர்கள்‌ யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. பிபத்ஸுு 
வானவன்‌, அந்தச்சத்துருக்களைப்‌ பயக்தவர்களாகவும்‌, யுத்தம்‌ செய்ய 
மனமற்றவர்களாகவுமறிர்து தன்ஸேனைகளை மெதுவாக யுத்தத்தி 
னின்று விலகும்படி. செய்தான்‌, பிறகு, ஸந்தோஷமடைந்தவர்களான 
பாண்டவர்களும்‌ ல்ருஞ்சயர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ அர்ஜுனனை 
இன்பமான சொற்களால்‌, சூரியனை ரிஷிகள்‌ துதிப்பதுபோலச்‌ அதித்‌ 
தார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறு சத்துருக்களை ஜயித்து ஸர்தோஷ 
மடைந்து கேசவரோடு எல்லாச்சைனியங்களுக்கும்பின்‌ ஈடந்து தன்‌ 
பாசறைக்குச்‌ சென்றான்‌. இர்திரரீலம்‌; பத்மராகம்‌, சிறந்த தங்கம்‌ 
இவைகளாலும்‌ சிறந்த வஜ்ரங்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ படிகங்க 
ளாலும்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட சதத்‌ த்தில்‌ டாண்டுபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ 
௩க்ஷத்‌திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆசாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ விளங்கு 
வ.துபோல்‌ விளங்கினான்‌. 


பதினோராலதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸலம்சப்தகவத பர்வம்‌. 

(' ஸம்சப்தகர்கல்‌ ௮ர்ஜுனனைப்‌ போநக்க்ழைத்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
ஸத்யஜித்தை யுதிஷ்டிரரைக்‌ காக்தம்படி வைத்துத்‌ தான்‌ 
போநந்துச்‌ சென்றதும்‌. ) 

அரசரே ! அந்த இரண்டு சேனைகளும்‌ பாசறையை அடைந்து 

ஈான்குபக்கங்களி லும்‌, எந்தப்படைவகுப்பில்‌ எந்தப்பிரிவில்‌ எந்த 

நியாயத்தோடு இருக்கவேண்டுமோ அங்ஙனமே இருந்தன. அமரோணர்‌ 
 ப்ரதிஜ்ஞை செய்த, யுத்தத்தினின்‌ று ிரும்பாதவர்கள்‌.. 
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ஸைனிகர்களுக்கு யுத்தத்தின்‌ நிறுத்தலை ஏற்படுத்தி மிக்கமன்வருத்த 
முற்றுத்‌ அரியோதனனைப்பார்த்து வெட்கத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
கூறலானார்‌. “தனஞ்சயன்‌ நிற்கும்பொழு அ। யுத்தத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ 
யுதிஷ்டிரன்‌ பிடிக்கமுடியா தவன்‌ என்‌ கிறவிஷயம்‌ முன்னமே என்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்றெது. நீங்கள்‌ பிரயத்தனஞ்‌ செய்‌ தஅகொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ அந்தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. என்‌ வசனத்தில்‌ கீ ஸந்தேடக்கவேண்டாம்‌. இருஷ்ணனும்‌ பாண்‌ 
டவனும்‌ ஜபிக்கத்தகாதவர்கள்‌. ராஜனே ! எதாவுது. ஐர்‌ உபாயத்தினா 
லே வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ விலக்கப்படுவானாடுல்‌ 
பிறகு இந்த யுதிஷ்டிரன்‌ உன்வசக்தை யடைவான்‌. ஒருவன்‌ யுத்தத்‌ 
திற்காக அந்த அர்ஜுனனை அழைத்து வேறிடத்திற்கு இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டும்‌. கெளந்தேயன்‌ அவனை ஜயிக்காமல்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ திரும்பமாட்டான்‌. ராஜனே ! அர்ஜுனன்‌ இல்லாமலிருக்கிற 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நான்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஸேனையைப்பிளந்து தர்மராஜனைப்‌ பிடிப்பேன்‌. அர்ஜுன 
னால்‌ விடப்பட்ட அந்தத்‌ தருமசாஜன்‌ பக்கத்தில்செல்லுன்ற என்‌ 
ளைப்பார்த்‌. துப்‌ பயத்தினால்‌ ஓடாமலிருந்தால்‌, பாண்டுபுத்ரனான அவ 
னைப்‌ பிடிபட்டவனென்றே நீ அறிந்துகொள்‌. மகாராஜனே ! இவ்‌ 
வாறு கான்‌ தர்மராஜகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌ ஒருநிமிஷகேரமாவ து 
யுத்தத்தில்‌ எனக்கு எதிரில்‌ நிற்பானானால்‌, அவனைப்‌ பரிவாரத்துடன்‌ 
இப்பொழுதே உன்வசத்தில்‌ கொண்டுவந்து சேர்ப்பேன்‌; ஸம்‌ 
சயமில்லை. (என்பராக்ரெமத்தைஸ ஹிக்கமுடி யாமல்‌) 1 தீதபூமியிலி 
ருந்து ஓடி.ப்போய்விவொனானால்‌, ௮௮ (காம்‌௮டையும்‌) வெற்றியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலான த என்று கூறினார்‌. 


அரசரே ! துசோணருடைய அர்தவார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ திரி 
கர்த்ததேசாதிபதியும்‌ ஸே ஹாதரர்களுடன்கூடினவனுமான ஸுச௪ர்‌ 
மாவானவன்‌ அப்போது (அசசனைநோக்கி) பின்வரும்வார்‌ த்தையைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “அரசனே ! காண்டீவத்தைத்தனுஸாகக்கொண்ட 
'அர்ஜுனனாலே நாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருக்பெறாம்‌, 
குற்றமில்லாதவர்களாயிருர்‌ தம்‌ எங்களிடத்தில்‌ அர்தஅர்ஜுனனால்‌ 
அவ்விதமானதிங்கு செய்யப்பட்டிருக்றெது. அப்படிப்பட்டராங்கள்‌ 
அந்தப்பலவிதமான அவமானங்களையும்கினைத்‌து இரவில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ கோபாக்‌இனியால்‌ எரிக்கப்படுகன்‌றவர்களாஇப்‌ படு த்திறுந் தோம்‌, 
அஸ்திரவித்தையில்மிக்கதேர்ச்சியுள்ள்‌ அர்ச அர்ஜுுனன்‌,பாக்ியவிசே 


UAUAMAHOOAOAYENN 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


கேத்தினால்‌ எங்கள்கண்களுக்குஎ.திராக வந்துவிட்டான்‌. நாங்கள்‌ மனத்‌ 
தில்செய்ய எண்ணிக்கொண்டிருப்பதும்‌ உமக்கும்பிரியமானதும்‌ எங்க 
ளுக்கும்‌ ரர்த்தியைஉண்டுபண்ணக்கூடிய தமான காரியத்தை நாங்கள்‌ 
செய்யப்போஇறோம்‌. நாங்கள்‌ யுத்தகளத்தினின்று வெளியில்‌இழுத்து 
இவனைக்‌ கொல்லப்போடுறோம்‌. இன்று பூமியானது அர்ஜுுனனில்லாத 
தாகவாவ அ அல்ல ததிரிகர்‌த்தர்சளில்லாததாகவாவ அ ஆகுக. உண்மை 
யாக உம்மிடம்பிர இஜ்ஞைசெய்இிரோம்‌. இது பொய்யாகப்போகிற இில்லை' 
என்றான்‌. பரதகுலத்தில்‌உதித்தவரே! !ஹாராஜரே! இவ்வாறு ஸத்திய 
ரதன்‌, ஸத்தியவர்மா, ஸத்தியவிரதன்‌, ஸத்தியேஷுஃ, ஸத்தியகர்மா 
என்றெ ஐர்துலஸஹோதார்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சொல்லிவிட்டு யுத்த 
விஷயத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்செய்‌ தகொண்டு பதஇினாயிரம்‌ரதங்களோடு 
(யுத்தத்‌ அக்கு) இரும்பினார்கள்‌. *மாலவர்களும்‌ அண்டிகோர்களும்‌ 
முப்பதினாயிரம்ரதங்களோடு  புத்தத்துக்குத்திரும்பினார்கள்‌, திரி 
கர்த்ததேசத்தக்கும்‌ பிரஸ்தலதேசத்துக்கும்‌ அதிபதியும்‌ புருஷ 
ஸ்சேஷ்டனுமான ஸுசர்மாவானவன்‌ மாவேல்லகர்களோடும்‌ லலித்தர்‌ 
களோடும்‌ மத்திரகர்களோடும்‌ பதினாயி 
ரம்ரதங்களோடு யுத்தத்‌ துக்குச்சென்றான்‌. (யுதீதத்தில்‌) பலதேசங்களி 
லிருர்‌ தவந்திருர்த மஹாஸமர்த்தர்களான பதினாயிரம்தேராளிகள்‌ சப 
தம்செய்வ தின்டொருட்டு அருகில்‌ வந்துசேர்ந்தார்கள்‌. பிறகு, எல்லோ 
ரும்‌ தனித்தனியாக அக்கியைஅர்ச்‌சித்‌து ஹோமம்செய்‌.து குசப்புல்லா 
லாயெஉடைகளையும்‌ விசித்ரமானகவசங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. கவசங்களை௮ணிர்கவர்களுந்‌ நெப்யினால்‌ நனைக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ குசத்தாலாகியஆடைகளைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ காண்கயிற்றை 
அரைஞாணாகத்தரித்தவர்களும்‌ லக்ஷக்கணக்கான இிரவியங்களைத்‌ 
தகஷிணையாகக்கொடுத்து யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ புத்‌ இசர்களையுடைய 
வர்களும்‌ புண்ணியலோகவாஸத்திற்குத்‌ தீதகுர்தவா்களும்‌ செய்யவேண்‌ 
டியகாரியங்களைச்செய் முடித்தவர்களும்‌ சரிரத்தைவிட ஸன்னத்தர்‌ 
களுமான அர்தச்சூரர்கள்‌, அப்பொழுது தங்களைக்‌ ரெத்தியோடும்‌ 
வெற்றியோடும்‌ சேர்க்கப்போகிறவர்களாகவும்‌ “ப்ரம்மசர்யத்தினாலும்‌ 
வேதாத்தியயனமுதலியவைகளா லும்‌ ஸம்பூர்ண தக்ஷிணைகளுள்ள 
வாகங்களாலும்‌ அடையத்தக்கலோகங்களை ஈல்லயுத்தத்தினால்‌ சக்கர 
மாகவேஅடைய எண்ணங்கொண்டவர்களாகவும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ 
இருப்திசெய்வித்‌ துத்‌ தனித்தனியாக ஸ்வர்ணங்களையும்‌ மீண்டும்பசுக்‌ 
களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ கொடுத்து ஒருவரோடொருவர்‌ ஸம்பாஷித்‌ 
துக்கொண்டு ஒன்‌்றுசர்ந்திருக்டன்‌றபிராம்மணோத்தமர்களால்செய்யப்‌ 
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பட்ட க்ஷேமகரமான அசிர்வாதங்கஃ' பெற்றவர்களாகவும்‌ உத்ஸா 
ஹத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ அடைர்தவர்களாகவும்‌ நிர்மலமான 
ஜலத்தைஎடுத்து ஆசமனஞ்செய் அ அக்கியைஈன்ருகவளர்தீது யுத்த 
விரதத்தைகாடி ௮வ்வக்னிஸாகூஷிகமாக உறுதியான நிச்சய, த்தோடு 
௮ப்பொழுஅ ஒருபிர இஜ்ஞைசெய்தார்கள்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்கேட்‌ 
கும்படியாக உரத்தவார்த்தைகளை ர்‌ சொன்னார்கள்‌. எல்லோரும்‌(ஒன்று 
கூடி) ௮ர்ஜுமனனைக்கொல்வதில்‌ பிரதிஜ்ஞையையும்செய்தார்கள்‌, காங்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனைக்கொல்லாமல்‌ திரும்பினாலும்‌ அல்லது 
அந்தஅர்ஜுனனால்பீடிக்கப்பட்டே்‌ பயந்து புறங்காட்டி ஓடிவந்தாலும்‌ 
அப்பொழுது விரதங்களை அனுஷ்டிக்காதவர்களுக்கு எர்தஉலகங்‌ 
களோ, பிரம்மஹ ததிசெய்தவர்களுக்கு எந்தலோகங்களோ, மதுபானம்‌ 
பண்ணினவனுக்கும்‌ குருவினுடையபத்தினியிடம்‌சைவைத்தவளுக்‌ 
கும்‌ எந்தலோகங்களோ, பிராம்மணனுடையபபொருளை ௮பஹரித்தவ 
னுக்கும்‌ அரசனுடையஅன்னத்தை அபஹரித்தவனுக்கும்‌ சரண 
மடைந்தவனைக்‌ கைவிட்டவனுக்கும்‌ யாசிக்றவனைக்கொல்லுறவ 
னுக்கும்‌ வீட்டைக்கொளுத்துறெவர்களுக்கும்‌ பசுவைக்கொல்லுகன்‌ 
இவர்களுக்கும்‌ எந்கலே.கங்களுண்டோ, அ௮பகாரம்செய்இறவர்களுக்‌ 
கும்‌ பிசாம்மணர்களை விரோதிப்பவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, 
தீங்கள்மனைவியினிடத்தில்‌ ௬ துகாலங்களில்‌ அஜ்ஞானத்தினாலே சேரா 
தவர்களுக்கும்‌ சராத்ததினத்தில்‌ ஸ்‌திரீயோடு சேருறெவர்களுக்கும்‌ 
தம்ஜா தியைமறைக்கிறவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, பிறர்‌ அடைக்‌ 
கலமாகக்கொடுத்தபொருளை அபகரிக்றெவர்களுக்கும்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டதை அழிப்பவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, ஆண்மை 
யற்றவனோடு யுத்தம்செய்றெவர்களுக்கும்‌ நீசனைஅண்டுகின்றவர்க 
ளுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, நாஸ்‌ இகர்களுக்கும்‌ அக்னியையும்‌ 
தாயையும்‌ தகப்பனையும்‌ கைவிடுகிதவர்களுக்கும்‌ பாபங்களைச்செய்த 
வர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ அந்தலோகங்களை கரங்கள்‌ அடை 
யக்கடவோம்‌, இப்பொழுது. ரணகளத்தில்‌ நாம்‌ உலகத்தில்‌ (ஒருவ 
சாலும்‌) செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்‌ செய்வோமாகில்‌ இஷ்டமான 
லோகங்களை அடைவோம்‌ ; ஸம்சயமில்லை' என்றனர்‌. 

அரசரே ரீ அப்பொழு இக்வதிசொல்லிலிட்டு யூத்‌ தகளத்தில்‌ 
அந்தச்சூரர்கள்‌ பிதிருக்களால்‌ அடையப்பட்ட திக்கைக்குறித்து யூத்‌ 
தத்‌அக்காக அர்ஜுனனை அழைத்துக்கொண்டு (ரணகள த்தை) நோக்க 
வந்தார்கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டர்களான அந்த ஸம்சப்தகர்களாலே அழைக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ சத்‌ துருபட்டணங்களை ஜபிக்றெவனுமான அர்ஜுனன்‌ 


G௯ 


௬௬ ஸரிமஹாபராரதற்‌, 


தர்மராஜரைநோக்டி, * ராஜரே ! யுத்‌ தத்திற்கு அழைக்கப்பட்டால்‌, நான்‌ 
(பின்வாங்கி த்‌) திரும்புவ தில்லை' என்றெவிரதம்‌ என்னால்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டிருக்றெ ௮. பெரியயுத்தத்திற்காக ஸம்சப்தகர்கள்‌ 
என்னை அழைக்கிறார்கள்‌, இதோ ஸுசர்மாவானவன்‌ ஸூ ஹாதரச்க 
ளோ௫ுகூடி என்னை யுத்தத்துக்கு அழைக்கிறான்‌. பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின இந்த ஸ-ஈசர்மாவைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு நீர்‌ எனக்கு 
அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! இவ்வாறுயுத்தத்‌ 
அக்கு அழைத்தலை நான்‌ ஸூப்பதற்குச்‌ சக்தனல்லேன்‌. உண்மை 
யாகவே உம்மிடத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞைபண்ணுறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே நீர அறியும்‌! என்றெ 
வாக்கியத்தை உடனே கூறினான்‌. திஷ்டிரர்‌, 4 அப்பா ! துரோணர்‌ 
செய்யவிரும்பியவிஷயம்‌ யதார்த்தமாக உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அவருடைய ஆவஅந்தஎண்ணமானத 0 ாய்யாகும்படி. நீ 


நடந்துகொள்‌. மகாரதனே ! 


அரோணரோ பலமுள்ளவர்‌ ; செளாய 
முள்ளவர்‌ ; அஸ்திரவித்தையில்‌ கல்ல பாண்டித்யமுள்ளவர்‌; யுத்த 
ஸ்ரமத்தைப்பொறுக்கும்‌ சக்தியுடையவர்‌; அந்தத்துரோணராலே 
என்னைப்பிடிப்பதான த பிரதிஜ்சை பண்ணப்பட்டிருக்கறது' ஏன்று 
சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, ஓ! அரசரே ! இந்த ஸத்யஜித்‌ தானவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உம்மைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. பாஞ்சால 
ராஜகுமான்‌ உயிரோடிருக்குங்காலத்தில்‌ ஆசாரியர்‌ தம்மனோர 
தத்தையடையப்போகிறதில்லை. பிரபுவே ! புருஷங்ரேஷ்டனான ஸத்ய 
ஜித்தானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுவானானால்‌ அனைவரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்தும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ (போரில்‌) கிற்கமுடியா து! என்று கூறினான்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ தர்மராஜராலே அனும திகொடுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொள்ளப்பட்டவனும்‌ அன்பினாலே 
பலவாறு பார்க்கப்பட்டவலுமானான்‌. அர்ஜுனனுக்கு ஆசீர்வாதங்‌ 
களும்‌ செய்யப்பட்டன. பிறகு, பலசாலியானபார்த்தன்‌ இர்தத்தர்ம 
புத்திரரைவிட்டுத்‌ இரிகர்த்தர்களைக்குதித்‌துப்‌ படிகொண்டடங்க 
மானது பசியைத்தீர்த்துக்கொள்வதற்காக மான்களுடைய கூட்டங்‌ 
களைக்குறித்‌துச்செல்வதபோல எதிர்த்‌ அச்சென்றான்‌. பிறகு, அரி 
யோசனனுடைய சேனையான அ மிக்கசந்தோஷத்கோகூடி, அர்ஜுன 
னால்‌ விபெட்டிருக்கிற தர்மராஜரைப்பிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்ட அ. பிறகு, அவ்விருஸேனைகரூரம்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌. 
அதிகமானஜலமுள்ள கங்கையும்‌ ஸாயுவும்போல ஒன்றை ஒன்று 
பராச்ரமத்தோடு வேகமாக எதிர்த்தன. 





துரோணபர்வம்‌. ௬௭ 


பதினேட்டாலது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அணுவை வந்தாக. 
(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்கலோடு போர்புரிந்தது.) 

மன்னரே ! பிறகு ஸம்சப்தகர்கள்‌ சந்தோஷத்தோடு அர்த்தசர்‌ 
திரன்‌ என்றுபெயருள்ளதாக அணிவகுக்கப்பட்ட தங்களோடு ஸம 
மான இடத்தில்‌ (யுத்தத்திற்கு) உறுதியாக நின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌; 
(யுத்தத்திற்குச்‌) சந்தோஷத்தோடுவருன்ற அர்ஜுனனைக்கண்‌டு 
'அதிகஸந்தோஷூத்தையடைந்தார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்களான இரிகர்த்‌ 
தர்கள்‌ அப்பொழுது பெரிய சப்தத்தோடு காஜித்தார்கள்‌. அந்தச்சப்த 
மானது எல்லாத்‌இக்குக்களையும்‌ இக்குக்களின்மத்திககாயும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ நன்குசூழ்க்‌ துகொண்டது. உஷீமானது மூடப்பட்டிருப்‌ 
பதினால்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ எ திசொலியுண்டாகவில்லை. அந்த அர்ஜுன 
னானவன்‌ அந்த ஸம்சப்தகர்களை மிகவும்‌ ஸர்தோஷமடைக்தவர்க 
ளாகக்கண்டு சிறிது புன்னகைகொண்டு ருஷ்ணைப்பார்த்‌து, 
* தேவரேந்தனசே ! இப்பொழுது யுத்தகளத்தில்‌ பிராணனை விடப்‌ 
போடிறவர்களும்‌ ஸகோ தரர்களூமான இக்தத்திரிகர்‌ த்தர்கள்‌ ௮ழவேண்‌ 
டியஸமயத்தில்‌ மிகுந்தமனக்களிப்புடனிருக்கருர்கள்‌ ; பாரும்‌! 
அல்ல, இது அவர்களுக்கு ஸக்தோஷிக்கும்‌ காலமே; ஸம்‌௪யமில்லை. 
ஏனெனில்‌, அற்பர்களால்‌ அடைய முடியாத ௨ லகங்களைப்‌ போ ரில்‌ ௮/௦... 
யப்போகிருர்களன்றோ? புத்தரங்கத்தில்‌ இவர்கள்‌ என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு உத்தமலோகங்களையடையப்போடஞுர்கள்‌' என்று இவ்வித 
மானவார்‌ த்தையைக்கூறினான்‌. இவ்வாறு ஹ்ருஷீகேசரை கோக்‌இச்‌ 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டிருக்‌இன்ற திரிகர்த்தர்களுடைய ஸேனையை 
அணுகினான்‌. அவன்‌ ஸ்வா்ணத்தாலலங்கரிக்கப்பட்ட தேவதத்தம்‌ 
என்கறசங்கத்தை யெடுத்துப்‌ பெரியகோஷத்தினாலே திக்குக்களை 
நிரப்பிக்கொண்டு வேகமாக ஊதினான்‌. அந்தச்சப்தத்தினாலேபயந்த 
ஸம்சப்தசசேனையானது யுத்தகளத்தில்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட. 
பிரதிமைபோல்‌ அசைவற்று நின்றது, பரீதர்சே ஷ்டசே! மப்‌ 
பொழுது, அசைவற்ற அந்தச்சேனையானது ஸமர்த்தர்களான சிற்பிக 
ளாலே இத்திரப்படத்திலெழுதப்பட்டதுபோல விளங்கியது, அப்‌ 
பொழுது ஸைனிகர்களுடைய ஆகாயத்தைமறைக்கின்ற அந்தச்சப்தத்‌ 





1 இங்கு கூதிய துகூறலால்‌ இரண்பெதற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


௬௮ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரத்‌ம்‌. 


தினாலே பூமிமுழுவதும்‌ மகாஸமுத்திரமும்‌ எதிரொலிகொண்டன. 
போர்விரர்களுடைய அநர்தச்சப்தத்தினாலே காதுகள்‌ செவிடுபடும்படி. 
செய்யப்பட்டன. அவர்களுடையகுதிரைகள்‌ கண்களைப்புரட்டி. விழி தீ 
துக்கொண்டு அசைவற்றிருக்கிறகாதம்‌ கழுத்தும்‌ காலுமுள்ளவைக 
ளாக மூத்திரத்தையும்‌ ரத்தத்தையும்‌ பெருகவிட்டன. பிறகு சப்தம்‌ 
அடங்யெது. அதனால்‌ அவர்கள்‌ ஸந்தோஷத்தையடைந்தவர்களானார்‌ 
கள்‌. பிறகு அர்தஸம்சப்தகர்கள்‌ பிஜ்ஞையையடைந்து, படையை 
யும்‌ நிலைநிறுத்தி ஓரேஸமயத்தில்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட அம்புகளை 
௮ர்ஜ௦னன்மீது பிரயோகித்தார்கள்‌. பராக்கரமசாலியான அர்ஜுனன்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான அவ்வம்புகளைத்‌ அன்னிடம்வருதற்குள்ளாகவே 
விரைவாகச்செல்லுனெற ஐம்பதுபாணங்களால்‌ சக்கரமாக அறுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கூர்மையான பப்‌ 
பத்‌.துக்கணைகளால்‌ ஈன்றாக அடித்தார்கள்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ அவர்களை 
மூம்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அரசரே ! பிறகு ஒவ்வொரு 
வரும்‌ பார்த்தனை ஓர்துஜக்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பராக்‌ 
இரமசாலியான அந்த அர்ஜுனனும்‌ அவர்களை இரண்டு இரண்டு 
பாணங்களால்‌ திருப்பியடி.த்தான்‌. திரும்பவும்‌, கோடமூண்ட அந்த 
ஸம்சப்தகர்கள்‌, கேசவரோடிருக்கும்‌ அர்ஜுனனை, தடாகத்தை மழை 
களால்‌ நிரப்புவதுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ நிரப்பினார்கள்‌, 
பிறகு காட்டில்‌ பூத்தமரங்களுடைய கூட்டத்தைகோக்கு வண்டுக்கூட்‌ 
டங்கள்வர்து விழுவதுபோல வுர்ஜுனன்மீது லக்ஷம்பாணங்கள்‌ 
வர்துவிழுந்தன. பிறகு ஸுபாகுவானவன்‌ உருக்கனாலாயெமுப்ப து 
பாணங்களாலே ஸவ்யஸாசியைக்‌ இரீடத்தில்‌ ' நன்றாக அடித்தான்‌. 
இரீடியானவன்‌ இரீடத்தில்‌ இருப்பனவகளும்‌ பொ ற்கட்டுக்களுள்ளவை 
களுமான அச்‌ ,தப்பாணங்களாலே பொன்மயமான தலை௮லங்காரமுள்ள 
தும்‌ உயாத்தூக்கிநிறுத்தப்பட்டதுமான யூபஸ்தம்பம்போல்‌ விளங்‌ 
கஇனான்‌. பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ ஸுபா 
குவினுடைய கையுறையையறுத்து மீண்டும்‌ ௮வனமீ௮ம்‌ அம்புமழை 
கைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு; ஸஈசர்மாவும்‌ ஸு5ரதனும்‌ ஸ*தர்மா 
வும்‌ ஸுுதனுவும்‌ ஸ-ஃபாகுவும்‌ பத்துப்பத்துப்பாணங்களால்‌ திரி 
ஜ.யை அடித்தார்கள்‌. இறந்தவானரத்தைத்‌ அவஜமாகக்கொண்ட அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ அவர்களெல்லோரையும்‌ தனித்தனியாக அம்புகளால்‌ திருப்பி 
அடித்து அவர்களுடையகொடிகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ பல்லங்களால்‌ 
அறுத்தான்‌ ; அம்புகளாலே ஸுதன்வாவினுடையதனுஸையறுத்து 

கதய படி பல்ப்‌ பல்ல அல்ல ப்‌ 





1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௯ 


அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌; பிறகு தலைப்பாகையோடு 
கூடிய அவனுடையதலையையும்‌ சரிரத்தினின்‌ று €ழேதள்ளினான்‌. 
அவன்‌ (சத்துரு) லைனியங்களில்‌ இரண்டாயிரம்‌ யுத்தவிரர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌. அந்தவீரன்விழுந்தவுடன்‌ அவனை த்தொடர்ந்துவந்திருக்‌ 
தவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌. கொடியயுத்தவீரர்களால்‌ அதிகமாகத்‌ 
தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ துரியோ 
தனனுடைய னைன்யமிருக்குமிடத்திற்குப்‌ பயந்துநடுங்கு ஓடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, கோபமூண்ட இந்திரகுமானான அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ 
பெரியஸேனையை, ஸ-$ர்யன்‌ செணங்களால்‌ இருளையழிப்பதுபோலத்‌ 
தொடர்ச்சியான அம்புக்கூட்டங்களால்‌ அழித்தான்‌. பிறகு ஸவ்யஸாசி 
மிக்ககோபத்தையடைந்ததனால்‌, அர்தணைன்யமான து தோல்வியடை. 
ந்து கான்குபக்கங்களிலும்ப துங்கவே தீரிகர்த்தர்களைப்‌ பயம்வக்து 
அடைந்தது, அவர்கள்‌ அர்ஜுனனாலே பதிவானகணுக்களுள்ள 
அம்புகளால்‌ அன்பமடைந்து பயந்தமான்‌கூட்டங்கள்போல்‌ ஆங்காங்கு 
மயக்கமுற்றார்கள்‌, பிறகு, தீரிகர்த்தராஜன்‌ கோபங்கொண்டு பந்த 
மகாரதர்களைப்பார்த்து, * ஓ! சூரர்களே! நீங்கள்‌ ஓடவேண்டாம்‌. 
பயத்தைப்பாராட்டுவதற்கு நீங்கள்‌ தகுதியுள்ளவர்களல்லீர்‌. எல்லா 
ஸைனிகர்களும்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது கோரமானசபதங்‌ 
களைச்செய்துவிட்டு, பிறகு துரியோகனனுடைய ஸைன்யத்தை 
யடைந்து முக்கியமாக என்னசொல்லப்போகிறீர்கள்‌ ? யுத்தத்தில்‌ 
நேர்ந்தஇச்செய்சையினாலே உலகத்தில்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ பரி 'ஹளிக்கப்பட 
மாட்டீர்கள்‌ ? நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றுசோவோம்‌, அவரவருடைய பலத்‌ 
அக்குத்தகுந்தபடி. (யுத்தம்செய்யத்‌) திரும்புங்கள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. 
வேந்தரே ! இவ்வாறு மொல்லியதைக்கேட்ட அவர்கள்‌ அடிக்கடி. உரத்த 
ஸிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. அந்தவிரர்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ ஸந்தோ 
ஷூப்படும்படி செய்துகொண்டு சங்கங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. பிறகு 
அந்த ஸம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்களும்‌ * காராயணர்களும்‌ கோபா 
லர்களும்‌ மிருத்யுவை எப்பொழும்‌ தடுக்கமுடியாதென்று எண்ணி 
(யுத்தத்திற்கு) மறுபடியும்‌ திரும்பினார்கள்‌. 











_—_————. 


ப்ட்‌ பப கழ 
ன ம க - த 
1 சோபாலர்களான சாராபணாகளும, என்றுமாம்‌. 


௭௦ ஸ்ரீமஹாபா பதம்‌. 
.... பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப் தகஃவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி), 
அணத இரவுக்‌, 
(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்‌களேடுபோர்புரிந்தது.) 


பி றகு அர்ஜுனன்‌, தஇிரும்பிவக்த அர்தஸம்சப்தகர்களுடைய 
கூட்டங்களைக்கண்டு மகாத்மாவானவாஸ-ஈதேவரைப்பார்த்து, 6 ஹ்ரு 
ஷீகேசரே ! ஸம்சப்தகர்களுடைப கூட்டங்களைக்குறி த்துக்‌ குதிசை 
கனை நடத்தும்‌ ; இவர்கள்‌ உயிரோடிருக்குமளவும்‌ யுத்தத்‌ை தவிட்டு 
விலகார்களென்பது என்னெண்ண: *. பயங்கர மான என்னுடைய அஸ்திர 
பலத்தையும்‌ கைகளின்பலத்தையும்‌ தனுஸின்பலத்தையும்பாரும்‌. 
இப்பொழு கோபங்கொண்ட ரூத்‌ திரர்‌ பசுக்களைவிழ்‌த்துவதுபோல 
இவர்களைவிழ்‌த்தப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு கிருஷ்ணன்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு மங்களவசன)த்‌ தாலே அவனைஸக்தோஷப்படுத்தி 
ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாக அஜ. ஈனனானவன்‌ (புத்தகளத்தில்‌) 
எங்கெங்கு (செல்ல) விரும்பினனோ அங்கங்கு அவனைப்‌ பிரவேசிக்கச்‌ 
செய்தார்‌. அப்பொழு வெண்மையானகுதிரைகளாலே யுத்தத்தில்‌ 
இழுக்கப்படுகன்ற அந்தரதமான அ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற விமா 
னம்போல்‌ மிகவும்பிரகாசித்தது. மன்னரே ! பிறகு அந்தரதமான து! 
முன்பு தேவாஸு5ாயு த்தத்தில்‌ இந்திரனுடையரதம்போல மண்டலகதி 
களையும்‌ (பலவிதமான) போக்குவரவுகளையும்‌ செய்தது. பிறகு காரா 
யணர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பலவித ஆயுதங்களைக்கையிலெடுத்து அம்‌ 
புக்கூட்டங்களாலே அர்ஜுனனை மறைத்துக்கொண்டு நான்குபக்கமும்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. பாரதஸ்ரேஷ்டரே / அவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
இருஷ்ணனோகூடின குந்திபுத்தினானதனஞ்சயனை ஒரு முகூர்த்த 
காலத்திற்குள்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாதவனாகச்‌ செய்தார்கள்‌. பல்குன 
னோ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ இருமடங்கு அதிகரித்த பராக்‌ 
இரமமுள்ளவனாகக்‌ காண்டீவம்‌ என்னும்வில்லைஉருவித்‌ துடைத்து 
யுத்தஞ்செய்வதற்காகச்‌ சக்ெமாக எடுத்தான்‌. அவன்‌ கோபத்துக்‌ 
கடையாளமானபுருவநெறித்தலை முகத்தில்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
தேவதத்தம்‌எ ன்றெ பெரியசங்கத்தை ஊதினான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
சத்துருக்கூட்டங்களைக்கொல்லக்கூடியதும்‌ த்வஷ்டாவைத்தேவதை 
யாகக்கொண்ட தமான அஸ்திரமந்திரத்தை மனத்தினால்‌ ஜபித்தான்‌. 
பிறகு (அந்தமந்திரசக்தியினால்‌) ஆயிரக்கணக்கான அர்ஜுனஸ்வரூபங்‌ 
கள்‌ தனித்தனியாகத்‌ தோன்றின. பலவிதரூபங்களோகடின அந்த 


துரோணபர்வம்‌. எக 


அர்ஜுன னுடையபிர்திரூபங்களாலே அக்தநாராயணர்கள்‌ மோடுத்து 
ஒருவரையொருவர்‌ அர்ஜுனனென்றெண்ணித்‌ தங்களைத்‌ தாங்களே 
கொன்றுகொண்டார்கள்‌. இவன்‌ அர்ஜுனன்‌; இவன்‌ கோவிந்தன்‌; 
இவர்கள்‌ இருஷ்ணார்‌ஜஈனர்கள்‌' என்றுசொல்லிக்கொண்டு மிக்க புத்தி 
மயக்கங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! யுத்தகளத்தில்‌ உம்மைர்ரேர்க்கவர்கள்‌ (இப்படி) ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடிக தஅக்கொண்டார்கள்‌. உத்‌ தமமான அஸ்‌ இரத்‌ தினாலே 
மோகத்தையடைந்து ஒருவரால்‌ ஒருவர்‌ காசமடைந்தார்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ரக்தத்தினால்னைக்கப்பட்ட சரீரமுள்ளவர்களாக ஒருவசையொரு 
வர்‌ பார்திதுக்கொண்டார்கள்‌. யுத்தவிரர்கள்‌ ரணகள த்தில்‌ பூதீதிருக்‌ 
கின்ற பலாசவிருக்தங்கள்போல விளங்இனார்கள்‌, அர்தவிரர்கள்‌ இரத்‌ 
தப்பெறாக்குப்பெருகுன்றவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈன்குரனைக்கப்‌ 
பட்டவர்கஞுமா௫ யுத்தயூமியில்‌ செஞ்சந்தனக்குழம்பினால்‌ பூசப்பட்ட 
வர்கள்போல எிராங்கனார்கள்‌. பிறகு பிபத்ஸ-வானவன்‌ காண்டீவ 
மென்றெவில்லை வலிமையுடன்‌ அசைவுறச்‌ செய்து, சூரியன்‌ ணங்க 
ளால்‌ இருளை ௮டி.ப்பதுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களை 
அடித்தான்‌. மாண்டலர்கள்போக மிகுக்திருக்கின்ற அந்தப்போர்வீரர்‌ 
கள்‌ மறுபடி.பும்‌ தனஞ்சயனைச்குழ்க்துகொண்டு அம்புமழைகளாலே 
அவனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொடி.மரத்தோடும்‌ தேரோடும்கூடக்‌ 
கண்ணுக்குப்புலப்படாதபடிசெய்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ அவர்களால்‌ 
விடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளையும்‌ அவர்களுடைய அஸ்‌ 
திரத்தையும்‌ சாம்பலாகச்செய்து அந்தவிராகளை யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினான்‌. பிறகு அவன்‌, பெருஈகைசெய்து, லலித்தர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும்‌ மாவேல்லகர்களையும்‌ திரிகர்த்தர்களையும்‌ யெளதேயர்‌ 
களையும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அர்தவீரனாலே கொல்லப்படுதன்ற 
அரந்தக்தத்திரியர்கள்‌ காலனால்தூண்டப்பட்டுப்‌ பார்த்தன்மீது நானா 
விதமான பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோடித்தார்கள்‌, அந்தரணகளத்‌ 
தில்‌ கோரமான அம்புமழையினாலே ஈன்றாகமூடப்பட்டுக்‌ கொடிமர 
மும்‌ அர்ஜுனனும்‌ தேரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ காணப்படவில்லை, 
பிறகு அவர்கள்‌ லக்ஷ்யத்தினின்று ,தவறா,தபாணங்களையுடையவர்களா 
யிருத்தலால்‌ ஒருவரைஒருவ/௪ இரில்‌ (விரவாதத்தால்‌) அழைத்தார்கள்‌, 
கருஷ்ணார்ஜுனர்கள கொல்லப்பட்டார்களென்று அப்பொழுது 
மகிழ்ச்சியினால்‌ வஸ்திரங்களை வீசினார்கள்‌. அந்தயுத்தபூமியில்‌ 
வீரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பேரீவாத்யங்களையும்‌ மிருதங்கங்களையும்‌ 
அடித்துச்‌ சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌; உக்செமான ஸிம்மராதசப்‌ 


௭௨ பர மஹாபாரதம்‌, 


“தங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌, பிறகு வாசுதேவர்‌ ஸ்ரமத்தையடைக்து 
வேர்வையுடையவராட,, அர்ஜுனனைப்பார்த்து, “பார்த்த! நீ எங்கு 
இருக்கிறாய்‌? உன்னை நான்‌ காணவில்லை, சத்துருக்களை அழிப்ப 
வனே! நீ பிழைத்திருக்கறாயா ?' என்று கேட்டார்‌. அவருடைய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ விரைவுடன்‌ வாயவ்பாஸ்‌ 
தரத்தினால்‌, அவர்களால்‌ பொழியப்படும்‌ ௮ம்புமழையை கற்கள்‌, 
பிறகு வாயுபகவான்‌ உலர்ந்த இலைச்சருகுகளுடையகூட்டங்களைப்‌ 
போல ஸம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்களைக்‌ குதிசைகளோடும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ ஆயுதங்களோடும்‌ அடி.த்‌துக்கொண்டுபோனான்‌. 
மன்னரே ! காற்றினாலே கொண்டுபோகப்படுனெற அந்தச்சத் துரு 
வீரர்கள்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ மாங்களினின்றுபறர்‌ துபோ௫ன்றபகூஷிகள்‌ 
போல மிகவும்பிரகாசித்தனர்‌. தனஞ்சயன்‌ அவர்களை அவ்வாறு 
வியாகுலமடைந்தவர்களாகச்செய்துவிட்டுிக்‌ கூர்மையானபாணங்களி 
னாலே லக்ஷம்விரர்களையும்‌ விரைந்து கொன்றான்‌ ; பல்லங்களாலே 
அவர்களுடையதலைகளையும்‌ ஆயுதங்களோகெடியகைகனையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. யானையின்‌ துதிக்கைகளுக்கொப்பானதொடைகளையும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. தனஞ்சயன்‌ சத்‌ தருக்களைப்‌ புறமறுபட்ட 
வர்களாகவும்‌ கால்‌, தலை, கண்‌, விரல்கள்‌ இவைகளை இழர்தவர்களா 
கவும்‌ அனேக அங்கங்களும்‌ அவயவங்களும்‌ குறைந்தவர்களாகவும்‌ 
செய்தான்‌. * கந்தர்வ ஈகரம்போன்றவைகளும்‌, முறைப்படி. ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டவைகளுமான தேர்களை அம்புகளால்‌ அண்டித்‌ துக்கொண்டு சத்‌ 
அருக்களைக்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளுமற்றவர்களாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. அந்தயுத்தபூமியில்‌ ஒவ்வோரிடத்தில்‌ அனுக்கப்பட்டி.ருக்கன்ற 
சதங்களிலுள்ள சிலகொடிமரங்களுடையகூட்டங்கள்‌ தலையில்லாத 
பனங்காடுகள்போல ஆங்காங்கு பிரகாசித்தன. மேலேறியிருக்கின்ற 
யுத்தவிரர்களுடன்கூடினயானைகள்‌ கொடி.த்துணிகளோடும்‌ அங்குசங்க 
ளோடும்‌ கொடி.மாங்களோடும்கூட இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்தினாலடிச்‌ 
கப்பட்ட மசங்களோடுகூடினமலைகள்போலக்‌ விழுந்தன. 


'ரைகள்‌ ,பார்த்தனுடைய ௮ம்புகளாலடிக்கப்பட்டுக்‌ தலை 
அலங்காரமானசாமசங்களோடும்‌ கவசங்களோடும்‌ த்தது கண்‌ 
களும்‌ சரிய ஸாதிகள்கழுவப்‌ பயல்‌ வீழ்ந்தன, காலாட்கள்‌, கத்தி 
களும்‌ அம்புகளும்‌ 2 இரச ட்‌ சக்க னும்‌ கமத சக்தி 








t வர்கம்‌ 409-ம்பக்கம்‌ குகிப்பிற்காண்ச. 
* கூறியது கூறலால்‌ ஓருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


துரோணபர்வம்‌, ௪௩ 


களும்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌ அடிபட்டு மிக்கவாட்டத்‌ துடன்‌ டர்தார்கள்‌. 
கொல்லப்பட்டவர்களாலும்‌ கொல்லப்படுனெறவர்களாலும்‌ விழுகின்ற 
வர்களாலும்‌ விழுக்தவர்கள। லும்‌ கூற்றுகன்றவர்களாலும்‌ ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்கன்றவர்களாலும்‌ யுத்தமானது பயங்கரமாக விளக்கியது: 
மிகுதியாகத்தோன்‌ றின புழுதியும்‌ உதிரமழைகளால்‌ தணிந்தது. பூமி 
யும்‌ அனேகற்தலைபில்லாமுண்டங்களாலேரெருங்கியதும்‌ (ரெவே௫க்க 
மூடியாததுமாபிய்று, யுத்‌ தகளத்தில்‌ பயங்கரமும்‌ அருவருக்கத்தக்கது 
மாயிருக்கின்ற (பேதிஸுசெல்லூம்‌ அக்தவழியானது பிரளயகாலத்‌இல்‌ 
பிராணிகளைக்கொல்லுஉன்ற ருத்ரருடைய உத்தியானம்போல விளங்‌ 
கியது. பார்த்தனாலே அடி.க்கப்படுகின்ற அந்தயுத்தவிரர்கள்‌, குதிரை 
களும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ கிலைதவறியோட, அவனுக்கெதிராகவே 
பிராணனைவிட்டு இந்திரனுக்கு விருந்தினசானார்கள்‌. பரதஸ்சேஷ்டசே ! 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பிராணனை இழந்த அந்தமகாரதர்களாலே அந்தப்பூமி 
முழுதும்‌ ஈான்குபக்கத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டு விரங்யெது. ஸவ்யஸாசி 
யானவன்‌ அஜாக்ரெதையோடிருக்கும்‌ இந்தஸமயத்தில்‌, அரோணர்‌ 
அணிவகுக்கப்பட்ட ஸேனையுடன்‌ ॥/இஷ்டிரருக்கு ௮௫ல்‌ வந்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க எண்ணக்கொண்டவர்களும்‌ ஈன்றாக அடிக்க 
வல்லமையுள்ளவர்களுமான போர்வீரர்கள்‌, அணிவஞகுக்கப்பட்டஸேனை 
யுடன்‌ வேகத்தோடு அம்தத்தர்மபுத்திரரை எதிர்த்தார்கள்‌. அப்பொ 
முது கைகலந்க பெரும்போர்‌ செர்ம்தது. 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸலம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தெடர்ச்சி,) 
_————- 
(ஸங்தலயுத்தவ | ஊனம்‌.) 
பரதங்ரேஷ்டரே ! ராஜேர்திரரே ! அப்பொழுது மகாரதிகரும்‌ 
பரஜ்வாஜபுத்ரருமான துசோணர்‌ அர்தஇரவைக்கழித்துத்‌ துரியோ 
தனனைநோக்கெப்‌ பலவாமானவார்‌ த்தைகளைக்‌ கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌ 
தர்மபுத்திரருக்குக்‌ காவல்களை ஏலற்படுத்திவிட்‌ட ஸம்சப்தகர்களேக்‌ 
கொல்வதற்காக அந்தக்கூட்டங்களோடூு (போர்புரியப்‌) போனவுடன்‌ 
அரோணர்‌ தம்சேனையை அணிவகுத்‌ துக்கொண்டு தர்மராஜரைப்‌ 
பிடிக்க விரும்பிப்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரிய சேனையை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, கருடவடிவமாக வகுக்கப்பட்ட பாசத்வாஜ | 
ருடைய அந்தச்‌ சேனையைக்கண்டு, அர்த்தசந்திராகாமாக எதிர்‌ 
0 - ௧0 


௪௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அணிவகுத்தரர்‌. மகாரதரானபாரத்வாஜர்‌ அந்தக்‌ கருடவ்யூகத்திற்கு 
முகமாகவிருந்தார்‌. அரியோதனராஜன்‌ பரிவாரங்களாலும்‌ ஸகோ 
தரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு (அர்தக்கருட வ்யூஹத்திற்குத்‌ தலையா 
யிருந்தான்‌. கிருதவர்மாவும்‌ கணைதொடுப்பவர்களுள்‌ மிகச்சிறந்த 
இருபரும்‌ கண்களானார்கள்‌. பூதசர்மா, க்ஷேமசர்மா, வீர்யவானான 
கரகாக்ஷன்‌, களிங்கர்கள்‌, ஸிங்மலர்கள்‌, சழ்காட்டி லுள்ள சூரர்கள்‌, 
ஆபீரர்கள்‌, தசேரகர்கள்‌, சகர்கள்‌, யவனர்கள்‌, காம்போஜர்கள்‌, ஹம்ஸ 
பதர்கள்‌, சூரனேனர்கள்‌, தரதர்கள்‌, மத்திரதேசத்தவிரர்கள்‌, கேகயர்‌ 
கள்‌ அரிய இவர்கள்‌ ஈன்குகவஎம்‌ பூண்டு, யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ 
தேர்கள்‌ காலாட்படைகள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களோடுகூடி. 
(அந்தக்கருடவ்யூக;்‌,தினுடைய) கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. பூரிஸ்ரவஸ்‌, 
ச்ல்லியன்‌,ஸோமத,த்தன்‌,பாஹ்லிகன்‌ இந்தவீரர்கள்‌ ஓர்‌. ௮க்ஷள ஹிணி 
சேனையினால்‌ சூழப்பட்டு (அர்தக்கருடவ்யூஹ க்‌ இனுடைய) வலப்பச்‌ 
கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அவந்திதேசத்தாசர்களான விர்‌ தானுவிர்தர்களும்‌ 
காம்போஜனும்‌ ஸுதக்ஷிணனும்‌ (வயூககருடனுடைய) இடப்பக்‌ 
கத்தை அடைந்து துசோணபுத்திரான அங்வத்தாமாவுக்குமுன்‌ நின்‌ 
ஞர்கள்‌, அம்பஷ்டர்களும்‌ களிங்கர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ பெளண்‌ 
ட்ரர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ சகுனர்களும்‌ £ீழ்ஈாட்டு 
வீரர்களும்‌ மலைகாட்டு வீரர்களும்‌ வஸாதிகளும்‌ (வ்யூகசருடனுடைய) 
பின்புறத்தில்‌ கின்றார்கள்‌. ஸுஒர்யகுமாரனானகர்ணன்‌ புத்திரர்க 
ளோடும்‌ ஞாதிகளோ நிம்‌ பர்துக்களோமிம்சோரந்து பலதேசங்களி 
லிருந்து வக்‌இருக்கன்‌ பெரியசேனையோடு (அக்தவ்பூ ஹகருடனு 
|டைய) வாலில்கின்றான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான ஜயத்‌ 
ரதனும்‌ பீமாகலும்‌ ஸம்பாதியும்‌ ரிஷபனும்‌ ஜயனும்‌ பூமிஞ்சயனும்‌ 
விருஷனும்‌ க்ராதனும்‌ உஹாபலமுள்ள நைஷதனும்‌ பெரிய சேனை 
யினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாகவும்‌, பிரம்மலோகத்தை முன்னிட்டவர்க 
ளாகவும்‌ உமது கருடவ்யூ ஹத்தினுடைய மார்பில்‌ நின்றார்கள்‌. அரோ 
ணசால்‌, காலாட்களாலும்‌ குதிரைகளர்லும்‌ தேர்களாலும்‌ யானைகளா 
இம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட வ்யூஹமான து, காற்றினால்‌ அ இகமாகக்கொந்‌ 
தளிக்கன்ற ஸமுத்திரம்போல நிலைதவறினதாகக்‌ காணப்பட்டது. 
வெயிற்காலத்தினுடையமுடிவில்‌ மின்னலுடனும்‌ இடியுடனும்‌ கூடிய 
மேகங்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களினின்றும்‌ புறப்படுவதுபோல, யுத்தம்‌ 
செய்ய எண்ணங்கொண்டவீசர்கள்‌ அந்தவ்யூககருடனுடைய சிறகுகளி 
னின்றும்‌ இறகு ஓரங்களினின்றும்‌ வெளிவந்தார்கள்‌. அரசரே ! அந்த 
: வ்யூகத்தின்‌ மத்தியில்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷதேசா திபதியானவன்‌ முறைப்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௫ 


படி ஸித்தம்செய்யப்பட்டிருக்றெ யானையின்மீதேறி உதயபர்வதத்‌ 
தில்‌ சூரியன்போல விளங்கினான்‌; அரசரே ! மாலைகளோடும்‌ முத்து 
ஸசரங்களோடும்கூடியதும்‌ தக்டப்பிடிக்கப்பட்டதும்‌ பெளாணமாஸி 
யில்‌ க்ருத்திகையோடுசேர்ந்த சந்திரன்போல விளங்குவதுமான 
வெண்குடையினாலும்‌ விளங்இனான்‌. கறுத்த மைக்குவியலைப்பேரன்‌ 
றதும்‌ மதமயக்கமுள்ளதுமான யானையானது மகரமேகங்களாலே 
மிகுந்தமழைபொ ழியப்பட்ட பெரியமலைபோல விளங்கியது. பற்பல 
ஆயுதங்களைப்‌ பூஷணமாகக்கொண்டவர்களும்‌ மலைநாட்டி.ல்வஸிக்னெற 
வர்களும்‌ சூரர்களுமான பலவித அரசர்களோடுகூடி, தேவர்களுடைய 
கூட்டங்களோடுகூடியஇர்இிரன்போல (பிராக்ஜ்யோ திஷா இிபதிபானவன்‌) 
விளங்னொன்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ மனிதர்களால்வகுக்கமுடியாத அந்தவ்யூ 
ஹத்தைச்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கத்தகா ததென்றுகண்டு, யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்‌ து, “பிரபுவே ! புறாவின்மிறத்திற்கொப்‌ 
பானகிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனே ! கான்‌ பிராம்மணருடைய 
வசத்தை இப்பொழுது ௮டைபாவண்ணம்‌ (சேனைகளுக்குக்‌) கட்டளை 
யிடு' என்றுசொன்னார்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌, *ஈல்ல விரதமுடையவரே! 
முயற்சிக்கின்ற அரோணருடைய வசத்தை நீர்‌ அடையமாட்டீர்‌; நான்‌ 
இப்பொழுது பரிவாசங்களோடுகூடின - அரோணரைக்‌ தடுக்கப்போகின்‌ 
றேன்‌. குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! கான்‌ உயிரோடிருக்குமளவும்‌ 
நீர்‌ மனக்கவலையடைதல்‌ தகாது. துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னை எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கச்சக்தியுள்‌ எவராக மாட்டாரன்றே ?' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பலமுள்ளவலும்‌ புறுகிறமுள்‌॥ குதிரைகளையுடையவனும்‌ 
அருபதகுமாசனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுத்‌ 
தான்‌ பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு துரோணரைகோக்கி அவர்‌ 
ஸமீபத்திலோடிவந்தான்‌. (தமக்கு) விருப்பமில்லாத தோற்றமுள்ள 
வனும்‌ (புத்தத்திற்குமுன்வந்து) கிற்கின்றவனுமான திருஷ்டத்டும்‌ 
னனைக்கண்டு, துசோணர்‌ ஒருக்ஷ்ணத்திற்குள்‌ அதிகஸக்தோஷமற்ற 
மனத்தையுடையவசானார்‌. மகாராஜசே. அர்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அசோணரைக்கொல்வதற்காகவே பிறந்தவன்‌. அவனிடத்திலிருந்து 
மாணத்தை அடையவேண்டியவராயிருப்பதால்‌ துசோணர்‌ மதிமயங்‌ 
இனார்‌; அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்தச்சேனையை எதிரில்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ 
சிறிதும்‌ சக்தியற்றவரானார்‌. பிறகு, அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை விட்டுவிட்டுத்‌ அருபதனுடைய சேனையினமீது கூர்மையான 
அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு சீக்ரெமாகச்சென்றார்‌. அந்தப்‌ பிசாம்‌ 
மணரான துரோணர்‌ துருபதனுடைய பெரியசேனையைப்‌ பிளந்தார்‌. 


௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சத்துருக்களை அழிப்பவனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான தர்முகன்‌ 
அந்தத்ருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்துத்‌ அரோணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவிரும்பி அவனைத்‌ தடுத்தான்‌. பதகுலத்திற்பிறந்தவரே! 
சூரனானடார்‌ஷ.தலுக்கும்‌ தர்முகனுக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமான கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. பார்ஷதன்‌ அம்புக்கூட்டத்தினாலே தூர்முகனைச்‌ க்‌ 
கிரமாகமறைத்துத்‌ துரோணரைப்‌ பெரிதான அம்புப்பிரவாஹத்தினால்‌ 
தடுத்தான்‌. அரோணர்‌ நாற்புறமும்‌ தடுக்கப்பட்டதைச்கண்டு உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ மிகுந்த முயற்சயுள்ளவனாடிப்‌ பலவித அடையாளங்‌ 
கொண்ட அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பார்ஷதனை ஈன்றாக மோஹிக்கச்செப்‌ 
தான்‌. பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளரலர்களுக்கும்‌ தலைவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ தகிற்குங்காலத்தில்‌ துரோணர்‌ யுதிஷ்டி. 
சருடைய ஸேனையைப்‌ பாணங்களால்‌ பலவாமுக அடித்தார்‌. காற்றி 
னால்‌ மேகங்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதறஅடிக்கப்படுவதபோலப்‌ 
பார்த்தனுடையபடைகள்‌ ஒரோரிடத்தில்‌ அதிகமாகப்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டன. வேந்தரே ! ஒரு ஸ்கூர்தீதகாலம்‌ அம்தயுத்தம்‌ பார்க்க இன்ப 
மாக இருந்தது, பிறகு, பயித்தியம்பிடித்ததுபோல்‌ வரம்புகடர்திருர்‌ 
தஅ. ஆகாயமும்‌ இக்குக்களும்‌ பூமியும்‌ சூரியனும்‌ பிரக சிக்கவேயில்லை. 
அரசரே! தமரும்‌ பிறரும்‌ ஒருவராலொருவர்‌ அறியப்படவில்லை. 
௮ னுமானத்தினாலும்‌ குறிப்புக்களாலும்‌ அந்தயுத்தம்‌ கடந்தது; அந்த 
யுத்தவிரர்களுடைய சூடார$னங்களிலும்‌ பொன்‌ ஆபரணங்களி,லும்‌ 
கவசங்களிலும்‌ சூரியனுடைய கரந்திக்குச்சமமாக விளங்கும்‌ ரெணங்‌ 
கள்‌ பிரகாசித்தன. யுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதறியிருக்‌ 
இன்ற கொடி.களுள்ளர தங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ அந்த 
உருவமானது கொக்குக்களூடன்கலந்த மேகம்போலக்‌ கரந்தியுள்ள 
தாகக்‌ காணப்பட்டது. மனிதர்கள்‌ மனிதர்களையே கொன்றார்கள்‌. பல 
முள்ளகுதிரைகள்‌ குதிரைகளைக்‌ கொன்றன. தேராளிகள்‌ தேசாளிகளை 
வதஞ்செய்தார்கள்‌. யானைகள்‌ .சிறந்தயானைகளைக்‌ கொன்றன. உயரத்‌ 
தாக்க நிறுத்தப்பட்ட கொடி.களுள்ள யானைகளுக்கு உத்தமமான 
பானைகளோடு க்ஷணத்தில்‌ நெருங்கியதும்‌ பயங்காமுமான யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது. சரீரத்தோடு சரீரத்தைச்சேர்த்து ஒன்றைமற்றொன்று 
இழுக்கின்ற ௮ந்தயானைகளுடைய தர்‌ தஸமூகங்களின்‌ உரைதலினாலே 
புகையுடன்கூடின நெருப்பு உண்டாயிற்று, அதிகமாக அசையும்பதா 
கைகளுள்ளவையும்‌ தந்தங்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட நெருப்புக்களை 
யுடையவையுமான அந்தயானைகள்‌ அகாசத்தையடைந்து மின்ன 
ுடன்கூடி ப மேகங்கள்போல இருந்தன. தள்ளுகன்றவைகளும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௭௪ 


கர்ஜிக்கன்றவைகளும்‌ ழே விழுனெறவைகளுமான யானைகளாலே 
வியாபிக்கப்பட்ட பூமியானது மேகங்களாலேசூழப்பட்ட கார்காலத்து 
ஆகாயம்‌ போலாயிற்று. அம்புகளாலும்‌ தோமாங்களாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
அம்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தயானைகளுடைய சப்தமானது பிரளயகாலத்து 
மேகங்களுடைய ௪ப்தம்போலத்‌ தோன்றியது. எல்லாயானைகளுள்ளும்‌ 
இலயானைகள்‌ தோமரங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டன; உத்தமகஜங்கள்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ பிளக்கப்பட்டு அதிகமாகப்பயர்தன, மற்றவைகள்‌ சப்தத்‌ 
தையே உண்டுபண்ணின. அப்பொழுது சிலயானைகள்‌ யானைகளால்‌ 
கொம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு உத்பாகமேகங்கள்போலக்‌ கோரமான தின 
ஸ்வரத்தை வெளியிட்டன. உத்தமமான யானைகளாலே (யுத்தாங்‌ 
கத்தினின்று) தோற்கச்செய்யப்பட்ட. யானைகள்‌ சிறந்த அங்குசங்களை 
புடையமாவுத்தர்களால்‌ ஈன்றாக அடித்து த்தூண்டப்பட்டு மறுபடியும்‌ 
வந்தன. யானைவீரர்களால்‌ யானைவிசர்கள்‌ அம்புகளாலும்‌ தோமரங்க 
ளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஆயுதங்களையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ விட்டுவிட்டு 
யானைகளினின்று பூமியில்விழுக்‌ தார்கள்‌. விரர்கனையிழந்தயானைகள்‌ 
ஆங்காங்கு கத்திக்கொண்டும்‌ : ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டும்‌ 
சிதறினமேகங்கள்போல விழுந்தன. தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா 
இம்‌ கோடாலிகளாலும்‌ அடி.க்கப்பட்டவையும்‌ அடிக்கப்படுகின்றவை 
யுமான யானைகள்‌ தினஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு விழுக்தன, 
நான்குபக்கங்களிலும்விழுசின்ற அந்தயானைகளுடைய மலைபோன்ற 
சரீரங்களால்‌ தாக்கப்பட்ட பூமியானது உடனே நடுங்கிற்று ; அலறவும்‌ 
அலறியது. யானைக்காரர்களோடும்‌ பதாகைகளோடும்கூடி. கானகுபக்கங்‌ 
களிலும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டிருக்கிற யானைகளாலே பூமியானது சிதறி 
யிருக்கன்றமலைகளால்‌ விளங்குவதுபோலவிளங்கியது. யுத்தத்தில்‌ யானை 
யின்மீதிருந்த வீரர்கள்‌, தேசாளிகளால்‌ பல்லங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
மார்பையுடையவர்களும்‌ சிதறின அங்குசங்களும்‌ தோமசங்களுமுள்ள 
வர்களுமாகக்‌ கழேதள்ளப்பட்டார்கள்‌. மற்றும்சில யானைகள்‌ அம்புக 
ளாலடிக்கப்பட்டு க்ரெளஞ்சபக்ஷிகள்போல்‌ அலறிக்கொண்டும்‌ சத்‌ 
அருக்களையும்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ அடி.த்துக்கொண்டும்‌ பத்‌ 
அத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடின. அரசரே ! பூமியானது (கொல்லப்பட்ட) 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதவீசர்கள்‌ இவற்றின்‌ சரீரங்களுடைய கூட்டங்‌ 
களால்‌ நன்றாய்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மாம்ஸத்தினாலும்‌ இரத்தத்தினாலும்‌ 
சேறுள்ள அமாகெவிட்ட து. யானைகளாலே கொருக்கி நுனிக்கொம்புக 
ளாலே உயரத்தூக்கி எறியப்பட்ட பெரியாதங்கள்‌ சக்ரமுள்ளவைகளா 
யிருந்தும்‌ ரதங்களாலேயே சக்ரமற்றவைகளாயின, ரதங்கள்‌ ரதிகர்‌ 


எம ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


களை இழந்தவையாகவும்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைவீரர்களையிழந்தவையாக 
வும்‌ யானைகள்‌ யானைவீரர்களையிழந்தவையாகவும்‌ பயத்தினால்‌ அன்ப 
முற்றவைகளாகித்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடின. இந்தயுத்தத்தில்‌ தகப்பன்‌ 
புத்திரனைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ தகப்பனைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. இவ்விதமாக நெருங்னெயுத்தமான து நேர்ந்த த; ஒன்றுமறியப்‌ 
படவில்லை. யுத்தவிரர்கள்‌ கணுக்கால்வரையில்‌ புதைூன்றாக்தச்‌ 
சேறுகளால்‌, ஜவலிக்னெற காட்டுத்திக்களாலே நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்ட பெரியமரங்கள்போல்‌ வாட்டமுற்றார்கள்‌. வஸ்திரங்களும்‌ 
கவசங்களும்‌ குடைகளும்‌ பதாகைகளும்‌ இரத்தங்களால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டன. எல்லாம்‌ ரக்தமாகலே காணப்பட்டன. கீழேதள்ளப்பட்ட 
குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ தேர்க்கூட்டங்களும்‌ காலாட்களுடையகூட்டல்‌ 
களும்‌ பலவாமுகத்‌ தேருருளைசளின்‌ துனிகளாலே பலமுறைதிரும்பி 
வந்து நன்றாகப்‌ பொடிபண்ணப்பட்டன. யானைக்கட்டமாகிறமகாவேக 
முள்ளதும்‌ மரித்தமனி;தர்களாகறெபாடிக்கொத்துக்களுள்ளதும்‌ ரதங்‌ 
களுடைய கூட்டமாறெ நெருங்னெசுழல்களுள்ள துமான அந்த ஸைன்‌ 
யமாகற ஸமுத்திரம்‌ ஈன்றாகவிளங்கற்று, ஜயமாறெதனத்தை விரும்‌ 
பினவர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ வாகனங்களாறெமரக்கலங்களால்‌ அந்த 
ஸேனாமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசித்துப்‌ பின்புமூழ்செவர்களாயிருந்தும்‌ 
மோகத்தையடையவேஇல்லை. அழகானகொடி.களுள்ளவ/களும்‌ அம்பு 
மழைகளால்‌ பொழியப்பட்டவர்களுமான அர்தயுத்தவிரர்களுள்‌ ஒரு 
வனாவது கொடியையிழக்கவுமில்லை; மூர்ச்சையடையவுமில்லை. அவ்‌ 
வாறு கோரரூபமாகவும்‌ பயங்கரமாகவுமுள்ள யுத்தம்‌ நிகழுங்காலத்தில்‌ 
அரோணர்‌ சத்துருக்களை மயக்கமடையும்படிசெய் தகொண்டு வேகமாக 


யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்து வந்தார்‌. 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப் தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல 
(யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்கக்கநுதிய துரோணரை ஸத்யஜித்து தடுத்ததும்‌, 
துமோணர்‌ அவனைக்‌ கொன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பயந்தோடியதும்‌, 
துரோணர்‌ மறுபடியும்‌ ௮வரைப்‌ பிடிக்கக்கருதிப்‌ 
பாதஞ்சாலயன்‌ ழதலானவர்களைக்‌ கொன்றதும்‌.) 
பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, -பக்கத்தில்வங்த தரோணரைக்கண்டு பயப்‌ 
படாதவர்போலப்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ அவரைத்தடுத்தார்‌. 


தப ரோணபர்வம்‌ ௪௯ 


பின்பு, யுதிஷ்டிரருடையசேனையில்‌ பெரியஸிம்மமான து சஜயூதபதி 
யைப்பிடிக்க யத்‌ கனிக்கும்பொழு அ யானைக்கூட்டத்தில்‌ சப்தமுண்டா 

வதுபோல ஹலஹலாசப்தமூண்டாயிற்று. பிறகு, உண்மையானபராக்‌ 
கிரழமம்பொருக்திய சூரனா।ன ஸத்யஜித்தானவன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பாது 
காக்கஎண்ணங்கொண்டு அசார்யரான துரோணரைநோக்க எதிர்த்தோடி 
வந்தான்‌. பிறகு, மகாபலசாலிகளான ஆசார்யரும்‌ பாஞ்சால்யனான 
ஸத்யஜித்‌ தும்‌ அந்தஸேனையைக்குழப்பிக்கொண்‌டு இந்திரனும்‌ மகாபலி 
யும்போல யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, பெரியவில்லுள்ளவனும்‌ உண்‌ 
மையானபராகாமமுள்ள்வனுமான த்யஜித்தானவன்‌ உத்தமமான 
அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு கூர்மையான அம்புதுனியி 
னாலே துரோணரை அடித்தான்‌; அவ்வாறே ஸர்ப்பங்களுடையவிஷங்‌ 
களுக்கொப்பானவைகளும்‌ அந்தகன்போன்றலைகளுமான ஜந்து 
பாணங்களை அவருடையஸாரதியின்மீது பிரயோடித்தான்‌. அவரு 
டையஸாரதி ரூர்ச்சையடைக்தான்‌. பிறகு, பதி.துப்பாணங்களாலே 
அவருடையகுதிரைகளை விரைவாக அடித்தான்‌, கோபங்கொண்டு 
பத்துப்பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ இரண்பெக்கங்களி.லுமுள்ள ஸாரதிகளை 
யும்‌ அடித்தான்‌. சத்துருக்களை வகஞ்செய்யும்‌ ஸத்யஜித்து கோபம்‌ 
மூண்டு ஸேனாமுகத்தில்‌ வட்டமாகச்சுற்றி ஸஞ்சரித் துக்கொண்டு, 
அுசோணருடையகொடி.யை அறுத்தான்‌. சத்துருக்களை அடக்குபவ 
ரான துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய அந்தச்செய்கையை நன்கு 
பார்த்து அந்தச்சமயத்துக்குரியகார்யத்தை மனத்தினால்‌ சிந்தித்தார்‌. 
பிறகு, அவர்‌ இந்த ஸத்யஜித்தினுடைய அம்பையும்‌ வில்லையும்‌௮று த்து 
மர்மஸ்தானத்தைப்பிளக்கன்ற கூர்மையுள்ள பத்துப்பாணங்களாலே 
அவனையும்‌ விரைவாக அடித்தார்‌. அரசரே ! பிரதாபசாலியான அவன்‌ 
அதிசரிக்கிரமாக வேறுவில்லையெடுத்‌.துக்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட முப்பது 
பாணங்களாலே துசோணரை அடி.த்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸத்யஜித்தினால்‌ 
விழுங்கப்படுசிறவர்போலிருக்கும்‌ துரோணரைப்பார்ததுப்‌ பாஞ்சால 
சாஜகுமானான விருகனானவன்‌ கூர்மையுள்ள நூறு அம்புகளாலே 
அவமையடித்தான்‌. வேந்தரே! யு த்தத்தில்‌ மகாரதரான துரோணரை 
(அம்புகளால்‌) மூடப்பட்டவராகக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஸிம்மாதஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌; வஸ்திரங்களையும்‌ வீசினார்கள்‌. மன்னரே ! பலசாலியான 
விருகனோ மிக்ககோபமூண்டு துரோணரை நடுமார்பில்‌ ௮றுப அபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ௮து அச்சரியமாயிருக்தது. மகாரதரும்‌ மகா 
வேகமுள்ளவருமான அரோணாசாரியரோ அம்புமழையினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டுக்‌ கொபத்தினால்‌ கண்களைப்பாரட்டிவிழித்‌ த வேகத்தைச்‌ செய்‌ 
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தார்‌. பிறகு, அவர்‌ ஸத்யஜித்‌ து விருகன்‌ இவர்களுடைய விற்களையும்‌ 
அறுத்து ஆறுபாணங்களாலே ஸாரதியோடும்குதிரைகளோடுங்கூட 
விருகளைக்கொன்றார்‌. பிறகு, ஸத்யஜித்தானவன்‌ மிக்க. அுதியுள்ள 
வேறொருவில்லை எடுத்துக்கொண்டு அம்புகளாலே குதிரைகளோடும்‌ 
ஸராதியோடும்‌ தவஜத்தோடும்கூடின அரோணரைத்‌ அன்பமடையும்‌ 
படி. அடித்தான்‌. அந்தத்‌ துரோணர்‌, யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலராஜகுமார: 
னன ஸகத்யஜித்திலைடிக்கப்பட்டு அதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, 
அவர்‌; அவனை நாசம்பண்ணுவதின்பொருட்‌ட அதிவேகத்தோடு அம்பு 
களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. ஆயிரக்கணக்கான அம்புமழைகளைக்‌ குதிரை 
களின்மீதும்‌ கொடியின்மீதும்‌ விற்பிடியின்மீதும்‌ பக்கங்களிலுள்ள 
இரண்டுஸாரதிகள்மீ தும்‌ இறைத்தார்‌. அவ்விதமாக விற்கள்‌ அடிக்‌ 
கடி. ௮றுக்கப்படும்பொழுது உத்தமமான அஸ்‌ திரங்களை அறிந்த பாஞ்‌ 
சால ராஜகுமானான ஸத்யஜித்‌ து, ீவப்பானகுதிரைகளூள்ள அரோ 
ணரை ஈன்றாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்கான்‌. அந்தத்துரோணர்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ அவ்வாறுபராக்கிரமிக்கன்ற ஸத்யஜித்தைக்கண்டு அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினாலே மகாத்மாவான அவனுடையதலையை அறுத்தார்‌. 
பாஞ்சாலர்களுள்‌ தலைவனும்‌ மகாரதனுமான அந்த ஸத்யஜித்து கொல்‌ 
லப்பட்டவுடனே, யுதிஷ்டிரர்‌ அரோணரிடத்திலிருநக்து பயந்து வேக 
முள்ளகுதிரைகளோடு விலடச்சென்றார்‌. பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ 
மச்சதேசத்துஅரசர்களும்‌ ரேஇதேசத்துவிரர்களும்‌ காளுசர்களும்‌ 
கோலலைர்களும்‌ யு.இஷ்டி.ரரைப்பாதுகாக்க எண்ணித்‌ தஅரோணசைநோக்‌இ 
ஸமீபத்திலோடி.வந்தார்கள்‌. பிறகு, சத்துருக்களுடையகூட்டத்தைக்‌ 
கொல்பவரான ஆசாரியர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பிடிக்கக்கருதி நெருப்பான து 
பஞ்சுக்குவியலை எரிப்பதுபோல ௮ர்தஸேனைகளை எரித்தார்‌. அந்த 
அந்த ஸேனைகளை அடிக்கடி. அதிகமாகஎரிக்னெற துரோணரை விராட 
ராஜனுடைய இளையஸகோத;னான சதானீகன்‌ எதிர்த்தான்‌. இற்பியி 
னால்‌ ஈன்முகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டவையும்‌ சூரிபகிரணங்களுக்கொப்பா 
னவையுமான ஆறுபாணங்களாலே துரோணரை ஸாரதியோடும்‌ குதிரை 
களோடும்‌ அடித்து உரக்கஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌, குரூரமானசெய்கை 
யின்பொருட்டு முயன்றவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாதகாரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யஎண்ணங்கொண்டவனுமான அவன்‌ மகாரதரான அரோ 
ணரின்மீது அனேக அம்புகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. துரோணர்‌ மிகவும்‌ 
ஆரவாரம்செய்கன்ற அந்தச்சதானீகனுடையதலையைக்‌ குண்டலங்க 
ளோடு கத்தியினாலே சரிரத்திலிருந்து அறுத்தார்‌. பிறகு, மச்சதேசத்‌ 
தார்கள்‌ (யுத்தபூமியைவிட்டு) ௮.இவேகமாய்‌ ஐடி.விட்டார்கள்‌, துரோணர்‌ 
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மாத்ஸ்யர்களைஜயித்‌ ௮ அடிக்கடி. சேதிதேசத்‌அவிரர்களையும்‌ கரூசர்களை 
யும்‌ கேகயர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஜயித்தார்‌. காட்டை நெருப்பு எரிப்பதுபோலக்‌ கோபத்தோடு 
ஸேனைகளைக்கொளுத்‌தஅனெற ஸ்வர்ணத்தேராளியான அந்தவீரரைக்‌ 
கண்டு ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிகநடுங்கினார்கள்‌. இரண்டுகைகளாலும்‌ வில்லில்‌ 
லும்புகளைப்பூட்டுகி ஐவரும்‌ மிக்கசுறுச.றுட ப்புள்ளவரும்‌ ௪ த.கருக்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றவருமான இந்தத்‌ துசோணருடையகாணோசையானது எல்‌ 
லாத்திக்குக்களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது. கைக்கேர்ச்யெள்ள துரோண 
சாலேலிடப்பட்ட பயங்கரமான அம்புகள்‌, யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ காலாட்களையும்‌ தேராளிகளையும்‌ யானைவீரர்களையும்‌ காசம்செய்‌ 
தன, பனிக்காலத்தினுடையமுடி.வில்‌ பெரிதான்‌ இடி.முழக்கத்தோடு 
சேர்ந்து சுழல்காற்றுடன்‌கூடின மேகமான அ கல்‌மாரியைப்பொழிவ.து 
போல (த்ரோணர்‌) பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. மித்இரர்களுக்கு அபயம்கொடுப்பவரும்‌ 
பலவானும்‌ சூரரும்‌ சிறந்தளில்லாளியுமான அவர்‌ ஸைன்யங்களை விசே 
மாகக்‌ கொக்களிக்கச்செப்‌ தகொண்ட ௪ல்லாத்‌, திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சா 
ரம்‌ செய்தார்‌. மகாதேஜஸ்வியான அந்தத்துரோணருடைய ஸ்வாணத்தா 
லலங்கரிக்கப்பட்டளில்லை மேகங்களில்‌ மின்னலைப்போல எல்லாத்‌இக்‌ 
குக்களிலும்‌ கண்டோம்‌. பாரதரே ! யுத்தயூமியில்‌ அதிகமாகஸஞ்சரித்‌ 
அக்கொண்டிருக்றெ அக்தத்‌துசோணருடையகொடியில்‌ இமயமலையின்‌ 
கிகரம்போலவிளங்குனெறவேதியையும்‌ கண்டோம்‌. தேவாஸுரர்க 
ளாலே ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட விஷ்‌ ணுவானவர்‌ சவ்வா.அு கைத்யர்களுடைய 
கூட்டத்தை நாசம்பண்ணினாரோ அவ்வாறே .நசோணர்‌ பாண்டவஸேனை 
யில்‌ ௮இகராச த்தை உண்டுபண்‌ ணினார்‌. செளர்யமுள் எவரும்‌ ஸத்திய 
மானவாக்கையுடையவரும்‌ மிகக்கற்ற றிக்தவரும்‌ பலமுள்ளவரும்‌ ஸத்ய 
விக்கிரமரும்‌ மகனுபாவருமான அந்தத்‌ துரோணாசாரியர்‌, கவசல்களா 
இற அலைகளும்‌ துவஜங்களாகிற நீர்ச்சுழல்களுமுள்ள அம்‌ மனிதர்களா 
கிறகசைகளையிடிக்கின்றதும்‌ யானைகள்குதிரைகளாகி ற பெரியமுதலை 
களையுடையதும்‌ கத்திகளாறெ மீன்களையுடையதும்‌ விரர்களுடைய 
எலும்புகளாகிற பரற்கற்களுள்ள தும்‌ பேரீமுரஜங்களாறெ ஆமைகளை 
யுடையதும்‌ கவசங்களுங்கேடகங்களுமாகிற தெப்பங்களையுடையதும்‌ 
மயிர்களாகிற பாசியும்புல்‌தரையுமுள்ளதும்‌ அம்புகளாநிற நீரோட்டத்‌ 
தையுடையதும்‌ விற்களாகிற பிரவாகமுள்ளதும்‌ கைகளாஇற நாகங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ மனிதர்களுடைய தலைகளாகிற கற்களையுடைய 
அம்‌ சக்திகளாறெ மீன்களுள்ளதும்‌ கதைகளாஇற தெப்பங்களுள்ள 
கக 


௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


அம்‌. தலைப்பாகைகளாகிற நுரைகள் பரவியதும்‌ சிதறியிருக்கின்றகுடல்‌ 
களாறெ ஸர்ப்பங்களுளள.அம்‌ உக்ரமான மாம்ஸத்தோகெலந்த உதிர 
மாகிற சேறுள்ளதும்‌ யானைகளாகிற முதலைகளையுடையதும்‌ கொடிக 
ளாஜநெ மரங்களையுடைய தும்‌ சரீசங்களாகிற கட்மெரங்களையுடைய அம்‌ 
யானைவி 'ரர்களும்‌ குதிரைவி ரர்களுமாடிற சுருமீன்களுள்ள. தும்‌ கல்‌ 
பாந்தத்திற்போலக்கோரமாயிருப்பதும்‌ பயந்தவர்களுக்கு மிக்க பயத்‌ 
தையுண்பெண்ணுவதும்‌ (ஒருவராலும்‌) நெருங்கமுடியாகனும்‌ பயங்‌ 
கரமான தம்‌ கோரமாயுளள தூம போர்க்களத்தில்‌ பெருகுநின்ற தும்‌ வேக 
முள்ளதும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ இழுத்‌.அச்செல்லு 
கின்றதும்‌ சூசர்களை அடித்‌. துக்கொண்டு போகின்ற தும்‌ க்தத்ரியர்களை 
முழுகச்செப்சனெற தும்‌ குரூரமான தும்‌ (ஒருவராலும்‌) தாண்டமுடிபாத 
அம்‌ யமனுடையசமீபத்தைக்‌ குறித்‌தச்செல்லுனெற தும்‌ மாம்ஸாசி 
களின்‌ கூட்டங்களாலடையப்பட்டதும்‌ நரய்ஈரிகளூுடைய கூட்டங்க 
ளோடுகூடியதும்‌ நாற்புறமும்‌ மிக்கபயங்கரர்களான ராக்ஷஸர்களா 
லடையப்பட்டதுமான அந்துயுத்தபூரியில்‌ ஒருரக்தகதி பெருகியோ 
டும்படி. செய்தார்‌. பான்போல ஸைனியங்களை எரிக்சின்றவரும்‌ சதத்‌ 
தில்‌ பிரகாசிக்ரின் வருமான அந்தத்‌ துரோணரை புஇஷ்டிசரைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட வீரர்கள்‌ காற்புறங்களிலும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ரூரர்க 
ளான அவர்கள்‌ ஒன்‌ ௮.கூடி, கரணங்களாலே உலகத்தைத்‌ கடிக்கச்செப்‌ 
இன்ற சூரியன்போன்ற துரோணரை ஈாற்புறங்களிலும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. 
மூமைதங்கியவில்லையுடைய அந்தச்சூரரான அரோணரை, உம்மைச்‌ 
சே்ந்தவர்களான அரசர்களும்‌ ராஜபுத்‌ இரர்களும்‌ அபு தங்களைக்‌ கையி 
லெடுத்து நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, 
சிகண்டியானவன்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள ஐக்து.பாணங்களாலே அரோ 
ணரை அடித்தான்‌; க்ஷத்திரவர்மா இருபதுபாணங்களாலும்‌ வஸ-தா 
னன்‌ ஐர்துபாணங்களாலும்‌ உத்தமெஜஸ்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
க்ஷத்ரதேவன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்பகி நூறுபாணங்களாலும்‌ 
யுதாமன்யு எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ யுத்தயூமியில்‌ அடித்தார்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ பன்னிரண்டு்பாணங்களால்‌ அரோனணரை அடித்தார்‌; திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ சேகிதானன்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. பிறகு ஸத்யஸர்தரான துரோணர்‌, மதங்கொண்டயானை 
போலத்‌ தேர்ப்படையை எதிர்த்துத்தாண்டி. தருடஸேனனை அடித்‌ 
அத்‌ தள்ளினார்‌. பிறகு பயப்படாதவன்போல அடிக்‌ ன்ற க்ஷமனென்‌ 
னும்‌ அசசனைக்குறித்‌து ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. அவன்‌ 
உயிரையிழக்து தேரினின்று ழேவிழுக்தான்‌. அந்தத்‌ அரோணர்‌ 


துரோணபர்வம்‌: அங்‌ 


ஸைனிகர்களுடைய மத்தியைநாடி எல்லாத்திச்குக்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
அக்கொண்டு மற்றவர்களுக்கும்‌ ரக்ஷகரானார்‌. (பிறரால்‌) எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ அவர்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கவராகவில்லை. சிகண்டியைப்‌ பன்னி 
ரண்பொணங்களா ௮ம்‌ உத்தமெளஜஸை  இருபதுபாணங்களா,லும்‌ 
(அடி.த த) வஸு தானனை ஒருபல்லத்தால்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
மினார்‌. க்ஷத்ரவர்மாவை எண்பதுபாணங்களாலும்‌ ஸுதக்ஷிணனை 
இருபத்தாறுபாணங்களாலும்‌ (அடித்து) கஷத்ரதேவனை ஒருபல்லத்‌ 
தால்‌ ரதமத்தியத்திலிருந்து மழேதள்ளினார்‌. ரூக்மரதரான துரோணர்‌ 
யுதாமன்யுவை று த்‌ துநான்குபாணங்களாலும்‌ ஸா த்பியை முப்பது 
பாணங்களாலும்‌ அழித்துவிட்டு வேகமாக யுதிஷ்டிரருடைய ஸமீபத்‌ 
இல்‌ வந்தார்‌. பிறகு, சாஜஸ்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ வேகமுள்ள குதி 
ரைகளோடு குருவானஅரோணமரிடமிருர்து விரைவாக ஓடிவிட்டார்‌. 
பாஞ்சால்யன்‌ துசோணரை எதிர்த்தான்‌. துரோணர்‌ வில்லையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஸாரதியையுமுடைய  அந்துப்பாஞ்சால்னே அடித்தார்‌, 
அடிக்கப்பட்ட அர்தப்பாஞ்சால்யன்‌ ஆகாயத்தினின்று க்க்ஷக்திரம்‌ 
கிழுவதுபோலத்‌ தேரினின்று பூமியில்விழ்ந்தான்‌. துரோணர்‌ அவ 
னைக்கொன்று கெளரவர்களாலே சூழப்பட்டு மிகவிளங்னோர்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ ௮ரசனுமான வார்த்தகேேமியோ அவரைச்‌ றெ 
ந்த ஒன்பதுபாணங்களாலே அடி.சஅல்‌ இரும்பவும்‌ ஐ்துபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே! ஸாதீயகி அற்தத்‌ துரோணரை ௮வுபத்துகான்கு 
பாணங்களினாலே ௮டி.த்தான்‌. பலமுள்ளவனான ஸுித்ரன்‌ துரோண 
ரைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலடி.தீதுக்‌ கர்ஜித்தான்‌, மன்னரே ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ துரோணர்‌ அந்தஸு-சத்ரன்மீது அம்புறழைகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
வேந்தரே பி றகு; அவர்‌ ஸுசித்ரனை ஹார நியோ ்‌ குதிரைகளோடும்‌ 


விழும்‌! டிசெய்தார்‌. அவன்‌ புத்தகத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌, 


விழுந்தான்‌. மகாராஜரே ! தளளப்படுகின்ற அர்த ஸுடித்ரன்‌ அகா 
யத்தினின்று கழேவிழுகன்ற ஈக்ஷத்திரம்போல விளக்னொன்‌. பா ஞ்‌ 
சாலர்களுக்குக்‌ 8ர்த்தியுண்பெண்ணுறெவனா।ன அர்த ராஜகுமாரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌, *துசோணரைக்கொல்லுங்கள்‌; துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌” என்ற பெரியசப்த பன த உண்டாயிற்று, பலழமுள்ளவ 
சான துரோணர்‌ அவ்வாறு மிகுக்த..ரபரப்புள்ளவர்களான அர்தப்பாஞ்‌ 
சாலர்களையும்மாதஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ கலங்கச்செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ கெளசவர்களால்‌ சூழப்பட்ட 
துரோணர்‌ ஸாத்யக, சேகிதானன்‌, த்ருஷ்டத்பும்னன்‌, கெண்டி, வார்த்த 
க்ஷ்ஷமி, சைத்ரஸேனி, லேனாப்க்கு, ஸு-வாச்சஸ்‌ அயொ இவர்களையும்‌ 


௮௪, ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


பற்பலதேசங்களுக்கு அரசர்களான மற்றும்‌ அனேகர்களையும்‌ ஜயித்‌ 
தார்‌. மகாராஜரே ! அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஜயம்‌ 
பெற்று, யுத்தத்தில்‌ ரான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற பாண்டவனேனையி 
இள்ளவிரர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. பாரதரே ! இந்திரனாலே அசுரர்கள்‌ 
கொல்லப்படுவ.துபோல மகாத்மாலான துரோணராலே கொல்லப்ப 
கின்ற பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ மாத்ஸ்பர்களும்‌ மிகநடுங்கினார்கள்‌” 
என்றுகூறினான்‌. 
இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ன க வக 
(துரியோதனன்‌ துரோணாது பாக்கிாமத்துக்த மகிழ்ந்து பாண்டவர்களை 
அவமதித்தரும்‌, கர்ணன்‌, அவர்கள்‌ அவமதிக்கத்தகாதவர்‌களென்று 
புகழ்நீதுகூறியது*.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸஞ்சய ! மகாயுத்தத்தில்‌ துரோணரால்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ தோற்கச்செய்யப்பட்டபிறகு, 
அற்பர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படாததும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ அனு 
ஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ க்ஷத்திரியாகளுக்குக்‌ ர்த்தியை உண்டுபண்ணக்‌ 
கூடியதும்‌ ௨ த்தமமுமான எண்ணத்தைச்‌ செலுத்தி யுத்தத்தில்‌ யாரா 
வது ஒருவன்‌ அவரை எதிர்த்தானா? எவன்‌ (எல்லோரும்‌) வெல்லப்‌ 
பட்ட ஸமயத்தில்‌ (சத்ருவை) எதிர்க்கரானோ அந்தச்சுரனல்லவோ 
வீரர்களுள்‌ இறந்தவன்‌. அந்தோ ! ஸந்த்தராக இருக்கற தோண 
ரைப்பார்த்து அவரை எதிர்ப்பவன்‌ ஒருவனுமில்லையா ? கொட்டாவி 
விடுகன்றபுலியைப்போலவும்‌ ம ,தப்பெருக்குக்கொண்டயானையைப்போ 
லவும்‌ இருப்பவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனைவிட ஸன்னத்தராயிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ விசித்ரமாக யுத்தம்பண்‌ ணுழெவரும்‌ பெரியவில்‌ லுள்ள 
வரும்‌ புருஷங்ரேஷ்டரும்‌ ௪த்அருக்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்‌ 
ணுநிறவரும்‌ நன்றியறிவுள்ளவரும்‌ ஸத்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ அரி 
யோதனனுடைய நன்மையை விரும்புகின்‌ றவரும்‌ அவ்வாறே ளேனை 
யில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றவரும்‌ சூரருமான அந்தத்ரோணரைக்கண்டு 
எந்தச்சூரர்கள்‌ (புத்தம்செய்வதற்காகத்‌) திரும்பினார்கள்‌? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறுகிறான்‌. 

த்தத்தில்‌ அரோணருடைய அம்புகளால்‌ ஈன்குதள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌, நிலைதவறினவர்களும்‌, ஈதியினுடைய பெருவெள்ள த்‌ இனால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. அடு 


இழுத்துக்கொண்டு போகப்படுகின்ற ஓடங்களைப்போலத்‌ துரோண 
ருடையவில்லினின் று விபெடுவ தும்‌ (பகைவர்களுடைய உயிர்களை) 
விரைவாக வாங்குந்தன்மையுள்ள தமான பாணஸமூஹத்தினால்‌ கவ 
சப்படுகின்றவர்களுமான அந்தப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களை 
யும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ சைத்யர்களையும்‌ கேகயர்‌ 
களையும்‌ பார்த்துக்‌ கெளரவர்கள்‌ ஸிம்மகாதத்தோடும்‌ பற்பலவாத்ய 
கோஷத்தோடும்‌ சேர்ந்து தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ யுத்தவிசர்களை 
யும்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டபார்கள்‌, துர்யோதனசாஜன்‌ 
படைகளுடைய மத்தியிலிருக்துகொண்டு தன்ஜனங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாக அவர்களைக்கண்டு மிக்க ஸக்தோஷமடைந்து ஈகைக்கின்ற 
வன்போலக்‌ கர்ணனைப்பார்த்‌ இ, “ராதேய! பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸிம்மத்தினால்‌ 
காட்டி.லுள்ளமிருகங்கள்‌ பயமுறுத்தப்படுவதுபோல உறுதியான வில்‌ 
அள்ள துரோணரால்‌ பயழமு.று.த்தப்படுவதையும்‌ அவருடையபாணங்க 
ளால்‌ அ.திகமாகவிலக்கித்தள்ளப்படுவதையும்‌ பார்‌. காற்றினால்‌ 
முறிக்கப்பட்ட பெரியமரங்கள்போலத்‌ அரோணராலே தோற்கச்செய்‌ 
யப்பட்டஇவர்கள்‌ ஒருபோதும்‌ திரும்ப யுத்தத்தை விரும்பமாட்டார்க 
ளென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. மஹாத்மாவான அரோணராலே 
பொற்கட்டுக்களுள்ள அம்புகளாலே அன்பமடைநெ இவர்கள்‌ ஆங்‌ 
காங்கு சுழன்றுகொண்டு பலவழிகளால்‌ செல்லுறொர்கள்‌. காட்டுத்‌ 
தீயினால்‌ யானைகள்‌ தடுக்கப்படுவதுபோலக்‌ கெளரவர்களாலும்‌ மகாத்‌ 
மாவானதுசோணராலும்‌ ஈன்றாகத்தடுக்கப்பட்டு இதோ லெர்‌ மண்ட. 
லாகாரமாகச்‌ சுழலுகிறார்கள்‌. வண்டுகளால்‌ மொய்க்கப்படுவதுபோ 
லத்‌ துரோணருடைய கூர்மையான அம்புகளால்‌ மொய்க்கப்பட்ட இந்‌ 
தச்சத்துருவிரர்கள்‌ ஓடுவதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்களாக ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ பதங்குகிறார்கள்‌. ஐ! கர்ண! இதோ பீமன்‌ அதிககோபங்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ விபெட்டும்‌ என்‌ 
னுடைய யுத்தவிரர்களாற்குழப்பட்டும்‌ என்னை அனரந்தப்படுத்‌ துற 
வன்போல இருக்கிறான்‌. துர்ப்புத்தியுள்ளவனான இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ 
இப்பொழுது உலகத்தைத்‌ துரோணமயமாகவே காண்கிரானென்பது 
நிச்சயம்‌. இந்தப்பாண்டவன்‌ இப்பொழுது நிச்சயமாகத்‌ தன்னுயிரி 
அம்‌ சாஜ்யத்திலும்‌ ஆசையை விட்டுவிட்டான்‌' என்றான்‌. 

கர்ணன்‌, :புருஷஸ்சேஷ்டனே.! ஒருபோதும்‌ இந்த மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனான பீமஸேனன்‌ தான்‌உயிரோடிருந்துகொண்டு யுத்தத்தை 
விட்டுவிலகான்‌ ; இந்த(க்‌ கெளாவவீரர்களுடைய) ஸிம்மகாதக்களையும்‌ 
பொறான்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடைய மாட்டார்சு 


௮௬. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. சூரர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ அஸ்திரத்‌ 
தில்பயிறசியுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டம தங்கொண்டவர்களு 
மான பாண்டவர்கள்‌ விஷத்தினாலும்‌ ரெருப்பினாலும்‌ சூதாட்டத்தாலு 
முண்டான துன்பங்களையும்‌ வனவாஸத்தையும்‌ நினைத்து யுத்தத்தை 
விட்டுவிலகமாட்டார்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. மிகுந்தபுஜ 
பலமுள்ளவனும்‌ அளவற்றபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ செந்காயினுடைய 
வயிறுபோன்றவயிற்றையுடையவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனுமான பீம 
ஸேனன்‌ ரதிகசிரேஷ்டர்களான இறந்தயுத்தவிசர்களனைவரையும்‌ கொல்‌ 
லப்போகிழுன்‌; கத்தியினாலும்‌ வில்லினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ குதிரைக 
ளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ இருப்புத்தடியி 
னாலும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட 
இந்தப்பீமஸேனனை ஸாத்யகிமுதலானரதிகர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
கேகயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ விசேஷித்துப்‌ பாண்டவர்களும்‌ அனு 
ஸரிக்றொர்கள. சூரர்களும்‌ பல.முள்ளவர்களும்‌ விக்ர மமுள்ளவர்களும்‌ 
(ச.த்துருஸைன்யங்களைப்‌) பீடி.க்றவர்களுமான மகாமதர்கள்‌ கோபங்‌ 
கொண்டபிமனால்‌ எதிர்த்துஒட்டப்பட்டார்கள்‌. அர்தக்கெளரவூரே 
ஷ்டர்கள்‌ பீமஸேனனைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளவீரும்பிச்‌ சூரியனை மேகங்க 
ளுடையகூட்டங்கள்‌ சூழ்வதுபோலக்‌ துரோணரை நான்குபக்கமும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தங்களில்‌ ருஷ்ணனைப்‌ 
பந்துவாக உடையவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுஇன்ருர்கள்‌. பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ கேகயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எல்லாவிதத்‌ 
தாலும்‌ சூரர்கள்‌ ; பலசாலிகள்‌ ; விக்கிரமமுடையவர்கள்‌ ; மகாரதர்கள்‌; 

(அகாரியத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்கள்‌ ; சத்துருக்களைக்கொல்வதில்‌ 
ஸமர்த்தர்கள்‌; பரிசுத்தமான லக்ஷணம்டொருந்தியவர்கள்‌, அரசனே! 
அனேக அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, 
நாராயணனை த்தலைவனாகக்கொண்ட பாண்டவர்களை நீ அவமதியாதே. 
சாகப்போறெவிட்டிற்பூச்கெள்‌ விளக்கைத்தாக்கி அவிப்பதுபோல்‌ 
ஒரேவழியில்செல்‌ லும்‌ இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ விரதம்தவறாத தரோ 
ணரை, அவர்காக்கப்ப்டாமலிரும்‌ தால்‌, கொன்றுவிடுவார்கள்‌. இந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ௮ஸ்‌.இரத்தில்‌ பழக்கமுள்ளவர்கள்‌; தடுப்பதில்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்கள்‌; ஸம்சயமில்லை. பாரத்வாஜரிடத்தில்‌ பெரியபாரமான து வக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்றதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. எந்த இடத்தில்‌ 
அவரிருக்கிறாசோ அந்தவிடத்துக்குச்‌க்கரமாக நாம்‌ போவோம்‌; 
ஓநாய்கள்‌ பெரியயானையைக்கொல்வ அபோல _அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
தீவறா தவிர கதை தயுடைய துரோணரை வ 'தம்செய்யவேண்டாம்‌' 


துரோணபர்வம்‌. ௪ 


என்றுகூறினான்‌. அரசரே / பிறகு துர்யோதனராஜன்‌ ராதாபுத்சனான 
காணனுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு ஸகோதரர்களுடன்‌ துரோண 
ருடையரதத்தைநோக்கிச்‌ சென்றான்‌. அவ்விடத்தில்‌ பற்பலகிறங்க 
ளுள்ள உத்தமமான குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதங்களின்மீது எறிவச்‌ 
திருக்கின்றவர்களும்‌ ஸஹாயமற்‌ ஜிருக்கிற துசோணரைக்கொல்ல எண்‌ 
வக்க கச்கோமான பாண்டவர்களுடைய பெரிய (ஸிம்மகாதத்‌ 
இன்‌) ஒலியானது கோன்றிப து” என்றான்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம் சப்‌ தகவத பர்வம்‌ (தேடர்ச்சி,) 





(ரதங்களில்பூட்‌: ப்படடிருக்கின்ற ததிரைகளையும்‌ கெடடிகளையும்‌ 
வர்ணிததது.) 

தீருதராஷ்ட்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பீமன்முதலான எர்தயுத்த 
வீரர்கள்‌ கோபம்கொண்டு துசோணாசார்யசை எதிர்த்தார்களோ, 
அந்த எல்லாவீசா களுடையரதங்களிலுமுள்ள குதிரைகளையும்‌ த்வஜங்‌ 
களையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, சான்‌ அவைகளைத்‌ தனித்தனி விஸ்‌ 
தாரமாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அப்பா! பிஷ்மருடையவதத்தைக்‌ 
கேட்டு, அவ்வி,சமாலவே இதுவும்‌ நேர்ந்துவிரிமோவென்று சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தளிக்கச்செய்பவரான துசோணகரைக்குறித்து என்மனம்வருந்து 


இற.து” என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌, 

1 “தரடிநிறமுள்ள குதிரைகளுடன்‌ திரும்பிவருகன்ற விருகோத 
ரனைக்கண்டு பிறகு வெளளிபோன்றகுதிை ரகளையுடைய சூரனும்‌ சினி 
யின்பேரனுமான ஸாத்யஇயும்‌ யுத்தத்துக்குத்‌ இரும்பினான்‌. வெண்மை 
நிறமும்‌ நீலகிறமும்‌ சிவப்புகிறமுமுள்ள கய வடங்க்‌ னும்‌ 
எதிர்க்கமுடிபாதவனுமான யுதாமன்யு கோபத்துடன்‌ தானே குதிரை 
களை வேகமாக நடத்‌இக்சொண்டு துசோணருடைய தேரைக்குறித்‌ த 
எதிர்த்‌ துவர்‌ சான்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ வெண்‌ 
மைநிறமும்‌ கருமைநிறமுமுள்ளவைகளும்‌ பொற்கலன்களை அணிந்த 
வைகளும்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவைகளுமான குதிரைகளோடு திரும்பி 
னான்‌. தவருதவிசததிதை அனுஷ்டித்தவனும்‌ சிவந்தகு திரைகளுள்ள 
வனுமான ஷூதாாதர்மாவென்பவன்‌ தன்பிகாவைப்‌ பாதுகாக்கஎண்ணி 


யும்‌ அவ a உ க்கில்‌ கு கன்‌ 





௮/௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இகண்டியின்‌ குமாரனான க்தத்ரதேவனோ தாமரையிலைபோன்ற நிற. 
முள்ளவைகளும்‌ நிர்மலமானகண்களையுடையவைகளும்‌ நன்கு அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளைத்‌ தானே வேகமாகஈடத்திக்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. இனியிறகுகிறமான சோமங்களுள்ளவைகளும்‌ 
பார்க்க அழகியவைகளுமான காம்போஜதேசத்துக்கு திரைகள்‌ கு 
வனைச்சுமந்துகொண்டு விரைவாக உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்து 
வந்தன, பாரதரே! மேகம்போன்றகிறமுள்ள  கறுப்புக்குதிரைகள்‌ 
பகைவர்களுடையசெய்கையைகினைத்து ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத 
யுத்தத்தின்பொருட்டுக்‌ கோபங்கொண்டிருக்கற உத்தமெளஜஸைச்‌ 
சுமந்துவர்தன, அவ்வாறே தஇித்திரிப்‌பக்ஷிபோல நானாவிதமானகிற 
முள்ளவையும்‌ வேகத்தில்‌ காற்றுக்கொப்பானவையுமான குதிரைகள்‌ 
ஸங்குலமான யுத்தத்தில்‌ அயுதபாணியான ஸஹதேவனை வடுத்தன. 
தந்தம்போன்றநிறமுடையவைகளும்‌ கறுத்தவாலுள்ளவைகளும்‌ பயங்‌ 
கரமானவேகமுடையவைகளும்‌ காற்றுப்போன்ற வேகமுடையவைகளு 
மான குதிரைகள்‌ காஸ்ரேஷ்டசான பு.இிஷ்டி.ரராஜரைத்தாங்க. உத்தம 
மான பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ வேகத்தில்‌ காற்றுப்போன்ற 
வையுமான குதிரைகளோடு எல்லாளைனிகர்களும்‌, யு.திஷ்டிரருக்கு 
எதிரில்‌ கின்றார்கள்‌. பாஞ்சாலகேச.த்தாசனான துருபதன்‌ பொத்குடை 
யுள்ளவனாக அந்த எல்லாஸைனிகர்களாலும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
காக்கப்பட்டு யுதிஷ்டிரராஜரை அடுத்‌.துகின்‌ரன்‌. றெந்தவில்லாளி 
யான அருபதன்‌ நெற்றியில்‌ வெள்ளைச்சுட்டிகளோடுகூடி.யவைகளும்‌ 
பொன்மயமான பிடரிமயிர்களுடனும்‌ ரோமங்களுடனும்கூடியவை 
களும்‌ மஞ்சள்பட்டுக்குஓப்பான நிறமுள்ளவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ பொறுக்கின்றவைகளுமான குதிரைகளோடு 
அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ பயமற்றவனாக எதிர்த்துகின்றான்‌. விராடன்‌ 
அவனை எல்லாமகாரதர்களோடும்‌ சீக்கரமாகப்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. 
கேகயர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ திருஷ்டகேதுவும்‌ தங்கள்தங்கள்படைகளாழ்‌ 
சூழப்பட்டு மச்சதேசத்தரசனான விராடனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. 
பகைவரை அழிப்பவனானவிராடனுடைய பாதிரிப்புஷ்பங்களுக்கொப்‌ 
பான காந்தியையுடைய இறந்த குதிரைகள்‌ அவனைச்சுமந்‌ தகொண்டு 
மிகவும்‌ விளங்னெ. மஞ்சளுக்கு ஸமமானநிறமுள்ளவைகளும்‌ வேக 
முள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்தவைகளுமான குதிரைகள்‌ 
விராடராஜகுமானான உத்தரனை அதிவேகமாகச்சுமந்து வந்தன. எல்‌ 
லாரும்‌ பொன்போன்றகார்தியுள்ளவர்களும்‌ வெப்பானகொடிமரங்க 
ளூள்ளவாகளும்‌ ஸ-5வர்ணமாலையையுடையவர்களும்‌ செளர்யமுள்ளவர்‌ 


துேரோரணபர்வம்‌. ௮௯ 


களும்‌ * யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்தீதியமுள்ளவர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ 
ஸகோதரர்களுமான ஐந்துகேகயர்களும்‌ இந்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சி 
நிறமுள்ள குதிரைகளோடு வர்ஷிக்கன்றமேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌, சுடப்படாகமண்பாண்டங்கள்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ 
தும்பூருவினாற்கொடுக்கப்பட்டவைகளுமான திவ்யாஸ்வங்கள்‌ மகாதே 
ஜஸ்வியும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுபான சிகண்டியைச்‌ சுமந்தன. பாஞ்‌ 
சாலர்களுள்‌ மகாரதர்கள்‌ பன்னீராயிரம்பேர்கள்‌; அவர்களுள்‌ ஆழுயிர 
வர்‌ சகண்டி.யைப்‌ பின்கொடர்ந்தார்கள்‌. ஐயா! மான்போன்ற பலவித 
நிறமுடைய குதிரைகள்‌ உற்சாகத்தோடு துள்ளிக்கொண்டு ஈரஸ்சேஷ்ட 
ன செபாலனுடைய புத்தானைச்‌ சுமந்தன. சேதிதேசத்துவிரர்‌ 
களுட்சி றந்தவனும மிக்கபலத்தோடு தோன்றினவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிக்கமுடியா தவலுமான திருஷ்டகேதுவானவன்‌ நானாவிதகிறமுள்ள 
காம்போஜதேசத்‌ அக்குதிசைகளோட எதிர்த்‌ அவந்தான்‌. வைக்கோலும்‌ 
புகையும்போன்றகிறமுள்ளவைகளும்‌ ஸிந்‌துதேசத்திற்பிறந்தவைகளூ 
மான உத்தமமான குதிரைகள்‌ ஸுகுமாரனும்‌ கேகயதேசத்தாசனு 
மான பிருஹத்க்தத்ரனைச்‌ சிக்ரெமாகத்‌ தாங்னெ, நிர்மலமானகண்க 
ளூள்ளவைகளும்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ 
ஈன்முயலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான பாஹ்லிகதேசத்‌ துக்குதிரைகள்‌ 
சூரனான ரிகூதேவனென்கற சிகண்டியி னுடையகுமாரனைச்‌ சுமந்து 
சென்றன.பொன்னாபரணங்களால்மூடப்பட்டவைகளும்‌ வெண்பட்டுக்கு 
ஸமமானதிறமுடையவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவை 
களுமானகுதிரைகள்‌ பகைவர்களை அடக்குகிறவனான லேனாபிக்துவை 
வஇத்தன. க்ரெளஞ்சபக்ஷியினுடைய கிறம்போன்ற நிறமுள்ள சிறந்த 
கு திரைகள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ ஸ-குமாரனும்‌ மகா 
ரதிகனுமான காசிதேசத்தாசனாகிய அபிபூவின்குமாரனை வடித்தன. மன்‌ 
னரே ! வெண்மைசிறமுடை.யவைகளும்‌ கறுத்தகழுத்தையுடையவை 
களும்‌ மனம்போன்‌ றவேகமுள்ள வைகளும்‌ ஸார தியினுடைய இச்சையை 
௮னுஸரிக்கன்றவைகளுமான குதிசைகள்‌ அம்தப்‌ பிரதிவிர்‌ தினென்ற 
ராஜகுமாசனை வ௫த்தன. உளுச்‌ தூப்பூவுக்றாச்‌ சமமான நிறமுள்ள கு இசை 
கள்‌ யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ மகாபலமுளளவனும்‌ ॥]தீதவிரர்களுள்‌ தலைவனும்‌ 
பிமனேனபுத்‌ தஇிரனுமான அம்‌, தஸுதஸோமனை வகித்தன. கெளர 
வர்களுடைய ௨ தயேந்துஎன்னும்பெயர்பூண்ட அந்தப்பட்டணத்தில்‌ 
ஸோமலதையைப்பிழியும்பொழுது ஆயிரம்சர்திரனுக்கொப்பானவனா 
கத்‌ தோன்றினகாரண த்தினால்‌ அம்‌ தப்பீமகுமாரன்‌ ஸுதஸோமன்‌ 





ன்‌ ஒருசொல்‌ விடப்ப்ட்டல்‌. ்‌ 
00-௧௨ 


௯0 ப்ரீமஹாபாசதம. 


என்கிற பெயருள்ளவனானான்‌. ஸாலபுஷ்பம்போலச்‌ சிவப்பும்மஞ்சளூ 
மான நிறமுள்ளவைகளும்‌ பாலசூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவை 
கரமான குதிரைகள்‌ புகழத்தக்க நகுலகுமாரனான சதானீகனை வடத்‌ 
தன. மரகதவிசேஷத்‌துக்கொப்பான நிறமுடையகுதிரைகள்‌ தங்‌ 
கத்நினால்‌ மூடப்பட்டிறாக்கிறவார்களோடு யுத்தகளத்தில்‌ புருஷ 
ஸ்ர்ரேஷ்டனும்‌ தஇரெளபதிகுமாரனுமான சுருதகர்மாவைத்‌ தாங்கிகின்‌ 
றன. காடையின்‌ இறகுபோன்றகிறமுள்ள ிறந்ககுதிரைகள்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ பார்த்தலுக்குச்சமமானவனும்‌ இரெனபதிகுமாானும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களுக்குகி தியாயிருப்பவனுமான சுருக£ர்த்தியைச்‌ சுமந்தன. யுத்தம்‌ 
இல்‌, கிருஷ்ணனையும்‌ ௮/ஜு௦னனையும்காட்டிலும்‌ அரைமடங்கு அதி 
கரித்தவனென்‌.று சொல்லப்படுகிறவனான அத்த அபிமன்யுவென்னும்‌ 
குமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ மஞ்சள்கிறமுள்ள குதிரைகள்‌ பொறுத்தன: 
உத்தமமான காமரைப்புஷ்பம்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ பருத்த 
சரிரங்களையுடையவைகளுமான சிறந்த பெரியகுதிரைகள்‌ ஏகாகியாகி 
உம்மவர்களைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்கக£யடுத்த புடித்ஸ-ஈவை யுத்தத்தில்‌ 
வகித்தன. வைக்கோலின்‌ அடித்தண்டுக்குஸமமான ிறமுடையவை 
களும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகள்‌ மனக்களிப்‌ 
புடன்‌ மிகநெருங்யெயுத்தத்தில்‌ பலமுள்ளவனான வார்த்தக்ஷேமியைச்‌ 
சுமந்தன, கறுப்பானகால்களையுடையவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ 
சித்திவேலைசெய்யப்பட்ட கவசங்களுள்ளவைகளும்‌ ஸாரதியின்‌ ரோக்‌ 
கம்போல ஈடப்பவைகளுமான குதிரைகள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸெளசித்தி 
யென்கிற ராஜகுமாரனை வடத்தன. * பொன்னிறமான முதுகுள்ளவை 
களும்‌ வெண்பட்டுப்போன்றகிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலையணிந்‌ த 
வைகளும்‌ பழக்கமுள்ள வைகளுமான குதிரைகள்‌ ஸ்ரேணிமானென்‌ 
பவனை வ௫த்தன. பொன்மாலைகளணிர்தவைகளும்‌ செளர்யமுள்ள' 
வைகளும்‌ * பொற்சேணங்கட்டினவைகளும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமான குதிரைகள்‌, புகழத்தக்கவனும்‌ நரஸ்ரேஷ்டனுமான 
காசராஜனைக்‌ தாங்க. அஸ்திரமந்திரங்களை வெளியிடுஇன்ற தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ பிராம்மவேதத்திலும்‌ கரைகண்டவனும்‌ எ திர்த்துவரு 
இன்றவனுமான அந்த ஸத்யத்ருதியை அப்பிரகாசமான வெப்புகிற 
முள்ள குதிரைகள்‌ தாங்னெ. பாஞ்சாலனேனைக்குத்தலைவனான எவன்‌ 
அரோணரைத்‌ தனக்குப்பாகமாகச்செய்‌ கொண்டானோ அந்தத்திரு 








ருக்மபீட' என்பதமூலம்‌; “பொற்கவசம்‌' என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு. 
* பொன்மயமான முதுகுள்ளவைகளும்‌” என்பது பழைய உரை, 


துரோணபர்வம்‌. ௯௧. 


ஷ்டத்யும்னனைப்‌ புறாப்போன்ற கிறமுள்ளகு திரைகள்‌ தாங்னெ. அந்‌ 
தத்திருஷ்டத்யும்னனை ஸத்யத்ருதியும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்‌ 
டவனான ஸெளசி சதியும்‌ ஸ்ரேணிமானும்‌ வஸ-தானனும்‌ காசிராஜ 
னுடபையகுமாசனான அபிபூவும்‌ பின்தொடரர்க்தார்கள்‌, பூட்டப்பட்ட 
வைகளும்‌ வேசமுடையவைகளும்‌ தங்கமயமானமாலைகளையுடையவை 
களும்‌ சி றந்தவைகளுமான காம்போஜ கேன்‌ தீ.துக்குதிரைகளாலே சத்‌ 
அருக்களுடையனேனையைப்‌ பயப்படும்படி செய்கின்றவர்களும்‌ யமனுக்‌ 
கும்குபேரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களும்‌ மிக்கஅழகுள்ள தலையுடையவர்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்பிடித்தவர்களும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தேர்‌ 
களையும்‌ கொடி ஈரங்களையுமுடையவர்களும்‌ காம்போஜதேசவாஸிகளு 
மான முயிரம்‌ பிரபத்ரகர்கள்‌ பலவிதவர்ணமுள்ள இறந்தகுதிரைக 
ளோடுகூடினவர்களாக விற்களைவளைத்‌ து அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பகை 
வர்களைச்‌ தெறிவிழும்பமி. அடித்‌ துக்கொண்டு ஒரேகாலத்தில்‌ உயிரை 
விட த்‌.துணிந்தவர்களாகி தருஷ்டதிபும்னனைப்‌ 'னெதொடர்ந்தார்கள, 
மஞ்சள்கலந்த வெண்ணிறமுடையவைகளும்‌ தங்கமயமான சிறர்தமாலை 
யை அணிக்தவைகளும்‌ தளராத மன த்தையுடையவைகளுமான சிறந்த 
குதிரைகள்‌ சேதொனனை,க்‌ தால்‌. 1 குந்திபோஜன்‌ இர்திராயுதத்‌ 
அக்குஸமமான நிறமுள்ள உத்தமமான குதிரைகளோடு வந்தான்‌. 
ஸவ்யஸாசிக்கு மா அலனான புருஜித்‌ தும்‌ ஈல்லகு,திரைகளோடு வந்தான்‌. 
வானம்போன்ற நிறமுடையவைகளூர்‌ ஈட்சத்திரக்களால்‌ சித்திரிக்கப்‌ 
பட்டவைபோன்றவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ யுத்தபூமிபில்‌ ரோச 
மானனென்றெஅரமனை வநித்தன. கானாவிதவாணமுடையவைகளும்‌ 
கறுத்தகால்களையுடையவைகளும்‌ ஸ்வர்ணா ஈானவலைபோன்‌ றவிரிப்‌ 
புள்ளவைகளும்‌ சிறக்தவைகளுமான குதிரைகள்‌, ஜராஸந்தனுடைய 
குமாரனான ஸஹதேவனைச்‌ சுமந்தன. தாமரைத்தண்டையொத்தகிற 
முடையவையும்‌ வேகத்‌ தில்‌ பரும்‌தக்குஓப்பானவைகளுமான விசித்திர 
மான சிறந்தகுதிரைகள்‌ ஸு௬ஈதர்மாவைச்‌ சுமந்தன. முயல்ரக்தத்துக்கு 
ஸமமான நிறமுள்ளவைகளும்‌ வெண்மையாக மேல்கோக்கிவந்திருக்‌ 
கும்ரோமமுள்ளவைகளுமான குதிரைகள்‌ பாஞ்சாலதேசத்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ கோபதியினுடையகுமாரனுமான ஸிம்மஸேனனை க்‌ காங்னெ. 
புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ பிரதே திபெற்றவனுமான ஜன 
மேஜயனுடைய சறந்ககுதிரைகள்‌ எள்ளுப்பூவுக்குச்சமமான நிற 
முள்ளவைகளாயிருந்தன. உளுந்து நிறமுள்ளவைகளும்‌ வேக 
க... பெரியவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்த 





* 'குர்திபோஜனென்‌ அம்புருஜித்‌' என்பது இல்கிலிஷ்மொழிபெயர்ப்பு. 


௯௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வைகளும்‌ தயிர்கிறமானமுஅகுகளையுடை.யவைகளூம்‌ பற்பலவித 
மான முகமுள்ளவைகளுமான குதிரைகள்‌ பாஞ்சால்யனை விரைவாக 
வகித்‌ கன. செளரியமுள்ளவைகளும்‌ அழயெதலையுள்ளவைகளும்‌ 
நாணல்தண்டுக்கொப்பானவைகளும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்தின்‌ இஞ்சல்கம்‌ 
போன்றநிறமுடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ தண்டதாரனைச்‌ சுமக்‌ 
தன. கழுதைநிறம்போலச்‌ சிவப்பாகவும்‌ மலினமாகவுமிருக்கின்றநிற 
முள்ளவைகளும்‌ முதல்‌ எலியின்‌ நிறம்போல மங்கலானவெண்மை 
நிறமுள்ளவைகளும்‌ அள்ளுகின்றவைகளுமான குதிரைகள்‌ மிக்க 
முயற்கயுள்ளவைகளாக வியாக்கிரதத்தனைத்‌ தாங்கின, கறுத்ததலை 
யையுடையவைகளும்‌ பற்பலநிறமுடையவைகளும்‌ கானாவிதமானமாலை 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகள்‌ புருஷர்களுள்‌ 
சிறந்த பாஞ்சாலராஜகுமானான ஸுதன்வாவை ஈன்ருகவ௫த்தன. 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஸ்பர்சமுள்ளவைகளும்‌ 
இக்திரகோபமென்லும்‌ பூச்சிபிறமுள்ளவைகளும்‌ சரீரத்தில்விசித்மான 
புள்ளிகளுள்ளவைகளும்‌ ஆச்சர்யகரமானதோற்ற த்தையுடையவைகளு 
மானகுதிரைகள்‌ இத்ராயு தனைச்‌ சுமர்தன, பொன்மாலைகளை அணிந்த 
வைகளும்‌ சக்கரவாகப்புள்ளின்‌ கிறம்போன்ற கிறமுள்ளவயிற்றை 
புடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ கோஸலதேச;ச்‌ தராஜகுமாரனாயெ 
ஸுகஷித்திரனை வடி த்தன. பல்பலகியமுள்‌ ளவைகளும்‌ பெரியஉருவ 
முள்ளவைகளும்‌ பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஸ-ஈவர்ணமாலைகளை அணிந்த 
வைகளும்‌ உயர்க்தவைகளும்‌ மங்களகரமாயுள்ளவைகளுமான குதிரை 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியத்ருதியையும்‌ க்ஷேமியையும்‌ பொறுத்தன. சுக்ல 
னென்பவன்‌, முழுஅம்‌ ஒரேவெண்ணிறமான கொடியோடும்‌ கவசத்தோ 
டும்‌ கு திரைகளோடும்‌ வில்லோடும்‌ (யுத்‌ தீததீதகு கு தி) திரும்பினான்‌. கட ற்‌ 
கரையில்பிறந்தவைகளும்‌ சந்திரனைப்போன்ற கிறமுள்ளவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ ஸமுத்ரஸேனபுத்ரனும்‌ பயங்கரமானசக்‌ தியுள்ளவனுமான 
சந்தரஸேனனை த்‌.தாங்கெ. கருகெய்தல்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ 
பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ விசித்திரமானமாலைகளை அணிந்த 
வைகளுமானகு திரைகள்‌, யுத்தகளத்தில்‌ சிபியினுடையகுமாரனான சித்‌ 
சரதனைத்தாங்கன. கலாயபுஷ்பம்போலக்‌ கலந்தகறுப்புநிறமுள்ளவைக 
ளும்‌ வெண்மையாயும்சிவப்பாயுமுள்ள மயிர்வரிசைகளையுடையவைகளு 
மான தெந்தகுதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதத்தோடுகூடின ரதஸே 
னனைகன்றாகத்தாங்னெ, எல்லாமனிதர்களையுங்காட்டி லும்‌ மிக்கசெனர்ய 
முள்ளஅரசனென்‌ று. சொல்லப்படுகின்றவனும்‌ படக்கரர்களென்றெ 
அஸுஈரர்களாக்கொன்றவனுமான சிறந்தனுரசனைக்‌ இளியின்நிறம்‌ 


அப ¥ரோணபர்வ்ம்‌. ௯௯ 


போன்றநிறமுடைய குதிரைகள்‌ 'தாங்னெ. விசித்திரமானமாலைகளையணி. 
ந்தவனும்‌ சித்திரமானகவசங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ கொடியுமுள்ளவனு 
மானசித்ராயு தனைப்‌ பலாசபுஷ்பங்களுக்கொப்பான நிறமுள்ள உத்தம 
மாள அசுவங்கள்‌ தாங்க. நீலன்‌ ஒரேகறுப்பாயிறாக்கின்ற கொடிமாத்‌ 
தோடும்‌ கவ௪த்தோடும்‌ வில்லோடும்‌ தேரில்பூட்டப்பட்டளெளகுதிரைக: 
ளோடும்‌ எதிர்த்‌. துவர்தான்‌. செத்ரனென்பவன்‌ பற்பலரூபமுள்ளவை. 
களும்‌ ரத்னங்களையடையாளமாகக்கொண்டவைகளும்‌ ஆச்சர்யகாமா 
யுள்ளவைகளுமான வரூதத்தோடும்‌ ரகுத்தோடும்‌ வில்லோடும்‌ குதிரை 
களோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ கொடிச்€லைகளோடும்‌ எதிர்த்‌ அவர்தான்‌. 
தாமரைப்பூவுக்குச்சமமான நிறமுள்ள கிறந்தகுதிரைகள்‌, சோசமான 
னுடையகுமாரனான ஹேமவர்ணனை த்தாங்கன. யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்திய 
முள்ளவைகளும்‌ மங்களகரமான செய்கையுள்ளவைகளும்‌ காணல்‌ தண்‌ 
டுக்குஸமமான முதுதெலும்பையுடையவைகளும்‌ வெண்மையான அண்‌ 
டங்களையுடை யவைகளும்கோ ழிமுட்டைபோலப்பிரகாசிக்கன்றவைகளு 
மானகுதிரைகள்‌ சண்டகேதுவை வ௫த்தன. கேசவனாலே௮சசனான தன்‌ 
பிதாவும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டுப்‌ பிறகு பாண்டியர்களுடைய'கபாட 
புரமும்பிளக்கப்பட்டு உறவினர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்ஸ்‌ தான த்தைவிட்டு 
தடிப்போனஸமயத்தில்‌, பீஷ்மரிடத்திலிருந்தும்‌ அவ்வாறே அரோண . 
நிடத்தினின்றும்‌ பரசுராமரிடத்தினின்றும்‌ கிருபாசாரியரிடத்தினின்‌ 
அம்‌ அஸ்திரங்களைப்பெற்று அந்த அஸ்திரங்களாலே ருக்மிகாணன்‌, 
அர்ஜுனன்‌, அச்சு தன்‌ இவர்களோடு ஒப்புமையைப்பெற்றுத்‌ துவாரகை 
யை நாசம்பண்ணுவதத்கும்‌ பூமிமுழுதையும்‌ ஜயிப்பதற்கும்‌ விரும்பி 
னவனும்‌ கற்றறிக்தவர்களான ஸ்கேடுதர்களால்‌ ஈன்மையைக்கருதி அவ்‌ 
விதமுயற்சபிலிருந்து தடக்கப்பட்டத்‌ தொடர்ச்யொனவைர த்தை 
விட்டுச்‌ தனராஜ்பத்தைஆண்டுவருறெவனும்‌ பலசாலியுமான ஸாகரத்‌ 
வஜபாண்டியன்‌ சந்திரிரெணங்கள்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ வைடூர்‌ 
யமிழைத்த விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளோடு 
பசாக்ெமமென்டுறபொருளைக்கைப்பற்றித்‌ திவ்யமான தனுஸை நாணொ 
லிசெய்துகொண்டு துரோணரை எதிர்த்‌ தவந்தான்‌, பித்தளேபோன்ற 
நிறமுடையகுதிரைகள்‌, பாண்டியனைப்‌ பின்தொடர்ந்துவருகின்ற. 
லக்ஷத்துசாற்பதினாயிசம்‌ ெந்ததேராளிகளைத்‌ தாங்கே. நானாவித. 
வர்ணமுள்ள உருவமுடையவைகளும்‌ பற்பலமா திரியான முகத்தை 
யுடையவைகளுமான குதிரைகள்‌, ரதத்தினுடையசக்கர த்தையே கொடி. 





ட தமிழ்றூல்சளில்‌ பாண்டியனுக்கு இர்தச்‌ கபாடபுரம்‌ ராஜதானியாச 
இருக்குசாகச்‌ கறப்பட்டிருக்ெ.த. 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யாகக்கொண்டவீரனான கடோத்கசனைத்‌ தாங்னெ. ஒன்றுசேர்ந்தவர்க 
ளானகெளரவர்களுடைய அபிப்பிராயங்களை அ௮லக்ஷ்பஞ்செய்து எல்லா 
இஷ்டங்களையும்விட்டு ஒருவனாகவே பக்தியோடு யுதிஷ்டிரரை அடைந்த ' 
வனும்‌ சிவப்பானகண்களையுடையவனும்‌ மிக்கபுஜபலமுடையவனும்‌ 
மகரத்தை த்வஜமாகக்கொண்டவனும்‌ பொற்றேரிலிருக்கின்றவனுமான 
அந்தயுயுத்ஸுவை அதிகபலமுள்ளவைகளும்‌ பருத்தசரீசத்தை 
யுடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ தாங்னெ, தர்மங்களையறிர்தவரும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நிற்ின்றவரும்‌ ராஜஸ்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பொன்னிறமுள்ள சிறந்ககுதிரைகள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றன. தேவதைபோன்றரூப.த்தையுடையவர்களும்‌ அனேகர்‌ 
களுமான ப்ரபத்ரகர்கள்‌ பலவித ிறமுள்ள அனேக உத்தமஜாதிக்குஇ. 
ரைகளோடு யுத்தத்‌இன்பொருட்டுத்‌ இரும்பினார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே 7 
ஸுுவர்ணமயமானகொடிகளுள்ளவர்களான அந்தயுத்தவீரர்கள, பீம 
ஸேனனோகிடி முயற்சியுள்ளவர்களாக, இந்திரனோடுகூடின தேவர்கள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, ஒன்றுகூடியிருக்ன்ற  அர்தஎல்லா 
விரர்களையும்காட்டிலும்‌ தருஷ்டத்யும்னன்‌ அதிகமாக விளங்கினான்‌. 
அரோணரும்‌ எல்லாளைனிகர்களையும்விட அதிகமாகப்‌ பிரகாசித்தார்‌. 
மகாராஜரே ! கிருஷ்ணாஜினத் தினால்‌ மேலேமூடப்பட்ட தும்‌ மங்களகர 
மானதும்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ கமண்டலுவடிவமுள்ள தமான அவ 
ருடையகொடியான அ மிகவும்‌ விளங்கியது, வேந்தரே ! வைடூர்யரத்‌ 
னத்தால்‌ கண்களையுடையதும்‌ பிரகாசிக்கின்ற துமான மகாஸிம்மஸ்வ 
ரூபமான பீமஸேனனுடையத்வஜத்தை யான்கண்டேன்‌. மிக்கதேஜ 
ஸையுடையவரும்‌ கெளரவர்களுக்கு ௮ரசருமான யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ 
கொடியாயிருக்கின்றதும்‌ ரெஹங்களுடைய கூட்டங்களோடுகூடியதும்‌ 
பொன்மயமாயிருப்பதுமான சந்திரனை யான்கண்டேன்‌. அந்தயுத்தகளத்‌ 
தில்‌ யக்திரத்தினாலடிக்கப்பட்டு ஈல்லஒலியுள்ளவைகளும்‌ ஸர்தோஷத்‌ 
தைவிருத்திபண்ணுகின்றவைகளுமான நந்தம்‌ உபரந்தம்‌ என்றுபெயர்‌ 
கொண்ட திவ்வியமான இரண்டுபெரிய மிருதங்கங்களையும்‌ நான்கண்‌ 
டேன்‌. பொன்மயமான முஅகுள்ள அம்‌ அத்யுக்ரமான தும்‌ பயங்கரமா 
யிருப்பதுமான ஈகுலனுடையரதத்திலுள்ள சரபரூபமான பெரியத்வ 
ஒஜத்தையும்‌ நாங்கள்கண்டோம்‌, வெள்ளிமபமான அம்‌ மிக்ககாந்தியுள்ள 
அம்‌ விரகண்டைகளும்‌ பதாகைகளுமுள்ள அம்‌ பகைவர்களுக்குச்‌ 
சோகத்தைவிருத்திபண்ணக்கூடியதம்‌ பகைவர்களால்‌ ௮வமதிக்கமுடி. 
யாததுமான ஹம்ஸமானது ஸகதேவனுடையத்வஜத்தில்‌ காணப்பட்‌ 
டது. த்ரெளபதியின்குமார்களான ஐவர்களுடைய துவஜங்களிலும்‌ தர்‌ 


ன்‌ ரோணபர்வம்‌. ௯( 


மராஜன்‌, மாருதன்‌, இந்திரன்‌, மஹாத்மாக்களான அபாவினிதேவர்கள 
இவர்களுடையப்ரதிமைகளே பூஷணமாயிருந்தன. மன்னரே ! குமார 
னன அபிமன்யுவினுடையரதத்தில்‌ புடமிடப்பட்டதங்கத்தினால்‌ ஜ்வ 
வித்கன்ற பொன்மயமான சார்ங்கபக்ஷியானது சறந்தத்வஜமாகவிளங்‌ 
இற்று. ராஜஸ்சேஷ்டசே ! கடோத்கசனுடையத்வஜத்தில்‌ கழுகு அதிக 
மாகவிளங்கிற்று, அவனுடையகுதிரைகள்‌ முற்காலத்தில்‌ ராவணனு 
டைய குதிரைகள்போல நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிக்ன்‌ றனவாயிருந்தன , 
தர்மராஜரான ஙுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ மே ஹர்‌ 'இரனாலேகொடுக்கப்பட்ட 
தில்யமானதனுஸான அ விளஸ்‌ற்று. மன்னரே ! பீமஸேனனிடத்தில்‌ 
வாயுவைத்தேவதையாகக்கொண்ட. அத்புதமானவில்லான து இருந்தது: 
மூவுலகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக ப்ரம்மதேவனால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டதும்‌ மடதிதுப்போகாத ஆயுதமுமான அந்தச்றெந்தவில்லான அ 
௮ர்ஜுனனுடையபரெயோஜனத்‌தின்பொருட்டு விளங்கியது. பாரதரே ! 
நகுலனுக்கு விஷ்ணுவைக்‌ தேவதையாசக்கொண்டதனுஸும்‌, ஸஹ 
தேவனுக்கு அஸ்வினிதேவர்கலாத்‌ தேவதையாகக்கொண்டதனுஸ-ம்‌, 
கடோத்கசனுக்குப்‌ பயங்கரமும்‌ அத்புதமுமானதும்‌ புலஸ்த்யரைத்‌ 
தேவதையாகக்கொண்டதுமான தனுஸ-யம்‌, தீரெளபதீகுமாரர்களான 
ஐவர்களுக்கும்‌ முறையே ' * ருத்திரன்‌, அக்னி, குபேரன்‌, யமன்‌, 
*இரிசன்‌ இவர்களைத்தேவதைகளாகக்கொண்ட உத்தமமான விற்களும்‌ 
இருந்தன. ரோஹிணி புத்திரரான பலராமர்‌ தாம்பெற்றிருக்க ௬த்‌ இரனை 
த்தேவதையாகக்கொண்ட உத்தமமான சறந்ததனுஸை மிக்கவலிமை 
யுள்ளவனான அபிமன்யுவுக்கு ஸந்தோஷ£௰்‌ துடன்கொடுத்தார்‌. பொன்‌ 
னாலலங்கரிக்கப்பட்ட. பலவிதமான இந்தத்வஜங்களும்‌ இன்னும்‌ மற்று 
முள்ளசூரர்களுடைய அனேகமானகொடிகளும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ 
பகைவர்களுக்குத்‌ அக்கத்தைவிருத்‌ திபண்ணுவனவாகவே காணப்பட்‌ 
டன. மகாராஜரே ! நெருக்கமான த்வஜங்களுள்ள தம்‌ உதக்தமவிரர்களால்‌ 
அடையப்பட்டதுமான அந்தத்துசோணருடைப ஸேனையானது படத்‌ 
தில்‌ எழுதப்பட்ட சித்தரம்போலிருர்தது. அரசரே ம்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
அப்பொழுது அரோணசைக்குறித்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துவரு 
இன்றவிரர்களுடைய பெயர்களும்‌ கோத்திரங்களும்‌ ஸ்வயம்வரஸபை 
யில்போலக்‌ கேட்கப்பட்டன” என்றான்‌. 


ன்‌ 





அதிகாரபேதமுள்ள மூர்த்திகள்‌. 





௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்‌ சப்தகவதபர்வம்‌ தெட4சச.) 
டட 


(தீநுதாாஷ்டிரன்‌ தன்புக்தியர்களைக்தறிந்துத்‌ துக்கத்ததும்‌ ஸஞ்சயனை 
யுத்தவிஷயக்தைசேலலக்‌ கட்டளையிட்டதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ளஞ்சய! விருகோதரனைத்‌ தலைமையாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தம்செய்யவந்த இந்த அரசர்கள்‌ தேவர்களுடையசேனையை 
யும்‌ துன்பமடையும்படி. செய்வார்கள்‌. மனிதன்‌ அதிர்ஷ்டங்களுடன்‌ 
கூடியவனாகப்‌ பிறக்றொன்‌. அந்ச அதிர்ஷ்ட ச்‌ திலேயே பற்பலவிதமான 
எல்லாப்‌ பிரயோஜனங்களும்‌ காணப்படுநின்றன. யுதிஷ்டிரன்‌ நாட்டை 
விட்டுத்தூரத்தப்பட்டு நீண்டகாலம்‌ சடையும்‌ மான்தோலும்தரித்து 
வனத்தில்‌ திரிந்துகொண்டிருந்தான்‌; பின்பு உலகத்தாலறியப்படவு 
மில்லை. அர்தயுதிஷ்டிரனே என்பிள்ளைகளுடையராச த்தின்பொருட்டுப்‌ 
பெரியசேனையையும்‌ யுத்தகளத்திற்குத்‌ திருப்பிக்கொண்டு வந்துவிட 
டான்‌, (இத) தெய்வச்செயலேதவிர வேறென்ன? மனிதன்‌ பாக்யத்‌ 
தோடுசேர்்தே பிறக்கிறானென்பது நிச்சயம்‌, அந்தமனிதன்‌ தான்‌ 
விரும்பாமலே அந்தப்பாக்பத்தினால்‌ இழுக்கப்படுகிறான்‌. சூதாட்ட 
மாஇிறவியஸனத்தையடைந்து யுதிஷ்டிரன்‌ . அன்பப்படுத்தப்பட்டா 
னல்லவா? அந்தயுதிஷ்டிரனே மறுபடியும்‌ அதிர்ஷ்டத்தினால்‌ ஸகாயர்‌ 
களைப்‌ பெற்றான்‌. ஸுஒத ! முற்காலத்தில்‌ புத்தியில்லாதவனான அர்‌ 
யோதனன்‌ என்னைநோக்‌?), ஐயா ! கேகயதேசத்தார்களிற்பாதியும்‌ காசி 
தேசத்தார்களும்‌ கோஸலதேசத்தார்களும்‌ சேதிதேசத்தார்களில்‌ பாதி 
யும்‌ இன்னும்மற்றுமுள்ள நாட்டார்களும்‌ என்னையே அடைந்துவிட்ட 
னர்‌. எனக்கு மிகுதியான பூமி யிருக்றெது. அவ்வளவு தர்மபுத்திர 
இுக்கல்லை' என்றுசொன்னான்‌. அர்த ஸேனாஸமூகத்‌தினிடையில்‌ 
நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்ட துரோணர்‌ போர்க்களத்தில்‌ தருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌. அதிர்ஷ்டத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறென்னவிருக்கின்‌ 
ற.அ? மிக்ககைவன்மையுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ போரைக்கொண்டாடு 
இறவரும்‌ எல்லாஅஸ்திரவித்தைகளின்‌ கரையையும்‌ கண்டவருமான 
துரோணரை அரசர்களினிடையில்‌ எவ்விதமாக மிருத்புவானவன்‌ 
அடைந்தான்‌? மிக்ககஷ்டத்தையடைகந்தநான்‌ மிக்கமோகத்தையடை்‌ 
தேன்‌. பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு 
கான்‌ உயிரோடிருப்பதற்கு விரும்பவில்லை, அப்பா ! ஸ$த.! என்னைப்‌ 
புத்திரனிட,த்தில்‌ பேராசையுள்ளவனென்று ஈன்கு அறிந்து விதுரன்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௯௭ 


சொன்னவையெல்லாம்‌ என்னாலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ அடையப்‌ 
பட்டன. அப்பா! குரூனான துரியோதனனைமாத்திரம்‌ இழந்து 
மற்றப்புத்திரர்களை ிச்சமாக்க விரும்புவேனாகில்‌ எல்லாரும்‌ மரண 
முைபமாட்டார்கள்‌,  எச்தமனிகன்‌ தர்மூர்கைளிட்ப்‌ பொருளைப்‌ 
(சேதானமாகக்கொளவனோ அவன்‌ இவ்கைச்தில்‌ குறைவைஅடை. 
கிறான்‌; அல்பத்தன்மையையும்‌ அடைகிறான்‌. ஸஞ்சய! இப்பொழுதும்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்ட இக்தத்தேசமானது, ப்ரேஷ்டரான துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டுங்கூட மிகுர்திருக்கப்போகிறதாக கான்‌ எண்ணவில்லை. 
பொறுமையுடையவர்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான எவர்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ அண்டிப்பிழைக்கறேமோ அப்படிப்பட்ட பொறுப்புள்ள 
அசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கால சென்றபிறகு, (கம்‌ஈவர்கள்‌) எவ்விதமாக 
மிகுர்திருப்பார்சள்‌? எவ்வாறு யுத்தம்கடக்‌ககென்பதை விளக்கமாகவே 
எனக்காச்சொல்‌, எவர்கள்‌ யுக்தஞ்செய்தார்கள்‌? எவர்கள்‌ தடுத தார்கள்‌? 
ஈந்த அற்பர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌? ரதிகற்ரேஷ்டனான தனஞ்‌ 
சயன்‌ எதைஎதைச்செய்தானோ அதை அதையும்‌ எனக்குச்சொல்‌. சத்‌ 
அருவாயிருக்னெற அந்த .ர்ஜுனனிடத்தினின்றும்‌ அம்த விருகோ 
தானிடத்தினின் றும்‌ நமக்கு அதிகபயமுண்டு, ஸஞ்சய! பாண்டவர்கள்‌ 
(யுத்தத்திற்குத்‌) இரும்பிவக்தவுடன்‌ மிகுந்திடுக்கிற என்னுடைய 
ஸைனியக்திற்கு மிகவர்பயங்கரமாக அனர்த்தம்‌ எவ்விதம்‌ விளைர்‌ 
ததோ அதையும்‌ வனக்குச்சொல்‌. அப்பா! அப்பொழுது (பகைவர்கள்‌) 
திரும்பிவர்திருக்குங்காலத்தில்‌ உங்களுடையமனம்‌ சவ்விதமிருக்தது? 
நம்மைச்சேர்க்தவர்களுள்‌ சூரர்களானஎவர்கள்‌, அங்கே அவர்களை எதிர்த்‌ 
தனர்‌? என்று வினவினான்‌. 





இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தெபர44) 
ந ர அ 
(த்வத்துவ யுத்தவர்‌ அனை ) 
ஹூஞ்சயன்‌, “பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ திரும்பிவர்தவுடன்‌, 
மேகங்களாலே ஸுரர்யன்‌ மறைக்கப்பவெதுபோல அந்தப்பாண்டவ 
வீரர்களாலே துசோணர்மறைக்கப்படுவஅகண்டு எங்களுக்குப்‌ பெரிய 
டயமுண்டாயிற்று. மேலும்‌, அவர்களால்‌ மேலேஎழுப்பிவிடப்பட்ட 
அதிகமான ,தூளியானது உம்முடைய சேனையை மமைத்துவிட்டது. 
பிறகு, பார்வையான அதடைப்பட்டபொழுது துரோணசை மாண்டவ 
6-௧௬ 


கி] ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 


மாகவே நாங்கள எண்ணினோம்‌. குரூரமான கார்பத்தைச்செய்ய எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களும்‌ பெரியவில்லையுடையவர்களும்‌ சூரர்களுமான ௮௩ 
தப்பாண்டவவிரர்களைக்கண்டு தஅர்யோதனன்‌,அரசர்களே! நீங்கள்‌ உங்க 
ளுடைய ஆற்றலுக்கும்‌ ஊக்கத்துக்கும்‌ ஆண்மைக்கும்தக்கபடி. பாண்‌ 
டவர்களுடையசேனையைத்‌ தகுர்தஉபாயத்தோடு தடுத்து யுத்தமசெய்‌ 
யுங்கள்‌' என்‌. சொல்லிச்‌ சீக்சிரமாகத்‌ தன்சோனையை ஏவினான்‌. பிறகு, 
உம்முடையகுமாரனான துர்மர்ஷணன்‌, காரத்தில்‌ பீமஸேனனைக்கண்டு 
துசோணருடைய உபிரைக்காப்பாற்ற விரும்பினவனாக (அவன்மீது) 
அம்புகளை இறைத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்துவக்து யு தீதகளத்தில்‌ யமன்‌ 
போலக்‌ கோபங்கொண்டு அம்புகளாலே அவனையும்‌ மூடினான்‌. அந்தத்‌ 
அர்மர்ஷணனையும்‌ பீமன்‌ அம்புகளர்ல்‌ துன்‌பமடையும்படி செய்தான்‌, 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. கற்றறிந்தவர்‌ 
களும்‌ அடிக்கும்‌இிறமையுள்ளவர்களுமான அந்தச்சூரர்கள்‌ அரசனான 
அரியோதனனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு ராஜ்பத்தையும்‌ மரணபயத்தை 
யும்விட்டு யுத்தபூமியில்‌ சத்துருக்களை எதிர்த்‌ துநின்றார்கள்‌, ஓ! அரச 
ரே! க்ருதவர்‌ பாவானவன்‌, அரோணரை எதிர்க்கஎண்ணங்கொண்டுவரு 
இன்றவனும்‌ செளர்யமுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ 
சினியினுடைய பெளத்ரனுமான ஸாத்பசியைத்‌ தடுத்தான்‌. கோபன்‌ 
கொண்டவனும்‌ சினியின்போனுமான ஸாத்யி, கோபங்கொண்ட 
அந்தக்ருதவர்மாவைப்‌ பாணஸமூகங்களாலே தடுத்தான்‌. மதங்கொ 
ண்டயானை மதங்கொண்டயானையை எதிர்ப்பது. பல, ருதவர்மாவும்‌, 
ஸாத்யயை எதிர்த்தான்‌. பயங்கரமானவில்லையுடைய ஸிந்‌தராஜனான 
ஜயத்ரதன்‌, முயற்சியுள்ளவனாகவருகின்‌ ற மகாவில்லாளியான கூஷத்சவர்‌ 
மாவைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அரோணரிட.த்தில்‌ செல்லவொட்‌ 
டாமல்‌ தடுத்தான்‌. க்ஷூத்ரவர்மாவானவன்‌ ஸிந்துசாஜனுடையகொடி. 
யையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்துக்‌ கோபங்கொண்டு பத்‌ தக்கணைகளாலே 
எல்லாமர்மஸ்‌தானங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, ஸைந்தவனானவன்‌ 
கைத்தேர்ச்சியுள்ளவன்போல வேறுவில்லையெடுத்து ரணகளத்தில்‌ 
முழுதும்‌ இரும்பினாற்செய்த அம்புகளாலே க்ஷக்ரவர்மாவை அடித்‌ 
தான்‌. பாண்டவர்களின்‌ நன்மைக்காக முயற்சிசெய்பவனும்‌ மகாரதனும்‌ 
பசதகுலத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ சூரனுமானயுயுத்ஸுுவை ஸுபாகு 
முயற்சியோடு அரோணரிட,த்தினின்று தடுத்தான்‌. யுயுத்ஸ-ு, பிர 
யோகம்செய்கின்ற ஸ*பாகுவினுடைய வில்லோடும்‌ அம்புகளோடுங்‌ 
கூடியவைகளும்‌ பரிகாயு;சம்போன்றவைகளுமான இரண்செைகளையும்‌ 
அசாவித்‌ துவைந்தவைகளான இரண்டுபாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௯௬. 


பாண்டவர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டரும்‌ தர்மாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரராஜரை 
மத்ரராஜனானசல்யன்‌; பொங்லிவருகின்ற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்‌ 
பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌, தர்மராஜர்‌ மர்மஸ்தானங்களைப்பிளக்கின்ற 
அனகபாணங்களை அவன்மீது இறைத்தார்‌. மத்ரராஜனானவன்‌ 
அறுபத்துகான்கு பாணங்களாலே அந்தத்‌ தர்மபுத்திரரை அடித்து 
அதிகமாக ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. எண்டவர்களுள்‌ மூத்தவரான 
தர்மராஜர்‌ அடிக்கடி. ஸிம்மகாதஞ்செய்கின்ற மத்ரதேச,த்தரசனுடைய 
கொடிமர த்தையும்‌ வில்லையும்‌ இசண்டுடாணங்களாலே அறுத்தார்‌. 
பிறகு; ஜனங்கள்‌ உரக்கச்சப்‌இத்தார்கள்‌. அவ்வாறே பாஹ்லிகதே 
சத்தாசனானவன்‌, சேனையோடு சேர்ந்து, ஸேனையோடுகூடி. ஓடிவரு 
இன்ற அருபதராஜனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. ஸேனையையுடையவர்‌ 
களும்‌ வயதில்முதிர்ந்கவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ மதப்பெருக்‌ 
குள்ளவைகளும்‌ பெரியயூ தபதிகளுமான இரண்டு யானைகளுக்கு யுத்‌ 
தம்நேருவதுபோலக்‌ கோரமான அவ்விதயுத்தம்‌ ௩_க்தது, ஸைன்யங்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ அவர்திதேசத்தரசர்களுமான விர்தன்‌ அனுவிச்‌ 
தன்‌ இருவரும்‌; இர்திரனும்‌ அக்னியும்‌ எவ்வாறு பலியை முற்காலத்‌ 
இல்‌ எதிர்த்தார்களோ அவ்வாறே ளேனையுடன்கூடின மத்ஸ்யதேசாதி 
பதியான விராடனை எதிர்த்தார்கள்‌. மத்ஸ்யர்களுக்குக்‌ கேகயர்களுடன்‌ 
போர்நேர்ர்தது. அதில்‌ குதிரைகளும்‌ சதிகர்களும்‌ பானைகளும்‌ பய 
ற்று மிகரெருக்கி யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. ௮து தேவாஸ-அயுத்தத்திற்‌ 
கொப்பானதாக இருந்தது. பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்து 
கொண்டு செல்லுகின்ற ஈகுலகுமாசனான *தானீகனை ஸபாபதியென்று 
(மறுபெயருள்ள) பூதகர்மாலானவன்‌ துரோணரிட_த்தினினறும்‌ தடுக 
தான்‌. பிறகு; ஈகுலபு தானான தானிகன்‌ ஈன்குகிட்டப்பட்டுக்‌ கூர்மை 
யுள்ள மூன்றுஅர்‌ த்தசந்திரபாணங்களாலே யுத்தகளத்தில்‌ பூதகர்மா 
வைக்‌ கைகளையும்தலையையும்‌ இழந்தவனாகச்‌ செய்தான்‌. செளர்யமுள்ள 
வனும்‌ பாணசமூகங்களுள்ளவ னும்‌ துரோணரைகோக்கிவருகின்ற 
விரனுமான * ஸ-ஈதஸோமனைச்‌ சால்வன்‌ அம்புகளால்தடுத்தான்‌. பயல்‌ 
கரமானா தமுள்ளவனான அந்தஸ-சஸோமன்‌ இரும்பினாலானவையும்‌ 
திட்டப்பட்டவையுமான ஆஅபாணங்களாலே சால்வனைக்‌ குதிரை 
களோடும்‌ சாசதியோடும்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌, மகா 
ராஜசே.! மயிலுக்கொப்பான நிறமுள்ளகுதிசைகளோடு யுத்தத்தி 
ற்குவருனெற உம்முடையபெளத்ரனான ஸ்ருதத்தியைச்‌ எசித்ரஸே 
னன்‌ தடுத்தான்‌. தன்பிதாவுக்குச்‌ சகோதரமுறையிலிருக்கின்ற ௮ம்‌ 





1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


கிட்‌. ஸரீமஹர்பாரதம்‌, 


தச்சித்ரஸேனனை அர்ஜுனகுமாரனானவன்‌ அம்புகளாலே ஒளியை 
இழக்தவனாகச்செய்தான்‌. சித்ரஸேனன்‌, தரெளபதீபுத்ரனை அம்பு 
களால்‌ நன்றாகமறைத்தான்‌. அம்புக்கூட்டங்களயிறைக்கின்றவனும்‌, 
மதங்கொண்டிருக்கறயானைபோல்‌ (யுத்தத்திற்கு) வருகின்றவனுமான 
ஸ்ருதகர்மாவைத்‌ அச்சாஸனகுமாரன்‌ தடுத்தான்‌. ஜயிக்கமுடி.யா தவர்‌ 
களும்‌ உமக்குப்போர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவனைஒருவன்கொல்ல 
விரும்பித்‌ தன்தன்‌ தகப்பன்மார்களுடைய காரியஸித்தியின்பொருட்‌ 
டுக்‌ கடும்போர்செய்தார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ முதலில்‌சிற்கன்ற அந்தப்‌ 
பிர இிவிக்‌ தியனைக்கண்டு, அஸ்வத்தாமா தமதுபிசாவான துரோணருக்‌ 
குக்‌ கெளாவத்தைச்செய்துகொண்டு பாணங்களால்‌ ஈன்றாகத்தடுத்‌ 
தார்‌. தம்பிதாவைக்‌ காக்கும்விஷயத்தில்‌ உறுதியாய்கிற்பவரும்‌ ஸிம்‌ 
மத்தினுடையவாலை தவஜமாகக்கொண்டவரும்‌ கோபமுள்ளவருமான 
அக்தஅஹ்வக்காமாவைப்‌ பிரதிவிக்கியன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே 
திருப்பியடி.த்தான்‌. பயிர்செய் பவன்‌ விதைவிதைக்கக்கூடியகாலத்தில்‌ 
விதைகளைவிதைப்பதுபோல அஸ்வக்தாமா பிரதிவிந்தியன்மிது பாண 
மழைகளைப்பொழிந்தார்‌, அரசரே! இரண்டுரேனைகளிலும்‌ மிகுந்த 
சூரனென்று சருதப்பட்டவனும்‌ " படச்சர/களைச்கொன்றவனுமான 
அந்தச்சூரனை லக்ஷ்மணன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! அவன்‌ லக்ஷ்மண 
இடையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அனத்து அவன்மீது அம்புமழை 
களைப்பொழிந்‌ தகொண்டு மிகவும்பிரகாசித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யுவானவன்‌, குரூரமானகாரியங்களைச்‌ செய்கின்ற 
வனும்‌ விசித்திரமாகப்போர்புரிகிறவனும்‌ இறமையுள்ளவனலும்‌ செளர்ய 
முடையவனுமான லக்ஷ்மணனை யெதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தான்‌, கேட்‌ 
இறவர்களுக்கும்‌ பார்க்கறவர்களுக்கும்‌ மிக்கபிரீ தியை உண்பேண்ணு 
இறதும்‌ நெருங்னெ தமான அர்தயுத்தமான து மிக்கவலிமையுள்ளவர்‌ 
களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ உண்டாயிற்று. மிகக்கற்றறிந்தவனும்‌ 
யுவாவுமான விகர்ணனோ, எதிர்த்‌துவருகின்றவனும்‌ யெளவனமுடைய 
வனும்யாகஸேனகுமாரனுமான சிகண்டியை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு, சிகண்டியானவன்‌ அம்‌,தவிகர்ணனை மம்புக்கூட்ட த்‌ இனால்‌ மூடி. 
னன்‌. பலமுள்ளவனான உம்முடையகுமாசன்‌ அந்தப்‌ பாணசமூகத்‌ 
தை உதறியெறிந்து பிரகாசித்தான்‌. அங்கதன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அசோ 
ணரைக்குறித்து எதிர்த்துவருகின்ற சூனான உத்தமெளஜஸைப்‌ 
பாணவெள்ளத்தால்‌ தடித்தான்‌. புருஷஸிம்மங்களான அவ்விருவர்‌ 














* ஒருசேசத்து ஜனங்கள்‌; திருடர்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌உண்டு, 


துரோணபர்வம்‌. கத 


களுக்கும்‌ உண்டான ௮்‌,கநெருங்கெய த்சமானது, அவ்விருவர்களுக்‌ 
கும்‌ மற்றஸைனிகர்களுக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைவிளைவித்த அ. பெரியவில்லை 
யுடையவனும்‌ பலசாலியுமான அர்முகனோ அரோணருக்கு எதிராக 
வருதின்ற சூரனான புருஜித்தை வத்ஸதந்தங்களாலே தடுத்தான்‌. 
அவன்‌ அர்முகனைப்‌ புருவங்களுடைபமத்தியில்‌ அம்பினால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அவனுடைய அக்தமுகமான து சாம்புடன்கூடிய தாமரைப்புஷ்‌ 
பம்போல்‌ விளங்கியது. கர்ணனோ சிவப்பானகொடியுடையவர்களும்‌, 
தரோணரைஎதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்றவர்களும்‌ ஸகோதசர்களுமான 
ஐக்‌துகேகயர்களையும்‌ அம்புமழைகளால்‌ தடுத்தான்‌. அவர்களும்‌, மிக 
வும்‌ சந்தாபத்தை அடைந்து அவன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொஜிக்‌ 
தார்கள்‌, அவனும்‌, அடிக்கடி அவர்களை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடி 
னான்‌. குதிரைகளோடும்‌ சாரதிகளோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ தேர்க 
ளோடுங்கூடச்சேர்ந்து பரஸ்பரம்‌ அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்டு அவை 
களால்‌ மூடப்பட்டவர்களான ௮ம்த ஓந்துகேகயர்களுவது கர்ணஞு 
வது காணப்படவில்லை. உம்முடைய புத்திரர்களான துர்ஜயன்‌ ஜயன்‌ 
விஜயன்‌ என்றெ மூவர்களும்‌, நீலன்‌, காஸ்யன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌ என்றெ 
மூன்‌ றுபேர்களையும்‌ தடுத்தார்கள்‌. ஸிம்மம்‌, புலி, சிறுத்தை இவை 
களுக்கு, கரடி, எருமைக்கடா, காளை இவைகளோடு யுத்தம்‌ நேர்ந்‌ 
ததுபோலப்‌ பார்க்கிறவர்களுக்குப்‌ பிரிதியை விருத்திபண்ணக்கூடிய 
அவ்விதகோரமானயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. சகோதரர்களான க்ஷம, தார்‌ 
தீதி ப்ருஹந்தன்‌ என்கிறஇருவரும்‌ யு.த்தரங்கத்தில்‌ அரோணமரைக்‌ 
குறித்து எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்ற ' ஸாத்வதனைக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ செதுக்கினார்கள்‌. மதப்பெருக்குள்ளசிறக்த இரண்டுயானை 
களோடு காட்டில்‌ ஒரு ஸிம்மத்துக்கு (யுத்தம்கேர்ந்தது) போல அவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌ அந்த ஸாத்வதனுக்கும்‌, அத்யாச்‌சர்யகரமான அவ 
விதயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. கோபங்கொண்ட வனும்‌ அம்புகளைத்தொடுக்‌ 
கிறவனுமான சேதிராஜன்‌, யுத்தத்தினால்‌ சந்தோ ஷமடைூறெவனும்‌ 
ஏகாயொயிருப்பவனுமான அம்பஷ்டராஜனை க்‌ துரோணரிடத்திலிரு 
ந்து தடுத்தான்‌. பிறகு, அம்பஷ்டனா।னவன்‌ எலும்பைப்பிளக்கின்ற 
மூகாயினால்‌ அவனைப்பீளந்தான்‌. அவன்‌ அம்புகளோடுகூட வில்லை 
எறிந்துவிட்டுத்‌ தேரினின்று பூமியில்விழுந்தான்‌. சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ மகாத்மாவுமான இருபாசார்யர்‌, ௮திககோபங்கொண்டவ 
லும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறக்தவனுமான வார்த்தசக்ஷேமியை அம்பு 
களால்தடுத்தார்‌. விசித்ரமாகப்போர்புரினைற இருபரையும்‌ வார்த்த 








ஜாப, 


௬௨. ஸ்ரீமஹ்ர்பர ர தம்‌, 


கேேமியையும்‌ கண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மனம்பற்றி வேறுகார்யத்தை 
அறியவில்லை, ஜெளமத,த்தியோ, . வருன்றவனும்‌ ஆலஸ்யமில்லாத 
வனுமான மணிமான்‌என்சிறஅசசனை, அரோணருக்குக்‌ இர்த்தியை 
விருத்திசெய்தகொண்டு தடுத்தான்‌. ௮க்தமணிமானானவன்‌ வேகத்‌ 
தோடு ஸெளமதத்தியுடைப விசித்ரமானவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 
கொடித்‌ அணியையும்‌ சாரதியையும்‌ குடையையும்‌ சதத்தினின்று 
இழேதள்ளினான்‌. பிறகு, சத்துருக்களைக்கொல்லு?ற யூபகேதுவான 
வன்‌ தேரினின்‌.று சக்செமாகப்பாய்க்து றந்த கத்தியினாலே குதிரை 
களோடும்‌ சாரதியோடும்‌ கொடியோடும்‌ ரகத்தோடும்‌ ௮ந்தமணிமானை 
அறுத்தான்‌. அரசரே ! அவன்‌ தன்னுடையாதத்தை அடைந்து வேறு 
வில்லையும்‌ கையிலெடுத்‌ தக்‌ குதிரைகளையும்‌ தானேடத்திக்கொண்டு : 
பாண்டவர்களுடையசேனையை . துடித்தான்‌. அஸாஈரர்களைக்குறித்‌ து 
வருகின்ற இந்திரனைப்போன்றவ அம்‌ எவசாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனு 
மான பாண்டியனை வல்லமையுடை ய ! விருஷஸேனன்‌ மும்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, பெரியமாயையையுடையவனும்‌ அதிகபல 
முள்ளவனும்‌ ஹிடிம்பியின்குமானுமான கடோத்கசன்‌ தகப்பன்மார்‌ 
களுக்கு ஹிதத்தைக்கருதிக்‌ கெளாவர்களுடைய சேனையை எரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ துரோணமைப்‌ பிடிக்க எண்ணி, கதாயுதங்களாலும்‌ பரிகங்‌ 
களாலும்‌, நிஸ்த்ரிம்சங்களாலும்‌, பட்டசங்களாலும்‌, அயோகனங்களா 
அம்‌, கற்களாலும்‌, தடிகளாலும்‌, புசுண்டிகளாலும்‌, பீராசங்களாலும்‌, 
தோமரங்களாலும்‌, அம்புகளாலும்‌, முசலங்களாலும்‌, முத்கரங்களா 
அம்‌, சக்கரங்களா லும்‌, பிண்டிபாலங்களா லும்‌, கோடாலிகளாலும்‌, புழு 
இகளாலும்‌, காற்றினாலும்‌, நெருப்பினாலும்‌, தண்ணீராலும்‌, சாம்பலா 
இம்‌, மண்ணாங்கட்டி களாலும்‌, தருணங்களாலும்‌, மரங்களாலும்‌, துன்‌ 
பத்தை யுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌, அடித்‌. துக்கொண்டும்‌ , அகைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, நாசஞ்செய்‌ துகொண்டும்‌, ஐடும்படி.செய்‌ துகொண்டும்‌, விலக்‌ 
இக்கொண்டும்‌, கெளரவசேனையைப்‌ பயப்படுத்‌ திக்கொண்டும்வந்தான்‌. 
அப்படிப்பட்டராக்ஸனை; அலம்புஸன்‌என்கிற ராக்ஷஸன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு பற்பலயுத்தங்களில்‌ உபயோகிக்கப்படுகின்ற பற்பல.ஆயு தங்‌ 
களினாலே ஈன்றுாகடித்தான்‌. முற்காலத்தில்‌ சம்பரலுக்கும்‌ தேவராஜ 
னுக்கும்‌ ஈடக்ததுபோல, அரக்கர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவர்களான அவ்விரு 
வருக்கும்‌ யுத்தம்கடங்தது. உம்மைச்சேர்‌ நகீதவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்க 
ளுக்கும்‌ கேர்ந்தமஹாயுத்தத்தில்‌, தேராளிகளுக்கும்‌, யானைகளுக்கும்‌, 
குதிரைகளுக்கும்‌, காலாட்களுக்கும்‌, இவ்வாறு அரேகத்வர்துவயு த்தங்‌ 
ரா... சர்ணதுபையகுமான்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௧௦௩ 


கள்‌ சேர்ந்தன. உமக்குமங்களம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌, துசோணரை நாசம்‌ 
செய்யும்விஷயத்திலும்‌ ரச்ஷிக்கும்விஷயத்திலும்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ 
முயற்சிசெய்த ஸைனிகர்களுக்குரேர்க்த இவ்விதயுத்தமான அ பார்க்கப்‌ 
பட்டிதுமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை. பிரபுவே! (இது குரூரமான து; 
இது ஆச்சரியகரமான இ; இது பயங்கரமான த என்றுசொல்லப்பட்ட 
மிக்சளிரிவான பலபுத்தங்கள்‌ அங்கு காணப்பட்டன” என்று கூறினான்‌, 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌ 
ஸ்ம்சப்தகவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
அதக்‌! 
(பகதத்தனுடைய பராக்கிமத்தை வர்ணித்த.) 

திருதராஷ்டிரன்‌; “ஓ/ஸஞ்சய! அவர்கள்‌ இவ்வாலயுத்தத்திற்குத்‌ 
இரும்பி (தனி, தனி) வகுப்பாக எதிர்த்தபொழுத, பலசாலிகளான 
பார்த்தர்களும்‌ ஈம்மைச்சேர்க்கவர்களும்‌ எவ்விதமாக யுத்தஞ்செய்தார்‌ 
கள்‌? அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்‌,க களுடைய சேனையைக்குறித்து என்ன 
செய்தான்‌ ? ஸம்சப்தகர்களும்‌ ௮ர்ஜுனனைக்குறித்து என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அவ்வாறு அவர்கள்‌ திரும்பி வகுப்பு வகுப்பாக எதிர்க்கும்‌ 
காலத்தில்‌ உம்முடையகுமாரனன அர்யோதனன்‌ யானைச்சேனையோடு 
பீமஸேனனைத்‌ தானே ௬ நிர்த்துச்சென்றான்‌, யானையினால்‌ யானையும்‌ 
காளையினால்‌ காளையும்‌ அழைக்கப்பட்டதுபோல, துர்யோதனசாஜ 
னால்‌ வலியஅமழைக்கப்பட்ட அக்தப்பீபஸேனன்‌ யானைப்படையைக்‌ 
குறித்து ௮ருசில்‌ விரைவாகவர்தான்‌. ஐயா! புத்தஞ்செய்வதில்‌ 
ஸாமர்த்தியமுள்ள அந்தப்மேஸேனன்‌ பாகுபலத்தோடு விரைவில்‌ 
யானைப்படையைப்‌ பிளந்தான்‌. நான்குபக்கங்களி.லும்‌ மதஜலத்தைப்‌ 
பெருக்குகின்றவைகளும்‌ மலைகளுக்கொப்பானவைகளுமான அந்த 
யானைகள்‌ பிமலேனனுடைய அம்புகளாலே மதத்தையிழற்தவைக 
ளாகச்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ திரும்பிஜடின. பெரியகாற்றானது மேகக்‌ 
கூட்டங்களைச்‌ சிதறஅடிப்பதுபோல (வாயுகுமாரனான) பீமஸேனன்‌ 
அந்தப்படைகளைச்‌ சதறஅடித்தான்‌. அந்தயானைகளின்மீது அம்பு 
களைவிடுகின்ற அந்தப்பீமஸேனன்‌, ரெணங்களை எல்லாவுலகங்களின்‌ 
*மீதும்‌ (பரப்புின்று) உதித்தசூரியன்போல்‌ விளங்னொன்‌. பீமனு 
டையு பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஈன்கு தைக்கப்பட்டிருக்னெற 
அந்தயானைகள்‌, ஆகாயத்தில்‌ சூரியலுடையகிரணங்களாலே வியாபிக்‌ 


௧0௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்பட்ட பற்பலமேகங்கள்போல விளங்கின. அவ்வாறு யானைகளுக்கு 
காசத்தையுண்டாக்குசின்ற பீமஸேனனைத்‌ அர்யோதனன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு எடர்த்துவர்து, கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, ரக்தத்துக்கொப்பான ிவந்தகண்களையுடைய பீமன்‌ ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ துர்யோகன ராஜனை அழிக்கக்கருஇக்‌ கூர்மையான அம்பு 
களால்‌ அடித்தான்‌, அந்தத்தர்யோதனன்‌, அம்புகளால்‌ எல்லா அஸ்‌ 
கஃ்களும்‌ நாற்புறமும்‌ நிறைக்கப்பட்டுக்‌ கோபமூண்டு சிரிப்பவன்போல, 
சூரியனுடையரெணம்போல விளங்குகின்ற அம்புகளாலே பாண்டு 
குமாரனான பீமஸேனனை அடித்தான்‌, பாண்டவன்‌ அந்தத்துர்யோ 
தனனுடைய இரத்தினத்தினால்‌ இக்ரிக்கப்பட்ட கொடி.மசத்‌ திலுள்ள 
மணிமயமான அரவத்தையும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டு அர்ததசந்திரபாணங்‌ 
களாலே சீக்சிரமாக அறுத்தான்‌. அர்யோதனன்‌ பீமனாலே பீடிக்கப்‌ 
1டிதலைக்கண்டு, அங்கன்‌, (மனை) கலங்கச்செய்யக்கருதி யானைமீதேறி 
எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. மேகத்திர்கொப்பான ஓலியோவெருகின்ற உத்‌ 
தமமானயானையைப்‌ பீமளேனன்‌ கம்‌ 'ஸ்‌தலங்களுக்ையில்‌ நாசாசங்‌ 
களாலே அதிகமாக அடித்தான்‌. அந்தநாராசங்கள்‌ அந்தயானையின்‌ 
தேகத்தைப்பிளம்‌ து பூமியில்பாய்க்கன. பிறகு, அர்தயானையான து வஜ்‌ 
ரா॥[தத்தினாலடிக்க பட்ட மலைபோலக்‌ மேழவிழுந்தது. சேவிமு 
இன்ற பானையிலிருந்து கமேவிழப்போலிறவனும்‌ மிலேச்சனுமான 
அங்கனுடையதலையைச்‌ சுறுசுறுப்புள்ள பீமலேனன்‌ அர்த்தசந்திர 
பாணத்தினால்‌ அறுத்தான்‌. அவன்‌ மேளிழுந்தவுடன்‌ அச்சேனையா 
னது பரபரப்புள்ள குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
காலாட்களைமிதித்‌.து நாசம்செய்‌ தகொண்டு விரைவாக ஓடியது. 


பிறகு, அந்தச்‌ சேனைகள்‌ முறிபட்டு சான்குபக்கத்இிலும்‌ ஓடும்‌ 
போது பிராக்ஜ்யோதிஷ பேசா திபதியானவன்‌ யானையோடுபிமஸேனனை 
எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. தேவராஜாவானவன்‌, எந்தயானையினால்‌ தைத்தியர்க 
ளையும்‌ தானவர்களையும்‌ வென்ரானோ அந்தயானையின்‌ வம்சத்தில்தோன்‌ 
தினயானையோடு பீபளேனனைக்குறித்து எதிர்த்து அருில்வந்தான்‌. 
அந்தஉத்தமமானயானையான அ சுருக்கபபட்டிருக்‌ கற துதிக்கையோடும்‌ 
இரண்டு ! காதுகளோடும்‌ பீமஸேனனைக்குறித்தெதிர்த்து வேகமாக 
ஓடிவந்தது. கண்களைப்புரட்டி விழிக்கும்‌ அர்தயானையானது கோபங்‌ 
கொண்டு பாண்டவனை நாசஞ்செய்வதுபோல்‌ அவனுடைய ரதத்தைக்‌ 
குதிரைகளோடு மிச்சமின்றிப்‌ பொடியாகச்செய்தது. பிறகு, பீமனும்‌ 














'சால்களோடும' என்‌ பதுவேறுபாடம்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫ 


'கால்களால்ஐடி அர்‌ தயானையின்‌ அங்கங்களிலேயே பதுங்கனொன்‌. 1: ௮ஞ்‌ 
சலிகாவேதத்தை அறிந்த பாண்டவன்‌ விலகவில்லை; சரீரமத்தியகத்தை 
அடைந்து அடிக்கடி கையினால்‌ அர்தயானையை அடித்தான்‌; (தன்னைக்‌) 
கெரல்ல எண்ணம்கொண்ட.தும்‌ அழிவற்றதுமான அரந்தயானையை 
உக்ஸாஹப்படித்தினான்‌. பதினாபிரம்யானையின்‌ பலமுடையதும்‌ காக்‌ 
இயுள்ளதுமான அச்தயானயானத அப்பொழுது விருகோ தானைத்‌ 
அரத்தியடிக்க எண்ணம்கொண்டு குயவனுடைய சக்கரம்போல்‌ வேக 
மாகச்‌ சுழன்றது. பிமனும்‌, அந்தயானையினிடத்திலிறார்து வெளிப்‌ 
பட்டு ஸுப்ரதிகமென்னும்‌ அதன்‌எதிரில்‌ நின்றான்‌. ௮து பீமனைத்‌ 
அதிக்கையினலைவளை தது இரண்டுமுழங்கால்களாலும்‌ அடித்துக்‌ குழுத்‌ 
தைச்சுற்றி அவனைக்கொல்வதற்கு விரும்பியது. செந்நாயின்‌ உடல்‌ 
போன்ற உடலையுடையவனான பிமஸேனன்‌ சுழன்று அுதிக்கைச்சுழற்சி 
யிலிருர்‌,த தன்னைவிடுவித்‌ துக்கொண்டு, மறுபடியும்‌ அதனுடைய அங்‌ 
கங்களில்‌ பிரவேசத்காள்‌. தன்ஸைனிபத்தில்‌ பிரதிகஜத்தினுடைய 
வரவை முழுதும்‌ எதிர்பார்த்தான்‌, அவன்யானையினுடைய அங்கங்களி 
னின்று வெளிப்பட்டு வேகமாக ஓடினான்‌. ஐயா ! பிறகு, “ஜயோ ! கஷ்‌ 
டம்‌! பிமஸேனன்‌ யானையினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌” என்று எல்லா 
ஸைனியங்களும்‌ பெருங்கூச்சலிட்டன. அரசரே ! அந்த யானையினாலே 
பாண்டவளேனையானது மிகவும்‌ பயத்தையடைந்து, வ்ருகோதர 
னிருக்குமிடத்திற்குர்‌ சீக்ரெமொக ஓடிவந்தது. பிறகு, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ பிமஸேனனை மாண்டவனாகவே எண்ணிப்‌ பாஞ்சால்யனோடு 
சேர்ந்து பகதத்தனை நான்க|ுபக்கமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு எதிர்த்தார்‌. 
அந்தப்‌ பகதத்தனைச்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவர்களும்‌ 
தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவர்களுமான வீரர்கள்‌ தேர்களால்‌ சூழ்ர்து 
கொண்டு நா ற்றுக்கணக்காகவும்‌, ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கூர்மையான 
அம்புகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மலைநாட்டுக்குத்தலைவனான அந்தப்பகதத்‌ 
தன்‌ அங்கு௪த்தினால்‌ அம்புகளுடைய அடியை நாசஞ்செய்து க்ஷணத்‌ 
இற்குள்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ சிதறும்படி. அடி.த்‌ 
தான்‌. அரசரே! அப்படியே யுத்தகளத்தில்‌ கிழவனான பகதத்த 
னுடைய யானையினால்‌ செய்யப்பட்ட அர்த ஆச்சர்யத்தையுழ்‌ கண்‌ 
டோம்‌. பிறகு, தசார்ணதேசத்தரசன்‌; குறுக்காகச்‌ செல்லுகின்ற தும்‌ 
மதமுடையதும்‌ வேகமாகச்செல்‌லுறெ ஸ்வபாவமுள்ள தமான யானை 
யோடு ப்ராக்ஜ்யோதிஷ தேசாதிபதியை எதிர்த்து வந்தான்‌. முற்காலத்‌ 
இல்‌. மரங்களோடும்‌ சிறகுகளோடும்கூடிய மலைகளுக்கு யுத்தம்‌ ரேர்ந்தாற்‌ 





யானையின்‌ மர்மஸ்தான்‌ திரளை அறிந்து அபட்த்தல்‌. ' 


ப-௧௪ 


௧௦௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


போலப்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள அந்த இரண்டு யானைகளுக்கும்‌ யுத்‌ 
தம்‌ நேர்ந்தது. பிராக்ஜ்யோதிஷபதியினுடைய யானையானது திரும்பி 
விலவெர்து, தசார்ணதேசாதிபதியினுடைய யானையை விலாப்பக்கத்‌ 
இல்‌ பிளந்து மழேதள்ளியது. பிறகு, பகதத்தன்‌ ஸுஒர்பரெணங்கள்‌ 
போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஏழுதோமராயு தங்களால்‌ யானையின்மீதுள்ள 
அர்தச்சத்‌தருவை இருப்பிடத்தைவிட்டு ஈகரும்படி அடித்தான்‌. 
பின்பு யுதிஷ்டிரர்‌ கதத்தராஜனை படித்துப்‌ பெரிய தேசாளிகளி 
னுடைய ஸேனையோடு நான்குபுறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்‌. தேராளி 
களால்‌ கான்குபுறமும்‌ சூழப்பட்டு, யானையின்மீதேறி யிருக்கின்ற 
அந்தப்‌ பகதத்தனானவன்‌, மலையிலுள்ள காட்டின்ஈடுவில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அ௮க்னிபோல ஜ்வலித்தான்‌. பயங்கரமான வில்லையுடையவர்‌ 
களும்‌ அம்புமழைகளைப்‌ பொழிகின்றவர்களுமான ரதிகர்களுடைய 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ நெருங்கி ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்றெ மண்டலத்தை 
அந்த யானையானது சுற்றிவந்தது. பிறகு, பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்‌ 
தாசனானவன்‌, !காகஜத்தைத்‌ திருப்பி யுயுதானனுடைய ரதத்தைக்‌ : 
குறித்து வேகமாக நடத்தினான்‌. ஸாத்வதர்களுள்‌ இறந்த அந்த 
யுயுதானனும்‌, சேரில்‌ வருகின்ற அந்த யானையைக்கண்டு, கூர்மையுள்ள 
வையும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போன்றவையுமான ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பெரிய யானையான அ சினியின்போனான யுயுகானனுடைய ரதத்‌ 
தைப்‌ பிடித்து வேகமாக எதிரில்‌ தூக்க எறிந்தது. யுயுதானனோ 
விலகவிட்டான்‌. பிறகு, ஸாரதியானவன்‌ அந்த ரதத்தின்மீது ள்‌ 
ளிக்குதித்து ஸிந்து தேசத்தில்‌ பிறர்தவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான 
அக்குதிரைகளை எழுப்பிக்கொண்டு ஸாத்யகியை அடைசர்துகின்றான்‌. 
அந்த யானையோ, ஸமயம்‌ வாய்த்தமையால்‌, வேகத்தோடு ரதஸமூகத்தி 
னின்றும்‌ வெளிப்பட்டு எல்ல அரசர்களையும்‌ இடைவிடாமல்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எறிந்தது. அதிவேகமாகச்‌ செல்லுகிற அந்த யானையி 
னாலே பயப்படுத்தப்படுஇன்ற அந்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ அந்த ஒருயானையையே அாறுயானையாக எண்ணினார்கள்‌. யானை 
யின்மீதுள்ள பகதத்தனாலே அந்த அரசர்கள்‌ ஐராவதத்தின்மீதேறின 
தேவராஜனாலே அஸு*மரர்கள்போலத்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌, இங்கும்‌ 
அங்குமாக ஓடுகின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்களூடைய யானைகளாலும்‌ குதி 
ரைகளாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட சப்தமானது மிகப்பெரிதாகத்‌ 
தோன்றிற்று, பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகதத்தனாலே அசத்தப்படு 
மளவில்‌ பீமன்‌ மறுபடியும்‌ கோபங்கொண்டு பகதத்தனைக்குறித்து 
எதிர்த்‌. தவந்தான்‌. எதிர்த்துவருன்ற ௮ர்தப்பீமஸேன னுடைய குதி 


திோோரணபர்வம்‌: கட்‌ 


ரைகளை அந்தபானையான த அுதிக்கையினால்விட.ப்பட்ட நீரால்‌ நனைத்து 
அதிக பயமடையும்படி செய்தது. அக்குதிரைகள்‌ அவ்விடத்தினின்று 
பீமனை வேறிடத்திற்கு இழுத்‌ துச்சென்றன. பிறகு, யமனுக்கொப்பான 
வனும்‌ இருதியின்‌ குமாரனுமான ரூபெர்வாவானவன்‌ ரதத்தின்மீதிருக்‌ 
அகொண்டு அம்புமழையினாலே ஹிம்ஸி 'ததுக்கொண்டு அவனைச்‌ சீக்கிர 
மாக எ திர்த்து வந்தான்‌. பிறகு, பர்வதபஇியான அச்த ஸ-ஈபர்வாவான 
வன்‌ ருசிபர்வாவைப்‌ பதிவான கணுக்களூள்ள அம்பினால்‌ யமனுடைய 
விட்டை அடையச்செய்தான்‌. சூரனான அவன்‌ வீழ்ந்தவுடனே, அபி 
மன்யுவும்‌ த்செளபதிபுத்தினான பிரதிவிக்தியனும்‌ சேதொனனும்‌ 
திருஷ்டகேதவும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ அந்த யானையை அடித்தார்கள்‌, 
பயங்கரமான ஸிம்மராதங்களைச்‌ செய்னெறவர்களும்‌ கொல்ல எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களுமான அவர்கள்‌, மேகங்கள்‌ வர்ஷதாரைகளாலே 
நனைப்பதுபோலச்‌ சரதாரைகளாலே இந்த யானையை ஈனைத்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஸமர்த்தனான பகதத்தனாலே குதிகாலாலும்‌ மாவெட்டிகளா 
லும்‌ கால்கட்டைவிரல்களாலும்‌ தூண்டப்பட்ட யானையானது துதிக்‌ 
கையை நீட்டிக்கொண்டு அசைவற்றிருக்கின்ற காதுகளோடும்‌, கண்க 
ளோடும்‌ விரைவாக ஒடி.ற்று, அந்தயானை யுயுத்ஸுவினுடைய சூதி 
ரைகளைக்‌ காலினால்‌ மிதித்‌ துக்கொண்டு ஸாரதியைக்‌ கொன்றுவிட்டது. 
மன்னரே ! யுயுத்ஸுவோ வேகத்துடன்‌ ரதத்தினின்று விலூவிட்‌' 
டான்‌. பிறகு, அந்தப்பா ண்டவவீரர்கள்‌ பயங்கரமான ஸிம்மகாதத்‌ 
தைச்‌ செய்துகொண்டு, அந்தச்‌ சிறந்தயானையைக்கொல்ல எண்ணி 
விரைவாக அம்புமழைகளால்‌ நனை த்தார்கள்‌. உம்முடைய குமாரனோ 
பரபாப்புள்ளவனாக அபிமன்யுவினுடைய சதத்தின்மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. 
யானையின்மீதுள்ள அந்தப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷராஜன்‌ உலகங்களின்மீத 
இரணங்களைப்‌ பரப்புன்ற சூரியன்போலச்‌ அத்துருக்களின்மீது 
அம்புகளைப்‌ பொழிந்துகொண்டு பிரகாசித்தான்‌. அவனை அர்ஜுன 
குமாரன்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ யுயுத்ஸு பச்‌ துப்பாணங்களா 
ஓம்‌ த்ரெளபதிகுமாரர்களும்‌ திருஷ்டகேதுவும்‌ மும்மூன்று பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. சேதொனன்‌ மறுபடியும்‌ மேன்மேலும்‌ ஆயுத 
ப்ரயோகம்‌ செய்கின்ற பகதத்தனை அறுபத்துநான்கு பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌, பிறகு; பகதத்தன்‌ எல்லோரையும்‌ மும்மூன்று பாணங்க 
ளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. மிக்கமுயற்சியோடு தொடுக்கப்படும்‌ அம்புக 
ளாலே நான்குபக்கங்களி லும்‌ நிறைக்கப்பட்ட அந்த யானையானது 
ஸஒர்பரெணங்களாலே கோக்கப்பட்ட பெரியமேகம்போல விளங்கியது, 
சத்‌ அருபாணங்களா ந்பீடிக்கப்பட்ட அந்தயானையானது ஏறி£டத்‌ துற 


கிட்‌] ஸ்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌... 


வனுடைய திறமையினாலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ தூண்டப்பட்டு, அந்தப்‌ 
பகைவர்களை இடப்புறமாகவும்‌ வலப்புறமாகவும்‌ எறிந்தது. காட்டில்‌ 
இடையன்‌ பசுக்கூட்டங்களை த்‌ தடியினலோட்வே அதுபோலப்‌ பகதத்தன்‌ 
அடிக்கடி ௮ந்தச்சேனையை ஐடும்படி. செய்தான்‌. கழுகுகளால்‌ வினர 
வாக எதிர்க்கப்பட்ட காக்கைகளினுடைய சப்தம்போல மிகவேகமா 
யோடுகன்ற பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த விரர்களுடைய சப்தமானது 
தோன்றியது. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ சிறகுகளுடனிருக்த சிறந்தமலை 
போலிருப்பதும்‌ சிறந்‌ தனுங்குசத்‌, தினால்‌ அடிக்கப்பட்டதமான அந்தச்‌ 
சிறந்த யானையானது கொர்தளிப்புற்ற ஸமுத்திரமானது வியாபாரி 
களுக்குப்‌ பயத்தை புண்டுபண்ணுவதுபோலச்‌ சத்துருக்களுக்கு அப்‌ 
பொழுது அதிகமாகப்‌ பயத்தை யுண்பெண்ணிற்று. அரசரே ! பிறகு, 
பயத்தாலோடுகன்ற யானைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
அரசர்களாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ மிக்க பயங்காமுமான ஒலி 
யானது புத்தத்தில்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
இக்கோணங்களையும்‌ அவ்வாறே தஇிக்குக்களையும்‌ சூழ்ந்துகொண்டது. 
முற்காலத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ ஈன்கு காக்கப்பட்ட தேவ 
ஸேனையில்‌ விரோசனன்போல அர்த உத்தமமான யானையோடு 
பகதத்தராஜன்‌ சத்‌ துருக்களுடைய ஸேனையில்‌ புகுந்தான்‌. நெருப்‌ 
புக்குத்‌ தோழனான காற்றானது அதிகமாக வீசியது. ஆகாயத்தையும்‌ 
ஸைனிகர்களையும்‌ புழுதியான த அடிக்கடி. மூடியது. பிறகு, ஜனங்கள்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ வேகமாக ஓடிவரும்‌ அந்த ஒருயானையையே 
கூட்டம்‌ கட்டமான யானைகளைப்போல எண்ணினார்கள்‌, 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப ன ன 


(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தக்‌1 களைக்‌ கொன்றது.) 


சிறந்த கைகளுள்ளவரே ! யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய செய்கை 
களைப்பற்றி என்னை நீர்‌ வினவியதால்‌, அவன்‌ யுத்தத்திற்செய்த காரி 
யத்தை நீர்‌ கேளும்‌. பகதத்தனானவன்‌ பலவிதமான கார்யங்களைச்செய்‌ 
கையில்‌, உயர எழும்பின புழுதியைக்கண்டும்‌ யானையினுடைய சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டும்‌ குந்திபுத திரன்‌, கருஷ்ணனைப்பார்த்து; ஓ! மதுஸூ9 தன 
"ரே? பிராக்ஜ்யோதிஷ ராஜனானவன்‌ யானையோடுகூட விரைவுள்ளவனாக 
எதிரில்‌ புறப்பட்டுவிட்டான்போலிருக்கிறது. இஃது அர்த யானை 


துரோணபர்வம்‌. ௧0௯ 


யினுடைய சப்தம்‌; நிச்சயமே. இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனிலும்‌ 
குறைந்தவனல்லன்‌; யானையை ஈடத்துவதில்‌ ஸமர்த்தன்‌; பூமியில்‌ 
கஜத்தினால்‌ யுத்தம்‌ செய்றெவர்களுள்‌ இவன்‌ முதன்மையானவனென்‌ 
பது எனதெண்ணம்‌, தோஷமற்றவரே ! அந்த உத்தமமானயானை, யுத்‌ 
தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒப்பில்லாத.௮. யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ மீறிச்செல்லக்கூடியத;; பெரிய கார்யங்களைச்‌ செய்திருக்கிற ௮; 
சிரமத்தை அடையாத; ஆயுதங்களின்‌ வீழ்ச்சியையும்‌ அக்னி ஸ்பர்‌ 
சத்தையும்‌ பொறுக்கக்கூடியது. அந்த யானையானது. ஒன்றியாயிருக்து 
கொண்டு இப்பொழுது பாண்டவளேனை முழுமையையும்‌ காசஞ்செய்‌ 
யப்போகிறது. விற்கள்‌ அம்புகள்‌ இவற்றினுடைய சப்தங்களோடு 
பெரிய ஸிம்மராதத்தைச்செய்து துரத்தப்படுகின்றதும்‌, பெரும்பான்‌ 
'மையாகத்‌ தலைவர்கள்‌ கொல்லப்படுகிறதுமான இந்தச்சேனையைப்‌ 
பாரும்‌, என்ஸேனையைக்கண்டு கர்ஜித்துச்‌ சீக்கிரமாக நாசம்செய்‌ 
இறது, அந்த யானையைத்‌ தஇருப்பியடிப்பதற்கு ஈம்மிருவரைத்தவிர 
வேறொருவனும்‌ சக்தியுள்ளவனல்லன்‌. ஆதலால்‌, பிராக்ஜ்யோதிஷாதி 
பதியிருக்குமிடத்திற்கு வேகமாகச்செல்லும்‌. யூ.த்தத்தில்‌ யானையின்‌ 
பலத்தினால்‌ கொழுப்படைக்கவனும்‌ வயதினாலே விசேஷமாகக்கர்வங்‌ 
கொண்ட.வனுமான இந்தப்பகதத்தனை இப்பொழுது * பலாஸ-மானைக்‌ 
கொன்ற இந்திரனுக்குப்‌ பிரியமுள்ள விருந்தினனாக அனுப்பப்‌ 
போதிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்ஜுன னுடைய வசனத்தி 
னால்‌ கிருஷ்ணன்‌, பாண்டவ ஸேனையான து பகதத்தனால்‌ பிளக்கப்படு 
கின்றவிடம்‌ சென்றார்‌. செல்லுன்ற அந்த அர்ஜுனனை மகாரதிகர்‌ 
களான பதினாலாயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்கள்‌ பின்பக்கத்திலிருர்து அழைத்‌ 
அக்கொண்டு நெருங்கிவந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ பதினாயிரம்‌ திரிகர்த்த 
மஹாரதிகர்கள்‌ அரஜுனனையும்‌, காலாயிரம்‌ மஹாரதர்கள்‌ இருஷ்‌ 
ஊனையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஐயா! பகதத்தனால்‌ 
பிளக்கப்படுகின்ற ஸேனையைக்கண்டு அவர்களால்‌ கூப்பிடப்படூகின்ற 
௮ர்ஜுனனுடைய மனமானது இரண்டாயிற்று. “கான்‌ இங்கு திரும்ப 
லாமா ? அன்றி யுதிஷ்டிரரிடம்‌ செல்லலாமா ? எந்தச்செய்கை நமக்கு 
இப்பொழுது கன்மையைப்‌ பயக்கக்கூடியது ?” என்று ஆலோசித்தான்‌. 
கெளரவர்களுள்‌ இறந்தவரே ! இவ்வாறு புத்தியினால்‌ ஆலோசிக்கின்ற 
"ந்த அர்ஜுனனுக்கு ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்திலேயே 
ஸ்திரமான பெரிய இத்தவிருத்தி எற்பட்டது. சிறந்த வானரத்வஜ 
முள்ளவனும்‌ இந்திரகுமாசனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌. யு த்தரங்கத்தில்‌ 
ணப வை இவனை “லலனென்‌ லும்‌ சொல்வ தண்டு... 
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ஒருவனாகவே ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்களைக்கொல்வஇன்பொருட்டுச்‌ 
சிச்ரம்‌ திரும்பினான்‌. ௮ர்ஜுஈனனைக்கொல்லும்‌ உபாயத்தில்‌ அரியோத 
னன்‌ கர்ணனாகிய இருவரும்‌ செய்த ஆலோசனையானது, அர்ஜுன 
அக்கு ஸந்தோஷத்தை புண்டாக்கியது. அந்த அலோசனையை 
“அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது a மனிதர்களுடைய வதத்தினால்‌ 
“வீணாகச்செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, மகாசதிகர்களான ஸம்சப்த்கர்‌ 
கள்‌ அரஜுனன்மீது பதிவானகணுக்களுள்ள லக்ஷம்‌ பாணங்களைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. மன்னரே ! அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட குந்திபுத்திர 
ஒன பார்த்தனாவ து ஜநார்த்தனரான ஸ்ரீ ருஷ்ணராவது காணப்பட 
வில்லை. குதிரைகளும்‌ தேரும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவேயில்லை. அப்‌ 
பொழுது ஸ்ரீ ஜரார்த்தரர்‌ மோகமடைந்தார்‌; வேர்த்தவருமானார்‌. 
பிறகு; பார்த்தன்‌ அவர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரம்மாஸ்‌ திரத்தினால்‌ 
கொன்றான்‌. அம்புகளையும்‌ நாண்கயிறுகளையும்‌ விரலுறைகளையும்‌ விற்‌ 
களையுமுடைய கைகளும்‌ கொடிமரங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ தாற்றுக்‌ 
கணக்காக அறுக்கப்பட்டுக்‌ ழேவிழுந்தன. ஸாரதிகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மரங்களுக்கும்‌ மலையின்‌ சிகரங்களுக்கும்‌ மேகம்‌ 
களுக்கும்‌ ஒப்பான சரிரத்தையுடையவைகளும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான யானைகள்‌ அர்ஜுனனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டிருக்னெற மாவுத்தர்களோடு பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தன. மேல்லிரிப்புக்கள்‌ புரட்டித்தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ அணிகலன்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்டவைகளுமான யானைகள்‌ பாணங்களாலே மிகவும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பாகர்களோடு உயிரையிழந்து யுத்தயூமியில்‌ - விழுந்தன. 
இரீடி.யினால்‌ அர்த்தசந்திர பாணங்களாலே யறுக்கப்பட்ட மனிதர்களு 
டைய கைகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌ பிராஸங்கள்‌ கத்திகள்‌ ஈகங்கள்‌ முத்கரம்‌ 
கோடாலி இவைகளையுடையவைகளாக விழுந்தன. ஐயா! அர்ஜுன 
னுடைய பாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்ட தலைகள்‌,பாலசூரியனையும்‌ செந்‌ 
தாமரைமலரையும்‌ சந்திரனையும்‌ஒத்த ரூபத்தையுடையவைகளாகப்‌ பூமி 
யையடைந்தன, அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு ௪த்தருக்களைக்கொல்லுங்‌ 
காலத்தில்‌ அந்தஸேனையான அ அப்பொழுது பற்பலரூபமுள்ளவைக 
ளும்‌ பிராணிகளைத்தின்பவைகளுமான பக்ஷிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளங்கியது. அப்பொழுஅ தாமரைஓடையைக்‌ கலக்குகின்ற ஒருயானை 
போல ஸேனையைக்கலக்குஇன்ற ௮ர்ஜுனனைப்‌ பூதகணங்கள்‌, “ஈல்லது, 
- நல்லத” என்று புகழ்ந்தன. மாதவர்‌, இந்திரனுடைய செய்கையைப்போ 
லிருக்கின்‌, ற அர்ஜுனனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு மிகுந்‌ தஆச்சரி 
யத்தையடைர்து அஞ்சலிபர்தத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, “பார்த்தனே! 


அத ரோரரணபர்வம்‌. கச 


இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌, நீசெய்த இக்காரியமான.து இந்திரனாலும்‌ யம 
னாலும்‌ குபோனாலும்‌ செய்யமுடியாததென்றே என்னுடைய அபிப்‌ 
பிராயம்‌. யுத்தத்தில்‌ மகாரதிகர்களான ஸம்சப்தகர்கள்‌ நாறுதாமுக 
வும்‌, ஆயிரமாயிரமாகவும்‌, ஓரேதடவையில்‌ விழுந்தவர்களாகவே என்‌ 
னால்‌ காணப்பட்டார்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, “மிக்க உறுதியுடன்‌ 
நின்ற ஸம்சப்தகர்களைக்‌. கொன்றுவிட்டு, பகதத்தனைக்‌ குறித்துச்‌ 
செல்லும்‌' என்று இருஷ்ணனை அர்ஜுனன்‌ தூண்டினான்‌. 





இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (ொடர்ச்சி) 


_—ஒ-ஒ-_ 
(பகதத்தனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ போருக்க எதிர்த்தது.) 


பி றகு, வாஸுதேவர்‌ எ இர்க்கக்கருதிய அர்ஜுன னுடைய 
மனோவேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளும்‌ ஸ்வர்ணாலங்காரங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளைத்‌ அரோணருடைய 
படையை கோக்டு வேகமாக நடத்தினார்‌. துரோணராலே தவிக்கும்படி, 
செய்யப்பட்ட தன்னுடைய னிகர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகச்‌ 
செல்லுகின்ற அந்தக்குருசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனோடு யுத்தஞ்செய்ய 
விரும்பி, ஸுசர்மாவானவன்‌ ஸகோதரர்களோட அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌. பிறகு, வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனும்‌, 
ஜூிக்கமுடியாதவர்களை ஜயிக்கன்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, கிருஷ்‌ 
ணனைப்பார்த்து, ஓஒ! அச்சு தரே! இந்த ஸ-ஈசர்மாவானவன்‌ தன்ஸகோ 
தரர்களோடு என்னை யுத்தத்திற்கு அழைக்கிறான்‌. மதுஸ9தனரே ! 
வடபுறத்தில்‌ (நம்முடைய) அந்த ஸைனியமானது பிளக்கப்படுகிற து, 
இப்பொழுது என்மனமான அ ஸம்‌சப்தகர்களாலே இரண்பெட்ட தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. 'ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொல்லலாமா, அன்றிச்‌ ௪த்அருக்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட நம்மைச்சேர்ந்தவர்களைக்‌ காப்பாற்றலாமா?? என்‌ 
னும்‌ என்னுடைய எண்ணத்தை நீர்‌ ௮.றிந்திருக்கறீர்‌. அவற்றுள்‌ எது 
நற்காரியமாகும்‌ ?' என்று கேட்டான்‌. 

இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட வாஸுதேனர்‌, இரிகர்த்ததேசாதிபதி 
யானவன்‌ பாண்டு குமானாயெ அர்ஜுனனைப்‌ போருக்கழைத்தவிடத்‌ 
திற்கு ரதத்தைத்திருப்பினார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ஸுஈசர்மாவை 
ஏழம்புகளாலடி.த்‌.து அவ்வாறே இரண்டு க்ஷஈரங்களால்‌ அவனுடைய 


கட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ விரைந்து ஆறு 
பாணங்களாலே திரிகர்த்ததேசாதிபனுடைய ஸகோதானைக்‌ குதிரை 
களோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌, பிறகு; 
ஸுசர்மா, ஸர்ப்பத்திற்கொப்பான அம்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டது 
மான சக்தியாயுதத்தை அரஜ-னனைக்குறித்‌ தும்‌, தோமரத்தை வாஸுு 
தேவரைக்குறித்தும்‌ பிரயோகித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ மூன்று பாணங்‌ 
களாலே சக்தியையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ தோமரத்தையும்‌ அறுத்து 
அம்புக்கூட்டங்களாலே ஸுசர்மாவை மோகமடையும்படிசெய் து 
திரும்பூம்படி செய்தான்‌. வேந்தரே ! அதிகமாக வர்ஷிக்கின்ற இந்திரன்‌ 
போல வருகின்றவனும்‌ பாணஸமூகங்களுள்ளவலும்‌ உக்ரெமாயிருப்ப 

வனுமான அந்த அர்ஜுனனை உம்முடைய ஸைனிகர்களுள்‌ ஒருவனா 
வது தடுக்கவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ உலர்க்க காட்டை ரெருப்பு 
எரிப்பதுபோலக்‌ கெளாவஸேனையிலுள்ள எல்லா மகாரதிகர்களையும்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்துக்கொண்டு வந்தான்‌. குந்திகுமாரலும்‌ புத்தி 
மானுமான அந்த அர்ஜுஈனனுடைய ஸூக்கத்தகாத அந்த வேகத்தை 
நெருப்பினுடைய தொடுதலைப்‌ பிராணிகள்‌ தாங்கமாட்டாததுபோல 
அந்தச்சத்துருவிரர்கள்‌ தாங்கச்சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, 
ஸேனைகளை அம்புமழையினால்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு, கருடன்‌ பெரிய ஸர்ப்‌ 
பத்தை ௪ திர்த்‌ துச்செல்வ.துபோல, ல்‌ யோதிஷதேசத்‌ குரசனைக்‌ 
கு நித்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. சாஜரே / அர்ஜுனன்‌ பாபமற்ற பர 
தர்களுக்கு க்ஷேமக்தை உண்பெண்ணுறெதும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துறாக்‌ 
களுக்குக்‌ கண்ணீரைவிருத்திபண்ணுகிறெதுமான எந்தவில்லை முந்தி 
வளைத்தானோ அந்தவில்லையே கெட்ட சூதாட்டத்தை விளையாட்டாக 
வுடையவனான உம்முடைய புத்திரன்நிமித்தமும்‌ எல்லா அரசர்களு 
டைய விநாச ததின்பொருட்டும்‌ கையில்‌ பிடித்தான்‌. மகாராஜரே ! அர்‌ 
ஜுஈனனாலே அவ்வாறு கலக்கப்படுகின்ற உம்முடைப அந்த ஸேனை 
யான அ, மலையில்மோதிய கப்பல்போலச்‌ சிதறியது. பிறகு, வீரர்களான 
பதினாயிரம்‌ வில்லாளிகள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ வெற்றிதோல்விகளில்‌ குரூர 
மான புத்தியைச்‌ செலுத்தினவர்களாகத்‌ இரும்பினார்கள்‌ மஹாசதர்‌ 
கள்‌ மனத்தில்‌ பயத்தைவிட்டு அந்த அர்ஜுனனை நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழ்க்‌துகொண்டார்கள்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பாரத்தையும்‌ தாங்க 
வல்லமையுள்ள பார்த்தன்‌ பெரியபாரத்தை அடைந்தான்‌. கோபங்‌ 
கொண்டிருக்கின்றதும்‌ மதப்பெருக்குள்ளதும்‌ அுறுபதுபிசாயமுள்‌ 
எதுமானயானை எவ்வாறு கோரைக்காட்டை அழிக்குமோ அவ்வாறே 


செய ச்தைமேற்கொண்டு. பார்த்தன்‌. உம்முடையலேனையை அழித்தான்‌, 


துரோணபர்வம்‌. க்க்கு 


அந்த லேனையானது நன்றாக காசம்பண்ணப்பட்டபோது, ராஜாவான 
பகதத்தன்‌ அந்த யானையோடு சக்கரமாக அர்ஜுனனுக்கு அருல்வர்‌ 
தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டனான தனஞ்சயன்‌ அந்தப்பகதத்தனைத்‌ தேருடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. ஈரஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ அவ்விதமான 
கெருங்யெ யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. சூரர்களான பகதத்தனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
சாஸ்திரப்படி. பழக்கப்பட்ட யானையோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு, பகதத்தனானவன்‌ மேகத்துக்கொப்பான 
யானையின்மீதிருக்‌ தகொண்டு பிரபுவான இந்திரன்போல அர்ஜுனன்‌ 
மீது அம்புக்கூட்டத்தினால்‌ பொழிந்தான்‌. வீர்யமுள்ளவனும்‌ இந்திர 
குமாரனுமான அந்த அரஜுனனும்‌,பகதத்தனுடைய அந்த அம்புமழை 
யை அருகில்காடாதபடி. அம்புமழையினால்‌ விலக்கனான்‌. பிறகு, 
பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசத்தாசன்‌, தனது அம்புமழையான து தடுக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவக்து மறுபடியும்‌ பார்த்தன்‌ 
மீது அம்புகளை இறைத்தர்ன்‌. அந்கப்பகதத்தன்‌ ௮ம்புமழையினால்‌ 
பார்த்தனை அவ்வாறு நன்றாக அடித்துக்‌ கிருஷ்ணார்ஜு-னர்களைக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டு அம்தயானை யைத்‌ தூண்டினான்‌. கோபங்கொண்ட 
அந்தகன்போலவருகின்ற அந்த யானையைக்கண்டு ஸ்ரீ ஜரார்த்தனர்‌ 
தேரினாலே அதிவேகத்தோடே அதனை அபஸவ்யமாகச்‌ சுற்றினார்‌. 
தனஞ்சயன்‌ யுத்ததர்மத்தை நினைத்து யுத்தத்திற்காக வந்திருந்தா 
அம்‌, இரும்பிய அந்தப்பெரியயானையை அதன்மீ துள்ள பகதத்தனோடு 
மரணத்துக்கு உட்படுத்த விரும்பவில்லை. ஐயா ! அந்த யானையோ, 
யானைகளையும்‌ சதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ நாசஞ்செய்து யமலோகத்‌ 
திற்கனுப்பியது. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கோபமடைச்தான்‌” என்று கூறி 
னை. 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


லம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(அர்ஜுனன்‌, யானையோடு பகத்த்தனைக்கோன்றது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “அவ்வாறு கோபங்கொண்ட பாண்டவன, 
பகதத்தன்விஷயத்தில்‌ என்ன செய்தான்‌ ? அல்லது பகதத்தனாவது 
அர்ஜுனன்விஷயத்தில்‌ என்னசெய்தான்‌ ? அதனை எனக்கு உள்ளபடி. 
உரைக்கவேண்டும்‌” என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


௧௫ 


ஆகச்‌ .ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


“பிராக்ஜ்யோ திஷதேச.த்தரசனோடு ௭ திர்த்தவர்களான இருவ்ணார்‌ 
ஜுஈனரிருவரையும்‌ மிருத்யுவின்‌ கோரப்பற்களின்‌ ஸமீபத்தையடைக்‌ 
தவர்களாக எல்லாப்பிராணிகளும்‌ எண்ணின. அக்தப்பகதத்தன்‌ யானை 
யின்‌ பிடரின்மீதிருக்‌ தகொண்டு, ர,தத்தின்மீதுள்ள ருஷ்ணார்‌ஜானர்‌ 
களின்மேல்‌ அவ்வாறு அம்புமழைகளை ஓயாமற்பொழிந்தான்‌. மகாராஜ 
ரே! பிறகு, உருக்கினாற்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ நன்றாக வளைக்கப்பட்ட 
வில்லிலிருக்து வெளிப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்களையுடையவை 
களும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளாலே தேவ 
குமாரரான இருஷ்ணபகவானை அடித்தான்‌. அக்னிஸ்பர்சத்‌துக்குச்சம 
மாயிருப்பவைக ரம்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ நல்ல இறகுகளுள்ளவை 
களுமான அம்புகள்‌ பகதத்தனால்‌ விடப்பட்டுக்‌ தேவ£குமாசரைப்‌ 
பிளந்து பூமியில்‌ பிரவே?ித்தன. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்பகதத்தனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்து அவன்பரிவாரத்தையும்‌ கொன்று பகதத்த 
ராஜனை லாலனம்‌ செய்றெவன்பே ராலிருக்‌ தகொண்டு போர்புரிந்தான்‌, 
அந்தப்பகதத்தன்‌ ஸஒர்பரெணத்‌தக்கொப்பான தும்‌ கூர்மையுள்ள து 
மான பதினான்குதோமரங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பிறகு, ஸவ்ய 
ஸாசீ ஒவ்வொன்றையும்‌ இரண்டிரண்டாகத்‌ துண்டாக்‌இனான்‌. இந்திர 
குமாரனான அர்ஜுனன்‌ யானையினுடைய கவசத்தைப்‌ பெரிய பாண 
சமூகத்தால்‌ உடைத்தான்‌. அன பூமியில்‌ சிதறிவிமழுக்தது. செதெறின 
கவசத்தையுடைய அம்தயா னையானது அம்புகளால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு, 
வர்ஷதாரையினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ மேகமில்லாமலுமிருக்கன்ற பர்வத 
சாஜன்போல விளங்கியது. (றக, பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசத்தரசன்‌ பொற்‌ 
காம்புள்ளதும்‌ இரும்பினாற்‌ செய்ததுமான சக்தியாயுதத்தை வாஸ-ஈ 
தேவர்மீது பிரயோகம்செய்தான்‌. அதனை அர்ஜூனன்‌ இரண்டாகவெட்‌ 
டினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ பகதத்தராஜனுடைய குடையையும்‌ கொடி. 
யையும்‌ அம்புகளால்‌ அறு த்து அதிகமான காவங்கொண்டு பத்துப்பாண 
ங்களாலே சீக்செமாகப்‌ பர்வதேசுவானைப்‌ பிளந்தான்‌. பின்பு அந்தப்‌ 
பகதத்தராஜன்‌ நல்லகணுக்களையுடையவைகளும்‌ கழுறெகுகளுள்ள 
வைகளுமான அர்ஜுனனுடைய வும்புகளாலே அதிகமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு வெள்ளைக்குதிசைகளையுடைய அர்‌ 
ஜுனனுடையமுடியில்‌ தோமரங்களைப்பிரயோடுத்து ஸிம்மகாதம்‌ 
.செய்தான்‌. அந்தத்தோமரம்களாலே யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுன னுடைய 
இரீடமானது பின்புறம்‌ திருப்பப்பட்டது. அர்ஜுனன்‌, திரும்பின 
அந்தக்கிரிடத்தை ஸரியாகவைத்‌ அக்கொண்டே பகதத்தராஜனை 
நோக்கி, 'பகதத்த! உலகத்தை நீ ஈன்றாகப்பார்‌ என்று சொன்னான்‌, 


துரோணபர்வம்‌. ௧௧௫ 


இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட பகதத்தனோே மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
ஜ்வலிக்னெற வில்லையெடுத்துப்‌ பாண்டவன்மீதும்‌ கருஷ்ணனமீதும்‌ 
அம்புமழையைப்பொழிந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அர்தப்பகதத்தனுடைய 
வில்லையும்‌அஅத்‌அ அவன்‌ அம்புப்பெட்டிகளையுமுடைத்து அதிவேகத்‌ : 
தோடி, எழுபத்திரண்டுபாணங்களால்‌ எல்லைமர் ஸ்‌ தானங்களி லும்‌ 

அடிக்தான்‌. அடிக்கப்பட்டவனும்‌ அதனால்‌ அதிகமானஅன்பத்தை 

அடைவிக்கப்பட்டவனுமான பகசக்கன்‌ கோபம்கண் வைஷ்ண 

வாஸ்திரார்திரத்தகை உச்ரபித்து அங்குசத்தை அபிமந்நிரணஞ்‌ 

செய்து பாண்டவனுடைய மார்பில்‌ பிரயோகித்தான்‌. பகதத்தனால்‌ 

விடப்பட்டதும்‌ எல்லோரையும்‌ கொல்லுந்தன்மையுள்ள தமான அந்த 

அஸ்‌ திரத்தைக்‌ கேசவர்‌ பார்த்தனை மறைத்துக்கொண்டு தமதுமார்பி 

னல்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌. அந்தஅஸ்திரான து ஸ்ரீகருஷ்ணருடைய 

மார்பில்‌ தாமரைமொட்டுக்களால்‌ விசித்திரமான தும்‌ எல்லாருதுக்‌ 

களிலுமுண்டாகிற புஷ்பஸமூகங்களையுடையதும்‌ அக்னி, ஸூர்யன்‌, 

சச்திரன்‌ இவர்களின்‌ காக்திபோன்றகாந்தியுள்ளதும்‌ நெருப்புப்போல்‌ 

நிகவிளங்குசன்ற தளிர்களுள்ள துமான லைஜயர்திளன்னும்‌ மாலை 

யாகிய, சாயாம்பூவுக்குஒப்‌ எனவரும்‌ சூரகுலத்தில் தோன்‌ றியவரு 

மான ஸ்ரீிருஷ்ணபகளான்‌ தாமரையிதம்களுள்ளதும்‌ காற்றினால்‌ 

அசைவுற்ற தளிர்களுள்ள,துமான அம்தவனமாலையால்‌ மிகப்பிரகாசி ச்‌ 

தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மனர்வாடி. ஸ்ரீகேசவரைப்பார்த்து, ஜரார்த்‌ 

தனரே! புண்டரீகாகூஷர! கான்‌ யுத்தஞ்செய்பாமல்‌ குதிரையைஈடக்து 

வேன்‌' என்‌.றுசொல்லிவிட்‌?, உம்முடையபிர இஜ்ஜையை நீர்காப்பாத்று 

கஇறீரில்லை. யான்‌ விசனத்தை அடைக்திருந்காலாவது, அன்றி, அடக்‌ 

கும்விஷயத்தில்‌ சக்தியற்றிருக்தாலாவ த, மர்‌ இவ்வாறுசெய்யத்தகும்‌. 

யான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாபிருக்கும்பொழுது இவ்விதகார்யம்‌ 

(உம்மால்‌) செய்யத்தக்கதன்்‌.று. அம்பையும்‌ வில்லையுமுடைய நான்‌ 

தேவர்கள்‌, அஸ-ரரர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்களோகெடிய இவ்வுலகங்‌ 

களைஜயிக்கத்‌ திறமையுள்ளவன்‌; அதுவும்‌ உமக்குத்தெறிந்தவிஷயம்‌” 

என்றுசொன்னான்‌. 


பிறகு; வாஸ*தேவர்‌ அர்ஜுனனைகோக்கி, “குற்றமற்றபார்த்த! 
முற்காலத்தில்கட.க்ததும்‌ இரகசியமுமான இதனைச்கேள்‌:-.- பிராணி 
களைத்தரிப்பவளும்‌ ஸர்வப்பிராணிகளையும்‌ போஷிக்கின்றவளுமான 
பூதேவியானவள்‌ காமமுடையவளாக லோககர்‌ த்தாவான ஸ்ரீமர்காசாய 
ணரை அடைந்தாள்‌. அக்தப்பகவான்‌ அவளுடன்சேர்ந்து பிரீஇிய 


கீகீசு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஈத அவளுக்கு லாத்தையும்‌ கொடிக்கதரம்பித்தார்‌. அந்‌ சப்பூதேவி, 
விஷ்ணு.அல்யனான புத்திரனையும்‌ வைஷ்ணவாஸ்திரத்தையும்‌ வேண்டி 
னாள்‌. அர்தப்பூதேவிக்கு நாகன்‌என்‌ று பிரஸித்தனான ஒருபுத்ரன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அந்தநரகனுக்கு நாராயணர்‌ தாமாகவே வைஷ்ணவாஸ்திரத்தை 
யும்‌ கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு ஸர்வ௪த்ருசாசகமான இந்தநாராயணாஸ்‌ 
தரமானது நரகாஸ-ரனுக்குக்கிடைத்திருந்தது. எல்லாஆயுதங்களை 
யும்‌ காசம்பண்ணக்கூ.டிம! அந்கவைஷ்ணவாஸ்‌ ரம. த அர்தகரகாசுர 
னிடத்தினின்று பகதத்தனை அடைந்தது. அர்ஜுன ! இந்தலோகத்‌ 
இல்‌ என்னைத்தவிர வேருருவனும்‌ இந்த வைஷ்ணவாஸ்திரத்திற்குக்‌ 
கொல்லத்‌ தகாதவனாகான்‌.. ஆதலால்‌)என்னால்‌ இந்தக்காரியம்செய்யப்பட்‌ 
டது. உனக்கு வேறுவிதமான ஏண்ணம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌' என்று 
அர்த்தமுள்ளவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. ஸ்ரீருஷ்ணபகவான்‌ அர்‌ஜ௦ 
னனை ஸமாதானர்செய்‌ அ, “பிராக்ஜ்யோ திவ தியைச்‌ சக்ரெமாகக்கொல்‌; 
மிச்சமிருக்கி ற என்வார்த்தையையும்‌ கேள்‌. நான்‌ ஈான்குமா த்தியுள்ளவ 
னக அடி.க்கடி. உலகத்தைக்கா।்‌: தற்காக மு.பற்சிசெய்கிறேன்‌. இவ்வுல 
கத்தில்‌ என்ஸ்வரூ த்தைப்பிரித்து உலகங்ளுக்கு ஹிதத்தைச்செய்‌ 
இறேன்‌. என்னுடைய * ஒருமூர்த்தியான அ இப்புவியிலிருக்‌ துகொண்டு 
தபோனுஷ்டானத்தைச்செய்கிற த. மற்றொருமூர்‌ த்தியான அ ஸாக்ஷியா 
யிருந்து ஈன்மைதிமைகளைச்செய்னெற உலகத்தைப்‌ பார்க்கிறது; 
* மற்றொரு மூர்த்தியான து மானிடவுலகத்தை அடைந்து கர்மத்தைச்‌ 
செய்கின்றது. * மற்றொன்றான நான்காவது மூர்த்தியான த ஆயிரம்‌ 
வருஷமாயுள்ள நித்ரையைச்‌ செய்கின்றது. அரிரம்வருஷத்தின்‌ முடி 
வில்‌ எழுந்திரு! கான என்னுடைய வந்த மூர்த்தியான து அக்காலத்‌ 
இல்‌ வான்பெற்றுக்கொள்பவர்களுக்குச்‌ சிரந்தவரன்களைக்‌ கொடுக்‌ 
இறது. அந்த ஸமயம்‌ நேர்ந்திருப்பதை அறிந்து பூமியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது கரகாஸுரனுச்காக என்னிடம்‌ எர்த வரனை வேண்டின 
ளென்பதைக்கேள்‌. *என்குமாரன்‌ தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ 
கொல்லத்தகாதவனாயிருக்கவேண்டும்‌; வைஷ்ணவாஸ்‌ திரச்தையடைக்த 
வனும்‌ அகவேண்டும்‌, தேவரீர்‌ எனக்கு இந்த வரத்தை அளிக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்றாள்‌. அப்போது இவ்விதமாக விரும்பிய வசனைக்கேட்டு, 
பூமியின்‌ புத்திரனான நரகாஸ-ரனுக்கு முற்காலத்தில்‌ பயனற்றதா 
காத சிறந்த _வைஷ்ணவாஸ்திரத்தைக்‌ கொடு தீ தன்‌. நான்‌ அவளை 





க (பதரிகாச்ரெமத்திலுள்ள நாராயண” என்பது க்‌ “ராமன்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ முதலான ஸ்வரூபமாயுள்ள அ” என்பது பழையவுரை, ூஐலத்தில்‌ 
சயனித்திருக்கும்‌ மூர்த்தி! என்பது பழையவுரை, 


துரோணபர்வம்‌. .. ௧௧௭ 


நரோச்டி, 'பூமியே/இந்த அஸ்திரம்‌ பழுதாகாமல்‌ நரகனைக்கா த்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கட்டம்‌. இவனை ஒருவனும்‌ கொல்லப்போகிறதில்லை. இந்த அஸ்‌ 
இரத்தினால்‌ காக்கப்பட்ட உன்னுடை! குமாரன்‌ சத்துருஸேனையை 
நாசம்பண்ணுநிறவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாவுலகங்களிலும்‌ (யாரா 
அம்‌) ஜயிக்கமுடி.யா தவ னுமாலான்‌' என்றும்‌ சொன்னேன்‌. நல்லமன 
முள்ள பூதேவியும்‌, “௮௮ அவ்விதமே ஆகுக என்று சொல்லிவிட்டு, 
விருப்பம்‌ கிறைவேறினவளா௫ச்‌ சென்றாள்‌, அந்த ஈரகாஸுரலும்‌, சத்‌ 
அருக்களைவாட்டுகிறவலும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனு 
மானான்‌. பார்த்த ! என்னுடைய அந்த அஸ்‌தரமானது ஈரகனிடத்தி 
னின்று பகதத்தனை அடைக்கது. இந்திரன்‌, ருத்ரன்‌ இவர்களோடு 
கூடின உலகங்களில்‌ இரந்த அஸ்திரத்தினால்‌ கொல்லக்தகாதவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ இல்லை. ஆதலால்‌, இந்த அஸ்திரமான த உன்னிமித்தமாக என்‌ 
னால்‌ வேறுவிதமாகர்‌ செய்யப்பட்டது. பார்த்தனே ! உத்தமமான இந்த 
அஸ்திரத்தை இழந்திருக்றெ மகாஸுமானைக்கொல்‌. இந்தப்பகதத்தன்‌ 
இந்த மகாஸ்திரஸம்பந்தத்தினாலே தேவாஸுரர்களாலும்‌ கொல்லத்‌ 
தகாதவனாயிருக்கிறான்‌. யான்‌ முற்காலத்தில்‌ ஈன்மையின்டொருட்டு 
நரகாசுரனைக்கொன்ற அபோலவே கடும்‌, தேவசத்‌.தருவும்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாதவனும்‌ விரோதியுமான பகத;ச்தனைக்கொல்‌' என்று விரைவுடன்‌ 


கூறினார்‌. 


மகாத்மாவான கேசவர்‌ அப்பொழு. இவ்வாறு சொல்ல, அர்ஜு 
னன்‌ பகதத்தன்மீது கூர்மையான அம்புகளை வேகமாக இறைத்தான்‌. 
பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ உதாரமான மனத்தையுடையவனு 
மான அந்தப்பார்குதன்‌ பரபரப்பில்லாதவனாக யானையை அம்பினால்‌ 
இரண்டு கும்பஸ்தலங்களுக்குமிடையில்‌ அடித்தான்‌, அர்தப்பாண 
மானது வஜ்ராயுதம்‌ மலையை அடைவதுபோல அந்தயானையை 
அடைந்து புற்றினுள்‌ பாம்புசெல்வதுபோலக்‌ கணுவுடன்‌ சென்றது, 
பகதத்தனாலே அடிக்கடி. தூண்டப்பட்டும்‌, தரித்ரனுடைய வார்த்தை 
யை மனைவி அனுஷ்டிபாத அபோல, அக்தயானையானது அவனுடைய 
வார்த்தையை அனுஷ்டிக்களில்லை. அந்தப்பெரியயானையோ அங்கங்களை 
ஸ்தம்பனஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌ தந்தங்களால்‌ பூமியைமுட்டிக்கொண்‌ 
டும்‌ தினமான ஸ்வரத்துடன்‌ அலறிக்கொண்டும்‌ பிராணனை விட்டது. 
பிறகு, கேசவர்‌ காண்டீவத்தைச்‌ தனுஸாகக்கொண்ட அர்ஜுனனை 
நோக்கு, “பார்த்த! இவன்‌ மேன்மைபெற்றவன்‌; ஈசையினால்‌ ஈன்குமூடப்‌ 
பட்டவன்‌; படி.தீதசதையினாலே ஈன்றாகமமைக்கப்பட்ட கண்களுள்ள 


க்கு , ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


வன்‌;சூரன்‌; எவ்விதத்தா.லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன்‌, இவ்வரசன்‌ கண்கள்‌ 
திறந்திருப்ப 'தற்காகப்‌ பட்வெஸ்திரத்தால்‌(தூக்ககெிகட்டிக்கொண்டிருக்‌ 
இரான்‌” என்று சொன்னார்‌. அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனுடைய வாக்யத்தைக்‌ 
கேட்டு அம்பினாலே அந்தவஸ்திரத்தை ஈன்றாகஅறுத்தான்‌. அஅஅ அக்‌ 
கப்பட்டவுடன்‌ அந்தப்பகதத்தன்‌ கண்கள்‌ மறைக்கப்பட்டவனானான்‌. 
பிரதாபசாலியான பகதத்தன்‌ உலகத்தை இருள்மயமாக எண்ணினான்‌: 
பிறகு, பாண்ட வன்‌ பஇிந்தகணுக்களூள்ள தும்‌ பிறைவடிவமாயிருப்பது 
மான அம்பினாலே பகதத்தராஜனுடை! மார்பைப்‌ பிளந்தான்‌. இரீடி 
யினால்‌ மார்புபிளக்கப்பட்ட அந்தப்பகதத்தராஜன்‌ உயிரை இழந்து 
வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ ஈழுவஙிட்டான்‌. காம்பைத்தட்டினவுடன்‌ 
தாமரைப்பூவினின்‌ றுஇதழ்‌உ இர்ரின்ற துபோல அந்தப்பகதத்தனுடைய 
தலையிலிருந்து ஈறந்த வஸ்திரம்‌ சுழுவிளிழந்க து. பொன்மாலையை 
யணிந்த அர்தப்பகத,த்தனானவன்‌ பொன்னாபரணங்களுள்ள தும்‌ மலை 
போன்ற தமான யானையிலிருந்து ஈன்குபூத்தகர்ணிகாரமாமான து மலை 
யுச்சயிலிருக்து காற்றின்‌ வேகத்தினாலொடி.க்கப்பட்டு விழுவ.துபோல 
விழுந்தான்‌; இந்திரகுமானான அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது ரணகளத்‌ 
தில்‌ இந்திரனுடைய வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருக்தியவனும்‌ 
இந்திரனுக்குகண்பனுமான அந்தப்பகதத்தனென்னும்‌ அரசனைக்‌ 
கொன்ற பிறகு, உமக்கு ஜபத்தை விரும்புஜன்றவர்களான மற்ற வீரர்‌ 
களையும்‌  பெருங்காற்றானது மரங்களை ஓடி.ப்..துபோல நாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
Te 
(அர்ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்து.) 
அர்ஜுனன்‌, எப்பொழுதும்‌ இந்திரனுக்குப்பிரியாண்பனும்‌ 
அளவற்றவல்லமையுள்ளவ னஅுமான அந்தப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷாதிபதி 
யைக்கொன்‌ றுவிட்டு வலமாக வந்தான்‌. பிறகு, சத்துருபட்டணங்களை 
ஜயிப்பவர்களும்‌ ஸகோதரர்களும்‌ காந்தார சாஜகுமாசர்களுமான விருஷ 
கன்‌, அசலன்‌ என்ற இருவரும்‌ அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ அன்பஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, அந்தச்சூரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்து விற்களைத்தாங்கு மகா 
வேகழுள்ளவையும்‌, கூர்மையுள்ளவையுமான அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 


துரோண்பர்வம்‌. ்‌ ௧௧௯ 


முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ அதிகமாக அடித்தார்கள்‌, அர்ஜுு 
னன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே ஸெளபலனான விருஷகனுடைய குதி 
ரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ வில்லையும்‌ குடையையும்‌ £தீத்தையும்‌ அவ 

ஜத்தையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாக நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு ' அவன்‌; 
அம்புக்கூட்ட. ங்களாலும்‌ பலவித அஙுகுங்சளா, லும்‌ கஸெளபலனை 
முதன்மையாகக்கொண்ட காந்தாரர்களையும்‌ கலக்கமுள்ளவர்களாகச்‌ 

செய்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌, கோபங்கொண்டு, ஆயுதங்களைக்கையில்‌ 
எடுத்த சூரர்களான ஐந்நூறு காந்தாரர்களை அம்புகளால்‌ யமலோகத்‌ 
திற்கனுப்பினான்‌. மிக்கபுஜலமுள்ளவனான விருஷகன்‌ குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று சிக்கிரம்‌ இறங்கித்‌ தன்‌ ஸகோதானான்‌ 
அசலனுடைய ரதத்திலேறி வேஅகனுலையும்‌ எடுத்தான்‌. ஒரே ரதத்‌ 
தின்‌ மீதேறின ஸகோதரர்களான அந்த விருஷகனும்‌ அசலனும்‌ 
அம்புமழையினாலே அடிக்கடி பீபத்ஸுுவை அடித்தார்கள்‌, உமக்கு 
மைத்துளர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ அசசர்களுமான அவர்கள்‌ இந்தி 
ரனை, விருத்ரனும்‌ பலனும்‌ அடித்‌ கதுபோலப்‌ பார்த்தனை மிக அடித்‌ 
தார்கள்‌. இரிஷ்மருதுவைச்சோர்த மாஸங்கள்‌ உஷ்ணமான கிரண்‌ 
களால்‌ எவ்வாறு உலகத்தைத்தபிக்கும்படிசெய்யுமோ அவ்விதமே லக்ஷ 
யத்தையறிந்தவர்களான கார்தாரராஜர்களிருவரும்‌ பாண்டவனை அடிக்‌ 
கடி அடி த்தார்கள்‌. மன்னரே ! ஓரே ரதத்தினமிதேறித்‌ தேகத்தோடு 
தேகமுரைந்து சேர்ந்‌ துகிற்ன்ற புருஷங்ரேஷ்டர்களான விருஷகன்‌ 
அசலன்‌ என்றெ அந்த அசசரிருவரையும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஒரே பாணத்தி 
னால்‌ கொன்றான்‌. வேந்தரே ர்‌ செளர்யமுள்‌.எவர்களும்‌ ஒரேமாதிரியான 
லக்ஷணமுள்ளவா ளும்‌ ஸிம்மத்துக்கொப்பானவர்களும்‌ சிவக்தகண்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ பெரிய புஜங்களையுடையவர்களும்‌ ஸகோதரர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ சததீதினின்று ழேவிழுந்தார்கள்‌. தேரினின்று 
பூமியை அடைந்தவையும்‌ பக்துஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கின்ற 
வையுமான ௮வ்விருவருடைய சரீரங்களும்‌ பரிசுத்தமான சாத்தி 
யைப்‌ பத்துத்‌ இக்குக்களையும்‌ அடையும்படி செய்வித்‌ துக்கொண்டு 
இடந்தன. அரசரே ! (யுத்தத்தைவிட்டு) ஓடாதவர்களான தம்‌ மாமன்‌ 
மார்களிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டது கண்டு, உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ மிகுந்த கண்ணீரைச்சொரிந்தார்கள்‌. பிறகு, பிராதாக்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, அனேகமாயைகளில்‌ ஸமர்த்தனான சகுனி 
யானவன்‌, இருஷ்ணார்‌ஜு5னர்களை மோகிக்கச்செய்‌ தகொண்டு மாயையை 
உண்டுபண்ணினான்‌. (மாயையினால்‌) ௮ர்ஜுனன்மீது திக்குக்களினின்‌ 
லும்‌ இக்கோணங்களினின்றும்‌ நூற்றுக்கணக்காகத்‌ தடிகளும்‌ இருப்‌ 


கடா ஸரீம்ஹாபர்ர்த ம்‌, 


புலக்கைகளும்‌ கற்களும்‌ சக்திகளோடுகடின சதக்னிகளும்‌ சுதாயு தஸ்‌ 
களும்‌ பரிகங்களும்‌ ரீண்டகத்திகளும்‌ சூலங்களும்‌ முத்கரங்களும்‌ 
பட்டஸங்களும்‌ கம்பனங்களும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ நகரங்களும்‌ உலக்கை 
களும்‌ கோடாலிகளும்‌ க்நாரங்களும்‌ க்ஷ-ரப்ரங்களும்‌ நாளீதங்‌ 
களும்‌ வத்ஸதந்தங்களும்‌ அஸ்திஸக்திகளும்‌ சக்ரங்களும்‌ பாணன்‌ 
களும்‌ பிராஸங்களும்‌ இன்னும்‌ அனேகமான அயுதங்களும்‌ விழுந்தன, 
கழுதைகளும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கடாமாடுகளும்‌ ஸிம்மங்களும்‌ வேங்கை 
களும்‌ கவயங்களும்‌ புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ காய்களும்‌ கமுகுகளும்‌ 
குரங்குகளும்‌ பாம்புகளும்‌ படியுள்ள பலவிதமான ராக்ஷஸர்களும 
பலவகைப்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு அர்ஜுனனைக்குறித்‌ து 
எதிர்த்து ஒடி.வந்தன. பிறகு, இல்யாஸ்திரங்களை யறிந்தவனும்‌ 
செளர்யமுடையவனும்‌ குந்திபு,லதிரணுமான தனஞசயன்‌ அம்புக்கூட்‌ 
டங்களை த்‌ தொடுத்துக்கொண்டு சீக்கிரமாக அவைகளை யடி த்தான்‌. 
சூரனை அவனால்‌ சிறந்த உறுதியான அம்புகளால்‌ ($டி.க்கப்படுகின்ற 
அர்தப்பிராணிகள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட்‌ பெருங்‌ 
கூச்சலிட்டு அலறிக்கொண்டு காசமடைக்தன. பிறகு, அர்ஜுன னுடைய 
ரத.த்தைநோக்கி இருள்தோன்றியது. அச்த இருளிளிடத்தினின்று 
குரூரமான வாக்குகள்கோன்றி அவனை வெருட்டின. அர்ஜுனன்‌, 
பயங்கரமான தம்‌ கோரஸ்வரூபமுள்ள தும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பயத்தை 
உண்டபெண்ணுகின்ற தமான அந்த இருளை மகிமைபொருக்திய சோதி 
மயமான உத்தமாஸ்திரத்தினால்‌ நாசம்‌ செய்தான்‌. அவ்ளிருள்‌ காசம்‌ 
பண்ணப்பட்டபின்‌, பயங்கரமான ஜலப்பிரவாகங்கள்‌ கோ ன்றின. அந்த 
ஜலத்தை நாசம்செய்யும்பொருட்‌ூ உடனே அர்ஜுனன்‌ ஸூர்யாஸ்‌ 
தரத்தைப்‌ பிரயோக்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அக்க அஸ்திரத்தி, 
தண்ணீரானது பெரும்பான்மையும்‌ வற்றச்செய்யப்பட்டது. இவ்வாறு 
ஸெளபலனான சகுனியினாலே அடிக்கடி. உண்டுபண்ணப்பட்ட பலவித 
மாயைகளை அர்ஜுனன்‌ தன்‌ அஸ்த்ரபலத்தினால்‌ விரைவாக காசஞ்‌ 
செய்து ரித்‌ துக்கொண்டு (சகுனியை நோக்கி)) “ஓ! கெட்ட சூதாட்டக்‌ 
கார! காந்தாராதிபதியே! இக்காண்டிவமான து சொக்கட்டான்காய்களைப்‌ 
போடாது; இக்காண்டிவமோ ஜவலிக்கின்றவையும்‌ திட்டப்பட்டவை 
யும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடிக்கும்‌என்று சொன்‌ 
னான்‌. அப்பொழுஅ மாயைகள்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, பயந்த 
சகுனியானவன்‌, அர்ஜுன னுடைய பாணங்களாலடிச்கப்பட்டு, வேக 
மான குதிரைகளோடு அற்பனபோலச்‌ சென்றான்‌. பிறகு; அஸ்திரம்‌ 
தனை யறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ தன்‌ சுறுசுறுப்பைச்‌. சத்துருக்களின்‌ 


து ரோோணபர்வம்‌ ௧௨௧ 


மீது காண்பித்‌ துக்கொண்டு கெளரவர்களுடைய ஸேனையில்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்தான்‌. மகாராஜரே ! பார்த்தனாலே அடிக்கப்படுகின்ற 
உமன புத்திரனுடைய அர்த ஸேனையான அ லையை அடைச்த கங்கா 
பிரவாகம்போல இரண்டாகப்பிரிக்தது. அரசரே! அந்தச்சேனையில்‌ இரீடி. 
யினால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்படுின்ற லெ சரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அரோணரையே 
கொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. சிலர்‌ அரியே தனனைத்‌ கொடர்க்கார்கள்‌, 
பிறகு, சேனையான து புழு, இயினால்‌ நான்குபக்க ங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட 
பொழுது அர்தக்‌கிரீடியை கரங்கள்‌ காணவில்லை. காண்டிவத்தினுடைய 
இடிமுழக்கம்போன்ற ஒளி என்னால்‌ தென்பக்கச்‌ $ தில்‌ கேட்கப்பட்டது, 
காண்டீவத்தின்‌ ஒலியோ ஏங்‌ கு தள்‌ துக்துபிகள்‌ இவைகளுடைய ஒசை 
யையும்‌ நான்குவி,தமான வாத்பங்களுடைய இலியையும்தாண்டி. ஆகா 
யத்தை அளாவிய ௮. பிறகு, சித்ரயுத்தம்‌ பண்‌ ணுகிதவர்களுக்கும்‌ அர்‌ 
ஜுன னுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ தென்புறத்தில்‌ நல்ல யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, 
நானோ அரோணரைப்‌ பின்தொடர்க்தேன்‌. பாரதரே ! ஆங்காங்கு யுதிஷ்‌ 
டிசருடைய படைகளை அடிக்கின்ற உ௱து புத்ரர்களின்‌ பலவிதமான 
படைகளை அர்ஜுனன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மழைக்காலத்து மேகங்களைக்‌ காற்‌ 
அச்‌ சிதறுடிப்பதுபோலச்‌ சிற அடித்தான்‌. இர்திரனைப்போல (யுத்‌ 
தத்திலலெருகன்றவனும்‌ அளவில்லாத பாணவர்‌ஷங்களைப்பொழிகின்ற 
வனும்‌ உக்கரெஸ்வளு யுமான அக்க அர்ஜ எனனை மகாவில்லாளிகளும்‌ 
பு.ரஷஸ்ேஷ்டர்களுமான ॥க்தவிரருள்‌ எவரும்‌ தடுக்கவில்லை, அர்‌ 
ஜானைனாலே உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு மிகுக்‌க.துன்‌ பக்தை 
படைர்து ஆங்காங்கு ஐடுகின்றவர்களாகிக்‌. கம்மைர்சேர்ந்தவர்களையே 
பலர்‌ கொன்றார்கள்‌, அர்ஜுனனாலே விடப்பட்ட கழு கிறகுகள்பூண்ட 
அவ்வம்புகள்‌ சரிரங்களைப்பிளக்‌துகொண்டு விட்டிற்பூச்சிகள்போலப்‌ 
பத்தத்திக்குக்களையும்‌ மூடி.க்கொண்டு விழுந்தன. பெரியவரே ! அவை 
கள்‌, குதிரையையும்‌ ர இகனையும்‌ யானையையும்‌ காலாளையும்‌ பிளந்து 
கொண்டு புற்றில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ பிரவேசிப்பதுபோலப்‌ பூமியில்பிரவேடுத்‌ 
தன. அந்த அர்ஜுனன்‌, யானைகளின்‌! தும்‌ குதிரைகளின்மீ தம்‌ மனி 
தர்களின்மீதும்‌ இரண்டாவ துபாணத்தை விடவேயில்லை. தனித்தனி 
யாக அவைகள்‌ ஒவ்வொரு பாண த்தாலடிக்கப்பட்டு உயிரிழந்து விழுர்‌ 
தன, கொல்லப்பட்ட மனிதர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நான்குபக்கன்‌: 
களிலும்‌ பாணங்களாலடித்‌ அத்‌ தள்ளப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌, விடித்ர 
மான அந்தப்போர்க்களமானது அப்பொழுஅ நாய்‌ ஈரிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களால்‌ ஒலியுள்ளதாயெது. அம்பினாலே பீடி.க்கப்பட்டுத்‌ தகப்பன்‌ 
பிள்ளயை யிழந்தான்‌. ஸ்நேநதன்‌ உத்தமஸ்நேடிதனை இழந்தான்‌, 
ச்சு 


௧௨௨ ஸப்ரீமஹமபாயதம்‌. 


அவ்விதமாகவே புத்ரன்‌ பிதாகையிழக்தான்‌. அப்பொழுது, பார்த்த 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வீரர்கள்‌ தங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதில்‌ எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களாக வாகனங்களையும்‌ விட்விட்டார்சள ” என்று 


கூறினான்‌. 


மூப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ஸம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


மெது இடமாய்‌ 


(அஸ்வத்தாமா நீலனைக்கொள்றது.) 


திருதராஷ்டிர ன்‌, “ஸஞ்சய/ பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனனாலே 
அந்தப்படைகள்‌ அடி.க்கப்பாப்டபொழுது, லைமைதப்னெவர்களும்‌ 
யவர்களூமான உங்கள்‌ மனங்கள்‌ எவ்வாறிரும்கன ? ஸஞ்சய ! 
ஓடியவர்களு i சிருக்கன ? ஸஞ்சய / 
தோல்வியடைவிச்கப்பட்டு நிலைகாணாமலிருக்றெ ஸைனிகர்களை மீண்‌ 
டும்‌ நிலைபெறுப்படி. செய்வ த அஸாத்தியமே. அதனை எனக்குச்சொல்‌ 
வாயாக! என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே / அல்வாறிருக்தும்‌ சிறக்க விரர்கள்‌ ௨ ம்முடைய குமா 


தி 


ரனுக்குப்‌ பிரியத்தை ச்செய்ய எண்ணங்கொண்டு உலகங்களில்‌ ஒர்த்‌; 


யைப்‌ பாதுகாக்கன்றவர/்களாகத்‌ அரோணரைப்பின்தொடர்ங்கார்கள்‌, 
அவர்கள்‌, (பாண்டவசேனைகள்‌) அஸ்திர ங்களை எடு க்கவும்‌ யு இஷ்டிர 
ரூம்‌ (ரமீபத்தில்‌) வக்திருக்கவும்‌ புயம்?கர்‌ க்கிருக்கும்பொழு த, பயமற்‌ 
றவர்கள்போலவே உத்தாமான காய்பங்களைச்பெப் தார்கள்‌. விபுவே ! 
அளவுகடக்கு வீர்யமுள்‌எவர்களான கெளரவ வீரர்கள்‌, பீமஸேனனும்‌ 
வீரனான லாத்யூயும்‌ இருஷ்டத்பும்னனும்‌ சவறும்‌ ஸமயத்தை எதிர்‌ 
பார்த்து வக்‌ தார்கள்‌, கொழடிஃபவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌, (துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌, அரோணரைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்று ஏவினார்கள்‌. உம்மு 
டைய குமாரர்கள்‌, “துரோணரைக்‌ சொல்லப்படும்படி. விடவேண்டாம்‌' 
என்று எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ தூண்டினார்கள்‌. சிலர்‌, (துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌; துசோணரைக்‌ கொல்லுங்கள்‌! என்றார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌, 
“துரோணமரைக்‌ கொல்லப்படும்படிவிடவேண்டாம்‌' என்றார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ துரோணத்யூகமானது நேர்ந்தது, 
துசோணர்‌ பாஞ்சால/களுடைய தோக்கூட்டத்தை காசம்பண்ணும்‌ 
இடர்தோறும்‌ பாஞ்சாலகுமாசனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
அவர்களுடைய பாக்யக்குறைவால்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தபொ 


ண்ண அ 


மு.அ, வீரர்கள்‌ பயங்கரமான ஸிம்மகாதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு வி. ரர்‌. 
களை எதிர்த்தார்கள்‌. அக்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ௪ க்‌ அருக்களால்‌ 
நடுக்கமடையும்படி செய்யத்தகாதவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ தங்க 
ளுடைய இலேசங்களை நினைத்‌ துக்கொண்டு லைன்யங்களை நடுங்கும்படி. 
செய்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டவர்க 
சாகவும்‌ வெட்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ பலத்தினால்‌ தூண்டபட்டவர்க 
ளாகவும்‌ பிராணனை இழக்கத்துணிர்து, துரோணரை அம்புகளாலடி.த்‌ 
துக்கொண்டு (பபத்தினின்ம) திரும்பினார்கள்‌. நெருங்யெ யுத்தத்தில்‌, 
உயிரைப்‌ பந்தயப்பொருளாகக்கொண்ட விளையாட்டைச்செய்இன்ற 
அளவற்ற பலமுள்ளவர்களுக்கு இரும்புகளுக்கு மோதுதல்‌ உண்டா 
வதுபோலவும்‌ கற்களுக்கு மோதுதல்‌ உண்டாவதுபோலவும்‌ மோதுதல்‌ 
உண்டாயிற்று, அஸு-ரர்களோடு தேவர்களுக்கு கேர்க்க அத்புதமான 
யுத்தத்தைக்கண்டிருக்‌சற அம்தமுதியோர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட யுத்தத்‌ 
தையும்‌ கினைக்களில்லை. வீரர்கள்‌ மடியும்படியான முந்த யுத்தத்தில்‌ 
இரும்பிவருகின்ற பெரிய ஸேனாஸமூகத்தினுடைய பார த்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பூமியானது மிகஈடுங்யெதுபோலாஙிற்று. சுழலுன்றபெரிய 
ஸேனையினுடைய மிக்க பங்கரமான எப்‌, சமான அ, ஆகாயத்தை கிரப்பி 
யதுபோல அஜாதசத்துருவான ॥ /திஷ்டிரமுடைய அச்தச்சேனையில்‌ 
பிரவேரித்தது. யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸகரரிக்கின்‌ அசோணசாலே பாண்‌ 
டவர்களுடைய சேனைகளைஎ இரத்‌ துக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அயிரக்‌ 
கணக்கான படைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஆச்சரியமான செய்‌ 
கையையுடைய துசோணராலே அஃ்தப்பாண்டவே ரசனைகள்‌ நாசம்பண்‌ 
ணப்படும்பொழுஅ, ஸேனா. தியான இழுஷ்ட. கபும்னன்‌ தானே அருகில்‌ 
நெருங்கிம்‌ தசோணரைத்தடுத்தான்‌. அவ்வாறு அரோணசுக்கும்‌ பாஞ்‌ 
சாலகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ அவ்ளித ஆச்சரியகரமான 
யுத்தம்‌ நேர்க்தது. அவ்விதமான யுத்தத்திற்கு ஒருவிதமான உவமை 
யும்‌ இல்லையென்றே என்னுடைய நிச்சயமானஎண்ணம்‌. பிறகு,உலர்க்த 
காட்டை நெருப்பு எரிப்பதுபோலப்‌ பொறிகள்போன்ற அம்புகளோடும்‌ 
ஜ்வாலைபோன்ற வில்லோடும்கூடி. செருப்புப்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நீலன்‌ 
கெளரவசேனையை எரித்தான்‌. முந்திப்பெசுந்தன்பையுள்ளவரும்‌ பிர 
தாபசாலியும்‌ தரோணபுத்திரருமான அஸ்வத்தாமா ஸைனியங்களை 
எரிக்கின்ற அந்த கீலனைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, ஓ! நீல! 
அம்புகளூுடைய ஜ்வாலையினல்‌ அனேசயுத்தவிரர்களை எரிப்பதால்‌ 
உனக்கு என்னபயன்‌ ? நீ என்னெொருவனேடேயே போர்புரி; கோபங்‌ 
கொண்டவளான நீ விரைவாக என்னை அடி” என்று மிககயமாக மொழிக்‌ 


க்உ௪ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌. 


தார்‌. பத்மக்களுடைய குவியல்போன்ற மேணயையுடையவரும, தாம 
ரை இதழுக்கொப்பான கண்களையுடையவருமான அந்த அஸ்வத்தாமா 
வை, மலர்ந்ததாமரைபோல விளங்கும்‌ முகத்தையுடைய நீலன்‌ அப்பு 
களாலடித்தான்‌. அந்த நிலனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அஸ்வத்தாமா க்ரெ 
மாக மூன்றுபல்லங்களால்‌ ௪த்‌ துருவினுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 
குடையையும்‌ நன்கு௮றுத்தார்‌. ௮ந்த$லன்‌ அந்த. $தேரினின்று குதித்‌ 
இச்‌ கேடகத்தையும்‌ உத்தமமான கத்தியையும்‌ பிடித்துப்‌ பக்நியோல 
அங்வத்தாமாவுடைய தலையை உடலிலிருந்து கவர்ந்துகொள்ள விரும்‌ 
பினான்‌. குற்றமற்றவரே ! கத்தியையெடுத்த அந்தநீலனுடைய அழகிய 
மூக்கையும்‌ குண்டலத்தையுமுடைய தலையை அஸ்வத்தாமா சரிப்பவர்‌ 
போல ஓர்‌ னர்த்தசர்திரபாணத்தினாலே அவன்சரீசத்தினின்று அறுத்‌ 
அத்தள்ளினார்‌. பூர்ணசர்திரனபோல விளங்கு முகத்தையுடைய 
வனும்‌ தாமசையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ உயர்க்கவனும்‌ 
உத்பலதளம்போன்ற காக்தியையுடையவனுமான நீலன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
“டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிறகு, ஆசார்பபுத்திரரான அஸ்வத்தாமாவி 
னாலே ஜ்வலிக்கின்ற தேஜஸுள்ள நீலன்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, பாண்‌ 
ட வலேனையான து மிக்கமனக்கலக்சமுற்றுத்‌ துன்‌ மடைந்து, ஐயா id 
பாண்டவர்களைச்சேர்ர்த அச்த மகாசதர்களெல்லாமு, & லசாலியும்‌ இக்‌ 
இரகுமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ ளெனைக்குத்‌ தென்புறமாகவிருந்து 
கொண்டு, மிச்சமிருக்கின்ற ஸம்சப்தகர்களுக்கும்‌ நாசாயணர்களுடைய 
ளேனைக்கும்‌ துன்பத்தை ௨ ண்பெண்ணுகறான்‌. அவன்‌ நம்மையும்‌ 
பகைவர்களிடமிருந்து எவ்வாறு பாதுகாப்பான்‌ ? என்று எண்ணினார்‌ 
கள்‌, 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
லம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
_——— 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 


ஹிரவ்வாறு லேனையடிபடுவதைப்‌ பீமஸேனன்‌ பொறுக்கவில்லை, 
அவன்‌ ஆசார்பரான துரோணரை .றுபதுபாணங்களாலும்‌ கர்ணனைப்‌ 
பத்துப்பாணங்களா லும்‌ , அடித்தான்‌. துரோணர்‌ பிமனேனனுடைய 
உயிரை மாய்க்காண்ணி, திட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையான துனி 
களையுடையவைகளுமான அம்புகளால்‌ பீமஸேனனை ,மர்மஸ்‌ தானத்தில்‌ 


துரோணபர்வம்‌. . கடு 


இக்ரமாக அடித்தார்‌. அவர்‌ தொடர்ச்சியாக அடிக்கவிரும்பி இருபத்‌ 
தாறுபாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌, பிறகு, கர்ணன்‌ பன்னி 
ரண்டு பாணங்களையும்‌ அஸ்வத்தாமா ஏழுபாணங்களையும்‌ அர்யோதன 
சாஜன்‌ ஆறுபாணங்களையும்‌ பீமஸேனன்மீது இறைத்தார்கள்‌. மகாபல 
சாலியான பீமஸேனனும்‌ அவர்களெல்லோரையும்‌ இிருப்பியடி த்தான்‌. 
அவன்‌ ஐம்பதுபாணங்களால்‌ துரோணரையும்‌, பத்துப்பாணங்களால்‌ 
கர்ணனையும்‌, பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ துரியோதனனையும்‌, எட்டுப்‌ 
பாணங்களால்‌ அங்வத்தாமாவையும்‌ அடித்து மிக்க ஸிம்மராதத்‌ 
தைச்‌ செய்‌.துகொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ அவர்களை எதிர்த்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌ மரணாவஸ்தைக்கு ஸமமான அவஸ்தையை அடைலிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிராணனையிழக்கும்படியான நிலைமையிலிருக்கும்ஸமயத்தில்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பீமனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌! என்று அக்க யுத்தவிரர்களை 
ஏவினார்‌. அளவற்ற பராக்ரம முள்ளவர்களான யுபு, கானன்‌ முதலான 
- வீரர்களும்‌ மாத்திரிகுமாரர்களான நகுலஸகைதேவர்களும்‌ பிமஸேன 
இடைய பக்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டர்களும்‌ மகா 
வீர்யசாலிகளுமான ச இகர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மிக்க கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மகாவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்பட்டவர்களும்‌ துசோணருடைய 
ஸேனையைப்பிளக்க எண்ணினவர்‌ களுமா உப்‌ | மேஸேனனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஏகினார்கள்‌. ரதிகர்களுள்சிறந்த ,அரோணரும்‌ 
மனம்கலங்காமல்‌, மகாரதிகர்களும்‌ ௮.திபலசாலிகளும்‌ விர்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ போர்புரியும்திறமையுடையலர்களுமான அந்து! ாண்டவவிசர்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ மரணபயத்தை வெகு.தாசத்தில்‌ விலச்‌ 
இத்தள்ளி உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்கள்‌ 
குதிரைவிரர்களையும்‌ அவ்வாறே தேராளிகள்‌ தெராளிகளையும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. கத்திகள்‌ சக்திகள்‌ ரிஷ்டிகள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களா 
௮ம்‌ கோடாலிகளாலும்‌ யுத்தம்நேர்க்தது. கொடுமைவிளையக்கூடிய 
உத்தமமான கத்திச்சண்டையும்‌ நேர்ந்தது. போர்க்களத்தில்‌ யானைக 
ளுக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. இறைவரே ! ஒருவன்‌ 
யானையினின்று விழுந்தான்‌. மற்றொருவன்‌ குதிரையின்மீதிருந்து 
தலைழோகவிழுந்தான்‌. வேறொருவன்‌ பாணத்தினால்பிளக்கப்பட்டு 
ரதத்தினின்‌ று விழுந்தான்‌. அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ கவசமுடைந்து மே 
விழுந்திருக்கன்ற ஒருவனுடையதலையை யானையான த மார்பில்‌ மிதித்‌ 
இக்கொண்டு நாசஞ்செய்த த. மற்றயானைகள்‌ ழேஙிீழ்க்திருக்கின்ற 
மற்றமனிதர்களை நாசஞ்செய்தன. கொம்புகளால்‌ பூமியைத்தாக்கி 
அனேகம்‌ தேராசிகளையும்‌ பிளந்தன. மற்றும்சிலயானைகள்‌ கொம்பு 


க்௨௭௬ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 


கசரின்‌ நுனியில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்றற மனிதர்களுடைய சரம்புக 
ளோடு யுத்தகளத்தில்‌ மனிதர்களை நூற்றுக்கணக்காக காசஞ்செய்து 
கொண்டு சுற்றிவந்தன. லெயானைகள்‌ உருக்குமயமானகவசங்கள்பூண்டு 
ழேவிழுந்திருக்கின்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ பெரியகோரைகளைப்போல மீதித்தமுத்தின. அரசர்‌ 
கள்‌ வெட்கமடைந்து மிக்கவிசனப்படத்தக்கவையும்‌ கழுகிறகுக 
ளா மேல்விரிப்புள்ளவைஈளுமான படுக்கைகளில்‌ காலம்ரேர்ந்து 
விட்டமையால்‌ படுத்தார்கள்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ தேசோடெதிர்த்து 
வந்து தகப்பன்‌ பிள்ளையைக்சொன்றான்‌; பிள்ளையும்‌ தகப்பனை மதி 
மயக்கத்தால்‌ கொன்றான்‌. வாம்புகடந்து யுதீதம்கடந்கது. தேர்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்டது; கொடி அறுக்கப்பட்டது; குடை பூமியில்‌ கள்ளப்பட்டது. 
அவ்வாறே கு திரையானது ஒடக்கப்பட்ட நரத்தடியின்பாதியை 
இழு த்துக்கொண்டு விரைவாக உடியது. கையானது கத்தியுடன்‌ ழே 
விழுந்தது. குண்டலங்களுடன்‌ தலை அறுக்கப்பட்டது. பலமுள்ள 
யானையினால்‌ ரகமான தூக்கி எறியப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ மிகப்பொடி. 
யாச்கப்பட்ட அ. ச திகனால்‌ அம்பினாலடிக்கப்பட்ட யானையா னது பூமி 
யில்‌ வீழ்ந்தது, யானையினால்‌ அதிகமாக எதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்ட. 
குதிரையான து தன்மீதேறியிருக்கின்ற விரலுடனே மே விழ்ர்தது. 
வரம்புகடர்த பெரியயுத்தமானது மிக்கபயங்கரமாயிருர்கது, “ஆ! 
ஐயா! ஆ! புத்திர! ஓ! மித்ர! எங்கிருக்கிறாய்‌ ? பில; எங்கு தடு 
இருய்‌ ? கொல்‌; கொண்டுவா; இவனைக்கொல்‌' என்று இவ்விதமாகப்‌ 
பலவிதமானவார்ததைகள்‌ சிரிப்போடும்‌ ஸிம்மகாதங்களோடும்‌ கர்‌ 
ஜனங்களோடுங்கூடி. உரக்க மிகவும்‌ கேட்கப்பட்டன. மனிதர்‌, குதிரை, 
யானை இவர்களின்‌ இரத்தமானது உறைந்துபோயிற்று. அதனால்‌, 
பூமியிலுள்ள புழு இ அடங்கியது. பயமுள்ளவர்களை மயக்கம்‌ வந்தடைக்‌ 
தஅ., யுத்தத்தில்‌ ஒருவிரன்‌ தன்சேனையோடு மற்றொருவிரனுடைய 
சேனையை எதிர்த்து அம்புறுழையமுடியாத ஸமயத்தில்‌ அவன்தலை 
யைக்‌ கதையினால்‌ கவர்ச்தான்‌. நிசாதாரமான யுத்தத்தில்‌ ஆதாரத்தை 
விரும்புகின்‌ றவர்களான சூரர்களுக்கு மயிர்பிடி சண்டையும்‌ கைக்குத்‌ 
அச்சண்டையும்‌ ஈகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ பயங்கரமான சண்டையும்‌ 
நேர்ந்தன. அந்தயுத்தகளத்தில்‌, கத்தியுடன்‌ ஒங்கப்பட்ட சூரனுடைய 
கையானது அறுக்கப்பட்டது. அவ்வாறே வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ அங்‌ 
குசத்தையுமுடைய மத்றொருவனுடைய கையும்‌ அறுக்கப்பட்டது, 
இந்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவன்‌ மற்றொருவனை அழைத்தான்‌. அவ்வாறே 
மற்றொருவன்‌ புறங்காட்டியோடினான்‌. வேறெருவன்‌ பக்கத்தில்‌ வந்‌ 
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திருக்ன்ற ஒருவனுடையதலையைச்‌ சரீரத்திலிருக்து கொய்தான்‌ 
ஒருவன்‌ அலறிக்கொண்டு ஓடினான்‌. மற்றொருவன்‌ சப்தத்தினால்‌ மிக 
வும்பயந்தான்‌. பிறகு ஒருவன்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ தன்னைச்‌, 
சேந்ந்தவர்களையே அடித்தான்‌. மற்றொருவன்‌ பிறர்கள அடித்தான்‌, 
இக்தயுத்தபூமியில்‌ மலைபினுடைப கொடு மடிபோன்ற யானை அம்பினா 
லடிக்கப்பட்டு மழைக்காலத்தில்‌ கதிகளுடையகரை இடிந்துவிழுறது 
போல விழுந்தது. அவ்வாறே மகஜலப்பெருக்குள்ளது 5 மலைபோன்‌ 
றதுமான யானையானது ரஇகனையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
தேரையும்‌ காலால்‌ மிஇத்து காரம்செப்அுசொண்டு யுத்தபூமியில்‌ 
எதிர்த்துரின்றது. அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்செயுள்ளவர்களும்‌ அடிக்கின்‌ 
வர்களும்‌ ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்‌ பட்டவர்களுமான சூரர்களைக்கண்டு 
பயப்படுகிறவர்களும்‌ மனோபலத்கதிழக்கவர்களுமான பலரை மோ 
கம்வந்தடைந்கது. எல்லாம்‌ பயமடைந்தன. ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. சேனையினாலுண்டுபண்ணப்பட்ட புழுதியினாலே நாசம்செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சேனைமுழுவதும்‌ வரம்புகடக்திருக்தது. பிறகு, சேனாபதி 
யானவன்‌, (இதுதான்‌ ஸமயம்‌' என்ற சொல்லிக்கொண்டு எப்பொழு 
அமே பகைவர்களைகோக்கிச்‌ செல்வதில்‌ வேகமுள்ளவர்களான பாண்ட 
வர்களைச்‌ சிக்கிரமாக (துரோணரை சாதிர்க்கும்படி) அண்டினான்‌, 
புஜபலமுள்ளபாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய கட்டளையை அனுஷ்டிக்கின்‌ 
றவாகளாக அன்ன கூலிகள்‌ , கட ரகத்தைச்‌ சூழ்வதுபோஃக்‌ துரோண 
ருடையாதத்தை நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்துக்கொண்டு சூழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. (எவ்விதத்தாலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரான துரோணருடைய தே 
ரிருக்குமிடத்தில்‌, “பிடியுங்கள்‌: நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடிவளையுங்‌ 
கள்‌; பயமற்றவர்களாக வெட்டுங்கள்‌' என்று ஒருவரோடொருவர்‌ சொல்‌ 
லிக்கொள்ளுகிற இடைவெளிபற்ற சப்தமானது உண்டாயிற்று, 
பிறகு, துரோணரும்‌ இருபரும்‌ கர்ணனும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ துரி 
யோதனனும்‌ ஜபத்ரதனும்‌ அவந்திதேசத்தாசர்களான விந்கானுவிர்‌ 
தர்களும்‌ சல்யனும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ கடுத்தார்கள்‌. உத்தம 
மான யு.த்ததர்மத்தில்‌ மிகுக்த ஆவேசங்கொண்டவர்களும்‌ தடுக்கவும்‌ 
நெருங்கவும்‌ முடிபாதவர்களுமான அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்க 
ளோடுசேோர்து பாணங்களாலேபீடிக்கப்பட்டும்‌ துரோணரை வீட 
வில்லை, பிறகு, துரோணர்‌ மிக்ககோபமூண்டு நூற்றுக்கணக்காக 
அம்புகளைத்தொடுத்துக்கொண்டு, சேதிதேசத்தாசர்களுக்கும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ மிக்கதுன்பத்தைச்செய்தார்‌, 
பெரியவரே ! இடி.முழக்கத்‌ துக்கொப்பான அர்தத்‌ துரோணருடைம 
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காணொலியும்‌ கையுறையினொலியும்‌ அனேகமனிதர்களைப்‌ பயப்படும்‌ 
படிசெய்‌அகொண்ட இக்குக்களில்‌ கேட்கப்பட்டன. இந்தச்சமயத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அனேகம்‌ ஸம்சப்தகர்களைவென்றுவிட்டு, அந்தத்துரோ 
ணர்‌ பாண்டவர்களை அடிக்குமிடத்திற்கு எதிர்த்‌ தவந்தான்‌, பல்குனன்‌ 
ஈம்சப்தகர்களைக்கொன்‌ அ அம்புகளாற வெள்ளமுள்ளவைகளும்‌ 
பெரியசுழல்களையுடையவைகளும்‌ ரக்‌,தஜலமுள்ளவைகளுமான பெரிய 
மடுக்களைத்‌ காண்டினவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. ஸுஒர்யனுக்கு ஒப்பான 
காந்தியுடையவனும்‌ ரர்த்தியுடையவனுமான அர்த அர்ஜுனலுக்கு 
அடையாளமாகவுள்ள தும்‌ தேஜலஸினாலே !ரெகாசிக்ின்ற தமான வான 
ரக்கொடியைக்கண்டோம்‌. அந்த பாண்டவனென்னும்‌ யுகாந்தசூரியன்‌, 
அஸ்திரங்களாகிற இரணங்களாலே அந்தஸம்சப்தகர்களாறெ ஸமுத்‌ 
இரத்தை வற்றிப்போகும்படி.செப்துவிட்டுக்‌ கெளசவர்களையும்‌ தபிக்‌ 
கும்படிசெய்தான்‌. யுகாக்தத்தில்தோன்றும்‌ நெருப்பானது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ எரிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ சஸ்திரங்களுடையதேஜ 
ஸினாலே எல்லாக்கெளரவர்களைபும்‌ கன்ருகஎரித்தான்‌. அவனால்‌, ஆயி 
சக்கணக்கான பாணஸமூகங்களால்‌ அடி.க்கப்படுஇன்றவர்களும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ சகங்களோடும்‌ போர்புரினெறவர்களுமான 
வீரர்கள்‌, அவிழ்ர்த தலைமயிருளளவர்களா இப்‌ பூமியில்விழுந்தார்கள்‌. 
பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட சிலர்‌ தீனஸ்வாத்தை 
வெளியிட்டாரீகள்‌. மப்றவர்கள்‌ மறைந்‌ துகொண்டார்கள்‌; லெர்‌ உயிரை 
இழந்து விழுந்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தவிரர்களுக்குமிய விர 
தத்தைநினை த்து அவர்களுள்‌ விழுக்தெழுந்தசிலரையும்‌, வீிழ்ந்தவர்க 
ளான பலரையும்‌, புறங்காட்டியோடுகிற போர்விரர்களையும்‌ அடிக்க 
வில்லை. ிதெறின தேர்களையுடையவர்களும்‌ பெரும்பான்மையாகத்‌ திரும்‌ 
பினவர்களுமான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ நானாவிதமான ஸ்வபாவத்தை 
யுடையவர்களாக, “கர்ண! கர்ண?!” என்றும்‌, “ஆ? அ!!” என்றும்‌ அலறி 
ஞர்கள்‌. அதிரதபுத்ரனான கர்ணன்‌, அடைக்கலம்வேண்டுபவர்களு 
டைய அக்த. அழுகுரலை அறிந்து, (பயப்படாதீர்கள்‌ என்று தேறுதல்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு, அர்ஜுனனை எ திர்த்துச்சென்றான்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
தோன்றிய ரதிகர்களூள்‌ இறந்தவனும்‌ எல்லாப்பாரதர்களையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷிக்கச்செய்றெவனும்‌ அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ சறக்கவனு 
மான அந்தக்கர்ணன்‌ அப்பொழுது ஆக்னேயாஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்‌ 
இனன்‌. பிரகாசிக்கின்ற பாணஸமூகத்தையுடையவனும்‌ ஜவலிக்இன்ற 
வில்லைக்‌ கையிற்பிடித்தவனுமான அந்தக்க்ணனுடைய ஆக்கேயாஸ்‌இ 

தகை அர்ஜுனன்‌ வாருஸைதிரத்தில்‌ நிலைகுலையும்படி கெத்து, 
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பிறகு, : அவனுடைய பாணஸமூகங்களைத்‌ தன்‌ பாணஸமூகத்தால்‌ 
காசஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறே கர்ணனும்‌, ஜ்வலிக்கன்றதேஜஸுஈள்ள 
அந்தஅர்ஜுன னுடைய பாணக்களையும்‌ அஸ்திரத்தையும்‌ அஸ்திரத்‌ 
தால்தடுத்து அம்புகளைப்பொழிந்‌ தகொண்டு ஸிம்மகாதஞ்செப்தான்‌. 
திருஷ்ட தீயும்னனும்‌ பிமனும்‌ மகாரதன।ன ஸாத்ய௫ியும்‌ கர்ணனை 
எதிர்த்து மும்மான்றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. கர்ணனும்‌ அம்பு 
மழைகளாலே அர்ஜுனனுடைய அஸ்திரத்தைத்‌ தடுத்து மூன்றுபாண 
ங்களாலே அம்மூவர்களுடைய விற்களையும்‌ அறுத்தான்‌. சூரர்களான 
அவர்கள்‌ ஆயு oo னு அக்கப்பட்டு விஷத்தையிழந்த ஸர்ப்பங்கள்‌ 
போல, ரதத்திலிருக்றெ சக்தியர்யு தங்களைக்‌ கையில்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
ஸிம்மங்கள்போலஉசக்கக்காஜித்‌ தார்கள்‌. ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானமிக்க 
வேகமுள்ளவையும்‌ பிரகாசிக்கின்றவையுமான _அம்மகா.ஏக்‌ திகள்‌ கைக்‌ 
அணிகளால்‌ எறியப்பட்டுக்‌ கர்ணனைகோக்‌இர்சென்‌ றன, பலசாலியானகர்‌ 
ணன்‌ நேரேசெல்லுகின்றவைகளும்‌ மும்மூன்று கர்சேர்ம்‌ கவைகளுமான 
அம்புக்கட்டங்களால்‌ அந்தச்சக்திகளைஅறுத்‌. து அரஜுனன்மீ அ அம்பு 
களைஎய்துகொண்டு கர்ஜித்தான்‌. அர்ஜுனனும்‌ ராதேயனை விரைந்து 
செல்லும்‌ ஏழுபாணங்களாலடி.க்து அவனுடைய இளையஸகோ தரனைக்‌ 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. (றகு,௮ரஜுனன்‌ ஆறுபாணங்‌ 
களால்சத்ருஞ்சயனைக்கொன்‌ அ உடனே ஓர்.அர்த்தசர்திர பாணத்தினாலே 
ரதத்திலிருக்கற விபாடனுடைய கலையை அனுக்‌ நான்‌. உம்மைச்சேர்ந்‌த 
வர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ ஒருவனாபிருக்‌இன்ற சரீடி 
யினால்‌ ஸ-5தபு,தீதிரனானகர்ணனுக்கெஇரில்‌ அறன்‌ றுஸகோதரர்கள்கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. பிறகு; (மேன்‌ கருடன்போலஜ்‌ தனே தரினின்‌ றுளெம்பி 
உத்தமமானகத்தியினாலே கரணனுடையபக்கத்தைர்‌ ளேர்க்கவர்களான 
பதினைக்‌துபோர்களைக்கொன்‌ முன்‌ ; மீண்டும்‌ தன்ரதத்தையடைக்து வேறு 
வில்லை எடுத்து, பத்துஅம்புகளாரலே கர்ணனையும்‌, ஐக்‌ அஅம்புகளாலே 
ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடிக்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னனும்‌, ஜ்வ 
லிக்கின்றகேடகத்தையும்‌ அறக்தகத்தியையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு சந்திர 
வர்மாவையும்‌ கிஷததேசாதிபதியான பிருஹத்க்தத்ரனையும்‌ கொள்‌ 
முன்‌. பிறகு, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ தன்ரகதத்தைஅடைந்து கேறுவில்லை 
யெடுத்து ரணகள த்தில்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு சழுபத்தமூன்‌ றுபாணங்க 
ளால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. சந்திரன்போன்றகாந்தியுள்ள ஸா த்யகியும்‌ 
வேறுவில்லையெட த்‌ த.ஸுஒதபுத்னானகர்ணனை அஅறபத்துகா லுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்து, ஸிம்மம்போலக்கர்ஜித்தான்‌. ஈன்றாகவிடப்பட்ட இரண்டு 
அர்த்தசர்‌இரபாணங்களாலே கர்ணனுடையவில்லை௮று ச்‌ அ,மறுபடியும்‌ 
0-௧௭ 


௧௩0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மூன்‌றுபானற்களாலே அவளைக்‌ கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌, 
பிறகு, அர்யோதனனும்‌ அரோணரும்‌ ஜயத்ரதராஜனும்‌, ஸா,த்யயொறெ 
ஸமுத்திரத்தில்‌ முழுகுகின்றகர்ணனைக்‌ கரையேற்றினார்கள்‌, சத்துக்‌ 
களை அடிக்கிறஸ்வபாவமுடையவைகளான உம்மைச்சேர்ந்த காலாட்‌ 
படைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
மற்றவர்களும்‌ பஅபமடையும்படி. செய்யப்படுகிறவர்களாகிக்‌ கர்ணனை 
நோக்கியே ஓடினார்கள்‌, த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ பீமனும்‌ அபிமன்யுவும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யகியைக்‌ 
காப்பாற்றினார்கள்‌. இவ்வாறாக உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்ருக்க 
ளுக்கும்‌ பிராணனைஇழக்க த்தக்கதும்‌ மகாபயங்கரமுமான அவ்வித 
யுத்தமானது எல்லாவில்லாளிகளி னுடைய நாகத்‌ தின்பொருட்டம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று. காலாட்களும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌, யானை 
களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்‌ 
தன) தேராளிகள்‌ யானைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. ரதங்கள்‌ ரதங்களோடும்‌, காலாட்கள்‌ யானைகளோடும்‌, 
குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடும்‌, யானைகள்‌ யானைகளோடும்‌, தேராளிகள்‌ 
தேராளிகளோடும்‌, காலாட்கள்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்ததாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌, இவ்வாறு பயப்படாதவர்களான ஸைனிகர்களுக்குச்‌ 
இறந்த அந்த விரர்களோடு யமனுடைய ராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்‌ 
கூடியதும்‌, மாம்ஸத்கைத்தின்னும்பக்ஷிகளை ஸந்தோஷிக்கச்செய்வது 
மான மிகவும்‌ கைகலர்தபோர்நடந்தது. பிறகு, ரதங்களாலும்‌ யானைக 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌, அனேகர, தங்களும்‌ யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌, யானைகளாலே யானைகளும்‌, சே 
சாளிகளாலே ஆயுதபாணிகளான தேராளிகளும்‌, குதிரைகளால்‌ குதி 
சைகளும்‌, காலாட்களுடையகூட்டங்களால்‌ காலாட்களும்‌ கொல்லப்பட 
டனர்‌, தேர்களாலே யானைகளும்‌; சிறந்த யானைகளாலே உத்தம 
ஜாதிக்குதிரைகளும்‌, குதிரைகளாலே மனிதர்களும்‌, உத்தமமான ரதி 
கர்களாலே குதிரைகளும்‌, நாக்களும்‌ பற்களும்‌ கண்களும்‌ சிதறிக்‌ 
கவசங்களும்‌ பூஷணங்களும்‌ ஈன்குபொடிசெய்யப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்து பிராணனைவிட்டன அவ்வாறே பலவித உபகரணங்களுள்‌ 
வர்களும்‌ இறந்த ஆயுதங்களையுடையவர்களுமான பகைவர்களாலே 
அடிக்கப்பட்டு ஸைர்பங்கள்‌ பயங்கரமான உருவத்துடன்‌ யுத்தபூமியை 
அடைந்தன. குதிரைகளாலும்‌ யானைக்கால்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 
சன்னபின்னமாக்கப்பட்ட சேனைகள்‌, சிறந்தரதங்களுடைய சக்கரங்‌ 
களின்‌ ஓரத்தினாலே ஈசுக்கப்பட்டு மிக்க துன்பங்களையடைந்தன. அந்த 


துரோணபர்வம்‌. . க்கக்‌. 


ர்ண்களத்தில்‌, அஷ்டமிருகங்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ ஸக்தோஷத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌ அச்சந்தருவது 
மான ஜனங்களின்காசம்‌ நேர்ந்திருக்கையில்‌, மிக்கபலசாலிகளான 
அந்தயுத்தவிரர்கள்‌ கோபமுற்றுப்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ நாஃஞ்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சாசஞ்செய்தார்கள்‌. பாரதரே ! 
பிறகு, இருதிறத்‌ துச்சேனைகளும்‌ மிகவும்‌அடிக்கப்பட்டும்‌, ரக்தவெள்‌ 
ளத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌, ஒன்றை மற்றொன்று பார்த்துக்கொண்‌ 
டும்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்‌ தகிரியை அடைந்தவுடன்‌, தங்யிருக்குமிடத்‌ அக்கு 
மெள்ளச்‌ சென்றன. 
பன்னிரண்டரவதுநவ்யுத்தம்‌ மடிந்தது, 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌. 
ட 
(யுதிஷ்டிரரைப்பிடிக்காததினால்‌, துர்யோதனன்‌ வருத்தமடையத்‌ 
துரோணர்‌ ஒரு மஹாரதனைக்கொல்லுவதாக ப்ாதிஜதைசேய்ததும்‌, 
அபிமன்யு வதசீசுநந்கழம்‌.) 


அதிகமான வீர்யமுள்ளபல்குனனாலே முதலில்‌ நாங்கள்‌ தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்டுத்‌ துரோணருடையபிரதிஜ்ஜை பயனற்றதாக யுதிஷ்‌ 
டிரரும்காப்பாற்றப்பட்டபொழு இ, உம்மைச்சோந்தவர்களான எல்லா 
யுத்தவிரர்களும்‌, கவசமுடைந்தவர்களும்‌ ரணகள த்தில்ஜயிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ புமுதியடாந்தமேனியையுடையவர்களும்‌ மிகுக்ததுயரத்தை 
அடைந்தவர்களும்‌ பத்துத்திக்குகளையும்‌ பார்க்ின்றவர்களுமாடத்‌ 
இரோணருடையஸம்மதத்‌ தன்மேல்‌ யுத்தத்தைகிறுத்தி, (சத்து ருக்க 
டைய) குறிதவருத௮ம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பகை 
வர்களால்‌ மிக நிந்திக்கப்பட்டார்கள்‌, பிராணிகள்‌ பல்குனனுடைய அள 
வற்றகுணங்களைப்புகழவும்‌ அவனிடத்திலிருக்கின்ற கிருஷ்ணனுடைய 
ரேசமான த சொல்லப்படவும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோரும்‌ (பிரம்‌ 
மஹத்திமுதலான தோஷத்தினால்‌) நிந்திக்கப்பட்டவர்கள்போலத்‌ தியா 
னத்தினால்‌ ஊமைத்தன்மையையடைந்தார்கள்‌, பிறகு, மறுநாள்‌ விடி 
ந்தவுடன்‌ பேசுவதில்‌ இறமையுள்ள அர்யோதனன்‌, மிகுர்தகோபச்‌ 
இடன்‌ துரோணரைரோக்‌டி, அன்பினாலும்‌ அபிமானத்தினாலும்‌ பசை 


கர்ட்‌ ஸுரீம்ஹ்ர்பார்த்ம்‌ 


வர்களுடைய அபிவிருத தியின லும்‌ மனவருத்தத்‌ துடன்‌ எலலாயுத்தி 
வீரர்களும்‌ : கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பின்வருமாறு கூற 
லானான்‌: 


*பிராம்மணோத்தமரே! அருகில்வந்திருந்த யுதிஷ்டிரனை நீர்‌ இப்‌ 
பொழுது பிடியாமையால்‌, நிச்சயமாக நாங்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்க 
ரூடையகூட்டத்தில்‌ உம்மால்‌ சேர்க்கப்பட்விட்டோம்‌. சத்‌ துருவான 
வன்‌ ரணகள த்தில்‌ தேவர்களோகெடின பாண்டவர்களால்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டாலும்‌, நீர்‌ பிடிக்கக்கரு இனால்‌ 'உம்முடையகண்ணுக்கெதிர்ப்பட்டு 
அவன்‌ தப்பமுடியாது. எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ ௮ன்போடு வானைக்கொடுத்‌ 
துப்‌ பிறகு வேறுவி 'கமாகச்செய்டுறீர்‌. பெரியோர்கள்‌ எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ 
பக்தர்களுடையவிருப்பத்தை விணாகச்செய்யமாட்டார்கள்‌ என்றான்‌. 
பிறகு, அவ்வாறு சொலலக்கேட்ட அந்தத்துரோணாசாரியர்‌ பிரீதி 
யத்றவராஇத்‌ துர்யோதனராஜனைநோக்கி, “உனக்குப்பிரியத்தைத்தேடு 
வதில்‌ முயற்சியையுடைய என்னை நீ௮வ்வாறெண்ணுவது தகாது. 
௮ர்ஜுஈனனாலே காக்கப்படுகின்றவனை, அசுரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, காகர்கள்‌,ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ சேர்ந்திருந்தா 
னாலும்‌ உலகத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ ஜயிக்க ஸாமர்த்தியமற்‌ 
றவர்களே. எந்தவிடத்தில்‌ உலகக்தைப்படைப்பவரான கோவிந்தரும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஸேனாகாயகர்களாகவிளங்குகிருர்களோ அவ்விடத்தில்‌ 
பிரபுவான முக்கண்ணரைத்தவிர வேறுவனுடையபாாக்கிரமம்‌ செல்‌ 
இம்‌? ஐயா! இப்பொழுது யான்‌ உண்மையைப்பேசுகறேன்‌. இது ஒரு 
காலும்‌ வேறாகமாரறுது. இப்பொழுது உத்தமனான ஒருமஹாரதனைச்‌ 
சாய்க்கப்போகுழேன்‌. தேவர்களாலும்‌ உடைக்கமுடியாத சக்கரவியூ 
'கத்தை ஏற்படுத்தப்போகிறேன்‌. அரசனே ! ஏதாவது ஒருபாயத்தி 
னாலே அர்ஜுனன்‌ விலக்கப்பட.வேண்டும்‌. யூ த்தகளத்தில்‌ அவனால்‌ 
அறியப்படாததும்‌ நிறைவேற்றத்தகாத்தும்‌ ஒன்றுமில்லை. அந்த அர்‌ 
டு பற்பல ஆசாரியர்களிடமிருந்து எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ ௮றி 
லைப்‌ பூர்ணமாக அடைந்திருக்கறான்‌' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
அசோணர்சொல்லியவுடனே மீண்டும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்கள்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை புத்தத்திற்காகத்‌ தென்திக்கிலிருக்து 
(அழைத்தன. பிறகு, அர்ஜுனனுக்குச்‌. சத்துருக்களோடு நேர்ந்தது 
போன்ற வேறுயுத்தமானது ஓரிடத்திலும்‌ கேட்கப்பட்டதுமில்லை; 
பார்த்கப்பட்டதுமில்லை. அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ தரோணராலே ஏ ற்‌ 
படுத்தப்பட்ட, வியூகமான அ ஈடுப்பகலில்‌. ஸஞ்சரிக்கன்றவனும்‌-ஈன்கு 


துரோண்பர்வ்ம்‌. க்கட 


எரிக்கின்றவனுமான ஸுஒர்யனைப்போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாக .விளஸ்‌ 
கிற்று, பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ உடைக்கமுடியாத அந்தச்சக்காவியூகத்‌ 
தையும்‌ மூத்ததந்தையரான தர்மபுத்திராடைய வாக்கியத்தினாலே 
அழிமன்யுவானவன்‌ பலவாறு உடைத்தான்‌. ௪ தீதுருக்களைத்‌ தவிக்‌ 
கச்செய்பவரே! பூமியைக்காப்பவரே! அந்தஸுபத்ராபுத்ரன்‌ ஒருவரா 
அம்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்செய்து சூரர்கள்‌ ஆயிரக்கண்க்காகக்‌ 
கொன்று, அரேகராஜகுமாரர்களையும்‌ கோஸலதேசாதிபதியான பிரு 
ஹத்பலனையும்‌ மஹாரதனான சல்யபுத்திரனையும்‌ அவ்வாறே உம்மு 
.டையபோனான லக்ஷ்மணனையும்‌ கொன்று, ஆவிரர்களோடு எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டைசெய்து, அச்சாஸனனுடையகுமாரன்‌ வச.த்தையடைந்து 
பிராணனையிழந்தான்‌. மன்னரே! ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, நாங்கள்‌ மிகுந்த ஆனந்தத்தையடைக்தோம்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌. நாங்கள்‌ யுத்தத்தை நி அத்தினோம்‌" 
என்று கூறினான்‌” என்றார்‌. 


. ஜனமேஜயர்‌, “யுத்தத்தில்‌ விடாமுயற்சியுடையவர்களும்‌ செய்‌ 
கைகளாலே சிரமத்தைத்தெரிவிக்கின்றவர்களும்‌ இருஷ்ணனோடுகூடின 
வர்களுமான பாண்டவர்களைவரும்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮, னுகமுடியா தவர்‌ 
கள்‌, அடிக்கடி தொடர்ச்யொன உத்தமகார்யங்களாலும்‌ புத்திபினாலும்‌ 
ஸ்வபாவத்தினாலும்‌ சத்திபினாலும்‌ ஐங்வரியத்தினாலும்‌ கிருஷ்ண 
ருக்குநிகசான ஒருமனிதன்‌ உண்டான மில்லை; உண்டாகப்‌ ாகிறது 
மில்லை. யுதிஷ்டிரராஜர்‌; ஸத்யம்‌ தர்மம்‌ தவம்‌ தானம்‌ பிராம்மண 
பூஜைமுதலான குணங்களாலே தேகத்துடனே ஸ்வர்க்கமடைந்தாராம்‌, 
ஊழிக்காலத்து அந்தகன்‌, சீர்த்தியுடைய ஜமதக்கிகுமாரரானபரசுராமர்‌; 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நிற்கின்றபீமஸேனர்‌ ஆகியமூவரும்‌ ஸமானர்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறார்கள்‌. பிரதிஜ்ஞைசெய்தகாரியத்தை நிறைவே ற்துவ 
இல்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவரும்‌, ரணகளத்தில்‌ காண்டீவத்தைவில்லரக 
வுடையவருமான பார்த்தருக்குச்சமமானஉவமையை இப்புவியில்‌ ய்த்ன்‌ 
அறிகிறேனில்லை. ஈகுலரிடத்தில்‌ அதிகமான குருபக்தி,செய்யப்பட்ட 
தையும்‌ செய்யத்தக்கதையும்‌ வெளியிடாமலிருத்தல்‌, வணக்கம்‌, மன 
அடக்கம்‌, ஸெளந்தரியம்‌, வல்லமை ஆகியஆறும்‌ நிலைபெற்றிருந்தன. 

- விரரானஸகதேவர்‌ கல்வி, இனிமை, காம்பீர்யம்‌, தைரியம்‌, ரூபம்‌, பராக்‌ 
கிரமம்‌ இவைகளால்‌ அங்வினீதேவதைகளுக்கு ஒப்பானவர்‌. கிருஷ்ண 
னிடத்திலும்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ அதிகமான சந்தக்குணங்க 
ளுண்டோ: மங்களகரங்களான அர்தக்குணங்கள்‌ அபிமன்யு ஒருவ 


கூ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ரிடத்திலிருக்கின்றவையாகக்‌ காணப்பட்டனவாம்‌, . பிராம்மணோத்த 
மரே ! வல்லமையினால்‌ யு.இஷ்டி ருக்கும்‌, ஒழுக்கத்தினால்‌ இருஷ்ண 
ருக்கும்‌, செய்கையினால்‌ பயங்கரமான செய்கையுடைய பீமசேனருச்‌ 
கும்‌, 'வடிவத்தினாலும்‌ மங்களகரமான பராக்ரமத்தினாலும்‌ தனஞ்சய 
ருக்கும்‌, வணக்கத்தில்‌ ஸஹதேவருக்கும்‌ ஈகுலருக்கும்‌ ஒப்பாயிருக்‌ 
இன்றவரும்‌, பகைவர்களால்‌ தோல்வியடைவிக்கத்தகாதவரும்‌, சுபத்ரா 
புத்திரருமாயெ அபிமன்யுவைப்பற்றிய விருத்தாந்தத்தை யான்‌ 
முழுஅம்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கொல்‌ 


லப்பட்டார்‌?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


“மஹாராஜரே.! இருதராஷ்டிர ராஜன்‌, அபிமன்யு கொல்‌' 
லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ஸஞ்சயனைக்குறித்து / அபிமன்யுவினுடைய 
விருத்தார்தத்தை) விஸ்தாரமாக (ச்சொல்லவேண்டுமென்று) வினவி 
னன்‌. அவன்‌, “ஸஞ்சய !  புருஷஸிம்மனுக்குக்‌ குமாரனும்‌ 
யெளவனத்தை அடையாதவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனம்‌ மிகவும்‌ பிளக்கப்படு 
கிறது. தர்மகர்த்தாக்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ இந்த க்ஷத்திரிய 
தர்மம்‌ குரூரமான அ. சுவல்கணகுமார! எந்தத்தர்மத்தில்‌ (கட்டுப்பட்டு 
நின்று) சூரர்கள்‌ ராஜ்பத்தைஅடைய விருப்பங்கொண்டு பாலன்மீது 
சஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தார்களோ ? பாலனும்‌, மிகவும்‌ ஸுியும்‌, 
பயமற்றவனாக (ரணகளத்தில்‌) ஸஞ்சாசம்‌  செய்பவனுமான அபிமன்யு 
வை அஸ்திரத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ள அநேகசூரர்கள்‌ எவ்வாறு கொன்றார்‌ 
கள்‌ ? ஸஞ்சய ! எனக்குச்‌ சொல்வாயாக ? தேராளிகளுடைய படை 
யைப்‌ பிளக்க  எண்ணியவனும்‌, அளவற்றவல்லமையுடையவனு 
மான ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ விளையாடின விதத்தை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ராஜசுரேஷ்டரே! அமி துடைய வதத்தைப்பற்றி என்னை" 
ர கேட்டுறீர்‌, மன்னரே ! அதனை உமக்கு முழுமையும்‌ உரைப்பேன்‌; 
சுவனத்‌ அடன்கேட்பீராக, சத்ருஸேனையைப்பிளக்க எண்ணங்கொண்ட 
பாலனான அபிமன்யு எவ்வாறு விளையாடி னானென்பதையும்‌, யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத வீரர்களை அவன்‌ எவ்வாறு நாசஞ்‌ 
செய்தானென்பதையும்‌ சொல்வேன்‌. அதிகமான “ புதர்களாலும்‌ திரு 
ஊஞஜ்தளாலும்‌ மாங்களாலும்‌ அடர்ந்த காட்டில்‌, காட்டுத்தியினால்‌ 
சான்கு- பக்சங்சளிலும்‌ சூழப்பட்டவனத்தில்‌ வளிக்கும்‌ ஜர்‌.அச்சுளுக்‌ 


தஇோரோரணபர்வம்‌. ௧௩௫ 


குப்‌ பயமு்டாவ்‌ தபோல உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்குப்‌ 'பயம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, 





மூப்பத்துமான்காவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
கைது இயை 
(துரோணர்‌ பத்மவியூகம்‌ அமைத்தது.) 


மஹாராஜரே ! உறுதியுடனிரும்‌. பொறுக்கமுடியாத சோகத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌. பெரிதான பர்துக்களின்‌ நாசத்தை 
உமக்குயான்‌ உரைப்பேன்‌; அதைக்கேளும்‌. ம்‌ ஹாராஜரே! ஆசார்யரால்‌ 
(அந்த ரணகளத்தில்‌) பத்மவ்யூ ஹம்‌ அமைக்கப்பட்டது. அந்தப்பத்ம 
வியூகத்தில்‌ எல்லா அரசர்களும்‌ தாமரைப்பூப்போலவும்‌, ராஜவர்க்கத்‌ 
தைச்சேர்ந்த குமாரர்கள்‌ தாதுக்கள்போலவும்‌ அமைக்கப்பட்டார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! அந்தப்‌ பத்மவ்யூகத்துக்குத்‌ தர்யோதனன்‌ * கர்ணிகை 
ஸ்தானத்தில்‌ நிற்பவனானான்‌. எல்லாரும்‌ செய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ஞை 
யுடையவர்கள்‌ ;எல்லாரும்‌ ஸ்வாணத்தினால்‌ சச்‌ இரவேலை செய்யப்பட்ட 
தீவஜத்தையுடையவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ வெப்பு வஸ்திரம்‌ தரித்தவர்கள்‌; 
எல்லாரும்‌ சிவப்பான ஆபசணங்களையுடையவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ செந்த 
கொடித்‌துணியுள்ளவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ ஸ்வர்ணமாலை அணிந்தவர்கள்‌, 
அவர்கள்‌ சந்தனக்குழம்பினாலும்‌ காரகில்சாந்தினாலும்‌ பூசப்பட்ட 
மேனியுடையவர்களும்‌ பூமாலையை அணிக்தவர்களும்‌ மெல்லிய அடை 
யையுடையவர்களும்‌ ஒன்றுகூடி.னவர்களுமாகி அபிமன்யுவை எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரியக்கருதி கான்குபக்கமும்‌ ஓடினார்கள்‌. இடமான விற்களை 
யுடைய அந்த வீரர்கள்‌ பதினாயிரவர்‌ இருந்தனர்‌. இனியதோற்றமுள்ள 
வனும்‌ உமக்குப்பேரனுமான லக்ஷ்மணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸமமாகத்‌ அக்கத்தைப்பாராட்டினவர்‌ 
களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸமமான ஸாஹஸத்தையுடையவர்களும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸ்பர்த்தையுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஈன்‌ 
மையைச்செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்ட 
ரே! துரியோதனராஜனோ சேனைடடுவில்‌ நின்றுகொண்டு, மஹாரதர்‌ 
களான கர்ணனாலும்‌ அச்சாஸனனாலும்‌ இருபசாலும்‌ சூழப்பட்டிருர்‌ 
தான்‌, தேவராஜனுக்கொப்பானவனும்‌ மஹாதேஜல-ஈள்ளவனுமான 








தாமரைப்‌ பூவிலிருக்கும்‌ காய்‌. 


௧௩௬, ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


துரியோதனன்‌, வெண்குடையினால்‌. நான்குபக்கங்களிலும்‌ மூட.பபட 

டுச்‌ சாமாங்களாலும்‌ விரிறிகளாலும்‌ வீசப்பெற்று, உதிக்க்ற ஸூர்‌. 
யன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. அந்தச்சேனையின்முன்னிலையில்‌ அரோ 
ணர்‌ நாயகராக நின்றார்‌. அவ்வாறே ஸிந்துதேசத்தரசனான ஜயத்ரதன்‌ 
மிக்க காந்தியுள்ள மேருபர்வதம்போல்‌ நின்றான்‌. மஹாராஜரே ! தேவர்‌ 
களுக்கொப்பான உம்முடைய முப்ப, துகுமாரர்கள்‌ அங்வத்தாமாவை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸிக்துராஜனுடைய விலாப்புறங்களில்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌. சூதாடியான காந்தார தேசாதிபதியும்‌ சல்யனும்‌ பூரிங்ரவஸாம்‌ 
ஆயெ மஹாரதர்கள்‌ ஸிர்துராஜனுடைய பக்க தீதில்‌ விளங்கினார்கள்‌. 
பிறகு, மிருத்புவை மீறமுடியாதென்றெண்ணி உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கும்‌ ச;த்ருக்களுக்கும்‌ மமிர்பொடித்தலை உண்டாக்கக்கூடிய 
கைகலந்த யுத்தம்‌ ஈடந்தது. 


மூப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி.) 


வெத இடகுமைய 
(யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்யுவைப்‌ பத்௦வியூகத்தை உடைப்பதற்காக ஏவியது.) 


அரோணராலே காக்கப்பட்டதும்‌, ஜயிக்கமுடியாகதுமான அர்‌ 
தச்சேனையைப்‌ பார்த்தர்கள்‌, பீமஸேனனை முன்னிட்டவர்களாடி 
எதிர்த்தார்கள்‌. ஸாத்யக, சேகிதானன்‌, பார்ஷதனான த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌, சூரனான குந்திபோஜன்‌, மஹாரதனான துருபதன்‌, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு, க்ஷதீரதர்மா, வீர்யமுள்ள பிருஹத்க்ஷத்ரன்‌ 
சேதி தேசத்தரசன்‌, திருஷ்டகேது, மாத்ரீகுமாரர்களான ஈகுல ஸஹ 
தேவர்கள்‌, கடோத்கசன்‌, பராக்ரமசாலியான யுதாமன்யு, ௪த்ருக்களால்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவனான சிகண்டி, ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாத 
உத்தமெளஜஸ்‌, மகாரதனான விராடன்‌, கோபங்கொண்டவர்களான 
தீரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, விர்யமுள்ளவனான சிசுபாலபுத்தான்‌, மகா 
வீர்பமுள்ளவர்களான கேகயர்கள்‌, ஆயிரக்கணக்கான ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
கள்‌ ஆதிய இவர்களும்‌, அஸ்திரப்பயிற்சியுள்ள வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான இன்னும்‌ மற்றவீசர்களும்‌ சேனைக்‌ 
கூட்டங்களோடுகூடிப்‌ போர்புரியக்கருதித்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ து விரை 
வாகச்‌ சென்றார்கள்‌, அதிக வீர்யமுடைய துசோணர்‌ பரபரப்பில்லாத. 
வரா, ஸமீபத்திலிருக்கன்ற அவர்களைப்‌ பெரிதான அம்புவெள்ளத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. கக 


தால்‌ தடுத்தார்‌. பெரிய வெள்ளமானது உடைக்கமுடியாத மலையை: 
அடுத்துத்‌ தடைப்பட்டு கிற்பதுபோலவும்‌, நீர்நிலைகள்‌ கரையை 
அடைந்து தடைப்பட்டு நிற்பதுபோலவும்‌, துரோணரை நாடி அந்த 
யுத்தவிரர்கள்‌ அவரை எ இர்க்கவில்லை, வேந்தரே ! அரோணருடைய 
வில்லினின்று விடுபடும்‌ அம்புகளால்‌ பீடி.க்கப்படிம்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
அவருக்கு எதிரில்‌ கிற்கமாட்டாதவராயினர்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோடுகூடின 
பாஞ்சாலர்கள்‌ அந்தத்‌ தரோணரை எதிர்க்கமாட்டாமற்போனமையால்‌ 
அவருடைய புஜபலத்தை ஆச்சர்யமாகக்கண்டோம்‌. மிகுந்த கோபத்‌ 
தோடு எதிர்த்துவருகின்ற்‌ அக்தத்துரோணரைக்கண்டு யு திஷ்டிரர்‌ 
அவரைத்‌ தடுப்பதைப்பற்றிப்‌ பலவாறு ஆலோசித்தார்‌. யுதிஷ்டிரரான 
வர்‌ துரோணர்‌ மற்றவனால்‌ எதிர்க்கமுடியா தவரென்றுஎண்ணித்‌ தாங்க 
முடியாத பெரும்பாரத்தை அபிமன்யுவிடம்‌ வைத்தார்‌. ருஷ்ணார்‌ 
ஜானர்களைக்காட்டி.ஓும்‌ குறைவற்றவனும்‌ அதிக பராக்கிரமமுடைய 
வனும்‌ சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்பவனுமான அபிமன்யுவைப்பார்த்துப்‌ 
பின்வரும்‌ வசன த்தைக்கூறினார்‌. “அப்பா ! அர்ஜுனன்‌ வந்து நம்மை 
நிந்திக்காமலிருக்கத்தக்க கார்யத்தை நீ செய்‌, நாங்கள்‌ எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ அரோணருடைய ஸேனையை உடைக்கும்விதத்தை அறியோம்‌. 
மிக்கபுஜபலமுடையவனே! அரோணருடைய வியூகத்தை நீயாவது அர்‌ 
ஜுனனாவது கிருஷ்ணனாவத பிரத்யும்னனாவது உடைக்கச்சக்தி 
யுள்ளவர்கள்‌, ஐர்தாமவன்‌(உடைப்பானென்பஅ)பொருந்தா அ. அப்பா! 
அபிமன்யுவே ! வரத்தை நான்‌ உன்னிடமிருந்து வேண்டுகிறேன்‌. 
தகுப்பன்மார்களுக்கும்‌ மாமன்மார்களுக்கும்‌ எல்லா ஸைன்யங்களுக்‌ 
கும்‌ இந்த வரத்தை நீ கொடுக்கவேண்டும்‌, ஐயா ! தனஞ்சயனோ 
யுத்தரங்கத்தினின்‌ று மீண்டம்வர்‌ த நம்மனைவர்களையும்‌ நிந்திப்பான்‌, 
சிக்ரெமாக அஸ்திரத்தை எடுத்துத்‌ அரோணருடைய ஸேனையை 
நாசம்‌ செய்‌” என்று சொன்னார்‌. அபிமன்யு, பு.த்‌.த,த்‌இல்‌ மிகவும்‌ உக்ர 
மாயும்‌ உறுதியாயுமிருக்கிற அரோணருடைய உத்தமமான சேனையில்‌ 
தந்தையாகளுக்கு ஜயத்தைவிரும்பிக்‌ காலவிளம்பமின்றிப்‌ பிரவேடிக்‌ 
றேன, என்‌ பிதாவினால்‌ வியூகத்தையுடைக்து நாசம்‌ செய்வதில்‌ யான்‌ 
உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ஓர்‌ ஆபத்து நேரிடும்‌ காலத்தில்‌ வெளிப்‌ 
படுவதற்கு கான்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “யுத்தவிரர்களுள்‌ சிறந்தவனே! வியூகத்தை உடைத்துவிடு; 
எங்களுக்கு வழியையுண்டுபண்ணு. அப்பா 7 நீ செல்லும்‌ வழியினா 
லே நாங்கள்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடருவோம்‌. ஐயா. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னுக்கு ஸமானனான உன்னை நாங்கள்‌ யுத்தரங்கக்தில்‌ பிரவேடிக்கச்‌ 


சேகு 


ட அ. ப்ரி பஹாபாரதம 


செய்து கான்குபக்கங்களிலும்‌ .தடையுற்றவர்களாகப்‌ பினதொடர்க்து 
வருவோம்‌' “என்று சொன்னார்‌. பீமஸேனன்‌, “யான்‌ உன்னைப்‌ பின 
தொடர்ந்து வருவேன்‌;மேலும்‌ திருஷ்டத்யும்னலும்‌ ஸாத்யடியும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ எல்லாப்பிரபத்திரகர்‌ 
களும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போடறார்கள்‌. அந்த வியூகத்தை ஒரு 
முறை நீ உடைத்துவிட்டால்‌ நாங்கள்‌ ஆங்காங்கு சிறந்தவர்களை எல்‌ 
லாம்‌ திரும்பத்திரும்ப அடித்து ௮ழிப்போம்‌' என்று சொன்னான்‌. 
அபிமன்யு, யான்‌ மிகுந்த கோபம்‌ கொண்டவனாக, ரெருங்கமுடியாத 
தான இந்தத்துரோணருடைய சேனையில்‌, விட்டி ற்பூச்யொனது 
எரிந்துகொண்டிருக்கிற நெருப்பில்‌ பிரவேடிப்ப,துபோலப்‌ பிரவேசிக்‌ 
கப்போகறேன்‌, இரண்டு வம்சங்களுக்கும்‌ எ.து ஈன்மையோ, எந்தச்‌ 
செய்சையான து என்மா துலருக்கும்‌ என்பிதாவுக்கும்‌ பிரீ தியை உண்டு 
பண்ணுமோ அந்தச்செய்கையை யான்‌ இப்பொழுது செய்யப்போ 
இறேன்‌. சசுவான என்னொருவனாலே யுத்தகளத்தில்‌ கூட்டம்கூட்ட 
மாகத்‌ தோல்வியடைலிக்கப்படப்போகிற பகைவர்சேனைகளை எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ பார்க்கப்போடன்றன, யுத்தகளத்தில்‌ இப்பொழுது ஒரு 
வனாவது உயிரோடு எவ்னாலேவிடப்படுவானாகில்‌ கான்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டவனுமல்லேன்‌; ஸ-ஈபத்சாதேவியின்‌ புத்ரனுமல்‌ 
லேன்‌. நான்‌ ஒருரதத்தினாலே எல்லாக்ஷ£த்ரிய/களுடைப கூட்டத்தை 
யும்‌ எட்டுத்‌. துண்டாகச்‌ செய்யாமல்போவேனேயாகில்‌, நான்‌ அர்ஜுன 
ருக்குப்‌ பிளளையல்லேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஸுபத்ராபுத்‌ 
திரனே! சறர்தவில்லாளிகளும்‌, மிக்க.லசாலிகளும்‌, ஸாத்யர்களையும்‌ 
ருத்ரர்களையும்‌ மருத்துக்களையும்‌ போன்றவர்களும்‌, வஸு௦ அக்கி சூரி 
யன்‌ இவர்களேப்போன்ற பராக்சமத்தையுடையவர்களுமான புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களால்காச்சப்பட்டு அணுகமுடியாத;தாயிருக்கின்ற துரோண 
ருடையசேனையைப்பிளப்பதற்கு நி ஊக்கமுள்ளவனாயிருத்தலால்‌, இவ்‌ 
வாறு பேசும்‌ உனக்குப்‌ பலம்‌ விருத்தியடைக' என்றுசொன்னார்‌. அந்த 
அபிமன்யு அர்தத்தர்மபுத்‌ 'திரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, ஸாரதி 
யைரோக்கு, ஸ-மித்ர! யுத்தகளத்தில்‌ துரோணருடைய படையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சீக்சரமாகக்‌ குதிரைகளைடத்து' என்றுசொன்னாள்‌. 


ுேோர்ண பர்வம்‌. சீக்‌ 


மூப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (பொடர்ச்சி) 


க 
(அபிமல்யுவினுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

பாரதரே ! புத்திமானான தர்மராஜருடைய அந்தவார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, ஸுபத்ராகுமாரனான அபிமன்யு அரோணருடைய சேனையை 
நோக்கி, (தேரைச்செலுத்‌ தும்படி) ஸாரதியை ஏவினான்‌. ராஜரே! அந்த 
அபிமன்யுவினாலே, “போ; போ' என்று ஈன்றாகத்தூண்டப்படும்‌ ஸாரதி 
அபிமன்யுவைகோகு), * அயுஷ்மன்‌! பாண்டவர்களாலே உம்மிடத்தில்‌ 
இர்தப்பெரும்பாரம்‌ வைக்கப்பட்டுவிட்டது. புத்தியினால்‌ கூணகாலம்‌ 
(லோத்து) நிச்சயம்செய்‌ துகொண்டு, பிறகு, நீர்‌ யுத்தமசெய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஆசாரியரான துரோணரோ ஸமர்த்தர்‌; சறர்தஅஸ்‌இரங்களில்‌ 
விசேஷமாகப்பயின்‌ றவர்‌; நீரோ பாலர்‌: அவரோ பலசாலி; நீர்‌ யுத்தங்‌ 
களை அறிய. தவர்‌ 'என்அகூறினான்‌. பிறகு, அபிமன்யு சரித்‌ துக்கொண்டு 
ஸாரதியையோக்கி, 'ஸாரதியே! இந்தத்‌. துரோணர்‌ எவ்வளவு? எல்லா 
க்ஷ£த்ரியர்களும்‌ எவ்வளவு? எனக்கு யுத்‌ கம்செய்வ தற்குமுயற்யொன அ, 
இந்த யுத்தமஹோத்வைக்திலுண்டாயிருக்கிறது, யான்‌, தேவகணங்‌ 
களோடு ஜராவதமென்றெயானையின்மீதேறிய இக்தரனையும்‌, அல்லது 
எல்லாப்பூதகணங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஈஸ்வரசானருத்ரரையும்‌ 
யுத்தமுனையில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புமிவேன்‌. எனக்கு இப்பொழு அ க்ஷ்த்‌ 
ரியர்கள்விஷயத்தில்‌ ஆச்சரியமில்லை. ஸஒதனே ! ுத்தவிரர்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ யானைகளோடும்கூடி எதிரில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ இந்தச்சத்ருஸைனயமான அ, இப்பொழுது எனக்குப்‌ பதினா 
தில்‌ ஒருபாகத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ளது. ஸுூதபுத்ர! உலகமனைத்தை 
யும்‌ ஜயித்த விஷ்ணுவை மாதுலராகவும்‌, அர்ஜுனனைத்‌ தந்தையாக 
வும்‌ ௮டைந்தஎன்னைப்‌ பூமியில்‌ பயம்காடாது' என்றுசொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டும்‌, அந்தஸார தியானவன்‌ ஸுபத்ராபுத்திரனா।ன 
அபிமன்யுவையோக்க, “வீரரே. உமக்கு, ௮ர்தத்துசோணரோடு யுத்தம்‌ 
வேண்டாம்‌'என்றே அடிக்கடி கூறினான்‌. ௮பிமன்புவோஸாசதியினுடைய 
அத்த வார்த்தையை அலக்ஷியம்செய்து அந்தஸாரதியையோக்டி, அரோ 
ணருடையஸேனையைக்‌ குறித்துக்‌ காலதாமதமின்றிப்போ' என்றே 
சொன்னன பி ற்கு, ட வண்டை பிட்‌ ஸந்தோஷமற்ற மனத்தை 





்‌ சீண்டதபுஞள்ளவனே ! ! என்ப, அருள்‌ ஸாரதி தலைவனை இங்கனம்‌ 
அழைப்பது வழக்கம்‌. 


க்௪0" ஸ்ரீ மஹ்ர்பர் ரதம்‌, 


யுடையவனாடிப்‌ பொன்மயமான. அலங்காரங்களும்‌ மேல்விரிப்புக்களு 
முள்ள மூன்றுவயதுள்ளகுதிரைகளை வேகமாகலட்டினான்‌. அரசரே 7 
ஸுவித்திரனாலே, அரோணருடையலேனையைக்குறித்‌து ஒட்டப்பட்ட 
வையும்‌ மஹாவேகமுள்ளவையும்‌ மிக்கபலமுள்ளவையுமான அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ துச்சென்றன. அவ்வா று எதிர்த்துவரு 
இன்ற அந்தஅபிமன்யுவைப்பார்த்‌ து, அரோணரைமுன்னிட்டுக்கொண்‌ 
டவர்களான எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ அவனைஎதிர்த்தார்கள்‌. பாண்ட 
வர்களும்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. தூக்கெகட்டப்பட்ட உயர்ந்த 
கோங்குமரத்தை தவஜமாகவுடையவனும்‌ பொற்கவசத்தைப்பூண்டவ 
னும்‌ அர்ஜுனனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனுமான அந்த அபிமன்யு 
யுத்‌ 'தஞ்செய்யும்விருப்ப த்துடன்‌ ஸிம்மத்‌ தின்குட்டி. யானைகளையெதிர்ப்‌ 
பதுபோலத்‌ துசோணர்முகலான மஹாரதர்களை எதிர்த்தான்‌. வியூகத்‌ 
தைக்காப்பாற்றுவதில்‌ முயற்சியுள்ள அந்தக்கெளரவர்கள்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. ஸமுத்திரத்தில்‌ கங்காப்ரவாஹ _த்இன்சுழல்‌ உண்டாவ தபோல 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ சுழலுண்டாயிற்று. அரசரே ! யுத்தம்செய்கின்ற 
வர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ பீடி.க்கன்றவர்களுமான அந்தச்சூரர்களுக்கு மிக்க 
பயங்கரமான தம்‌ இடைவெளியில்லாத அமான யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, 
மிக்கபயங்கரமான அவ்விதயுத்‌ தம்ஈடர்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு அசோணர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
வியூகத்தைஉடைத்து உள்ளேபுகுந்தான்‌. எண்ணமுடியா த பராக்கிரம 
முள்ளவனான அர்ஜுனகுமாரன்‌ ௮வஸரப்படாமல்‌, உடைக்கமுடியா த 
அம்‌ அவமதிக்கமுடியா ததும்‌ ஜயிக்கமுடியாததுமான அந்தத்துசோ 
ணருடைய வியூகத்தைப்பிளந்து உள்ளே பிரவேசித்தான்‌, உள்ளே 
அழைக்‌ த, பகைவர்களுடைய கூட்டங்களை வதஞ்செய்கின்ற மஹா 
பலசாலியான அந்தஅபிமன்யுவை நான்குபக்கங்களிலும்‌ உயர்த்திப்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட ஆயுதங்களையுடைய யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேராளி 
களும்‌ காலாட்கூட்டங்களும்‌ சூழ்ந்துகொண்டன. நானாவி ச வாத்ய 
கோஷக்களாலும்‌ கொக்கரிப்புக்களாலும்‌ போர்க்குஅழைக்கும்‌ ஒலிக 
ளாலும்‌ காரஜனங்களாலும்‌ ஹ-ங்காரங்களாலும்‌ ஸிம்மகாதங்களாலும்‌, 
“தில்‌, நில்‌ என்ற சப்தங்களாலும்‌ கோரமான கூக்குரல்களாலும்‌ 
(போகாதே) நில்‌; என்னைநோக்கிவா' என்றெ சப்தங்களாலும்‌, (பகை 
வனே! இதோ நான்‌ இருக்கிறேன்‌' என்கிற உரத்தபேச்சுக்களாலும்‌ 
யானைகளுடைய சப்தங்களாலும்‌ பூஷணங்களுடைய சப்தங்களாலும்‌ 
அட்டஹாஸங்களாலும்‌ கைக்கொட்டுக்களாலும்‌ தேருருளைஒலிகளா 
இம்‌ பூமியை ௮திரும்படிசெய்துகொண்டு, அந்தக்கெளரவர்கள்‌ அர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ச்௪க 


ஜுனகுமாரனை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. மன்னரே ! எதிர்த்துவரு 
இன்ற அந்தயுத்தவீரர்களை, சுறுசுறுப்புடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ தன்மை 
யுள்ளவனும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவனும்‌ சீக்ரெமொகஅஸ்த்ரப்பிரயோகம்‌ 
செய்கின்றவனும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களை அறிந்தவனும்‌ வீரனுமான அந்த 
அபிமன்யு மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்குக்தன்மையுள்ள அம்புகளாலே 
அடித்தான்‌. பற்பலஅடையாளங்களுள்ள கூரியஅம்புகளாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டு மெய்ம்மறந்தவர்களான அந்தயுத்தவீரர்கள்‌, கூட்டம்கூட்ட 
மாக விட்டிற்பூச்சிகள்‌ நெருப்பைநோக்வெந்து விழுவதபோல அபிமன்‌ 
யுவைசதிர்த்‌துவர்‌து விழுக்‌ தார்கள்‌. பிறகு, அந்தஅபிமன்யு, யாகத்தில்‌ 
தர்ப்பங்களால்‌ 1 வே 'இயைப்பரப்புல. துபோல அவர்களுடைய சரீரங்களா 
லும்‌ சரீரத்தின்‌உறுப்புக்களாலும்‌ சக்கரமாக யுத்தயூமியைப்‌ பரப்பி 
னான்‌. அவன்‌ உடும்பு த்தோல்விரலுறைகட்டப்பெற்றவைகளும்‌ விற்‌ 
கள்‌, அம்புகள்‌, கத்திகள்‌, கேடகங்கள்‌, அங்குசங்கள்‌, கடிவாளங்கள்‌; 
தோமரங்கள்‌, கோடாலிகள்‌, கதைகள்‌, இருப்புலககைகள்‌, ஈட்டிகள்‌, 
சிஷ்டிகள்‌, தோமாங்கள்‌, பட்டாக்கத்திகள்‌, பிண்டிபாலங்கள்‌, பரிகங்‌ 
கள்‌, சக்திகள்‌, சிறந்தகம்பனங்கள்‌, சாட்டைகள்‌, மஹாசங்கங்கள்‌, குந்‌ 
தங்கள்‌ இவைகளையுடையவைகளும்‌ அங்குச த்தையுடையவைகளும்‌ 
முத்கரங்கள்‌, கேஷேபணீயங்கள்‌, பாசங்கள்‌, பரிகங்கள்‌, கற்கள்‌ இவை 
களையுடையவைகளும்‌ தோள்வளைகளை அணிந்தவைகளும்‌ ஸு*கந்த 
மானசந்தனப்பூச்சுள்ளவைகளும்‌ உருண்டி.ருக்கன்றவைகளுமான உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த விரர்களுடையகைகளை ஆயிசக்கணக்காக அறுத்தெறிக்‌ 
தான்‌. மஹாராஜரே! ஐயா! கருடனாலே அண்டாக்கப்பட்ட ஐந்து 
தலைகாகங்கள்போல ௮பிமன்யுவினால்‌ அண்டாக்கப்பட்டவையும்‌ மிகச்‌ 
வெந்தவையும்‌ அடிக்கன்றவையுமான அந்தக்கைகளால்‌ யுத்தபூமி 
யானது விளங்கியது. பல்குனகுமர்ரனான ௮க்தஅபிமன்யு,ஈல்லமூக்குக்‌ 
களாலும்‌ முகங்களாலும்‌ மயிர்களாலும்‌ அழகுள்ளவையும்‌ காயமில்லா 
தீவையும்‌ ௮ழயெகுண்டலங்களுள்ளவையும்‌ கோபமூண்டு பற்களால்‌ 
உதடுகளைக்கடி த்தவையும்‌ அதிகமாக ரக்தத்தைப்பெருக்குன்றவை 
யும்‌ அழயெடரீடங்களும்‌ தலைப்பாகைகளுமுள்ளவையும்‌ மணிகளா 
லம்‌ சத்நங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ தண்டைஇழர்ததாம 
ரைப்பூப்போன்றவையும்‌ சூரியசந்திரர்களுக்கு ஸமமானகார்தியுள்ள 
வையும்‌ காலத்தில்‌ ஹிதத்தையும்‌ பிரியத்தையும்‌ சொன்னவையும்‌ பரி 
சுத்தமான வாஸனையுள்ளவையும்‌ அநேகங்களுமான சத்ருக்களுடைய 
தலைகளாலே பூமியைப்பரப்பினான்‌. அக்தஅபிமன்யு, சிறந்தயுத்தவிரர்‌ 


! யாகம்செயயும்‌ மேடை. 





௧௪௨ ஸ்சீமஹாப்ர்ர்திம்‌: 


கள்‌ விற்றிறாப்பவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்ட குதிரைகளையுடைய 
வைகளும்‌ 'கல்லஸாசதிகளையுடையவைகளும்‌ க்க்தர்வககரத்‌துக்கொப்‌ 
பானவைகளும்‌ யுத்தத்தின்முறைப்படி. அமைக்கப்பட்டவைகளுமான : 
தேர்களை, ஏர்க்கால்களின்முன்பாகங்கள்‌ ஸாரதிஉட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
மூன்றுமூங்கில்சட்டங்கள்‌ அழயெ தண்டங்கள்‌ ஏர்க்காலைத்தாங்கும்‌ 
௮ண்டைமாங்கள்‌ ச௪ச்கரங்களின்விளிம்பு, ஆரக்கால்‌, சக்கரங்களி 
அள்ள குடம்‌ வட்டைமுதலானஸாமக்ரிகள்‌ தேரின்ஈடுவிடம்‌ இவை 
'களையிழர்தவைகளும்‌, எல்லாஉபகரணங்களும்‌ உடைக்கப்பெற்ற 
வைகளும்‌, பதாகைகளையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ குடைகளையும்‌ இழந்த 
வைகளும்‌, அம்பறாத்தூணி ஆயுதங்கள்‌ இவைகளை இழந்‌ தவைகளும்‌, 
விரிப்புக்கள்‌ புட்டித்தள்ளப்பட்டவைகளும்‌, யுத்தவீரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவைகளுமாகும்படி அயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ தண்டிக்கக்‌ 
கொண்டு எல்லாத்திக்குக்களிலுஃ காணப்பட்டான்‌. பிறகு, அந்த அபி 
மன்யு ௪த்ருக்களுடையயானைகளையும்‌, யானைமீதுஏ றியிருக்கின்ற வீரர்‌ 
களையும்‌ கொடிகளையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ கொடி.மரங்களையும்‌ அம்புத்‌ 
அணிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ யானைகட்டியிருக்றெ கச்சைகளையும்‌ 
சம்பளங்களுடன்கூடின சுழுத்தணிகனையும்‌ மணிகளையும்‌ அதிக்கை 
' நுனிகளையும்‌ கொம்பு நுனிகளையும்‌ குடைகளின்‌ வரிசைகளையும்‌ அவற்‌ 
றைத்தொடர்ந்துவரும்‌ காலாட்படைகஃ. யும்‌ கூர்மையான முனைக 
ரூள்ள அம்புகளால்‌ காசஞ்செப்தான்‌. பிறகு, அரந்தஅபிமன்யு வனாயு 
தேசத்திலும்‌ மலைநாடகளிலும்‌ காம்போஜதேசத்திலும்‌ பாஹ்லிக 
தேசத்திலும்‌ பிறர்தவைகளும்‌, உறுதியான வாலும்‌ காதும்‌ கண்களு 
முள்ளவைகளும்‌ வேகமுடையவைகளும்‌ ஈன்குபொறுத்து இழுக்கும்‌ 
தன்மையுள்ளவைகளும்‌ ஈன்கு பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
ரிஷ்டிகளாலும்‌ ப்சாஸங்களாலும்‌ பட்டத்து அற்பு யுத்த 
வீரர்களாலே ஏறப்பட்டவைகளுமான குதிசைகளை, சாமரங்கள்‌ காசம்‌ 
செய்யப்பட்ட முகத்தையுடையவைகளும்‌ சாமரங்கள்‌ சதறினவை 
களும்‌ நாக்குக்களும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவைகளும்‌ வெளி 
யில்‌ பிதுங்வெந்திருக்கின்ற நஈரம்புகளாலும்‌ கறுத்த ஈரல்களாலும்‌ 
நெருங்யெவைகளும்‌ குதிரைக்காரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ கண்‌ 
-களறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ புலாலுண்ணுங்‌ கூட்டங்களுக்கு ஆனம்‌ 
தத்தை யுண்டுபண்ணுகின்றவைகளும்‌ தோல்வார்களும்‌ கவசங்களும்‌ 
'அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலங்களாலும்‌ மூத்திரங்களாலும்‌ சக்தங்க 
ளாலும்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆகும்படிசெய்தான்‌. உமது சேனை 
யிலுள்ள வல்லாஉயாந்த குதிரைகளையும்‌ ஈாசஞ்செய்னெற அந்த அபி 


துரோணபர்வம்‌. ௪௪௯ 


மனீயு. செய்யமுடியா தீதும்‌ எண்ணமுடியாததுமான காரியத்தைக்‌ 
செய்த, விஷ்ணுவைப்போல நிகரற்றவனாக விளங்னொன்‌. மிக்க 
தேஜஸ-ஈள்ள பரமசிவனால்‌ கோரமான ௮ஸ-ரர்சேனையானது எவ்வாறு 
காசஞ்செய்யப்பட்டசோ அவ்வாறே அந்த அபிமன்யுவினாலே பெரி 
தான அந்தச்சதுரங்கசேனையானது நாசம்செய்யப்பட்ட த. அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு யு த்தத்தில்‌ சத்ருக்களாலே தாங்கமுடியாததான 
காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, உம்மைச்சேர்க்க காலாட்படைக்கூட்டங்‌ 
களைபே முழுதும்‌ பிளக்கான்‌. ஸ-ுப்சம்மண்யசாலே நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட அஸ-5ரஸேனையைப்போல, சுபத்ராகுமாரனான அபிமன்யு ஒருவ 
னாலே கூர்மையான அம்புகளால்‌ இவ்விதம்‌ மிகுந்த நாசத்தை அடை 
விக்கப்பட்ட அரந்தச்சேளையைப்‌ பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ 
உம்முடைய குமாரர்களும்‌ பத்துத்திக்குக்களையும்‌ நோக்கி, மிகவாய்‌ 
வரண்டவர்களும்‌, -ஞ்சலிக்கின்ற கண்களையுடையவர்களும்‌, மிகுந்த 
வேர்வையுடையவர்களும்‌, மயிர்சிலிர்‌ தீ தலையுடையவர்களும்‌, ஓடுவதில்‌ 
உத்ஸாகமுள்ளவர்களும்‌, சத்ருக்களை ஜயிப்பதில்‌ உற்சாகமற்றவர்‌ 
களும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கோத்ரநாமங்களாலே அழைக்கன்றவர்‌ 
களும்‌ பிழைப்பதில்‌ அசையுள்ளவர்களுமாடக்‌ கொல்லப்பட்ட பிள்ளை 
களையும்‌ தகப்பன்களையும்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌ பந்துக்களையும்‌ ஸம்பந்தி 
களையும்‌ விட்டுவிட்டுக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ வேகமாக ஈடத்‌ 
இக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. 





முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வவ ஆவகயை்‌ 
(அபிமன்யபுவினுடைய பராக்கிரமத்தை வபணித்தது.) 
அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள அபமென்யுவினலே அர்தச்சேனை 
நாசம்பண்ணப்பட்ட திகண்‌டு, துர்யோ சனன்‌ மிகுந்த கோபம்கொண்டு 
தானே அபிமன்யுவை எதிர்த்தான்‌. பிறகு; யுத்தகளத்தில்‌ அபிமன்யு 
வை நோக்கி: அரசன்‌ திரும்பிவருனெறதைக்கண்டு, துரோணர்‌ யுத்த 
விரர்களைப்பார்த்து, (அரசனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. 
விர்யமுள்ள அபிமன்யு, நாம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, 
லக்ஷம்‌ யுத்தவிரர்களைக்‌ கொல்லுவான்‌. அவனை எதிர்த்தோடுங்கள்‌; 
பயத்தையடையா தீர்கள்‌; சக்ரெமாகத்‌ துரியோதனனைக்‌ காக்கக்கடவீர்‌ 
என்று சொன்னார்‌. அன்புள்ளவர்களும்‌ வெற்றியோடு விளங்குகின்றவர்‌ 
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களுமான வீரர்கள்‌ சிறந்த புத்தியுடையவரான அர்தத்‌ துரோணர்‌ இவ்‌ 

வாறு சொல்லியதைக்கேட்டு, விருத்திபண்ணப்பட்ட ஞானத்தையும்‌ 
பலத்தையுமுடையவர்களாடு வீரனான உம்முடைய குமாரனைப்‌ பயத்தி 
னின்று ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. துரோணர்‌, அற்வத்‌ 
தாமா, இருபர்‌, கர்ணன்‌, ிருதவர்மா, சகுனி, ப்ருஹத்பலன்‌, சல்யன்‌ 
பூரி, பூரிஸாவஸ்‌, சலன்‌, பெளரவன்‌, விருஷஸேனன்‌ இவர்கள்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளைத்தொடுத்‌ த, அபிமன்யுவின்மீது பெரிய அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிர்து, அவனை மோடிக்கச்செய்‌ த, பிறகு துரியோதனனை 
விடுவித்தார்கள்‌. அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யு; உட்கொள்ளக்கூடிய 
ஆகாரத்தை வாயிலிருந்து பிடுந்கினதுபோல ஸஹிக்கவில்லை. அவன 
அந்த மகாரதர்களைப்‌ பெரியஅம்புமழையினால்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதி 
களோடும்‌ புறங்காட்டி ஓடும்படி செய்து, பிறகு, ஸிம்மகாதஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பங்கொண்ட ஸிம்மத்தினுடைய 
கர்ஜனம்போன்ற அந்த அபிமன்யுவினுடைய கர்ஜனத்தைக்கேட்டு 
மிக்ககோபமுள்ளவர்களான  அரோணர்முதலான ரதிகர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. ஐயா! அவர்கள்‌ அந்த அபிமன்யுவை 
ரதஸமூஹத்தால்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பலவித அடையாளங்களுள்ள 
பாணஸமூகங்களைக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ பிரயோடுத்தார்கள்‌. உம்‌ 
முடைய பெளத்ரன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அகாயத்திலேயே 
அந்தப்பாணங்களை அறுத்து, அவர்களையும்‌ திருப்பியடித்தான்‌. 
௮து ஆச்சர்யம்போலிருந்தது. பிறகு, அந்தச்சூனாலே ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ கோபம்மூட்டப்பட்ட ரதிகர்கள்‌ காலாட்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைச்காரர்‌ 
களும்‌ சத்ருக்களாலே ஜயிக்கமுடியாத அபிமன்யுவைக்‌ கொல்லஎண்ணி 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. ஸமுத்ரம்போலக்‌ கரை 
புரண்டுவருன்ற உம்முடைய அந்த ஸேனாஸழுத்ரத்தை அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு, ஒருவனாயிருக்‌, தகொண்டு, பொங்வெரும்‌ ஸழுத்‌ 
இரத்தைக்‌ கரைதடுப்பதுபோல, அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு புத்தஞ்செய்கின்ற சூரர்களான சத்ருக்‌ 
கள்‌, அபிமன்யு இவர்களுள்‌ ஒருவசாவது புறங்காட்டவில்லை. பயங்கர 
மாயும்கோரமாயுமிருக்கின்ற அர்தயுத்தமான து கடக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது அஸ்ஸஹன்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ அபிமன்யுவை அடித்‌ 
தான்‌. அச்சாஸனன்‌ பன்னிசண்டுபாணங்களினாலும்‌, சாரத்வதரான 
இருபாசார்யர்‌ மூன்று பாணங்களினாலும்‌, அரோணர்‌ ஸர்ப்பத்துக்கொப்‌ 
பான பதினேழு பாணங்களினாலும்‌, விலிம்சதி எழுப தபாணங்களினா 


து.ரரணபர்வம்‌. ௧௪௫ 


லும்‌, ருதீவர்மா ஏழுபாணங்களினாலும்‌, அவ்வாறே ப்ருஹத்பலன்‌ 
எட்டுப்பாணங்களினாலும்‌, அஸ்வத்தாமா ஏழுபாணங்களினாலும்‌, பூரி 
ஸ்சவஸ்‌ மூன்‌.றுபாணங்களினாலும்‌, மத்ரதேசாதிபதியான சல்யன்‌ 
ஆறுபாணங்களினாலும்‌, சகுனி இரண்டுபாணங்களினாலும்‌, அரியோ 
தனராஜன்‌ மூன்றுபாணங்களினாலும்‌ அபிமன்யுவை அடித்தார்கள்‌. 
இ! மஹாராஜரே ! ப்ரதாபசாலியான அந்த அபிமன்யுவோ வில்லைக்‌ 
கைக்கொண்டு நர்த்தனம்‌ செய்ன்றவன்போல அவர்களை மும்மூன்று 
பாணங்களால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. பிறகு, உம்முடைய குமாரர்களா 
லே பயப்படுத்தப்படுகிற அபிமன்யு மிகுக்தகோபம்கொண்டு சிக்ஷையி 
னா லும்‌ இயற்கையாகவும்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌ மிகச்சிறந்த பலத்தைக்‌ 
காண்பித்தான்‌. அங்மகராஜன்‌ கருடனுக்கும்‌ காற்‌ திற்கும்‌ சமமான 
வேகமுள்ளவையும்‌ ஸாரதி சொல்வதைச்செய்கின்றவையுமான குதிரை 
களோடு அந்த அபிமன்யுவை விரைவுடன்‌ எதிர்த்து வந்தான்‌, குதிரை 
களும்‌ அங்மகனை வடுத்‌ அக்கொண்டு அதிவேகத்‌ துடன்‌ அபிமன்யுவை 
எதிர்த்தோடி. வந்தன. அவன்‌ அபிமன்யுவைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அடித்து, நில்தில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. அபிமன்யு சிரித்துக்கொண்டு 
பத்‌ அப்பாணங்களாலே அந்த அங்மகனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ வில்லையும்‌ தலையை 
யும்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. சூனான அந்த அஸ்மகேக்திரன்‌ 
அபிமன்யுவினால்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லாச்சேனையும்‌ ஓடுவதில்‌ 
நோக்கங்கொண்டு மிகச்சலித்த.து. பிறகு, கர்ணன்‌, கஇருபர்‌, துரோணர்‌, 
அஸ்வத்தாமா, காந்தாரராஜன்‌; சலன்‌, சல்யன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, க்ராதன்‌, 
ஸோமதத்தன்‌, விவிம்சதி, விருஷஸேனன்‌, ஸ-௦ஷேணன்‌, குண்டபேதி, 
பிரதர்த்தனன்‌, பிருந்தாரகன்‌, லலித்தன்‌, ப்ரபாகு, திர்க்கலோசனன்‌, 
கோபம்மூண்ட அரியோதனன்‌ இவர்கள்‌ அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்‌ 
தார்கள்‌. சிறந்த வில்லாளிகளால்‌ அம்புகளாலே மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த அபிமன்யு' கர்ணனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டுக்‌ கவசத்தையும்‌ 
சரீரத்தையும்‌ பிளக்கக்கூடிய பாணத்தை எடுத்தான்‌, அந்த அ௮ம்பானனு 
அந்தக்கர்ணனுடைய கவசத்தையுடைத்துத்‌ தேகத்தைப்பிளந்து 
வேகத்தோடு பாம்பு புற்தில்‌நுழைவதுடோலப்‌ பூமியில்‌ உருவிச்சென்‌ 
றது. அந்தக்கர்ணன்‌ ௮திதிவரமான அந்த அடியிலே அன்பமுற்று 
மனத்தளர்ச்சியடைந்தவன்போல்‌ ரணகளத்தில்‌, பூமி அசையும்‌ 
பொழுது மலையசைவதுபோல அசைவுற்றான்‌. பலசாலியான அபி 
மன்யு மிக்ககோபமுள்ளவனாகக்‌ கூர்மையுள்ள வேறுமூன்றுபாணங்களி 
னாலே ஸ-ுஷேணன்‌, தீர்க்கலோசனன்‌, குண்டபேஇ யெ மூன்று 
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பேர்களையும்‌ கொன்றான்‌. கர்ணன்‌ ௮ந்தஅபிமன்யுவின்மீது இருபத்தை 
க்துபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அஸ்வத்தாமா இருபதபாணங்‌ 
களாலும்‌ இருதலர்மா ஏழுபாணங்களா லும்‌ அபிமன்யுவை அடித்தார்‌ 
கள்‌. எல்லா அங்கங்களிலும்‌ அம்புதைத்திருப்பவனும்‌ இந்திரபுத்திர 
க்குப்‌ . புத்னுமான அந்த அபிமன்யு கோபங்கொண்டவனாகச்‌ , 
சேனையில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, பாசாயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட 
யமன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌; ஸமீபத்‌ இலிருக்னெற சல்யன்மீதுஒ 
அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள அபிமன்யு உம்மு 
டைய சேனைகளைப்‌ பயப்படும்படி. செய்துகொண்டு உரத்த ஸிம்மகாதஞ்‌ 
செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவனான அபிமன்யு 
வினாலே மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்ட 
அந்தச்‌ சல்யன்‌ தேரின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌; மூர்ச்சையுமடைச்‌ 
தான்‌. ரெத்தியுடையவனான அபிமன்யுவினால்‌ அந்தச்சல்யன்‌ அவ்‌ 
வாறு அடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு சேனைமுழுவ தம்‌ துசோணர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஓடியது. ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்டிருக்கற அந்த மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனான சல்யனைக்கண்டு, யுத்தத்தில்‌ தேவர்கள்போன்ற 
பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ உம்மைச்சேர்ர்தவர்களுமான யுத்தவிரர்கள்‌ 
அபிமன்யுவினுடைய அம்புகளாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டு, சிங்கத்தி 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மிருகங்கள்போல ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு 
உம்முடைய போனால்‌ சல்யன்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. அந்த அபிமன்ம்‌ 
வோ யுத்தகளத்திலுண்டான $ர்த்தியினால்‌ பிதிர்க்கள்‌, தேவர்கள்‌, 
சாரணர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ 
பூமியிலுள்ள பிராணிக்கூட்டங்களாலும்‌ சான்குபக்கல்களிலும்‌ கொண்‌ 
டாடப்பட்டு, நெய்யினால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட அக்னிபோல மிகவும்‌ 
விளங்கினான்‌” என்று கூறினான்‌. 





முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அம்மன்யுவதபர்வம்‌ (ஏச) 





(வுபிமல்யுவின்‌ பராக்ரமத்தை வர்ணித்தது,) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “மஹாவில்லாளிகளை அம்புகளாலே அவ்வாறு 
நாசம்பண்ணுனெற அ௮ந்தஅர்ச்சுனகுமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களில்‌ எவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௧௪௪ 


“அரசரே ! துரோணராலே காக்கப்பட்ட தேர்ப்படையைப்‌ பிளக்க 
எண்ணங்கொண்ட பாலனான அபிமன்யுவினுடைய பெரிதான யுத்த 
விளையாட்டைக்‌ கேளும்‌. யுத்தகளத்தில்‌, மத்ரராஜன்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
பாணங்களால்‌ களைப்படைந்திருப்பதுகண்டு, அவனுடைய இளைய 
ஸஹோதாரன்‌ கோபங்கொண்டு பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு எதிர்‌ 
தீஇச்சென்றான்‌. அவன்‌ பத்துப்பாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாரதியோடும்‌ அர்ஜுனகுமாரனை அடித்து உரக்க ஸிம்மகாதஞ்செய்‌ 
தான்‌; “கில்‌, நில்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌ , கைச்சு அச றுப்புள்ள அர்ஜுன 
குமாரன்‌ அம்புகளாலே அவனுடையதலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ கைகால்‌ 
களையும்‌ வில்லையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குடையையும்‌ கொடிமாத்தையும்‌ 
ஸாரதியையும்‌ த்ரிவேணுவையும்‌ தேரின்‌ மற்றஉறுப்புக்களையும்‌ சக்க 
சத்தையும்‌ நுகத்தையும்‌ அம்புத்தூணியையும்‌ ஏர்க்காலுக்குக்கழே 
இருக்கிற அண்டைமரத்தையும்‌ கொடித்‌ துணியையும்‌ ௪க்ரரக்ஷ்கர்கள்‌ 
இருவர்களையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ ஈன்றாக அறுத்தான்‌. 
அவனை ஒருவனும்‌ பார்க்கவில்லை. அந்தச்சல்யஸஹோதான்‌ நன்றாக 
அடிக்கப்பட்ட ஆபரணங்களும்‌ ஆடையுமுள்ளவனாக நாசம்டைந்து 
காற்றினால்‌ வேரோடும்‌ விரித்திமான மேடையோடும்‌ விழுகின்ற 
பெரிய சைத்யவிருக்ஷம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்திருந்த சேனைகளும்‌ மிக்க பயமுற்று எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ ஓடின. 'பாரதசே.! ௮பிமன்யுவினுடைய அர்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ எல்லாப்ராணிகளும்‌, *ஈல்லது ! கல்லது 7” 
என்று உரக்க ௮ட்டஹாஸஞ்‌ செய்தன. இவ்வாறு சல்யஸஹோதரன்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, அவனுடைய சேனையிலுள்ள வலிமை 
மிக்க பலவீரர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பலவிதமான ஆயுதங்களைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துச்‌ லெர்‌ ரதங்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோ 
டும்‌, பலத்தினால்‌ மேற்பட்டிருக்கிற மற்றவர்கள்‌ கால்கடையோடும்‌ 
பாணங்களுடைய சப்தத்தோடும்‌ பெரிய சதங்களுடைய சக்கரங்‌ 
களின்‌ விளிம்பினின்றுண்டாகிற ஒலியோடும்‌ ஹுஈங்காசங்களோடும்‌ 
அட்டஹாஸங்களால்‌ அதிகரித்தவையும்‌ கர்ஜனைகளுடன்கூடியவையு 
மான ஸிம்மநாதங்களோடும்‌, சிலர்‌ காணொலிகளோடும்‌ தலக்வனி 
களோடும்‌ அர்‌ஜுனகுமாரனைப்‌ பார்த்துக்‌ கர்ஜித்‌,து, “நீ இனி உயிரோடு 
எங்களிடமிருந்து விடுதலடையப்‌ போறெதில்லை” என்று சொல்லித்‌ தங்‌ 
களுடைய வம்சம்‌ இருப்பிடம்‌ பெயர்‌ முதலியவைகளை அவன்‌ காதில்‌ 
விழும்படி செய்துகொண்டு அவனை எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறு சொல்லு 
இன்ற அவர்களைப்பார்த்து, அபிமன்யு, ககைக்கின்றவன்போல எவளெ 


கு. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வன்‌ தன்னை முந்தி அடித்தானாு அவனவனை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
சூரனான அபிமன்யு போரில்‌ விசித்ரமான வேகமுள்ள அஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ காண்பிக்கப்போகிறவனாடுத்‌ தொடக்கத்தில்‌ மிருதுவாக யுத்‌ 
தஞ்‌ செய்தான்‌. வாஸுதேவரிடத்திலிருந்தும்‌ அர்ஜுனனிடத்தி 
லிருந்தும்‌ எந்தஎந்த அஸ்‌ திரங்களைப்பெற்றானோ, அந்த அந்த அஸ்திரங்‌ 
களை அபிமன்யுவானவன்‌ அந்த வாஸுதேவரையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
போலவே காண்பித்தான்‌. பெரிய பாரத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ அடிக்கடி 
ரத்தில்‌ விலக்கிவிட்டுப்‌ பாணங்களை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ விடுத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ அக்காரியங்களில்‌ காலபேதமின்றிக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
சரத்காலத்தில்‌ மிகப்பிரகாசிக்கன்ற சூரியமண்டலம்போல அந்த 
அபிமன்புவினுடைய வில்மாத்ரம்‌ ப்ரகாசித்‌ துக்கொண்டு இக்குக்களில்‌ 
காணப்பட்டது. அந்த அபிமன்யுவினுடைய நாணொலியும்‌ குரூரமான 
தலத்வனியும்‌ ப்ரளயகாலத்தில்‌ பேரிடியைத்தள்ளுகின்ற மேகத்தி 
டைய சப்தம்போலக்கேட்கப்பட்டன. (அகாரியத்தினின்‌௮ு) வெட்கு 
இறவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ * பகைவர்களுடைய அகங்காரத்தை 
அழிக்றெவெனும்‌ காட்சிக்கினியவனுமான அபிமன்யு வீரர்களை ஸம்‌ 
மானிக்க எண்ணி அம்புகளாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
தான்‌. ஓ! மஹாசாஜரே ! அவன்‌ வர்ஷாகாலத்தைத்‌ தாண்டியிருக்‌ 
இன்ற சரத்காலத்திய ஸுஒர்யபகவான்‌போல மிரு அவாயிருந்து, பிறகு, 
௮, இகஉக்கரனானான்‌. ஸ-9ர்பன்‌ ரணங்களை விடுவதுபோலக்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட அபிமன்யு விசித்ரமானவைகளும்‌ கணக்கில்‌ அடங்காதவை 
களும்‌ தங்கமயமான கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணையினால்‌ திட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளை நூறு நூறாகத்‌ தொடுத்தான்‌. மிகுந்த 
ஒர்த்தியையுடைய அபிமன்யு, பாரத்வாஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌. 
பொழுதே, க்ஷ-ரப்ரங்களா,லும்‌ வத்ஸ்தந்தங்களாலும்‌ விபாடங்களா 
இம்‌ அர்த்தசந்திரன்போல்‌ விளங்குகின்ற பாணங்களாலும்‌ பல்லங்‌ 
களாலும்‌ அஞ்சலிகங்களாலும்‌ தேசாளிகளுடைய படையைச்‌ தற 
அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தச்சேனையான அ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ 
புறங்காட்டி ஓடியது” என்று கூறினான்‌. 








* “பெரியோர்கனைப்‌ பூஜிப்பவன்‌' என்‌ தமாம்‌. 


துரோரரணபர்‌ வம்‌, ௧௪௯ 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌... 


அபிமன்யுவதபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


க ன 
(துச்சாஸனனும்‌ ௮பீமன்யுவும்‌ ஒரவரையோருவர்‌ எதிர்த்தது.) 


த்ருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! அபிமன்யு என்புத்ரனுடைய சேனை 
யைத்தடுத்தானென்பதனால்‌ என்மனம்‌ துக்கத்தாலும்‌ ஸந்தோஷத்தா 
லும்‌ இரண்டுபட்டிருக்கற. து. கவல்கணகுமாரனே ! ௮ஸ-ரர்களோடு 
ஸுப்ரம்மண்யர்‌ செய்த விளையாட்டைப்போன்ற அபிமன்யுவினுடைய 
விளையாட்டையெல்லாம்‌ விஸ்‌.தாரமாகவே மறுபடி.யும்‌ எனக்குச்சொல்‌” 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ஒருவிரனுக்கும்‌ அரறேக வீரர்களுக்கும்‌ கைகலந்து நடந்ததும்‌ 
அதிபயங்கரமும்‌ அச்சரியகரமுமான அந்த யுத்தத்தை நான்‌ உமக்குக்‌ 
கூறுவேன்‌. அபிமன்யு உத்ஸாஹத்துடன்‌ ரதத்திலிருக்துகொண்டு 
ஊக்கமுடையவர்களும்‌ சத்ருக்களை அடக்குகிறவர்களுமான உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த எல்லாத்தேராளிகளின்மீதும்‌ (அம்புகளைப்‌) பொழிந்தான்‌, 
அவன்‌ கொள்ளிவட்டம்போலச்‌ சுழன்று ஸஞ்சரித் துக்கொண்டு 
அரோணர்‌, கர்ணன்‌, இருபர்‌, சல்யன்‌, அஸ்வத்தாமா, போஜன்‌, ப்ருஹத்‌ 
பலன்‌, அர்யோசனன்‌, ஸெளமதத்தி, மஹாபலமுள்ளவனான சகுனி, 
௮கேக அரசர்கள்‌, ராஜகுமாரர்கள்‌, பற்பலசேனைகள்‌ ஆயெ எல்லாரை 
பூம்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! ப்ரதாபசாலியும்‌ தேஜ 
ஸுஈள்ளவனுமான அவன்‌ சிறந்த அஸ்‌திரங்களாலே சத்ருக்களை ஸம்‌ 
ஹாரஞ்‌ செய்துகொண்டு எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டான்‌, 
அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள அந்த அபிமன்யுவினுடைய அந்த ஈடக்கை 
யைப்பார்த்த ஆயிரக்கணக்கான உம்முடைய சேனைகள்‌ ஈடுங்கெ. 
பாரதரே ! பிறகு, மஹாபுத்தியுள்ளவரும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பாசத்‌ 
வாஜர்‌ ஸக்தோஷத்தால்‌ கண்கள்‌ மலர்ந்து யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனான 
அபிமன்யுவை அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ பார்த்து உமது புத்திர 
னுடைய எல்லா அபிஷ்டங்களையும்‌ சேர்ப்பிக்கிறவர்போல விரைவோடு 
கிருபசை அழைத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, 


'பார்த்தர்களுள்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான 
இந்த அபிமன்யு எல்லா ஸ்ரேஹிதர்களையும்‌ -யுதிஷ்டி.ரராஜனையும்‌ 


௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ககுலனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ : பாண்டுகர்‌ தனனான பீமலேனவையும்‌ 
பர்‌.துக்களையும்‌ ஸம்பந்திகளையும்‌ அன்னியர்களையும்‌ (ஈண்பர்களல்லாம 
அம்‌ பகைவர்களல்லாமலும்‌ இருக்கற) மத்யஸ்தர்களையும்‌ ஈண்பர்களை 
யும்‌ மஇழ்வித்‌ துக்கொண்டு செல்‌ லுறொன்‌. வேறு ஒரு வில்லாளியையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இவனுக்கு நிகராக கான்‌ நினைக்கவில்லை. இவன்‌ விரும்பி 
னால்‌ இந்தச்சேனையை நாசஞ்செய்துவிவோன்‌. என்ன காரணத்தினா 
லோ விரும்பவில்லை” என்று கூறினார்‌. பிறகு, உம்முடைய குமாரனான 
அரியோதனராஜன்‌ ப்ரிதியுள்ள தரோணருடைய வாக்கயத்தைக்கேட்டு 
அபிமன்யுவைக்குறித்‌து மிகுந்த கோபங்கொண்டு துரோணரைப்‌ 
பார்த்து ஈகைத்‌ து, கர்ணனையும்‌ பாஹலிகனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ 
மத்ரராஜனையும்‌ அவ்வாறே இன்னும்‌ மற்ற மஹாரதர்களையும்‌ பார்த்து, 
(முடிசூடின எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌ ப்சம்மவித்‌ துக்களுள்‌ 
சறந்தவருமான இந்தத்துரோணாசாரியர்‌ மூடனான அர்ஜுனகுமா 
ரனை இப்பொழு.அ கொல்லவிரும்பவில்லை, போர்க்களத்தில்‌ ஆயுதபாணி 
யான இவருடன்‌ யமனும்‌ போர்புரியான்‌. அவ்வாறிருக்க, ஸாமான்ய 
ஞான வேறு மனிதன்விஷயத்தில்‌ கேட்கவும்‌ வேண்டுமா? உண்மை 
யாக உங்களுக்கு கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இந்தத் துரோணர்‌ தமக்குச்‌ 
சிஷ்பனாயிருப்பதினால்‌ அர்ஜ-ஊகுமாரனைக்‌ காக்கிறார்‌. தார்மிகர்களுக்‌ 
குச்‌ சிஷ்யர்களும்‌ புத்ரர்களும்‌ அவர்களுடைய குழந்தைகளும்‌ அன்புக்‌ 
குரியவர்களாகிறார்கள்‌. மூடனான இந்த அபிமன்யு அரோணராலே ஈன்‌ 
றாக ஈுக்ஷிக்கப்பட்டு, “கானே சிறந்தவன்‌' என்றெ எண்ணங்கொண்டு 
தனக்கு வீர்யமிருப்பதாக எண்ணுறொன்‌. காலதாமதமின்றி இவனைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌'என்று சொன்னான்‌, இவ்வாறு அரசன்‌ சொல்ல; அதனைக்‌ 
கேட்டவர்களான அவர்கள்‌, மிக்ககோபம்கொண்டவர்களாகி, பாசத்‌ 
வாஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, கொல்லக்கருதி ஸுபத்‌ 
சாபுத்ரனை எதிர்த்தார்கள்‌. குருஸ்ரேஷ்டரே ! துச்சாஸனனோ அப்‌ 
பொழுது அர்யோதனனுடைய அவ்வார்த்தையைக்கேட்டு, அவனை 
நோக்க), *மகாராஜரே! பாண்டுபுத்திரர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே யான்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌; 
உமக்கு கான்‌(நிச்சயமாகச்‌)சொல்லுகிறேன்‌. ராகு சூரியனைவிழுங்குவ த! 
போல இப்பொழுது நான்‌ அபிமன்யுவை விழுங்கப்போடறேன்‌' என்று 
சொல்லிவிட்டு, மறுபடியும்‌ குருராஜனான அவனை நோக்கி, “வேந்தரே / 
மிக்ககர்வமுள்ளவர்களான இருஷ்ணாஜுனர்‌ இருவர்களும்‌ ஸுபத்‌ 
சாகுமாரன்‌ என்னால்‌ விழுங்கப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு இம்மண்‌ 
ஹலகத்தைகிட்டு யமலோகம்‌ போவார்கள்‌. ஸம்சயமில்லை, அவ்விறா 


துரோணபர்வம்‌. ௧௫௧ 


வர்களும்‌ மாண்டார்களென்பதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டுவினுடைய 'க்ஷச்‌ 
இரஜர்களான பிள்ளைகள்‌ மித்திரவர்க்கங்களுடன்‌ .அதைர்யத்தி: 
னால்‌ வெளிப்படையாக ஓரேதினத்தில்‌ உயிரை இழப்பார்கள்‌. ஆதலால்‌, 
பதைவனான இவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ உம்முடைய பகைவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களே, அரசரே எனக்கு ஈன்மையை விரும்‌ 
பும்‌. இதோ நான்‌ உம்முடைய பகைவர்களைக்‌ கொல்லுநேன்‌' என்று 
இவ்வாறான வாக்கியத்தை இரைந்து சொன்னான்‌. மன்னரே ! உம்மு 
டைய புத்திரனான அச்சாஸனன்‌ இவ்வாறுகூறி ஸிம்மகாதஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌; கோபங்கொண்டு அபிமன்யுவை எதிர்த்தான்‌; ஆம்புமழைகளா 
லும்‌ பொழிந்தான்‌. அதிக கோபத்தோடு எதிர்த்து வருகின்ற அவ்‌ 
விதமான உம்முடைய புத்திரனை, பகைவர்களை அடக்குபவனான அபி: 
மன்யு கூர்மையுள்ள இருபத்தாறு அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. துச்சாஸ 
னன்‌ மதப்பெருக்குள்ள யானைபோலக்‌ கோபங்கொண்டு அபிமன்யு 
வோடு யுத்தஞ்செய்தான்‌. அபிமன்யுவும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவனோடு 
போர்புரிந்தான்‌. ரதத்தை நடத்துவதில்‌ திறமையுடையவர்களான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ ரதங்களால்‌ இடமும்வலமுமாக நானாவித மண்டலகதி 
களோடு ஸஞ்சரித்‌துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌, பிறகு, வீரர்கள்‌ 
சங்கவாத்யங்களோடும்‌ ஸீம்மநாதத்தோடுங்கலந்த பணவங்கள்‌, ம்ருதங்‌ 
கங்கள்‌, அந்‌ துமிகள்‌; க்ரகசங்கள்‌, பெரியவையான ஆனகங்கள்‌, பேரி 
வாத்யங்கள்‌, ஜர்ஜரங்கள்‌ இலவைசஞடைய்‌ நாதத்தை அதிகமாக முழக்கி 
ஞர்கள்‌. 





நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவ தபர்வம்‌ தொடர்ச்சி.) 
டூ 

(அபிமன்யு கர்ணனையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ தோற்கச்‌(செய்தது.) 

பிறகு, புருஷஸ்சேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ யு த்தம்‌ 
நடந்தது. அந்‌ க்தஸமயத்தில்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவ. னும்‌ சத்ருவிரர்களைக்‌ 
கொல்லுகி றவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ ஹஸ்தலாகவத்தினால்‌ அம்பு, 
களோடுகூடியவில்லை அறுத்துக்‌ மேழதள்ளித்‌ அச்சாஸனனைக்‌ கூர்மை 
யானஅம்புகளாலே கான்குபக்கள்களினும்‌ தன்‌. அம்புகளாலே 





* ஒருவனுடைய பார்யையினிடத்தில்‌ வேறொருவனால்‌ உண்டெண்ணப்‌ 
படும்‌ புத்திரர்கள்‌. 


௪௫௨. ஸ்ரீ மஹர்பர ரதம்‌. 


மிகப்புண்படுத்தப்பட்ட சரிரத்தையுடையவனும்‌ பகைவனுக்கு எதி 
நில்கித்பவனுமான அச்சாஸனனைகோக்கி, புத்திமானுன அபிமன்யு 
நகைத்துக்கொண்டு, *கர்வமுள்ளவலும்‌ குரூரனும்‌ தர்மத்தையிழந்த 
வனும்‌ பரநிக்தையிலேயே பற்றுதலுள்ளவனும்‌ யுத்தத்திற்காக வந்த 
வனுமான சூரனை யுத்தத்தில்‌. பாக்யவிசேஷத்தால்‌ பார்க்கிறேன்‌. த்ருத 
சாஷ்டிரமஹாராஜர்‌ ஸபையில்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழு.து, உன்‌ 
னல்‌ : கடுமையானசொற்களினாலே தர்மராஜரானயுதிஷ்டிரர்‌ கோப 
மூட்டப்பட்டதனாலும்‌, சகுனியினுடைய கபடமானசூதாட்டத்தை 
உனக்குப்‌ பலழாகஅடைந்‌ த ஜயத்தினால்‌ மதம்கொண்ட உன்னால்‌ பீம 
ஸேனரும்‌ பொருத்தமில்லாமல்‌ பலவாறாக நிந்திக்கப்பட்டதனாலும்‌, 
அந்த மஹாத்மாக்களுடையகோபத்தினாலே இர்தஆபத்தை நீ௮டைர்‌ 
தாய்‌. பிறருடையபொருனை அபகரித்ததற்கும்‌ கோபத்திற்கும்‌ பொரு 
மைக்கும்‌ பேராசைக்கும்‌ அறிவின்மைக்கும்‌ அசோஹத்திற்கும்‌ 
உயிரையும்‌ லக்ஷியம்செய்யாமலிருக்கிற செய்கைக்கும்‌ உக்ரமானவில்‌ 
லைக்கையில்பிடித்தவர்களான என்தகப்பன்மார்களுடைய சாஜ்யத்தைக்‌ 
கவர்ந்ததற்கும்‌ எதுதகுந்ததோ அத அந்தமஹாத்மாக்களுடைய 
கோபத்தினாலேயே இப்பொழுது உன்னால்‌ அடையப்பட்டுவிட்ட து. 
அர்ப்புத்தியுள்ளவனே ! அப்படிப்பட்ட 8 என்னால்‌ முன்கூறப்பட்ட 
அவ்வித அதர்மத்தினுடைய உக்ரெமானபயனை அடைவாயாக, எல்‌ 
லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இப்பொழு 
பாணங்களினால்‌ உன்னை யான்‌ சிகக்கப்போடறேன்‌. நான்‌ இப்பொழு அ 
யுத்தத்தில்‌ ௮ந்தக்கோபத்தின்‌ கடனைத்‌ திர்ப்பவனாகப்போகிறேன்‌. 
குருகுலத்தில்பிறந்தவனே! இப்பொழு நான்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌, கோப 
மூட்டப்பட்டவளான தரெளபதி, என்பிதாவான பார்த்தர்‌, பீமராஜர்‌ 
ஆய இவர்களுடைய விருப்பத்தைநிறைவேற்றலாகிற கடனைத்தீர்த்த 
வனாகப்போடிறேன்‌. நீ, யுத்தகளத்தைவிட்டு விலகாமலிருப்பாயாகில்‌ 
உன்னை உயிரோடு யான்‌ விடமாட்டேன்‌'என்றுகூறினான்‌. மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனும்‌ சத்ருவீரர்களைக்கொல்லுகிறவனுமான அபிமன்யு இவ்‌ 
வாறுசொல்லிவிட்டு, ப்ரளயகாலரெருப்புக்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஸமமான 
தேஜஸ-ும்‌ வேகமுமுள்ளதும்‌ துச்சாஸனலுடைய பிராணனை வாங்கக்‌ 
கூடியதுமான ஓர்‌ ௮ம்பைத்தொடுத்தான்‌. ௮ந்தஅம்பானது வேகமாக 
அவனுடையமார்பை அடைந்து 0 தாளின்‌ ஸந்திஸ்தானத்தில்‌ அவனைப்‌ 
பிளந்து புற்றில்பாம்பு தழைவ அபோலக்‌ கணுவோடுகூட தழைக்க து, 
விறகு, அக்நிக்குஸமமான ஸ்பர்சமுள்ளவைகளும்‌ காதளவுஇழுத்‌.த 
விடப்பட்டவைகளுமான இருபத்தைந்து அம்புகளாலே இர்துத் இச்சா 
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லைனை: மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! ஈன்றாகஅடிக்கப்பட்டி 
அுந்தத்துச்சாஸனன்‌ அன்பமுற்றுத்‌ தேரினிடையில்‌' உட்கார்க்தான்‌; 
மிக்கமூர்ச்சையையும்‌ அடைந்தான்‌. ஸாரதியோ, அபிமன்யுவினுடைய 
பாணத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ப்ரஜ்னையற்றவனாயிருக்றெ அச்சா 
ஸனனை ரணகளத்தின்‌ நடுவிலிருந்து விரைவில்‌ விலக்சிச்சென்றான்‌. 
பிறகு, பாண்டவர்களும்‌ த்ரெளபதியின்‌ குமாரர்களும்‌ விராடராஜனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ அவனைக்கண்டு ஸிம்மநாதஞ்செய்தார்‌ 
கள்‌. ௮ந்தரணகளத்திலுள்ள பாண்டவஸைனிகர்கள்‌ ஸர்தோஷமடைர்‌ 
தவர்களாகப்‌ பற்பலசன்னங்களுள்ள எல்லாவாத்யங்களையும்‌ எங்கும்‌ 
முழக்கினார்கள்‌. அபிமன்யுவினுடையசெய்கையையும்‌ பரமவிரோதியும்‌ 
கொழுப்புடையவனும்‌ சத்துருவுமான அச்சாஸனன்‌ தோல்வியடை 
விக்சப்பட்டதையுங்கண்டு ஈகைக்கவும்‌ ககைத்தார்கள்‌. தர்மராஜன்‌, 
மாருதன்‌, இந்திரன்‌, அங்வினீதேவதைகள்‌ ஆ௫பஇவர்களின்ப்ர திமை 
களை த்வஜத்தின்‌ நுனிகளில்‌ தரிப்பவர்களும்‌ மஹாசதர்களுமான 
திசெளபதிகுமாசர்களும்‌ ஸாத்யகியம்‌ சேதொனனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ சிகண்டியும்‌ கேகயர்களும்‌ த்ருஷ்டகேதவும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட பாண்டவர்களும்‌ ஸந்தோவூத்தோடு விரைவாகத்‌ துரோண 
ருடையபடையை உடைக்க எண்ணி எதிர்த்‌ அச்சென்றார்கள்‌.. பிறகு, 
ஜயத்தைவிரும்புறெவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ திரும்பாதவர்களுமான உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குச்‌ ச,த்ருக்களோடு பெரியயுத்தம்நேர்க்த து. மஹா 
ராஜரே/மிக்கபயங்கரமானயுத்தம்‌ அவ்வா னு நடக்கையில்‌, அர்யோதனன்‌, 
கர்ணனைப்பார்த்‌ து;கர்ண!ஜவலிக்னெ்‌ ற ஸ-ஒர்யனைப்போன்றவனும்‌ ரண 
களத்தில்‌ பகவா” லது! றவனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
வசத்தை அடைந்தவனான அச்சாஸனனைப்‌ பார்‌. மேலும்‌, பலத்தி 
னால்‌ அதிகரித்திருக்சன்ற சிங்கங்கள்போன்ற இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மிகுந்தகோபமுள்ளவர்களும்‌ அபிமன்யுவைசக்ஷிப்பதில்‌ முயத்சியுள்ள 
வர்களுமாக எதிர்முகமாக ஓடிவருறுர்கள்‌' என்றுகூறினான்‌. பிறகு, 
உமதுபுத்ரனுக்கு ஹிதத்தைச்செய்கின்‌ ற கர்ணன்‌, மிகுக்க கோபங்‌ 
கொண்டு கூர்மையுள்ள அம்புகளை அருகில்‌ காடமுடியாத அபிமன்யு 
வின்மீது வர்ஷித்தான்‌. சூரனான கர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவமதிப்பை 
முன்னிட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள சிறந்தஅம்புகளால்‌ அந்த அபிமன்யுவைப்‌ 
பின்தொடர்ந்துவருகின்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ அடித்தான்‌. வேந்தரே / 
அதிகமான மனோதைரியமுள்ள அபிமன்யுவோ, அரோணரை எதிர்க்க 
எண்ணங்கொண்டு, ராதாபுத்ரனான கர்ணனை எழுபத்‌.துமூன்று பாணர்‌ 
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சல்‌ விரைந்து அடித்தான்‌. ௮வ்வாறு ச இகர்களுடையகூட்டங்களை 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஹிம்ஸிக்கின்ற வஜ்ரபாணியினுடைய புத்ரனுக்‌ 
குப்புத்ரனா।ன அந்தஅபிமன்யுவைத்‌ துரோணரிடத்திலிருந்து தடுப்ப 
தற்கு ஒருரதிகனாவ அ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. பிறகு,எல்லாகில்லாளிக 
ளுள்ளும்‌ கர்வமுடையவனானகர்ணன்‌ ஜபத்தையடையஎண்ணிச்‌ சிறந்த 
அஸ்திரங்களைக்காண்பித்‌ துக்கொண்டு அபிமன்யுவைப்‌ பலவாறு அடி, த்‌ 
தான்‌. அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌, பரசுராமருக்குச்‌ 
சிஷ்யனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான அந்தக்கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்க 
ளால்‌ ௮வமதிக்கமுடியாத அபிமன்யுவைப்பீடித்தான்‌. ராதாபுத்னான 
கர்ணனால்‌ சரமாரிகளால்‌ அவ்வாறு பீடி.க்கப்படுகன்றவனும்‌ தேவனுக்‌ 
கொப்பானவனுமான அந்தஸ-பச்ராபுத்திரனோ யுத்தத்தில்‌ தளர்ச்சி 
அடையவில்லை. பிறகு, அபிமன்யு, சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டுக்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவையும்‌ படிர்தகணுக்களுள்ளவையுமான அர்த்தசந்திர 
பாணங்களாலே சூரர்களுடைய விற்களையறுத்துப்‌ புன்னகையுடைய 
வன்போல வட்டமானவில்லிலிருந்து விடப்பட்ட ஸர்ப்பங்கள்போன்ற 
அம்புகளாலே கர்ணனைக்‌ குடையோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ ஸாரதி 
யோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ சேர்த்து விரைவாக அடித்தான்‌. கர்ணனும்‌ 
வணங்கெகணுக்களுள்ள அம்புகளை அந்த அபிமன்யுவின்மீது பிரயோ 
இத்தான்‌. பல்குனகுமாரனும்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌அவைகளெல்லாவற்றை 
யும்‌ஏற்றுக்கொண்டான்‌. பிறகு, சிறந்த வீர்யமுள்ளவனான அர்தவீ ரன்‌ 
ஒருமுகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ த்வஜத்தோகூடக்‌ கர்ணனுடையவில்லை 
ஓருபாணத்தால்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்லிழும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, விபத்‌ 
தையடைந்த கர்ணனைக்கண்டு ௮வனுடையஇளையஸஹோதரன்‌ உறுதி 
யான ஒருவில்லைக்கையில்கொண்டு வேகமாக அபிமன்யுவை எதிர்த்‌ 
தான்‌. பி ற்கு, பார்த்தர்களும்‌ அவர்களைப்‌ பின்‌ தாடர்ர்‌ துவந்திருக்‌ 
இன்ற ஜனங்களும்‌ உரக்கக்கூவினார்கள்‌; நான்குவித வாத்யங்களையும்‌ 
முழக்கினார்கள்‌; ௮பிமன்புவையும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 





நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
(அபிமன்யு வின்பராக்கிரமத்தை வீணித்தது.) 
அந்தக்கர்ணனுடைய ஸஹோதான்‌ விலலைக்கையில்பிடி தது 
"அடிக்கடி நாண்கயிற்றை இழுத்துக்கொண்டு அபிமன்யுவை எதிர்த்‌ 


அரோரணபர்‌் வம்‌. ௧௫௫. 


தான்‌, மகீர்த்மாக்களான அவ்விருவர்களுடையதேர்களும்‌ சிக்ரெமாத 
யுத்தஞ்செய்வதற்குப்‌ , போதுமான ௮வகாசத்தைப்‌ பெற்றன. கர்ண 
இடையஸஹோதரன்‌ புன்சீரிப்புடையவன்போலப்‌ பத்துப்பாணங்க 
ளால்‌, அணுசமுடி.யா த அபிமன்யுவைக்‌ குல டயோடும்‌ கொடிமாத்தோ 
டும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. தகப்பன்‌ 
பாட்டன்மார்களுடைய செய்கையைச்‌ செய்னெறவனும்‌ மனுஷ்யபலத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ அதிகரித்திறாக்கற பலத்தையுடையவனுமான அபி 
மன்யு பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பவெதைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
மனக்களிப்புற்றவர்களானார்கள்‌. அந்தஅபிமன்யு, வில்லைவளைத்துப்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ ஒரேஅம்பினால்‌ அந்தக்கர்ணன து ஸஹோதரனுடைய 
தலையை பூமியில்விழும்படி செய்தான்‌. அந்தத்தலையான து 7 தத்தினின்‌ 
லும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. காற்றினாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ அசைக்கப்‌ 
பட்டு மலையினின்றுதள்ளப்பட்ட கோங்குமரம்போன்ற கர்ணனுடைய 
இளையஸஹோ தானைக்கண்டு, உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மனவருத்தமுற்ற 
வர்களானார்கள்‌. கர்ணனும்‌, கொல்லப்பட்ட ஸஹோதானைக்கண்டு தரு 
ம்பினான்‌. ஸ*பதீராகுமாரனான௮பிமன்யு கழுறெகுகள்‌ அணிந்த அம்‌ 
புகளாலே கர்ணனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்டடி.செய்து, மற்றச்சிறந்தவில்‌ 
லாளிகளையும்‌ சீக்ரெமாகவே எதிர்த்துச்சென்றான்‌. உக்ரமானதேஜ 
ஸுடையவனும்‌ மஹாசதனுமான அந்த அபிமன்யுவானவன்‌, விஸ்தார 
மா௫ப்பாவியிருக்கன்ற தும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
கரலாட்களுமுள்ளதுமான அுந்தக்காணனுடையசேனையைக்‌ கோபத்‌ 
அடன்‌ பிளந்தான்‌. கர்ணனோ அபிமன்யுவினாலே அகேகமும்புகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு யுத்தரல்கத்தைவிட்டு விலகி 
னன்‌. பிறகு, அந்தச்சேனையும்‌ காற்புறத்திலும்‌ ஓடிவிட்டது. அர 
சரே! துரோணாசாரியர்‌, “மஹாவில்லாளியான கர்ண ! கிருபரே ! துரி 
யோசன! நில்லுங்கள்‌” என்று அழைத்‌ துக்கொண்டி ருக்குமபொழுதே 
அந்தச்சேனையான து நாசம்பண்ணப்பட்டது. விட்டிற்பூச்சகளாலே 
வசாயமும்‌,வர்ஷதாரைகளாலே மலையும்‌ மூடப்பவேதுபோல அபிமன்யு 
வினுடைய அம்புகளாலேமூடப்பட்ட அந்தச்சேனையில்‌ யாதொன்றும்‌ 
காணப்படவில்லை. மன்னரே! உர்மையுள்ள௮ம்புகளாலே வதைக்கப்‌ 
படுகின்ற உம்மைச்சேர்ந்த. யுத்தவீரர்களுள்‌ ஸிந்துராஜனை ததவிர 
வேறொருவனும்‌ எதிர்த்‌ துநிற்கவில்லை. பசதஹ்ரேஷ்டரே. பிறகு, ஆண்‌ 
மையிற்சிறந்தவனான அபிமன்யுவோ சங்கமுழக்கஞ்செய்து சிக்கி 
மாகப்‌ பாரசசேனையை எதிர்த்தான்‌. ௮ந்தஅர்ஜுஈனகுமாசன்‌, உலர்ந்த 
காட்டில்வைக்கப்பட்ட நெருப்புப்போலப்‌ பகைவர்களைப்‌ பலத்தினாலே 


க்‌ : ஸ்ரிமஹர்பர்ரத்ம்‌, 


எதிர்த்துப்‌ பாரதசேனைகளினிடையில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்‌. 
சரித்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு நன்றாகப்பிரவேடித்‌.து 
யுத்தபூமியைத்‌ தலையில்லாதமுண்டங்களுடைய கூட்டங்களாலே வியா 
பிக்கச்செய்தான்‌. அவனுடைய வில்லிலிருர்‌.த விடுபடும்‌ இறந்த அம்பு 
களாலே அனுக்கப்பட்டவர்கள்‌ உயிசைவிரும்பினவர்களாக ௪ திர்ப்படு 
இன்ற தங்களைச்சேர்ந்தவர்களையே கொன்றுகொண்டு ஓடினார்கள்‌. கோர 
மானவையும்‌ பயங்கரமான செய்கைகளுள்ளவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையு 
மான அந்த அநேகவிபாடங்கள்‌, தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஈாசஞ்செய்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேடித்தன. 
ரணகளத்தில்‌ ௮றுக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ விரலுறைகளை 
யும்‌ கதைகளையும்‌ தோள்வளைகளையுமுடையவைகளும்‌ பொன்னணிக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கைகள்‌ காணப்பட்டன. அம்பு 
களும்‌ விற்களும்‌ கத்திகளும்‌ சரிரங்களும்‌ குண்டலங்களையும்‌ பூமாலை 
களையும்‌௮ணிந்ததலைகளும்‌ பூமியில்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்டெர்தன. அர 
சரே! உபகரணங்களோடுகூடி.யவையும்‌ ஏர்க்கால்களாலே அழியெவையு 
மான ஆஸனபீடங்களாலும்‌ ஒடிக்கப்பட்டஅச்சுக்களாலும்‌ சக்கரங்க 
ளாலும்‌ பலவாறாகவிழுக்திருக்னெற நுகத்தடிகளாலும்‌ விழுந்திருக்‌ 
இன்ற சக்திகள்‌, விற்கள்‌, கத்திகள்‌, பெரியகொடிமரங்களாயெ இவை 
களாலும்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதறியிருக்கன்ற கேடகங்களாலும்‌ 
விற்களாலும்‌ அமபுகளாலும்‌ கொல்லப்பட்டிருக்ற க்ஷத்ரியர்களா 
௮ம்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ யுத்தபூமியனது க்ஷணத்‌ 
இற்குள்‌ செல்லத்தகாத தன்மையுள்ளதாகவும்‌ மிச்கபயங்கரமாகவும்‌ 
இருந்தது. கொல்லப்படுதின்‌ றவர்களும்‌ ஒருவரைமற்றொருவர்‌ அழைக்‌ 
இன்றவர்களுமான சாஜகுமாசர்களுடைய பெரியசப்தமான து பயப்படு 
இறவர்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திசெய்‌துகொண்டு தோன்றியது. பரத 
ஸற்சேஷ்டரே! ௮வ்வொலியானது எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ எதிரொலி 
யடையும்படிசெய்த அ. பிறகு, ஸு-பத்ராபுத்திரன்‌ சிறந்தகுதிரைகளை 
யும தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ காசஞ்செய்துகொண்டு கெளரவசேனை 
யைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ பார தணைன்யங்களுடையாடுவில்‌ 
உலர்ந்தகாட்டி.ல்‌ வைக்கப்பட்ட ரெருப்புப்போலப்‌ பலத்தினால்‌ சத்து 
ருக்களேஎரிப்பவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. பாரதரே ! ஸைன்யமானது 
புழுதியினால்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கையில்‌ எல்லாத்‌ 
'இக்குக்களிலும்‌ திக்கோணங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்னெற அந்த அபிமன்ற 
னவை அப்பொழு அ நாங்கள்‌ பார்க்கவில்லை, பாரதரே! மஹாராஜசே ! 


தஇேரர்ணபர்‌ ௭-ம்‌. கள 
யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்களின்‌ உயிர்கலைவாங்கிச்‌ 


கொண்டு, பகைவர்களுடையகூட்டங்களை எரிக்கின்ற அபிமன்யுவை 
உச்சிப்போதிலுள்ள ஸாஒர்பனைப்போல்‌ மறுபடியும்‌ கூதணகாலங்கண்‌ 
சோல்‌. மஹாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ இந்திரனைஒத்தவனும்‌ இந்திரகுமார 
னுக்குக்குமாரனுமான அந்தஅபிமன்யுவானவன்‌, விர்யமுள்ளவரும்‌ 
அக்னிபுத்ரருமான ஸுப்ரம்மண்யர்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவலைன்யங்‌ 
களில்‌ எவ்வா துவிளங்கனுரோ அவ்வாறே ைன்யத்தினுடையமத்தி 
யத்தில்‌ விளங்கினான்‌” என்றுகூறினான்‌. 





நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தெடடர்ச்சி.) 


(ஜயத்ரதன்‌, அபீமன்யுவைத்தோடர்நீத த$மபுத்ராதியரைத்தடுத்ததும்‌ 
ஜயத்ரதன்‌ நத்ரரிடம்‌ வாம்‌ பேற்றவாலாறும்‌.) 


இருதராஷ்டி சன்‌, பாலனும்‌ அத்தியந்தம்‌ ஸ-௫ியும்‌, தன்புஜ 
பலத்தால்‌ இறுமாப்புடையவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ அ திகப்பழக்கமில்லாத 
வனும்‌ வீரனும்‌ மகாகுலத்தில்பிறக்தவனும்‌ சரீரத்தை இழக்கத்‌ 
அணிந்தவனும்‌ மூன்றுவயதுள்ள ஈல்லகுதிரைகளோடு படைகளில்‌ 
புகுகின்றவனுமான அபிமன்யுவை, பலசாலியான எவனாவது யுதிஷ்‌ 
டிரனுடையசேனையிலிருந்து பின்தொடர்ந்துவந்தானா?” என்றுவினவ, 
ஸஞசயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“பு திஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனனும்‌ சிகண்டியும்‌ ஸாத்யகியும்‌ ஈகுலனும்‌ 
ஸஹதேவனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ கேகயர்களோடுகூடின 
அருபதனும்‌ கோபமுள்ளவனான தருஷ்டகேதுவும்‌ மாதீஸ்யர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எதர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அணிவகுக்கப்பட்ட சேனையை 
யுடையவர்களும்‌ அடி க்கும்ஸ்வபாவமுள்ளவர்‌ களுமான(அபிமன்யுவின்‌) 
தகப்பன்மார்கள்‌,( அவனுடைய)மாமன்மார்களோடு, பா அகாக்கஎண்ணம்‌ 
கொண்டு அவ்வழியினாலேயே செல்லஎண்ணமுள்ளவர்களாக எதிர்த்‌ 
அச்சென்றார்கள்‌, ஓடி.வருகின்ற அந்தச்சூரர்களைக்கண்டு உம்மைச்‌ 
சேர்த்தவர்கள்‌ ,திரும்பிவிட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, திரும்பி 
விட்ட உமதுகுமாரனுடைய பெரிதான அந்தச்சேனையைக்கண்டு, 
உமக்குமருமகனும்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ ஸிக்துதேசராஜகுமாரனுமான 
ஜயத்ரதராஜன்‌ அந்தச்சேனையை கிலைநிறுத்தஎண்ணி அருகில்வர்தான்‌.. 
அவன்‌, புத்திரனான ௮பிமன்யுவினிடத்தில்‌ அன்புள்ளவர்களும்‌ சேனை 


௫-ம்‌ ஸ்ரீம்ஹர்பர்ரதழ்‌. 


சளையுடையவர்களுமான பார்த்தர்களைத்‌ தடுத்தான்‌... உக்கரமானவில்லை 
யுடையவனும்‌' வில்வித்தையிற்‌ நறெர்தவனுமான விருத்தக்ஷத்திர 
இடையகுமாரன்‌, சிறந்த அ௮ல்திசத்தைப்‌ பிரயோடுத் துக்கொண்டு பள்‌ 
எத்தாக்கைஅடைர்‌ ஐ யானைவருவ துபோல அருகில்‌எ ண்டு 
ர்‌ 


' திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! புத்‌திரனைக்காக்க எண்ணம்கொண்டு 
கோபத்துடன்‌ வருநன்ற பாண்டவர்களை ஜயத்ரதன்‌ ஒருவனாகவே 
யிருந்து தடுத்ததனால்‌ அவனிடத்தில்‌ * அதிகமான கார்யபாரம்வைக்‌ 
கப்பட்டதென்றே நான்நினைக்கிறேன்‌. ஸைந்தவனிடத்தில்‌ அத்யாச்சர்ய 
கரமான தேகபலமும்‌ செளர்யமும்‌ இருக்கன்றனவென்றும்‌ நான்‌ 
- எண்ணுகிறேன்‌. மிக்கபலவானான அந்தஜயத்ரதனுடைய வீர்யத்தை 
யும்‌ உத்தமமானசெய்கையையும்‌ எனக்கு நீ சொல்லு. அந்தஜயத்ரதன்‌ 
என்னஜபம்‌, ஹோமம்‌, அல்லது யாகம்‌ செய்தான்‌ ? என்னதவம்‌ செய்‌ 
தான்‌? உத்தமனே! ஐம்பொறிஅடக்கலா? பிரம்மசர்யமா? அல்லது 
இவன்‌ வேறுஎன்னசெய்தான்‌? விஷ்ணு, ஈசானர்‌, ப்ரம்மா (இம்மூவர்‌ 
களுள்‌) எந்தத்தேவதையைஆராதித்்‌த, ஸிந்துராஜன்‌, புத்ரனிடத்‌ 
தில்பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களுமான பார்த்தர்களைத்‌ 
தடுத்தான்‌? அவன்‌ ஒருவனாகவேயிருக்‌துகொண்டு பாண்டவர்களைத்‌ 
தடுத்ததுபோன்ற பெரியகார்யமானது,. பீஷ்மராலும்‌ அவ்வாறு செய்‌ 
யப்படவில்லை; நான்‌ அறிவேன்‌” என்றுசொல்ல, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌. த்‌ 

“இரெளபதியை அவன்வுபகரித்தகாலத்தில்‌ பீமனேனனால்‌ 
வெல்லப்பட்டான்‌; ௮தனாலுண்டானமானத்தினால்‌ அந்தஜயத்ரதமாஜன்‌ 
வரத்தைப்பெறவிரும்பி மிக்கபெரியதவம்‌ புரிந்தான்‌. அவன்‌ இந்திரி 
, பங்களைப்‌ பிரியமான விஷயங்களிலிருந்து ஈன்றாகத்திருப்பிப்‌ பதி 
தாகம்‌. வெயில்‌ இவைகளைப்பொறுத்தவனாகவும்‌ இளைத்தவனாகவும்‌ 
நரம்புகள்‌ நிறைந்த Q தீகமுள்ளவனாகவுமிருந்‌ தகொண்டு, ஸகாதநமான 
வேதமர்திரத்தை யுச்சரித்துத்‌ தேவரான ஈஸ்வாரை ஆராதித்தான்‌, 
பிறகு; பச்தர்களிடத்தில்‌ . தயையுள்ளவரான பகவான்‌ அவனுக்கு 
அருள்செய்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ அனக்கு பரதனை ஸ்வப்னத்தின்‌ 
முடிவில்‌ அவனை கோக்‌, ஜயத்ரத ! ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌; எந்த 
வானை குறு அதனைப்பெற்றுக்கொள்‌ என்று சொன்னார்‌, 
பாரதரே ! தரல்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட, ஸிர்துராஜனனை ஐபக்‌ யத்‌ 

“ரவ அபாடம்‌, . 





துரோணபர்வம்‌. ௧௫௯ 


சதன்‌ வணங்கக்‌ சைகளைச்குவித்‌ துக்கொண்டு, கன்றாக அடக்கப்பட்ட 
சித்தவிருத்தியுள்ளவனாக, அவளைக்குறித்‌ த, “ரணகளத்தில்‌ பயங்கர 
மான வீர்யமும்‌,பராக்ரமமுமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களை நானொருவ 
னாகவே ஒரே சதத்துடன்‌ தடுக்கச்சக்தியுள்ளவனாகவேண்டும்‌' என்று 
வேண்டினான்‌. இவ்வாறு வேண்ட, தேவேசசானருத்ரர்‌, பிறகு ' ஜபத்ர 
தனைக்குறித்‌ து; 6ஸெளம்ய ! பிருதையின்குமானான தனஞ்சயனை த்‌ 
தவிர மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ நால்வர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருதினம்‌ நீ 
தீடுப்பாய்‌; இந்த வரத்தை உனக்கு யான்‌ கொடுக்கறேன்‌ என்று 
சொல்லி, அர்த இடத்திலேயே மறைந்தார்‌. ராஜேந்தாரரே! ஸிந்து 
சாஜன்‌, “அவ்விதமே ஆகட்டும்‌ என்று அவரைப்‌ பார்த்துச்சொல்லி 
விட்டு விழித்‌ துக்கொண்டான்‌. அந்த வரகானத்தாலும்‌ இவ்யமான 
அஸ்திரபலத்தினாலும்‌ அந்த ஜயத்ரதன்‌ ஒருவனாகவே பாண்டவர்க 
ளுடைய சேனையைத்‌ தடுத்தான்‌. அவனுடைய நாணோசையினாலும்‌ 
தலத்வனியினாலும்‌ ௪த்துருக்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌ பயமடைந்தனர்‌. 
உமது லஸைன்யத்துக்கு அதிகமான ஸந்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று, அர 
சரே! க்ஷத்ரியர்கள்‌ ஸைந்தவனிடத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாசமும்‌ சுமத்தப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு, யுஇஷ்டிரருடைய ஸேனையிருக்குமிடத்திற்கு 


உரத்த சப்கம்‌ செய்துகொண்டு ஓடிவக்தார்கள்‌, 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமணன்யுவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 





(ஜயத்ரதன்‌ நுதாநடைய வாத்தினாலே வ்யூகமாக்கத்தை ழடிப்‌ 
பாண்டவர்களைத்‌ தடுத்தது.) 

ராஜங்ரேஷ்டரே! ஸிந்துராஜனுடைய பராக்கிரமத்தைக்குறித்து 
என்னை நீர்கேட்றெர்‌: அவன்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்க 
விதமனைத்தையும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌;கேளும்‌. அடங்னெவைகளும்‌ ஈன்‌ 
றாக (ரதத்தை)இழுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவைக ஷம்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவை 
களும்‌ பெரியவைகளும்‌ வாயுவேகமுள்ளவைகளும்‌ ஸிர்துதேசத்தில்‌ 
பிறந்தவைகளு.மான வேகமுள்ளகு திரைகள்‌ சுந்தர்வககரம்போன்றதும்‌ 
விதிப்படி அமைக்கப்பட்ளெள தமான ஸிர்துசாஜனுடைய ரதத்தை 
இழுத்துச்சென்றன. வெள்ளிமயமான பெரிய பன்றிக்கொடியானது 
அவ்னுடைய ரதத்தை விளங்கச்செய்தது. ராஜரின்னங்களான அந்த 
வெண்குடையினாலும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ சாமரக்களாலும்‌ விசிறி 


௧௬0. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மினாலும்‌ 'அர்த ஜயதீர தனானவன்‌, அகாய்த்தில்‌ சந்திரன்‌ விளங்குவது 
போல விளங்‌ஜனான்‌. முத்துக்களாலும்‌ வஜ்ரக்களா,லும்‌ ரத்னங்களா 
௮ம்‌ ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ள தம்‌, இரும்பினாலாகி 
யதுமான அவனுடைய அந்த * வரூதமானது ஈக்ஷ£த்ரங்களாலே சூழப்‌ 
பட்ட ஆகாயம்போல விளங்இயது. அந்த ஜயத்ரதன்‌; பெரிய வில்லில்‌ 
காணொலியை உண்டுபண்ணி அநேக அம்புக்கூட்டங்களை இழைத்துக்‌ 
கொண்டு, எந்த ஸேனையின்‌ பாகத்தை அர்ஜுனகுமாரன்‌ உடைத்‌ 
தானோ அர்த ஸேனாபாகத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்தான்‌. அந்த ஜயத்ரத 
னானவன்‌ ஸாத்யதியை மூன்று பாணங்களாலும்‌, பீமஸேனனை எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலும்‌, அவ்வாறே கருஷ்டத்யும்னனை அறுபதுபாணங்‌ 
, களாலும்‌, விராடனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌, த்ருபதனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள ஐந்துபாணங்களாலும்‌, . சிகண்டியை ஏழுபாணக்களாலும்‌, 
கேகயாஜர்களை இருபத்தைந்துபாணங்களாலும்‌, திசெளபதிகுமாரர்‌ 
களை மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌, யுதிஷ்டிரரை எழுபதுபாணங்களா 
லும்‌ அடித்துப்‌ பிறகு, மற்றவர்களையும்‌ பெரிய அம்புக்கூட்டத்தால்‌ 
விலக்இத்தள்ளினான்‌. ௮.து ஆச்சரியமாயிருக்தது. பிறகு, ப்ரதாபசாலி 
யும்‌ அரசருமான தர்மகந்தனர்‌ சிரித்துக்கொண்டு, “இதோ றுக்‌ 
இமேன்‌''என்று சொல்லித்‌ தீட்டி த்துவைந்திருக்கன்ற பல்லத்இினால்‌ 
அவனுடைய வில்லை அறுத்தார்‌. அர்த ஜயத்ரதன்‌, கண்களைக்கொட்டு 
வதத்குள்‌ வேறுலில்லை எடுத்துப்‌ பத்துப்பாணங்களாலே தர்மபுத்திர 
ரை அடித்தான்‌; மற்றவர்களையும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அவனுடைய அந்த லாகவத்தைபறிந்து பீமன்‌ மும்மூன்று பல்‌ 
லங்களாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ குடையையும்‌ 
விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. ஐயா ! பலவானான அந்த ஜயத்ரதன்‌ 
வேறுவில்லை யெடுத்து ஸஜ்ஜம்செய்து பீமனுடைய கொடியையும்‌ 
வில்லையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ௮றுத்துத்தள்ளினான்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்ட 
அந்தப்பீமன்‌ குதிரையையிழந்த உத்தமமான ரதத்திலிருக்து ழே 
குதித்து ஸாத்யகியினுடைய ர தத்தில்‌ சிங்கமான அ மலையுச்சியில்‌ பாய்‌ 
வதுபோலப்‌ பாய்ந்தான்‌, பி றகு, ஸிநக்துராஜனுடைய ஆச்சரியகரமான 
இம்‌ ஈம்பத்தகாததுமான அந்தச்செய்கையைக்கண்டு, உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌; (நல்லது, நல்ல.து' என்று சொல்லிக்கொண்டு ஸந் தோஷமடைர்‌ 
தார்கள்‌. ஸிந்துராஜன்‌ ஒருவனாகவேயிருக்‌ துகொண்டு மிக்ககோபமூண்ட 
த்‌ பாண்டவர்களை அஸ்திர தேஜஸினால்‌ தடுத்ததாகிய அவனு 
டைப அவ்விதமான செய்கையை எல்லாப்சாணிகளுமே புகழ்ந்தன, 





* பீஷ்மபர்வம்‌, 4123-ஆம்‌ பக்சம்குதிப்பிற்‌ காண்டி. 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௧ 


மேலேறி யுத்தஞ்‌ செய்னெற போர்விரர்களோடு அபிமன்யுவினால்‌ மூர்‌ 
இக்கொல்லப்பட்ட யானைகளாலே பாண்டவர்களுக்குக்‌ காட்டப்பட்ட 
வழியானது ஸைந்தவனால்‌ தடுக்கப்பட்டது, சூசர்களான மச்சதேசத்‌ 
தார்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களாக ௮னுளரித்துச்‌ சென்றார்கள்‌; ஸைந்தவனை எதிர்க்கச்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. எந்தஎந்த உம்முடைய பகைவன்‌ அரோணரு 
டைய சேனையை உடைக்கமுயல்‌றானோ, அர்த அர்கச்சூரனை ஸைந்த 
வன்‌ வரத்தைப்பெற்றமையால்‌ தடுத்தான்‌. 


நாற்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (நொடரச.) 
அதுல வளுவாமை 


அபிமன்யுவின்‌ பராகீமாத்தை வ1ணித்தது.) 
த்‌ 


ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌, ஸைந்தவனால்‌ 
குடுக்கப்பட்டவுடன்‌, உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்குச்‌ சத்ருக்களோடு 
மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ சேர்ந்தது. பிறகு, ஸத்யஸந்கனும்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) அணுகமுடி.பா தவனும்‌ காந்‌ தியுள்ளவனுமான ௮ர்ஜுனகுமா 
ரன்‌ கெளரவ னேனையில்‌ புகுந்து மகரமானஅ ஸமுத்ரத்தைக்‌ கலக்கு 
வ.துபோலக்‌ கலக்கினான்‌. அம்புமழையினாலே அவ்வாறு மூடுகன்ற 
வனும்‌ பகைவர்களைக்கொல்‌ லன்‌ றவ னுமான அந்த ஸுபத்ராபுத்‌ 
ரனை,ப்ரதானர்களான குருங்ரேஷ்டர்கள்‌ வரிசைமுறைப்படியே எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அம்புமழைகளைத்‌ தொடர்ச்சியாகப்பொழி௫ன்றவர்களும்‌ அள 
வற்ற பராக்ரமமுள்ளவர்களுமான அந்தச்சத்ருவீரர்களுக்கும்‌ அபிமன்‌ 
யுவுக்கும்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அர்ஜுனகுமாரன்‌ அந்தச்‌ 
சத்ருக்களால்‌ தேர்களுடையகூட்டத்தினால்‌ அவ்வாறு தடுக்கப்பட்டு 
விருஷஸேன னுடைய ஸாரதியைக்கொன்று அவன்‌ வில்லையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. பலசாலியான அந்த அபிமன்யு அம்புகளாலே அவனையும்‌ 
அவன்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. ப்ரஜ்ஞை இழந்தவனான அந்த 
விருஷஸேனன்‌, வாயுவின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ள அந்தக்‌ குதி 
சைகளாலே யுத்தபூமியிலிருந்து வேறிடத்துக்குக்‌ கொண்டுடோகப்பட்‌ 
டான்‌. அதனிடையில்‌ அபிமன்யுவினுடைய ஸாரதியானவன்‌ ரதத்தை 
விலக்செசென்றான்‌. பிறகு, ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களெல்லாம்‌ ஸம்‌ 
தோஷமடைக்து, *நல்லது, ஈல்லது' என்று ஆரவாரஞ்செய்தன. ஸிம்‌ 

க 


கீசட்‌ ' ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


மீம்போல்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு, அம்புகளால்‌ பகைவர்களை காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ ஸமீபத்தில்‌ வருன்ற அந்த அபிமன்யுவைநோக், 
வஸாதியன்‌ ிக்ரமாக நெருங்கி எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
மீது ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ள அறுபதுபாணங்களை இறைத்‌ 
தான்‌; யுத்தபூமியில்‌ யான்‌ உயிரோடிருக்குங்காலத்தில்‌, நீ உயிரோடு 
விடப்படமாட்டாய்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌, உருக்குமயமான கவசம்‌ 
பூண்ட அந்த வஸாதியனை ஸுஈபத்சா। [தரன்‌ தூரத்திலிருக்கும்‌ லக்ஷ 
யத்தை வீழ்த்தக்கூடிய அம்பினாலே மார்லேடிச்தான்‌. (உடனே)அவன்‌ 
பிராணனை இழர்‌த பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ராஜர! வஸாதீயன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதுகண்டு க்ஷ,த்ரியசரேஷ்டர்கள்‌ கேோபமூண்‌ட உமதுபோனைக்‌ 
கொல்லஎண்ணிப்‌ பலவிதஉருவங்களுள்ளவிற்களேப்பலவாடுகநாணொலி 
இடும்படி.செய்‌அுகொண்டு அப்பொழுது கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. ஸுபத்ராபுத்ரனுக்குப்‌ பசைவர்களோடு பயங்கரமான 
அந்த யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று. பல்குனகுமாரன்‌ கோபம்முண்டவனாக 
அந்தச்சத்ருக்களுடைய ளிற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ சரிரங்களையும்‌ 
குண்டலங்களையுடையவைகளும்‌ மாலைககாயணிக்தவைகளுமான தலை 
களையும்‌ அறுத்தான்‌. கத்திகளோடும்‌ அங்குளிரசூதகங்களான தோல்‌ 
களோடும்‌ பட்டாச்சத்தகளோடும்‌ கோடாலிகளோடும்கூடி னவை 
களும்‌ ஸ்வர்ணபூஜணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ ட்டவைசளுமான கை 
கள்‌ அனுக்கப்பட்டவைகளாகச்‌ காணப்பட்டன. மாலைகளாலும்‌ ஆப 
ரணங்களாலும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ விழுக்திருக்னெற பலவிதமான 
கொடிகளா லும்‌ சகவசங்களாலஓும்‌ கேடகங்களாலும்‌ அரங்களாலும்‌ 
இரீடங்களாலும்‌ குடைகள்‌ ௮ம்‌ சாமரங்களாலும்‌ மற்ரஉபகாணங்‌ 
களாலும்‌ சதிகன்விற்றிருக்கும்‌ பீடங்களாலும்‌ அழயெ ஏர்க்கால்களா 
அம ஓடிக்கப்பட்ட அச்சுக்களாலும்‌ சக்கரங்களாலும்‌ பலவாறாக 
ஓடிக்கப்பட்ட அுகத்தடிகளாலும்‌ ௮ண்டைமரங்களாலும்‌ கொடித்‌ 
அணிகளாலும்‌ ஸாரதிகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ உடைக்கப்பட்ட 
சதங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ யுக்தபூமியானது 
கியாபிக்கப்பட்டதாயிற்‌ற. சூரர்களும்‌ பலவிததேசங்களுக்கு அரசர்‌ 
களும்‌ ஜயத்தில்‌ ஆவலுள்ளவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமான கஷத்‌ 
திரியர்களால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பூமியான து ௮ திபயங்கரமாகியது. எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ அவ்வாறே மூலைத்திக்குக்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்னெற 
வனும்‌ கோபம்கொண்டவனுமான அந்தஅபிமன்யுவினுடைய ஸ்வரூப 
மானது ரணகள த்தில்‌ மறைக்துவிட்டது. பொன்னாலானகவசம்‌, ஆபர 
ணங்கள்‌, விற்கள்‌, அம்புகள்‌ இவைகளைமாத்திரம்‌ கண்டோம்‌. அப்பொ 


துரோணபர்வம்‌, க்ச்க்‌ 


முது அம்புகளால்‌ யுத்தவீரர்களைக்கவருடன்றவலும்‌ ஈடுப்பகலிலுள்ள 
ஸூர்யன்போன்றவனுமான அந்தஅபிமன்யுவைக்‌ கண்களால்‌ எதிர்த்‌ 
துப்பார்ப்பதற்கும்‌ ஒருவனாவ.து சக்திபுள்‌ளவனாகவில்லை. 





காற்பத்தைந்தாலது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தே.ர4சி.) 
ப்ளம்‌. அக்‌ ந்‌ 
(அபிமன்யுவின்‌ பராக்கமத்தினல்‌ தர்யோதனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 


மகாராஜரே! ரூரர்களுடைய அயுளைக்கலர்ின்றவனான அர்ஜுன 
குமா ரன்‌ பிரளயகாலம்வந்‌ திருக்கும்‌? ழுது எ ல்லாப்‌! சொணிகளுடைய 
உயிரையும்வாங்குகிற யமன்போலிருந்தான்‌. இந்நிரனுக்கொப்பான 
பராக்கிரமமுடையவனும்‌ ௮ திகபலமுள்ளவனும்‌ இந்திரகுமாரனுக்குக்‌ 
குமாரனுமான அபிமன்யு, அப்பொழுது சேனை யைக்கலக்குெவனாகக்‌ 
காணப்பட்டான்‌. ராஜேந்நிரரே! கஷ£த்திரியஸ்ரேஷ்டர்களுக்கு யமன்‌ 
போன்றவனான வஅுக்தபிமன்யு சத்துருளேனையில்‌ நுழைந்து, பல 
முள்ள புலியானது மானைக்கவர்லதுபோல்‌ ஸத்யற்ரவஸைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டான்‌. ஸ.த்பஸ்ரவன்‌, பசைவனால்‌ பிடி.க்கப்பட்டவுடன்‌, மகாரதி 
கர்கள்‌ விரைவுடன்‌ பெரிதான சவ்திரத்தைக்கையில்‌டுத்து அபிமன்யு 
வின்‌ அருடல்‌ சென்றார்கள்‌. கு சேனையிலுள்ள க்ஷ த்ரியஸ்சேஷ்டர்கள்‌ 
அர்ஜனகுமாரனைக்கொல்லக்கரு இ; ரான்முன்னே;ரான்மு ன்னேஎன்று 
ஒருவரைஒருவர்‌ மிஞ்சும்எண்ணத்துடன்‌ வக்தார்கள்‌. நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ எதிர்த்துஓடி.வருன்ற க்ஷத்திரியர்களுடைய சேனைகளை 
அபிமன்பு கடலில்‌ திமியான அ சிறியமீன்களை நாடி.ப்பிடிப்பதுபோலக்‌ 
கவர்க்‌துகொண்டான்‌. பின்னிட்டோடாமல்‌ அந்த அபிமன்யுவைரெருங்‌ 
ஜெவார்கள்‌, ஸமுத்திர . த்தை அடைந்தஈதிகள்போலத்‌ திரும்பாமலே 
போயினர்‌, அந்‌ தக்கெளரவசேனையான த ளமுத்திரத் இல்‌ திசைதப்பி 
னதும்‌ காற்றின்வேகத்தினாலே பயத்தை யடைவிக்கப்பட்டதும்‌ 
பெரியதிமிங்லெத்தினாலே பிடி க்கப்பட்டதுமான கப்பல்போல மிக 
ஈடுக்கமுற்றது. பிறகு, பலசாலியான ருக்மரதனென்றெ மத்ரராஜ 
குமாரன்‌ பயமற்‌ றவனாடப்‌ பயமுற்றசேனையைத்‌ தேறு தலடையும்படி. 
செய்துகொண்டு, “சூரர்களே! உங்களுக்குப்பயம்வேண்டாம்‌; நானிருக்‌ 
கும்பொழுது இந்த அபிமன்யு ஒருவீரனாகான்‌. யான்‌ இவனை உயிரோடு 
பிடிக்கப்போகறேன்‌; ஸம்சயமில்லை' என்றவாக்யெத்தைச்சொன்னாள்‌, 


க்க்க. ஸரிமஹர்பர்ர்த்‌ம்‌. 


இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, வீ ர்யமுள்ளவனானருக்மர தன்‌ நன்றாக அமைக 
கப்பட்டதும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தமானரதத்தினாலே செலுத்தப்படுஇன்ற 
வனா ஸுபத்ராபுத்‌திரனை எஇிர்த்தோடிவந்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யு 
வை மூன்றுபாணங்களினால்‌ மார்பிலும்‌ மூன்‌. றுபாணங்களினால்‌ வலக்‌ 
கையிலும்‌ கூர்மையுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களினால்‌ இடக்கையிலும்‌ அடித்‌ 
அப்‌ பிறகு ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. அந்தப்பல்குனகுமாரன்‌, அவனு 
டையவில்லையும்‌ இடக்கைவலக்கைகளையும்‌ அ௮ழகூயகண்களோடும்‌ புரு 
வங்களோடுங்கூடின தலையையும்‌ சீக்கிரமாக அறுத்துப்‌ பூமியில்விழும்‌ 
படிசெய்தான்‌. அபிமன்யுவை உயிரோடுபிடிக்க எண்ணங்கொண்டவ 
௮ம்‌ கர்வமுள்ளவலும்‌ சல்யகுமாரனுமான ருக்மரதன்‌ இர்த்தியுடை 
யவனான ஸு*பத்ராபுத்தினாலே கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, யுச்தத்‌ 
தில்‌௮டங்காதமகமுடையவர்களும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லும்‌ தன்மை 
யுடையவர்களும்‌, பொன்னாலிழைக்கப்பட்ட கொடி.களுள்ளவர்களும்‌ 
மிக்கபலசாலிகளும்‌, சல்யகுமாரனுக்குச்‌ சரேகிதர்களுமான ராஜகுமா 
ரர்கள்‌, பனைமரவுயாமுள்ளவிற்களை ஈன்றாகஇழுத்‌ துக்கொண்டு அம்பு 
மழையோடு அரஜுனகுமாரனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண் 
டார்கள்‌. அஸ்த்ரவித்தையில்‌ பழகித்தேர்ந்தவர்களும்‌ யெளவன 
முடையவர்களும்‌ ௮ஸாத்தியமான கோபமுடையவர்களுமான சூரர்க 
ளால்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடப்படுநன்றவனும்‌ பகைவர்களால்‌ 
வெல்லக்கூடாதவனும்‌ சூரனுமான ஸுபத்ராகுமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸஹாயமற்றவனாகக்கண்டு அர்யோதனன்‌ களிப்புற்றான்‌; இர்தஅபி 
மன்யுவை யமனுடைை கீட்டையடைந்தவனாகவும்‌ எண்ணினான்‌. ஜயா! 
அந்தராஜகுமாரர்கள்‌ பொற்கணுக்களுடையவையும்‌ பலவிதஅடையா 
ளங்களுள்ளவையும்‌ ஈன்குதீட்டப்பட்டவையுமான அம்புகளாலே அர்‌ 
ஜுனகுமாரனையும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொடியோடுங்‌ 
கூடின அவனுடைய அந்தத்தேரையும்‌ ஒருபிமிஷத்திற்குள்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்புலப்படாதபடி. செய்தார்கள்‌. (அம்புகளால்‌) கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
நிறைக்கப்பட்டிருக்கிற அந்தஅபிமன்யுவை முட்களாலே நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெ காட்டுப்பன்றியைப்போலக்‌ கண்‌ 
டொம்‌. பாரதரே! நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அர்த அபிமன்யு அங்குசங்க 
ளாலே குத்தப்பட்ட யானையைப்போலக்‌ கோபம்கொண்டு காந்தர்வாஸ்‌ 
இசத்தையும்‌ சதஸம்பந்தமானமாயையையும்‌ பிரயோடுத்தான்‌. தவம்‌ 
புரிந்து அர்ஜுனனால்‌அம்புருமுதலானகர்தர்வர்களிடமிருர்‌ அபெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட அந்த அஸ்திரத்தினாலே சத்ருக்களை மயக்கினான்‌. மன்‌ 
ரே! யுத்தகளத்தில்‌ கொள்ளிவட்டம்போல்‌ அஸ்திரங்களைச்‌ சக்கரமா 


துேரர்ண்பர்வம்‌, க௬டூ 


கக்காண்பிக்கின்ற அபிமன்யு,ஒன்றாகவும்‌ நாறுவிதங்களர்கவும்‌ ஆயிரம்‌ 
விதங்களாகவுங்‌ காணப்பட்டான்‌. வேந்தரே! ச,த்ருக்களைவாட்டுகின்றவ 
னை அந்தஅபிமன்யு தேரைத்‌ இறமையோடுடத்‌ அவதனாலும்‌ அஸ்‌ 
திரழமூயைகளாலும்‌ மயங்கச்செய்துகொண்டு, அசசர்களுடையசரிரங்‌ 
களை .நாறாகப்பிளந்தான்‌. அரசரே! யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையான அம்பு 
களாலே சரிரத்தினிடமிருக்‌து போக்கப்பட்ட பிராணிகளுடைய பிரா 
ணன்கள்‌ பரலோகத்தையடைந்தன; சரீரங்கள்‌ பூமியை௮டைந்தன. 
பல்குனகுமாரன்‌ அவர்களுடைய விற்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
களையும்‌ கொடிகளையும்‌ தோள்வளைகளுடன்கூடினகைகளையும்‌ கலைகளை 
யும்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. பழங்களடர்க்த தும்‌ ஐந்து 
வருஷங்கள்‌ சென்றதுமான மாந்தோப்பு அழிக்கப்பட்டாற்போல 
அநேகராஜகுமாரர்கள்‌ ஸுபத்ராபுத்தினால்‌ வீிழ்த்தப்பட்டார்கள்‌, 
கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பத்திற்கொப்பானவர்களும்‌ மென்மைக்குணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஸுகம்பெறத்தக்கவர்களுமானவிரர்கள்‌ அபிமன்யுஒருவ 
னாலே கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கண்டு, அர்யோதனன்‌ பயமுற்ற 
வனானான்‌. தேராளிகளும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ 
அபிமன்யுவினால்‌ காசம்பண்ணப்பட்டதாகக்கண்டு, அர்யோதனன்‌, 
கோபங்கொண்டு சக்கரமாக அபிமன்யுவை ரெருங்கிஎதிர்த்தான்‌. அவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌ கூணகாலம்போல அபூர்வமானயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 
பிறகு, உம்முடையகுமாரன்‌ அபிமன்யுவினுடைய அநேகஅம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ புறங்காட்டியோடினான்‌” என்றுகூறினான்‌. 





நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(அபிமன்யு து யோதன்தமாரனான லக்ஷ்மணனையும்‌ 
கீராதபுத்ரனையும்‌ கொன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ஓ! ஸாகத! ஒருவனான அபிமன்யுவுக்கு அநே 
கர்களோடு கைகலந்தபயங்கரமானயுத்தம்‌ ஈடந்ததாகச்சொல்‌்அறொய்‌. 
மஹாத்மாவான ஸுபத்ராபுத்திரனுடைய ஜயத்தையும்‌ ஈம்பத்தகாத 
அம்‌ ஆச்சரியகரமுமான பராக்ரமத்தையும்பற்றிப்‌ பேசுறோய்‌; 
ஆனால்‌, எவர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ஆதாரமோ அவர்களுக்கு இவை ஆச்‌ 
சரியமல்ல. துர்யோகனலும்‌ புறங்காட்டி ஒட அகேகராஜகுமாசர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டிறாக்குமளவில்‌, என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஊபத்ராபுத்‌ 


௧௬௪ ரீமஹாயாரதம்‌. 


திரன்விஷயத்தில்‌ எவ்வி தபரி ஹார 'திதைத்தேடினார்கள்‌?” என்‌ றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“சத்துருவுக்கு ஜயம்‌உண்டாகவே, உம்மைச்சேர்ந்‌ சீவர்கள்‌, வாய்‌ 
வரண்டவர்களாகவும்‌ சஞ்சலமான கண்களுள்ளவர்களாகவும்‌ மிக்ச 
வோவையுடையவர்களாகவும்‌ மயிர்க்கூச்சமுற்‌ தவர்களாகவும்‌ ஓடுவதில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ *தீருவைஜயிப்பதில்‌ உற்சாகம ற்றவர்களாக 
வும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான ஸூ ஹாதரர்களையும்‌ தர்தைகளையும்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ ஸம்பந்திகளையும்‌ பக்துக்களையும்விட்டு 
விட்டுக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ வேகத்துடன்கட தீதிக்கொண்டு 
சென்றனர்‌. அவ்வாறுஅபிமன்யு வினால்‌ போர்வீரர்கள்‌ 'கால்விபடை 
-விக்கப்பட்ட துகண்டு, அரோணரும்‌ அரோண்புத்ரரும்‌ ப்ரு ஹத்‌ 
பலனும்‌ கஇிருபரும்‌ அர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்ரு தீவர்மாவும்‌ 
ஸெளபலனும்‌ மிகுந்‌ கோபங்கொண்டு பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
யடாத ஸுபத்சாமுமாரனைக்குறித்து எதிர்த்‌ துவக்கார்கள்‌, மன்‌ 
னசே ! மஹாராஜரே ! இந்இரனுக்கொப்பான வல்லமைபொருர்‌ சிய 
வனும்‌ உமச்குப்போனுமான ஸுபதீராபுத்தினோ அவர்களைப்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகப்‌ புறங்காட்டியோடச்‌ செய்தான்‌. ஸஃயொக வளர்ந்தவ 

னும்‌ பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ அறிக்தவனும்‌ மிக்ககார்தியுள்‌ 
ளவனுமான லச்ஷ்மணனொருவனே ாலனாயிருப்பதினாலும்‌ கொழுப்பி 
னாலும்‌ பயமில்லாமல்‌ அர்ஜு௦னகுமாரனை எதிர்த்தான்‌. புதீதிரனிட_த்‌ 
தில்‌ மிகுந்த அன்புடையவனான அவனுடைய பிதா அவனைப்பின்‌ 
தொடர்ந்து திரும்பிவந்தான்‌. அர்யோதனனையடுத்து ம ற்றமஹாரதர்‌ 
களும்‌ திரும்பினார்கள்‌. மேகங்கள்‌ நீரினால்‌ மலையை நனைப்ப சல்‌ 
அவர்கள்‌ அம்புகளால்‌ அந்த அபிமன்யுவை அபிஷேகஞ்செய்தார்கள்‌. 
அந்த அபிமன்யுவோ ஒருவனாகவே எல்லாத்திக்குக்களி ௮முண்டான 
காற்றானது மேகங்களைச்‌ சிதற அடிப்ப. துபோல அவர்களைச்‌ சன்ன 
பின்னமாக அடித்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌, அர்ஜுனகுமாரன்‌, உமக்குப்‌ 
. பேரனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ பார்ப்பதற்கு இனியவனும்‌ பிதாவின்‌ 
அருகில்‌ நிற்ின்றவனும்‌ சூரனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்பிடித்தவனும்‌ 
மிக்கஸ-கத்தோடு வளர்க்தவனும்‌ குபேரனுடைய புத்தின்போன்ற 
- வனுமான லக்ஷ்மணனை, ஒரு மதயானை மற்றொருமதயானையை எதிர்த்‌ 
தீதுபோல எதிர்த்தான்‌. காட்டில்‌ ஒரு ஸிம்மக்குட்டி.யான து அடிக்கடி 
ஒரு புலிக்குட்டியை எதிர்த்ததுபோலச்‌ சத்‌ தருவிரர்களைக்கொல்லு 
்‌ இன்றவனான ஸுபத்ராகுமாசன்‌ லக்ஷ்மணனோடு எதிர்த்து, ஈன்‌ 


துமோணபர்வ,ம்‌. ௧௬௭ 


றாகத்திட்டப்பட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அவனுடையு 
இருகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. * மஹாராஜரே ! தடியினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல, மிகுக்த கோபமூண்ட உமது போனான 
அபிமன்யு, உம்முடைய பேரனான லக்ஷ்மணனைப்பார்த்து, (உலகத்தை 
ஈன்றாகப்பார்‌; பரலோகத்தை அடையப்போலழுய்‌. பந்துக்கள்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உன்னை யமலோகத்தையடையும்படி 
செய்யப்போடுறேன்‌' என்ற சொன்னான்‌. சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்லுப 
வனும்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனுமான ஸு*௦புத்சாகுமான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சட்டையுரித்த பாம்புக்கொப்பான ஒரு பல்லத்தைப்‌ 
பிரயோடுத்தான்‌. அந்த அபிமன்யுவினுடைய கையிலிருந்து விபெட்ட 
அந்த அம்பான த, பார்க்கஅழகியதும்‌ அழகிய மூக்கும்‌ அழகிய புரு 
வங்களுமுள்ள அம்‌ கூக்கல்களால்‌ அழயெதும்‌ குண்டலங்களையுடையது 
மான லக்ஷ்மணனுடைய தலையை அறுத்தது. உம்முடைய பெளத்திர 
னானை அபிமன்யு; ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ காட்டிக்கினியவனும்‌ பிதாவி 
னுடைய பக்கத்தில்‌ மிற்ன்றவனும்‌ மிக்கஸாகத்தோடு வளர்ந்த 
வனும்‌ குபேரனுடையகுமாசனுக்கொப்பானவனுமான லக்ஷ்மணனை யம 
லோகத்திற்கனு டடத லஷ்மணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ஜனங்‌ 
கள்‌, (ஆ! ஆ!!” என்றெஓலியோடு உரக்கக்கூச்சலிட்டார்கள்‌. பிறகு, கூடத்‌ 
சிய ஸ்ரேஷ்ட.னான துர்யோதனன்‌, பிரியனான தன்புத்திரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, கோபமுண்‌டு, (இகத அடிமன்புவைக்கொல்லுக்கள்‌'என்று 
க்ஷத்ரியர்களை நேரக்‌ உரக்கர்சொன்னான்‌. பிறகு, துரோணா, இருபர்‌, 
கர்ணன்‌, துரோணபுத்திரர்‌, ப்ருஹத்பலன்‌, ஹ்ருதிகனுடைய குமார 
ஞான கிருதவர்மா என இஃதத.று ச இகர்களும்‌(அபிமன்யுவைச்‌)சூழ்ச்‌து 
கொண்டார்கள்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ கோபங்கொண்டு கூர்மையான 
அம்புகளாலே அவர்களைப்புறங்காட்டி ஓடும்படி, யடித்து, வேகத்தோடு 
ஸைக்தவனுடைய பெரிய சேனைபை எதிர்த்தான்‌, அவனுடைய வழி 
யை, கவசம்பூண்டவர்களான களிங்கர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ வீர்ய 
முள்ளவனான க்ராதபுத்திரனும்‌ யானைப்படையோடு சூழ்க்துகொண் 
டார்கள்‌. அரசரே ! அப்பொழுது மிகவும்‌ நெருங்கிய யுத்தம்‌ ரேர்க்தது, 
பிறகு, எப்பொழுதும்‌ வீ: சிக்கொண்டிருக்‌ ன்ற காற்றானது ஆகாயத்‌ 
தில்‌ மேகங்களை எவ்வாறு பநூறுதுணுக்‌( குக்களாகச்‌ செய்யுமோ அவ்‌ 
வாறே அர்ஜுனகுமாரன்‌ அந்த யானைப்படையைத்‌ தைர்யத்துடன்‌ 
சிதற அடித்தான்‌. பிறகு, அரசர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அம்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ (அபிமன்யுவை) ௩ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, 











* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௧௬௮: ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பிறகு, அசோணர்முதலான மற்ற ரதிகர்கள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பிச்‌ 
கறந்த அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடுத் துக்கொண்டு ஸ-பத்ராபுத்திரனை 
எதிர்த்துச்சென்றனர்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ அம்புகளால்‌ அவர்களைத்‌ 
தடுத்து விரைவுள்ளவனாகக்‌ கொல்லும்‌ எண்ணத்துடன்‌, நினைக்கமூடி 
யாத அம்புவெள்ளத்‌தினாலே க்ராதபுத்திரனோடு போர்புரிந்தான்‌. அந்த 
அபிமன்யு (க்ராதபுத்திரனுடைய) விற்கள்‌, அம்புகள்‌, தோள்வளைகள்‌ 
இவைகளுடன்கூடிய இரண்டு கைகளையும்‌ இரீடத்தோகூடின தலையை 
யும்‌ குடை கொடிமரம்‌ ஸாரதி இவைகளுடன்கூடின தேரையும்‌, குதி 
ரைகளையும்‌ அறுத்‌துத்தள்ளினான்‌. குலம்‌, சீலம்‌, கல்வி, தேகபலம்‌, 
இர்த்தி, அஸ்திரபலம்‌ இவைகளையுடைய அந்த க்ராதபுத்திரன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடனே, வீரர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ (யுத்தபூமியைவிட்‌டு) ஓடி. 
னர்கள்‌” என்று கூறினான்‌. 





நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடா4ச.) 


யன. 


(அபி என்யுவின்‌ பாந்பமத்தை வர்ணித்தது.) 

த்ருதராஷ்டிரன்‌, “அவ்வாறு (பத்மவ்யூகத்தில்‌) அுழைந்தவனும்‌ 
யெளவனமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ குலத்திற்‌ 
குத்தக்கபடி. யுத்தங்களில்‌ கார்பத்தைச்செய்றெவனும்‌ தோல்வியடை 
யாதவனும்‌ ஈல்லபலமுடையவைகளும்‌ மூன்று வயதுள்ளவைகளுமான 
ஜாதிக்குதிரைகளோடே காயத்தில்‌ பாய்ன்றவன்போல எஞ்சாரம்‌ 
செய்ன்றவனுமான ஸுபத்ராகுமாரனை எந்தச்குரர்கள்‌ தடுத்தார்‌ 
கள்‌?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


“பாரண்டுகந்தனனான அபிமன்யு (உமது சேனைகளில்‌) நுழைந்து 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான இந்த எல்லா 
அரசர்களையும்‌ புறங்காட்டி. ஓடும்படி. செய்தான்‌. அவனைத்‌ துசோணர்‌, 
இருபர்‌, கர்ணன்‌, ப்ருஹத்பலன்‌;அங்வத்தாமா, ஹ்ருதிகனுடைய குமா 
சனான கிருதவர்மா ஆயெ ஆறுச இகர்களும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! ஸைந்தவனிடத்தில்‌ ௮ஸாத்தியமான பாரமான த வைக்‌ 
கப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு, உம்முடைய ணைன்யமானது யுதிஷ்டிரரை 
எதிர்த்து அருகில்‌ சென்றது. மிக்கபலமுள்ளவர்களான மற்றவர்கள்‌ 
பனை மரவளவுள்ள விற்களை ஈன்றாக இழுத்‌ இக்கொண்டு அம்புகளாறெ 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௯ 


ஜலங்களை வீரனான ஸ்‌ஃபத்ராபுத்‌இரன்மீ து வர்ஷித்தார்கள்‌. ௪த்ருவிரங்‌ 
கனைக்கொல்பவனான ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்‌ 
களும்‌ எல்லா வித்தைகளிலும்‌ பூர்ணமான தேர்ச்சியுடையவர்களுமான்‌ 
அவர்தளெல்லோரையும்‌ ரண்களத்தில்‌ அம்புகளாலே அசைவற்றிருக்‌. 
கும்படி செய்தான்‌. அவன்‌ ஐம்ப துபாணங்களால்‌ துரோணசையும்‌ இரு 
பதுபாணங்களால்‌ ப்ருஹத்பலனையும்‌ எண்பதுபாணங்களால்‌ இருத 
வர்மாவையும்‌ ௮றுபதுபாணங்களால்‌ இருபரையும்‌ அடித்தான்‌. அஸ்‌ 
வத்தாமாவைப்‌ பொற்கணுக்களுள்ளவையும்‌ மிகுந்த வேகமுடையவை 
யும்‌ காதுவரையில்‌ ஈன்றாக இழுத்‌தவிடப்பட்டவையுமான பத்துப்‌ 
பாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. பல்குனகுமான்‌ அவைக்கப்பட்ட அம்‌ 
இிட்டப்பட்ட தமான கர்ணி என்றெ நிறந்த பாணத்தால்‌ சத்துருக்‌ 
களின்‌ மத்தியில்‌ க/ணனைக்‌ காதில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, ருபருடைய 
குதிரைகளையும்‌ இருபக்கங்களிலுமுள்ள ஸாரதிகளையும்‌ மேவிழும்‌ 
படிசெய்து அவரைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. பின்பு, 
பலமுள்ளவனான -அவன்‌, சூரர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌. 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, கெளரவர்களுக்குக்‌ ரெத்தியை விர்த்தி 
பண்ணுறெவனான பிருந்தாரகனென்றெ விரனைக்‌ கொன்றான்‌. 
அரோணகுமாரர்‌, சத்ருக்களுள்‌ சிறந்தவர்களையெல்லாம்‌ பயமற்றவ 
னாகி நாசஞ்செய்றெ அந்த அதல்‌ இருபத்தைந்து க்தா௦த்ரக 
பாணங்களினால்‌ அடித்தார்‌. ஐயா ! அந்த அர்ஜுன குமாரனோ உம்மு 
டைய புத்திரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே சீக்கிரமாக அஸ்வத்தாமாவைத்‌ திருப்பியடி. த்தான்‌, 
அவர்‌, கூர்மையான நனியுள்ளவையும்‌ ஈன்கு திட்டப்பட்டவையும்‌ 
அச்சந்தருபவையுமான அறுபதுபாணங்களினாலே மைஞ்கபாவகம்‌ 
போலிருக்கின்ற அபிமன்யுவை அடி.த்தும்‌ அவனை அசைவுறச்செய்ய 
வில்லை. மஹாகதேஜஸுடையவனும்‌ பலசாலியுமான அந்த அபிமன்யு 
அபகாரியான துரோணபுத்திரரைப்‌ ௦ சாற்கட்டுக்களுள்ள எழுபத்து 
மூன்று பாணங்களாலே திருப்பியடி.த்தான்‌. புத்திரனிடத்தில்‌ அன்புள்‌ 
ளவரான அரோணர்‌ அந்த அபிமன்யுவின்மிது நூறுகணைகளைத்ட தாடுத்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே அங்வத்தாமாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிதாவைப்பா துகாக்க 
எண்ணங்கொண்டு அவன்மீது எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌.! 
கர்ணன்‌. இருபத்திரண்டு அர்த்தசந்திரபாணங்களையும்‌ இருதவர்மா 
இருப.தபல்லங்களையும்‌ ப்ருஹத்பலன்‌ ஐம்ப. அபாணங்களையும்‌ சாரத்‌ 
வதசான இருபர்‌ பத்துக்கணேகளையும்‌ பிரயோடத்தார்கள்‌. நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ அந்தச்சூரர்களாலே கூர்மையுள்ள அம்புகளாலடிக்கப்‌ 


G-௨௨ 


க்ஸ்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


படுன்ற அந்த ஸு*பத்ராபுத்தின்‌ அவர்களெல்லோரையும்‌ பத்அப்‌ 
பத்துப்பாணங்களால்‌ திருப்பியடி.த்தான்‌. கோஸல தேசாதிபதியான 
வன்‌; அந்த அபிமன்யுவைக்‌ சர்ணியென்‌றபாணத்தினால்‌ மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. அந்தஅபிமன்யு அந்தக்‌ கோஸலலராஜனுடைய குதிரை 
களையும்‌ கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளினான்‌. பிறகு, கோஸலராஜனோ தேரையிழர்‌து கத்தியையும்‌ 
கேடகத்தையும்‌ கையில்கொண்டு, பல்குனகுமார னுடைய வ 
ளோடுகூடினதலையைத்‌ தேகத்திலிருந்து கொய்வதற்கு விரும்பினான்‌. 
அந்தஅபிமன்யு, கோஸலதேசாதிபனும்‌ ராஜகுமாரனுமான ப்ருஹத்‌ 
பலனைப்‌ பாணத்தினால்‌ மார்‌ லெடி த்தான்‌. உடனே மார்புபிளந்து அவன்‌ 
இழேவிழுந்கான்‌. அமங்களமானவார்த்தைகளை வெளியிடுகிறவர்களும்‌ 
கத்திகளையும்‌ விற்களையும்‌ கையிற்பிடித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களு 
மான பதினாயிரம்‌ அரசர்களை அபிமன்யு முறியஅடித்‌தான்‌. அவ்வாறே, 
மஹாவில்லாளியான ஸுஃபத்ராகுமாரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ப்ருஹத்பல 
னைக்கொன்றுவிட்டு, ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, உம்முடையயுத்தவிரர்களை 
யும்‌ ௮ம்புமழைகளால்‌ அசைவற்றிருக்கும்படிசெய்தான்‌. 


நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ர 

-(துரோணரழதலான ஆறுவீரர்கல்‌ அபிமன்யுவைத்‌ தேரிழக்கச்‌ செய்தது.) 

அ்தப்பல்குனகுமாரன்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனைக்‌ கர்ணியென்கிற 
அம்பினால்‌ கர்ணத்தில்‌ அடித்து அவனுக்கு மிக்ககோபமூட்டிக்‌ 
கொண்டு ஐம்பதுபாணங்களா அம்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! பிறகு, எல்லா 
அங்கங்களிலும்‌ அம்புகள்தைத்த அந்தஅங்கராஜன்‌ ௮வ்வளவுபாணங்‌ 
களால்‌ அவனைத்திருப்பியடித்‌து மிகவும்பிரகாசித்தான்‌. அர்த அபி 
மன்யு,கோபம்கொண்டு கர்ணனை இரத்தவெள்ளத்‌ை தப்பெருக்குஇன்றவ 
ஞகச்செய்தான்‌. சூரனானகரணனும்‌ அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு இரத்‌ 
தத்தினால்‌ தேகமெங்கும்‌ ஈனைக்கப்பட்டுச்‌ சாத்காலத்தில்‌ ஸந்தியையி 
னால்சூழப்பட்ட ஸூர்யன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. பலவித அம்புகளால்‌ 
விசித்ரமானமேனியுடையவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈன்றாகாளைக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற 
பலாசமாங்கள்போலிருந்தார்கள்‌, பிறகு, ஸ-*பத்சாபுத்திரன்‌ வித்தா 


அ "ரோணபர்வம்‌. : கீஎக்‌ 


மானயுத்தம்பண்‌ ணுறெவர்களும்‌ சூரர்களுமான கர்ணனுடைய ஆனு 
மந்திரிகளை; குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ ரதங்‌& 
ளோடும்கொன்றான்‌. அவ்வாறே அந்தஅபிமன்யு பரபரப்பற்றவனாகச்‌ 
இறந்தவில்லாளிகளான மற்றப்போர்விரர்களைப்‌ பத்துப்பத்‌துப்பாணங்‌ 
களாலே திருப்பியடி,ச்தான்‌. ௮௮ ஆச்சரியம்போலிருந்த அ. அவ்வாறு 
மகததேசா திபதியின்புத்‌ தரனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான ௮ங்வகே து 
வைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ ஆறபாணங்களால்கொன்‌ றுதள்‌ 
ளினான்‌. பிறகு, யானையைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ போஜகுலத்‌ 
தில்தோன்றியவனுமான மார்த்திகாவதகனை க்த-ரப்ரம்‌என்றெ அம்பி 
னாலே அடித்தும்‌ அம்புகளைப்பொழிந்துகொண்டும்‌ ஆரவாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. இச்சாஸனகுமாரன்‌ நான்குபாணங்களாலே அபிமன்யுவினுடைய 
கான்குகு திரைகளையும்‌,ஒருபாண த்‌ தினால்‌ ஸாரதியையும்‌,பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அபிமன்யு, ஏழு அம்புக 
ளாலே அச்சாஸனகுமாரனை அடித்து ரோஷத்‌ தினால்‌ கண்கள்சிவந்து 
பிறகு, கம்பீரமான சப்தத்தோடு, “உன்தகப்பன்‌ யுத்தத்தை விட்டு 
விட்டு அற்பன்போல ஓடிவிட்டான்‌, பாக்யவிசேஷத்தினாலே நீயும்‌ யுத்‌ 
தீம்‌ செய்யத்‌ தெரிக்துகொண்டிருக்கிழாய்‌. 8 இப்பொழுது விடப்படப்‌ 
போடுறதில்லை' என்றவாக்யத்தைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வளவு வார்த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு, சிற்பியினால்‌ ஈன்றாகக்சாணைபிடிக்கப்பட்ட பாணத்‌ 
தை அவன்மீது பிரயோகித்தான்‌. அந்த அமபைத்‌ தரோணகுமாரர்‌ 
மூன்று அம்புகளால்‌ அறுத்தார்‌, அரீஜுனகுமாரன்‌ ௮ந்தத்துசோண 
குமாரருடைய கொடியை அறுத்துச்‌ சல்யனை மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. சல்யன்‌ கோபமில்லாதவன்போலவே அந்த அபிமன்யு 
வைக்‌ கழுகுகள்‌ கட்டின ஒன்பதுபாணங்களால்‌ மார்பிலடத்தான்‌, 
அரசரே ! ௮ ஆச்சரியம்போலிருர்தது. அர்ஜுமனகுமாரன்‌ அவ 
னுடைய கொடியை அறுத்துப்‌ பக்கங்களிலுள்ள இரண்டு ஸாரதிகளை 
யுங்கொன்று உருக்னொற்செய்த அஅபாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவன்‌ வேறுரதத்தைக்குறித்‌ இச்‌ சென்றான்‌. அபிமன்யு, 
சத்ருஞ்சயன்‌ சந்திரகேது மேகவேகன்‌ ஸுுவர்ச்சஸ்‌ ஸுஒர்யபாஸன்‌ 
என்றெ இந்த ஐந்து வீரர்களையும்‌ கொன்று ஸெளபலனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, அவனை இஸளைபலன்‌ மூன்றுபாணங்களாலடித்‌ அப்‌ பிறகு, அர்‌ 
யோதனனைப்பார்த்‌ ௮, “நாமெல்லோரும்‌ இவனைக்கொல்வோம்‌. (இல்லை 
யாயின்‌) இவன்‌ நம்மை ஒவ்வொருவராகக்‌ கொல்லுவான்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, ஸூர்யகுமானான கர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அரோ 
ணசைப்‌ பார்த்து, “எல்லோரையும்‌ இவன்‌ கொன்றுவிடுவான்‌; இவனைக்‌ 


டட) அது ்‌ ஸ்ரீம்ஹர்பார தம்‌. 


கொல்லுதற்குரியஉபாயத்தை எங்களுக்குவிரைவாகச்சொல்லும்‌'என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியான துசோணர்‌ அவர்களெல்லோ 
ரையும்‌ பார்த்து; “பிதாவான அர்ஜுனன்போலவே எல்லாத்திசைகளி 
அம்‌ ஸஞ்சாரம்செய்னெற இந்தப்பாலனான அபிமனயுவுக்கு, இப்‌ 
பொழுது சிறிதாவது தவறுதல்‌ உண்டா ? பாருங்கள்‌. ஈரசிரேஷ்டனான 
பாண்டவபுத்திரனுடைய சுறுசுறுப்பைப்‌ பாருங்கள்‌. ரதம்போகும்‌ 
வழிகளில்‌ அம்புகளைப்பூட்டி விரைந்துவிடுக்கன்ற இந்த அபிமனயுவி 
னுடையவில்லானது மண்டலாகாரமாகவே காணப்படுிற த. சத்ருவிரர்‌ 
களைக்கொல்லுறெ ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ என்பிராணனைத்‌ அடிக்கச்செய்‌ 
தாலும்‌ அம்புகளால்‌ என்னை மயக்கினாலும்‌ மறுபடியும்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷத்தையடையச்‌ செய்கிறான்‌. ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற இந்த 
ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ அதிகமானகர்வத்தைக்கொண்டிருக்றொன்‌. கோப 
முள்ளவர்களான மகாரதர்கள்‌ கைத்தேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ கணைகளை அளவில்லாமல்தொடுப்பவனுமான அபிமன்யு 
வுக்குத்‌ திங்கைவிளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தைக்காணவில்லை. அபிமன்யு 
வுக்கும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ வேற்றுமையை நான்‌ காணவில்லை' என்று மறுமொழிகூறினார்‌. 
பிறகு, அர்ஜுகுமாரனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டகர்ணன்‌ 
மறுபடியும்‌ அரோணரைப்பார்‌ த்‌, “யான்‌ அபிமன்யுவினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டும்‌ நிற்கவேண்டுமென்று நிற்றேன்‌. அதிகபயங்காமானவையும்‌ 
க்ரூமானவையும்‌ நெருப்புக்குச்சமமான தேஜஸுபள்ளவையுமான வல்‌ 
லமையுள்ள அபிமன்யுவினுடையபாணங்கள்‌ இப்பொழுது என்‌இதயத்‌ 
தைப்‌ பிளக்கன்றன' என்றுசொல்ல, ஆசார்பரான துரோணர்‌ அந்தக்‌ 
கர்ணனைப்பார்த்‌ து மெள்ளச்சிரிக்ன்‌ றவர்போல,£இவன்கவசம்‌ உடைக்க 
முடியாத ௮. இவனும்‌ யெளவனமுள்ளவன்‌; கடுமையானவன்மையுள்ள 
வன்‌; என்னால்‌ இவனுடையதந்தைக்குக்‌ கவசத்தைத்தரிக்கும்விதமா 
னது உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கற த. ௪த்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவ 
னான இர்தஅபிமன்யு அவைஎல்லாவற்றையும்‌ நிச்சயமாக அறிந்திருக்‌ 
கிறான்‌. குறிப்புத்தவறாதபாணங்களால இவனுடையவில்லையும்‌ நாண்‌ 
ச்யித்றையும்‌ கடிவாளங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இருபக்கத்தி முள்ள 
இரண்டஸோரதிகளையும்‌ அறுத்தெறிவதற்கு முடியும்‌, டபெரியவில்லைத்‌ 
தாங்யெ ராதேய! முடியுமானால்‌ இதனை நீசெய்‌, பிறகு, இவனைநேரில்‌ 
கிற்காமல்செய்து பின்புறத்தில்‌ஆயுதீப்பிரயோகம்செய்‌; இவன்வில்லோடு 
கூடியிருப்பானாகல்‌ தேவாஸுரர்களா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌; உன 
க்கு. : இஷ்டமிருக்குமானால்‌ இவனை சதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ இழக்தவ 


துரோணபர்வம்‌. களி 


னாகச்செய்‌; இந்த அர்ஜு௦னகுமாரன்‌ முன்னிலையில்நிற்னெற ஒருவனு 
அம்‌ ஜயிக்கக்கூடாதவன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
அர்த ஆசாரியருடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, ஸ-ஒர்பகுமானான 
கர்ணன்‌ விரைந்துகணைதொடுப்பவ னும்‌ ஹஸ்தலாகவமுள்ளவனுமான 
அபிமன்யுவினுடையவில்லைப்‌ பின்புற த்திலிருந்து அறுத்தான்‌. !துரோ 
ணர்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ க்ருபர்‌அவனுடையஇருபக்கங்களி 
அமுள்ளஸார திகளையும்கொன்றார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அறுக்கப்பட்டவில்லை 
யுடையவனான அபிமன்யுவின்‌ மீத அம்புமழைகளைப்பொழிந்தார்கள்‌, 
ஆஅமஹாரதர்களும்‌, விசை துசெய்யவேண்டியகால த்தில்‌ விரைவுள்ள 
வர்களாகவும்‌ தயையற்றவர்களா கவுமிருர்‌துகொண்டு ரதத்தைஇழந்த 
வனும்‌ பாலனும்‌ (வேறுஸகாயர்களின்றி) ஒருவனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, வில்லற்றவனும்‌ தேரிழந்த 
வனுமான அந்த அபிமன்யு தனக்குரிய தர்மத்தைப்‌ பாதுகாப்பவனாகக்‌ 
கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையில்கொண்டு மிக்ககாந்தியுடன்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ ளெம்பினான்‌. அந்தஅர்ஜுனகுமாரன்‌ * ஸர்வதோபத்ரம்‌ முத 
லானமார்க்கங்களாலும்‌ லாகவத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
கருடன்போல மிகவேகமாக ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. போர்க்களத்தில்‌ 
கேடுவினைவிப்பதற்குரியகாலத்தை எதிர்பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்றெவீரர்‌ 
கள்‌, *கத்தியோடுகூடிய இந்த அபிமன்யு என்மேலேயே விழப்போதிறான்‌' 
என்று மேலேநோக்கன கண்களையுடையவர்களாகச்‌ சிறந்தவில்லாளி 
யானஅவனை அடித்தார்கள்‌. அவனுடையகைப்பிடியிலுள்ள இரத்தின 
மயமான பிடியுள்ளகத்தியை, மஹாதேஜஸ்வியும்‌ சத்ருக்களைஜயிப்ப 
வருமான அரோணர்‌ விரைக்து க்த-ரரப்ரம்என்‌றெஆயுதத்தினால்‌ வெட்‌ 
டினார்‌, ராதேயன்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ உத்தமமானகேடகத்தைச்‌ 
சதெறனுடித்தான்‌. கத்தியையும்‌ கேடகத்தையுமிழக்து அம்புகளாலே 
நிறைந்தமேனியையுடையவனான அர்தஅபிமனயு மறுபடியும்‌ காயத்‌ 
திலிருந்து பூமியையடைந்து கோபமூண்டு சக்கரத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
அக்கொண்டு துரோணரசைக்குறித்து எதிர்த்துவந்தான்‌. சக்காத்தி 
னால்‌உண்டுபண்ணப்பட்ட புழுதிபடிக்‌து மிகவும்விளங்குகின்ற மேனி 
யையுடையவனும்‌ விளங்குகின்ற சக்ராயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்ட 
வனுமான அீதுபிமன்யு மிகவும்பிரகாசித்தான்‌. வாஸ-*ஈதேவர்டோ 
லக்‌ காரியங்களைச்செய்னெற அந்தஅபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ கூணகாலம்‌ 
பயங்கானாயிருந்தான்‌. பெருகிக்கொண்டிருக்கின்ற இரத்தத்தினாலே 





“போஜன்‌” என்பது வேதபாடம்‌. * 'கெளடிகம்‌' என்பது மூலம்‌, 


௪௪. ஸ்ரீமஹ்ாபர்ரதம்‌. 


முழுஇம்வெப்பான வஸ்‌திரத்தையுடையவனும்‌ புருவநெறித்தலுள்ளவ 
இம்‌ மனக்குழப்பமுள்ளவனும்‌ அதிகமான ஸிம்மகாதத்தைச்செய்பவ 
னும்‌ அளவற்றபலமுடையவனும்‌ பிரபுவுமான அபிமன்யு யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ இறெர்த அரசர்களுடையமத்‌ இயையடைந்து மிகவும்விளங்கனொன்‌. 





நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர் வம்‌ (தொடர்ச்ச) 





(அபிமன்யுவினுடைய வதம்‌ ) 


விவ்‌ ணுவினுடைய ஸஹோ தரியான ஸுபத்சாதேவிக்கு ஆனர்‌ 
தத்தை புண்டுபண்ணுகிறவனும்‌ விஷ்ணுவினுடைய ஆயுதமானசக்ரத்‌ 
தைப்‌ பூஜணமாகவுடையவனும்‌ ௮திரதனுமான அந்தஅபிமன்யு யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேறுஜனார்‌.த்தனன்போலவே விளங்கினான்‌. காற்றினாலே அலைக்‌ 
கப்பட்ட முனிமயிருள்ளதும்‌ கையிலெடுக்கப்பட்ட றெந்தசக்ராயுதத்‌ 
தையுடையதும்‌ தேவர்களாலேபும்‌ பார்க்கமுடியாததுமான அந்த அபி 
மன்யுவின்‌ சரீரத்தை அரசர்கள்பார்த்து, 4பல்குனகுமாரன்‌, கையிலிரு 
ந்து இந்தச்சக்கரத்தை எறிவானாகில்‌ அ௮ம்மானானவிஷ்ணுவினுடைய 
வரதானத்தினாலே விஷ்ணுசக்ரம்போலவே விழும்‌' என்று மிகவும்மனக்‌ 
கலக்கமுற்றவர்களாகி அரந்தச்சக்ராயுதுத்தைப்‌ பலவாறு துண்டாடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, மஹாரதனானஅந்தஅபிமன்யு பெரியகதாயுதத்தைஎடுத்‌ 
தான்‌. அந்தச்சத்ருக்களாலே, வில்‌,தேர்‌,கத்தி,சக்ரம்‌இவைகளை இழந்தவ 
னாகச்செய்யப்பட்ட அபிமன்யு கதையைக்கையில்‌எடுத்‌ து அங்வத்தா 
மாவைஅடிக்கத்தொடங்கினான்‌, நர்ரேஷ்டரான அந்த அஸ்வத்தாமா 
உயரத்‌ தூக்கப்பட்டுள்ள தும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற வஜ்ராயுதம்போன்ற தமான 
அந்தக்கதையைக்கண்டு, ரதத்தினுடைய மத்தியத்திலிருக்து மூன்று 
அடி, விலகினர்‌. அவருடையகுதிரைகளையும்‌ அவ்வாறே பின்பக்கத்தி 
அள்ள இரண்ஸோரதிகளையும்‌ கதாயுதத்‌தனால்கொன்று ஸுபத்ராபுத்‌ 
இரன்‌ அம்புகளால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ தைக்கப்பட்ட மேனியை 
யுடையவனாக முள்ளம்பன்றியைப்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌; பிறகு, 
ஸாயலனுடையகுமாரனான காளிகேயனையும்‌ கொன்றான்‌; அவனுக்கு 
உதவியாகவந்திருந்த எழுபத்தேழுகாந்தாரர்களையும்‌ கொன்றான்‌; மறு 
படியும்‌, தேராளிகளானபத்‌தவஸா தீயர்களையும்‌ கொன்றான்‌. கேகயர்க 
ளுடைய ஏழுசதங்களையும்‌ பத்துயானைகளையும்‌ காசஞ்செய். அச்சா 


அபரோணபர்வம்‌. ௧௪௫ 


்‌ 


ஸனகுமாரனுடையரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கதாயுதத்தினால்‌ சூர்‌ 
ணம்பண்ணினான்‌. ஐயா! பிறகு, அச்சாஸனபுத்திரன்‌ கோபங்கொண்டு 
கதையைத்தூக்கிக்கொண்டு ஸுபத்ராபுத்திரனை எதிர்த்தோடிவர்‌ து, 
*நில்ர்‌ நில்‌! என்றுசொன்னான்‌. கதையைக்கையில்‌ கொ ண்டவர்களும்‌ 
விரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
பகைவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, முற்காலத்தில்‌ முக்கண்ணரும்‌ 
அ௮ந்தகாஸுஈரனும்‌ யுத்தஞ்செய்த தஅபோல யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. சத்து 
ருக்களைத்தபிக்கும்படி செய்னெறவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ கதைநுனிகளால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு ச€ழேதள்ளப்பட்ட 
இர்திரத்வஜங்கள்போல ரணகளத்தின்மத்தியபூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 
பிறகு, கெளரவர்களுக்குக்‌ ர்த்தியை விருத்திபண்‌ ணுறெவனான அச்‌ 
சாஸனகுமாரன்‌ உடனேசழுந்திருர்‌ து, எழுக்திருக்னெற ஸுபத்திரா 
புத்திரனைக்‌ கதையினால்‌ தலையில்‌அடித்தான்‌. சத்துருவிரர்களை ஸம்‌ 
ஹரிக்கன்ற ஸுபத்ராபுத்‌ திரன்‌ கதையினுடைய மிக்கவேகத்தினாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்த ரெமத்தினாலும்‌ மயக்கமடைந்து உயிரைஇழர்து பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. அரசரே! தூாமரைஓடையை யானைகலக்குவதுபோல எல்‌ 
லாக்கெளரவஸளேனையையும்கலக்‌? ஸஹாயமற்ற அபிமன்யுவானவன்‌ 
அகேகர்களாலே யு த்த த்தில்‌ இவ்வா றுகொல்லப்பட்டான்‌. சத்துருக்க 
ளால்‌ கொல்லப்பட்ட சூரனான அபிமன்யு, வேடர்களால்கொல்லப்பட்ட 
காட்டுயானைபோல்‌ விளங்கினான்‌. அவ்வாறு சாய்ந்திருக்க அந்தச்‌ 
சூரனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வஸந்தகாலத்‌ 
தில்‌ காட்டைஎரித்துத்‌ தணிந்திருக்சன்‌ றரெருப்பைப்போலவும்‌, மரத்‌ 
இன்நுனிகளை அதிகமாகஓடித்‌ தத்‌ தணிந்திருக்கன்ற காற்றைப்போல 
வும்‌, பாரதசேனையைசரித்‌ தவிட்டு, ஸுஒர்பனைப்போல அஸ்தமயத்தை 
அடைந்தவனும்‌, ராகுவினால்பீடிக்கப்பட்டிருக்றெ சந்திரனைப்போன்ற 
வனும்‌, வற்றிப்போனலமுத்திரம்போன்றவளும்‌, பூர்ண்சர்திரன்போல்‌ 
விளங்கும்‌ முகத்தையுடையவனும்‌, பக்கக்குடிமியினாலே மூடப்பட்‌ 
டிருக்கற கெற்றியையுடையவனும்‌, பூமியில்‌ விமூக்திருக்கறெவனுமான 
அத்த அபிமன்யுவைப்பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்த அர்தமஹாசதர்கள்‌ 
அதிகமனக்களிப்புற்று அடிக்கடி. ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ச்சித்தார்கள்‌. அர 
சரே! உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கு அதிகமானஸந்தோஷமுண்டாயித்று, 
மற்றவீரர்களுடைய கண்களிலிருந்து கண்ணீர்விழுந்தது. மன்னரே! 
அசாயத்திலிருக்து ஈழுவினசந்திரன்போல விழுக்திருக்கன்ற அந்த 
விரனைக்கண்டு ஆகாயத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ “ஸஹாயமற்ற இந்தஅபி 
மன்யு, துர்யோதனனைச்‌ சேர்ந்தவர்களான துசோணர்‌ கர்ணன்முதலான 
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அறுமஹாரதர்களாலே அடிக்கப்பட்டுப்‌ 'படுத்திருக்கறான்‌. இதுதர்மம்‌ 
அன்றென்று நாங்கள்‌ எண்ணுடெறாம்‌' என்று அலறிஅழுதன, அந்தச்‌ 
சூரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பூமியானது ஈக்ஷத்திகணங்களுடைய 
வரிசையுடன்கூடிய ஆகாயம்‌ பூர்ணசந்திரனால்‌ எவ்வாறு விளங்குமோ 
அவ்வாறே மிகவிளங்கியது. ஸ்வர்ணமயமானகட்டுக்களுள்ள அம்புக 
ளால்கிறைந்தும்‌ இரத்தவெள்ளத்‌ இனால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நனைக்‌ 
கப்பட்டும்‌ 'விளங்குன்றவைகளும்‌ குண்டலங்களோடுகூடியவைகளு 
மான சூரர்களுடைய தலைகளாலும்‌ விசித்திரமான யானைகளினுடைய 
மேல்லிரிப்புக்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்டும்‌, சாமரங்க 
ளாலும்‌ விரிப்புக்களாலும்‌ தள்ளப்பட்டி.ருக்னெற நெந்தவஸ்திரங்களா 
அம்‌ ஈல்லஒளியுள்ள தேர்‌,யானை, குதிரை, மனிதன்‌ இவைகளினுடைய 
அலங்காரங்களினாலும்‌ ஈல்லகூர்மையுள்ளவைகளும்‌ துவைந்தவைகளும்‌ 
சட்டையுரித்த ஸர்ப்பம்போன்றவைகளுமான கத்திகளாலும்‌ றுக்‌ 
கப்பட்ட பலவிதவிற்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ பிராஸஸ்‌ 
களாலும்‌ கம்பனங்களாலும்‌ மற்றும்பலவித ஆயுதங்களாலும்‌ ஈன்றாக 
மூடப்பட்டும்‌ யுத்தபூமி விளங்யெது. அலறுகின்றவர்களும்‌ மிகப்பெரு 
குற ரக்தவெள்ளமுள்ளவர்களும்‌ விழுனெறவர்களும்‌ விழுக்‌ சவர்களு 
மான மற்றப்போர்விரர்களாலே யுத்‌ தபூமியானது மிகவும்விளங்யெது. 
ஸுஃபத்திராபுத்தினாலே தள்ளப்பட்டு ஜீவனை இழர்தவைகளும்‌ 
பெருமூச்சுவிடுகன்றவைகளும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவை 
களும்‌ ஸா இகளோடுகூடினவைகளுமான குதிரைகளாலும்‌, அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அங்குசங்களோடும்‌ * மஹா 
மாதார்களோடும்‌ எல்லாஆயுதங்களோடும்‌ கொடிகளோடுங்கூடியவை 
களும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட மலைகள்போன்றவைகளுமான யானை 
களாலும்‌, அந்த யுத்தபூமியானது முழுதும்‌ மேடுபள்ளமுள்ள தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. பூமியில்‌ தெறிக்கெக்கின்ற குதிரை, ஸாரதி, யுத்த 
விரன்‌ இவர்களையுடையவைகளும்‌ மிகக்கலக்கப்பட்டு ஸர்ப்பங்களை 
இழந்த ' மடுக்கள்போன்றவைகளுமான உத்தமமான ரதங்களாலும்‌, 
கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பற்பலவித ஆயுதங்களையும்‌ பூஷணங்களையு 
ழேடையவர்களுமான காலாட்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ கோச 
மான ஸ்வரூபமுள்ள அந்த யுத்தபூமியான அ பயப்படுலிறவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை யுண்பேண்ணுறெதாயிற்று. யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தவணும்‌ 
சந்திரஸாகர்யர்களுக்குஸமமான காக்தியையுடையவனுமான - அந்த 
அபிமன்யுவைக்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கு அதிகமானமஃழ்ச்டி 
.... கூதிரைலீரர்‌. ட்‌ * யானைலிரர்‌, 
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உண்டாயிற்று) பாண்டவர்களுக்கு ச்‌ தக்கமுண்டாயிற்று, ஓ!. ௮௪௪ 
ரே ! யெளவனத்தையடையா, தவனும்‌ தயைபாராட்டத்தக்க இளமைப்‌ 
பருவத்திலீருப்பவ ணுமான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டவுடன்‌, தர்டீபுத்‌ 
இரர்‌ வார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, எல்லாப்பாண்டவசேனையும்‌ 
ஓடியது. ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டவுடன்‌, பிளக்கப்‌. 
படுகின்ற சேனையைக்கண்டு, அஜாதசத்ருவானவர்‌ அந்த வீரர்களைக்‌ 
குறித்து, (திரும்பாமல்‌ நின்று கொல்லப்பட்ட அர்த வீரன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தையடைந்து விட்டான்‌; நீங்கள்‌ பயப்படாதிர்கள்‌; மனத்தை நிலை 
நிறுத்திக்கொள்ளுங்கள்‌; யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை ஜபிப்போம்‌' என்று 
இந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. மிக்கதேஜஸ்வியும்‌ மஹாபராக்கிரம 
சாலியும்‌ யுத்தம்பண்ணுறெவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அந்தத்தர்ம 
ராஜர்‌ துக்கமடைக்‌ $ இருக்கன்‌ றவர்களுக்கு இவ்வண்ணம்‌ சொல்லித்‌ 
அக்கத்தைவிலக்கனார்‌. (பூ த்தத்தில்‌ ஸர்ப்பம்போன்‌, றவர்களான சத்துரு: 
சாஜகுமாரர்களை முந்தி ரணகளத்திற்கொன்று பி ற்கு அர்ஜ-னகுமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தான்‌. ருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுன 
னுக்கும்‌ ஒப்பான அபிமன்யு ப.இினாபிரம்‌ போர்விரர்களையும்‌ மஹாரத 
னை கோஸலதேசத்தரசனையும்‌ கொன்று இர்திரலோகத்தை நிச்சய 
மாக அடைந்துவிட்டான்‌. ஆயிரக்கணகீகாகத்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கொன்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ திருப்தி 
யடையாதவனும்‌ புண்ணியகரமான கார்யங்களைச்செய்தவனும்‌ அக்கிக்‌ 
கத்தகாதவனுமான அக்த அபிமன்யு, அழிவற்றவைகளும்‌ புண்ணி 
யங்களாலே ஜயிக்கப்பட்டவைகளுமான புண்ணியசாலிகளுடைய உல 
கங்களை அடைந்தான்‌. 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (டச்‌) 


வணங்க 
்‌ (யுத்தபூமீயை வர்ணித்து.) 


தாங்கணே உத்தமனான வீரனைக்கொன்று அந்தச்ச,த்தராயீ£ரர்‌. 

களுடைய அம்புகளாலே அன்பமடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ சக்தத்தி 

னால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமாக ஸாயங்காலத்தில்‌ தங்கியிருக்குமிடம்‌ 

போய்ச்சேர்்தோம்‌. மஹாராஜரே ! வாட்டத்தையடைந்தவர்களும்‌ 

பிரஜ்ஞையை யிழந்தவர்களுமான நாங்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ யுத்தபூமி 
0-௩ 


எல] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யைப்பார்த்‌ துக்கொண்டே மெள்ள விலடிச்சென்றோம்‌. . பிறகு, , தாம 
ரைப்புஷ்பத்தாலான தலையணிபோல. விளங்கிக்கொண்டு ஸரர்யன்‌ 
அஸ்தகிரியையடைந்து சாய்ந்திருக்குந்தருண,த்தில்‌ பகலிரவுகளுடைய 
ஸந்தியானத, குள்ளகரிகளுடைய கூச்சல்களாலே அமங்களகரமாயும்‌ 
ஆச்சரியகாமாயுமிருக்த து; செறந்தவைகளான கத்திகள்‌, சக்திகள்‌, 
ரிஷ்டிகள்‌, வளுதங்கள்‌, கேடகங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌ இவைகளுடைய 
காந்திகளைக்கவர்ர்‌ துகொண்டு ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஸமமாகச்‌ 
செய்றெவன்போல ஸு-ஒர்யன்‌ தனக்குப்பிரியமான அக்னிஸ்வரூபமான 
சரீரத்தை அடைந்தான்‌. வஜ்ராயுதத்தினால்‌ வீழ்த்தப்பட்ட பெரிய 
மேகங்களடர்ந்த மலைகளுடைய சிகரங்கள்போன்றவைகளும்‌ கொடி. 
கள்‌, அங்குசங்கள்‌, கவசங்கள்‌, யானைப்பாகர்கள்‌ இவைகளோடு தள்‌ 
ள்ப்பட்டவைகளுமான அநேக யானைகளாலே வியாபிக்கப்பட்ட 
அந்த யுத்தபூமியானது நடப்பதற்கு இடமில்லாததாகியது. ச 
சரே 1) கொல்லப்பட்ட காதனையுடையவைகளும்‌, சக்கரங்களும்‌ 
ஏர்க்கால்களும்‌ நொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌, குதிரைகளும்‌ ஸாசதி 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌, கொடித்‌ துணிகளும்‌ கொடிகளுமற்ற 
வைகளும்‌, நன்றாகப்பொடிபண்ணப்பட்டவைகளுமான பெரிய தேர்‌ 
களால்‌ யுத்தபூமியான அ, சத்அருக்களாலே நாசம்பண்ணப்பட்ட ஈகரங்‌ 
களால்‌ (பூமிவிளங்குவது)போல விளங்கிற்று, குதிரைக்காரர்களோடு 
கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ சேணங்களும்‌ ஆபாணங்களும்‌ சிதறினவை 
களும்‌ வெவ்வேறுவி துமானவைகளும்‌ காக்குக்களும்‌ பற்களும்‌ ஈரம்பு 
களும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவைகளுமான தேரிற்பூட்டியிருந்த 
குதிரைகளுடைய கூட்டங்களாலே யுத்தபூமியானது கோரமாயும்‌ அவ 
லக்ஷணமாயுமுள்ள காட்சியுள்ளதாக விளங்றெறு. மிகச்சிறந்த படுக்‌ 
கையின்மேல்‌ விரிப்பில்‌ படுக்கத்தகுந்‌தவர்களான மனிதர்கள்‌, கவசங்‌ 
களும்‌ ஆபரணங்களும்‌: வஸ்திரங்களும்‌ அயுதங்களும்‌ கொறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ காலாட்களும்‌ 
காசமுற்றவர்களுமாக ௮ப்பொழுது கொல்லப்பட்டு காதனற்றவர்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ படுத்தார்கள்‌. பிறகு; யுத்தரங்கத்தில்‌ நாய்களும்‌ நரி 
களும்‌ காக்கைகளும்‌ கொக்குக்களும்‌ பருர்‌ துகளும்‌ செர்நாய்களும்‌ று 
தீதைகளும்‌ ரக்தத்தைப்பானம்பண்ணுறெ பகூஷிகளும்‌ ராக்ஷதர்களு 
டைய கூட்டங்களும்‌, மிக்கபயயங்காமான பிசாசங்களினுடைய கூட்டங்‌ 
களும்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தையடைக்‌து தோல்களை நன்றாகப்பிளர்‌ து 
கொழுப்பையும்‌ இரத்தத்தையும்‌ குடித்து அவ்வாறே முளைகளையும்‌ 
மாம்ஸங்களையும்‌ பக்ஷித்தன அவைகள்‌, பிணங்களைப்‌ பலவாறாக இழுத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. கீள்க்‌: 


துக்கொண்டு ஈரலைப்பிஙெனெ; சிரித்தன; பாடின, அப்பொழுது இறந்த 
யுத்தவீரர்களாலே, சரீரங்களாகிற தெப்பங்களை இழுத்‌தச்செல்வ இம்‌, 
ரக்தமாறெ ஜலமுள்ள அம்‌, ரதங்களாறெ ஓடங்களுள்ள தும்‌, யானைகளா : 
இறமலைகளாலே நெருங்கிய தும்‌, மனிதர்களுடைய தலைகளாெக ற்களை 
யுடையதும்‌, மாம்ஸங்களாகிற சேற்றையுடையதும்‌, நன்றாக அடித்துத்‌ 
தள்ளப்பட்ட பலவித ஆயுதங்களுடைய திரளுள்ள தும்‌, வைதாணீஈஇ 
போலப்‌ பயங்கரமும்‌, தாண்டமுடியா ததும்‌, மிகவும்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்ணக்கூடிய தும்‌, தைன்யத்‌ துடன்‌ பிராணனைவிட்ட ஜந்துக்களை. 
அடித்‌ துக்கொண்டு போகின்ற தமான ஒரு இரத்த நதியானது உண்டு 
பண்ணப்பட்டு யுத்தகளத்‌ தின்‌ நடுவில்‌ பெருகிற்று, அந்த ந தியில்‌ 
பார்க்கமுடியாத பயங்காமான பிசாசுக்கூட்டங்கள்‌ (சக்தங்களைக்‌) 
குடித்து ஸ்நானஞ்செய்து கூச்சலிட்டன. பிராணிகளுக்கு க்ஷயத்‌ 
தை உண்டுபண்ணுகன்ற நாய்களும்‌ நரிகளும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிக்க 
ஆனந்தம்கொண்டு சோந்து பக்ஷித்தன. அவ்வாறு பயங்கரமான 
காட்சியுள்ள தும்‌ யமனுடைய நாட்டைவிருத்திசெய்கின்றதும்‌ கூ த்‌ 
தாடுகின்ற தலையில்லா முண்டங்களால்‌ குழப்பட்டதமான அந்தயுத்த 
களத்தை ஸாயங்காலத்தில்‌ மெள்ளப்‌ பார்த்துக்கொண்டே. யுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ ளெம்பிச்சென்றார்கள்‌. அப்பொழு, ஜனங்கள்‌, தெறினவையும்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டவையுமான மிகச்சிறந்த பூஷணங்களுள்ளவலும்‌ 
மகாபலசாலியும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ ரணகளத்தில்‌ விழ்த்தப்‌ 
பட்டிருக்கின்றவனுமான அபிமன்யுவை, பலிபீடத்தில்‌ ஹவ்யங்களை 
இழர்திருக்கிற ௮க்னியைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, 





ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
, . _—— அங்னக 

(யுதிஷ்டிரர்‌, அபிமன்யுவைப்பற்றித்‌ துக்கித்துப்‌ புலம்பியது.) 

மஹா பராக்செமசாலியும்‌ தேர்ப்படைகளைக்‌ காப்பாற்‌ றுகன்ற 
வனுமான அந்த ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லா 
வீரர்களும்‌, ரதீஸன்னாகத்தை இழந்தவர்களும்‌ கிற்களைக்கழேவைத்த 
வர்களும்‌ அர்தயுத்தத்தையே தியானிப்பவர்களும்‌: ஸுபத்திராபுத்தி 
ரனை காடினமனமுள்ளவர்களுமாக யுதிஷ்டிரராஜரைச்சூழ்ர்‌ தகொண்டு 
ஸமீபத்தில்‌' உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌, சூரனும்‌ 
மஹாரத்‌ னும்‌ தமது பிராதாவான அர்ஜுனனுடைய குமாரனுமான 


க்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்த அபிமன்யு. கொல்லப்பட்டவுடனே, மிகுந்த அக்கடா 
புலம்பலானார்‌. ்‌ 


(மகாரதனான இந்த அபிமன்யுவானவன்‌, இருபரையும்‌ சல்யனை 
யும்‌ ராஜாவான துர்யோதனனையும்‌ துரோணரையும்‌ பெரியவிலலை 
யுடைய அரோணபுத்திரரையும்‌ அவ்வாறே மற்றமஹாரதிகர்களையும்‌ 
ஜயித்து எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்றெ  எண்ணத்தி 
னால்‌ அரோணருடைய படையைத்‌ தடையில்லாமல்‌ (எதிர்த்து) ௮ஸ்‌ 
இரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சாமர்த்திய 
முடையவையும்‌ பெரியவிற்களுள்ளவையும்‌ மிக்கபலமுள்ளவையும்‌ 
குலம்‌, சீலம்‌, குணங்கள்‌ இவைகளோடுகூடியவையும்‌ செளர்யமுள்ள 
வையும்‌ வீர்யமுள்ளவையும்‌ பிரஸித்தமான பெளருஷமுடையவையு 
மான சத்துருக்கூட்டங்களைக்‌ கொன்றுவிட்டுப்‌ படு த்திருக்கறான்‌. 
தேவர்களாலும்‌ உடைக்கமுடியாததும்‌ நம்மால்‌ இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்‌ 
படாததும்‌ அரோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான பத்மவியூகத்தைச்‌ 
சக்ர பாணியான ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுக்குப்பிரியனணான இர்க அபிமன்யு 
பிளந்து பசுக்களினிடையில்‌ சங்கம்‌ நுழைவதுபோல வியூகத்தி 
னிடையில்‌ நுழைந்தான்‌. உத்தமர்களான சத்ருக்களைக்கொல்லுகின்ற 
அந்த அபிமன்யு யுத்தகளத்தில்‌ விளையாடினான்‌. செளர்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடங்கா தமதங்கொண்டவர்களுமான சத்துருசேனையிலுள்ள 
வீரர்கள்‌, ரணகளத்தில்‌ அபிமன்யுவினலே தோல்வியை அடைந்து 
திரும்பினார்கள்‌. ஈமக்குப்பரமசத்துருவும்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைந்து 
எதிர்த்து வந்தவனுமான அச்சாஸனனை அம்புகளால்‌ மதிமயங்கிப்‌ 
புறங்காட்டி ஓடச்செய்த வீரனான அபிமன்யு, தாண்டமுடியாத துரோ 
ணருடைய சேனையாறெ மஹாலமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டித்‌ துச்சாஸன 
புத்தினை எதிர்த்து காசத்தையடைந்தான்‌. -ஸ-௦பத்திராபுத்தன்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, குக்திபுத்திரனான அர்ஜுனனை யான்‌ எவ்வாறு 
பார்ப்பேன்‌? மஹாபாக்யவதியும்‌, கன்றையிழந்தபசுவைப்போலப்‌ பிரிய 
னான தன்புத்திரனைக்காணாதவளும்‌, ௮வனைப்பார்ப்பதில்‌ கோக்கமுள்ள 
வளுமான ஸுபத்திரையையாவ த பார்த்து நான்‌, அர்த்தமில்லாத 
திம்‌ மிக்கவருத்தத்தைச்‌ செய்வதும்‌ பொரு த்தமில்லாத.துமான வார்த்‌ 
தையை எவ்வாறு சொல்வேன்‌ ? கிருஷ்ணன்‌ தனஞ்சயன்‌ இருவரையும்‌ 
பார்‌ தீது கான்‌ என்னமறுமொழி சொல்வேன்‌? ஸுபத்திரைக்கும்‌ இருஷ்‌ 
இர்ஜ-னர்களுக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள கானே ஜய 


அப ரோணபர்வம்‌. கழுகு 


தீதைவிரும்பி இப்படிப்பட்ட அப்பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்தேன்‌, 
பேராசை கொண்டவன்‌ தோஷங்களை அறியான்‌, ௮வன்‌ பேசாசையினா 
அம்‌ அஜ்ஞானத்தினாலும்‌ பிரவிர்த்திக்றொன்‌. தேனில்‌ ஆசைகொண் 
டவனாயெறான்‌ இவ்விதமான பெரும்பள்ளமிருப்பதைப்‌ பார்க்கவில்லை . 
ஆகாரத்திலும்‌ வாகனங்களிலும்‌ படுக்கைகளிலும்‌ ஆபரணங்களிலும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொள்ளத்தக்க பாலன்‌, நம்மால்‌ யுத்தத்தில்‌ முற்படுத்தப்‌ 
பட்டான்‌. பாலனும்‌ ஈல்லயெளவனமுள்ளவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யடையாதவனுமான அந்த அபிமன்‌ யு சொருகும்‌ மேடுபள்ளமுமான 
இடத்தில்‌ உத்தமமான குதிரைபோல, ஸங்கடமான யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு க்ஷேமத்தையடையத்தக்கவனாவான்‌ ? நாமும்‌ இந்தயுத்தரங்கத்‌, 
தில்‌ இந்த அபிமன்யுவுடன்‌ படுக்காமல்போவோமாஇல்‌ கோபத்தினால்‌. 
ஜ்வலிக்கன்ற அர்ஜுனனுடைய வாட்டமுற்ற கண்ணால்சரிக்கப்படு 
வோம்‌. ௮ர்தி.௮ர்ஜ-மனனோ லோபமற்றவன்‌; புத்திசாலி; லஜ்ஜையுள்ள 
வன்‌; பொறுமையுடையவன்‌; ஸெளந்தரியமுள்ளவன்‌; பலசாலி; ஈல்ல 
தேகமுள்ளவன்‌; கெளரவத்தைப்பாராட்கிறவன்‌; வீரன்‌; பிரியன்‌; 
ஸத்தியமான பராக்கரமத்தையுடையவன்‌; காரியங்களை உறுதியாகச்‌ 
செய்பவனான எவனுடையசெய்கைகளைத்‌ தேவர்களும்‌ புகழுகிறார்க 
ளோ, விரியமுள்ளஎவன்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ காலகேயர்களையும்‌ 
கொன்றானோ, எவனாலே ஹிசண்யபுரவாஸிகளும்‌ மஹேக்திரனுக்குச்‌ 
சத்துருக்களுமான பெளலோமர்கள்‌ கண்ணிமைப்பொழுதினுள்‌ கூட்‌ 
டத்தோடு கொல்லப்பட்டார்களோ, பிரபுவானஎவன்‌ அபயத்தை விரு 
ம்புன்றசத்‌ துருக்களுக்கும்‌ ௮பயத்தைக்கொடுக்கறானோ, அந்த அர்‌ 
ஜுனனுடைய பலசாலியான புத்திரன்‌ நம்மால்‌ காப்பாற்றுவதற்குக்‌ 
கூட முடியாதவனானான்‌. மஹாபலசாலிகளான தார்த்தராஷ்டிரர்கனைப்‌ 
பெரியபயம்வந்தடைந்த.து. புத்திரனைக்கொன்றதினால்‌ சோபங்கொண் 
டவனான பார்த்தன்‌ கெளசரவர்களை வரட்சியடையச்செய்யப்போகிறான்‌. 
அல்பனும்‌ அல்பர்களைஉதவியாகக்கொண்டவனும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கு க்ஷ்யத்தைவினைவிக்கின்‌ றவனுமான துரியோதனன்‌ பார்த்துத்‌ . 
அக்கித்துக்கொண்டு உயிரையிழக்கப்போகிறானென்பது வெளிப்படை, 
ஒப்பற்றவிரியமும்‌ ஆண்மையுமுள்ளவனும்‌ தேவர்களுள்‌ சிறந்த இச்‌ 
இரனுடைய குமாரனுக்குக்குமாரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவனால்‌ வீழ்த்‌ 
தப்பட்டவனுமான இந்த அபிமன்யுவைப்பார்த்‌தனனக்கு ஜயமும்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌ தேவத்தன்மையும்‌ தேவர்களோடு ஓர்‌ உலகத்தில்‌ சேர்ந்துவாழ்த 
இம்‌ பிரீதியை உண்டுபண்ணா' என்றுகூறினார்‌. 


இ 


கறு ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரரைத்‌ தேற்றுவதற்காக வியாஸர்‌ அகம்பனன்‌ 
கதையைச்சோல்லத்‌ தொடங்கியது.) 


இவவாறு குந்தீபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ புலமபும்பொழுஇ, அவ்‌ 
விடத்திற்குக்‌ ருஷ்ணத்வைபாயன மஹரிஷியானவர்‌ வந்தனர்‌. பிறகு, 
அர்தமஹாத்மாவைக்கண்டு, பாண்டுபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌, வாடிய 
மனத்துடன்‌ அவருக்குத்‌ தகுந்த ஆஸனம்கொடுத்துப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. 
முறைப்படி பூஜைசெய்யப்பெற்று வீற்றிருக்கின்ற மஹரிஷியைநோக்‌க 
யு திஷ்டிரர்‌, தமஅபிராதாவான அர்‌ ஜுனனுடையகுமாரனான அபிமன்யு 
வின்வதத்தினுலுண்டானசோகத்‌ தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவராடிச்‌ சொல்ல 
லானார்‌. “அதர்ம த்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்தாங்‌ 
னவர்களுமான அநரேகமஹார தர்களாலே நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழப்‌ 
பட்டு யுத்தஞ்செய்ன்ற ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌; பாலனும்‌ பாலபுத்தியுள்ளவனும்‌ சத்ருவிரர்களைக்கொல்லு 
இறவனும்‌ வீர்யமுடையவனும்‌ உபாயத்தோடு யுத்தமசெய்யாதவனு 
மான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அக்தஅபிமன்யு; 
“எங்களுக்கு வழியை உண்டுபண்ணு'என்று என்னால்‌ சொல்லப்பட்டு 
வியூகத்தில்‌ நுழைந்தான்‌. அருதஸமயத்தில்‌ நாங்கள்‌ ஸைந்தவனால்‌ 
தடுக்கப்பட்டோம; யு.த்தஞ்செய்‌ துஜீவிக்கன்ற அரசர்களாலே ஸமமான 
யுத்தமல்லவோ தேடத்தக்கது? ௪த்ருக்களாலே செய்யப்பட்ட இந்த 
யுத்தம்‌ சரியானதன்று. அதனால்‌, யான்‌ மிக்கவருத்தத்தையடைர்‌ து 
சோகத்தினாலுண்டான கண்ணீரோடு கலக்கமுற்றிருக்கிறேன்‌; அடிக்‌ 
கடி ஆலோசித்தும்‌ கான்‌ ஆறுதலையடையவில்லை' என்று கூறினார்‌. 
சோகத்தினாலேமனம்கலங்‌ அவ்வாறுபுலம்புசன்ற அரந்தயுதிஷ்டிரரை 
வியாஸர்‌ ஸமாதானஞ்செய்வதற்காகப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்சொல்‌ 
ல்லானார்‌:-- 


யுஇஷ்டி.ர ! மிகுந்த புத்தியையுடையவனே! எல்லாச்சாஸ்இரங்‌ 
களிலும்‌ தேர்ச்சியுடையவனே! பரதர்களுள்ஸ்ரேஷ்டனே! உன்னைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌ வியஸனங்களில்‌ மயங்கார்கள்‌; சூரனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டனுமான இந்தஅபிமனயு யுத்தத்தில்‌ பாலனுக்குத்தகா ததான காரி 
யத்தைச்செய்து அகேகசதருக்களைக்கொன்று ஸ்வர்க்கத்தையடைர்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௧௮௧ 


தான்‌, யுதிஷ்டிர! இந்தவிதியான து தாண்டமுடியாதது; பாரத! மிரு 
தீயுவானவன்‌, தேவர்களையும்‌ அஸ-சரர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ கவர்‌ 
றான்‌ என்றுசொல்லினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (மஹாபலசாலிகளான இந்த 
அரசர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு இறந்தவர்கள்‌ என்றெபெயருள்ளவர்களாடிச்‌ 
சேனையினிடையில்‌ பூமியில்படுத்திருக்றொர்கள்‌; சிலர்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானைபலமுடையவர்கள்‌; அவ்வாறே காற்றின்வேகமும்பலமும்போன்ற 
வேகத்தையும்‌ பலத்தையுமுடையவர்கள்‌; ஒரேவிதமான உருவமுள்ள 
அப்படிப்பட்ட இந்தமனிதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌; பிராணிகளுள்‌ ஒருயுத்தத்‌திலாவ து இவர்களைக்கொல்ப 
வனை நான்காணவில்லை. இவர்கள்‌ விக்சரமமுள்ளவர்கள்‌; தபோபலமுள்‌ 
ளவர்கள்‌. மேலும்‌, மனத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்ஜயிக்க 
எண்ணியிருந்த இந்த அறிஞர்கள்‌, அயுளையிழர்‌ து படுத்திருக்கிறார்கள்‌; 
ம்ருதர்கள்‌என்‌றெ இந்தச்சப்தமானத அர்த்தமுள்ள தாயிருக்றெ ௮, 
பயங்கரமான பராக்கிரமத்தையுடையவர்களான இவ்வரசர்கள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகமாண்டார்கள்‌; சூரர்களும்‌ சோஷமுள்ளவர்களுமான ராஜ 
புத்திரர்களும்‌ கைகால்‌அசைவற்றும்‌ அபிமானத்தைஇழர்தும்‌ சத்து 
ரூவுக்குவசப்பட்டு அச்னியின்முகத்தை அடைந்தார்கள்‌, எக்காணத்தி 
னாலே இவர்களுக்கு ம்ருதர்களென்றபெயர்‌ வாய்த்தது? இவ்விஷயத்‌ 
இல்‌ எனக்கு ஸம்சயம்உண்டாயிருக்றெ ௮. தேவருக்கொப்பானவரே! 
பிதாம ஹரே! யாருக்கு மிரு திபுவருஇ றத? எங்கிருந்து மிரு திபுவரு 
இறத? மிருத்யு யாதுகாணத்தினாலே இக்தப்பிரஜைகளைக்‌ கவர்கிறது? 
அதனை எனக்குச்சொல்விராக' என்றுவினவினார்‌. அவ்வா றுகேட்னெற 
குந்தீபுத்திரான அந்தயு இஷ்டி ரரைக்குறித்‌து, பகவானானவியாஸமஹ 
ரிஷி தேறுதலடையக்கூடிய வாக்கியத்தைப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌, 


ஓ! ராஜனே! முற்காலத்தில்‌ நாரதராலே அகம்பனனுக்குச்சொல்‌ 
லப்பட்டுள்ள புராதனமாயிருக்கிற இந்தஇதிஹாஸத்தை இவ்விஷயத்‌ 
இலும்‌ உதாஹரிக்றொர்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே! அர்தஅரசனும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ கொஞ்சமும்‌ தாங்கமுடியாத மிகப்பெரிய புத்திரசோகத்தை 
அடைந்தானென்று கரம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. அதலால்‌, நான்‌ மிருத்யுவி 
னுடைய உத்தமமான உற்பத்தியைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. பிறகு, 
நீ ஸ்ரேகபாசத்தை ஆதாரமாகக்கொண்ட அக்கத்தினின்று விடு 
படுவாய்‌, எல்லாப்பாபராசிகளையும்‌ நரசம்பண்ணுகின்ற அம்‌ சிறந்ததும்‌ 
ஆயுளை விர்த்திபண்ணக்கூடிய தும்‌ அக்கத்தைப்போக்குவதும்‌ புஷ்‌ 
டியை விர்த்திபண்‌ணுறெ. தமான இந்தஉபாக்யானத்தைச்‌ சொல்லு 


கீறு௪ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 

றேன்‌, அதனை என்னிடத்தினின்று கேள்‌, இந்தஉபாக்யானம்‌ வேதா: 
தீயயனம்போலப்‌ பரிசுத்தமான த; சத்துருக்களுடைய கூட்டத்தை 
௩ரசம்செய்வத. மங்களங்களுள்‌ மங்களமான அ; மஹாராஜனே ! இர்ச்‌ 
காயுகாயுடைய பிள்ளைகளையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ அவ்வாறே ஐசுவரியத்‌ 
தையும்‌ விரும்புனெற ராஜங்ரேஷ்டர்களாலே காலையில்‌ இனந்தோறும்‌ 
இந்தஉபாக்யானம்‌ கேட்கத்தக்கது; அப்பா! முற்காலத்தில்‌ ருதயுகத்‌ 
இல்‌ அகம்பனன்‌என்றெ ஓர்அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ போர்‌ 
முனையின்ம த்தியில்‌ பகைவர்கள்‌ வ௪த்தையடைந்தான்‌. பலவானான 
அவன்‌ யுத்தஞ்செய்‌து கட்டப்பட்டவனானான்‌. அவனுக்குப்‌ பலத்தில்‌ 
ஸ்ரீமக்காசாயணருக்கொப்பானவ னும்‌ மிகுக்தகார்தி யையுடையவனும்‌ 
அஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியுடையவனும்‌ மேதாவியும்‌ போரில்‌இந்தி 
ரனையொத்தவனும்‌ பலசாலியுமான, *ஹரி'என்னும்‌ பிரஸித்‌ தீதனான ஒரு 
புத்திரன்‌ இருக்கான்‌. மிக்ககாந்தியுள்ள அந்தஹரியானவன்‌ யுத்தத்‌' 
இல்‌ ௮வ்விதநிலைமையை௮டைர்திருக்கின்ற பிதாவைப்பார்‌ தீ.த,பிறகு 
மரணத்தை.தலோசிக்காமலே சத்துருக்களினிடையில்‌ நுழைர்தான்‌. 
எல்லா௮ஸ்‌.திரங்களிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுடையவனும்‌ பலசாலியுமான' 
அரந்தஹரி போர்முனையில்‌ சத்துருக்களால்‌ பலவாறு சூழப்பட்டு எல்‌: 
லாப்பகைவர்களோடும்‌ போர்புரிந்தான்‌. அபரிமிதமான பராக்ரமத்தை 
யுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஹரியானவன்‌, சத்துருக்களின்‌. 
மீது ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளைப்பொ பிர்‌ துகொண்டு, காலாட்கள்‌ 
ரதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளை நாசம்பண்ணினான்‌. சத்து 
ருக்களினுடைய மத்தியையடைந்த பலசாலியான அந்தஹரி, அம்பு 
களாலே கான்குபக்கமும்‌ நிறைக்கப்பட்டுச்‌ சக்கரங்களாலும்‌ கதைகளா 
அம்‌ உலக்கைகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தேர்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ பொடியாக) யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருசேனை 
யைப்பிளந்து அர்தஅசனையும்‌ விடுவித்து மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, அர்த எல்லாத்தேராளிகளும்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து கிட்டகெருங்டு உதவியற்றவனான அவனை சான்குபுக்கங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு, Q தாமரங்களால்‌ யானையை அடிப்ப அபோல 
அடித்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிர ! யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருக்களைவாட்டுகறவனான 
அந்தஹரி யுத்தகள தீதில்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடிய௩தகாரியத்தைச்‌ 
செய்து சத்துருக்களால்‌ யுத்தயூமியில்‌ சேனையினிடையில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டர்ன்‌, அகம்பனன்‌ தனக்குப்பிரியமானபுத்திரன்‌ பகைவர்களால்‌ 
செர்ல்லப்பட்டானென்பதைக்கண்டு பொறாமையினால்‌ கோபம்கொண்டு 
எக்கிசமாக யுத்தத்தினின்றும்‌ ' திரும்பிவர்‌ விட்டான்‌. அந்தஅரசன்‌ 


அகஅோணபர்வம்‌. க்ஸ்‌ 


துக்கத்துடன்‌. ௮ந்தப்புத்தானுக்குச்செய்பவேண்டிய உத்தரக்கிரிமை! 
களைச்செய்து, இரவும்பகலும்‌ துக்கித்துக்கொண்டு மனத்தில்‌ ஸாக்‌ 
த்தை அடையாமலிருர்தான்‌. பிறகு, புத்திரன அபிரிவினுலுண்டான 
அந்த அகம்பனனுடைய சோகத்தையறிர்து தேவரிஷியானகாரதர்‌ 
அவன்பக்கத்‌இல்‌ வந்தார்‌. மஹாபாக்யெசாலியான அந்த அரசன்‌ தேவ 
ரிஷிகளுள்‌ உத்தமரானநார தரைக்கண்‌டு, முறைப்படி அவரைப்பூஜை 
செய்து அப்பொழுது தன்கதையைச்சொன்னான்‌. யு திஷ்டிர! அந்தநார்‌ 
தரிடத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களின்விஜயத்தையும்‌ அவ்வாறே தன்‌ 
புத்திரனுடையவதத்தையும்‌ எல்லாஸங்க தயையும்‌ ஈடந்தபடிசொல்லி 
னன்‌. அவன்‌, 'மஹாவிர்யமுள்ளவனும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்‌ 
கும்‌ ஸமமான காத்‌ தியையுடையவனும்‌ 'பலசாலியுமான என்குமாரன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கள்‌ அகேகர்களாலே பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. பகவானே! கேளும்‌. மிருத்யுவான து பிராணிக 
ளுக்கு ஸம்பவிக்இன்ற,தல்லவோ? இக்தமிருத்யுவென்பவன்‌ யார்‌? அவன்‌ 
எவ்விதமான வீர்யமும்‌ பலமும்‌ பெளருஷமுமுள்ளவன்‌? புத்திசாலி 
களுள்றேக்த நாரதரிஷியே ! இதனை உண்மையாகக்கேட்க இச்சிக்‌ 
கிறேன்‌'என்றுவேண்டினன்‌. அவனுடைய அந்தவார்‌ த்தையைக்கேட்டுப்‌ 
பிரபுவும்‌ வரங்கொடுப்பவருமானநாரதர்‌ புத்திரசோகத்தைப்‌ போக்கக்‌ 
கூடியதும்‌ பெரிதுமான இந்தஆக்யான த்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


ராஜனே! நிண்டகைகளையுடையவனே! மிகவும்விஸ்தாரமான இந்த 
உபாக்யானத்தைக்கேள்‌, ராஜனை! நானும்‌ இதனை நடந்தபடி கேட்டிருக்‌ 
றேன்‌. ஆ திஸிருஷ்டிகாலத்தில்‌, மஹாகேஜஸ்வியும்‌ பிரபுவும்‌ பிதா 
மஹருமான பிரம்மதேவர்‌ பிரஜைகளைஉண்டுபண்ணினார்‌. பிறகு, இவ்‌ 
வுலகமான அ; ஸம்ஹாரம்‌ செய்யப்படாமலிருப்பதைக்கண்டு அப்பொ 
முஅ அந்தப்பிரம்மதேவருக்கு அதன்ஸம்ஹார த்தைப்பற்றிஆலோசனை 
யுண்டாயிற்று. பூபதியே. அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ ஆலோசித்‌ தும்‌ ஸம்ஹா 
ரத்தைஅறிபவில்லை. மஹாராஜனே! சோஷத்தினாலே அவருடைய 
முகங்களிலிருக்‌து ரெருப்புண்டாயிற்று. தகிக்கவேண்டுமென்ற எண்‌ 
ணங்கொண்ட அந்த அக்னியினாலே, மத்தியப்பிரதேசங்களோடுகூடின. 
எல்லாத்‌ இக்குக்களும வியாபிக்கப்பட்டன. பிறகு, பகவானும்‌ பிரபுவு 
மான அர்தப்பிரம்மதேவர்‌, ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஜ்வாலைவரி 
சைகளாலே சூழப்பட்டிருக்கின்ற சராசராத்மகமான எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌. எரித்தார்‌. பிறகு; ஜங்கமஸ்தாவாரூபங்களான பிராணிகளெல்‌ 
லாம்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டன, வீர்யமுள்ளவரான பிரம்மதேவர்‌ பெரிய 

C௪ 


கீயழுஷ்‌ ஸப்ரீமஹாபாயதம்‌, 
கோபவேகத்தினாலே நடுங்கச்செய்கறவர்போல விளங்கினார்‌. : பிற்கு, 
சடைமுடியுள்ளவரும்‌' ஸ்திரரும்‌ பூதகணங்களுக்குப்பதியும்‌ ஹாரு 
மான அத்த ருத்திரர்‌ ஸத்தியலோக வாஸியான பிரம்மதேவரைச்சரண்‌ 
மடைந்தார்‌. பிரஜைகளுடைய நன்மையை விரும்பி அந்த ஸ்தாணுவான 
வர்‌ வந்திருக்கையில்‌, தேவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ ரிஷிகளுள்‌ உத்தமரு 
மான களன்‌ ஜ்வலிக்கின்றவர்போலவிருக்‌ தகொண்டு, 
குழந்தாய்‌ ! நீ காமத்தினால்‌ உண்டானவனாபிருக்கருய்‌, விரும்பியவற்‌ 
றை அடைவதற்குத்தகுந்தவனே! நீ விரும்பியகார்யம்‌ யாத? ஸ்தாணு 
வே/விறாம்பியதைச்சொல்‌. உனக்குப்பிரிய பான எல்லாவற்றையும்‌ யான்‌ 
செய்வேன்‌” என்று கூறினார்‌. 





ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தெடரச்சி) 
வெவதையஇவஒவய்‌ 
(பிரம்மாவுக்கும்‌ ருத்‌ஐக்தம்‌ ஸ%$வாதழம்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
மீருத்யுவைட்படைத்த தும்‌.) 

உருத்திரர்‌, “ள்புவே! நீர்‌ பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டி. க்கவன்றோ முயற்சி 
செய்திர?நீர்‌ வெவவேறுவிதமான ததக எ த த்து 
விருத்தியும்‌ செய்தீர்‌, பகவானே ! பிரபுவே! அந்தப்பிரஜைகள்‌ மறு 
படியும்‌ தேவரிருடைய கோபத்‌ தினாலே முழுதும்‌ மாசமடைகின்றன. 
அவைகளைப்பார்த்து எனக்குக்‌ கருணையுண்டாகியது, தயைசெய்யும்‌' 
என்று வேண்டிக்கொள்ள, பிரம்மதேவர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“பிரஜைகளை ஸம்ஹாரம்‌ பண்ணுவதற்கு எனக்கு விருப்பமில்லை, 
இஃது இவ்வாறாக இருக்கவேண்டுமென்று பூமிக்கு ஹிதத்தைத்தேடு 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனான என்னைப்‌ பிறகு கோபம்வந்தடைந்தது; . 
மஹாதேவ ! பாரத்தினலே பீடிக்கப்பட்டு அமிழ்ன்ற இந்தப்‌ 
பூதேவி சுமையினால்‌ அன்புற்று ஸம்‌ ஹாரத்தின்டொருட்டு என்னை 
ஏவினான்‌. பிறகு, எண்ணமுடியா ததான இவ்வுலகத்தினுடைய ஸம்‌ 
ஹொரத்தைப்‌ பலவாறு புத்தியினால்‌ அலேரித்தும்‌ நான்‌ அறியவில்லை. 
பிறகு, என்னைக்கோபம்‌ வக்தடைந்தத' என்று சொன்னார்‌. ருத்திரர்‌, 
பூபதியே! தேவரீர்‌ ,தயைசெய்யவேண்டும்‌; ஜகத்லம்ைஹாசத்தின்‌ 
பொருட்டுக்‌ சோபிக்கக்கூடா அ; ஸ்‌ தாவரஜங்கமங்களா ன. பிசஜைகளை நீர்‌ 


'நாசஞ்செய்யவேண்டாம்‌, பகவானே ! தேவரீருடைய அனுக்கெஹத்‌ 


துேரோரணபர்வம்‌. களி 


தினாலே இவ்வுலகமான அ வருவதும்‌, சென்ற தும்‌, த த்காலத்தில்‌ நிலைத்‌ 
இருக்கிற தமாக மூன்‌ அவிதமாக இருக்கட்டும்‌. பகவானே ! கோபத்தி 
னாலே ஜ்லலிக்கின்ற தேவரீர்‌ கோபத்திலிருக்து அக்கியை ஸிறாஷ்டித்‌ 
இர்‌. அர்த நெருப்பானது, மலைகளினுடைய கரங்களையும்‌ மரங்களை 
யும்‌ அவ்வாறே ஈதிகளையும்‌ எல்லாச்சிறியகுளங்களையும்‌ ஸமஸ்‌தமான 
புத்களையும்‌ பூண்டுகளையும்‌ எரிக்கிறது; ஸ்தாவரஜங்கமரூபமான . உல 
கத்தை மிச்சமில்லாததாகச்செய்கிற ௮; ஸ்தாவாஜங்கமரூபமான இந்த 
உலகம்‌ சாம்பலாகிவிட்ட.து பகவானே! தேவரீர்‌ இருபை செய்யும்‌; 
ரோஷம்‌ உண்டாகக்கூடாது, இஃது எனக்கு வரமாகும்‌. தேவரே ! 
உம்மால்‌ படைக்கப்பட்ட எல்லாஜக்துக்களும்‌ மிக்க அன்பமுற்று 
நாசமடைஇன்றன. ஆதலால்‌, அக்னியைத்‌ தேவரீர்‌ திருப்பவேண்டும்‌; 
இர்தத்தேஜஸான து தேவரீரிடத்திலேயே லயமடையவேண்டும்‌; பிர 
ஜைகளுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்தோடு வேறு உபாயத்தை 
நன்றாகப்பாரும்‌: இந்தப்பிராணிகளெல்லாம்‌ மீளும்படி செய்யும்‌; பிரஜை 
கள்‌ ஸந்ததிகளையிழர்‌ து இப்பொழுது நாசமடையவேண்டாம்‌. விபுவே! 
நான்‌ உம்மால்‌ பிரஜைகளை ரக்ஷிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
வன்‌. தேவநாதரே! பிரஜைகளிடத்தில்‌ உமக்குத்தயை உண்டாகவில்லை. 
ஜகர்காதரே ! ஸ்தாவரஜங்கமமான உலகமானது அழியவேண்டாம்‌. 
ஆதலால்‌, தேவரீர்‌ கருணையில்‌ நோக்கமுள்ளவராகவேண்டும்‌ என்று 
நான்‌ இவ்வாறு சொல்லுகிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. பிரம்மதேவர்‌, அவ்‌ 
வசனத்தைக்கேட்டு, பிரஜைகளுக்கு நன்மைபைச்செய்யக்கருதித்‌ தம்‌ 
அகதராத்மாவிடத்‌ தில்‌ திரும்பவும்‌ தேஜஸை அடக்கிக்கொண்டார்‌. 
உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரபுவுமான அந்தப்பகவான்‌, பிறகு 
அந்த அக்னியை உபஸம்ஹாரஞ்செய்‌த, ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ மோக்ஷத்‌ 
திற்கும்‌ காரணமான கர்மாவை உண்டுபண்ணினார்‌. அவ்வாறு கோபத்‌ 
இனாலுண்டான அந்த அக்கியை உபஸம்ஹா சஞ்செய்கின்றவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்தப்பிரம்மதேவருடைய எல்லா இந்திரியல்களின்‌ 
தவாரங்களிலிருர்‌ தம்‌ ஒருஸ்திரி தோன்றினாள்‌. சாஜஸ்ரேஷ்டனே | 
கறுப்பும்‌ வெப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்த நிறமுடையவளும்‌, நாவும்‌ முக 
மும்‌ கண்களும்‌ வெக்தவளும்‌, ஜ்வலிக்கன்ற குண்டலங்களையும்‌ பிர 
கர்சிக்ன்றி பூஷணங்களையுமுடையவளுமான அந்தப்பெண்‌ பிரம்ம 
தேவருடைய இந்திரியங்களிலிருந்து அவ்விதமாகவெளிப்பட்டுத்‌ தேற்‌ 
குத்திக்கை அடைந்து லோககா ,தர்களான அவ்விருதேவர்களையும்‌ 
பார்த்‌ துப்‌ புன்னகை செய்தாள்‌. ராஜனே ! அப்பொழுது உலகங்களுக்‌ 
“குப்பிதாம்ஹீரான பிரம்மதேவர்‌ அந்தஇடத்திலுள்ள அக்தத்தேவியை. 


க்ஷ்ழ்ஹு ஸ்ரீ மஹர்யர்ரதம்‌ 


“மிருத்யுவே' என்னு அடிக்கடி இன்சொல்சொல்லி “இந்தப்பிரஜைகளை 
ஸம்ஹாரம்செய்‌. நியோ என்னுடைய கோபத்திலிருந்து ஸம்ஹார 
புத்தியுடன்‌ தோன்றினாய்‌. ஆதலால்‌, நீ பாமராகளும்‌ பண்டிதர்களு 
மான . எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌. கோபமுள்ளவுளே! 
நீ ப்ரஜைகளை என்னுடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ பேதமில்லாமலே நாசஞ்‌ 
செய்‌, அதனால்‌, நீ ஈன்மையடைவாய்‌' என்று மதுரமானவாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொன்னார்‌. இவவாறு அந்தப்பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டவ 
ரூம்‌ கமலம்போன்ற கண்களையுடையவளுமான அந்த மிருத்யுதேவி 
யானவள்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்று அழுதாள்‌. கண்ணீர்த்துளிகள்‌ 
விழுந்தன. பிதாமஹர்‌ அந்தக்கண்ணீரை இரண்டுகைகளாலும்‌ ஏந்த 
னார்‌. அப்பொழுது எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையின்பொருட்டும்‌ 
அவளை ஸமாதானம்‌ பண்ணினார்‌. 


ஐம்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
_—_ க 
(நாத மீரத்யுவுந்தும்‌ பீரர்ம।வுக்தம்‌ நடந்த ஸம்வ। தத்தைச்சோலிலி . 
அம்பனனுடைய துக்கத்தை விலக்கியதும்‌ வியாஸர்‌ ௮ ம்பனனுடைய 
உபாக்கியனத்தைச்‌ சொல்லி யுதிஷ்டிரருடைய துக்கத்தை 
விலக்கீயதும்‌.) 


ம்ருத்யுவானவள்‌ துக்கத்தை மனத்திலேயே அடக்கிக்கொண்டு 
பிரம்மதேவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொடிபோல வணங்கிக்‌ கைகளைக்குவித்‌ 
துக்கொண்டு திரும்பவும்‌ சொல்லலானாள்‌: £பேசுறெவருள்சிறந்தவரே! 
உம்மால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கற இவ்விதமான ஸ்திரியான கான்‌ 
தெரிச்திருர்தும்‌ மூடஸ்திரியைப்போலக்‌ குரூசமாகவும்‌ ௮ ஹி தமாகவு 
முள்ள. இந்தக்காரியத்தை எவ்வாறு செய்வேன்‌ ? பகவானே ! பிரபுவே! 
சான்‌ . அதர்மத்தில்‌ பயப்படுகிறேன்‌ ; இருடைசெய்யும்‌. தேவரே 
மரித்திருக்கன்ற இஷ்டர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸ்ரேக தர்களையும்‌ 
பிசாதாக்களையும்‌ மாதாக்களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ புர்ததாக்கவையும்‌ 
குறித்து த்துபாப்படுபவர்களிடம்‌ யான்‌ பயப்படுகிறேன்‌. பகவானே! 
புலம்புடன்ற : தினர்களுடைய விழுகின்ற கண்ணீர்த்‌ திவலைகளினால்‌ 
பயள்து யான்‌ உம்மைச்சரணமடைந்தேன்‌; தேவதைகளுள்‌ உத்த 
மச! தேவரே !. யமனுடைய வீட்டுக்கு கான்‌ , போகவேமாட்டேன்‌. 


துரோணபர்வம்‌, சழக 


உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹசே. நான்‌ வினயத்துடன்‌ சரீரத்தர 
லும்‌ அஞ்சலிபந்தத்தோடுகூடின முடியினாலும்‌ வணங்கி உம்‌ 
மிடத்திலிருர்‌,து இந்த வரத்தை விரும்புகிறேன்‌. பிரஜைகளுக்கு ஈஸ்‌ 
வர்றே ! உம்முடைய அனுக்கிரஹ த்தினாலே தவத்தைச்‌ செய்யவிரும்பு 
இறேன்‌. பகவானே ! பிரபுவே ! தேவரே ! எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ இந்த 
வரத்தைக்கொடும்‌. உம்முடைய சொற்படி நான்‌ உத்தமமான தேனு 
காங்ரமத்தை அடைவேன்‌. அவ்விடத்தில்‌, உம்மை ஆராதிப்பதிலேயே 
பற்றுதலுள்ளவளாடுக்‌ கடுந்தவம்‌ புரிவேன்‌. தேவேசரே ! ரோதனம்‌ 
பண்ணுகின்ற பிராணிகளினுடைய பிரியமான பிராணன்களைக்‌ கவர்‌ 
வதற்கு கான்‌ சக்இியுள்ளவளல்லேன்‌. அதர்மத்திலிரும்‌து என்னைக்காப்‌ 
பாற்றுவீராக' என்று வேண்ட, பிரம்மதேவர்‌, *மிருத்புவே! பிரஜைகளை 
ஸம்ஹரிப்பதற்காகவே நீ படைக்கப்பட்டவளாயிருக்கிறாய்‌. செல்‌; எல்‌ 
லாப்பிராணிகளையும்‌ வதஞ்செய்‌. உனக்கு ஆலோசனை வேண்டாம்‌, 
இது இவ்விதமாகத்தான்‌ ஆகவேண்டும்‌; ஒருபோதும்‌ இது வேறுவித 
மாகாது. நீ உலகத்தில்‌ நிந்திக்கப்படாதவளாவாய்‌, என்சொற்படி.செய்‌ 
என்று சொன்னார்‌. பகவானான்‌ பிரம்மதேவர்‌ இவ்வா ழசொல்ல, அந்த 
மிருத்யு தேவியானவள்‌ அஞ்சலிபர்தம்செய்‌து தலைகுனிந்து பிரஜை 
களுக்கு ஈன்மைசெய்யவிரும்பி ஸம்ஹாரம்செய்வதில்‌ புத்தியைச்‌ 
செலுத்தவில்லை. பிரஜைகளுடைய தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ காதரும்‌ 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ பதியும்‌ தேவதைகளுக்கு ஈசருமான பிரம்ம 
தேவர்‌ அப்பொழுது! பேசாமலிருர்‌த, சிக்ரெமாகத்‌ தாமாகவே மனத்‌ 
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தெளிவைப்பெற்று, எல்லா உலகங்களையும்‌ பார்த்து மந்தஹாஸம்‌ பண்‌ 
ணினார்‌. பிறகு, கோபத்தைவிட்ட அந்தப்பிரம்மதேவராலே பார்க்கப்‌ 
பட்ட உலகங்கள்‌ முன்போலாகிவிட்டன. சத்துருக்களாலே ஆயிக்கப்‌ 
படாதவசான அந்தப்பகவான்‌, கோபத்தைவிட்டபிறகு, அந்தக்கன்னி 
கையும்‌ இறந்த புத்தியையுடைய அவர்பக்கத்திலிருந்‌து சென்றாள்‌. ராஜ 
"்சேஷ்டனே! அப்பொழுது அந்தமிருத்யுதேவி பிராணிவதத்தை ஏற்‌ 
அக்கொள்ளாமல்‌ விரைந்‌ துவில௫த்‌ தேனுகாஸ்சமம்சென்று, அந்தத்‌ 
சமத்தில்‌ மிக்கஉக்சொமும்‌ உத்தமமுமானவிரகத்தை அனுஷ்டித்துக்‌ 
கொண்டு கருணையினாலே பிரஜைகளுக்கு ஈன்மையை விரும்பி. விரும்‌ 
பப்படும்‌ புலன்சளிலிருந்து பொறிகளைத்திருப்பி இருபத்தொருபத்ம 
ஸங்கயையுள்ளவருஷங்கள்‌ ஒருகாலால்நின்றாள்‌. ராஜனே! மறுபடியும்‌ 
மற்றொருகாலால்‌ இருபத்தொருபத்மகாலம்‌ கின்றாள்‌. அப்பா! பிறகு, 
அக்தக்கன்னிகையானவள்‌ .மிருகங்களோடு . வதினாயிரம்பத்மகாலம்‌ 
வரையில்‌ ஸஞ்சாசஞ்செய்தாள்‌; பிறகு, குளிர்ந்ததும்‌ சிர்மலமுமான 


௬௯௭ ஸ்ரீம்ஹங்யர்ரதம்‌. 


திர்த்தமூள்ள பரிசுத்தமான ஈர்ைஎன்றெ நதியைஅடைக்து அதன்‌ 
ஜலத்இில்‌ 'எண்ணாயிரம்வருஷங்களைத்‌ தவத்‌இனால்கழித்தாள்‌. அந்த 
ஈர்தையில்‌ நியமத்தைமேற்கொண்டு கல்மஷத்தைப்போக்னெவளான 
அச்தமிராத்யுதேவி நியமங்களாலே விருத்‌இசெய்யப்பட்டவளாடு ருந்த 
லில்‌ பரிசுத்தமான கெளசிநேதியை அடைந்தாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ வாயு 
வையும்‌ ஜலத்தையும்‌ உணவாகக்கொண்டு மீண்டும்‌ நியமத்தை அதுஷ்‌ 
டித்தாள்‌. புண்ணியவதியான அந்தக்கன்னிகை ஏழுகங்கைகளிலும்‌ 
வேதஸகங்களென்கிற திர்த்தங்களி.லும்‌ பலவிதமான தபோவிசேஷங்க 
ளாலே தன்னுடையதேகத்தை இளைக்கச்செய்தாள்‌. பிறகு, அந்தக்கன்‌ 
னிகை கங்கையையும்‌ மஹாமேருவையும்‌ அடைந்து பிராணாயாமத்‌ 
தைச்செய்‌ கொண்டு கல்லைப்போல்‌ அசைவற்றிருந்தாள்‌. மறுபடியும்‌, 
சற்குணமுள்ள அந்தஉத்தமகன்னிகை முன்பு தேவதைகள்‌ யாகஞ்‌ 
செய்த இடமாகிய இமயமலையின்சிகாத்தில்‌ தன்காலின்‌ பெருவிரலால்‌ 
ஒரு நிகர்வகாலம்‌ கின்றாள்‌. மேலும்‌, அவள்‌ புஷ்கரத்திலும்‌ கோகர்‌ 
ணத்திலும்‌ நைமிசாரணியத்திலும்‌ அவ்வாறே மலயபர்வதத்திலும்‌ 
மனத்திற்குப்‌ பிரியமான நியமங்களை அனுஷ்டித்‌ தத்‌ தன்உடம்பை 
இளைக்கச்செய்தாள்‌. வேறுஒருதேவதையையும்‌ மனத்தினாலெண்ணா 
மல்‌ பிதாமஹரிடத்திலேயே எப்பொழுதும்‌ இடமான பக்தியைச்‌ 
செறுத்தித்‌ தர்மத்தால்‌ அவரை ஸந்தோஷிக்கச்செய்தாள்‌. அரசனே! 
உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ உற்பத்திஸ்‌ தானமாயிருப்பவரும்‌ அழிவற்ற 
வருமான அக்தப்பிரம்மதேவர்‌ அப்பொழுது பிரீதியுள்ளவராகவும்‌ 
பிரீ 'தியுள்ளமனமுள்ளவ ரகவும்‌ அந்தக்கன்னிகையைப்பார்த்‌ து, மிரு தீ 
இயுவே! இதென்ன ? மிக்கதவங்களைச்செய்றொய்‌' என்றுவினவினார்‌. 
பிறகு.மிருத்யுதேவி பகவானானபிகாமஹரைநோக்கி, “தேவரே! பிராணி 
கள்‌ ஈன்னிலைமையிலிருக்கின்‌ றன. வாயினாலும்‌ பிறருக்குத்‌ இல்கிழைக்‌ 
காமலிருக்கின்றன. அவைகளை நான்‌ கொல்லமாட்டேன்‌; ஸர்வேசரே ! 
பிரபுவே! கான்‌ உம்மிடத்திலிருக்து இந்தவரத்தை விரும்புடெறன்‌; 
நான்‌ அதர்மத்தில்‌ பயந்தவளாயிருக்கிறேன்‌; அதனாலேயே யான்‌ தவத்‌ 
இல்‌ நிலைபெற்றிருக்கறேன்‌. மஹாபாக்யெமுள்ளவரே! குறைவற்ற 
வரே! பயர்‌ தவளானஎனக்கு அபயம்கொடுக்கவேண்டும்‌; அக்கமடைச்‌ 
தவளும்‌ குற்றமற்றவளும்‌ ஸ்திரியுமான நான்‌ வேண்டுகிறேன்‌; எனக்‌ 
குத்‌ "தேவரீர்‌ கதியாகவேண்டும்‌' என்றுசொல்ல, இறந்ககாலத்தையும்‌ 
கிகழ்காலத்தையும்‌ வரும்காலத்தையும்‌ அறிந்தவசான அர்தப்பிரம்ம 
தவர்‌, பிறகு அவளைப்பார்த்து, *மிருத்யுவே! இந்தப்பிரஜைகளை ஸம்‌ 
"தரிக்ன்றஉனக்கு அதரா்மம்‌உண்டாகா ௮. பெண்ணே! கான்‌ சொல்லி 


துரோணபர் வ. க்கை 


யது எவ்விதத்தாலும்‌ பொய்யாகா த; கல்யாணி! ஆதலால்‌, கான்குவித 
மான எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்‌; ஸகா தனமான தர்மமும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ உன்னைப்பரிசுக்தமாக்கும்‌; லோகபாலனானயமனும்‌ 
வியாதிகளும்‌ உனக்குத்‌ துணையாயிருப்பார்கள்‌; நீ பாவத்தினின்‌ அவிடு 
பட்டு ரஜோகுணமற்றவளாடிப்‌ பிரஸித்தியை அடையும்வண்ணம்‌ 
நானும்‌ தேவர்களும்‌ உனக்கு மீண்டும்வரனைக்கொடுப்போம்‌' என்று 
கூறினார்‌. 


மஹாராஜனே ! இவ்வா றுசொல்லக்கேட்ட அந்தக்கன்னிகை விபு 
வானபிரம்மதேவரைப்பார்‌ த்‌ இ, கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு அப்பொ 
முன முடியினால்வணங்க, அவரை அருள்புரியும்படிசெய்து பின்வரும்‌ 
வார்த்தையைத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லலானாள்‌. *இது இவ்ளிதமாகத்‌ தர்‌ 
மத்தினால்‌ செய்யத்தக்கதாயிருந்தால்‌ இதிலிருந்து பயமில்லை. உம்மு 
டையகட்டளையானது என்னுடையடிரஸில்‌ வைக்கப்பட்டது. அனாலும்‌, 
நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ சொல்வதைக்கேளும்‌. லோபம்‌, குரோதம்‌, ௮ஸ-9 
யை, பொறாமை, அரோகம்‌, மோகம்‌, வெட்கமில்லாமை ஒருவரை 
யொருவர்‌ குரூரமாகச்சொல்லுகல்‌ அகியஇவைகள்‌ தனித்தனிவித 
மாடிப்‌ பிராணிகளுடையதேகத்தைப்‌ பேதிக்கட்டும்‌' என்றுவேண்டி. 
னாள்‌. பிரம்மதேவர்‌, “மிருத்யுலே! அவ்வாறே ஆகட்டும்‌; பிரஜைகளை 
ஈன்றாகஸம்ஹாரம்செய்‌; கல்யாணி! உனக்கு அதர்மம்‌உண்டாகா௮. 
நான்‌உனக்குக்கேடுநினைக்கமாட்டேன்‌; எந்தக்கண்ணீர்‌,த்‌ திவலைகள்‌ என்‌ 
கையில்விழுக்தனவோ அவைகள்‌ பிராணிகளுடைய தேகத்திலுண்டான 
வியாதிகள்‌; அவைகள்‌ பிராணிகளை உயிரிழக்கும்படி. கொல்லப்போடன்‌ 
றன; உனக்கு அதர்மம்உண்டாகா த; நீ பயப்படாதே; பிராணிகளின்‌ 
அதர்மம்‌ உனக்குஉண்டாகா து: நீயே தர்மம்‌; நீயன்றோ தர்மத்திற்குத்‌ 
தலைவிபாயிருப்பவள்‌. ரீ தர்மத்தை விட்டுவிலகாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்‌ 
மத்திலேயே பற்றுதலுள்ளவளாயும்‌ அதைப்போஷிக்கி தவளாயுமிரு, 
ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ இந்கப்பிராணிகளை உயிரைவாங்கு. அதற்‌ 
காகவந்தநீ 5 ஒருபொழுதும்‌ அவ்வாறு செய்யாமலிருக்கமுடியாது. என்‌ 
னால்‌ நி இப்பொழுதே ஏவப்படுகிருய்‌. காமத்தையும்‌ ரோஷத்தையும்‌ 
விட்டு இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்பிராணிகளினுடைய உயிர்களையும்‌ வாங்கு. 
1 இவ்வாறு நீ செய்தால்‌ அனந்தமான தர்மங்கள்‌ உனக்குஉண்டாகும்‌. 
அதர்மமானது தராசாரமுள்ளவர்களைக்‌ கொல்லப்போடறது; ௮ தனால்‌ 
நீ உன்னைத்தானே வளக்க கக்‌. பிராணிகள்‌ அலத்தியத்தி 


_—— ல வந்தவை தியப டய அலு அவயயடி வவகையாகளைளை, 


* வேறுபாடம்‌ - 


௧௬௨ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


னால்‌ பாவத்தில்‌ தம்மை அமிழ்த்தப்போடுன்றன. ஆதலாலே, உன்‌ 
மனத்தில்தோன்றிய காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்விட்டு, ஜீவன்களை 
ஸம்ஹாரம்கெய்‌' என்றுகூறினார்‌. பயந்தவளான மிருத்யுஎன்‌ று பெய 
ருள்ள அந்தப்பெண்‌ சாபத்தினின்‌ றுபயந்தவளாட உபதேசத்தினால்‌ 
அக்தப்பிரம்மதேவரைப்பார்‌ த்‌. ஐ, £அப்படியேஆகுக'என்‌ று சொன்னாள்‌. 
அந்தமிருத்யுதேவி பற்‌துதலற்றவளாடிக்‌ காமக்குரோ தங்களை விட்டு 
முடிவுக்காலத்தில்‌ பிராணிகளினுடைய பிராணனைவாங்குகறாள்‌. இந்‌ 
தப்பிராணிகளுக்குத்தான்‌ மிருத்புடண்டாறெ,து. வியாதிகளும்‌ அவற்‌ 
றினிடத்திலிருர்தே உண்டாகின்றன. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடி 
வுக்காலத்தில்‌ விபரீதமானவியா தி உண்டாகின்றது. அதனால்‌ அவை 
அன்பப்படுஇன்றன. ஆதலால்‌, ரீ வீணே சோகத்தை அடையாதே, 
ஆயுள்முடி.வில்‌ எல்லாஇந்திரிபங்களும்‌ * ஜீவன்களோடுசென்று பாலோ 
கத்தில்‌ சிலைபெற்றிரு்து அப்படியே திரும்பிவர்‌.துவிடுகின்றன. அரச 
ரிற்றெந்தவனே ! இம்மாதிரி எல்லாப்பிராணிகளும்‌ * மனிதர்களைப்‌ 
போலவே அந்தப்பரலோகத்தைஅடைக்து அவ்விடத்தில்‌ இந்திராதி 
தேவர்களாக நிலைபெற்று நிற்கின்றன. பயங்காமானதும்‌ பயங்கரமான 
நாதமுள்ளதும்‌ மஹாபலமுள்ளதும்‌ எங்கும்செல்லுகிறதுமான அந்‌ 
தப்பிராணவாயுவான த பிராணிகளுடையதேகங்களை உடைக்கிறது. 
உக்ரமான தம்‌ அளவில்லாத தேஜஸுஈள்ளதுமான வாயுவானது ஒரு 
பொழுதும்‌ ஓரிடத்திலாவது சிலையையும்‌ கிலையில்லாமையையும்‌ அடை 
இறதில்லை. ராஜசிரேஷ்டனே ! எல்லாத்தேவர்களும்‌ மர்த்யர்களென்று 
பெயருள்ளவர்களே. ஆதலால்‌, புத்திரனைக்குறித்து £ தயரப்படாதே, 
உன்னுடைய குமாரன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து மனோஹரமான வீர 
லோகங்களையடைர்து அக்கத்தைவிட்டுப்‌ புண்ணியவான்‌௧ளோடு சேர்‌ 
ந்து நித்யமான ஆனந்தத்கை அடைந்துசொண்டிருக்கிறான்‌. இந்த 
மிருத்யுவான அ பிரஜைகளுக்‌ குத்‌ தேவரால்‌ ஏறபடுத்தப்பட்டது. பிர 
ஜைகளுடைய பிசாணன்களை ௮பஹரிக்கின்ற மிருத்யுவான து காலம்‌ 
வந்தவுடன்‌, உள்ளபடி ப்ரஜைகளாலேயே ஏற்படுத்தப்பட்டு ௮வைக 
ளின்‌உயிரை வாங்குறது. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தங்களைக்‌ கொன்று 
கொள்ளுகின்றன. தண்டபாணியான மிருத்யு இவர்களைக்‌ கொல்லுறெ 
இல்லை. ஆதலால்‌, விவேடகள்‌ மிருத்யுவான து பிரம்மதேவராலே ஏழ்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கிறதென்‌.று நிச்சயமாக அறிந்து மரித்தவர்களைப்‌ 
பற்றி வியஸனப்படுநிறதில்லை. இவ்வாறு இந்த மிருத்யுஸ்ருஸ்டியா 
த்‌ கர்மதேவர்கள்‌; இவர்களுக்குப்‌ புன ராவர்த்தி உண்டு, 
* தஜானதேவர்கள்‌; இவர்களுக்குப்‌ புன ராவர்த்தி யில்லை, 


துரோணபர்வம்‌. ௧௯௩. 


னது தேவராலே ஏற்படுத்தப்பட்டதென்றறிர்து, புத்ரசாசத்தின 
அண்டான சோகத்தைவிட்டுவிடு' என்று கூறினார்‌. 


காரதரால்‌ வெளியிடப்பட்டதும்‌ அர்த்தத்தோகெடியதுமான 
இந்தீ வாக்கியத்தைக்கேட்டு அகம்பனராஜன்‌, ஸகாவான அந்த காச 
தரைப்பார்த்து, (பகவானே ! ரிஷிங்ரேஷ்டரே / தக்கத்தை விட்டேன்‌; 
பிரீதியையுடையவனாழென்‌. தேவரிர்களிடத்திலிருக்து இதிஹாஸத்‌ 
தைக்கேட்டுக்‌ ருதார்த்தனாடேறேன்‌ , உமக்கு ஈமஸ்காசம்பண்ணுகிறேன்‌' 
என்று சொன்னான்‌. அவ்வாசனாலே அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவ 
ரிஷிகளூள்‌ சிரேஷ்டரானகாரதர்‌ ௪ந்தோஷகரமான தம்முடைய அசோக 
வனத்தைக்குறித்‌ ௫ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. இந்த இதிஹாஸத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ கேட்டாலும்‌ பிறர்களைக்கேட்பித்தாலும்‌, புண்ணியமும்‌ 
தீர்த்தியும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ தனமும்‌ ஆயுளும்‌ விர்த்தியடையும்‌, யுதிஷ்டிர! 
அப்பொழுது இவ்வித அர்த்தங்களுள்ள சொற்களைக்கேட்டு, மஹா 
விர்யமுள்ளவனும்‌ மஹாரதனுூமான அந்த அகம்பனராஜன்‌ க்ஷத்ரிய 
தர்மத்தையும்‌ சூரர்களுடைய உத்தமமானகதியையும்‌ அறிந்து ஸ்வர்க 
கத்தையடைகதான்‌. பெரியவில்லைக்‌ கைபில்பிடித்தவனான அபிமன்யு 
எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ யுத்தஞ்செய்து பகைவர்களைக்‌ 
கொன்று யுத்தத்தில்‌ எ இர்‌ ழகமா கவே கொல்லப்பட்டான்‌. ' சந்திர 
இுக்குக்‌ குமாரனும்‌ மஹாரதனும்‌ ரஜோகுணமற்றவனுமான அந்த 
அபிமன்யு கத்திபினாலும்‌ கதையினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ வில்லாலும்‌ 
மீண்டும்‌ அந்தசசந்திரனிடத்தில்‌ லயமடைர்தான்‌. ஓ! பாண்டவ ! ஆத 
லால்‌, நீ சிறந்த மனோதைர்யத்தைப்பெற்று ஸ2ஹாதரர்களோடுகூடி 
ஊக்கத்துடடலும்‌ ஈல்லலன்னாகத்‌அடனும்‌ விரைவாக புத்தம்செப்வதற்‌ 
குத்‌ தொடங்கு' என்று கூறினார்‌. 





ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வது இவனது 
(வியா-* யுதிஷ்டிரருக்த$ சொல்லிய ஷோட சா£ஜகீயத்தில்‌ 
நாதர்‌ ஸ்ருத்சயலுகத்த$சொல்லிய மருத்தன்‌ கதை.) 
ம்ருத்யுவினுடைய உத்பத்தியையும்‌ நிகரில்லாத செய்கைகளை 
யும்‌ கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ அத வியாமைஹசிஷிக்கு அருள்வரச்செய்‌ த 


1 ஆதிபர்வம்‌ 253 பக்கம்‌ பார்க்க, 


௨... 0.௨0 





க்கக்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு, அவரைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. 
“பிராம்மணரே ! கெளரவமுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்தமான செய்கையை 
யுடையவர்களும்‌ இக்திரனுக்கு ஸமமான பராக்ரமத்தையுடையவர்களு 
மான எத்தனை ராஜரிஷிகள்‌ முன்பு மிருத்யுவினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌? மறுபடி.பும்‌ என்னைத்‌ தேவரீர்‌ உண்மையான வார்த்தைகளாலே 
(உத்ஸாஹத்தினால்‌) விருத்தியடையும்படி செய்யும்‌. முற்காலத்தி 
விருந்த ராஜரிஷிகளுடைய செய்கைகளாலே என்னை ஆஅலதடையும்‌ 
படி. செய்யவேண்டும்‌. மஹாத்மாக்களும்‌ புண்ணியத்தைச்செய்தவர்‌ 
களுமான ராஜரிஷிகளாலே எவ்வளவு தகூஷிணைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன ? 
எவைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன ? அவற்றைத்‌ தேவரீர்‌ எனக்குச்சொல்ல ' 
வேண்டும்‌ என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 


பாரதனே ! யாகஞ்செய்தவர்களுக்கும்‌ தவஞ்செய்தவர்களுக்கும்‌ 
பொறுமையுடையவர்களுக்கும்‌ வெவ்வேறான உலகங்களுண்டு; மூன்று 
உலகங்களைச்‌ சூரர்களடைறொர்கள்‌, கர்மசாஸ்திரக்கை அறிந்த மனி 
தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைக்கொன்ற அல்லது (அவர்களால்‌) 
கொல்லப்பட்ட ஆதத்ரியனுக்கு அழிவற்ற பலனுண்டென்று சொல்லு! 
இருர்கள்‌, வேதங்களையும்‌ வித்தைகளையும்‌ ௮த்தியயனம்செய்து விரதத்‌ 
தையும்‌ அனுஷ்டித்து ஸ்காதகர்களாயிருக்றெவர்களும்‌ யாகம்செய்றெ 
வர்களும்‌ புத்திரனுள்ளவர்களுமான இவர்களுள்‌ யாகஞ்செய்றெவர்‌ 
கள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. யாகஞ்செய்றெவர்களைக்காட்டி லும்‌ யுத்தத்தில்சரீரத்‌ 
தைவிடுபவர்களே மேலானவர்கள்‌. அரசனே! அந்த வீரனான அர்ஜுன 
குமாரன்‌ எப்பொழுதும்‌ யாகஞ்செய்தவர்களான கதத்ரியர்களை அனுஸ 
ரித்து இஷ்டமானவையும்‌.மிக்கபுண்ணியமுள்ளவையுமான உலகங்களை 
அடைந்தானென்று நீ அறிந்துகொள்‌, சாஜஸ்ரேஷ்டனே ! இறந்த எல்‌ 
லா அரசர்களுடைய யாகங்களையும்‌ கேள்‌, * ஸ்வர்க்கத்தில்‌ விருப்பமுள்‌ 
எவர்கள்‌ அந்தயாகங்களைக்கடர்து சரீரத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தை 
அடையருர்கள்‌! என்றுகூறினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, *நல்லவிரதமுள்ள வரே! 
யாகஞ்செய்த ௮னைவர்களுடைய யாகத்தையும்‌ கேட்கவிரும்புறேன்‌; 
சிறந்த சாஜரிஷிகளாலே தகுந்தபாத்திரர்களிடத்தில்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தக்ஷிணைகளையும்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்க, வியாஸர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

+ வக்கிர (பூத்தத்தில்‌) சரிரத்தைவிட்டவர்கள்‌ அச்சயாகல்‌ 
சனை அதிச்மித்து: (ரல்லலோசங்களை) அடைறொர்கள்‌ என்‌ தமாம்‌. 








துரோண்பர்வம்‌. ௧௯௫ 


சைப்யராஜனுக்கு ஸ்ருஞ்சயனென்னும்‌ பெயருள்ள பிரஸித்தி 
பெற்ற ஒருகுமாரன்‌இருந்தான்‌; அவனுக்குப்‌ பர்வதர்‌, ாரதர்‌என்‌றெ 
இசண்டுரிஷிகள்‌ ஸ்றேகிதர்களானார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ 
அவனைப்பார்க்கக்கருதி அவனுடையஅரண்மனையைஅடைர்து, அவ 
னால்‌ முறைப்படி பூஜிக்கப்பெற்று அதனால்‌ மனக்களிப்பையடைக்து 
அவ்விடத்திலேயே ஸுஈகமாக வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. ஒருஸமயத்தில்‌ 
அவ்விருவர்களுடனும்‌ ஸுகமாக விற்றிருக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயனருகில்‌ 
இவ்யஸெளர்தர்யமுள்ளவளும்‌ கன்னிகைப்பருவத்‌ திலிருப்பவளுமான 
அவனுடையகுமாரியானவள்‌ புன்னகையோடுவந்தாள்‌, அந்தப்பெண்‌ 
ணினால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டஸ்ருஞ்சயன்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. 
இஷ்டமானவையும்‌ அவளுக்குத்தக்கவையுமான ஆசீர்வா தங்களினாலே 
தன்பக்கத்தில்‌ கிற்ின்றகுமாரியை ஆசீர்வதித்தான்‌, அந்தப்பெண்‌ 
ணைப்பார்த்துப்‌ பர்வதர்‌ புன்னகையுடன்‌, *ஸர்வலக்ஷணங்களும்பொருக்‌ 
தியவளும்‌ சஞ்சலமான கடைக்கண்பார்வையுடையவளுமான இந்தக்‌ 
கன்னிகை யாருடையபெண்‌? உஷாதேவியோ? அல்லது ஸ-ஒர்யனுடைய 
ஒளியோ? அக்நிஜ்வாலையோ? ஸ்ரீதேவியோ? ஹ்ரீதேவியோ? ிர்த்தியோ? 
தீருதியோ? புஷ்டியோ? ஸித்தியோ? சந்திரனுடைய ஒளியோ?” என்ற 
வாக்யத்தைச்சொன்னார்‌, இவ்வா அசொல்லுின்ற தேவரிஷியான பர்வ 
தரைப்பார்த்‌ அ, ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌, “பகவானே ! இவள்‌ என்னுடைய 
குமாரி; வரனால்வரிக்கத்தக்கவள்‌; வரனைவிரும்புறொள்‌' என்று தெரி 
வித்தான்‌. அரசனே ! நாரதர்‌ அவனைப்பார்த்து, (வேந்தனே! நீ அதிக 
மான ஸ்ரேயஸையடையவிரும்பினால்‌ இர்தப்பெண்ணை எனக்குக்கொடு 
த்துவிடு' என்றுசொல்ல, ஸ்ருஞ்சயன்‌ ஸந்தோஷூமடைந்து அவரைப்பார்‌ 
திஅ, “அவெயெமாக நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌' என்றேசொன்னான்‌. அரசன்‌ 
இவ்வாறுசொல்லலும்‌, குரோதத்தால்‌ கலக்கமுற்ற கண்களையுடைய பர்‌ 
வதர்‌, அதிககோபங்கொண்டு நாரதரைப்பாத்து, “ரிஷியே! முதலில்‌ 
என்னுடையமனத்தினாலேயே இவள்‌ மனைவியாக வரிக்கப்பட்டாளென்‌ 
றறியும்‌; (அப்படியிருக்க) நீர்‌ நியாயவிரோ தமான கார்யத்தைச்செய்த 
மையால்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தை அடையமாட்டீர்‌' என்றுசபித்தார்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லியதைக்கேட்டராசதர்‌,அந்தப்பர்வதரைக்குறித்து, “மனம்‌, 
வாக்கு, புத்தி, ஸம்பாஷணம்‌, ஸத்தியம்‌, ஜலம்‌, ௮க்னிகள்‌, பாணிக்ர 
ஹணம்‌, மந்திரங்கள்‌ இவைகளல்லவோ பிரஸித்தமான தாரத்தின்லக்ஷ 
ணம்‌; இந்தத்தாரலக்ஷணங்களினுடையபூர்த்தி ஏற்படவில்லை; மனத்‌ 
' இனாலேமாத்திரம்‌ உன்னால்‌ அவள்‌ பார்யையாக எண்ணப்பட்டாள்‌. நீ 


வெத யம்‌ 





ர ர ட 


1 இங்கு, ரீலச்ண்டவியாக்யான பாடம்‌ சிதிதவேறுபகொிறது. 


ப ன்‌ 


கள்‌. ஸ்ர்மஹ்ர்பர்ரதம்‌, 


௮/றிர்திருந்‌ தும்‌ என்னை இவ்வாறு சபித்ததனால்‌ நீயும்‌ என்னைவிட்டு 
ஸ்வர்க்கம்போகக்கூடா,து'என்று பிரதிசாபத்தைக்கூறினார்‌. இவ்வாறு 
அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை மற்றொருவர்‌ சபித்து அவ்விடத்திலேயே 
அப்பொழுது வாலஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தஅரசனும்‌ புத்தனை 
விரும்பிப்‌ பரிசு.த்தனாயிருர்‌ தகொண்டு தன்சத்திமீறியமுயற்சியோடு, 
௮ன்னபானங்களாலும்‌ * வஸ்திரங்களாலும்‌ பிராம்மணர்களை உபசரித்‌ 
தான்‌. ஒருஸமயத்தில்‌, தவத்திலும்‌ வேதாத்யயனத்திலும்‌ பற்றுள்ள 
வர்களும்‌ வேதவேதாங்கங்களின்‌ கரைகண்டவர்களூமான பிராம்ம 
ணோத்தமர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ப்ரி, இியடைந்து அவனுக்குப்புத்ர.னுண்‌ 
டாகவேண்டுமென்றுகருதி நாரதரைநோக்கி, “இந்த ஸ்ருஞ்சயனுக்கு 
விரும்பப்பட்ட ஒருபுத்திரனைக்கொடும்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. காச 
தர்‌, பிராம்மணர்களால்‌ இவ்வா றுசொல்லப்பட்டவுடனே, அவ்வாறே 
ஆகுக! என்றுசொல்லி; ஸ்ருஞ்சயனைப்பார்த்‌ த, “ராஜரிஷியே! உன்விஷ 
யத்தில்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ ப்ரீதியுள்ளவர்களாகி உனக்குப்புத்ரனுண்டாக 
வேண்டுமென்று விரும்புறொர்கள்‌ ; உனக்கு மங்களமுண்டரகட்டும்‌; எப்‌ 
படிப்பட்டபுத்திரனை நீ விரும்புருயோ அப்படிப்பட்ட புத்திரவரனை 
நீ பெற்றுக்கொள்‌ என்றுசொன்னார்‌. ௮வ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்த 
ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ கைகளைக்குளித்‌ அக்கொண்டு, *கற்குணங்களுள்ளவனும்‌ 
புகமுடையவனும்‌ ஒர த்திபுடையவனும்‌ தேஜஸ-ஈள்ளவனும்‌ பகைவர்‌ 
கனைக்கொல்பவனும்‌ ஜலம்‌ மலம்‌ சளி வேர்வை இவைகளெல்லாம்‌ 
தேவரீருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே தீங்கமாகக்கூடியவ அமான புத்தி 
சனை யான்விரும்புகறேன்‌' என்று வேண்டினான்‌.  அவ்வாறேஆகுக ' 
என்று அவர்‌ சொன்னவுடனே, அவனுக்குத்‌ தங்கத்திற்குஇருப்பிட 
மானவனும்‌ பேசொளியுள்ளவனும்‌ விரும்பப்பட்டவனுமான புத்திரன்‌ 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ பிறந்தான்‌. அழுகின்ற அக்குழர்தையினுடைய 
இரண்டுகண்களிலிருந்‌ தம்‌ கீழேவிழுர்‌தகண்ணீர்‌ ஜலம்‌ மலம்‌ வேர்வை 
ஆூயெஎல்லாம்‌ தங்கமாயின. அந்தக்குழக்தைக்கு ஸ்வர்ணஷ்டீவி என்‌ 
ஹே பெயரும்‌இடப்பட்டது. அர்தக்குழக்தை வரப்பிரதானத்தினாலே 
அளவற்றதனத்தை விருத்திபண்ணுகையில்‌ ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ இச்டிக்‌ . 
கப்பட்ட எல்லாவஸ்‌ துவையும்‌ தங்கமயமாகச்‌ செய்வித்தான்‌. வீடுகள்‌, 
மதிள்கள்‌, கோட்டைகள்‌, பிராம்மணர்களுடைய வாஸஸ்தானங்கள்‌, 
படுக்கைகள்‌, ஆளனங்கள்‌, வாகனங்கள்‌, ஸ்தாலிகள்‌, பானைகள்‌, பாத்தி 
சங்கள்‌; அந்த ௮சசனுடையஅரண்மனை, அ௮ரண்மனைக்குவெளியிலுள்ள 
'உபசுரணங்கள்‌ ஆயெ இவையெல்லாம்‌ நாளடைவில்‌ ஸ்வர்ணமயமாக 


விருத்திசெய்யப்பட்டன.' பிறகு, திருடர்களுடையகூட்டங்கள்‌, இந்த 


துோரோர்ணபர்வம்‌. ௧௬௭. 


இராஜகுமாரன்‌ அவ்வாறிருப்பதைக்‌ கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ ஒன்றுகூடி 
அவ்வரசன்விஷயத்தில்‌ செய்யவிரும்பிய காரியத்தைச்‌ செய்வதற்குத்‌ 
தொடங்கின. அக்கூட்டத்தினுள்‌ இலர்‌, *௮சசனுடையபுத்திரனை நாமே 
௮பகரிப்போம்‌. அந்தக்குமாரன்‌ ஸ்வர்ணத்துக்கு உத்பத்திஸ்தானம்‌. 
அதற்காக முயற்சியைச்செய்வோம்‌' என்‌ றுசொன்னார்கள்‌, பிறகு, பேரா 
சையுள்ள அந்தத்திருடர்கள்‌ அரசனுடைய அரண்மனையில்‌ நுழை 
ந்து ராஜகுமாரனான ஸ்வரணஷ்டீவியைப்‌ பலாத்காரமாக அவ்வாறே 
கவர்ந்தார்கள்‌. உபாயத்தையறியா தவர்களும்‌ பேராசையுள்ளவர்களும்‌ 
புத்தியில்லா தவாகளுமான அந்தத்திருடர்கள்‌ ௮ந்தஸ்வர்ணஷ்டீவியைப்‌ 
மடித்துக்‌ கானகத்தில்கொண்டுபோய்‌ அவனைக்கொன்‌் அ அறுத்தும்‌ சிறி 
அம்‌ பொருளைக்காணவில்லை, உயிரையிழக்திருக்கின்ற அந்தராஜபுத்திர 
னிடத்தில்‌ அந்தஉத்தமமானஸவர்ணம்‌ ஈஷ்டமாகிவிட்ட து. அப்பொ 
முஅ மூர்க்கர்களும்‌ அறிவினர்களுமான அந்தத்திருடர்களும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌; பூமியில்‌ அற்புதமாயிருந்த 
அந்தக்குமாரனேக்கொன்று; தாங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்று 
கொண்டு காசமடைசந்தார்கள்‌. துஷ்ட கார்யத்தைச்செய்யுந்தன்மையுள்ள 
லுந்தத்திருடர்கள்‌ மனத்தினால்கினைக்கக்கூடாத கோரமான நரகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. மிக்கதவத்தையுடைய ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ வரத்தினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அந்தப்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மிகுந்த 
அச்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தனமாகப்‌ பலவா றுபுலம்பினான்‌. பிறகு, 
அவ்வரசன்‌ புக்திரசோகத்தால்‌ அன்பமுற்றுப்‌ புலம்புவதைக்கேட்டுத்‌ 
தேவரிஷியானநாரதர்‌ ௮வன்ஸமீபத்தில்‌ தோன்றினர்‌. யுதிஷ்டிர! நார 
சர்‌, க்கத்தினால்பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ புலம்புனெறவனும்‌ மனநிலை 
தவறினவனுமான ஸ்ருஞ்சயனைப்பார்த்துச்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ நீ 
அறிந்துகொள்‌, : i 

நாரதர்‌, £மஹாராஜனே! சோகத்தைகிட்டுவிடு, புத்திமானே! மன 
வருத்‌ தத்தைவிட்டுவிடு, ஈராதிப! தக்கப்பட்டாலும்‌ மூர்ச்சையடைர்‌ 
தாலும்‌ மரித்தவன்‌ பிழையான்‌. ரா ஜசிரேஷ்டனே ! அக்கத்தைவிடு, 
உன்னைப்போன்றவர்கள்‌ சோகமடையமாட்டார்கள்‌. மகாராஜனே! நீ 
சூரன்‌. ஞானத்தினால்‌ முதிர்ந்தவனென்றும்‌ கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! நீஇவ்வுலகத்‌இல்விஷயஸ-கங்களில்‌ திருப்தியடையாமலே உயிரை 
இழக்கப்போரொய்‌. ஸ்ருஞ்சய! பிரம்மவாதிகளானநாங்கள்‌ எவனுடைய 
அரண்மனையில்‌ வாஸம்செய்துகொண்டிருக்தோமோ, அவிக்ஷித்தின்புத்‌ 
இரனான அர்தமருத்தனும்‌ மாண்டானென்று நாம்கேட்டிருக்கறோம்‌; 
ஸம்வர்த்தர்‌ பிருஹஸ்பதிக்குவிரோதமாக அவனுக்கு யாகஞ்செய்விஜ்‌ 


௧௬௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


தார்‌. ஷாட்குண்யபரிபூர்ணரான ஜகரந்காதர்‌ பற்பலயாகங்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கசுப்போகிறவனான அர்தராஜரிஷிக்கு ஸ்வ்ணமயமான ஹிமயமலையைச்‌ 
சேர்ந்த ஒருகுன்றை யாகதனமாகக்கொடுத்தார்‌. "அவனுடைய யாகமுடி 
வில்‌ பிருஹஸ்பதியை மு தன்மையாகக்கொண்டவைகளும்‌ இர்திர 
அடன்கூடியவைகளுமானதேவகணக்களும்‌ உலகத்தைப்படைக்கிறவர்‌ 
களான எல்லாத்தேவர்களும்‌ ஸ-ஈகமாகவீற்றிருக்தார்கள்‌. அவனுடைய 
யாகசாலையிலுள்ள எல்லாஉபகரணங்களும்‌ பொன்மயமாயிருந்தன. 
அம்தஅரசனுடைய மனோபிப்பிராயச்தை அனுஸரித்ததும்‌ பரிசுத்த 
மாயுள்ளஅமான எல்லாஅ௮ன்ன த்தையும்‌ பால்‌ நெய்‌ தேன்‌ பக்ஷ்யம்‌ மங்‌ 
களகரமானபோஜ்யம்‌ இவைகளையும்‌ வேதம்வல்ல பிராம்மணோத்தமர்‌ 
களும்‌ அன்னார்த்திகளான மற்றஎல்லாத்விஜர்களும்‌ திருப்தியாகும்‌ 
வரையில்‌ அப்பொழுது போஜனஞ்செய்தார்கள்‌. அந்த அரசனுடைய 
எல்லாயாகங்களிலும்‌ விரும்பப்பட்ட வஸ்திரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ 
ஸந்துஷ்டர்களான வேதத்தின்கசைகண்டவர்களை வந்தடைந்தன. அந்த 
மருத்தனுடைய வீட்டில்‌ தேவதைகளே அன்னங்களைப்‌ பரிமாறினார்‌ 
கள்‌. சாஜரிஷிபும்‌ அவிக்ஷித்தின்குமார னுமான மருத்தனுக்கு விற்வே 
தேவர்களே ஸடையோர்களாகவிருந்தார்கள்‌. வீரியவானான அந்தஅரச 
னுக்கு ஈல்லமழையினாலே ஸஸ்யஸ்‌.த.துக்கள்‌ உண்டாயின. அந்தஅர 
சன்‌ நன்றாகஹோமம்செய்யப்படுகன்ற ஹவிஸுகளால்‌ தேவலோக 
வாளிகளைத்‌ திருப்தியடைவித்தான்‌. அந்தஅரசன்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பிதி 
ர்க்களுக்கும்‌ ஸ-ஈகஜீவிகளான தேவர்களுக்கும்‌ பிரம்மசர்யம்‌ வேதாத்ய 
யனமு.தலியவைகளாலும்‌ எல்லாத்தானங்களா லும்‌ எப்பொழுதும்‌ திரு 
ப்திசெய்வித்தான்‌. படுக்கைகள்‌, பீடங்கள்‌, பானார்கமானவஸ்‌ க்கள்‌, 
கொடுக்கமனம்வரா த ஸ்வாணக்குவியல்கள்‌, அளவற் பொருள்கள்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு இஷ்டப்படி கொடுத்தான்‌. 
அந்தமருத்தன்‌ இந்திரனால்‌ நினைக்கப்பட்டவுடன்‌ பிரஜைகளை த்‌ அன்ப 
மற்றவைகளாகச்செய்‌ தவிட்டு மிக்கசிரத்தையோடு ஜயிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ புண்ணியத்‌தின்பயனை த்‌ தருகின்றவைகளும்‌ அழிவற்றலைகளு 
மான உலகங்களை அடைந்தான்‌. மருத்தன்‌ பிரஜைகளோடும்‌ மற்றச்சிற்‌ 
நரசர்களோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ மனைவி மக்கள்‌ பர்‌.துக்கள்‌ இவர்களோ 
டும்‌ ஆயிரம்வருஷகாலம்‌ யுவாவாககிருந்து ராஜ்யத்தை ஆண்டவர்‌ 
தாள்‌. ஸ்ருஞ்சமய! ' தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐசுவர்யம்‌ இந்கான்கனொ 


vr *சதர்ப்பத்ரதாா” என்பதிமூலம்‌, தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்ஸ்கர்‌ 

ம்‌ என்பதும்‌, “தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ காமம்‌ பலம்‌” என்பதும்‌, *கொடையுள்ளசெல்‌ 

வம்‌! ,கர்வமில்லாதஞானம்‌ ம்‌, பொறுமையுடன்‌ கூடின செளரியம்‌, பற்றுதலில்‌ 
போகம்‌ என்பதும்‌ பழையஉரை. 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௯௯ 


லும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகமேற்பட்டவனான அப்படிப்பட்டமருத்‌ 
தனே மரித்தான்‌. உன்புத்திரனைக்காட்டி.லும்‌ அவன்‌ அதிகபுண்ணிய 
சாலி. * ஸ்ருஞ்சய ! யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகொடாதவனு 
மான,உன்புத்திரனைப்பற்றி நீ துக்கிக்கவேண்டாம்‌. 





ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(நாதர்‌ ஸ்நத்சயனுக்தச்‌ சொல்லிய ஸ௩ஹோத்ரன்கதை.) 


ஸ்ருஞ்சய! உலகத்தில்‌ ஓப்பற்றசூரனும்‌ தேவர்களாலும்‌ பார்ப்‌ 
பதற்குமுடியாகவனுமான ஸு௩ஷேோக்னென்கறஅசசன்‌ காலஞ்சென்‌ 
தாக நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. அம்தஅர சன்‌ தர்மத்தினால்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்று ரித்லிக்குக்களையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ புரோடிதர்களையும்‌ ஸம்மா 
னித்துத்‌ தனக்குநன்மையைக்கேட்டு அவர்கள்‌ ஸம்மதப்படி. யிருர்‌ 
தான்‌. அவன்‌ பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்செய்கல்‌ தர்மம்‌ தானம்‌ யாகம்‌ 
சத்ருஜயம்‌ ஆதியஇவற்றை ஈன்றாக அறிக்துகொண்டு தர்மத்தைவிட்டு 
விலகாததான பொருள்வரவை விரும்பினான்‌. கர்மத்தினாலே தேவர்களை 
ஆராகனஞ்செய்‌ துகொண்டும்‌, அவ்வாறே பாணங்களினாலே சத்துருக்‌ 
களைஜயித்‌துக்கொண்டும்‌, தன்குணங்களாலே எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
அனர்திக்கச்செய்தான்‌. எந்தஅரசன்‌ இர்தப்பூமியை மிலேச்சர்களா 
௮ம்‌ * ஆடவிகர்களாலும்‌ விபெட்டதாகச்செய்து அனுபவித்தானோ, 
எந்தனரசன்பொருட்டு மேகமான து அகேரவருஷகாலமாகப்‌ பொன்மாரி 
பொழிந்ததோ அந்த ஸுஹோத்ரனுடையராஜ்யத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ 
கதிகள்‌ பொன்மயமா கவும்‌ எல்லாஜனங்களாலும்‌ உபயோடிக்கத்தக்க 
வைகளாகவும்‌ தங்கமபமானமுதலைகளையும்‌ ஈண்டுகளையும்‌ பற்பலவித 
மான அநேகமீன்களையும்கொண்டு பெரு. மேகமானது விரும்பப்‌ 
பட்டவைகளையும்‌ பலவிதமான வெள்ளிகளையும்‌ எண்ணமுடியா ததங்‌ 
கங்களையும்‌ வர்ஷித்தது. வாவிகள்‌ ஒருகுசோசநீளமுள்ளவைகளாயிருக்‌ 
தன. அவைகளில்‌ பொன்மயமாசப்‌ படைக்கப்பட்டவையும்‌ *லச்ஷம்குட்‌ 
டிகளுடன்‌ கூடியவையுமான முதலைகள்‌ சுறு மீன்கள்‌ ஆமைகள்‌ இவை 
களை அவ்வாசன்கண்டு ௮ப்பொழுஅ வியப்படைர்தான்‌. ராஜரிஷியான 
* இவன்‌, 'மீவைத்ய? என்றும்‌ அழைச்சப்பமிருன்‌. * வனத்தில்‌ விச்‌ 

இத திருடர்கள்‌. * வேறுபாடம்‌. i 


௨.00 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அவன்‌ குருசேஷேத்திரத்தில்‌ யாகஞ்செய்துகொண்டு விஸ்தாரமான 
அந்தயாகத்தில்‌ அளவற்ற அந்தப்பொன்னைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்க எண்ணினான்‌. அவன்‌ ஆயிரம்‌ அங்வமேதங்களா லும்‌ தாறு 
ராஜஸு$யங்களாலும்‌ பரீசுத்தமானவையும்‌ மிகுதியானவையும்‌, சிறந்‌ 
தவையும்‌ தக்ஷிணைகளுள்ளவையும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ செய்யக்கூடியவையு 
மான யாகங்களாலும்‌ காம்யகர்மாக்களாலும்‌ நித்யரைமித்திக, கர்‌ 
மாக்களாலும்‌ தேவர்களைத்‌ திருப்திசெய்வித்‌.து இஷ்டமானகதியை 
அடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ என்‌ 
இம்‌ இந்ரான்‌இனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ 
உன்பிள்ளையைக்காட்டி லும்‌ மஹாபரிசுத்தாத்மாவுமாயிருந்த அந்த 
ஸு௩ஹோத்ரனே மாண்டான்‌. ஆதலால்‌, ஸ்ருஞ்சய! யாகஞ்செய்யாத 
வனும்‌ தகூிணைகொடாதவனுமான புத்திரனைப்பற்றி நீ அனுதாபப்‌ 


படவேண்டாம்‌. 





ஐம்பத்தேழாவது அத்பாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல 
(நாரதர்‌ ஸநத்சயனுக்த ௮ங்கராஜனுடைய தனத்தைக்‌ கூறியது.) 

பூருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ சூரனுமாயிருர்த * அங்கராஜன்‌ 
காலஞ்சென்றதாக நாம்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. எவன்‌ பத்துலக்ஷம்‌ 
வெள்ளைக்கு திரைகளை யாகத்திற்காகவெளியில்‌ விட்டானோ அந்தராஜ 
நிஷியினுடைய அங்வமேதத்தில்‌ பற்பலதேசங்களிலிருக்து வந்தவர்‌ 
களும்‌ சிக்ஷையையும்‌ அக்தரங்களுடையவிதிகளையும்‌ அறிந்தவர்களு 
மான வித்வான்களுக்கு எண்ணிக்கைஇல்லை. அர்தயாகத்தில்‌ வேதக்‌ 
களையும்‌ வித்தைகளையும்‌ விரதங்களையும்கற்று அனுஷ்டித்‌அமுடித்த 
வர்களும்‌ அபரிமிதமாகக்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ பார்க்க இன்பமான 
தோற்றமுள்ளவர்களுமான வித்வான்கள்‌ சிறந்தவல்‌இரங்களாலும்‌ இரு 
ஹங்களாலும்‌ உத்தமமான சயனம்‌ ஆஸனம்‌ போஜனம்‌ இவைகளாலும்‌ 
உபசரிக்கப்பட்டார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ விளை 
யாடுஇன்றவர்களும்‌ ஸ்வர்ணமபமான அலங்காரத்தை முடியில்‌ ௮ணிர்‌ 
தவர்களும்‌ * ஆராத்ரிகத்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்களுமான * ஈடர்களா 





! ப்ருஹத்ரதனென்‌ தும்‌ பெளரவனென்‌ அம்‌ இவலுக்குப்பெயர்கள்‌்‌ண்டு. 

* தருஷ்டிதோஷத்தைப்போக்கும்‌ மஞ்சணீர்‌ மு.தலியன. 

* நாட்டியம்‌ ஆவர்கள்‌, ரஸத்தைப்பிச தான மாசச்கொண்ட அம்‌ ஸாத்‌ 
லிகாபிரயபிரதான மான அமான வாக்யொர்த்தாபிசயம்‌ சாட்யம்‌, 


துரோண.பர்வம்‌. கக 


லும்‌ *நர்த்தகர்களாலும்‌ பாடகர்களாலும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அந்தஅங்கராஜன்‌ ஒவ்வொருபாகத்‌ திலும்‌ காலந்தவறாமல்‌ தக்ஷிணை 
களைக்கொடுத்தான்‌. ஸ-௦வர்ணங்களினால்‌ மூடப்பட்ட பதினாயிரக்கணக்‌ 
கானவானைகளையும்‌, அவ்வாறே தங்கமபமானவைகளும்‌ கொடிமாங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ கொடி த்துணிகளுள்ளவைகளுமான தேர்களையும்‌ 
கொடுத்தான்‌. ௮ந்தஅசசன்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
தேர்‌, குதிரை, யானை இவைகளின்மீது ஏறினவர்களும்‌ வாஸஸ்தானங்‌ 
கள்‌, க்ஷேத்தங்கள்‌, அகேகம்பசுக்கள்‌ இவைகளையுடையவர்களுமான 
பத்துலக்ஷம்‌ கன்னிகைகளையும்‌, பொன்மாலைகளை அ௮ணிர்தவைகளும்‌ 
ஆயிரம்பசுக்களைப்‌ பின்தொடர்ச் தவைகளுமான நூறுலக்ஷம்‌ காளைமாடு 
களையும்‌, ஸ்வர்ணமயமானகொம்புகளையும்‌ வெள்ளிமயமான குளம்புகளை 
யும்‌ இளங்கன்றுகளையுமுடைய பசுக்களையும்‌ கறப்பதற்கு வெண்கலப்‌ 
பாத்திரங்களோடு தகூநினையாகக்கொடுத்தான்‌. மிகவிரிவாக அனுஷ்டி.க்‌ 
கப்பட்ட அந்த யாகத்தில்‌ அவன்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காசர்களை 
யும்‌ கோவேறுகழுறைகளையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ அளவுக்கடங்காத கம்‌ 
பளங்களையும்‌ பலவிதமான ரத்தினங்களையும்‌ பற்பலவிதமான மலை 
போன்ற அன்னங்களையும்‌ தகூநிணையாகத்‌ தானம்செப்சான்‌. அவனு 
டைய அந்த யாக த்தில்‌ எவர்கள்‌ புராணமறிந்தவீர்களோ அவர்கள்‌ 
காதைகளைக்‌ கானம்பண்ணினார்கள்‌. அந்த அங்கராஜன்‌ யாகம்செய்யும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற நாங்களும்‌ திருப்தியடைந்‌ 
தோம்‌. ஸோமரஸபானத்‌ இனால்‌ இந்திரன்‌ ஸந்தோஷமடைநக்தான்‌; 
பிராம்மணர்கள்‌ தகூநிணைகளால்‌ திருப்தியை அடைந்தார்கள்‌. அவனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட தகூணைகள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களுக்கும்‌ ௮ திகப்பிரியமாயிருந்தன. ஸ்வதாமத்தினால்‌௮டையப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ மங்களகரமானவைகளும்‌ குணங்களால்‌ மிக்கவைகளுமான 
யாகங்கள்‌ யாகலேனான அரந்தஅுங்கனுக்கு ஸர்வாபீஷ்டங்களையும்‌ விளை 
வித்தன. ஸ்ருஞ்சய ! தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐசுவர்யமாயெ 
நான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி, லும்‌ மேன்மையுடையவலும்‌ உன்னுடைய 
புத்திரனைக்காட்டிலும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமாயிருந்த அந்த அங்க 
ராஜனே மாண்டான்‌. ஆதலால்‌, ஸ்ருஞ்சய விதிப்படி யாகஞ்செய்‌ 
யாதவனும்‌ தகூரிணேகளைக்கொடா தவ னுமான உன்புத்திரனைக்குறித் து 


ம பரி தாபப்படவேண்ட £ம்‌. 





ர நர்த்தனஞ்செய்கெவர்கள்‌ சருத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ சொண்டதும்‌ 
அக்சொபிசயப்ர தானமு.மான பதார்த்தாபிசயம்‌ ஈர்த்சனம்‌. 
00-௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
க 
(நாதர்‌ ஸ்நத்சயனுக்தக்கூறிய சிபியின்கதை.) 

. ஹ்ருஞ்சய/ எவன்‌ இர்தப்பூமிமுழுமையையும்‌ ஒரு தோல்‌ 
போலச்‌ சுருட்டி ஸ்வாதினப்படுத்தினனோ அந்த உசிகரராஜகுமார 
னான சிபியும்‌ இறந்துபோனதாக நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அர்தச்சுபி 
தன்தேரினுடைய ஒலியினாலே, மலைகள்‌ தீவுகள்‌ கடல்கள்‌ காடுகள்‌ 
இவைகளோடுகூடிய பூமண்டலத்தை எ .திரொலியிடச்செய்‌ துகொண்டு, 
எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்வென்று தலைமைபெற்று யாகஞ்செய்யவிரும்‌ 
பிஞன்‌. அவ்வரசனால்‌ நிறைந்த தகூநிணையுள்ள பலவித யாகங்களாலே 
தேவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌, அன்னியஜனங்களைத்‌ அன்பம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ அவன்‌ ஸம்பூர்ணமான தனத்தைப்‌ பெற்றான்‌. அவன்‌ முடி 
சூடின மன்னர்களனைவராலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஓப்பத்தக்கவனாகவிருந்தான்‌, 
ஆயிரங்கோடி 'ஸ்வர்ணநாணயங்களைக்கொடுக்னெற எக்கச்‌ சபியானவன்‌ 
இந்தப்பூமியை ஜயித்‌ துத்‌ தடையற்றவையும்‌ பயன்மிக்கவையுமான 
அங்வமேதங்களர்ல்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜைசெய்தானோ, எவன்‌ கொடுத்த 
தகூிணேயான அ போஷிக்றெகதோ, கங்காப்பிரவாஹத்தை மூடியதோ 
அந்தச்பி பலவிதமான யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ மற்றமிருகங்கள்‌,தான்யங்‌ 


ஈள்‌, மான்கள்‌, பசுக்கள்‌, வெள்ளாடுகள்‌, செம்மறியாடுகள்‌ இவை 







ளாடுகூடப்‌ பரிசு த்தமான பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ௮ தீன 
ஜாகச்‌ செய்தான்‌. உனரராஜகுமானான அந்தச்சிபி, வர்ஷிக்கின்ற 
மேகத்தினிடத்தில்‌ எவ்வளவு நீர்த்தாரைகளோ, ஆகாயத்தில்‌ எவ்‌ 
'வளவு ஈக்ஷத்திரங்களோ, கங்கையில்‌ எவ்வளவு மணல்களோ, ம ஹா 
மேருவில்‌ எவ்வளவு பெருங்கற்களோ, ஸமுத்திரத்தில்‌ எவ்வளவு ரத்நங்‌ 
களோ, எவ்வளவு ஜலஜந்துக்களோ அவ்வளவு பசுக்களை யாகத்தில்‌ 
தானஞ்செய்தான்‌. பிரம்மதேவர்‌ அந்தச்சிபிசக்ரவர்த்தியி னுடைய கார்ய 
பாரத்தை வஹிக்கச்சக்தியுள்ள வேறொரு புருஷஸ்சேஷ்டனை இருக்‌ 
தவனாகவாவ து இருக்கிறவனாகவாவது இனி உண்டாகப்போகிறவனாக 
வாவது அறியவில்லை. அக்தச்சிபியினுடைய பலவிதமான யாகங்கள்‌ 
ஸர்வாபிஷ்டங்களோடுங்கூடியவைகளும்‌, ஸ்வர்ணமயமான யூபஸ்தம்‌ 
'பங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ கிரு ஹங்களையுமுடையவைகளும்‌,ஸ்வர்ண 
மயமான மதில்களும்‌ கோட்டைவாயில்களுமுள்ளவைகளுமாக இருக்‌ 














* சரந்தி பர்வம்‌ 199-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்சாண்ச, 


துரோணபர்வம்‌, ௨௦௩. 


தீன. பலவிதமான பக்ஷயஙகளோமிகூடின சுசிருசியான ௮னனபானல்‌. 
களை ல்ஷக்கணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
பிரியமான ஸல்லாபங்களைச்செய்துகொண்டே புஜித்தார்கள்‌. அந்த அர 
சனுடைய யஜ்ஞசாலைகளில்‌ பால்‌ தயிர்மயமான பெரியமடுக்களோடு 
கூடின நதிகளிருந்தன; வெண்மையான அன்னபர்வதங்களுமிருந்தன. 
எந்த யாகத்தில்‌, “குடியுங்கள்‌; ஸ்நானம்‌ செய்யுங்கள்‌, உண்ணுங்கள்‌! 
என்று ஜனங்களாலே சொல்லப்பட்டதோ, எந்தச்சிபியின்பொருட்டு 
அவன்‌ செய்த புண்ணிய கர்மாவினாலே ஸந்தோஷமடைந்த ருத்ரர்‌ 
கொடுக்கக்கொடுக்கக்‌ குல றவுபடாதபொருள்‌, சிரத்தை, ர்த்தி, அவ்‌ 
வாறே யதோக்தமான கர்மானுஷ்டானங்கள்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பிரியனா 
யிருத்தல்‌, உத்தமமான ஸ்வர்க்கம்‌ இப்படிப்பட்ட .வரன்களைக்கொடுத்‌ 
தாரோ அந்தச்சிபிசக்ரவர்த்தி இவ்விதமான இஷ்டமுள்ளவரன்களை 
யடைந்து காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்சத்தையடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இவை நானக்‌ 
னாலும்‌ மேன்மை பெற்றவனும்‌ உன்குமாரனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க புண்‌ 
ணிபசாலியுமான அந்தச்‌ சிபிசக்ரவர்த்தியே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய! 
ஆதலால்‌, விதிப்படி யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ தகூஷ்னைகொடாதவனு 
மான உன்புத்தினைப்பற்றி நீ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட அளை 

(நடாதர்‌ ஸ்ரீராமருடைய மகிமையை ஸ்ருஜ்சயனுக்தக்‌ கூறியது.) 

ஓ? ஸ்ருஞ்சய:! பிதா ஒளரஸபுத்திரனைப்பார்த்‌ து ஆனந்தப்‌. 
வதுபோலப்‌ பிரஜைகள்‌ எவரை அடுத்து மடழ்ர்தனவோ அர்தத்தசரத 
புத்திரரான ஸ்ரீசாமரும்‌ மாண்டார்‌ என்று காம்கேட்டுரோம்‌. அளவற்ற 
தேஜஸுள்ள ராமரிடத்தில்‌ கணக்டெமுடியாத குணங்களிருந்தன. 
லக்ஷ்மணருக்கு ஜ்யேஷ்டபிராதாவான அந்தஸ்ரீராமர்‌ பிதாவினுடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ பதினான்குவருஷகாலம்‌ தவறாத விரதமுள்ளவராகி 
ஸீதைபுடன்‌ கானகத்தில்‌ வாஸம்செய்தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டரான அந்த 
ராமர்‌ ரிஷிகளை சகூஷிப்பதற்காக ஜனஸ்தான த்தில்‌ பதினாலாயிரம்‌ அரக்‌ 
கர்களை வதம்செய்தார்‌. அந்த ஜாஸ்தானத்திலேயே வஸித்த அந்த 
ஸ்ரீசாமருடைய பார்யையான வைதேஹியை சாவணனென்கிற ராக்ஷ 
ஸன்‌ இளையஸஹாதரரோடுகூடின அந்த ராமரைமயக்கி அபகரித்தான்‌, 





பன்‌ ரிமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


ஸ்ரீராமபிரான்‌ தம்மனைவி ராக்ஷஸனால்‌ கவரப்பட்டாளென்பதை 
ஒடாயுவினிடமிருக்து கேட்டு * மனவருத்தமுற்றுச்‌ சோகத்தால்‌ மிகத்‌ 
தபி [தீது வானார்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனான ஸுுக்ரீவனை படைத்தார்‌. 
அவர்‌ அந்த ஸுக்ரீவனோடு சேர்ந்து மிக்கவலிமையுள்ள லானார்‌ 
களோடு கடற்கரையை வந்தடைந்தார்‌. ம ஹாபாகுபலமுள்ள அந்த 
சாமர்‌ மஹாஸமுத்திரத்தில்‌ அணையைக்கட்டி. அந்தலங்கையில்‌ ஸுஹ்‌ 
ருத்துக்களுடைய உட்டங்களோடும்‌ பர்‌.துக்களோடும்கூடிய பெளலஸ்தி 
யர்களையும்‌ மாயாவியும்‌ மஹாகோரளுபியும்‌ லோககண்டகனும்‌ தேவா 
ஸாுரர்களாலும்‌ கொல்லத்தகாதவனும்‌ 6 தவர்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ கண்டகனும்‌ புலஸ்திய குலத்தில்‌ உதித்தவலுமான அந்த 
சாவணனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரிவாரங்களோடு வதஷ்செய்தார்‌. அந்தராக 
வர்‌ அந்தயு த்தத்தில்‌ சதீதுருவைக்கொன்று பார்யையுடன்‌ சேர்ந்து தர்‌ 
மாத்மாவான விபீஷணனை லங்கேஸ்வானாகச்செய்தார்‌. பிறகு, சூரரான 
ஸ்ரீராமர்‌ பார்யையோடும்‌ வானரசேனையோடுங்கூடி. விளங்குகின்ற புஷ்‌ 
பகவிமானத்தினால்‌ அயோத்தியை வந்தடைந்தார்‌. அரசனே ! மிகுந்த 
ஜர்த்தியையுடைய ஸ்ரீராகவர்‌ அந்த அயோத்தியில்‌ பிரவேடித்தத்‌ தாய்‌ 
மார்களுக்கும்‌ சனேதெர்களுக்கும்‌ மந்திரிகளுக்கும்‌ புரோ ஹிதர்களுக்‌ 
கும்‌ ரித்விக்குக்களுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பணிவிடைசெய்‌ துகொண்டு 
மந்திரிகளால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்‌ று வானர ராஜாவான ஸுக்ரீவனை 
யும்‌ அங்கதனையும்‌ ஹ னுமானையும்‌ அனுப்பிவிட்டு, ஸஹோதரர்களும்‌ 
வீரர்களுமானபாதன்‌, சத்ருக்னன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ இவர்களை அதிப்ரிதி 
யோடு மடிழ்விப்பவராகவும்‌ வைதேஹியினால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராகவும்‌ 
நான்குஸமுத்திரக்களா அம்‌ சூழப்பட்ட பூமண்டலத்தைப்‌ பதினோரா 
யிரம்வருஷம்‌ ஆண்டனர்‌. மிகுதியான தக்ஷிணைகளுள்ள அநேக அஸ்வ 
மேதயாகங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. ஸாவப்சாணிகளிடத்திலும்‌ 
தயைபொருர்தினவசான எந்த சாகவர்‌ பிராம்மணர்களுடைய அனுக்‌ 
ரஹ த்தினாலே ஸர்வாபீஷ்டங்களையுமடைக்து, சாஸ்திரப்படி. சாஜ்யத 
தையும்‌ பெற்று எல்லாத்திவுகளையும்‌ ஆக்ரமித்துக்கொண்டு பிரஜைகளை 
நீதிதவறாமல்‌ ஆண்டனரோ பிரபுவான அந்த ராகவர்‌, ஹவிர்ப்பாகத்தி 
னாலே இந்திரனுக்கு ஸர்தோஷத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு தடை 
யற்று ஸர்வோத்தமமான நூறு அங்வமேதங்களைச்‌ செய்தார்‌. ராஜா 
வான அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ அநேகம்‌ குணங்களுள்ள பற்பலவிதமான மற்ற 
யாகங்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. அவர்‌ பிராணிகளினுடைய பி 
தாகங்களையும்‌ எல்லாப்பிணிகளையும்‌ போக்கினார்‌, எப்பொழும்‌ நற்‌ 





i ஒருசொல்‌: விடப்பட்டது 


திோரோரோரணபர்வம்‌. பெற! 


குணங்களோடுகூடினவரும்‌ தம்தேஜஸினால்‌ ஜ்வலிக்னெறவரும்‌ தசரத 
குமாரருமான ஸ்ரீராமர்‌ எல்லாப்சாணிகளையுங்காட்டி லும்‌ மேன்மையுடன்‌ 
விளங்கினார்‌. ராமர்‌ ராஜ்பத்தை ஆண்டுவருங்காலத்தில்‌, ரிஷிகளுக்கும்‌ 
தேவுதைகளுக்கும்‌ மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ பூமியில்‌ 
ஸஹவாலம்‌ ஏற்பட்டது. அப்பொழுது பிராணிகளுக்குப்‌ பலம்குன்ற 
வில்லை. துன்பமும்‌ நேரவில்லை. அவர்‌ ராஜ்பத்தை ஆண்டுவருங்காலச்‌ 
தில்‌ பிராணாபானவாயுக்கள்‌ ஸமமாயிருக்தன. தேஜஸுகள்‌ நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ பிரகாசித்தன. அப்பொழு அ அனர்த்தங்கள்‌ உண்டாகவே 
யில்லை. எல்லாப்ரஜைகளும்‌ நீண்ட ஆயுளுள்ளவையாயின. அக்காலத்‌ 
தில்‌ யெளவனமுள்ளவன்‌ இறப்பதில்லை. நான்கு வேதங்களாலும்‌ 
மிகுந்த ப்ரீதியடைந்தவர்களான தேவர்கள்‌ பலவிதமான ஹவ்யகவ்யங்‌ 
களையும்‌ தடாகம்‌ பூந்தோட்டமுதலானவைகளையும்‌ யாகத்தையும்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. தேசங்கள்‌ ஈக்களும்‌ மசகங்களுமில்லா சவைகளாக 
வும்‌ துஷ்டமிருகங்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ ௮ற்றவைகளாகவும்‌ இருந்தன. 
பிராணிகளுக்கு ஜலத்தில்‌ மரணம்‌ ஸம்பவிக்கவில்லை. அகாலத்தில்‌ 
நெருப்பு எரிக்கவில்லை. அக்காலத்தில்‌ அதர்மத்தில்‌ ருசியுள்ளவர்களா 
வது லுப்தர்களாவ.து மூர்க்கர்களாவது இருந்ததில்லை. அத்தருணத்‌ 
இல்‌ எல்லாவர்ணத்தார்களும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்டவையும்‌ 
இஷ்டமானவையும்‌ ஈன்கு அறியப்பட்‌வையுமான கர்மாக்களையுடைய 
வர்களாயிருந்தார்கள்‌. ஈஸ்வரரான ராகவர்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களால்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட * ஸவதையையும்‌ பூஜையையும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களைக்கொன்று பிதிர்க்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ அளித்தார்‌. புரு 
தர்கள்‌ ஆயிரம்‌ புத்திரர்களுள்ளவர்களாகவும்‌, ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ ஜீவிக்‌ 
இன்றவர்களாகவுமிருக்தார்கள்‌. அக்காலத்தில்‌ வயதினால்முதிர்க்தவர்கள்‌ 
சிறுவாகளுக்குச்‌ சிராத்தங்களைச்செய்யவில்லை. கறுத்தவரும்‌ யெளவன 
முடையவரும்‌ சவர்தகண்களையுடையவரும்‌ மதங்கொண்ட யானையி 
னுடைய விக்ரமம்போன்ற விக்ரமத்தையுடையவரும்‌ முழங்கால்‌ வரை 
யில்‌ நீண்டசைகளையுடையவரும்‌ அழகிய புஜங்களையுடையவரும்‌ ஸிம்‌ 
மத்தினுடைய தோள்போன்ற தோளையுடையவரும்‌ மஹாபலமுடைய 
வருமான ஸ்ரீராமர்‌ எல்லாப்சாணிகளினுடைய மனத்திற்கும்‌ இனியவரா 
யிருந் தகொண்டு பதினோசாயிம்‌ அழுக ராஜ்யபரிபானஞ்‌ செய்‌ 
தார்‌. பிரஜைகளுக்கு, “ராமர்‌, ராமர்‌, ராமர்‌ என்றே கதை ஏத்பட்டது. 
ராமர்‌ ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்யுங்காலத்‌ இல்‌ உலகமே ராமமயமாயிற்று, 
ஸ்ரீராமர்‌ தம்‌ விருப்பப்படி எட்டுவிதமாக சாஜவம்சத்தைப்‌ சூமியில்‌ 


* பித்ருதவதைகளை உத்தேத்துக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஹ ஹவிஸ்‌ 


௨௦௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


பிரதிஷ்டைசெய்து நான்குவிதமான ப்ரஜைகளையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
ையடையும்படி செய்துவிட்டு வைகுண்டம்‌ சென்றார்‌. தர்மம்‌, ஞானம்‌, 
வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இக்கான்கனாலும்‌ உன்னைக்சாட்டிலும்‌ மிகச்‌ 
இறந்தவரும்‌ உன்னுடைய புத்திரனைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ புண்ணிய 
சாலியுமான அந்த சாகவரே மாண்டார்‌, ஸ்ருஞ்சய! அப்படியானால்‌, 
யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகொடாதவனுமான உன்னுடைய புத்திர 
னைக்குறித்து நீ வியஸனப்படவேண்டாம்‌. 


அவவை. 





அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடச்சி. 
ல 
(நாதர்‌, பகீரதனுடைய சரித்திர! தை ஸ்நத்சயனுக்தச்சோஃலியது.) 

ஸ்ருஞ்சய ! எவனால்‌ முன்னோர்களை ரக்ஷிப்பதின்பொருட்டுக்‌ 
கங்கையானது பூமியில்‌ இறங்கும்படி. செய்விக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ 
பரேத மஹாராஜனும்‌ மாண்டானென்று நாம்‌ கேள்விப்பட்டிருக்‌ 
இறோம்‌. மஹாத்மாவான எந்தப்பசேதசாஜனுடைய பாகுபலத்தினாலே 
இந்திரன்‌ ப்ரீதியடைந்தானோ அந்தப்பரேதன்‌ ஸம்பூர்ணமான உத்தம 
தீக்ஷிணைகளுள்ளவைகளும்‌ ஹவிஸ்‌, மந்திரம்‌, அன்னம்‌ இவைக 
ளோடுகூடினவைகளுமான ழமாறுஅ௮ஸ்வமேதயாகங்களைச்செய்து தேவர்‌ 
களுக்கு ஸந்தோஷத்தையுண்டுபண்ணினன்‌. அவன்‌, *பாசேதி' என்று 
பெயர்பெற்ற கங்கையை ஸ்வர்ணமயமான * சயனங்களால்‌ நிறைத்தான்‌. 
அவன்‌ அரசர்களையும்‌ ராஜகுமாரர்களையும்‌ (௮ இிக்செமித்து) ஸ்வர்ணாப 
சணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட லக்ஷம்‌ கன்னிகைகளை!்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அந்த எல்லாக்கன்னிகைகளும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதிருந்தார்கள்‌. எல்லார தங்களும்‌ கான்கு குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டிருந்‌ 
தன. ஒவ்வொரு ரதத்இனருகிலும்‌ தூறு தூறு யானைகள்‌ இருந்தன. 
எல்லா யானைகளும்‌ ஸ்வர்ணமாலைகளை அணிரந்திருந்தன. ஒவ்வொரு 
யானைக்குப்‌ பின்புறத்திலும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ குதிரைகள்‌ தொடர்ந்து 
சென்றன. ஒவ்வொரு குதிரையையும்‌ நூறுநாறு பசுக்கள்‌ பின்தொட 
ர்ர்தன. பசுக்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ செம்மறியாடுகள்‌ வெள்ளாடுகள்‌ 
இவைகளுடைய கூட்டங்கள்‌ பின்தொடர்ந்தன. பரதன்‌ ஸமீபத்தி 
விருந்து மிகுதியான தக்ஷிணைகளைக்கொடுத்‌ அக்கொண்டிருந்தமையால்‌ 
ங்க கூட்டத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டி.ருக்கறெ அந்தப்‌ 

* யூரகமேடைகள்‌; அல்லது செங்கற்களால்‌ த்படெதப்பட்ட படிக்கட்டுக்கள்‌. 





அப”ரோணபர்வம்‌. எ 


பாசே தியென் கங்கையானவள்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு அர்தப்பரேத 
னுடைய மடியில்‌ வந்து உட்கார்ந்தாள்‌. அவள்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ பெருகியோடிக்கொண்டிருந்தாள்‌. அப்பொழுது அவ்‌ 
வரசனுக்குப்‌ பெண்ணாகவிருக்கும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்றதுடன்‌ 
(முன்னோர்களை ஈற்கதியடையச்செய்தமையால்‌) புத்திரனாயிறுக்கும்‌ 
நிலைமையையும்‌ பெற்றாள்‌. ஸ-ஒர்பனுடைய தேஜஸ்போன்ற தேஜஸை 
யுடையவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ஸக்தோஷத்தை யடைந்து, பிதிர்க்‌ 
களும்‌ தேவதைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்க, மனத்‌ 
திற்கு இன்பந்தரும்‌ சொற்களினால்‌ அப்படிப்பட்ட காதையைக்‌ கானஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, இக்ஷ்வாகுகுலத்தில்‌ தோன்றினவனும்‌ அதிகமான 
தக்ஷிணைகளைக்கொடுத்‌.து யாகஞ்செய்தவனும்‌ ஈஸ்வரனுமான பரேதனை 
ஸமுத்ரகாமினியான கங்காதேவியானவள்‌ பிதாவாக வரித்தாள்‌. அவ 
னுடைய யாகமான அ இந்திரனோகெடின கணதேவதைகளாலும்‌ தேவர்‌ 
களாலும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட அவர்களால்‌ ஈன்கு அங்கேரிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ இடையூறில்லாமலும்‌ நிர்த்தோஷமாகவும்‌ நிறைவேறியது. 
எந்தஎந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ எந்தஎந்த இடத்தில்‌ பிரியமான வஸ்‌ அவைத்‌ 
கனக்கு விரும்புகிருனோ அவனவலுக்கு அர்தஅந்தவிடத்தில்‌ அந்த 
அக்தவஸ்‌தவை அவ்வப்பொழுதே யோகப்ரபாவமுள்ள பரேதன்‌ அன்‌ 
போடு அளித்தான்‌. எந்தப்பிராம்மணனுக்கு எர்தத்தனம்‌ விருப்பமோ 
அந்தத்தனமானது அந்தப்பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கத்தகாததாக 
வில்லை. ௮ந்தப்பசே தராஜனும்‌ பிராம்மணர்களுடைய அனுக்ரெஹத்தி 
னால்‌ பிரம்மலோகமடைந்தான்‌. ' ஸாஒர்யரெணங்களால்‌ ஜீவிப்பவர்‌ 
களான ரிஷிகள்‌, உதயமானவர்களும்‌ யாகயோகங்களை உபாயமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான ஸுஒர்யனையும்‌ ஸுர்யாந்தர்யாமியான தேவதை 
யையும்‌ எதற்காக உபாஸிக்க விரும்புகின்றனசோ அதற்காகவே மூவுல 
கங்களிலும்‌ விளங்குபவனும்‌ தலைவனுமான பரதனை உபாஸிக்கவிரு 
ம்புரறொர்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய ! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ இந்த 
கான்கனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய 
புத்தானைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அந்தப்பரேத 
மஹாராஜனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய! ஆதலால்‌, யாகம்‌ செய்யா தவனும்‌ 
தக்ஷிணைகொடாதவனுமான உன்புத்தினைப்பற்றி நீ வியஸனமடை 
யாதே. ரம்‌ ந 

ட “எந்த மரங்கள்‌ ஸ்வர்க்கச்தை ரோக்பப்‌ பரேதனைத்‌ தொடர்ந்து 
சென்றனவோ அவைகள்‌ இன்னமும்‌ ஈய்வரனான அவ்வரசனை அனுஸரித்ு 
வருவதற்கு விருப்பமுள்ளவைகளும்‌ வணங்னெவைகளுமாக நிற்ன்றன' என்‌ 
பது வேறொரு பாடத்தின்‌ பொருள்‌, 





௨௦௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌: 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (கொடர*ச்சி) 
வ ஆமை 
(நாதர்‌ ஸநத்சமனுக்தக்‌ கூறிய திலீபன்‌ கதை.) 

ஓ ! சாஜஸ்ரேஷ்டனான ஸ்ருஞ்சய ! இலீபனும்‌ மாண்டானென்‌ று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, அவனுடைய நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களில்‌, 
இரியைகளில்‌ ஞானமுடையவர்களும்‌ தனமுள்ளவர்களும்‌ .விதிப்படி. 
யாகம்‌ செய்தவர்களும்‌ புத்ரபெள த்ரர்களுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ லக்ஷ்க்கணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கண்க்காகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, பண்‌ 
டி.தர்கள்‌ இஷ்டப்படி. நடக்கின்றவர்களும்‌ பரிசுத்தமான சற்தனங்களை 
யணிந்தவர்களும்‌ ஈல்லஅன்னங்களை।புஜிக்கின்றவர்களும்‌ பொன்மாலை 
களுள்ளவர்களுமாயிருந்‌ தகொண்டு அவனுடைய பலவித ஸக்கார்பங்‌ 
களையும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அந்த அரசன்‌ யாகஞ்செய்‌ தகொண்டு ஸவிஸ்‌ 
தாரமாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டு வருனெற யாகத்தில்‌ தனங்களால்‌ நிறை 
ந்த இந்தப்பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ கானஞ்செய்தான்‌. ஸவிஸ்‌ 
தாரமான அந்த யாகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ காணிக்கைகளைக்‌ கொணர்ந்து 
கொடுத்தார்கள்‌. இலீபனுடைய யாகங்களில்‌ (“ஹிரண்மப்ப?” என்று 
தொடங்கும்‌ வேதவாக்யெத்தினால்‌) யாகபாத்ரங்களெல்லாம்‌ தங்கத்‌ 
தாலேயே செய்யப்படவேண்டுமென்று சொல்லப்பட்ட விதிமார்க்க 
மானது (முதன்முதலில்‌) ஆரம்பிக்கப்பட்டு. இர்திராதிதேவர்கள்‌ 
அவனைத்‌ தர்மத்தில்‌ கிலைகாட்டுகன்றவ/கள்போல அடைந்தார்கள்‌. 
அவனுடைய யாகத்தில்‌ மலைகளுக்கொப்பான ஆயிரம்‌ யானைகள்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டிருந்தன.. ஸதஸ்முழுவதும்‌ ஸ்வர்ணமயமாயும்‌ மிக்க 
ஒளிபொருந்தியதாயுமிருர்‌த.து. ரஸங்கள்‌ வாய்க்கால்களாகப்‌ பெரு. 
பக்ஷ்யங்கள்‌ மலைகளாகக்‌ குவிந்திருந்தன, வேந்தே ! யூபங்கள்‌ ஆயிரம்‌ 
பாகம்‌ மீட்டளவுள்ளவைகளாகவும்‌ தங்கமயமாகவுமிருக்தன. அவனு 
டைய யூபத்திலுள்ள சஷாலம்‌ ப்ரசஷாலம்‌ என்றெ இரண்டு வளையங்க 
ளும்‌ தங்கமயமாகவிருக்தன. அந்தயாகத்இில்‌ பதின்மூவாயிரம்‌ அப்ஸர 
ஸ்திரிகள்௩ர்‌. த்‌ தனஞ்செய்தார்கள்‌. அந்தயாகத்தில்‌ விற்வாவஸ-ஈஎன்ற 
கந்தர்வன்‌ பிரிதியினால்‌ தானே வீணையை வாசித்தான்‌. 'எல்லா ப்ராணி 
களும்‌, அவன்‌ என்பொருட்டு வாசிக்கிறான்‌' என்று எண்ணின. சர்க்‌ 
குரசைப்பொங்கல்மு தலான உணவுகளால்‌ மதமடைந்தவர்கள்‌ * மார்க்கஸ்‌ 
களில்‌ படுத்திருக்தார்கள்‌. தலிபமஹாராஜன்‌ ஜலத்தில்‌ போர்புரியும்‌ 
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! கேறுபாடம்‌. 


அகரரோரணபர்வம்‌, 20௯, 


காலத்தில்‌ இரண்டு சக்ரங்களும்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகாமலிருந்தன, இது 
பிறரிடத்தில்‌ கோராத, இந்த விஷயத்தை அச்சரியமென்றே யான்‌ 
நினைக்கறேன்‌. உறுதியான வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவனும்‌ ஸத்யவாதி 
யும்‌ அஸாத்யமான தக்ஷிணைகளைக்‌ கொடுக்னெறவ னுமான்‌ திலீபமஹா 
ராஜனை எக்தமனிதர்கள்‌ பார்த்தார்களோ அவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கச்தை 
ஜயித்தார்கள்‌, அவனுடைய அரண்மனையில்‌ வேதாத்யயன கோஷமும்‌, 
காணொலியும்‌, “குடியுங்கள்‌, உண்ணுங்கள்‌, பக்ஷியுங்கள்‌' என்பவைகளு 
மான ஐர்துவிதமான சப்தங்களும்‌ குன்றாமலிருந்தன. ஸ்ருஞ்சய ! 
தீர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்பம்‌ இந்த கான்கினொலும்‌ உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய பு த்தினைக்காட்டி 
அம்‌ மிகுந்த புண்யசாலியுமான ௮க்தத்திலிபனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய/ யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகொடாகவனுமான உன்னுடைய 
புத்திரனைப்பற்றி 8 பரிதாபமடையவேண்டாம்‌. 





அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (021,144) 


வெலதுவதுவஆயயம. 
(நாரத மாந்தாதாவினுடைய சரித்திரத்தை ஸிரத்சயனுக்தக்‌ கூறியது.) 

ஸ்ருஞ்சய ! புவனுஸ்வகுமாரனான மாக்தாதாவும்‌ உரிரிழந்கா 
னென்று சாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அந்கமாச்தாவை அங்வினீகேவகை 
களிருவரும்‌ பிதாலினுடையகர்ப்பத்தினின்‌ று ளிலாப்புறத்தைப்பிள 
நீது வெளியில்‌எடுத்தார்கள்‌. ராஜாவான யுவனாங்வன்‌ வேட்டையாடிக்‌ 
களைப்படைந்த குதிரையுள்ளவனாகவும்‌ தாகம்கொண்டவனாகவும்‌ புகை 
யைக்கண்டுசென்று ஒருயாகசாலையைஅடைக்து தீயிர்ச்‌ தளிகள்கலந்க 
நெய்யைப்‌ பானஞ்செய்தான்‌. அந்தப்பிருஷ,தாஜ்யமான அ யுவகாங்வ 
இடையவயிற்தில்‌ ஸுரர்யன்போன்ற கேஜஸுடைய' புத்திரனாகப்‌ 
பரிணமித்ததைக்கண்டு, அரந்தக்கர்ப்பத்தை வைத்‌ இயர்களுள்றெர்‌ தவர்‌ 
களான அங்வினீதேவர்களிருவர்களும்‌ வெளிப்படுத்‌ னார்கள்‌, பிதாவி 
இடையமடியில்‌ தேவதகையைப்போன்‌ றஒளியுடன்‌ ஜ்வலி க்‌. அக்கொண்டு 
படுத்திருக்கும்‌ அக்குழந்தையைக்கண்டு தேவர்கள்‌ இக்சக்குழந்தை 
யாரிடம்‌ ஸ்தன்யபானம்‌ செய்யப்போகிறதென்று பரஸ்பரம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, இந்திரன்‌, “தேவர்களே 7 இக்குழந்தை என்னையே 
அடைந்து பானம்செய்யட்டும்‌' என்று சொன்னாள்‌. பிறகு, இர்திரனு 
டைய விரல்களிலிருந்து பாலும்‌ அமிர்தமும்‌ பெருக ஆரம்பித்தன. இர்‌ 
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உகீ0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இரன்‌, கருணையினால்‌, “என்னை அடைந்து பானஞ்செய்பப்போடுறான்‌' 
என்‌.லு அன்போடு கூறின தனால்‌, (மாந்தாதா! என்றே அக்குழந்தைக்கு 
அற்புதமான பெயர்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது பிறகு, மஹாத்மாவான 
அர்த யுவனாஸற்வகுமாரனுடைய வாயில்‌ இந்திரனுடைய கையானது 
பால்‌ அமிர்தம்‌ இவைகளினுடைப தாரையைப்‌ பெருக்யெது, அர்தக்‌ 
குழந்தை இந்திரனுடையகையைப்‌ பானம்செய்து ஒரேநாளில்‌ விருத்‌ 
தியடைந்த அ. வீர்யமுள்ள அக்குழந்தை பன்னிரண்டு நாளில்‌ பன்னி 
ரண்டு பிராயமுள்ளவனுக்குச்‌ சமனாக.அயிற்று. தர்மாத்மாவும்‌ தைர்ய 
முள்ளவனும்‌ வீர்யமுடையவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனுமான அந்தமாந்தாதா இந்தப்பூமண்டல முழுமையும்‌ ஒரே 
நாளில்‌ ஜயித்தான்‌. மனுவம்சத்தில்‌ தோன்றின அவன்‌ ஜனமேஜயனை 
யும்‌ ஸுுதன்வாவையும்‌ கயனையும்‌ பூருவையும்‌ பிருஹத்ரதனையும்‌ 
அஸிதனையும்‌ ந்ருகனையும்‌ ஜயித்தான்‌. ஸுஒர்யன்‌ எவ்விடமிருந்து 
தோன்‌ அறொனே, எவ்விடத்தில்‌ ௮ஸ்தமிக்கிருனோ அவற்றுக்குட்‌ 
பட்டவிடமெல்லாம்‌ யுவனுற்வகுமாரனான மாக்தாதாவினுடையக்ஷேத்‌ர 
மென்று கூறப்படுகிறது. மன்னவ ! அர்தஅரசன்‌ நூறுஅஸ்வமேதங்‌ 
களாலும்‌ நாறு ராஜஸு-ஒயயாகங்களா லும்‌ தேவர்களைப்பூஜித்‌ து, பத்ம 
ராகரத்னம்‌ விளையக்கூடிய தும்‌ பொன்னுக்கு விளைவிடமாயுள்ள தும்‌ 
* மேன்மைதங்யெ ஜனங்களுக்கு இருப்பிடமான அம்‌ நாறுயோசனை 
அரம்‌ நீண்டிருக்ன்ற அமான மத்ஸ்பதேசத்தைப்‌ பிரா மமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தானம்செய்தான்‌. மிக்கருசியுள்ள பர்வதாகாரமான பலவிதபக்ஷ்ய 
போஜ்யங்களையும்‌ அன்னங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிராமணர்கள்‌ புஜித்‌ அமிகுந்தபதார்த்தங்களைப்புஜிப்பதற்கு 
அவ்விடத்தில்‌ போதுமானமனிதர்களில்லை. பக்ஷயங்கள்‌, சித்சான்னங்‌ 
கள்‌, பானார்ஹமான வஸ்துக்கள்‌ இவைகளின்‌ குவியல்களும்‌ அன்ன 
பர்வதங்களும்‌ விளங்னெ, ரெய்மடுக்களுள்ளவைகளும்‌ பருப்பாறெ 
சேற்றையுடையவைகளும்‌ தயிசாகிற அரசையுள்ளவைகளும்‌ பாயஸங்க 
ளாஇற ஜலமுள்ளவைகளும்‌ தேன்‌ பால்‌ இவைகளோடு பெருகுகின்ற 
வைகளும்‌ மங்களகரமுமானநதிகள்‌ பர்வதங்களில்‌ மோதின, தேவா 
௯ ஈரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
பக்ஷிகளும்‌ வேதவேதாங்கங்களில்‌ கரைகண்டவர்களான பிராம்மணர்க 
சூம்‌ அங்குவந்தருக்தார்கள்‌, அந்தயாகத்தில்‌ கற்றறியாதவர்களான 
பிரோம்மணர்களாவ து ரிஷிகளாவ அஇல்லை. அர்தமாந்தாதா எல்லாஇடங்‌ 
களிலும்‌ தனங்களால்‌ கிசம்பினதும்‌ ஸமுத்திரம்சூழ்ர்த துமான அவ்‌ 


துரோணபர்வம்‌. க்கக்‌ 


விதப்பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அர்ப்பணம்செய்தவிட்டுத்‌ தன்‌ 
அரண்மனையை அடைந்தான்‌. அர்‌,த அரசனும்‌ பலவிததகூநிணைகளுள்ள 
பலவிதயாகங்களாலே தேவர்களை ஆராதித்துத்‌ தன்ரேத்தியினால்‌ இக்‌ 
குக்களை வியாபித்‌ துக்கொண்டு புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுடைய உலகங்‌ 
களை அடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ 
இர்நான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்‌ 
புத்தினைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்தபுண்யசாலியுமான அந்தமாந்தாதாவே 
மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய; வி 'இப்படி. யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணே 
கொடாதவனுமான உன்புத்தினைப்பற்றி 5 பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. 





அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தெடாச்சி.) 
கை 
(நாதர்‌ யயாதியினுடைய சரித்திரத்தை ஸ்நத்சயனு£தக்‌ கூறியது.) 

ஹ்ருஞ்சய !  ஈகுஷனுடையகுமாரனான யயா திமஹாராஜனும்‌ 
மாண்டானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. எவன்‌ ஸமுத்திரங்களால்‌ 
குழப்பட்டதும்‌ பர்வதங்களோடுகூடியனுமான இந்தப்பூமியை ஜயித்‌ 
அச்‌ * சம்யையை எ.றிவகனால்‌ ஸம்பூர்ண கக்நிணைகளுள்ள வேதிகளை 
ஏற்படுத்திப்‌ புண்ணியமான யஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களை ஆராதித்துப்‌ 
பிரதக்ஷிணமாகச்‌ சுற்றிவந்தானோ அவன்‌ நூறுராஜஸூயயாகங்களா 
னும்‌ நூறு அஸ்வமேதங்களாலும்‌ ஆயிரம்‌ பெளண்டரீகயாகங்களாலும்‌ 
அவ்வாறே நூறு வாஜபேயங்களாலும்‌ ஆயிரம்‌ அதிராத்திரங்களாலும்‌ 
இஷ்டப்படி அனுஷ்டிக்கப்பட்ட சாதுர்மாஸ்யங்களாலும்‌ அக்கிஷ்‌ 
டோமங்களாலும்‌ ஸம்பூர்ணதகூிணைகளுள்ள பலவித யாகங்களாலும்‌ 
தேவர்களைப்‌ பூலித்துப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ மிலேச்சர்களிடமிருக்த தனங்‌ 
கள்‌ முழுமையையும்‌ அவர்களிடமிருந்து கவர்ந்து பிராம்மணர்களுக்கு 
அதினமாகச்செய்‌தான்‌. ஈதிகளுள்மிக்கபுண்யத்தையுடைய ஸரஸ்வதி 
நதியும்‌ அவ்வாறே ஸமுத்திரங்களும்‌ மலைகளும்‌ ஈதிகளும்‌ யாகஞ்‌ 
செய்னெறவனும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமான ஈகுஷகுமாரனான யயாதி 
சாஜன்பொருட்டு நெய்யையும்‌ பாலையும்‌ கறர்தன. அணிவகுக்கப்பட்ட 








யஜ்ஞங்களில்‌, முப்பத்திரண்டு அங்குலம்‌ அளவுள்ள தாகக்‌ கருங்காலிக்‌ 
சட்டையினால்‌ செய்யப்பட்டு ஒருபக்கம்‌ சிறுத்தும்‌ மற்றொறாபக்கம்‌ பருத்து 
மிருக்கிற ஒருவிதமான கடி. சம்யையை எறிர்து அ.அபோய்கிழுர்குரம்‌ 
அளவுள்சவையாக்‌ வேதிகளைச்செய்து என்‌ தபடு. 


1 


க்க ஸ்ரீம்ஹாபர்ர்திம்‌. 


தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ தேவர்களுக்கு உதவியைச்செய்து, பிறகு, கானா 
விதயாகங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்து இர்தப்பூமிமுழுமையையும்‌ 
காலாகப்பங்இட்டு நான்குபேர்களுக்குப்‌ பிரித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. தேவ 
தைக்குஒப்பான அந்தனரசன்‌ சுக்செனுடைய குமாரியான தேவயானி 
யிடத்திலும்‌ (விருஷபர்வாவென்கிற ௮ஸ-௦ரசாஜனுடைய குமாரியான) 
சர்மிஷ்டாதேவியினிடத்திலும்‌ தர்மமாக உத்தமமான ஸந்ததியை 
உண்டுபண்ணி எல்லாத்தேவாரணியங்களிலும்‌ இரண்டாவ த இந்திரன்‌ 
போலத்‌ தன்னிஷ்டப்படி ஸஞ்சாசஞ்செய்‌ துவந்தான்‌. ஸர்வவேதங்‌ 
களையுமறிந்தவனான ௮ந்தயயா திமஹாராஜன்‌ எப்பொழுது விஷயசுகங்‌ 
களில்‌ சாந்தியை அடையலில்ல்யோ அப்பொழுது, *இந்தப்பூமியில்‌ 
நெற்களும்‌ யவதான்யங்களும்‌ ஸ்வர்ணமும்‌ பசுக்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
எவ்வளவுண்டோ அவைகளெல்லாம்‌ ஒருவனுக்குக்கூடப்‌ போதா 
என்றுஎண்ணிச்‌ சாந்தியையடையவேண்டும்‌' என்னும்‌ பொருளுள்ள 
இந்தக்‌ காதையைச்சொல்லிவிட்டு மனைவியுடன்‌ கானகம்‌ சென்றான்‌. 
இவ்வாறாக ஈசுவரனான யயாதி காமஸு௦கங்களைவிட்டுத்‌ தைர்யத்தை 
யடைந்து, ராஜ்யத்தில்‌ பூரூவைகிலைகிறுத்திக்‌ கானகம்‌ சென்றான்‌. 
ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய கான்‌இனாலும்‌ 
உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகச்சிறந்தவலும்‌ உன்புத்திரனைக்காட்டிலும்‌ 
அதிக புண்ணியசாலியுமான அர்த பயாதியே உயிரிழந்தான்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! விதிப்படி யாகம்‌ செய்யாதவனும்‌ தக்ிணைகொ டா கவனுமான 
உனனுடையபுத்திரனைப்பற்றி 8 வருத்தப்படவேண்டபம்‌, 


அறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 
க 
(நாரதர்‌ அம்பரீஷமஹ 11ஜனுடைய விபவத்தை' 
ஸிநஞ்சயனுக்தச்‌ சோல்லியது.) 


ஸ்ருஞ்சய ! நாபாகனுடைய குமாரனான அம்பரிஷனும்‌ உயி 
ஊாயிழக்தானென்று காம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. எவன்‌ தான்‌ஒருவனாக 
விருந்‌ கொண்டே 'பத்‌தலக்ஷம்‌ அரசர்களோடு போர்புசிக்தானோ அந்த 
அம்பரீஷனை அஸ்திரங்களால்‌ யுத்தஞ்செய்யும்விதத்தை யறிந்தவர்க 
ளும்‌ கோரர்களுமான பகைவர்கள்‌ அமங்களகாமான வார்த்தைகளை 
உச்சரித்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கக்கருதி கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
முதிர்த்தார்கள்‌, அர்தமஹாராஜன்‌ தேகபலத்தினாலும்‌ கைச்சுறுசுறுப்‌ 


த ரோணபர்வம்‌. கக 


மினாலும்‌ க்ஷாபலத்தினலும்‌ அஸ்திரபலத்தினாலும்‌ அர்தச்சத்து 
ருக்களினுடைய குடைகள்‌, ஆயுதங்கள்‌, கொடிமரங்கள்‌, ரதங்கள்‌, ஈட்‌ 
டிகள்‌ ஆதிய இவைகளையறுத்துத்‌ அயரமற்றவனானான்‌. அந்தப்பகை 
வர்கள்‌ யுத்தஸனைனாகத்தையிழக்‌ து உயிரைவிரும்பினவர்களாக, “நாங்‌ 
கள்‌ "உம்மைச்சேர்ந்த மனிதர்கள்‌! என்று சொல்லிக்கொண்டு ௮ந்த' 
மஹாசாஜனை ப்ரார்த்தித்துச்‌ சரண்யனான அந்த அரசனைச்‌ சரண 
மடைந்தார்கள்‌. குற்றமற்ற அந்த அம்பரீஷனோ அவர்களைத்‌ தன்வசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு இந்தப்‌ பூமியை ஜயித்து மஹேர்திரன்போல மனத்‌ 
திற்கு இஷ்டமான _நூறுயாகங்களாலே தேவர்களை ஆராதித்தான்‌. 
அந்த யாகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ மற்றஜனங்களும்‌ எல்லாவற்றாலும்‌ 
நிறைந்த அன்னத்தைப்‌ புஜித்தார்கள்‌. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ நன்றாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈன்றாக த்திருப்திபடைர்‌ தவர்களுமானார்கள்‌. 
அந்தயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌, மோ தகங்களையும்‌ பூரிகளையும்‌ அப்பங்‌ 
சுளையும்‌ சுவைமிகுந்த முறுக்குகளையும்‌ தேன்குழல்களையும்‌ மாக்கலந்த 
தயிர்ப்பச்சடிகளையும்‌ பெரும்திராகைஷப்பழத்தோடு சேர்க்கப்பட்ட 
பக்தணங்களையும்‌ ஈன்றாகப்‌ பக்குவஞ்செய்யப்பட்ட அன்னங்களையும்‌ 
பருப்புக்களையும்‌ மத்யங்களையும்‌ பணியாரங்களையும்‌ மாதுளைரஸ திரா 
சைஷரஸங்களால்‌ சேர்க்கப்பட்ட பானகங்களையும்‌ ஈன்றாக (ஸம்பாசம்‌) 
சேர்க்கப்பட்டவைகளும்‌ மிருதுவானவைகளும்‌ வாஸனையோடுகூடிய 
வைகளுமான முசியுள்ள அன்னங்களையும்‌ செய்‌, தேன்‌, பால்‌, தீர்த்தம்‌, 
ரூசியுள்ள தயிர்‌, பழம்‌, மிக்க ௬ுசியுள்ள கழங்கு இவைகளையும்‌ புஜித்‌ 
தார்கள்‌. குடிக்றெவர்கள்‌ மயக்க, த்தையுண்டுபண்ணக்கூடிபவைகளான 
சாராயமுதலானவைகளைப்‌ பாவத்துக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவைக 
ளென்று அறிந்தும்‌ தங்களுக்கு ஸ-ஈககரமென்று எண்ணிப்‌ பாட்டுக்க 
ளோடும்‌ வாத்தியங்களோடும்‌ இஷ்டப்படி. குடித்தார்கள்‌, அவ்விடத்‌ 
இல்‌, குடிவெறிகொண்டசிலர்‌ காதைகளைக்‌ கானஞ்செய்தார்கள்‌; களித்‌ 
தவர்களாகப்‌ படிக்கவும்‌ படித்தார்கள்‌. நாபாகனை ஸ்தோத்திரம்செய்து 
கொண்டு ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கூத்தும்‌ அடினார்கள்‌, அந்தயாகங்களில்‌ 
அம்பரீஷன்‌ (ஒவ்வொருவரும்‌) பத்துலக்ஷம்யாகம்செய்த பத்‌ துலக்ஷம்‌ 
அரசர்களைத்‌ தகூஷணையாகக்கொடுத்தான்‌. யாகம்செய்கின்ற ௮ம்பரீஆ 

மஹாராஜன்‌ ஸஜிஸ்‌ தாரமானயாகத்தில்‌ பொன்மயமான கவச த்தையணி 
க்தவர்களுக்‌ வெண்குடைகளும்‌ சாமால்களுமுள்ளவர்களும்‌ தங்கத்‌ 
தேரில்‌ ஏறினவர்களும்‌ பின்தொடர்ர்‌ அவருகின்ற பரிவாரங்களையுடைய 
வர்களுமான எல்லா அரசர்களையும்‌ தகூஷ்ணையாகக்கொடூத்தான்‌. அந்த 
அம்பரீஷன்‌ ஸைன்யங்களையும்‌ பொக்கசங்களுடைய கூட்டங்களையு 


டேக்௪ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


முடைய முடி சூடி.யமன்னர்களையும்‌ அநேகராஜகுமாரர்களையும்‌ பிசாம்ம 
ணர்களுக்குத்‌ சானஞ்செய்தான்‌. மஹரிஷிகள்‌ அம்பரீஷன்விஷயத்தில்‌ 
ப்ரீதியுள்ளவர்களாகி, அளவற்ற கக்ஷி்ணைகளோடு அவ்வரசன்செய்றெ 
யாகத்தை, “இவ்விதமாக முன்னோர்களும்‌ செய்ததில்லை; வரும்காலக்‌ 
இல்‌ மற்றவர்களும்‌ செய்யப்போகிறஇல்லை' என்று இவ்வாறு புகழ்ந்‌ 
தார்கள்‌, ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆயெ 
கான்கனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த பெருமைபெற்றவனும்‌ உன்‌ 
பிள்ளயைக்காட்டி லும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமான அந்த அம்பரீஷனே 
மாண்டான்‌, ஸ்ருஞ்சய! விதிப்படி. யாகம்செய்யாகவனும்‌ தக்ஷிணை 
கொடாதவனுமான உன்னுடைய புத்திரனைப்பற்றி நீ வியஸனப்பட 
வேண்டாம்‌. 





அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ணன அடவ 
(நாதர்‌ ஸ்நத்சயனுக்தக்கூறிய * சசிபிந்துவின்‌ கதை.) 

ஓ? ஸ்ருஞ்சய ! சசிபிந்துவென்‌ற௮சசனும்‌ மாண்டானென்று 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஐஸ்வரியமுள்ளவனும்‌ உண்மையானபராக்ரமமுடை 
யவனுமான எந்தச்சசிபிக்‌ து பலவிதமானயாக க்களாலே தேவதைகளைப்‌ 
பூஜித்தானோ மஹாபுருஷனான அவனுக்கு லக்ஷம்‌ மனைவிகளிருந்தார்‌ 
கள. ஓவ்வொரு பார்யையினிடத்திலும்‌ ஆபிசம்‌ ஆயிரம்‌ பிள்ளைகள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, அந்த அரசன்‌ குமாரர்களெல்லோரும்‌ . பராக்கிரமசாலி 
களும்‌ லக்ஷம்‌ யாகஞ்செய்கின்றவர்களும்‌ முக்கியமான யாகங்களாலே 
தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றவர்களும்‌ தலுர்வேதத்தின.து கரைகடந்தவர்‌ 
களுமாயிருந்தார்கள்‌. சசிபிக்‌ அவின்‌ குமாரர்களெல்லோரும்‌, ஸ்வாணமய 
மான கவசம்‌ அணிந்தவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ உத்தமமான வில்லையுடைய 
வர்கள்‌; எல்லாரும்‌ அங்வமேதங்களாலே தேவர்களை ஆராதித்தவர்‌ 
கள்‌. இராஜஸ்ரேஷ்டலும்‌ பிதாவுமான சசிபிக்து அற்வமேதயாகத்தில்‌ 
அந்தப்புத்திரர்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது, ஒவ்வொரு சாஜகுமாசனையும்‌ நாறு நாறு ர தங்களும்‌ கஜன்‌ 
களும்‌ ஸ்வர்ணங்களால்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட சன்னிகைகளும்‌ 
பின்தொடர்ச்தார்கள்‌. ஒவ்வொரு கன்னிகையையும்‌ நாறு ர்று யானை 
கள்‌. பின்தொடர்க்தன. ஓவ்வொருயானையையும்‌ நாறு. நாறு சதங்க 
ளும்‌, ஒவ்வொரு சதத்தையும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை- 


்‌ இவனுக்குச்‌ சசபிர்‌,து.என்றும்‌ பெயர்வழல்குற த. 


ஜம 


அரோாணபர்வம்‌. ௨௧௫ 


யணிக்தவைகளுமான நூறு நூறு குதிரைகளும்‌, ஒவ்வொரு குதிசை 
யையும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிசம்பசுக்களும்‌, ஒவ்வொரு பசுவையும்‌ ஐம்பது 
ஐம்பது ஆடுகளும்‌ பின்தொடர்ர்‌ தசென்றன. மஹாபாக்யசாலியான 
சசபிந்து அஸ்வமேத மஹாயாகத்தில்‌ இவ்வளவு தனங்களையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களின்பொருட்டுப்‌ போதாதவையென்று எண்ணினான்‌. அவ 
னுடைய அங்வமேதமஹாயாகத்தில்‌ மரத்தினால்‌ எவ்வளவு யூபஸ்தம்‌ 
பங்களுண்டோ அவ்வளவு ஸ்வர்ணமயமானவைகளும்‌ வேறு வேறு 
இருந்தன அந்த அரசனுடைய அஸ்வமேதயாகம்‌ முடிந்தபிறகும்‌, 
ஒருகுரோச உயசமுள்ளவைகளும்‌ பர்வதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவை 
களுமான பக்ஷ்பங்கள்‌ அன்னபானாதிவஸ்துக்கள்‌ இவற்றின்‌ பதின்‌ 
மூன்று குவியல்கள்‌ மிகுர்‌ ன, சசிபிக்து இக்தப்பூமியை ஸந்கோஷ 
மும்‌ தேகவன்மையுமுள்ள ஜனங்களாலே வியாபிக்கப்பட்ட தாகவும்‌ 
இடையூறுகளில்லாத,தாகவும ரோகமற்றதாகவுமிருக்கும்படி. செய்து 
நெடுங்காலம்‌ அனுபவித்து ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! தர்மம்‌; 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகியகான்கினாலும்‌ உன்னைக்காட்டி. 
லும்‌ அதிகமானபெருமைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய புத்‌ இரனைக்காட்‌ 
டிலும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமாயிருக்த அக்தச்சசிபிக்‌துவே மாண்‌ 
டான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! விதிப்படி யாகஞ்செய்யா தவனும்‌ தக்நிணைசொடா க 
வனுமான உன்னுடைய புத்தரனைப்பற்றி கீ அனுதாபப்படவேண்டாம்‌. 





அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 





(நாரதர்‌ ஸநஜ்சயனுக்த%கூறிய கயன்க்தை.) 

ஸ்ருஞ்சய ! அதூர்த்தரஜஸினுடைய குமாரனான கயனும்‌ 
'உயிரையிழந்தானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அந்தக்‌ கயமஹா 
சாஜன்‌, _நூறுவருஷகாலம்‌ ஹோமசேஷத்தையே புஜித்‌ அக்கொண்டி 
ருந்தான்‌. அந்தக்‌ கயனுக்கு ௮க்னிபகவான்‌ வரத்தைக்கொடுக்க ஆரம்‌ 
பித்தான்‌. கயனும்‌, “பாவக ! தவத்தினாலும்‌ ப்ரம்மசரியத்தினாலும்‌ வ்ர 
தத்தினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ குருக்களுடைய அனுக்ரஹத்தினாலும்‌ 
வேதங்களையதியவிரும்புகிறேன்‌; பிறருக்குத்‌ அன்பஞ்செய்யாமல்‌ க்ஷத்‌ 
ரியதர்மத்தைமுன்னிட்டுக்‌ குறைவற்றதனத்தை அடையலிரும்பு 
இலேன்‌. பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுக்கும்விஷயத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
எனக்கு ஸ்ரத்தையுண்டாகவேண்டும்‌, க்ஷத்ரியலூ தயில்பிறந்த கன்‌ 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சரிகைகளிடங்களில்‌ எனக்கு ஸத்புத்திரர்கள்‌ உண்டா கவேண்டும்‌, 
எனக்கு அன்னம்‌ பலம்‌ தேஜஸ்‌ இவைகள்‌ விருத்தியாகவேண்டும்‌. 
கர்மத்தினிடத்தில்‌ என்மனம்‌ இன்பமடையவேண்டும்‌, தர்மகார்யங்‌ 
களில்‌ எப்பொழு தும்‌ எனக்கு இடையூ.றுஉண்டாகாமலிருக்கவேண்டும்‌' , 
என்று அக்னியினிடத்திலிருக்‌ து வரன்களை வேண்டினான்‌. அக்னிபக 
வானும்‌, (அப்படியே உண்டாகும்‌” என்று சொல்லிவிட்டு அந்தஇடத்தி 
லேயே அர்தர்த்தான த்தை அடைந்தான்‌. கயமகாராஜன்‌ அவை எல்லா 
வற்றையும்பெற்றுத்‌ தர்மத்தினால்‌ உலகத்தை ஸந்தோஷப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு தர்சபூர்ணமாஸ இஷ்டிகளாலும்‌ காலங்களில்செய்யும்‌ ஆக்‌ 
சயண இஷ்டிகளாலும்‌ சாதுர்மாஸ்யங்களாலும்‌ ஸம்பூர்ணதகதிணைக 
ளூள்ள பலவிதயஜ்‌ஞங்களாலும்‌ சிரக்தையோடு அாறுவருஷம்‌ யாகஞ்‌ 
செய்தான்‌. ,நா.றுவருஷகாலம்‌ லக்ஷம்‌ பசுக்களையும்‌ பதினாயிரம்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ லக்ஷம்‌ கிஷ்கங்களையும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ காளைகளையும்‌ 
திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ தானஞ்செப்தான்‌. எல்லாகக்ஷத்ரங்களிலும்‌ 
நகக்தத்‌ திர தக்ூஷிணைகளைக்கொடுத்துக்கொண்டு ஸோமன்போலவும்‌ அங்‌ 
இரஸ்போலவும்‌ பலவித யாகங்களாலே தேவதைகளை ஆராதித்தான்‌. 
அந்தக்கயராஜன்‌ ௮ம்வமேகமஹாயாகத்தில்‌ இர்கப்பூமியை ஸ்வர்ண 
மயமாகவும்‌ ரத்னமயமான சிறியகற்களுள்ளதாகவும்செய்து பிராம 
மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்தான்‌. அவனுடைப யுபஸ்தம்பங்களெல்‌ 
லாம்‌ தங்கமயமாகவும்‌ ரத்னமிழைத்‌தவைகளாகவும்‌ வேண்டினவை 
யெல்லாம்‌ நிரம்பினவைகளாகவும்‌ எல்லாப்‌ ரொணிகளுடைய மனத்தை 
யும்‌ கவர்வனவாகவும்‌ இருந்தன. அப்பொழுது கயன்‌ பிராம்மணர்‌ 
சுளின்பொருட்டும்‌ ஸர்தோஷமடைரதிருக்னெற எல்லாப்ராணிகளின்‌ 
பொருட்டும்‌ விரும்பத்‌,தக்‌ 5 எல்லாவிதப்பொருள்களா ம்‌ நிறைந்த 
அன்னத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. கடல்களிலும்‌ வனங்களிலு:ம தீவுகளிலும்‌ 
நதிகளிலும்‌ நதங்களிலும்‌ ஜலங்களிலும்‌ நகரங்களிலும்‌ தேசங்களிலும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ வஸிக்கின்ற பலவிதப்‌ பிராணிக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ . யாகத்தின்‌ சறப்பினால்‌ நன்றாகத்‌ திருப்தியடைந்து, 
ககயனுடைய பஜ்ஞத்இற்குஓப்பான வேறுயஜ்ஞம்‌இல்லை' என்று கூறின. 
யாகம்செய்பவனான கயனுடைய பின்புறத்திலும்‌ முன்புறத்திலுமுள்ள 
இருபத்துகான்குவேதிகள்‌ முப்பத்தா றுயோசனைநீளமூள்ளனவாகவும்‌ 
முப்ப துயோஜனை அகலமுள்ளனவாகவும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகவும்‌ முத்‌ 
அச்களாலும்‌ வஜ்ரங்களா லும்‌ மணிகளாலும்‌ இழைக்கப்பட்டனவாகவு 
மிருக்தன. மேலும்‌, அபரிமிதமான தகூணைகளைக்கொடுக்கன்றவனான 
துர்தச்கயன்‌, வேதத்தையறிந்த பிராம்மணர்களுக்கு வஸ்திரங்களை 


துேோரணபர்வ.ம்‌. ௨௧௭ 


யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ சாஸ்‌திரமுறைப்படி. இன்னும்‌ அரேகம்‌ திக்நிணே. 
களையும்‌ கொடுத்தான்‌, அரந்தக்கயனுடைய யாகத்தில்‌ போஜனஞ்செய்து 
மிகுந்த அன்னங்களினுடைய பர்வதங்கள்‌ இருபத்தைந்து இருந்தன. 
பால்வெள்ளம்‌ பெருகிய வாய்க்கால்களும்‌ (தேன்‌ தயிர்‌ முதலான) ரஸங்‌ 
' களினுடைய வாய்க்கால்களும்‌ ௮ப்பொழு.து பெருக்கெடுத்துக்கொண்‌ 
டிருந்தன. ஆடைகள்‌ ஆபரணங்கள்‌ வாஸனைப்பொருள்‌ இவைகளி 
னுடையராசிகளும்‌ தனித்தனி இருந்தன. அந்தயாகத்தின்‌ மஹிமையி 
னாலே கயனும்‌ க்ரியைகளை அழிவற்றனவாகச்செய்யும்‌ ஆலமரமும்‌ 
பரிசுத்தமான அந்த ப்ரம்மஸாஸும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றனர்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ இக்‌ 
நரன்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த மேன்மைபெற்றவனும்‌ 
உன்பிள்ளையைக்காட்டி லும்‌ வத்த அர்தக்கயமஹா 
த இறந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ஆகையால்‌, யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ 

ணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பற்றி £ அனுதாபப்பட 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல 
(காதர்‌, ஸ்நுத்சயனு 1 தச்சோல்லிய ரந்திதேவன்‌ கதை.) 
ஸ்ருஞ்சய ! ஸங்கிருதியினுடைய குமாரனான ரந்திதேவனும்‌ 
விண்ணுலகையடைந்தானென்று ராம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, மஹானுபாவ 
னான அந்த ரந்திதேவ னுடைய அரண்மனைக்கு வருகின்ற அதிதிப்ராம்‌ 
மணர்களுக்கு, நன்றாகப்‌ பக்குவம்செய்யப்பட்டு அமிர்தத்‌துக்கொப்‌ பா 
யுள்ள உத்தமமான அன்னத்தை இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ பரிமாறுனெற 
சமையற்காரர்கள்‌ இசண்டுலக்ஷம்பேர்கள்‌ இருக்கார்கள்‌. அவன்‌ கியா 
யத்தினால்‌ தேடப்பட்டபொருளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கென்றே எண்ணி 
னான்‌. ரந்திதேவமஹாராஜன்‌ வேதங்களை ௮.தயயனஞ்செய்து பகைவர்‌ 
களைத்‌ தர்மத்தினால்‌ தன்வசப்படுத்தினான்‌. கடுமையான விரதமுள்ள 
வனும்‌ முழைப்புடி ஸத்ரயாகத்தைச்செய்கன்றவ மான அவனை அதே 
கம்‌ பசுக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பிக்‌ தாமாகவே வந்தடைந்தன. அர்த 
அரசனுடைய யாகசாலையிலுள்ள தோற்குவியலிலிருக்து பெருஜெடிய 
பரிசுத்தமான உத்தமகதியானது சர்மண்வதி என்று ப்சஸித்திபெற்‌ 
அ. அவன்‌ செல்வப்பெருக்னொலே, (உமக்கு நிஷ்கம்‌, உமக்கு நிஷ்‌ 
6-௨௮ 


௨௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கம்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டே பிசாம்மணர்களுக்கு கிஷ்கமென்னும்‌ 
'பொன்னாணயங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. “உமக்கு, உமக்கு என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டே தங்ககாணயங்களை ஆயிரக்கணக்காகக்கொடுத்தான்‌. 
பிறகு, தனங்களைத்‌ தன்னிடமிருந்துபெற்றிருக்ன்ற பிராம்மணர்‌ 
களை மறுபடியும்‌ ஸமாகானப்படுத்‌ திப்‌ பொன்‌ காணயங்களையே கொடு த்‌ 
தான்‌, “என்னால்‌ இப்பொழுது சிறிதே கொடுக்கப்பட்டது” என்று 
திரும்பவும்‌ கோடிஸ்வர்ணகாணயங்களை அயிரக்கணக்காகக்கொடுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அப்படி தானம்செய்த தினத்திலேயே, “இப்பொழு 
பிராம்மணர்கள்‌ எங்குஇருக்கிறார்களோ' என்று சொல்லிக்கொண்டே 
வாடுவான்‌. £பிராம்மணர்களுடைய கை (என்‌ ஸமீபத்தைவிட்டு) விலகி 
னால்‌ எனக்கு நீங்காத பெரியதுக்கம்‌ வக்‌ தவிடும்‌; ஸம்சயமில்லை' என்று 
இவ்வாறுசொல்லிக்கொண்டு தனங்களைக்கொடுத்தான்‌. நூ அபசுக்களால்‌ 
பின்தொடரப்பெற்றவையும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ நிறைக்கப்பட்டவையு 
மான விருஷபங்களையும்‌ ஆயிரமாயிரமாகத்‌ தானஞ்செப்தான்‌. அூற்‌ 
றெட்டு ஸ்வர்ணங்கொண்ட தனத்தை ரிஷ்கமென்று சொல்லுறொர்‌ 
கள்‌. அப்படிப்பட்ட சிஷ்கங்களை நூ.றுவருஷகாலம்‌ ஒவ்வொரு பக்தத்‌ 
இலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அக்கிஹோத்ரங்களு 
க்குவேண்டிய ஸாதனங்களையும்‌ யாகத்திற்குவேண்டிய ஸா,தனங்களை 
யும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ குடங்களையும்‌ ஸ்தாலிகளையும்‌ பாண்டத்தை 
யும்‌ ரிஷிகளுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. படுக்கைகள்‌, ஆஸனங்கள்‌, வாக 
னங்கள்‌, மாளிகைகள்‌, வீடுகள்‌, பலவிதமான மரங்கள்‌, அன்னங்கள்‌, 
தனங்கள்‌ இவைகளனைத்தையும்‌ தானஞ்செய்தான்‌. புத்திமானான சந்தி 
தேவனிடத்திலுள்ள அனைத்தும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகவே இருந்தன. முற்‌ 
காலத்து விருத்தாந்தங்களையறிந்‌,த ஜனங்கள்‌ அச்சமயத்தில்‌ ரந்திதேவ 
னுடையதும்‌ மனிதர்களுக்குக்கடையாத அமான அந்த ஐசுவர்யத்‌ை தக்‌ 
கண்டு அவன்‌ விஷயமாகக்‌ காதைகளை!") பாடினார்கள்‌. அந்த ஐங்வர்யத்‌ 
தில்‌ வியப்புற்றவர்கள்‌, ஈமக்கு கிறைக்கப்படுகின்ற இப்படிப்பட்ட. தன 
மானது குபோனுடைய வீடுகளிலும்‌ பார்க்கப்பட்ட இல்லை. மனிதர்க 
ளிடங்களில்‌ கேட்கவேண்டியதென்ன ? பிச்சயமாக இந்தநகரியான து 
அளகைதான்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. ஸங்கிருதியினுடைய குமாரனான 
ரந்திதேவனுடைய (அரண்மனையில்‌) அதிதிகள்‌ வாஸஞ்செய்த அர்த 
ராத்ரியில்‌ இருபத்தோசாயிரம்‌ பசுக்கள்‌ கொல்லப்பட்டன. கன்றாக 
மெருடெப்பட்ட ரத்நங்களிழைத்த குண்டலங்களையணிக்‌தவர்களான 
அங்குள்ள சமையற்காசர்கள்‌, (பருப்பை யதேஷ்டமாகப்‌ புஜியுங்கள்‌. 


இன்றைக்கு முன்போல்‌ மாம்ஸமில்லை' என்று உரக்கச்சொன்னார்கள்‌, 


அேோரண்பர்வம்‌, கக்‌ 


ரந்திதேவனிடத்இில்‌ அக்காலத்தில்‌ எதெது ஸ்வர்ணமயமாகவிருர்த 
தோ அஃதனைத்தைபும்‌ ஸவிஸ்தாரமான யாகத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அரசனாலே கொடுிக்கப்படுநின்ற ஹவ்யங்களை 
யும்‌ கவ்யங்களையும்‌ தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ நேரில்வந்து பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ அந்த அர்த ஸமயத்தில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றையெல்லாம்‌ அடைந்தார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய' தர்மம்‌ ஞானம்‌ வை 
ராக்பம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ ஆயெ கான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ மிக்க மேன்‌* 
மைபெற்றவனும்‌ உன்குமாசனைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்தபுண்யசாலியுமான 
அந்த ரந்திதேவனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ 
தகஷிணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பற்றி மனக்கவலையடைய 


வேண்டாம்‌. 





அமுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தெடர்சசி.) 
த 
(நாதம்‌ ஸ்நத்சயனுத்தக்‌ கூறிய பாதன்‌ கதை.) 

ஸ்ருஞ்சய ! அஷ்யந்தனுடையகுமா ரான பரதனும்‌ உயி 
ரிழக்ததாகக்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. அவன்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ மற்றவர்‌ 
களால்‌ செப்யமுடிபாத கார்யங்களை ௮ரணியத்தில்‌ செய்தான்‌. பலவா 
னை அந்தப்‌ பரதன்‌ பனிபோல்‌ வெண்மை மமுள்ளவைகளும்‌ நகங்‌ 
களையும்‌ கோரப்பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்கொண்டவைகளுமான 
ஸிம்மங்களைத்‌ தன்பலத்தினாலே வீரய்மற்றவைகளாகச்செய் து இழுத்‌ 
தூக்கட்டினான்‌. ௮ ரக்குக்குவியல்களோ டுசேர்ந்த மனோலைகளென்தி ற 
கல்கள்போன்றவைகளும்‌ குரூரமானவைகளும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான 
புலிகளை அடக்கித்‌ தன்வசப்படுத்தனான்‌. மிக்கபலசாலியான அவன்‌ 
கொடிய ஐர்‌.துக்களையும்‌ உறுதியான அவயவங்களுள்ள யானைகளையும்‌ 
தந்தங்களில்‌ பிடித்துப்‌ புறங்காட்டியோடுகின்றவையாகவும்‌ வாய்‌ 
வசண்டவையாகவுஞ்செய்து தன்வசப்படுத்தினான்‌. மிக்கவலிமையுள்ள 
அவன்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவைகளான காட்டெருமைகளையும்‌ இழுத்‌ 
தான. மிக்ககொழுப்புள்ள அற்றுக்கணக்கான ஸிம்மங்களையும்‌ பல 
முள்ள ஸ்ருமாமென்னும்‌ மான்களையும்‌ கட்கமிருகங்களையும்‌ பலவித 
மான மற்றப்பிராணிகளையும்‌ பலத்தினாலே இழுத்தக்கட்டி அடக்கிப்‌ 
பிராணஸங்கடமடையும்படிசெய்து காட்டில்‌ அவிழ்த்து விட்டான்‌. 
அவ்விதமான இவனுடைய செய்கையினால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஸர்வத 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


மனன்‌' என்று அவனை அழைத்தார்கள்‌. தாயான சகுந்தலையானவள, 
(பிராணிகளை ஹிம்ஸைசெய்பாதே' என்று அவனைத்‌ தடுத்தாள்‌, 
விர்யமுள்ளவனான அந்த ஸர்வதமனன்‌ யமுனைக்கு : அருபில்‌ 
அறு *அம்வமேதங்களையும்‌ ஸரஸ்வதீநதிக்கரையில்‌ முக்‌ நூறுபாகங்‌ 
களையும்‌ கங்கைக்கு அருகில்‌ கரனூறு யாகங்களையும்‌ செய்‌ 
தான்‌. அவன்‌ மீண்டும்‌ ஆயிரம்‌ அங்வமேதங்களாலும்‌ நூறு ராஜ 
*ஸ-ஒயயாகங்களா லும்‌ ஸம்பூர்ண தக்ஷிணைகளுள்ள மஹாயஜ்ஞங்களா 
லும்‌ அக்கிஷ்டோமம்‌, அதிராத்ரம்‌, உக்தியம்‌, விஸ்வஜித்‌ இவைகளா 
௮ம்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்தான்‌. மிக்கபுகழ்பெற்றவனும்‌ சகுந்தலையின்‌ 
புத்திரனுமான பரதராஜன்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட பத்துலக்ஷம்‌ 
வாஜபேயங்களால்‌ (தேவர்களை) ஆராதித்துத்‌ தனங்களால்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைத்திருப்திசெய்து ஆயிரம்‌ பத்மஸற்கியையுள்ள ஜாம்பூதமென்னும்‌ 
சுத்தமான பொன்னைக்‌ கண்வருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. எந்தப்பரதமஹா 
ராஜனுடைய மாூனுபாகம்‌ நீளமுள்ள பொன்னாலாகிய யூபஸ்தம்பங்கள்‌ 
பிராம்மணர்களோடு சேர்ந்து இந்திராதி தேவர்களாலே எடுத்து நிறுத்‌ 
தப்பட்டனவோ அந்தப்பரதன்‌, மன,த்தைக்கவரும்‌ எல்லா ரத்நங்களா 
௮ம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குன்றவைகளும்‌ பொன்னணிகளை 
யுடையவைகளுமான யானை குதிரை தேர்களையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ 
செம்மறியாடுகளையும்‌ வெள்ளாடுகளையும்‌ வேலைக்காரிகள்‌, வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌, தனதான்யங்கள்‌, கன்றுகளோடுகூடின கல்லகறவைப்பசுக்கள்‌, 
கிராமங்கள்‌, இரு ஹங்கள்‌, விளைநிலங்கள்‌, பலவிதமான உபகரணங்கள்‌ 
இவைகளனைத்தையும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ லக்ஷ்க்கணக்காகவும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவன கம்‌ரஸ்வபாவமுள்ள 
வனும்‌ பகைவர்களை வென்றவனும்‌ சத்துருக்களாலே ஜயிக்கப்படாத 
வனும்‌ சக்கரவர்த்தியுமாக விருந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய . தர்மம்‌, ஞானம்‌,வை 
ராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இக்கான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிக்கஹிதத்‌ 
தைச்செய்தவனும்‌ உன்னுடைய புத்திரனைக்காட்டி.லும்‌ மிக்கபுண்ணிய 
சாலியுமான அந்தப்பரதனே மரணமடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! யாகஞ்‌ 
செய்யாதவனும்‌ தகூநிணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பத்றி நீ 
மனவருத்தமடைய வேண்டாம்‌. 


அரோணபர்வம்‌. டக்‌ 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
இ 
(நாரதர்‌, லிநத்சமனுக்தக்கூறிய பிநது சந்க।வர்த்தியின்‌ கதை.) 


ஹ்ருஞ்சய 1 வேனனுடைய குமாரனான பிருது ராஜனும்‌ உயி 
நிழந்தானென்‌.று காம்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. மஹரிஷிகள்‌ ஆலோசித்து 
அந்தப்பிரு துவை சாஜஸஓயத்தில்‌ ௮பிஷேகஞ்‌ செய்தார்கள்‌. இவன்‌ 
நம்மனைவரையும்‌ பிரஸித்தியடையும்படி. செய்வான்‌ என்பதினால்‌ ப்ருது 
என்னும்‌ பெயருள்ளவனும்‌ ஈம்மனைவரையும்‌ * க்ஆதத்திலிருக்து காப்‌ 
பான்‌ என்றதினால்‌ க்ஷ£த்ரியனுமானான்‌. வேனகுமாரனான பிருதுவைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பிரஜைகள்‌ அனுராகமுடையவர்களானோமென்‌ று , சொன்னார்‌ 
கள்‌. அந்த அனுராகத்தினால்‌ அவனுக்கு “ராஜா£என்றெ பெயர்‌ உண்‌: 
டாயிற்று. பூமியான து உழாமலே பலிக்கின்ற பயிர்களுள்ள,தாட வேன 
குமாரனான பிருதவுக்கு அபீஷ்டங்களைப்பெருக்குகறதாயிற்று, எல்‌ 
லாப்பசுக்களும்‌ வேண்டியவளவு கறப்பவையாயின. ஒவ்வோர்‌ இலை 
யிலும்‌ தேன்‌ உறைந்திருந்தது. மரங்களெல்லாம்‌ பொன்மயமாகவும்‌ 
தொடுதற்தினியவைகளாசவும்‌ ஸுகத்தையுண்டுபண்ணுகின்றவைக 
ளாகவும்‌ இருந்தன. ஜனங்கள்‌ அம்மரங்களினுடைய பட்டைகளை 
ஆடைகளாக உபயோ௫த்தார்கள்‌. ௮வைகளின்மீதிலேயே சயனித்தார்‌ 
கள்‌. அமிர்தம்போன்ற பழங்களும்‌ ௬ுசியுள்ளதேன்களும்‌ அப்பொழுது 
அவர்களுக்கு ஆகாரமாயிருந்தன. பிரஜைகள்‌ ஆகாரமில்லாதவைகளா 
யிருக்கவில்லை. மனிதர்கள்‌ ரோகமற்றவர்களும்‌ எல்லாவிருப்பங்களும்‌ 
நிறைவேறினவர்களும்‌ ஒரிடத்திலிருந்தும்‌ பயத்தை அடையாதவர்‌ 
களுமாகத தங்கள்‌ தங்களிஷ்டப்‌.டி. மரங்களிலும்‌ குகைகளிலும்‌ 
வாலஞ்செய்தார்கள்‌. ௮ப்பொழு.து, தேசங்களுக்கும்‌ பட்டணங்களுச்‌ 
கும்‌ பிரிவு ஏற்படவில்லை. அவ்வாறாக இந்த ஜனங்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து, இஷ்டப்படியும்‌ ஸுகத்திற்குக்குறைவின்‌ றியுமிருக்தார்கள்‌. 
அவன்‌ பகைவர்களின்மீது ஸமுத்திரத்தைத்தாண்டிப்‌ படையெடுத்‌ 
இச்‌ செல்லவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ ஜலம்‌ ஸ்தம்பித்திருந்தது. பர்வ 
தங்களும்‌ மரர்க்கத்தைத்தந்தன. அவனுடைய கொடிமாமானது 
முறிந்ததில்லை, மரங்களும்‌ மலைகளும்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ரர்களும்‌ 
மனிதர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ பிதிருக்களும்‌ ஸுஈகமாக விற்திருக்‌ 

* அயுதங்களா அண்டான புண்;மற்றத்‌ அன்பக்சளுக்கும்‌ உபைத்‌, 





கக்ல்‌ ஹிமஹாபர்ரதம்‌. 


கும்‌ அந்த அரசனிடம்‌ வந்து, * மஹா ராஜரே ! நீர்‌ சக்கரவர்த்தியா 
யிருக்கிறீர்‌, க்ஷத்திரியரும்‌ ராஜரும்‌ ரக்ஷகரும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிதாவு 
மாயிருக்கிறீர்‌. நாங்கள்‌ திருப்தியடைர்து சாங்வதமான ஸுுகத்‌ 
தைப்பெற்றிருக்கும்படி விரும்பப்பட்ட வரன்சளைப்‌ பிரபுவான நீர்‌ 
எங்களுக்குக்கொடும்‌ ” என்று பிசார்த்தித்தார்கள்‌, பிரஜைகளால்‌ வேண்‌ 
டப்பட்ட பலசாலியான பிருது சக்ரவர்த்தி பிரஜைகளுக்கு ஹிதம்‌ 
செய்யக்கருதி விருப்பத்தோடு வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டு பூமியைக்குறித்து ஓடிவந்தான்‌, வேந்தனே! பிறகு பூமி 
யானது அவனிடத்திலிருந்‌து உண்டான பயத்தினாலே ஒரு பசுவடி.வ 
முள்ளதாகி வேகமாக ஓடியது. ஓடுகின்ற அந்தப்‌ பூமியைநோக்‌ 
இப்‌ பிருதுவானவன்‌ கையில்‌ வில்லை எடுத்துக்கொண்டு பின்தொடர்‌ 
ந்து ஓடினான்‌. அவனிடத்திலிருர்்‌து உண்டான பயத்தினாலேயே பீடி 
க்கப்பட்ட அந்தப்‌ பூதேவி ப்ரம்மலோகமுதலான லோகங்களை அடைந்‌ 
அம்‌ வில்லைக்‌ கையிலேந்தி எதிரில்‌ நிற்னெற அந்தப்‌ பிருதுவைக்கண்‌ 
டாள்‌. ரக்தணத்தையடையாத பூமிதேவி ஜ்வலிக்கின்ற அம்புகளாலே 
உக்ரமான தேஜஸுள்ள ஸுஒர்யனுக்கு ஒப்பான காந்தியுடையவனும்‌ 
மஹா யோஇயும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்க முடியாத 
வனுமான அந்த ப்ருதவையே சரணமடைந்தாள்‌. அரசனே ! அந்தப்‌ 
பூமியானவள்‌ அப்பொழுது கைகளைக்‌ குவித்துக்கொண்டு மூவுலகங்க 
ளாலேயும்‌ பூஜிக்கத்தகுந்தவனான அர்தப்பிரு துசக்ரவ/த்தியை கோக்க, 
அரசரே ! இந்த அதர்மமான ஸ்திரிவதத்தை நீ/செய்யத்தக்கவால்லீர்‌, 
என்னையன்றிப்‌ பிரஜைகளை எவ்வாறு ரக்ஷிக்கப்போடுறீர்‌ ? என்று 
சொல்ல, (ரு சக்ரவர்த்தி, ஒருவன்‌ முக்கியமாகத்‌ தன்‌ பிரயோஜனத்‌ 
திற்காவது பிறனுடைய பிரயோஜனத்துக்காவ.து ஒன்றையோ அல்லது 
அதேகம்‌ பிசாணிகளுடைய உயிர்களையோ வரங்குவனானால்‌ ௮து பாதக 
மாகாது. பெண்ணே ! எவனொருவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ அரேகர்கள்‌ 
ஸுுகமாக விருத்தியடைவார்களோ ௮வன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ தோஷ 
மில்லை. பாவம்‌ கொன்றவனால்‌ அனுபவிக்கப்படமாட்டாது. வஸாந்‌ 
தரையே,! கான்‌ சொல்லுகிறபடி. இப்பொழுது நீ என்‌ விருப்பத்தைச்‌ 
செய்யாமற்போனால்‌ கான்‌ பிரஜைகளைக்காப்பாற்றுகிமித்தம்‌ உன்னைக்‌ 
கொல்வேன்‌. என்‌ கட்டளையில்‌ அனாதரவாயிருக்கிற உன்னைப்‌ பாணத்‌ 
தாற்சொன்று என்‌ ஆண்மையை வெளியிட்டு நானே ப்ரஜைகளைத்‌ தரிக்‌ 
சுப்போகிறேன்‌. தார்மிகர்களுள்‌ சறக்தவளே! நீ சக்தியுடையவளாயிருக்‌ 
தால்‌ ஸ-ககாமான என்‌ வார்த்தையை ஏற்றுக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ 


பிரஜைகளை இலிக்கும்படிசெய்‌. எனக்குப்‌ பெண்ணாகவிருக்கும்‌ நிலைமை 


துரோணபர்வம்‌. உட 


யையும்‌ நீ யடையவேண்டும்‌. இப்படி நீ செய்வாயாகில்‌ உன்னிமித்த 
மாகக்‌ கையிலெடுக்கப்பட்டதும்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமாயுள்ளதுமான 
இந்தப்‌ பெரிதான அம்பை உபஸம்ஹாரம்செய்‌ ௫ கொள்வேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பூதேவி, £ பகைவரைக்‌ கொல்பவரே! மஹாராஜரே ! எல்லா 
வற்றையும்‌ செய்வேன்‌; வேந்தரே ! அன்புடையவளான கான்‌ எர்தக்‌ 
கன்றின்‌ வழியாகப்‌ பாலைப்பெருக்குவேனோ அப்படிப்பட்ட கன்றை நீர்‌ 
பாரும்‌. தார்மிகர்களுள்சிறந்தவசே ! எல்லாம்‌ அறிந்தவரே ! எவ்வாறு 
என்னிடத்தினின்‌அம்‌ பெருகுகின்றபாலை எல்லாவிடத்திலும்‌ பரவும்‌ 
படிசெய்வேனோ அவ்வாறாக என்‌ ஸ்வரூபத்தைச்‌ சமமாகச்‌ செய்து 
விடும்‌ என்று கூறினாள்‌. வேனகுமாரனான பிருது, அப்பொழுது 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கற்குவியல்களை விலக்கித்‌ தள்ளினான்‌. அதனால்‌ 
மலைகள்விசேஷமாக * உடைக்கப்பட்டன. பூமிக்குமன்னவனே ! ஸ்ருஷ்‌ 
டியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பூமண்டலமானது மேடுபள்ளமாயிருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ ஈகரங்களுக்கும்‌ இராமங்களுக்கும்‌ பிரிப்பு ஏற்படவில்லை. 
பயிர்களாவது பசுக்காத்தலாவது இருஷியாவது வர்த்தகமாவது 
இல்லை. ராஜ சிரேஷ்டனே ! வேன புத்திரனுடைய அரசாட்டிக்‌ காலர்‌ 
தொடங்கி இவைகளைல்லாம்‌உண்டாயின. மபஹாராஜனே ! எந்த எந்த 
இடத்தில்‌ பூமிஸமமாகயதோ அக்க அக்க விடத்‌இல்‌ பிரஜைகள்‌ முயற்‌ 
சியினால்‌ குடியிருப்புக்குரியஸ்‌ கானத்தை அமைத்துக்கொள்ள விரும்‌ 
பின! என்று இவ்வாறு நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. வேனகுமாரன்‌, 
“அவ்வரறேயாகட்டே்‌' என்று சொல்லிவிட்ட, அஜகவமென்டிறவில்லை 
யும்‌ ஒப்பற்‌ வையும்‌ கோரமுமான அம்புகளையும்‌ எடுத்து அலோ 
சித்துப்‌ பூமியைப்பார்த்து, “ பூமியே ! இங்குவா; வா; இவைகளுக்கு 
விரும்பப்பட்ட பாலைச்‌ ரிக்செமாகக்கற. என்‌ ஆஜ்ஞையை மீறிஈடச்‌ 
தால்‌ உன்னை அம்புகளால்‌ காசஞ்செய்வேன்‌ என்று கூ நிஞன்‌. 
பிருது அவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட பூதேவி, தன்னுடைய ஈன்மையை 
ஆலோசித்து அவனைப்பார்த்து, “கன்றையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ பால்‌ 
களையும்‌ நீர்‌ கட்டளையிடும்‌. ஐயா! எவனுக்கு எது விருப்பமோ ௮து 
அனைத்தையும்‌ பிறகு மான்‌ கொடுப்பேன்‌. வீரரே! என்னை ௨ மக்குப்‌ 
பெண்ணாயிருக்கும்‌ ஸ்தானத்தில்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌' 
என்று சொன்னாள்‌. ஜிதேந்திரியனான ப்ருகவானவன்‌, “அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌' என்று சொல்லிவிட்டு எல்லா ஏற்பாட்டையும்‌ செய்தான்‌ 
பிறகு, பூதஸமூகங்கள்‌ அந்தப்பூமியை அப்பொழுது கறந்தன. 
முதலில்‌ அந்தப்பூமியைக்கறக்க எண்ணங்கொண்டவைகளாக மரங்கள்‌ 


ன ஜிவர்த்‌ இதா?! என்பது மூலம்‌; விருத்தி செய்யப்பட்டன என்றுமாம்‌, 





௨௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆரம்பித்தன. அன்புடையவளான அந்தப்பூமி கன்றையும்‌ கறப்ப 
வனையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ விரும்பி நின்றாள்‌. பூத்த அச்சாமரம்‌ 
கன்றாயெது; அப்பொழுது  இறலிமரம்‌ கறக்றெவனாகஏற்பட்டது. 
வெட்டினவுடன்‌ அளிர்ப்பதென்பது பாலாடுயது. ௮ தீதிமரங்களின்‌ 
கூட்டம்‌ பாத்திரமாயெது, உதயபர்வதம்‌ கன்றும்‌ மஹாமேருபர்‌ 
வதம்‌ கறக்கறெவனும்‌ ரத்னங்களும்‌ ஒஷதிகளும்‌ பாலும்‌ அஸ்தடிரி 
யானது பாத்திரமுமாயின. தேவர்களுக்கு இந்திரன்‌ கன்றும்‌ பாத்தி 
சம்‌ காருமயமும்‌ தேவனான ஸுஒர்யன்‌ கறக்கிறவனும்‌ பலத்தையுண்டு 
பண்ணக்கூடிய வஸ்து ப்ரியமான பாலுமாயினர்‌. ௮ஸ-*ரர்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது இரும்புப்பாததிரத்தில்‌ ௮ந்தப்பசுவினிடத்தினின்று மாயை 
யைக்‌ கறந்தார்கள்‌. அதனைக்கறக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ சுக்சொசாரியர்‌ கறக்‌ 
இறவரும்‌ விரோசனன்‌ கன்றுமானார்கள்‌. பூதலத்திலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
* இருஷியையும்‌ ஸஸ்யத்தையும்‌ * கறக்தார்கள்‌. அவர்களுக்கு ஸ்வாயம்‌ 
புவமனு கன்றும்‌ பிருதுவே கறக்றெவெனும்‌ ஆனார்கள்‌. அவ்வாறே 
ஸர்ப்பங்களாலே பூதேவியினிடத்திலிருர்து சுரைப்பாத்திரத்தில்‌ விஷ 
மானது கறக்கப்பட்டது. அம்‌ தஸர்ப்பங்களுக்கு த்ருதராஷ்டிரநாகன்‌ 
கறக்கின்றவனும்‌ தக்ஷகன்‌ கன்றுமானார்கள்‌. உத்தமமான கர்மாறுஷ்‌ 
டானங்களுள்ள ஸப்தரிஷிகளாலே வேதம்‌ கறக்கப்பட்டது. அவர்‌ 
களுக்கு ப்ருஹஸ்பதி கறக்கிறவரும்‌ சந்தஸ்‌ பாத்திரமும்‌ ஸோமராஜன்‌ 
கன்றும்‌ ஆனார்கள்‌. ராக்ஷஸர்களாலே விசேஷமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பூமி 
தேவியினிடத்திலிருந்து சுடாத மண்பாத்திரத்தில்‌ , அர்தர்த்தான 
மானது கறக்கப்பட்டது. அவர்களுக்குக்‌ குபேரன்‌ கறக்கிறவனும்‌ 
வ்ருஷபத்வஜர்‌ கன்றுமானார்கள்‌. கந்தர்வர்களும்‌ அ௮ப்ஸாஸுகளும்‌ 
தாமரைப்பூவாறெ பாத்திரத்தில்‌ பரிசுத்தமான கந்தங்களைக்‌ கறந்தார்‌ 
கள்‌, அவர்களுக்குத்தலைவனான த்ரரதன்‌ கன்றும்‌ விற்வருச கறக்றெ 
வனுமானார்கள்‌. பிதிர்க்கள்‌ அந்தப்பூமியினின்று வெள்ளிப்பாத்திரங்‌ 
களில்‌ ஸ்வதையைக்‌ கறந்தார்கள்‌. அப்பொழுது அவர்களுக்கு ஸ-ஒர்ய 
குமாரனான யமன்‌ கன்றும்‌ அந்தகன்‌ கறக்கிறவனுமானார்கள்‌. இவ்வாறு 
அந்தப்பூதவர்க்கங்கள்‌ விராட்ரூபியான அந்தப்பூதேவியை இஷ்டமான 
பாலைக்கறக்தன. அவைகள்‌ அக்தப்பாத்‌திரங்களோடும்‌ கன்றுகளோடும்‌ 
இன்றும்‌ சாஸ்வதமாக ஜீவித்திருக்கன்றன. பிரதாபசாலியும்‌ வேன 
குமாரனுமான பீருதுராஜன்‌ பலவிதயாகங்களால்‌ 6 'சவர்களைப்பூஜித்‌ 
தம்‌ ம்னத்துக்குப்பிரியமான ஸர்வாபீஷ்டங்களாலும்‌ பிராணிகளை ஈன்‌ 


* ப்லக்ஷஎன்பது மூலம்‌” அத்தியுமாம. 
* வேளாண்மைச்‌ தொழில்‌. * பிர்‌, 


துரோணபர்வம்‌. ௨௨௫ 


ரகத்‌ இருப்தியடைபும்படி. செய்தும்‌ பூமியில்‌ மண்ணாற்‌ செய்யப்பட்ட 
எல்லாப்பதார்த்‌ தங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகச்செய்து அவைகளை 
அங்வமேத மஹாயாக த்‌ தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. 
அர்தப்பிருஅராஜன்‌ அறுபதினாயிரம்பசுக்களையும்‌ ஆராயிரம்யானை 
களையும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ செய்து ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தான்‌. ௮வன்‌ அகண்டமான பூமண்டலத்தையும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்‌ 
னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகவும்‌ செய்து 
மிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய நான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி. 
லும்‌ மிகுந்த மேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்பிள்‌ளையைக்காட்டி லும்‌ 
மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அக்தப்பிருதுசக்கரவர்த்தியே விண்‌ 
ணுலகை யடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! ஆதலால்‌, யாகஞ்செய்யா தவனும்‌ 
தக்ஷிணை கொடாதவனுமான உன்‌ புத்திரனைப்பற்றி நீ மனவருத்த 
மடையவேண்டாம்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
வெத இவஅவய 
(நாதர்‌ ஸ்நஜ்சயனுகதக்கூறிய ! பாசா (மர்‌ கதை.) 
பெருந்தவஞ்‌ செய்பவரும்‌ சூரரும்‌ விர்யமுள்ளவரும்‌ உலகங்‌ 
களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ அளவற்ற சர்த்திபெற்றவரும்‌ ஜம 
தக்நியின்‌ குமாரருமான பரசுராமரும்‌ திருப்தியடையாமலே உயிரை 
யிழக்கப்போடறாொர்‌. மன்னவ! எவர்‌ அஸ்திரத்தினால்‌ பூமியைத்‌ தோஷ 
மற்றதாகச்‌ செய்துகொண்டு சுற்றிவக்தாரோ, எவருக்கு உத்தமமான 
ஓஸ்வரியத்தைப்‌ பெற்றும்‌ விகாமுண்டாகவில்லையோ அப்படிப்பட்ட 
ஜாமதக்கியரைப்பற்றி நீகேட்டதில்லையா ? அரசனே ! முற்காலத்தில்‌, 
கொல்லப்பட்ட * பந்துவையுடையவரும்‌ (அதனால்‌) கோபங்கொண்ட 
வரும்‌ பிருகுவம்ச த்தில்‌ தோன்றியவர்களால்‌,*ராம ! காப்பாற்று என்று 
விகாரமான ஸ்வரத்தோடு அழைக்கப்பட்டவரும்‌ வாட்டமுற்றவரு 
மான பரசுரரீமரொருவராலேயே பூமியானது * இருபத்தொருமுறை 
கஆத்திரியர்களில்லா தாகச்‌ செய்யப்பட்டது. * கார்‌ 'த்தவிர்பனுடைய 


சாக்திபர்வம்‌, 98-வது அத்யாயத்தில்‌ இவருடைய வரலாறு கூறப்பட 
பட சகரன்‌ கதை கூறப்பட்டுள்ள. ? தரை. 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. * வேறுபாடம்‌, 


ல்க 
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௨௨௬ பரீமஹசபாரத.ம்‌, 


புத்திரர்களால்‌ தம்பிதாவான ஜமதக்கி கொல்லப்பட்டவுடன்‌ குழந்தை 
யாக இருந்த பரசுசாமர்‌ கோபம்கொண்டு சத்‌ துருக்களால்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாதவனான கார்த்தவிர்யார்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ கொன்றார்‌. பரசுராமர்‌ 
மரணத்துக்காக ஒன்று சேர்ந்திருந்த ஆறுலக்ஷத்‌து ஈாற்பதினாயிரம்‌ 
க்ஷத்‌இரியர்களை அப்பொழு அ ஒருவில்லின்‌ உதவியினாலேயே ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாக ஜயித்தார்‌. பிறகு, அதனிடையபிலேயே, அவர்‌ மீண்டும்‌ தந்த 
கூரமென்கிற தேசத்தில்‌ பிராமணத்வேஷிகளான வேறு பதினாலாயிரம்‌ 
க்ஷத்திரியர்களை நிகர ஹி த்து ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌; உலக்கையினால்‌ 
ஆயிரம்‌ பேர்களை அடித்தார்‌; ஆயிரம்‌ பேர்களைக்‌ கத்தியினால்‌ வெட்டி. 
ஞர்‌; ஆயிரம்பேர்களை மரத்‌ இல்‌ சுருக்கட்டுத்‌ தூக்கினார்‌; ஆயிரம்‌ பெயர்‌ 
களை ஜலத்தில்‌ அமிழ்த்தனார்‌; ஆயிரம்‌ போர்களைப்‌ பற்களையுடைத்து 
அவ்வாறே காதுகளையும்‌ இழந்தவர்களாகச்‌ செய்தார்‌, பிறகு, ஏழாயிரம்‌ 
பேர்களை உக்கிரமான புகையைக்குடிக்கும்படி செய்தார்‌. மீதியுள்ள ௪த்‌ 
அருக்களைக்கட்டிவைத்‌ தும்‌ கொன்றும்‌ அவர்களுடைய கலையைப்பிளந்‌ 
தார்‌. குணாவதிக்கு வடபுறத்திலும்‌ காண்டவவனக்திற்குத்‌ தெற்கி 
ஓம்‌ மலைச்சார்பில்‌ லக்ஷக்கணக்கான ஹேஹயதேசத்து வீரர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, | தொாவினுடைய வதத்தினால்‌ கோபம்‌ 
மூட்டப்பட்டவரும்‌ பு தீ திமானுமான ஜாமதச்நியரால்‌ அங்கு வீரர்கள்‌ 
தேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கொல்லப்பட்டுப்படுத்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது ராமர்‌ கோடாலியினால்‌ பதினாயிரம்‌ யுத்தவீரர்‌ 
கலைக்‌ கொன்றார்‌. *பிருகுகுலத்திலுதித்தவனே ! ராம ! விரைவாக ஓடி. 
வா! என்று பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ கதறினபொழுஅ அர்தப்‌ பிராம்‌ 
மணர்களாலே மிகுதியாகச்சொல்லப்பட்ட அரந்தவரர்த்தைகளை அவர்‌ 
ஸஹிக்கவேயில்லை. பிறகு, பிரதாபசாலியான ஜாமதக்நியர்‌ காஸ்மீசர்‌ 
களையும்‌ தரதர்களையும்‌ குந்திதேசத்தரசர்களையும்‌ க்ஷத்ரகர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும்‌ அங்கர்களையும்‌ வங்கர்களையும்‌ களிங்கர்களையும்‌ விதே 
- ஹர்களையும்‌ தாம்ரலிப்தர்களையும்‌ ரக்ஷோவா ஹர்களையும்‌ வீதிஹோத்‌ 
ரர்களையும்‌ த்ரிகர்த்தர்களையும்‌ மார்த்திகாவதர்களையும்‌ சிபிதேசத்தார்‌ 
களையும்‌ மற்றுமுள்ள அசசர்களையும்‌ அந்தந்தத்‌ தேசங்களையும்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகக்‌ கூர்மையானபாணங்களினால்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌, கோடிக்‌ 
கணக்காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கொல்லப்படு 
இன்ற க்ஷ£த்ரியர்களுடைய பட்டுப்பூச்சிக்கும்‌ செம்பருத்திப்பூவிற்கும்‌ 
ஸமமான நிறமுள்ள ரக்தவெள்ளங்களால்‌ தடாகங்களை நிரப்பினார்‌. 
பார்க்கவர்‌ பதினெட்டுத்‌தவுகளை முழுமையையையும்‌ தம்வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, விதிப்படி அமைக்கப்பட்டதும்‌ ஸ்லர்ணமயமானதும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௨௨௭ 


முப்பத்திண்டுமுழம்‌ . வளர்ச்சியுள்ளதுமான வேதியை ஏற்படுத்தி 
ஸம்பூர்ணமான சிறந்த தகூஷிணைகளுள்ள பரிசுத்தமான அநேக யாகங்‌ 
களாலே தேவர்களை ஆராதித்தார்‌. கஸ்யபர்‌ நூற்றுக்கணக்கான எல்லா 
ரதீநங்களாலும்கிரம்பியதும்‌ அ௮கேகம்‌ கொடி வரிசைகளையுடையதும்‌ 
சொமத்திலும்‌ அரணியங்களி 'லுமுள்ள பசுக்கூட்டங்களால்‌ நிறைந்தது 
மான இந்தப்பூமியை ஜமதக்கியின்குமாசான பரசுராமரிடத்தி 
லிருந்து பெற்றுக்கொண்டார்‌, பிறகு, பரசுராமர்‌ இறந்த லக்ஷம்‌ யானை 
களைப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரித்துப்‌ பூமியைச்‌ சத்‌ துருக்களில்லாத.தும்‌ 
சிஷ்டர்களான இஷ்ட ஜனங்களாலே நிறைந்ததுமாகச்செய்து அஸ்வ 
மேதமஹாயாகத்தில்‌ கங்யபருக்குத்‌ தானஞ்செய்தார்‌. பிரபுவும்‌ சூரரு 
மான சாமர்‌ இருபத்தொருமுறை பூமியை க்ஷத்திரியர்களில்லாததாகச்‌ 
செய்து நூறுயாகங்களாலே தேவர்களைப்பூஜித்‌து ஸப்தத்வீபக்களோடு 
கூடின பூமண்டலத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கென்றே எண்ணினார்‌. 
மரீசிகுமாசான கஸ்யபப்பிராம்மணரும்‌ அதனைப்பெற்றுக்கொண்டு 
பரசுராமரைப்பார்த்து, “என்னுடைய அஜ்ஞையினாலே இக்தப்பூமியை 
விட்டு விலகிப்போய்விடம்‌' என்‌.று சொன்னார்‌. கங்யபருடைய வசனத்‌ 
தினால்‌ யு.த்தவிரர்களுள்‌ சிறந்தவரான அர்தப்பரசுராமர்‌ பிராம்மணரு 
டைய கட்டளையை அனுஷ்டிப்பவராகி, ஓர்‌ அம்புபோய்விழும்‌தூரத்‌ 
தில்‌ நதிகாதனான ஸமுத்திரத்தை விலக்கிப்‌ பர்வதங்களுள்‌ சிறந்த 
மஹேர்‌ திரபர்வதத்‌ை த  வாஸஸ்தானமாகக்கொண்டார்‌. இவவா.று 
அனேக குணங்களுள்ளவரும்‌ பிருகுகுல த்தில்‌ தோன்றினவர்களுக்குப்‌ 
புகழை வளர்ப்பவரும்‌ மிகுந்த புகழையும்‌ காந்தியையுமுடையவரும்‌ 
உன்‌ புண்ணியத்தைக்காட்டி. லும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அந்த 
ஜாமதக்னியரே மரிக்கப்போரிறார்‌, யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணை 
கொடாதவனுமான உன்‌ புத்திரனைப்பற்றி நீ மனவருத்தமடையவேண்‌ 
டாம்‌, உத்தமபுருஷர்களுட்சிறந்தவனே ! ஸ்ருஞ்சய தர்மம்‌ ஞானம்‌ 
வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய நான்கினாலும்‌ உன்னைவிட அதிக மேன்‌ 
மைபெற்றவர்களும்‌ அனேகவிதமான மங்களங்களால்‌ உன்னைக்காட்டி. 
அம்‌ மிக்க செறப்பையுடையவர்களுமான இவர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌;மரிக்க 


வும்‌ போகிறார்கள்‌' என்று கூறினார்‌. 


து ஸ்ரீமஹ்ாபார்தம்‌, 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்‌ வம்‌ தொடர்ச்ச.) 
ட 


(வியாஸர்‌ யுதிஷ்டாரை ஸ௦ாதானப்படூத்‌ தீத்‌ தமது. ஆஸிம்‌ சென்றது.) 

தீர்மந்தன.! புண்யமானதும்‌ நீண்ட ஆயபுளைத்தருவதுமான 
பதினாறு அரசர்களுடைய சரித்திரத்தைக்கேட்ட ராஜாவான அந்த 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாயிருக்கான்‌. அப்பொழுது 
இினனாகவிருக்கன்ற அந்த ஸ்ருஞ்சயனை நோக்கி மஇிமைபொருந்தியவ 
ரான கார தமகரிஷி, *கான்‌ சொல்லியது உன்மனத்தில்‌ நிலைபெற்றதா ? 
அல்லது சூத்ரஸ்‌ இரீயினுடையபதியை வைத்அச்செய்த சராத்தம்‌ 
போல முழுதும்‌ ஈஷ்டமாயிற்றா?'என்று கேட்டார்‌. இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட அந்தஸ்ருஞ்சயன்‌, அப்பொழுது கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு, 
புராதனர்களும்‌ யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ ஸம்பூர்ண 'தகூிணை கொடுத்தவர்‌ 
களுமான ராஜரிஷிகளைப்பற்றியதும்‌ பு.த்திசோகத்தைப்போக்கக்கூடிய 
அம்‌ புகழத்தக்க தும்‌ உத்தமமுமான சரித்திரத்தைக்கேட்டு ஸாஒர்ய 
தேஜஸினாலே இருளானது விலக்கப்பவெதுபோல ஆச்சர்யத்தினாலே 
துக்கமான த விலக்கப்பட்டிருத்தலால்‌ கான்‌ துன்பமற்றவனும்‌ பாவ 
மற்றவ னுமாயிருக்கிறேன்‌. யான்‌ என்ன செய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌ 
என்று விடையளிக்க, நாரதர்‌, (தெய்வாதீனமாக நி புத்திரசோகத்தை 
விட்டாய்‌, இப்பொழுது நீ விரும்பும்‌ வரனைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. அந்த 
லரன்களெல்லாம்‌ உனக்கு ஸித்திக்கும்‌. நாங்கள்‌ பொய்வார்த்தை 
சொல்‌,லுறெதில்லை' என்று கூறினார்‌. ஸ்ருஞசயன்‌, *மஹரிஷியே.! தேவ 
ரீர்கள்‌ என்விஷயத்தில்‌ அருளுள்ளவராயிருத்தலாலேயே நான்‌ பரிசுத்‌ 
தனாக்கப்பட்டேன்‌. பகவானான நீங்கள்‌ எவன்‌ விஷயத்தில்‌ ப்ரீதியுள்ள 
வர்களாடுறீர்களோ அவனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ அர்லபமான வஸ்து 
ஒன்றுமில்லை” என்று தெரிவிக்க, நாரதர்‌, (வீணாகச்‌ ௪த்‌துருக்களாலே 
கொல்லப்பட்ட உன்னுடைய பிள்ளையைக்‌ கஷ்டமான நரகத்திலிருந்து 
எடுத்துப்‌ புசோக்ஷணம்பண்ணப்பட்ட. பசுப்போல்‌ மறுபடியும்‌ தரு 
இறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, ப்ரீதியுள்ளவரான காரதமஹரிஷியி 
ளாலே கொடுக்கப்பட்ட அர்த ஸ்ருஞ்சயனுடைய புத்தினானவன்‌ ஆச்‌ 
சரியகரமான காந்தியுள்ளவனும்‌ குபேரகுமாரனுக்கு ஒப்பானவனு 
மாகத்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, அரசன்‌ புத்தினோடெசர்்து பிரீதி 
யுடையவனானான்‌. ஸம்பூர்ணமான சிறந்த தகூஷிணைகளுள்ள பரிசுத்த 
மான யாகங்களாலே தேவர்களையும்‌ பூஜித்தான்‌. புருஷார்த்தங்களை 


துரோணபர்வம்‌. ௨௨௯ 


யிழக்தவனும்‌ பயப்படுகிறவனும்‌ யுத்தலன்னாஹத்தையறியா தவனும்‌ 
பாகஞ்செய்யாதவனும்‌ குழந்தையில்லா தவனுமான அந்த ஸ்ருஞ்சய 
கும்ரான்‌ அவரால்‌ திரும்பவும்‌ பிழைத்தான்‌. சூரனும்‌ வீரனும்‌ இரு 
தார்த்தனுமான அபிமன்யுவோ அயிரக்கணக்கரகர்‌ சத்‌.அருக்களைக்‌ 
கொன்று யுத்தரங்கத்தில்‌ முன்புறத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை 
யடைகந்தான்‌. (ஸாஅக்கள்‌) ப்ரம்மசரியத்தினாலும்‌ ஸந்ததியினாலும்‌ 
வேதாத்யயனத்தினாலும்‌ இஷ்டங்களான யாகங்களாலும்‌ எந்த 
வுலகங்களை அடைவார்களோ அந்த அழிவற்றஉலகங்களை உனது 
புத்தின்‌ அடைர்துவிட்டான்‌. கற்றறிந்தவர்கள்‌ புண்ணியகர்மாக்க 
ளாலே எப்பொழுதும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைய விரும்புகிருர்களேதவிர 
ஸ்வர்க்கவாஸிகளாலே ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு இம்மண்ணுலகான து 
விரும்பப்படுற இல்லை. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை யடைந்திருக்கன்ற அர்ஜுனகுமாரனை மீண்டும்‌ இங்கு 
அழைத்துவர முடியாது, இர்த இஷ்டம்‌ சிறிதும்‌ அடையமுடி 
யாதது. தியான த்தினாலே சத்தமான அறிவுள்ள யோகிகளும்‌ உத்தம 
மான யாகங்களை அ௮னுஷ்டி.க்கின்ற ஜனங்களும்‌ உக்ரெமான தவத்தைக்‌ 
செய்னெற மஹரிஷிகளும்‌ எந்தக்கதியை யடைவார்களோ அக்ஷ்ய 
மான அந்தக்கதியை உன்னுடைய குமாரன்‌ அடைந்தான்‌. வீரனான 
(அபிமன்யு) மரணத்திற்குப்‌ பிறகு, திரும்பவும்‌ ஸம்பத்தை அடைந்து 
அமிர்தமயமான தன்‌ ரெணங்களோடு அரசன்போல்‌ விளங்குறொன்‌. 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தகுந்தகான அர்தச்‌ * சந்திரனுடையதான தன்‌ 
சரீரத்தையடைக்க அந்த அபிமன்யு அக்கிக்கப்படத்தக்கவனல்லன்‌. 
இவ்விதம்‌ அறிக்து மனவுஅதியு ந்ல்ல வியஸனமடையாதே, தைர்‌ 
யத்தைக்கைக்கொள்‌, தோஷமற்றவனே ! உயிருடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அக்கத்தல்தகும்‌; ஸ்வர்க்கக்தையடைந்கவன்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ துக்‌கத்தல்‌ தகாது. மகாராஜனே | அக்கப்பகி றவனுக்குத்‌ அக்க: 
மே விருத்தியடையும்‌. ஆதலால்‌, விவேயொனவன்‌ சோகத்தைவிட்டு 
ஈன்மையையடைவதின்பொருட்டே முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, கற்றறிந்‌ 
தவர்கள்‌ * ஸந்தோஷம்‌, ப்ரீதி, ஆனந்தும்‌, ப்ரியம்‌, மனோகாம்பீர்யம்‌' 
இவைகளைச்‌ சுத்தஸ்வபாவமென்று கூறுகிறார்கள்‌. துக்கமானது 
அசுத்த ஸ்வபாவபென்று சொல்லப்படுகிறது. இவ்விதம்‌ கீயறிந்து 
எழுந்திரு, கலக்கமத்ற மனத்தையுடையவனாகஇரு. வியலனப்படாதே, 





3 சம்நிரனுடைய புத்திரனான புசஜடைய அம்சத்தினால்‌ அபிமன்யு 
பிதச்ததிஞ்ல்‌ இவ்வா அ கூதப்பட்டத்‌. 
இக்கு நீகைண்டவ்யாக்யான பாடம்‌ சிதித வேறுபடு. 





௨௩௦ . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிருதயுவினுடைய உதபததியும, ஒபபறறவைகளான தவஙகளும, 
ப்ரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற ஸர்வபூதஸமத்வமும்‌ உன்னால்‌ 
கேட்கப்பட்டன. மரித்தவனான ஸ்ருஞ்சய குமாரன்‌ பிழைப்பு மூட்டப்‌ 
பட்டவனானானென்ற விஷயமும்‌ உன்னால்கேட்கப்பட்டது. மஹாராஜ ! 
இவ்விதம்‌ அறிந்த நீ வியலனமடையாதே, நான்‌ போகிறேன்‌ என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வளவு சொல்லிவிட்டு வியாஸபகவான்‌ அவ்விடத்திலே 
யே மறைந்தார்‌. வாக்குக்களுக்கு நாதரும்‌ மஹாமநிமையுள்ளவரும்‌ 
மேகமற்ற காயத்தின்‌ காக்திபோன்ற காந்தியையுடையவரும்‌ புத்தி 
மான்களுள்‌ சிறந்தவருமான வியாஸர்‌, யுதிஷ்டிரசரை ஸமாதானப்படுத்‌ 
திச்‌ சென்றவுடன்‌, வித்வானான யுதிஷ்டிரர்‌ ம ஹந்திரனுக்குச்சமமான 
பராக்ரமத்தையுடையவர்களும்‌ கியாயவழியினாலே அடையப்பட்ட 
பொருளையுடையவர்களுமான பூர்வராஜசுரேஷ்டர்களுடைய அவ்வித 
மான யாகஸம்பத்தைக்கேட்ட மனத்தினாலே புகழ்க்து சோகத்தை 
விட்டவரானார்‌. £தனஞ்சயனைக்குறித்‌,து கான்‌என்ன சொல்வேன்‌?'என்று 
மறுபடியும்‌ மனக்கவலையையடைந்து மமக்குள்‌ ஆலோசிக்கலானார்‌” 
என்று சூ.றினான்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 





எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பிர திஜ்ஞாபர்வம்‌. 
ல ட 
(அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவைப்பற்றிப்‌ புலம்பியது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய.! தனஞ்சயன்‌ ஸம்சப்தகர்களோடு 
போர்புரிக்துகொண்டிருக்கவும்‌, பலசாலிகளுள்‌ இறந்தவனும்‌ பாலனு 
மான அபிமன்யுவும்‌ (பகைவர்களால்‌) கொல்லப்பட்டிருக்கவும்‌, மஹ 
ரிஷிகளுள்‌உத்தமரான வியாஸரும்‌ போகவே, அக்கத்தாலே பீடிக்கப்‌ 
பட்ட மனத்தையுடையவர்களான அர்த யுதிஷ்டிரனும்‌ மற்றப்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ பிறகு என்னசெய்தார்கள்‌?வானரக்கொடியையுடையவனா।ன 
அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்களிடமிருக்து எவ்வாறு திரும்பினான்‌? புத்திர 
னாறெரெருப்பு அவிந்ததென்று அர்ஜுனனுக்கு எவனால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது? இவையெல்லாவற்றையும்‌ இப்பொழுது எனக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌”என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே! பிறகு, இருஷ்ணனை ஸாரதியாகவுடையவனும்‌ எல்லா. 
ஸைனயங்களையும்‌ அக்நிபோலஎரிக்னெறவனுமான அர்ஜுனன்‌. அந்த 


அதுேரணபர்வம்‌, ௨௧௬௧ 


ஸம்சப்தகர்களிட்மிருக்‌து இரும்பினவிதத்தைக்‌ கேளும்‌. ஐயா! ஸுரர்‌* 
யன்‌ அஸ்தமிக்க மாலைக்காலமும்‌ ரெருங்யெவுடன்‌, தீன்பாசறையை 
அடையுமுன்‌ அர்ஜுன னுடைய மனமானது கெடுதலைத்தெரிவிக்கின்ற 
அர்நிமித்தங்களாலே அடைந்த நிலைமையையும்‌ ருஷ்ணனாலே சொல்‌ 
லப்பட்டதையும்‌ பிள்ளையாகிய கெருப்பானது அவிக்கப்பட்டதென்று 
அந்த அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டதையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாகச்‌ 
சொல்லுறேன்‌; அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ என்னிடத்திலிருந்து 
கேளும்‌. பரதஸ்ரேஷ்டரே ! கோரமானதும்‌ பிராணிகளுக்கு நாசத்தை 
புண்டுபண்ணுடுன்றதுமாயிருந்த அந்தப்பகல்‌ முடியவும்‌, ஸூர்யன்‌ 
அஸ்தமிக்கவும்‌, ஸந்தியாகாலம்‌ வரவும்‌, எல்லோர்களும்‌ வாஸஸ்தானத்‌ 
திற்குச்செல்லவும்‌, சோபையுள்ளவனான வானர,க்வஜன்‌, திவ்யாஸ்‌திரங்‌ 
களாலே ஸம்சப்தகர்கூட்டங்களைக்கொன்று வெற்றிபெற்று ஜயத்தைத்‌ 
தருவதான சதத்தின்மீதேறித்‌ தன்பாசறையை நோக்கச்சென்றான்‌. 
அவ்வாறு சென்றுகொண்டே அர்ஜுனன்‌ பாஷ்பப.ச்துடன்கூடிய குர 
இள்ளவனாடிக்‌ கோவிந்தரை நோக்கி, 'கேசவரே ! எந்தக்காணத்தி 
னால்‌ என்மனம்‌ பயத்தையடைற அ? வாக்கும்‌ தமமாறுறெதஇ? அச்‌: 
சுதரே ! தேரில்‌ நான்‌ நிலைபெறவில்லை, அவயவங்கள்‌ வாடுகன்றன. 
என்னை வந்து அடைந்திருக்கன்ற அனிஷ்டமானது என்மனத்தை 
விட்டு விலகவில்லை. பூமியிலும்‌ இக்குக்களிலும்‌ மிகக்கொடிய உத்பாதங்‌ 
கள்‌ என்னைப்பயமுறுத்துகன்றன; பலவாருகக்காணப்படுகன்றன. எல்‌ 
லாமே அனர்த்தத்தைச்‌ சொல்லுகின்றன. மச்திரிகளோகடி.னவரும்‌' 
எனக்குக்குருவுமான யு இஷ்டிர ராஜர்‌ க்ஷேமமாக இருப்பாசா?' என்று 
வினவ, வாஸுதேவர்‌, பாண்டவ! ப்ராதாக்களோடுகூடின தர்மராஜ 
ருக்குகிச்சயமாக க்ஷமமே;நீ வியஸனப்படாதே. அவ்விடத்தில்‌ வேறு 
ஏதாவது ஒருவித அனிஷ்டம்‌ உண்டாகியிருக்கவேண்டும்‌' என்று 
கூறினார்‌. வீரர்களும்‌ சத்துருஸம்ஹாரம்செய்தவர்களுமான வாஸுஃ 
தேவரும்‌ அர்ஜுன னும்‌ பிறசால்செய்பமுடியா தகார்யத்தைச்செய்து 
விட்டுப்‌ பிறகு மாலைக்கடன்களைச்செய்து வீரர்களின்‌ ௨. யிரைமாய்க்கு 
மிடமான யுத்தரங்கத்தில்‌ ஈடர்தவிருத்தாக்தத்தைப்‌ பேசிக்கொண்டு 
ரதத்தின்மி தேறித்‌ தம்சேனை தங்கியிருக்கும்‌இட,த்தைநோக்கிச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌. பிறகு, ₹பேத்ஸுவானவன உருவமழிந்த சித்திரம்போன்ற 
தீன்பாசறையைப்பார்த்து மனநிலைமைதவறினவனாடக்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ 
பார்த்து, *ஜரார்த்தனசே.! இப்பொழுது மங்களகரமான வாத்தியங்கள்‌ 
முழங்கவில்லை. அர்‌.துபித்வனிகளோடு தூர்பவாத்‌இபங்களோடுங்கூடின 
சங்கத்வனிகளும்‌ கேட்கப்படவில்லை, சம்யையென்னும்‌ தாளத்தின்‌ 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜலிகளுடன்கூடின விணைகள்‌ இப்பொழுது வாடிக்கப்பட்வேயில்லை, 
மங்களகரமும்‌ ஸ்‌ ததிகளோகெடியவைகளும்‌ மனோஹரமுமான கான 
ங்களை எ்ன்சேனைகளிலுள்ளவந்திகள்‌ பாடவுமில்லை; படிக்கவுமில்லை, 
யுத்தவிரர்களும்‌ என்னைப்பார்த்‌.துவிட்டுத்‌ தலைகுனிக்‌து திரும்பிவிட 
றார்கள்‌. முன்போலக்‌ கார்யங்களைச்செய்து என்னைக்குறித்து அபி 
வாதனஞ்செய்கிருர்களில்லை. மாதவரே! இப்பொழுது என்ஸஹோ 
தாரர்கள்‌ க்ஷேமமாகஇருப்பார்களா ? மனவருத்தமுற்றிருக்கின்ற சற்‌ 
நத்தார்களைக்கண்டு என்மனம்‌ தெளிவடையவில்லை. (அடுத்தவர்க 
ளுக்கு) கெளரவத்தைக்கொடுக்னெற அச்யுதரே ! பாஞ்சாலராஜனுக்‌ 
கும்‌ விராடனுக்கும்‌ ஸமஸ்தமான யுத்தவிரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
குறைவுகேரிடாமலிருக்குமா? இப்பொழுது ஸுபத்ராபுத்திரனான அபி 
மன்யு, பிராதாக்களோடு ஸக்கோஷத்‌தடன்‌ சிரித்துக்கொண்டு யுத்த 
பூமியிலிருக்‌துவருகின்றஎன்னை த்‌ தகுந்தபடி. எதிர்கொண்டுவசவில்லை' 
என்று சொன்னான்‌. 

இவ்விதமாகப்‌ பேசிக்கொண்டு அவ்விருவரும்‌ தங்கள்‌ பாசறை 
“யிற்சென்று பாண்டவர்களை மிக்க நிலைமைமாறினவர்களாசவும்‌ ப்ரஜ்‌ 
ஞையிமர்தவர்களாகவும்‌ கண்டார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ தன்‌ பிராதாக்களை 
யும்‌ புத்திரர்களையுங்கண்டு ஸெளப தரனைக்காணாமல்‌ மனவருக்தமுற்று 
இர்தவசன த்தைர்சொல்லலானான்‌. *உங்களெல்லோருக்கும்‌ முகத்தி 
னுடைய நிறமானது தெளிவில்லாமல்‌ காணப்படுஇறது. அபிமன்யு 
வையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. என்னைக்கண்டு நிங்கள்‌ ஸர்தோஷவார்த்‌ 
தைகூறவில்லை. துரோணர்‌ பத்மவியூகம்‌ வகுத்திருக்கிறாரென்‌.று 
நான்கேட்டி ருந்தேன்‌. குழந்தையான ஸெளபத்ரனைத்தவிர அதனை 
யுடைக்கிறவன்‌ உங்களுள்‌ ஒருவனுமில்லை. என்னால்‌ அவனுக்கு வ்யூ 
கத்தினின்று வெளிபில்‌வருமுபாயமானது உபதேசிக்கப்படவில்லை. 
உங்களாலே அந்தப்பாலன்‌ பகைவர்படையினுள்‌ புகும்படி. செய்யப்‌ 
படாமலிருந்தானா? யுத்தத்தில்‌ சத்துருவிரர்களா வதம்செய்கன்றவ 
னும்‌ சிறர்தவில்லாளியுமான ளெளபக்ரன்‌ ௪த்துருக்களுடையவியூகத்‌ 
தையுடைத்‌.து அகேகவீரர்களாலே சணகளத்தில்‌ கொல்லப்படாமலிருக்‌ 
கிறானா ? சிவந்தகண்களையுடையவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ 
மலைகளிலுள்ள ஸிம்மம்போன்றவனும்‌ உபேந்திர்னைஒத்தவனுமான 
என்‌ குழந்தையைப்பற்றின விருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, எவ்‌ 
வாறு போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? ஸுகுமாரனும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ 
கையில்கொண்டவனும்‌ இர்திரகுமாரனான எனக்குப்புத்திரனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னுடைய அன்பிற்கு உரியவனுமான அபிமன்புன்ன்ப்‌ 


துரோணபர்வம்‌, உக்க 


பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு, கொல்லப்பட்டான்‌ 8 
ஸுபத்ராதேவிக்குப்‌ பிரியனானபுத்திரனும்‌ திரெளபதிக்கும்‌ கேச 
வருக்கும்‌ என்தாயாரான குந்திதேவிக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியனு 
மான, அபிமன்யுவைக்‌ காலத்தினால்‌ புத்திமயக்கங்கொண்டஎவன்‌ 
கொன்றான்‌ ? பராக்ரமத்தாலும்‌ சாஸ்இிரஜ்ஞானத்தாலும்‌ மற்றப்‌ 
பெருமைகளாலும்‌ மஹாத்மாவும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ வீரருமான 
ஸ்ரீகேசவருக்கு ஸமமானஅவன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌? வ்ருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவளான ஸு ..த்ராதேவிக்கு 
ப்ரியனும்‌ செளர்யமுள்ளவனும்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ லாலனம்‌ 
பண்ணப்பட்டவனுமான புத்திரனை நான்பாராமல்போனால யமலோ 
கம்செல்வேன்‌. மிருதுவாயும்‌ சுருண்மிருக்கன்‌ற நனிமயிருள்ள 
வனும்‌ பாலனும்‌ மான்குட்டியின்கண்போன்ற கண்ணையுடையவ 
னும்‌ மதித்தயானையின்‌ பசாக்ரமம்போன்ற பராகாமத்தையுடைய 
வனும்‌ ளிம்மக்குட்டிபோலப்‌ பாய்றெவனும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பேசு 
கின்றவனும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெரியோர்‌ 
களுடைய கட்டளையைச்செய்னெறவனும்‌ இளமைப்பருவத்திலும்‌ 
ஓப்பற்றகாரியத்தைச்செய்கன்றவனும்‌ இன்சொல்லுள்ளவனும்‌ மாத்‌ 
ஸரியமில்லாகவனும்‌ அதிகமான உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ மிக்கபுஜபல 
முடையவனும்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போல நீண்ட கண்களையுடையவனும்‌ 
தன்னையண்டினவர்களிடத்தில்‌ கயைபாராட்டுகிறவனலும்‌ இந்திரியங்‌ 
களையடக்னெவனும்‌ நீசர்கன்‌ அனுஸரியா தவனும்‌ ஈன்றியறிவுடையவ 
னும்‌ ஞானத்தையுடையவனும்‌ ௮ஸ்‌.திரவித்தையில்‌ தேர்ச்சயடைந்த 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பின்வாங்காதவனும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ மடிழ்பவ 
னும்‌ சத்துருக்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ பயத்தைவிருத்திபண்‌ ணுகின்‌ 
றவனும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ 
செய்வதில்‌ முயற்சியுடையவ னும்‌ தகப்பன்மார்களுக்கு ஜயத்தை 
விரும்புனெறவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை) முதலில்‌ அடிக்காதவ 
னும்‌ பரபரப்பில்லாதவனுமான என்குமாரனை யான்‌ பாராவிடில்‌ யம 
லோகம்செல்வேன்‌. ரதிகர்கள்‌ எண்ணப்படுங்காலத்தில்‌ மஹாசதனாக 
எண்ணப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னிலும்‌ அரைமடங்குமேலான 
குணங்களுள்ளவனும்‌ தருணனும்‌ பா 'ஹு5பலமுள்ளவனும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ பிரத்யும்னனுக்கும்‌ கேசவருக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியனாயிருப்பவ 
மான புத்திரனைப்‌ பாராவிடில்‌ நான்‌ யமலோகம்செல்வேன்‌. அழ 
கான மூக்கும்‌ நல்ல நெற்றியும்‌ கல்ல கண்களும்‌ புருவங்களும்‌ உதடு 
கஷுமள்ள அவனுடையமுகத்தைப்‌ பாராமலிருக்கின்ற என்னுடைய 


G- ௬0 


உரப்‌: ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மனத்திற்கு ஆறுதலே? தந்தியினுடையகாதம்போல்‌ சுகத்தையுண்டு 
பண்ணுநின்ற தும்‌ மனோம்யமான தும்‌ ஆண்குயில்‌ கூவுவதுபோன்றது 
மான அவனுடைய குரலைக்கேளாமலிருக்கிற என்மனத்திற்கு ஆறுத 
லேது? தேவர்களாலுமடையமுடியாததும்‌ நிகரற்றதுமான வுந்தச்‌ 
சூரனான என்புத்திரனுடையவடிவத்தைப்‌ பாசாமலிருக்கன்ற என்‌ 
மனத்திற்கு ஆறுதலேது ? * அபிவாதனம்‌ பண்ணுவதில்‌ ஸமர்த்த: 
னும்‌ தகப்பன்மார்களுடையவசன த்தில்‌ பற்றுகலுடையவனுமான 
அவனை இப்பொழுது யான்‌ பாராவிடில்‌ என்மனத்திற்கு ஆறுதலே? 
ஸுகுமாரனும்‌ எப்பொழுதும்‌ விர்யமுள்ளவனும்‌ மிகச்சிறக்தபடுக்கை 
யில்‌ படுக்கத்தகுந்தவனும்‌ காதனுடையவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான 
என்குழந்தை பூமியில்‌ அராதன்போல நிச்சயமாகப்படுத்திருக்கிறான்‌. 
முன்பு, சயனத்தில்‌ படுத்‌இிருக்கையில்‌, உத்தமஸ்த்ரீகளால்‌ ஈன்ருகச்‌ 
சூழப்பெற்றிருந்த மஹாபுருஷனான அபிமன்யு, இட்டன ஆயுதத்‌ 
தால்‌ அடிபட்டுப்‌ பூமியில்‌ புரட்டித்தளளப்பட்ட அங்கங்களையுடையவ 
னாக அவனை அமங்களமான நரிகள்‌ சூழ்ச்திருக்னெ றன. தாங்குகின்ற 
எவன்‌ முன்பு ஸுதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வர்திகளாலும்‌ 
எழுப்பப்படுவனோ அவனை இப்பொழுது அஷ்டமிருகங்கள்‌ விகார 
மான குரல்களாலே நிச்சயமாக எழுப்புகின்றன. குடைகிழலுக்குத்‌ 
தீகுந்ததும்‌ மங்களகரமுமான அந்த அபிமன்யுவினுடைய அந்த 
முகத்தை இப்பொழுது யுத்தபடிமியிலுண்டான புழுயொனது நிச்சய 
மாக ஒளியை இழந்ததாகச்செய்யப்போறெஅ. ஆ! ஆ! குழந்தாய்‌ 7 
புத்திரனைப்பார்க்கும்‌ விபத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ திருப்தியடையாகவ 
னும்‌ பாக்யஹீனனுமான என்னிடத்திலிருக்து காலனாலே பலாத்கார 
மாக்‌ எவ்வாறுகொண்டுபோகப்பட்டாய்‌? எப்பொழுதும்‌ புண்ணிய 
வான்களால்‌ ௮டையத்தகுர்த ஸ்தானமான அந்தஸம்யமினீஈகாமும்‌ 
உன்‌ காந்தியினாலே மோகமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டு, நிச்சயமாக 
மிக்க ரம்யமாகவிளங்கும்‌. விரும்பத்தக்க ௮.திஇியாகவக்திருக்கின்றவ 
னும்‌ பயமற்றவனுமான உன்னை வைவஸ்வதனும்‌ வருணனும்‌ இந்திர 
னும்‌ குபோனும்‌ நிச்சயமாகப்பூஜிப்பார்கள்‌' என்றுன்‌. 


இவ்வாறு பலவாருகப்புலம்பிக்‌ கப்பலுடைந்த வியாபாரிபோல 
மிகுந்த அக்கத்தால்‌ கவரப்பட்டவனாக பு.இஷ்டிரரைப்பார்த்‌ து நீரும்‌ 
பீமஸேனனும்‌ தீருஷ்டத்யும்னனும்‌ இந்திரனுடைய பராக்கிரமம்‌ 
* தான்‌ பெரியோர்களைவணங்க அவர்கள்‌ தன்னை ஆூர்வதிச்கும்படி செய்‌ 





வத. 


துரோணபர்வம்‌. உது. 


போன்ற பராக்ரமத்தையுடைய ஸாத்ய௫ியும்‌ ஜீவித்திருக்கையில்‌, ஸு 
பத்ரா புத்திரனான அபிமன்யு எவ்வாறு -॥கைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌? குருஈந்தனரே! அந்த அபிமன்யு சதீருக்களுக்குத்‌ துன்பத்தை 
யுண்டுடிண்ணி யுத்தத்‌ தில்‌ எதிர்த்‌ துகின்று உத்தமர்களானபோர்விரர்‌ 
களோடு யுத்தஞ்செய்து ஸ்வர்க்கமடைந்தானா ? அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸன்னாகமுடையவர்களான புருஷசிரேஷ்டர்களோடு ஸஹாயமற்றவ 
ஞை யுத்தஞ்செய்து ஸஹாயத்தைவிரும்பி கிச்சயமாக என்னை நினைத்‌ 
திருப்பான்‌. பாலனான அவன்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, “ஐயா ன்‌ 
எனக்குநேரில்‌ விரைந்து ஓடி.வாரும்‌' என்று அலறிக்கொண்டே குளூரர்‌ 
களான பகைவர்களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட்டானென்றே கான்‌ 
நினைக்கறேன்‌; அல்லது என்னிடத்திலிருர்து பிறந்தவனும்‌ மா தவரு 
டைய மருமானும்‌ ஸுபத்திரையிடத்தில்‌ ஜனித்தவனுமான அவன்‌ 
இவ்வாறும்சொல்லக்கூடியவனல்லன்‌. நீண்டகைகளுூள்ளவனும்‌ வெந்த 
கண்களையுடையவனுமான என்‌ குழந்தையைப்‌ பாராமலிருக்கின்ற என்‌ 
மனம்‌ இரண்டாக வெடிக்காமையால்‌ நிச்சயமாகவே சிறந்த வஜ்ரத்தி 
னால்‌ செய்யப்பட்டு மிக்க உறுதியுள்ளதாயிருக்றெ இ. வாஸுதேவ 
ருக்கு மருமானும்‌ எனக்குப்புத்ரனும்‌ பாலனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
மீது குரூரர்களான ம ஹாவில்லாளிகள்‌ மர்மஸ்கானத்தைப்‌ பிளக்கக்‌ 
கூடிய அம்புகளை எவ்வாறு ப்ரயோகித்தார்கள்‌ ? _மனவுறுதிகுன்றாத 
எவன்‌ பகைவரைபழித்துத்‌ இரும்பிவருன்ற என்னை நாள்தோறும்‌ 
எ திர்கொண்டுவர்‌.து மஇூழ்விப்பனோ அவன்‌ இப்பொழுது என்னை ஏன்‌ 
பார்க்கவில்லை? நிச்சயமாகவே அந்த அபிமன்யு தள்ளப்பட்டு ரக்தத்‌ 
தால்‌ நனைக்கப்பட்டு வீழ்த்தப்பட்ட ஸுஒர்யன்போல அங்கங்களாலே 
பூமியை ப்ரகாசிக்கச்செய்துகொண்டு பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. 
எவள்‌, யுத்தத்தில்‌ ஓடாதவனான தன்புத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டானென்பதைக்கேட்தெ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நாசமடைவ 
ளோ அப்படிப்பட்ட ஸுபத்திரையைப்பற்றி வியஸனிக்கிறேன்‌. அபி 
மன்யுவைக்காணாதவளான ஸுபத்திசை என்னைப்பார்த்து என்ன 
சொல்லுவள்‌ ? அக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட ௮ச்‌.தத்திசெளபதியைக்‌ 
கண்டும்‌ நான்‌ என்னசொல்வேன்‌ ? அழுகின்றவளும்‌ அக்கத்தால்பீடிக்‌ 
கப்பட்டவளுமான மருமகளைக்கண்டும்‌ ஆயிரம்‌ அணுக்குக்களரகாமை 
யால்‌ என்றெஞ்சமான த வஜ்ரத்தினால்‌ செய்யப்பட்டுளள த. மகிழ்ச்சி 
யடைந்த தார்த்தராஷ்டிரர்களுடைய ஸிம்மகாதமானது என்னால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. மஹாபு த்திசாலியும்‌ வையயஸ்திரியினிடத்தில்‌ பிறந்த 
வனுமான யுயுத்ஸ-£வும்‌, (தர்மத்தை அறியாத அரசர்களே! நீங்கள்‌ சக்தி 


2-௬ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


பற்றவர்களாயிருந்துகொண்டு , மஹாபலசாலியான பார்த்தனுடைய 
குமாரனைக்கொன்றுவிட்டு ஏன்வெட்சமடையாமலிருக்கிறீர்கள்‌? பலத்‌ 
தைப்பாருங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அக்தக்கேசவர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்கும்‌ 
அப்ரியமான கார்யத்தைச்செய்துவிட்டு ஸந்தோஷமடைந்து, அக்க 
காலம்நேர்க்திருக்கும்பொழுஅ ஏன்‌ ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜனம்செய்கிறீர்‌ 
கள்‌? நீங்கள்செய்த கொடி.யசெய்கையினுடைய பலனான அ க்கத்தில்‌ 
உங்களை ௮டையப்போடுற து. கடுமையான அதர்மமல்லவோ உங்களால்‌ 
செய்யப்பட்டது. அஃது எவ்வாறு நெடுங்காலம்‌ பயனைக்கொடாமலிருக்‌ 
கும்‌? என்று சத்துருவிரர்களைப்பார்த்து நிர்தித்‌ துச்சொல்லிக்‌ கோபத்‌ 
தோடும்‌ அக்கத்தோடும்‌ அயுதங்களை எறிந்துவிட்டு (யுத்தரங்கத்தை 
விட்டு) விலகிவிட்டானாம்‌. இந்தவிஷயம்‌ கிருஷ்ணனால்‌ கேட்கப்பட்ட 
தாம்‌. வாஸ-ஈதேவரே! ॥]த்தகள;க்தில்‌ யாதுகாசணம்பற்றி இந்த விருத்‌ 
தாந்தத்தை நீர்‌ என்னிடம்சொல்லவில்லை? அப்பொழுதே மகாரதர்களும்‌ 
குரூரர்களூுமான அந்த எல்லாவீரர்களையும்‌ கான்‌ எரித்திருப்பேன்‌' 
என்றுகூறினான்‌. 


புத்திரசோகத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவனும்‌ நீர்கிறைநக்தகண்களை 
யுடையவனும்‌ கவலையுற்றவனும்‌ * புத்திரவிஷயமான மனோவியாதி 
கொண்டவனும்‌ ஸ ஹிக்கமுடியா த அக்கத்தையுடையவனுமான அந்க 
அர்ஜுனனை வஸுதேவகுமாசரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ தடுத்து, “நீ இவ்‌ 
“வாறு துக்கிக்கக்கூடாது' என்று சொன்னார்‌. விசேஷமாக க்ஷத்திரியர்க 
ளாகத்தோன்றிய ஈமக்குர்‌ சஸ்திரங்களாலேயே ஜீவனம்‌. ம ரத்தத்தில்‌ 
பின்வாங்கா த சூரர்களனைவருக்குமே இதுதான்வழி. புத்திசாலிகளுள்‌ 
உதீதமனான அர்ஜுன! “எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்களும்‌ கற்றறிக்தவர்களாலே, 
பின்வாங்காமல்‌ யுத்தஞ்செப்கனெற சூரர்களுக்கு இதுதான்‌ க தி'என்று 
ஏற்படுத்‌ தப்பட்டிருக்கி றத. பினனிடாமல்‌ யுத்தஞ்செய்றெ சூரர்‌ 
களுக்கு புத்த த்தில்‌ மரணம்கிச்சயமன்றோ ? அபிமன்யு புண்ணியஞ்‌ 
செய்றெவர்களுக்குரிய உலகங்களையடைக்தான்‌;: ஸம்சயமில்லை. பர 'தர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவனே. சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்போக்குகன்ற 
வனே ! “யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து மமணத்தையடைவோமா' என்றெ இந்த 
விஷயம்‌ எல்லாவிரர்களாலும்‌ விரும்பப்படுகறது. அந்த அபிமன்யுவும்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான ராஜ 
குமாரர்களைக்கொன்று போரில்‌ எ திர்த்துகின்‌ கொண்டே விரர்களால்‌ 
விரும்பப்பட்ட மரணத்தையடைந்தான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்ட. ! நீ வியஸன 





* கூதியத்‌ கூறலால ஒருசொல்கிடப்பட்டது. 


+ 


அ ¥ரேர்ண்பர்வம்‌. கள்‌ 


மடையாதே, தார்மிகர்களான பூர்வபுருஷர்களாலே க்ஷத்ரியர்களுக்கு 
யுத்தத்தில்‌ காசமடைவது ஸனாதனமான தர்மமென்று ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கறது. பரதகுலோத்தம! நீ அதிக துக்கமுள்ளவனானால்‌ 
இந்த உன்‌ பிராதாக்கள்‌ அரசர்கள்‌ உன்னுடைய ஸ்கேஹிதர்கள்‌ ' ஆயெ 
எல்லாரும்‌ வாட்டத்தை அடைவார்கள்‌. கெளரவத்தைக்‌ கொடுக்கிற 
வனே ! இவர்களை ஈல்வார்த்தையினால்‌ ஸமாதானப்படுக்து. அறியத்‌ 
தக்கது உன்னாலறியப்பட்டிருக்கிறது; கீ சோகத்தைப்‌ பாராட்டத்‌ 
தக்கவனல்லை' என்று கூறினார்‌. 

ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள ஸ்ரீ கருஷ்ணனாலே இவ்வாறு ஸமா 
தானப்படுத்தப்பட்ட பார்த்தன்‌, பிறகு தன்ஸஹோதரர்களையெல்லாம்‌ 
பார்த்துத்‌ தழுதழுத்த குரலுடன்‌ அப்பொழுது லெவார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. தீர்க்கமான கையையபுடையவனும்‌ பெரிய தோனை 
யுடையவனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற கீண்ட கண்ணையுடையவனுமான 
அந்த அபிமன்யு மரித்ததை நடந்தபடி கான்‌ கேட்கவிரும்புகிழேன்‌. 
சன்புத்திரனைக்கொன்ற அவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ என்னால்‌ யானைக 
ளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொல்லப்பவெதை வீரர்‌ 
கள்‌ நிச்சயமாக விரைவில்‌ பார்க்கப்போகிறார்கள்‌, அஸ்திரவித்தையில்‌ 
ஸமர்‌ த்தர்களான நீங்களெல்லோரும்‌ ஆயுதபாணிகளாக இருக்கையில்‌ 
ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரனோடெதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிந்தாலும்‌ எவ்வாறு மரணமடையக்கூடும்‌ ? என்புத்திரனை ரக்ஷிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
அசக்தர்களென்று யான்‌ அலிக்திருப்பேனாயின்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
நானே அவனைக்‌ காப்பாற்றியிருப்பேன்‌. தேரின்மீதுள்ள நீங்கள்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொ ;நிந்‌ துகொண்டிருக்குங்காலத்தில்‌, உங்களை விர்யமற்ற 
வர்களாகச்செய்து சத்துருக்களால்‌ அபிமன்யு எவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ? நீங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அபிமன்யு 
வதம்பண்ணப்பட்டதனால்‌ உங்களுக்குப்‌ பெளருஷமுமில்லை; பராக்ர 
மமுமில்லை. ஆச்சரியம்‌. ஆச்சரியம்‌ ! ! யான்‌ மிக்க பலமற்றவர்களும்‌ 
பயமுள்ளவர்களும்‌ மனஉறுதியற்றவர்களுமான உங்களை ஏவிச்‌ சென்ற 
காரணத்தினால்‌, என்னையே நான்‌ நிந்தித்‌துக்கொள்ளுகறேன்‌. அன்றி 
யும்‌, என்புத்திரனைக்காப்பாற்றா தவர்களான உங்களுக்குக்‌ கவசங்களும்‌ 
சஸ்திரங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ வீண்‌ அலங்காரமே, உங்களுக்கு வாக்குக்‌ 
கள்‌ ஸபைகளில்‌ பேசுவதற்கே' என்றான்‌. பீபத்ஸுுவானவன்‌ , இர்த 
வாக்கெயத்தைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு உத்தமமான கத்தியைக்‌ சையில்‌ 
பிடித்து நின்றான்‌; ஓருவனாலாவ அ பார்ப்பதற்குமுடியாமலிருந்தான்‌ 


டக ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


யமனமீபாலக்‌ கோபங்கொண்டு அடிக்கடி பெருமூச்சுவிடுகன்றவலும்‌ 
வஜ்ராயு தத்தைக்கையில்கொண்ட மஹாபுஜங்களையுடைய மஹேந்திர 
னைப்போலிருக்கன்றவனும்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ வருந்திக்‌ கண்ணீர்‌. 
நிறைந்தமுகத்தையுடையவனுமான அந்த அரஜுனனைப்பார்த்து, அப்‌ 
பொழுது வாஸுதேவரையும்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரரையும்‌ தவிர 
மற்ற நண்பர்கள்‌ பேசுறெதற்காவது பார்க்கிறதற்காவது சக்தியற்ற 
வர்களானார்கள்‌. ஹிதர்களான அவ்விருவர்களும்‌ எல்லாகிலைமைகளி 
லம்‌ அர்ஜுனனுடைய மனத்தை ௮ னுஸரித்தவர்கள்‌. ப ஹு௦மானத்‌ தி 
னாலும்‌ .ப்ரீதியினாலும்‌ அவ்விருவர்களும்‌ அர்ஜுனனோடு பேசுவதற்‌ 
குத்‌ தகுந்தவர்கள்‌. பிறகு, புத்திரசோகத்‌ இனாலே மிகுந்த அன்பமடை 
ந்த மனத்தையுடையவலும்‌ காமரைமலர்போன்ற கண்ணையுடையவ 
னும்‌ கோபமூண்டவனு:மான அர்ஜுனனைநோக்கி யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பெ 
வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 





எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்‌ ஞாபர்‌ வ ம்‌ (தொடர்ச்சி.) 





(யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்யு மாணமடைந்தவிதத்தை அர்ஜுனனுந்தக்‌ கூறியதும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ ஜயத்ரதனைந்கோ லவதற்த$' ஈபதத்‌ செய்ததும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, (ஓ. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! ஸம்‌௪ப்தகர்க 


ருடைய படையையோக்ி ரி போனவுடன்‌, துரோணாசாரியர்‌ என்னைப்‌ 
பிடிக்கும்விஷய;த்தில்‌ உக்ரமான முயற்சியைச்‌ செய்தார்‌. பிறகு, அந்த 
மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸேனையை அ௮ணிவகுத்துக்கொண்டு முயற்டிசெய்‌ 
இன்ற துசோணரை நாங்கள்‌ சேனைகளோடுகூடி 6 திரணிவகுத்‌ து வன்‌ 
மையுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புமிந்தோம்‌. தடுச்கப்படுகின்ற அவர்‌ திகர்க 
ளால்‌ நான்‌ ஈன்றா கப்‌ பா அகாக்கப்பட்டிருக்கையில்‌, கூர்மையுள்ள அம்புக 
ளாலே எங்களை ஹிம்ஸி தீதுக்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்‌ துவந்தார்‌. அவ்‌ 
வாலு அவரால்‌ பீடிக்கப்படும்‌ நங்கள்‌ அவருடையபடையை யுத்த த்தில்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்‌ இயுற்ற்வர்களாயிறாக்கையில்‌ அந்த னைன்யத்தைப்‌ 
பிளப்பதற்கு எவ்வா சக்தியுள்ளவர்களாவோம்‌? பிறகு, கான்‌ ரதிகர்க 
ளூள்‌ ஒப்பற்றவனான அக்த அபிமன்யுவை நோக்கு, “இந்தத்‌ துசோண 
ஸைர்யத்தைப்‌ பிளந்து எங்களுக்கு வழியை உண்டுபண்ணு' என்று 
சொன்னேன்‌, அவ்வாறு எம்மால்‌ ஏவப்பட்ட அர்த அபிமன்யு வீர்ய 


துரோணபர்வம்‌: ௨௩ல்‌. 


முள்ள ஈல்லகுதிரைபோலப்‌ பொறுக்கத்தசாததாயிருக்காலும்‌ அந்தப்‌ 
பாரத்தைப்‌ பொறுப்பதற்கே ஆரம்பித்தான்‌. உன்னுடைய அஸ்திர 
மக்திரோபதேசத்தோடு வீர்பத்தையுமுடையவனும்‌ பாலனுமான அர்த 
அபிடின்யு கருடன்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ ப்ரவேடிப்பதபோல அந்தப்‌ படை 
யில்‌ புகுந்தான்‌. வீரனான ஸாத்வஇபுத்‌தரனை ரணகளத்தில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட நாங்களும்‌ பின்தொடர்க துபோய்‌, அர்துச்சேனையில்‌ அவன்‌ 
அழைந்த வழியினாலேயே நாங்களும்‌ நுழைய எண்ணங்கொண்டோம்‌. 
அப்பா /.பிறகு, அல்பனாயெ ஸிந்துராஜனன ஜயத்ரதன்‌ ருத்சருடைய 
வரதானத்தினாலே எங்களனைவரையும்‌ ததெதுவிட்டான்‌, பிறகு, 
ஸுபத்சாபுத்திரனை, அரோணரும்‌ இருபரும்‌ கர்ணனும்‌ அரோணபுத்‌ 
திரும்‌ கோஸலராஜகுமாரனும்‌ க்ருதவர்மாவுமாயெ ஆர இகர்களும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, மஹாசதர்கரான அவ்வெல்லோராலும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ சூழப்பட்ட பாலன்‌, வல்லமையுடன்‌ மிக்க முயற்சிசெய்‌அங்‌ 
கூட அகேகவீரர்களாலே ரதத்தையிழக்கவனாகச்செய்யப்பட்டான்‌, 
பிறகு, அவ்வாறு அவர்களால்‌ விரைவாக ரகுத்தையிழந்தவனாசச்செயப்‌ 
யப்பட்ட ஸம்சயத்தையடைந்து காலாளாகபரிற்ின்றவனும்‌ பகை 
வர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனுமான அர்த அபிமன்யுவைப்பார்க்து, 
அச்சாஸனகுமாரன்‌ சீக்ரொராகக்‌ கதையையெடி த்‌. துக்கொண்டு கொல்ல 
எண்ணி எதிர்த்‌ துவர்தான்‌. பிறகு, இர்திரகுமானான உனக்குக்‌ 
குமாரனும்‌ வீரனும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனுமான அந்த அபி 
மன்யு கதாபாணியான அந்தத்‌ தூச்சாஸனகுமாரனை க்சண்டு தானும்‌ 
கதையைஎடுத்கான்‌.. எல்லாக்தத்ரியர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, அவ்ளிருவிரர்களும்‌ கதாமண்டலகதிபையடைர்‌து ஒருவ 
ருக்கொருவர்‌ இங்கைவிளைவிக்கஃகூடிய ஸம்பக்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
நன்றாக ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
அவ்விருவரும்‌ பரஸ்பாம்‌ கதைகளின்‌ நுனியினாலடிக்கப்பட்டுக்‌ மே 
தள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜம்போலப்‌ பலத்தையிழர்து பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, கெளரவர்களுக்குக்‌ 8ர்‌,த்தியை விருத்திபண்ணுனெற 
தெளச்சாஸனி எழுர்திருர்‌ து, எழுகின்ற ஸெளபத்திரனைக்‌ கதையினால்‌ 
தலையில்‌ அடித்தான்‌. சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்‌ லுறெவனான ஸபத்ரா 
புத்ரன்‌ கதையிறுடைய வேகச்‌ இனாலும்‌ யுத்திரேமத்‌ இனாலும்‌ மூர்ச்சை 
யடைந்து ப்ரஜ்ஞையையிழந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அந்த அபிமன்‌ 
யுவோ ஆயிரம்பானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ சதங்களையும்‌ காலாட்களை 
யும்‌ சிறந்த நூறு ராஜகுமாரர்களையும்‌ கணக்லெடங்காத அநேகவீரர்‌ 
களையுங்கொன்‌.று; ராஜாவான ப்ருஹத்பலனையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடை 


௨௪0 ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்படி செய்தான்‌. தானான அபிம்ன்யு பகைவர்களைப்‌ பயமுறுத்திப்‌ 
பந்துக்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து தன்‌ தகப்பன்மார்கள்‌ அம்மான்‌ 
இவர்களின்‌ பெயரை அடிக்கடி. காதில்விழும்படி. செய்வித்து, ஸ்வர்க 
கத்தை ஜயித்தவர்களான புண்ணியவான்களுக்குரிய மங்களகரமான 
லோகங்களையடைக்கான்‌. வீரனான அவன்‌ அநேகம்பந்‌துக்களைத்‌ அக்‌ 
டிக்கச்செய்துவிட்டு ஈாசமடைக்கான்‌. பிறகு, சோகத்தினாலே மிகத்‌ 
தபிக்கப்பட்டவர்களான மாங்கள்‌ உன்னோடு இப்பொழுது சேர்க்கை 
பெற்றோம்‌. இவ்வளவும்‌ நமக்குச்‌ சோகத்தை விருத்திபண்ணக்கூடிய 
கார்யமாகவே முடிந்தது. அந்தப்புருஷற்சேஷ்டனான அபிமன்புவோ 
ஸ்வர்க்கலோக.க்தையடைந்தான்‌' என்று கூறினார்‌. 


பிறகு, தர்மராஜரால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையைக்கேட்டு, அர்‌ 
ஜானன்‌, (ஆ! புத்ர! என்று பெருமூச்சுவிட்டு மனவருத்தமடைர்து 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, அயரமிக்கமுக.த்தையுடையவர்களான எல்லோ 
ரும்‌ தனஞ்சயனைச்சூழ்ர்‌ துகொண்ுி தைன்யத்தைப்பாசாட்டி. இமைக்‌ 
கொட்டில்லாக கண்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, 
இந்திரகுமாரன்‌ பிரஜ்ஞையடைர்‌ து கோபமூண்டு ஜ்வரத்தினால்‌ நடுக்க 
முற்றவன்போல்‌ அடிக்கடி. பெருமூச்‌.சுவிட்டுக்கொண்டு கையினால்‌ 
கையைப்பிசைந்து பற்களைக்‌ கடகடவென்று கடித்து, மூன்றுகோண 
லாகப்‌ புருவத்தை செறித்து, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்செவர்‌து, பைத்‌ 
இயம்‌ பிடி.த்தவன்போலப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு இந்தவசனத்தை உரைக்க 
லானான்‌. 


“ஸத்யமாக உங்களுக்கு யான்‌ ப்ரதிஜ்னை செய்கிறேன்‌; நாளைத்‌ 
தினம்‌ ஜயத்ரகனைக்‌ கொல்லப்போடுறேன்‌. மஹாராஜரே ! அந்த ஜயக்‌ 
ரதன்‌ வதபயதக்தினால்‌ பபந்கவனாகிக்‌ திருதராஷ்டிரகுமாரர்களைவிட்டு 
விலபெபோகாமலிருந்காலும்‌ ஈம்மையாவது புருஷோத்தமரான ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணரையாவ து அல்லது உம்மையாவ து சரணமடையாமலிருந்தா 
௮ம்‌ நாளைத்தினம்‌ ௮வனைக்கொல்லப்போகிறேன்‌. இருதராஷ்டிா புத்‌ 
இரர்களுக்கு விருப்பத்தைச்செய்கின்றவனும்‌ என்னிடத்திலுள்ளரேச த்‌ 
தை மறந்தவனும்‌ பாபியும்‌ பாலனுடைய வதத்திற்குக்காணமாயிருக்‌ 
தவனுமான ஜயத்ரதனை காளைத்தினம்‌ கொல்லப்போகுறேன்‌. அரசரே ! 
யுத்தகளத்தில்‌ அந்த ஜயத்ரதனைக்காப்பாற்றுவதற்காக என்னுடன்‌ 
யுத்தம்செய்பவர்கள்‌ துரோணரானாலும்‌ கிருபசானாலும்‌ அவர்களை 
அம்புகளால்‌ கான்‌'மூடுவேன்‌; புருஷஸ்ரேஷ்டர்களே ! யுத்தத்தில்‌ இவ்‌ 
வாறு இதனை யான்‌ செய்யாமற்போனால்‌ சூரர்களுக்கு ஸம்மதமாயிருக்‌ 


துரோணபர்வம்‌, உனக, 


இன்ற புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்குரிய உலகங்களை அடையமாட்டேன்‌.., 
தாணக்கொன்றவர்களுக்கும்‌ தீந்தையைக்கொன்றவாகளுக்கும்‌ குரு 
தார கமனம்‌ செய்நிறவர்களுக்கும்‌ எப்பொழும்‌ கோள்சொல்லுறெவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஸாதுக்கனைப்பார்த்து ௮ஸ-9யைப்படுகறவர்களுக்கும்‌ பிறர்‌ 
மீது பழிகூறுறெவர்களுக்கும்‌ அடைக்கலப்பொருளைக்கவர்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ விங்வாஸகாதகர்களுக்கும்‌ முன்புஅனுபவிக்கப்பட்ட ஸ்திரீயை 
நிந்திக்னெறவர்களுக்கும்‌ பிறர்குற்றத்தை வெளியிடுகன்றவர்களுக்கும்‌ 
ப்ரம்மஹத்திசெய்தவர்களுக்கும்‌ பசுஹத்தி பண்ணினவர்களுக்கும்‌ 
பாயஸம்‌, யவான்னம்‌, சாகம்‌,எள்ளுப்பொடி, கோ துமைமாவினால்செய்த 
பக்ஷியங்கள்‌, அப்பங்கள்‌, மாம்ஸங்கள்‌ இவைகளைக்காரணமின்்‌ றிப்‌ புஜிக்‌ 
கின்றவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களூண்டோ அம்‌  லோகங்களை, கான்‌ 
ஜயத்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ சீக்கிரமாக அடையக்கடவேன்‌. வேதாத்ய 
யனம்செய்தவனும்‌ மிகக்கடுமையான விரதத்தையனுஷ்டிக்கன்றவனு 
மானப்ராம்மணோ தீதமனையும்‌ மூ தியோர்களையும்‌ ஸாஅக்களையும்‌ ஆசார்‌ 
யர்களையும்‌ அவமதிக்றெவர்கள்‌ எந்த லோகங்களையடைவார்களோ 
அந்தலோகங்களை கான்‌ அடைவேன்‌. பிராம்மணனையும்‌ பசுவையும்‌ 
நெருப்பையும்‌ காலால்‌ தொடுடிறவர்களுக்கும்‌ ஜலத்தில்‌ கபம்‌ மலம்‌ 
ஜலம்‌ இவைகளைவிடறெவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ அந்தக்கஷ்ட 
மான கதியை ஜயத்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ கான்‌ அடையக்கடவேன்‌, 
வஸ்திரமில்லாமல்‌ ஸ்தானம்‌ செய்றெவனுக்கும்‌, மலடிக்கு அதிதியாக 
கேர்ந்தவனுக்கும்‌, நியாயவிருத்தமாகத்‌ தனம்‌ வாங்குறெவர்களுக்கும்‌, 
பொய்சொல்லுகிறவர்களுக்கும்‌, வஞ்சகர்களுக்கும்‌, மனச்சாக்ஷிக்கு 
விசோதமாகக்‌ கார்யம்‌ செய்ன்றவர்களுக்கும்‌, வீணாகத்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்கின்றவர்களுக்கும்‌ வேலைக்காசர்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ மனைவியும்‌ 
ஆங்ரிதர்களும்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது பங்டெக்கொடா 
மல்‌ ம்ருஷ்டான்னபோஜனம்‌ பண்ணுகிற அற்பர்களுக்கும்‌ எர்தக்கதி 
யுண்டோ அந்தக்கோரமான கதியை ஜயத்ர தனைக்கொல்லாவிட்டால்‌ 
யான்‌ அடையக்கடவேன்‌, ஸாதுவும்‌ தன்வார்த்தையில்‌ ஆதரவுள்ளவ 
னும்‌ தன்னை அண்டினவனுமான ஒருவனை க்ரூரஸ்வபாவமுள்ள எவன்‌ 
போஷிக்காமல்‌ நிந்திக்கரானோ, எவன்‌ சரொத்தத்தைத்‌ தகுதியுள்ள 
அயல்விட்டுக்காரனுக்குக்கொடாமல்‌ தகாதவர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
விருஷளியின்பதிக்கும்‌ கொடுக்கறானோ அவனுக்கும்‌ மதுபானம்பண்‌ 
ணுழெவன்‌, வரம்புகடந்தவன்‌,2ன்‌ நிமறந்தவன்‌, எஜமானனை நிந்திக்ற 
வன்‌ ,தூய இவர்களுக்கும்‌ எர்தக்கதியுண்டோ அந்தக்கதியை ஜயத்‌ 
ரதனை விரைவாகக்‌ கொல்லாவிடில்‌ கான்‌ அடைவேன்‌. இடக்கையினால்‌ 


4 - ௬௧ 


௨௫௪௨ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌, 


புஜிக்கன்றவர்களுக்கும்‌, மடியில்‌ ஆஹாரங்களை வைத்‌ அண்பவர்களுக்‌ 
கும்‌, பலாசத்தால்‌ ஆஸனத்தையும்‌ தும்பைச்செடியினால்‌ பல்‌.துலக்கு 
வதையும்விடாதவர்களுக்கும்‌,விடியற்காலத்தில்‌ தூங்குறெவர்களுக்கும்‌, 
குளிருக்குப்‌ பயப்படுகிற பிராம்மணர்களுக்கும்‌, யுத்தத்தில்‌ பயப்படு 
இற க்ஷத்ரியர்களுக்கும்‌, ஒரேணெற்றுஜலத்தோகெடியதம்‌ வேதத்வ 
னியினால்‌ விடுபட்டதுமான இராமத்தில்‌ அஅமாஸம்வளிக்கின்றவர்‌ 
களுக்கும்‌, சாஸ்திரத்தை நிந்திக்கன்றவர்களுக்கும்‌, பகலில்‌ ஸ்திரியினி 
டத்தில்சேர்கின்றவர்களுக்கும்‌ ,பகலில்‌ தூங்குசன்றவர்களுக்கும்‌, வீட்‌ 
டில்கெருப்புவைக்கின்றவர்களுக்கும்‌, விஷத்தைக்கொடுக்கன்றவர்களுக்‌ 
கும்‌,அக்னிகார்யம்பண்ணாதவர்களுக்கும்‌, ௮ திதிஸத்காரம்செய்யா தவர்‌ 
களுக்கும்‌, பசுக்கள்குடிக்கும்‌ தண்ணீர்களில்‌ இடையூற்றைச்செய்கின்ற 
வர்களுக்கும்‌, ரஜஸ்வலையைப்புணர்‌இன்றவர்களுக்கும்‌, கன த்தைப்பெற்‌ 
அக்கொண்டு பெண்ணைக்கொடுக்னெ றவர்களுக்கும்‌, பலருக்கு யாகஞ்‌ 
செய்விப்பவர்களுக்கும்‌, நாய்போலவிருத்தியுள்ள பிராமணர்களுக்கும்‌, 

'பிராம்மணனுக்கு ப்ரதிஜ்ஞைசெய்துவிட்டுப்‌ பிறகு லோபத்தினால்‌ 
கொடாதவனுக்கும்‌ எந்தக்ககியுண்டோ அந்தக்கதியை நாளைத்தினத்‌ 
இல்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ நான்‌ அடைவேன்‌. இன்‌அராத்திரிகழி 
ந்து நாளைத்தினத்தில்‌ ஜயத்ரதனை யான்கொல்லாமல்போனால்‌, தர்மத்‌ 
தைவிட்டு விலனெவர்களான மற்ற எவர்கள்‌ என்னால்‌ இங்கு சொல்லப்‌ 
படவில்லையோ, எவர்கள்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட்டார்களோ அவர்க 
ளுடைய கதியைச்‌ சக்ரெத்தில்‌ யானடைவேன்‌. இந்த மற்றுமொரு 
ப்ரதிஜ்ஞையைத்‌ திரும்பவும்‌ யான்‌ செய்கிறேன்‌. அதனை அறியுங்கள்‌. 
இந்தப்பாபியானவன்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கும்பொழுது ஸுஒர்யன்‌ 
அஸ்தமயத்தையடைந்தால்‌ இவ்விடத்திலேயே ஜ்வலிக்கின்ற அக்கியில்‌ 
நான்‌ ப்ரவேசிப்பேன்‌. ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ 
பக்ஷிகளும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிரம்மரிஷிக 
ளும்தேவரிஷிகளும்‌ சசாசரஸ்வரூபமான இவ்வுலகமும்வே.றுபொருளும்‌, 
எனக்கு விரோதியான அந்த ஜயத்ரதனைப்‌ பாதுகாப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களே, இந்த ஜயத்ரதன்‌ பாதாளலோகத்தையடைக்தாலும்‌ உத்‌ 
தமமான ஆகாயத்தையாவ து தேவநகரமான அமராவ தியையாவ து அல்‌ 
லது அஸுமரபட்டணத்தையாவது அடைந்தாலும்‌ நரன்‌ நாளைவிடியற்‌ 
காலத்தில்‌ அநேகம்‌ அம்புகளால்‌ அபிமன்யுவின்‌ ௪த்துருவான அவன்‌ 
தலையை நன்றாயறுக்கப்போகிறேன்‌' என்று ஈ..றினான்‌. 





* இடச்சராயிறாத்தலால்‌ அரைஜ்லோசம்‌ விடப்பட்டது. 


துரோணபர்வம்‌, ௫௪௩ 


அர்ஜுனன்‌, இவ்வா றுசொல்லிக்‌ காண்டீவத்தை இடம்வலமாகட்‌ 
டங்காரம்‌ பண்ணினான்‌. அந்த வில்லின்‌ ஒலியானது எல்லாவற்றையும்‌ 
தாண்டி ஆகாயத்தையளாலிய து. அவனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட 
வுடன்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஜரார்த்தனர்‌ பாஞ்சஜன்யத்தை முழக்கனார்‌, 
பல்குனன்‌ மிகுந்தகோபமுற்றுத்‌ தேவதத்‌தமென்கிற சங்கத்தை ஊதி 
னான்‌. அச்சுதருடைய வாய்க்காற்றினாலே உள்ளிடம்‌ மிக நிறைக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பாஞ்சஜனயமானது தன்னிடத்தினின்று உண்டான 
ஓலியினாலே பாதாளம்‌ ஆகாயம்‌ திக்குக்கள்‌ இக்பாலகர்கள்‌ இவர்க 
ளோடு உலகத்தை யுகத்தின்முடிவில்போல ஈடுங்கச்செய்தது. மஹாத்‌ 
மாவான அர்ஜுனனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டவுடன்‌, ஆயிரக்கணக்‌ 
கான நான்குவித வாத்யகோஷங்களும்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸிம்மநாத்‌ 
மும்‌ தோன்றின. காண்டீவம்‌ நர்த்தனம்செய்றெ தபோல விளங்கியது: 
அம்பறாத்‌ தூணியிலுள்ள அம்புகள்‌ அப்பொழு யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவைகளாகி ஸர்தோஷத்தோடு தாமேவெளியில்புறப்படுவதுபோல 
கிளங்னெ. ஓ! பாரதரே ! மிக்க ஸந்தோஷமுள்ள பீமஸேனன்‌ தனஞ்‌ 
சயனைரோக்‌ ஸர்தோஷத்தால்‌ தமோறுனெற வாக்கோடு, (உன்னு 
டையப்ரதிஜ்னாசப்தத்தினாலும்‌ ருஷ்ணனுடைய சங்கின்‌ ஒலியினா 
அம்‌ த்ருதராஷ்டி.ரகுமாரனான இந்தத்‌ துரியோதனன்‌ சுற்றத்தாரோடும்‌ 
பரிவாரங்களோடும்‌ காசமடைந்தான்‌. ஓ! புருஷற்ரேஷ்டனே ! மஹா 
ப்ரபாவமுடையதும்‌ சிறந்தபொருளுள்ள அம்‌ (நமக்கு) இஷ்டமாயிருப்‌ 
பதுமான இந்த வாக்கியமான து, அணிந்திருந்த பூமாலையை வாடும்படி. 
செய்ததும்‌ உன்புத்திரசோகமயமுமான என்னுடைய ரோஷஸமூகத்‌ 
தைப்‌ போக்குகிறது' என்று கூறினான்‌. மஹாராஜரே ! ஸூ$தர்க 
ளோடும்‌ மாகதர்களோடுங்கூடின ஸைனிகர்கள்‌, பிறகு சங்கவாத்யங்‌ 
களாலும்‌ பேரீவாத்யங்களாலும்‌ பணவங்களாலும்‌ ஸ்தோத்ரங்களாலும்‌ 
ஜயலனான அர்ஜுனனை ஈன்றாகப்புகழ்ர்தார்கள்‌. அப்பொழுது 
அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பயங்கரமான உம்முடைய சேனைமுழுமையும்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து மிகுந்த வியஸனமுற்றதாகியது. 


உச்சி ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


எழுபத்துகான்‌௧வது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
_—_ கை 


(அர்ஜுனனுடைய ப்ரதிஜ்தையைக்கேட்டூப்‌ பயந்த ஜயத்ாதனுக்குத்‌ 
துரோணரும்‌ துரியோதனனும்‌ தேறுதல்‌ கூறியது.) 


புத்தானிடத்தில்‌ மிக்க அன்புடையவர்களான பாண்டவர்க 
ருடைய அந்த மஹாசப்தத்தைக்கேட்டும்‌ சாரர்களாலே அறிந்தும்‌ 
ஸிந்துதேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌ பயந்து எழுக்திருக்து அக்கத்தால்‌ 
மதிமயக்கங்கொண்டவனும்‌ அன்பத்தினால்‌ மிகவும்‌ கலக்கப்பட்டவ 
னும்‌ ஆழ்ந்ததும்‌ விஸ்‌தாரமுமான சோகமாறெ கடலில்‌ மூழ்னெவனு 
மாடிப்‌ பலவாறு ஆலோ? த்‌. துக்கொண்டு அரசர்களுடைய ஸபையை 
அடைந்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யுவின்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ பயர்‌ து வெட்க 
முற்று அந்த அரசர்களினருகில்‌ புலம்பிக்கொண்டு (அவர்களைரோக்கி), 
:காமுகனான இந்திரனாலே பாண்டுவினுடைய மனைவியினிடத்தில்‌ 
எவன்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டானோ அர்ப்புத்தியுள்ள அவன்‌ என்னொரு 
வனை யமலோகத்தையடையும்படி.செய்ய விரும்புகிறானாம்‌; உங்களுக்கு 
மங்களமுண்டாகட்டும்‌; பிழைக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்தோடு 
என்‌ வீடுபோய்ச்சேருறேன்‌. க்ஷத்ரியங்ரேஷ்டர்களே ! இல்லையேல்‌, 
'பார்த்தனுடைய அஸ்திரத்தை எதிர்ப்பதற்கு வல்லமையுடையவர்களா 
யிருந்தால்‌, அவனால்‌ கொல்ல விரும்பப்பட்டிருக்கிற என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுங்கள்‌. அப்படிப்பட்ட வீரர்களான நீங்கள எனக்கு அபயல்‌ 
கொடுங்கள்‌; துரோணர்‌ துரியோதனன்‌ கிருபர்‌ கர்ணன்‌ மத்ரதேசாதி 
பதியான சல்லியன்‌ பாஹ்லிகன்‌ அச்சாஸனன்முதலானவர்கள்‌ அந்தக 
னால்‌ பிடிக்கப்பட்டவனையும்‌ காப்பாற்றுவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்கள்‌. 
இவ்வாறிருக்க, கொல்லவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்ட அர்ஜுன 
னொருவனிடமிருந்‌ த என்னை மன்னர்களான நீங்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
சக்ஷிக்கமாட்டீர்களா * பாண்டவர்களுடைய ப்ரதிஜ்ஞையைக்கேட்டு 
எனக்கு மிகுந்த பயமுண்டாயிருக்றெ.து. மன்னர்களே / மரிக்கப்‌ 
போடுறவனுடைய அங்கங்கள்போல என்னுடைய அங்கங்கள்‌ சோர்‌ 
வடைஇன்றன. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட* அர்ஜுனனாலே 
என்வதமான த நிச்சயமாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டுவிட்டத. அத 
ற்கு நிதர்சனமாகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அச்ககாலத்தில்கூடக்‌ களிப்புள்ள 
வர்களாக ஸிம்மகாதம்செய்இருர்கள்‌. அந்த அர்ஜுன. னுடைய ப்ரதிஜ்‌ 
'ஸஞுயைத்‌ ௦ 'தவர்களாவ து கந்தர்வர்களாவது ௮ஸ-ரர்களாவது நாசர்க 


துரோணபர்வம்‌. : ௨௫௫ 


ளாவ.அ ராக்தஸர்களாவது வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்குச்‌ சக்தியுளள 
வர்களல்லர்‌. (இவ்வாறிருக்க); அரசர்கள்‌ எவ்வாறு இறமையுடையவர்க 
ளாவார்கள்‌? ஆதலால்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களே! எனக்கு அனுமதிகொடுல்‌ 
கள்‌, உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. பாண்டவர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பாராதபடி மறைந்துகொள்ளுகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


இவ்வாறு புலம்புனெறவனும்‌ பயத்தினாலே மனக்கலக்கமுற்றவனு 
மான அந்த ஜயத்ர தனை நோக்கித்‌ துரியோதனராஜன்‌ தன்னுடைய 
கார்பகெளரவத்‌ னாலே, “ஓ. புருஷங்ரேஷ்டனே! பயப்படவேண்டாம்‌; 
ஆண்மையிற்சி றந்தவனே ! யு த்தபூமியில்‌ க்ஷத்ரியவிரர்களின்‌ ஈடுவி 
லிருக்இன்ற உன்னை எவன்‌ வதம்செய்வதற்காக விரும்புவான்‌? மத 
யானைபோலச்‌ செல்லு றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ர்‌ தவர்களுமான இவ்‌ 
வசசர்களிடம்‌ இந்திரனும்‌ பயப்பவொன்‌. நான்‌, ஸ-9ர்யகுமாரனான கர்‌ 
ணன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விவிம்ச தி, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, நெருங்க 
முடியா தவனான விருஷஸேனன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜபன்‌, போஜன்‌, காம்‌ 
போஜன்‌, ஸஈதகூஷிணன்‌, மஹாபா ஹு பலமுள்ள ஸத்யவ்ரதன்‌, விகர்‌ 
ணன்‌, துர்முகன்‌, துச்சாஸனன்‌, ஸுபாஹுர; ஆயுத த்தைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்த காளிங்கன்‌, அவர்திதேசத்தரசர்களான விந்தானுவிந்தர்கள்‌, 
துரோணர்‌; துசோணபு த்திரர்‌, சகுனி, மாயாவியும்‌ பலமுடையவனும்‌ 
செளர்யமுடையவனுமான அலம்புஸனென்கிற ராக்ஷஸன்‌ ஆகிய 
இவர்களும்‌ மற்‌ றுமநேகர்களான பலவித தேச ததரசர்களும்‌ கைன்‌ 
பங்களோடு உன்னைக்‌ காப்பாற்றப்‌ ராநறொர்கள்‌; உன்மனக்கவலை கில 
இப்போகட்டும்‌. அளவ ற்ற காந்தியுள்ள ஸைந்தவ ! நீயும்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
இறந்தவன்‌; ஸ்வயமா கவே சூரன்‌; அவ்விதமான நீ பாண்டவர்களிடத்தி 
லிருந்து எப்படி. பயத்தைப்‌ பார்க்கிறாய்‌ ? ம ஹாவிர்யமுள்ள ஸைந்தவ! 
உன்னைக்காப்பாற்றும்‌ விஷயத்‌ இல்‌ என்னுடைய அசெஷ்ள ஹிணிகள்‌ 
முயற்சியுடனே யு த்தம்பண்ணப்போபின்றன; நீ பயப்படாதே; உனக்‌ 


குண்டானபயம்‌ விலகட்டும்‌! என்று கூறினான்‌. 


அரசரே ! இவ்வாறு உம்முடைய புத்திரனாலே ஸமாதானப்படுத்‌ 
தப்பட்ட ஸைந்தவன்‌ துரியோதனனுடன்சோரந்து இரவில்‌ துசோண 
ரிடத்தில்‌ சென்றான்‌. அந்த ஜயத்ரதராஜன்‌, துசோணருடைய சரணங்‌ 
களில்‌ நமஸ்கரித்து அருடில்உட்கார்க்து வணக்கத்துடன்‌ பின்வரு 
மாறு கேட்கலானான்‌. “(ஆசார்யரே 7) லக்ஷியத்தையடிப்பதிலும்‌ தூர 
மாகப்‌ பாணத்தை ப்ரயோகஞ்செய்வதிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ இடமாக 
அடிப்பதிலும்‌ எனக்கும்‌ பல்குனனுக்குமுள்ள தாரதம்யத்தை மஹி 


௩௨௪௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


மையுள்ள தேவரீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஆசார்பரே ! உண்மையாகவே 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ எனக்குமுள்ள வித்யாவிசேஷத்தை நான்‌ தெரிந்து 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. உண்மையை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌' 
என்று வினவ, துரோணா, (அப்பா ! உனக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ கான்‌ 
பேதமின்றி ஆசார்யத்தன்மையை வடுத்தேன்‌; அப்யாஸத்தினாலும்‌ 
அந்தக்‌ கஷ்டமான குருகுலவாஸத்தினாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ மேலானவன்‌; யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனிடத்திலிருர்து எவ்விதீத்தி 
லம்‌ நீ பயப்படவேண்டியதில்லை. அப்பா! பயத்தினின்று யானுன்னைப்‌ 
பாதுகாப்பேன்‌; இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்சயம்வேண்டாம்‌, என்‌ கைகளால்‌ 
காக்கப்படுகிற மனிதனுக்கு (தீங்குசெய்வ இல்‌) தேவர்களும்‌ சக்தியுள்ள 
வர்களாகார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ எந்த வியூஹத்தைத்‌ தாண்டமாட்டானோ 
அப்படிப்பட்ட வியூஹத்தை நான்‌ வகுக்கப்போடுறேன்‌. ஆ தலால்‌, 
நீ யுத்தம்செய்‌; பயப்படாதே; ஸ்வதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்று, மஹாரத 
னே! தாதை மூதாதைகளின்‌ வழியை அனுஸரித்துச்‌ செல்வாயாக. 
சாஸ்திரமுறைப்படி உன்னால்‌ வேதங்கள்‌ அத்யயனம்பண்ணப்பட்டன; 
அக்ரிகள்‌ கன்றாக ஹோமம்செய்யப்பட்டன; அநேகயாகங்களால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌; பயங்கரமான ம்ருத்யு உனக்குக்‌ கடையா து; 
மூடர்களான மனுஷ்யர்களால்‌ ௮டையத்தகாததான மஹாபாக்யத்தை 
யடைந்து புஜபலத்தினால்‌ லம்பா திக்கப்பட்ட ஸர்வோத்தமமான இவ்ய 
லோகங்களை நீ அடையப்போகிறாப்‌; கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
வ்ருஷ்ணிகளும்‌ மற்றமனிதர்களும்‌ நானும்‌ என்புத்திரனும்‌ சாஸ்வதர்‌ 
களல்லோமென்று நினை; நாங்களெல்லோரும்‌ பலவானான காலனால்‌ வரி 
சையாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தத்தம்‌ வினைகளால்‌ தொடரப்பட்டவர்க 
ளாகப்‌ பரலோகம்போகப்போகிெறோம்‌; தபஸ்விகள்‌ தவஞ்செய்து எந்த 
லோகங்களையடைகிருர்களோ அர்த லோகங்களை ச்ஷத்ரியதர்மத்தை 
அடைந்த க்ஷத்ரியவி ர்கள்‌ அடைகிறார்கள்‌” ஏன்று சொன்னார்‌. பாரத்‌ 
வாஜரால்‌ இவ்வாறு ஸமாதானப்படுத்தப்பட்ட ஸைந்தவராஜன்‌ பார்த்த 
னிடத்திலிருந்துண்டான பயத்தை விட்டான்‌; யுத்தத்‌இன்பொருட்டும்‌ 
மனத்தை உறுதிப்படுத்திக்கொண்டான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, ஸைனி 
கர்களுக்கும்‌ அந்த ஜயத்ரதனுக்கும்‌ ஸக்தோஷமுண்டாயெது, பயங்‌ 
கரமான நான்குவித வாத்யங்களுடைய கோலமும்‌ ஸிம்மகாதங்களோடு 
்‌ சேர்த்து தோன்றியது, 


துரோணபர்வம்‌, ௨௪௪ 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. . 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


அதுவவ. 


(துரோணர்‌ ழதலானவர்கள்‌ ஜயதரதனைக்‌ காப்பதில்‌ ப்ரதிஜ்தைசேய்‌ து 
முதலியவைகளை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுத்தக்‌ கூறியது.) 
பார்த்தனால்‌ ஸிரந்துராஜனுடைப வதமானது ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ 

யப்பட்டபொழு த, மிக்க புஜபலமுள்ள வாஸுதேவர்‌ தனஞ்சயனை 

நோக்கி, “ப்ராதாக்களுடைய ஸம்மதத்தையறியாமல்‌, “ஸைர்‌ தவனை 
யான்‌ கொல்லுவேன்‌' என்று உன்‌ வாக்கினால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்‌ 
டது. இப்படிச்செய்யப்பட்ட அர்தப்பிரநிஜ்கை ஸாஹஸமே; என்‌ 
னோடுகூட ஆலோடியாமலே இர்தப்பெரிய பாரத்தை. நி சுமக்க அரம்‌ 
பித்தாய்‌. எவ்வாறு நாம்‌ எல்லாவுலகத்தோர்களாலும்‌ புரிஹஸிக்கத்‌ 
தகாதவர்களாவோம்‌. தார்த்தராஷ்டிரனுடைய படை வீட்டில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்த சாரர்கள்‌ ரிக்ரமாக இங்குவர்‌ அ விருத்தாக்தத்தை கமக்குச்‌ 
தெரிவிக்றொர்கள்‌. ப்ரபுவே! உன்னால்‌ ஸிக்துராஜவதம்‌ ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டவுடனே, நான்குவிதவாத்யங்களோடுகூடி இவ்விடத்தில்‌ 
தோன்றின மிக்க பெரிதான ஸிம்‌நாதமான ௫ அவர்களால்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டது. அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே ஸைந்தவனும்‌ த்ருதராஷ்டிரகுமாரர்க 
ளும்‌ மிகவும்பயந்து, (இந்த ஸிம்ம௩ா தம்‌ அகாரணமாக உண்டாயிரா து' 
என்று எண்ணி ஸச்ஈத்தர்களானார்கள்‌. மிக்க கைவன்மையுள்ள அர்ஜு 
ன! கெளரவர்களுடைய மிகப்பெரியஸிம்மகாதமும்‌ யானைகள்‌ முதிரை 
கள்‌ காலாட்கள்‌ தேர்கள்‌இவைகளுடையபயங்காமானசப்தமும்‌ உண்டா 
பின, “நிச்சயமாக அபிமன்யுவினுடையவ தத்தைக்கேட்டுத்‌ அயரமுற்ற 
தனஞ்சயன்‌ கோபத்தோடு இரவில்புறப்பட்ப்போகிறான்‌' என்று எண்‌ 
ணிக்‌ கெளரவர்கள்‌ ஸர்நத்தர்களானார்கள்‌, தாரைமலர்போன்ற கண்களை 
யுடையவனே! ஸிந்துராஜனைக்‌ கொல்லும்விஷய த்தில்‌ ஸ,த்யஸந்தனான 
நீசெய்த அந்த ப்ரதிஜ்ஞை முழுதையும்‌ சாரர்களிடமிருர்‌ து அவர்கள்‌ 
கேட்டார்கள்‌. பி ற்கு, துர்யோதனனுடைய மந்திரிகளெல்லாரும்‌ வரு தீத 
முற்று, பலஹீனமானமான்கள்போல ஈடுக்கமுற்றவர்களானார்கள்‌.அம்‌ த 
ஜயதாதராஜனும்‌ நஈடுக்கமுற்றான்‌. பிறகு, ஸெளவீரதேச த்‌ க்கும்‌ 
ஸிக்துதேசத்துக்கும்‌ அரசனான ஜயத்ரதன்‌ வாட்டமடைந்து மந்திரி 
களோடு எழுந்திருந்து தன்‌ படைவிட்டினின்று ராஜஸபையை அடை. 
ந்து மர்திராலோசனை மையத்தில்‌ சேஷேமகரமான எல்லாக்கார்யத்தை 
யும்‌ இலோசித் துக்கொண்டு, சாஜஸபையில்‌ இர்யோதனனை நோக்கி, 


௨௪௮) ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 


“தனஞ்சயன்‌ புத்தரனைக்கொன்றவனென்‌ தனால்‌ காளைத்தினம்‌ என்னை 
எதிர்த்‌ துவரப்போகிறான்‌. அவன்‌ சேனைகளின்நடுவில்‌ என்னுடைய 
வதத்தை ப்ரதிஜ்ஞை செய்தானாம்‌. ஸவ்யஸாசிபினுடைய அர்தப்ரதிஜ்‌ 
ஞையைத்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ வேறுவிதமாகச்செய்வ தற்குச்‌ ௪க்தியுள்ளவர்சளாகார்‌ 
கள்‌, நீங்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ என்னைக்காப்பாற்றுங்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ 
உங்கள்‌ தலையில்‌ காலைவைத்து என்னை லக்ஷியமாக்கிக்கொள்ளவேண்‌ 
டாம்‌, தகுந்தபரிகாரத்தை நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌. குருநந்தன! அரசனே! 
என்னுடைய ரகைஷையானது ஈன்றாகச்செய்யப்படாமற்‌ போமாயின்‌ 
எனக்கு நீ அனுமதிகொடு. நான்‌ வீடுபோய்ச்சேருறேன்‌' என்று இந்த 
வாக்யெத்தைக்க,றினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட அரியோத 
னன்‌, மனவருத்தமடைக்து தலைகுனிந்து உன்னுடைய அவ்விதமான 
சபததிதைக்கேட்டுக்‌ கவலையடையலானான்‌. அந்த ஜயத்ரதராஜன்‌, மன 
வருத்தமடைந்த அர்தத்துரியோதனனைப்பார்த்து, (மஹாயுத்தத்தில்‌ 
எவன்‌ ௮ர்‌ஜுஈனனுடைய அஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினால்‌ முறிப்பனோ 
அவ்வித வீர்யத்‌ துடன்கூடி.ன ஒரு வில்லாளியை இங்கு உங்களுள்‌ யான்‌ 
காணவில்லை, வாஸ தவனை ஸஹாயமாகக்கொண்டு காண்டீவமென்ற 
வில்லை அசைத்‌அக்கொண்டிருக்கிற அர்ஜுனனுக்கெதிரில்‌ எவன்‌ நிற்‌ 
பான்‌? இந்திரனே நேரில்‌ வந்தாலும்‌ கிற்பது இயலாது. முற்காலத்தில்‌ 
இமயமலையில்‌ மஹாவிர்யமுள்ளவரும்‌ லோககாதருமான மஹேஸ்வ 
ரரும்‌ காலாளான அர்ஜுனனாலே யத்தஞ்செப்யும்படி செய்யப்பட்டார்‌ 
என்று கேட் றோம்‌. தேவராஜனலே தூண்டப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ 
ஹிரண்யபுரத்தில்‌ வளிக்ின்ற ஆயிரக்கணக்கான ௮ஸுரர்களை ஒரே 
தேரின்‌ ஸஹாயத்‌ தினாலேயே கொன்றான்‌. புத்திசாலியான வாஸுதேவ 
னோகேகெடின கெளந்லேயன்‌ தேவர்களோடுகூடின மூவுலகங்களையும்‌ 
நாசஞ்செய்வானென்பத என்னுடைய எண்ணம்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
உனக்கு மனமிருந்தால்‌ மஹாத்மாவும்‌ விரரும்‌ புத்திரரோடு சேர்ந்த 
வருமான துரோணராலே அனுமதிபெறுதலையாவது ௮ல்ல து காப்பாற்‌ 
றப்பெறுதலையாவ அ விரும்புகிறேன்‌' என்று தனக்கு ஹிதம்செய்பவை 
யும்‌ ௮பேகைஷபுள்ளவையுமான இவ்வித வார்த்தைகளை மிருதுவாகச்‌ 
சொன்னான்‌. அர்ஜுன ! அந்தத்‌ துரோணாசாரியர்‌ ராஜகவினாலே நேராக 
வே இர்தவிஷயத்தில்‌ அதிகமாகவேண்டப்பட்டாராம்‌, அவரால்‌ தகுந்த 
“ஒழுங்கும்‌ செய்யப்பட்டு ரதங்களும்‌ சித்தஞ்செய்யப்பட்டிருக்கன்றன 
வாம்‌. கர்ணன்‌, பூரிங்ரவஸ்‌, அரோணபுத்திரர்‌, ஜயிக்கமுடி.யாத விருஷ 
னேனன்‌, இருபர்‌, மத்ரதேசாதிபதியான சல்யன்‌ இவ்வ றுவரும்‌ இந்த 


த ரோரணபர்கம்‌. அ 


ஜயத்ரதனுக்கு முந்திச்செல்பவர்களாக இருக்றொர்கள்‌. தஅரோணநா 
லே வியூகமான,து பாதிசகடரூபமாசவும்‌ பாதிபத்மரூபமாகவும்‌ பத்‌ 
மத்தினுடைய கர்ணிகையினிடையில்‌ ஸ-ஒசிரூபமாகவும்‌ அமைக்கப்பட 
டிருக்கிறஅ. மிகக்‌ கொடியமதங்கொண்ட அந்த ஸிந்துராஜனான ஜயத்‌ 
ரதன்‌ வீரர்களால்‌ காக்கப்பட்டு வியூகத்தினுடைய பக்கத்தில்‌ நிற்கப்‌ 
போறான்‌. பார்த்த! வில்லிலும்‌ அஸ்திரத்திலும்‌ வீர்யத்திலும்‌ பலத்‌ 
திலும்‌ மனோதைர்யத்திலும்‌ இந்த ஆறு வீரர்களும்‌ பொறுக்கமுடியாத 
வர்களென்றே நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்றொர்கள்‌. பரிவாரங்களோடுகூடின 
இவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஜயத்ரதன்‌ அடையத்தக்கவனேயல்லன்‌. ஈரஸ்‌ 
ரேஷ்டனே ! நீ இந்த. ஆறுவிரர்களுடைய வீர்யத்தையும்‌ தனித்தனி 
யாக ஆலோசித்‌.அப்பார்‌. ஒன்‌.றகூடியிருக்கிற இவர்கள்‌ எளிதில்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்கள்‌. நான்‌ கார்ய ஸித்திக்காகவும்‌ ஈம்முடைய நன்மைக்காக 
வும்‌ மர்திரலோசனையை அறிந்தவர்களும்‌ ஈட்பினர்களுமான மந்திரி 
களோடு சேர்ந்து மறுபடியும்‌ மீதி ஷேயத்தைப்பற்றி ஆலோசிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌” என்று கூறினார்‌. 





எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர் வம்‌ (தெசசி 





(அர்ஜுனன்‌ தன்‌ வல்லமையைக்‌ கிநுஷணனிடம்‌ கூறியது.) 

அர்ஜுனன்‌, £மதுஸஒதனரே ! திருதராஷ்டிரகுமானான அர்‌ 
யோதனனுடைய எந்த ஆணு ரதிகர்களைப்‌ பலத்தினாலதிகரித்தவர்க 
ளென்று எண்ணுன்றீரோ அவர்களுடைய வீர்யமான அ எனது வீர்‌ 
யத்தினுடைய ஒருகூற்றுக்கும்‌ ஈடாகாதென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. ஜயத்ரதனுடைய வதத்கைளிரும்புன்ற என்னுடைய அஸ்திரத்‌ 
தினாலே இவர்களனைவர்களுடைய அஸ்திரமும்‌ பிளக்கப்பவெதை நீர்‌ 
பார்க்கப்போடுறீர்‌. கற்றறிந்தவரான அரோணர்‌ கூட்டத்துடன்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, நான்‌ ஸிக்துராஜனுடைய தலையைப்‌ 
பூமியில்‌ தள்ளப்போகிறேன்‌. மதுஸுஒதனரே ! ஸாத்யர்கள்‌ ரூத்சர்கள்‌ 
அஸ்வினீதேவர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ இந்திரன்‌ மருத்துக்கள்‌ விஸ்வே தே 
வர்கள்‌ மற்ற த்தேவர்கள்‌ சுந்தர்வர்கள்‌ பிதிர்க்கள்‌ கருடர்கள்‌ ஸமுத்தி 
சங்கள்‌ மலைகள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ ஆகாசம்‌ பூமி இக்பாலகர்களோடுகூடின இக்‌ 
கருக்கள்‌ ஸ்தாவரஜங்கமரூபங்களான கிராமங்களிலும்‌ அரணியங்களிலு 
முள்ள பிராணிகள்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ ஸிர்‌.துராஜனைக்காப்பற்றுவதாயிருக்‌ 

6-௩௬௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாசபாரதம்‌, 


தாலும்‌ என்னுடைய அம்புகளாலே போர்க்களத்தில்‌ ஜயத்சதன்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு விழுவதை காளைத்தினம்‌ பார்க்கப்போடுறீர்‌. ஓ! ருஷ்ண! 
கான்‌ ஸத்யத்தோடு சபதஞ்செய்கறேன்‌. அவ்வாறே ஆயுதத்தையும்‌ 
தொடுடிடறேன்‌. கேசவரே ! பாபியும்‌ அர்ப்புத்தியுடையவனுமான ஜயத்‌ 
சதனுக்கு சக்ஷகரும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான அரோணரையே முதலில்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போறேன்‌. அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ அவரிடத்‌ 
தில்‌ இந்த யுத்தம்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கி றதென்று எண்‌ ணுநிறான்‌. அத 
லால்‌, அவருடைய லேனாமுகத்தையேபிளர்‌ து ஸைந்தவனைக்குறித்‌ அச்‌ 
செல்லப்போகிறேன்‌; வஜ்ராயுதங்களாலே பிளக்கப்படுநின்ற மலையின்‌ 
கொடுமுடிகள்போலத்‌ திக்ஷணமானவையும்‌ இட்டப்பட்டவையுமான 
அம்புகளாலே யுத்தகளத்தில்‌ என்னால்‌ பெரிய வில்லாளிகள்‌ பிளக்கப்‌ 
படுவதை நாளைத்தினம்‌ நீர்‌ பார்க்கப்போகிறீர்‌, கூர்மையான அம்புகளா 
லே ஈன்கு பிளக்கப்பட்டு விழுசன்றவைகளும்‌ விழுக்தவைகளூமான 
மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ . இவைகளினுடைய உடல்களிலிரு 
ந்து சக்தம்‌ பெருகப்போறெ அ. காண்டீவத்தினால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ 
வேகத்தில்‌ மனத்திற்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஒப்பானவைகளுமான அம்புகள்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேகத்‌ 
இனின்று உயிர்ரீங்னெவைகளாகச்‌ செய்யப்போடுன்றன. என்னால்‌ இந்‌ 
திரனிடமிருந்தும்‌ பீஷ்மரிடமிருக்‌ தம்‌ ருபரிடமிருக்‌,தும்‌ தசோணரிட 
மிருக்தும்‌ தேவரான ருத்ரரிடமிருந்தும்‌ எந்த அஸ்திரங்கள்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டிருக்கன்றனவோ அந்தக்கோரமான அஸ்திரங்களை இந்த 
யுத்த த்தில்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ பார்க்கப்போகறார்கள்‌. ஸைந்தவனைச்சூழ்ர்‌ து 
கரப்பாற்றுகன்ற எல்லாவீரர்களுடைய அஸ்திரங்களையும்‌ என்னால்ப்ரம்‌ 
மாஸ்திரத்தனலே யுத்தகளக்‌ தில்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டவைகளாகப்‌ 
பார்க்கப்போடுறீர்‌. கேசவரே! யுத்தகளத்‌ நில்‌ என்னுடைய அம்புவேகத்‌ 
தால்‌ ஈன்கு அறுக்கப்படும்‌ அரசர்களுடைய தலைகளாலே யுத்தபூமி 
பரப்பப்பவெதை காளைத்தினம்‌ நீர்‌ பார்க்கப்போகிறீர்‌, புலாலுண்பவை 
களைத்‌ திருப்திசெய்விக்கப்போகிறேன்‌. சத்துருக்களை தடும்படிசெய்யப்‌ 
போறன்‌. சனேூிதர்களை ஆனந்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. ஸைந்கவனை 
நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. அகேகவிதமான குத்றங்களைச்செய்தவனும்‌ 
உறவினர்களில்‌ இழிந்தவனும்‌ பாபதேசத்தில்‌ பிறந்தவனுமான ஸைர்‌ 
தவராஜன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தன்பர்‌துக்களைத்‌ அக்கமடையும்‌ 

செய்யப்போறொன்‌. க்தீரான்னபோஜனம்‌ செய்னெறவர்களும்‌ யுத்‌ 
தங்கத்தில்‌ பாவமான கடையுள்ளவர்களுமான எல்லாலைந்தவர்களும்‌ 
அரசர்களோகெடவே என்னம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு நடிக்கப்போடு 


அுயோணபர்வம்‌. ,௩இக 


றார்கள்‌. இருஷ்ண.! துரியோதனன்‌ உலகத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ எனக்குமை 
மான வில்லாளி வேறொருவனில்லையென்று எண்ணும்படி காலையில்‌ கான்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, காண்டீவமென்ற சிறந்தவில்லையும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
இறவனான தனஞ்சயனையும்‌ ஸாரதியான ஹிருஷீகேசரையும்‌ எவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மீறுவான்‌? பகவானே ! உம்முடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ அடையமுடியாத தும்‌ ஸ ஹிக்கமுடியாத தும்‌ எனன 
இருக்கிறது ? ஹிருஷீகேசரே ! நீர்‌ தெரிக்தவராயிருர்‌ தும்‌ ஏன்‌ என்னை 
கிந்திக்றீர்‌? ஜரார்த்தனரே ! சந்திரனிடத்தில்‌ எவ்வாறு களங்கம்‌ ஸ்தி 
ரமோ ஸமுத்திரத்தில்‌ ஜலம்‌ எப்படிஸ்திரமோ அவ்வாறே என்னிடத்‌ 
இல்‌ இந்தப்ரதிஜ்+ஞை ஸத்தியமென்றறியும்‌. என்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ 
காண்டீவத்தையும்‌ பாஹுபலக்தையும்‌ தனஞ்சயனாகிய என்னையும்‌ 
அவமதிக்காதீர்‌. ஈரங்ரேஷ்டரே! ஹிருஷீகேசரே! வில்லோ தெய்வத்தன்‌ 
மையுள்ளகாண்டீவம்‌. யுத்தஞுசெய்றெவனோ நான்‌. ஸாரதியோ தேவரீர்‌, 
இவ்விதமிருக்க, என்னால்‌ ௪.௮ ஜயிக்கப்படாததாகும்‌? நான்‌ யுத்தத்திற்‌ 
சென்று தோல்வியடையாமல்‌ ஜயித்துக்கொண்டேவருநிறதற்குக்‌ காச 
ணமான அர்த ஸத்தியத்தினால்‌ யுத்தத்‌ நில்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்கப்பட்‌ 
ட்வனாக அறியும்‌, மாதவரே! சத்துருக்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
பொழுதே நான்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கொல்லும்படியான எல்லாவற்றையும்‌ 
தேவரீரே செய்யப்போகிறீர்‌, பிராம்மணனிடத்தில்‌ ஸத்யம்‌ நிலைபெற்‌ 
றுள்ளது. ஸாதுக்களிடங்களில்‌ வணக்கம்‌ நிச்சதமான து, ஸமர்த்தர்க 
ளிடங்களில்‌ ஐஸ்வரியம்‌ நிச்சிதமாயிருக்றெது. ஸ்ரீமர்காராயணரிடத்‌ 
இல்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌' என்றுகூறினான்‌. இக்திரகுமாரனான ௮ர்ஜுமனன்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபியான ஹிருஷீகேசரைப்பார்‌ த்து இவ்வாறு தானாகவே 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கீர்ஜித்‌ துக்கொண்டு, பிரபுவான அவரைநோக்டு, இரு 
ஷ்ண இன்று ராத்திரிசென்று விடிபற்காலத்தில்‌ சிறந்ததேரானது 
ஸஜ்ஜமாயிருக்கும்படியும்‌ என்‌ ப்ரதிஜ்ஞை உறு 'தியாயிருக்கும்படியும்‌ 
நீர்‌ செய்யக்கடவீர்‌' என்றுகூறினான்‌. 





எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர திஜ்ஞா பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப 
(ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரைக்தத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லியது.) 
அிக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களான வாஸ 
தேவர்‌ தனஞ்சயனிருவரும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுத்‌ 


௨௫௨ ஸ்ரீம்ஹ்ாபாரதம்‌, 


கொண்டு முக்த இரவுமுழுவதும்‌ உறங்கவில்லை. ஈரகாராயணர்கள 
கோபங்கொண்டதையறிர்‌து இந்திரனோடுகூடின தேவர்கள்‌, இஃ அ எவ்‌ 
விதம்முடியுமோ' என்று வருத்தத்தோடு கவலையுற்றார்கள்‌. கொடியவை 
யும்‌ பயங்கரமானவையும்‌ விபத்தைத்தெரிவிக்கன்றவையுமான காற்றுக்‌ 
கள்‌ வீசின, அவ்வாறே ஸுஒர்யனிடத்தில்‌ தலையில்லாமுண்டத்தோடு 
கூடின பரிகமானஅ காணப்பட்டது. முழக்கத்தோடும்‌ மின்னலோடும்‌ 
கூடிய நெருப்பிடிகள்‌ விழுந்தன. மலைகளோடும்‌ வனங்களோடும்‌ தண்‌ 
ணீரோடுங்கூடின பூமியும்‌ ஈடுங்யெது. மஹாராஜரே ! மகரங்களுக்கிருப்‌ 
பிடமான ஸமுத்திரங்களும்‌ கொந்தளித்தன. அவ்வாறே ஸமுத்திர 
காமிகளான நதிகள்‌ எதிர்த்‌ துச்செல்லத்தலைப்பட்டன, ஊனுண்பவை 
களான பிராணிகளுடைய ஸந்தோஷத்‌ தின்டொருட்ம்‌ யமனுடைய 
நாடு வளர்தற்பொருட்டும்‌ தேர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுச்‌ 
கும்‌ பதாதிகளுக்கும்‌ விஷமமான யுத்தம்‌ ஈடக்கத்தொடங்கியது. அச்‌ 
சந்தருபவையும்‌ மபிர்பொடிக்கச்செய்பவையுமான அந்த உத்பாதங்களை 
யெல்லாம்கண்டு வாகனங்கள்‌ ஜலமலங்களைவிட்டுக்கொண்டு அழுதன. 
பரதங்ரேஷ்டரே ! மஹாபலசாலியான ஸவ்யஸாசியினுடைய உக்ர 
மானபிரதிஜ்ஞையைக்கேட்டு உம்மைச்சேர்ந்த அந்த எல்லாளைகிகர்‌ 
களும்‌ துயாத்தையடைந்தார்கள்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள இந்திர 
குமாரன்‌ இருஷ்ணனை நோக்க, நிர்‌ மருமகளுடனிருக்கும்‌ உமதுஸஹோ 
தரியான ஸுுபத்ரையைத்‌ தேறுதலடையும்படிசெய்யும்‌. மாதவரே ! 
இவளுடைய மருமகளையும்‌ தோழிகளையும்‌ சோகத்தைவிலக்கெவர்‌ 
களாகச்செய்யும்‌. பிரபுவே ! ஈல்வார்‌த்தையினாலும்‌ உண்மையும்‌ உதெமு 
மான வார்த்தையினாலும்‌ ஸமாதானப்படுத்தும்‌' என்றுகூறினான்‌. 


்‌ பிறகு; வாஸுுதேவர்‌ மிகுக்தமனவருத்தத்துடன்‌ அர்ஜுனனு 
டையமிட்டை அடைந்து, பு.த்திசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ 
அயரமுற்றவளுமான ஸூ ஹாதரியைப்பார்த்து, “விருஷ்ணிகுல த்தில்‌ 
தோன்றியவளே! குமாரனைப்பற்றி நீ மருமகளூடன்சேர்க்‌ து அயரப்பட 
வேண்டாம்‌. பயந்தவளே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இவ்வாறானமுடி 
வானது காலத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெத. ஈல்லகுலத்தில்‌ பிற 
ந்தவனும்‌ சூரணுமான க்ஷத்திரியனுக்கே நெந்ததான இந்தமரணம்‌, 
உன்புத்ரனுக்குத்‌ தகுந்தது. நீ விசனமடையாதே. மகாரதனும்‌ திர 
னும்‌ பிதாவுக்குஸமமான பராக்கிரமத்தையுடையவனுமான உன்னு 
டையகுமாரன்‌, அதிருஷ்டத்தினால்‌ கத்திரியனுக்குரிய முறையினால்‌ 
விரர்களால்‌ கிரும்பப்பட்டகதியை அடைந்தான்‌. பலவாறு சத்‌ அருக்‌ 
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கலாஜயித்‌து யமனிடத்திற்கு அனுப்பிவிட்டப்‌ புண்ணியசாலிகளுச்‌ 
குரியவையும்‌ ஸர்வாபிஷ்டங்களையும்‌ விளைவிப்பவையும்‌ ௮ழிவற்றவை 
யுமான உலகங்களை அடைந்தான்‌. தவத்தினாலும்‌ பிசம்மசர்யத்தினா 
லும்‌ ஓவதாத்தியயனத்தினாலும்‌ ஞானத்தினாலும்‌ ஸாதுக்கள்‌ எந்தக்‌ 
கதியை அடையலிரும்புகிறார்களோ, அரந்தக்கதியை உன்னுடைய அரு 
மைப்புதல்வன்‌ அடைந்தான்‌. நீ விரனைப்பெற்றவள்‌. வீரனுடைய 
மனைவி. வீசனிடத்தினின்றுபிறந்தவள்‌. வீரர்களைப்‌ பந்துக்களாகவுடை 
யவள்‌. நல்லகுணமுள்ளவளே ! புத்திரனைப்பற்றி நீ வியலனமடை 
யாதே. அவன்‌ உத்தமமானகதியை அடைந்தான்‌. பிராம்மணஸ்திரீயா 
னவள்‌ அத்தியயனத்தோகெடியவனும்‌ (தர்மானுஷ்டானார்‌த்தமாகத்‌ 
இரவ்யத் த நல்லோரிடமிருந்து) யாசீப்பவனுமான பிளளையைப்பெறு 
வாள்‌, பசுமாடு சுமக்கும்காளயை உண்டுபண்ணும்‌, பெண்கு திரை வேக 
மாகச்செல்லக்கூடியகு இரையை உண்டுபண்ணும்‌. சூத்ரஸ்‌ இர வேலை 
செய்பவனைப்‌ பெறுவாள்‌, வைங்யஸ்திரி தொழிலைச்செய்இன்ற புத்தி 
ரனை உண்டுபண்ணுவாள்‌. உன்னைப்போன்ற ராஜகுமாரி சூரனைப்பெறு 
வாள்‌, பாலனைக்கொன்றவனும்‌ பராபியுமான அந்த ஸைந்தவன்‌ ஸ்கேகி 
தர்களின்கூட்டத்‌ே தாடும்‌ பந்‌.துக்களோடும்சேர்ந்து இந்த அதர்மத்தினு 
டையபலத்தை அடையப்போகறுன்‌. * சிறந்த இடையுள்ளவளே! இரவு 
விடிந்தவுடன்‌ பாதகத்‌ெ தாழிலைச்செப்கவனான அவன்‌: அமராவதி£கரத்‌ 
தை அடைந்தாலும்‌ பார்த்தனிடமிருக்து விடுதலையடையமாட்டான்‌. 
நாளைத்தினம்‌ நிச்சயமாக அறுத்து உன்காலடியில்கொணர்ந்து சேர்க்‌ 
கப்படும்‌ ஸைந்தவனுடையதலையைக்‌ கால்களால்‌ நீ தேய்க்கப்போறோய்‌. 
வியஸனப்படாதே. ரோதனம்செ ய்யாே ச. சூரனான உன்குமாரன்‌ க்ஷத்தி 
நியதர்மத்தைமுன்னிட்டு ஸத்புருஷர்கள்‌ அடையும்கதியை அடைந்‌ 
தான்‌. இந்தயுத்தகளத்தில்‌ நாங்களும்‌ அயுதம்‌எடுத்து ஜீவிக்கின்ற 
இன்னம்மற்றலீரர்களும்‌ அந்தக்கதியை ௮டையப்போகறோம்‌. சிறந்த 
இடையுள்ளவளே 2 அகன்றமார்பையுடையவனும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனுமான உன்புத்திரன்‌ சத்துருக்களுடைய கூட்டத்தினின்று பின்‌ 
வாங்காதவனாகி ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. மனவருத்தத்தைவிடு, 
விர்யமுடையவனும்‌ சூரனும்‌ மகாரதனுமான அபிமன்யு பிதாவையும்‌ 
தாய்வர்க்கத்தையும்‌ அனுஸரித்து அயிரம்‌ஆயிரமாகப்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொன்று, பிறகு தான்கொல்லப்பட்டான்‌. ராஜபத்நி.! மருமகளை ஸமா 
தானப்படுத்து. க்தத்திரியகுலத்தில்‌ பிறந்தவளே | அதிகமனவருத்த 
மடையாதே. பெண்ணே ! நாளைத்தினம்‌ மிக்க அதிகமான பிரியவசனத்‌ 
5 வரரரோஹே) என்பது மூகம்‌. த்‌ ந்தது த்தர 


ஷி: ஸரீமஹாயாரத்ம்‌, 


தைக்சேட்டுச்‌ சோசத்தைவிலக்னெவளாவாய்‌. பார்த்தனால்‌ ௭.௮ பிரஇஜ்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டதோ அது அவ்விதமே அகும்‌. வேறுவிதமாகாது. 
உன்பர்த்தாவினால்‌ செய்யவேண்டுமென்று இச்சிக்கப்பட்ட விஷயமா 
னது ஒருபொழுதும்‌ பயனற்றதாகாது. மனிதர்களும்‌ பன்னகங்‌ 
களும்‌ பிசாசங்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்‌ 
களும்‌ யுத்தபூமியை அடைந்தருக்கின்ற ஸிர்துராஜனைக்‌ காக்கவந்தா 
அம்‌ அவர்களோடு அந்த ஜயத்ரதன்‌ காலையிலிருக்கப்போறெ தில்லை' 
சன்று கூறினார்‌. 





எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 





(ஸுஈபத்ரை புலம்பியதும்‌, கீரஷ்ணன்‌ பின்னும்‌ தேற்றியதும்‌.) 

மஹாத்மாவான அந்தக்‌ கேசவருடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுஸுபத்ரையானவள்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ பிடி க்கப்பட்டவளா௫, 
மிகத்‌ அயரமடைர்‌.அ, “ஐயோ ! அல்பபாக்யெமுள்ளவளான என்பிள்ளை 
யே! அப்பா! பிதாவுக்குஸமமான பராக்கிரமமுள்ள நீ எவ்வாறு யுத்‌ 
தத்திற்சென்று நாசத்தை அடைந்தாய்‌ ? குழந்தாய்‌! கருரெய்தல்போ 
லக்‌ கறுப்புசிறமுள்ள தும்‌ அழகான பற்களும்‌ கண்களுமுள்ள ம்‌ யுத்‌ 
தரங்கத்திலுள்ள புழுதியினால்‌ படியப்பட்டதுமான உன்முகமான து 
எவ்வாறு பார்க்கப்படும்‌? சூரனும்‌ யுத்தத்தினின்று திரும்பாதவனும்‌ 
தீழேவிழுர்‌ 'திருப்பவனுமான உன்னை நிச்சயமாக எல்லோரும்‌ பார்ப்பார்‌ 
கள்‌, அழகுள்ள தலை, கழுத்து, கை, தோள்‌ இவைகளையுடையவனும்‌ 
அகன்றமார்புள்ளவலும்‌ ஓட்டினவயிறுள்ளவனும்‌ சுக்தரமானவையும்‌ 
ஈன்றாகப்புஷ்டியடைர்தவையுமான எல்லா அங்கங்களும்‌ அழகயெகண்‌ 
களூமுடை.யவனும்‌ ஆயுதம்பட்ட புண்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவனுமான 
உன்னை எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பூமியில்‌ உதித்திருக்கின்ற சந்திரனைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கின்றன. சுகத்துக்கு உரியவனான நீ முன்பு உத்தம 
மான விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்ட படுக்கையில்படுத்து உறங்க இப்‌ 
பொழுஅ ௮டி.த்‌அ.தீதள்ளப்பட்டவனாக யுத்தபூமியில்‌ எவ்வாறு படுத்‌ 
திருக்கருய்‌ ? நீண்டகைகளையுடைய வீரனான எவன்‌ முன்பு உத்தம 
ஸ்திரிகளால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டானோ அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்டொழுது 
யுத்தபூமியில்‌ தள்ளப்பட்டு ஈரிகளால்‌ எவ்வண்ணம்‌ அனுலரிக்கப்படு 
வான்‌? எவன்‌ முன்பு மகிழ்ந்தவர்களான கஒதர்களாலும்‌ மாகதர்க 


துரோணபர்வம்‌. ௨௫௫ 


ளாலும்‌ வச்‌ இகளாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டானோ அவன்‌ இழு 
பொழு.அ கோரமாக ஊளையிடுகின்ற ஊனுண்ணும்‌ பிராணிகளுடைய 
கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்டிருப்பான்‌. ப்ரபுவே ! சூரர்களான பாண்ட... 
வர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ரசக்ஷகர்களாயிருக்கும்‌ 
பொழுது அகரதன்போல யாரால்‌ நீ கொல்லப்பட்டாய்‌ ? ஐ. குழந்தாய்‌! 
கேசவர்‌ காதராயிருக்கும்போது, ௮அகாதன்போல எவ்வாறு நீ கொல்லப்‌ 
பட்டாய்‌ ? குற்றமற்றவனே ! குழந்தாய்‌ ! உன்னைப்பார்க்கும்விஷயத்‌ 
தில்‌ திருப்திபெறாதவளும்‌ பாக்யெமில்லா தவளுமான நான்‌ நிச்சயமாக 
இப்பொழுது யமனுடைய வீட்டை அடையப்போகிறேன்‌. புத்ர! 
விசாலமான கண்களுள்ளதும்‌ மங்களகரமான துனிமயிருடன்கூடிய 
அம்‌ இனியசொல் லுள்ள தும்‌ நல்லவாஸனையையுடையதும்‌ காயமில்லா 
தீதுமான உன்முகத்தை மறுபடியும்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌? யுத்த 
ரங்கத்தை அடைக்திருக்கிற விரனான உன்னைக்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியற்‌ 
அப்போன பீமஸேனருடைய பலத்தை நிந்திக்கவேண்டூம்‌; அர்ஜுன 
ருடைய வில்திறமையை நிந்திக்கவேண்டும்‌; விருஷ்ணிவீரர்களுடைய 
மிர்யத்தை மிர்திக்கவேண்டும்‌; பாஞ்சாலர்களின்‌ சேனையை நிர்திக்க 
வேண்டும்‌; கேகயர்களையும்‌ சேதிதேசத்தவர்களையும்‌ மச்சநாடர்களையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கிந்திக்கவேண்டும்‌; அபிமன்யுவைப்பாராமல்‌ சோக 
தீதினால்‌ கலங்னெ கண்களையுடையவளான கான்‌ இப்பொழுது பூமி 
யைச்‌ சூன்யம்போலவும்‌ காந்தியையிழந்த துபோலவும்‌ காண்டிறேன்‌. 
வாஸுதேவருக்கு மருமானும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைய வீர 
ருக்குப்‌ புத்திரனும்‌ அதிரதனும்‌ வீரனுமான உன்னை இப்பொழுது 
தள்ளப்பட்டவனாக எவ்வாறு பார்ப்பேன்‌ ? குழந்தாய்‌! தாகம்கொண் 
டவனான நீ சீக்கரம்‌ வா; வா; பாக்யெமற்றவளும்‌ பார்ப்பதில்‌ திருப்தி 
யடையாதவளுமான என்‌ மடி.யின்மீதேறிப்‌ பாலினால்‌ நிரம்பின இரண்டு 
ஸ்தனங்களையும்‌ ' ிக்ரெம்பானம்பண்ணு. ஆ! வீர! ஸ்வப்னத்தில்‌ 
காணப்பட்ட பொருள்போல எனக்குக்‌ கண்ணில்தோன்றி மறைந்தாயே? 
ஆச்சரியம்‌! மனுஷ்யத்தன்மை அரித்யமான த; நீர்க்குமிழிபோலச்‌ 
சஞ்சலமான த. அபிமன்யுவே ! உன்னைப்பற்றின மனோவியாஇகளால்‌ 
ஆக்சமிக்கப்பட்டவளும்‌ யெளவனமுடையவளும்‌ ஜாதியினால்‌ உயர்ந்‌ 
தவளும்‌ ஈல்ல ஷ்வபாவமுடையவளும்‌ இனிமையாகப்பேசுகின்றவளும்‌ 
ர்த்தியுடையவளும்‌ மிருதுவான சரீரமுள்ளவளும்‌ நீண்டகண்களை 
யுடையவளும்‌ பூர்ணசர்திரனுக்கொப்பான முகமுள்ளவஞூம்‌ இளழ்‌ 
தளிர்போன்ற மெலிந்த அங்கத்தையுடையவளும்‌ மதயானைபோலச்‌ 
செல்னெறவளும்‌ கொவ்வைக்கனிபோன்ற உதகெளையுடையவனாம்‌ 


௩௫௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எனக்கு மருமகளுமான உத்தரை என்றெ இந்த உன்‌ பிராணகாயடியை 
மெதுவாகக்‌ கட்டி ௮ணைந்து ஆனந்தப்படுத்து, புத்ர! காளையைகிட்‌ 
டுப்பிரிந்த பசுவைக்‌ காப்பாற்றுவதுபோல; உன்னைவிட்டுப்பிரிக்‌ தும்‌ 
ஜசையடைந்தும்‌. மனம்விழுக்துமிருக்கன்ற இந்த உத்தரையை நான்‌ 
எவ்வா து காப்பாற்றுவேன்‌? குழந்தாய்‌! உன்னைப்‌ பார்க்கும்விஷயத்தில்‌ 
மிக்க இவலுடையவளான என்னைப்‌ பலம்வருங்காலத்தில்‌ விட்டுவிட்டு 
அமையத்தில்‌ புறப்பட்டுப்போய்விட்டாய்‌. ஆ ! ஆ! ! கேசவர்‌ காதரா 
யிருக்கும்பொழுதே நீ அகாதன்போல யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டமை 
யால்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெய்வத்தினுடைய கதியானது கற்றறிந்தவர்களா 
அம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அறியமுடியாத து. யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ தானம்‌ 
“கொடுப்பதே இயற்கையாயுள்ளவர்களும்‌ சுத்தசித்தமுள்ளவர்களுமான. 
ப்ராம்மணர்களுக்கும்‌ ப்ரம்மசர்யத்தை அனுஷ்டித்தவர்களுக்கும்‌ புண்‌ 
ணியதர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானம்செய்இன்‌ றவர்களுக்கும்‌ ஈன்‌,றிமறவா,தவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஒளதார்யமுடையவர்களுக்கும்‌ குருபணிவிடை செய்கின்ற 
வர்களுக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தகூநிணேகொடுத்தவர்களுக்கும்‌ எந்தக்‌ 
கதியுண்டோ அந்தக்‌ கதியை நீ யடைவாயாக, திரும்பாமல்‌ யுத்தம்‌ 
செய்னெற சூரர்களுக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொன்‌ று கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ அந்தக்‌ கதியை நீபடைவாயாக, 
குழந்தாய்‌ ! ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்சின்றவர்களுக்கும்‌ யாகத்‌ 
தைடைப்பிக்னெறவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, விவாஹத்துக்கு 
உபயோகமான இருஹ.த்தை உபகரணங்களுடன்‌ தானம்செய்றெவர்க 
ளுக்கு மங்களகரமான எந்தக்கஇியுண்டோ, சரணமடையத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு நிதியைக்கொடுக்இன்மவர்களுக்கும்‌ ௮அகங்காரத்தைவிட்ட 
வர்களுக்கும்‌ எந்கக்கதியுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ அடைவாயாக, 
ஓ! குழந்தாய்‌! கடுமையான விரதத்தை அனுஷ்டிக்கன்ற மஹரிஷிகள்‌ 
பிரம்மசர்யத்தினால்‌ எந்தக்கதியையடைநறொர்களோ, பதிவ்ரதாஸ்திரி 
கள்‌ எந்தக்கதியையடைறோர்களோ அந்தக்கதியை நீயடைவாயாக, 
ஓ! குழந்தாய்‌! ஈன்னடக்கைகளாலே அரசர்களுக்கு மிலைத்ததான எந்தக்‌ 
கதியுண்டாகிறதோ, (மேலும்‌) முன்‌ உள்ள புண்யங்களால்‌ அடையப்‌ 
பட்டிருக்றெ ஸர்யாஸிகளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஏழைகளிடம்‌ இரக்க 
முள்ளவர்களுக்கும்‌ தானம்செய்ன்றவர்களுக்கும்‌ *கோள்சொல்வதி 
னின்று விலகனவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, அர்தக்கதியை நீ 
படைவாயாக, குழந்தாய்‌! விரதங்களையனுஷ்டிக்னெறவர்களுக்கும்‌ 
தார்மிகர்களுக்கும்‌ குருபணிவிடைசெய்னெறவர்களுக்கும்‌ அதிதிக 
ளூடைய விருப்பத்தை ஸபலமாகச்செய்கன்றவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதி 


துரோணபர்வம்‌. “அருள 


யுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ யடைவாயாக. அருமைக்குழக்தாய்‌ / மொ 
அத்தற்கரிய துக்ககாலங்களில்‌ சோகாக்னியால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ மனத்‌ 
தை உறுதிப்படுத்திக்கொள்ளுகிறவர்களுக்கு எந்தக்கதியுண்டோ, அர்‌ 
தக்கதியை நீ யடைவாயாக. இவ்வுலகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ தாய்தந்தை 
'யர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்றெவர்களுக்கும்‌ தம்மனைவிகளினிடத்தி 
லேயே பற்றுதலுள்ளவர்களுக்கும்‌ எந்தக்க இயுண்டோ, அதனை நீயடை 
வாயாக. குழந்தாய்‌! ௬ துகாலத்தில்‌ தம்மனைவிகளைச்சேர்கின்றவர்களும்‌ 
பரஸ்திரிகளிடமிருக்து மனத்தைத்‌ திருப்பினவர்களுமான்‌ விவே௫ 
களுக்கு எந்தக்கதியுண்டோ, அதனை நீயடைவாயாக. மாத்ஸர்யத்தை 
விட்டு எல்லாப்ராணிகளையும்‌ அன்போடு பார்க்கின்றவர்களுக்கும்‌ பர 
ஹிம்ஸைசெய்யாதவர்களுக்கும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களுக்கும்‌ எர்தக்க தி 
யுண்டோ; அந்தக்கதியை நீ யடைவாயாக. குழந்தாய்‌! மதுமாம்ஸ த்தை 
விலக்னெவர்களுக்கும்‌ மதம்‌ டம்பம்‌ பொய்‌ பரஹிம்ஸை அநியாயம்‌ 
இவைகளினின்று விலனெவர்களுஃகும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, அந்தக்‌ 
கதியை நீயடைவாயாக. லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌ எல்லாச்சால்‌ திசங்களை 
யும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ ஞானத்தால்‌ திருப்தியடைந்தவர்களும்‌ இத்திரி 
யங்களை யடக்னெவர்களூமான ஸாதுக்கள்‌ எந்தக்கதியையடைரிறொர்க 
ளோ, அக்தக்கதியை நீ யடைவாயாக' என்று புலம்பினாள்‌, 


இவ்வாறு புலம்புகன்றவளும்‌ வாட்டமுற்றவளும்‌ சோகத்தால்‌ 
பீடிக்சப்பட்டவளும்‌ உத்தரையுடனிருப்பவளுமான ஸுபத்திரையி 
னிடத்தில்‌ அப்பொழுது பாஞ்சாலியானவள்‌ வந்துசேர்ர்‌ தாள்‌, அரசரே! 
அப்பொழுது அந்த ஸுபத்திசை மிகவும்‌ அழுது அதிக வியை 
முற்றப்‌ பைத்தியம்பிடித்தவள்போலப்‌ புலம்பி ப்ரஜ்ஞையற்றுப்‌ பூமி 
யில்விழுந்தாள்‌. புண்டரீகாக்ஷரான ஸ்ரீ சருஷ்ணரோ மிகுந்த வியஸ 
னத்தையடைந்து, அக்த்தவளான தம்‌ ஸஹோதரியை ஜலத்தை 
முகத்தில்தெளித்‌ து உபசாரஞ்செய்து ஸமாதானப்படுத்தி ஹிதமான 
அந்தந்த வார்த்தையைச்சொல்லி ப்ரஜ்ஞையற்றவள்போன்று அழுத 
புசளுகின்றவளும்‌ நடுக்கமுற்றவளுமான அவளைப்பார்த்து, *ஸுபத்‌ 
இிரையே! புத்திரனைக்குறித்து நீ வியனப்படாதே. பாஞ்சாலி! உத்‌ 
திரையைத்‌ தேறு தலடையும்படி. செய்‌. க்ஷத்‌இரியஸ்ரேஷ்டனான அபி 
மன்யு ப்ரஸித்தமான கதியை அடைந்தான்‌. ஸ-ஈந்தரமு௫7 கம்முடைய 
குலத்தில்‌ இன்னும்‌ மற்றப்‌ புருஷர்களெல்லோரும்‌ ர த்திமானான அபி 
மன்யுவினுடைய கதியை அடையப்போகிறதில்லை. மஹாரதனான உன்‌ 
குமாரன்‌ ஸஹாயமற்றவனாக எந்தக்‌ கார்பத்தைச்செய்தானோ அதனை 

- ௬௬ 


8-௮ - ஸ்ரூீமஹாபார.தம்‌, 


நாம்‌ செய்யப்போகிறோம்‌. ஈம்முடைய ஸ-௦ர்த்துக்களும்‌ செய்வார்கள்‌! 
என்று இவ்வாரான வார்த்தையைக்‌ கூறினார்‌. மிக்க புஜபலமுடையவ 
ரும்‌ சத்துருக்களை ௮டக்குறெவருமான ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவர்‌ தம்‌ ஸஹோ 
தரியான ஸுபத்திரையையும்‌ திரெளபதியையும்‌ உத்தரையையும்‌ இவ்‌ 
வாறு: ஸமாதானப்படுத்திவிட்டுப்‌ பார்த்தனுடைய பக்கத்தையே வர்‌ 
தடைர்தார்‌. பிறகு; அவர்‌ அரசர்களுக்கும்‌ பந்துக்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ அனுமதிகொடுத்‌ தவிட்டு அர்கப்புரத்தில்‌ ப்ரவேடித்‌ 
தார்‌. அவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வாஸஸ்‌ தானம்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞா பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வணக்கி வளியை. 
(ரீ ச்ருஷணன்‌ த்ரயம்பகநக்தப்‌ பல்பேடும்படி அரஜுனனுசது 
சேல்லித்‌ தரருகணோடு சம்பா வித்தது.) 

செந்தாமரைபலர்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌ பிரபுவுமான 
ஸ்ரீ வாஸுஈதேவர்‌ பிறகு நிகரற்றதான அர்ஜுன னுடைய அரண்மனை 
சென்று இிர்த்தத்தை அசமனம்செய்து மங்களகரமான லக்ஷணங்க 
ளுள்ள தரையில்‌ வைடீர்யத்திற்கொப்பான தர்ப்பங்களை நல்ல படுக்கை 
யாகப்‌ பரப்பினார்‌. பிறகு, அந்தப்படுக்கையை உத்தமமான ஆயுதங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டதாகர்செய்து, மாலையினாலும்‌ ௮க்ஷதங்களாலும்‌ மிக்க 
மங்களகரமான கந்தங்களாலும்‌ சாஸ்‌இரமுறைப்படி. அலங்கரித்தார்‌, 
பிறகு, நிர்த்தத்தை. ஆசமனம்செய்தவனும்‌ வணக்கமுள்ள பரிசாரகர்‌ 
களையுடையவனுமான பார்ததனுக்கு, திரியம்பகரின்பொருட்டுத்‌ இனர்‌ 
தோறும்‌ இரவில்‌ செய்வதான பலியைக்‌ காண்பித்தார்‌. பிறகு, பார்த்‌ 
தன்‌ ஸக்தோஷமடைக்து மாதவரைச்‌ கந்தங்களாலும்‌ பூமாலைகளாலும்‌ 
அலங்காசஞ்செய்‌ ௮, இராத்திரியில்‌ செய்வதான அந்தப்பலியைவுக்கத்‌ 
திரியம்பகருக்காக பவத பக்கம்‌ கோவிக்தர்‌ பல்குனனைப்‌ பார்‌ 
த்து, ல்ல, ஈல்லத' என்று மறுமொழி சொன்னார்‌. பிறகு, ஸ்ரீமா 
ஞன கிருஷ்ணை, பார்த்த! நீ தூங்கலாம்‌; உனக்கு மங்களமுண்டாகட்‌ 
டும்‌; மங்களத்தின்பொருட்டே நான்‌ செல்லுநிறேன்‌' ஏன்று சொல்லி 
விட்டு, ஆயு தபாணிகள ன வாயில்காப்குவர்களை ரக்ஷகர்களாகவைத்து 
விட்டுத்‌ தாருகனால்பின்தொடரப்பெற்றுத்‌ தம்சேனை தங்யிருக்குமிடம்‌ 
சென்றார்‌. அவர்‌ பலவாறான செய்கையை மனத்தில்‌ ஆலோசித்துக்கொ 
ண்டு வெண்மையான படுக்கையில்‌ படுத்தார்‌. ஷாட்குண்யபரிபூர்ணரும்‌ 


துேரர்ணபர்வம்‌' . ௨௫௧ 


செக்தாமரைபோன்ற கண்களையுடையவரும்‌ ஸர்வேஸ்வார்களுக்குல்‌ 
சஸ்வரறாம்‌ பெரிய ரெத்தியுள்ளவரும்‌ விஷ்ணுஸ்வரூபியும்‌ ஜபலேனான 
அர்ஜுன னுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்ன்றவருமான ஸ்ரீ வராஸ-தேவர்‌ 
நன்மையை விளைவிப்பதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ யோகத்தையடைந்து 
(அதில்‌) மனத்தைச்சேர்த்‌.து, பலத்தையும்‌ காந்தியையும்‌ வளர்ப்பதும்‌, 
சோகத்தையும்‌ மனக்கவலையையும்‌ நீக்குவதுமான விதியை அர்ஜுன 
அக்காகச்‌ செய்தார்‌, அந்த ராத்திரி பாண்டவர்களுடைய பாசறையில்‌ 
ஒருவராவது தூங்கவில்லை. வேந்தரே ! விழிப்பான அ எல்லாஜனங்களை 
யும்‌ வந்தடைந்தது. புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிச்சுப்பட்டடவனும்‌ காண்‌ 
டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான மஹாத்மாவினாலே நாளைத்‌ 
தினம்‌ ஸிந்‌தராஜனை வதஞ்செய்யவேண்டுமென்று பிர திஜ்ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டது, மிச்க புஜபலமுள்ளவலும்‌ சத்‌. தருவிரர்களைக்‌ கொல்லுனெற 
வனும்‌ இந்திரகுமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ எவ்வாறு பிரதிஜ்ஞையை 
ஸடலமாகச்செய்வானென்று எல்லோரும்‌ நன்றாக ஆலோசித்தனர்‌, 
மற்றும்‌ இலர்‌, “புத்திரசோகத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவனும்‌ மஹாத்மாவு 
மான பாண்டவனாலே பெரிய பிரதிஜ்ஞையானது செய்யப்பட்டுவிட்‌ 
டது. இந்த முயற்சி மிகவும்‌ கஷ்டமான அ. சூரர்களான பிராதாக்களும்‌ 
அளவில்லாத சேனைகளும்‌ திருதசாஷ்டி ரனுடைய புத்திரனால்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஈன்றாக அமைக்கப்பட்டிருக்கறார்கள்‌. அர்த அர்ஜு 
னன்‌ பகைவர்கூட்டமனைத்தையும்கொன்று மஹாவிரதத்தை நிறை 
வேற்றி யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன்று மறுபடி ஜயமுள்ளவனாக 
வும்‌ ஸுகமுள்ளவனாகவும்‌ திரும்பிவரவேண்டும்‌. நமக்குச்‌ சிறிதுபுண்ய 
மிருக்குமாடுல்‌, அர்ஜுனன்‌ னஸந்தவனைக்‌ கொல்லுக. பார்த்தன்‌ எல்‌ 
லாப்பகைவரையும்வென்று இந்த மகாபயத்தினின்‌ று நம்மைக்‌ காக்கட்‌ 
டும்‌' என்றனர்‌. இவ்வாறு பிரார்த்திக்ன்ற அவர்கள்‌ ' உபங்ருதியை 
எதிர்பார்த்‌ இருந்தார்கள்‌. இஷ்டமான உபங்ருதியைக்‌ கேட்டு மனக்‌ 
களிப்படைர்து நிச்சயமாக ஜயத்தை விரும்பினார்கள்‌, “இந்தக்‌ கார்யம்‌ 
எவ்வாறு முடியுமோ” என்று ஜனங்கள்‌ பேடக்கொண்டார்கள்‌. அர்‌ 
ஜு௦னன்‌ ஸிந்துராஜனை நானைத்தினம்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ அக்நிப்ர 
வேசம்‌ செய்யப்போடுறான்‌. விஜயனால்‌ செய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ஞையைப்‌ 
பொய்யாகச்செய்வ.து முடியாதல்லவா? பார்த்தன்‌ சோகத்தினால்‌ மயக்க 
முற்றுப்‌ பெரிய ஸாஹஸத்தைபன்றோ செய்தவிட்டான்‌? அர்ஜுனன்‌ 
மாண்டபிறகு ராஜாவான தர்மஈந்தனர்‌ எப்படி. இருப்பார்‌? அந்த 


* தாம்‌ எண்ணியீருப்பதற்கலுகூலமாகவோ ப்ரதிகிலமாசவோ சொல்‌ 
பிறத்தல்‌ 


௨௬௦. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அர்ஜுமனனிடச்‌ திலல்லவோ பாண்டுநந்தனரான தர்மபுத்‌ திரரால்‌ எல்லா 
விஜயமும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்தது. நமக்குச்‌ சிறிது ஸுக்ருதமாவது 
தானபலமாவது யாகபலமாவது இருக்குமேயானால்‌ அவை எல்லா 
வற்றினுடைய பலத்தினாலும்‌ ஸவ்யஸா? சத்துருக்களை ஜயிக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்று பே௫ிக்கொண்டார்கள்‌. பிரபுவே ! மன்னரே ! இவ்வாறு 
ஸம்பாஷித்‌ து ஜயத்தைவிரும்பிக்கொண்டிருக்‌ ன்ற அவர்களுக்கு அன்‌ 
திரவு அதிக கஷ்டத்துடன்‌ கழிந்தது. அந்த சாத்திரியின்‌ நடுவில்‌ 
ஸ்ரீ ஜார்த்தனர்‌ விழித்துக்கொண்டு பார்த்தனுடைய பிரதிஜ்ஞையை 
நினைத்துத்‌ தாருகனைப்பார்த்து, “தாருக! கொல்லப்பட்ட பந்துவை 
யுடையவனும்‌ மனவருத்தக்கொண்டவனுமான ௮ர்ஜஈனனாலே,காளை த்‌ 
இனம்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்லப்போகிறேன்‌' என்றெ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்‌ 
பட்டுவிட்டது. அந்த ப்ரதிஜ்ஞையைத்‌ அரியோதனன்கேட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்லாதபடி. மந்திரிகளோடு ஆலோசிக்‌ 
சுப்போடிறான்‌. அந்த எல்லா அகெக்தளஹிணி சேனைகளும்‌ ஜயத்ரத 
னைக்‌ காப்பாற்றப்போகின்றன. எல்லா அஸ்திரவிதிகளிலும்‌ கரைகண்‌ 
டவரான துரோணரும்‌ தமதுபுத்திரரோடு பா.தகாக்கப்போறறோர்‌. தைத்‌ 
தியதானவர்களுடைய மதத்தை அழிப்பவனும்‌ ஆயிரங்கண்களுள்ள 
வனும்‌ நிகரற்றவனுமான அந்த இந்திரனும்‌ அரோணராலே காக்கப்‌ 
பட்ட ஜயத்ரதனை யுத்தத்தில்‌ கொல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. 
குந்திபுத்னான அர்ஜுனன்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமயமடைவதற்குள்‌ 
ஜயரதனைக்கொல்லும்படி நான்‌ நாளைத்தினம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, 
எனக்குக்‌ குந்தீபுத்திரனான ௮ரஜுனனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க அன்புக்‌ 
குப்‌ பாத்திரமானவன்‌ வேறொருவனுமில்லை; மனைவிகளாவது ஸ்நே 
ஹிதர்களாவது ஞாதிகளாவது பந்துக்களாவது இல்லை, தாருக! 
முகூர்த்தகாலங்கூட இவ்வுலகத்தை அ௮ரஜுனனையிழக்ததாகப்‌ பார்ப்ப 
தற்கு நான்‌ சக்தனல்லேன்‌. அஃது அவ்விதம்‌ தகப்போகிற இல்லை, 
நான்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ அரியோதன 
னோடுங்கூடின அந்த எல்லாக்‌ கெளரவவிரர்களையும்‌ சக்செமாக அர்‌ 
ஜானன்‌ நிமித்தமாகக்‌ கொன்று ஜயமடையப்போகறேன்‌. தாறாக ! 
மஹாயுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயன்பொருட்டுப்‌ பராக்ரெமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்‌துனெற என்னுடைய வீர்யத்தைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ நாளைத்தினம்‌ 
மூவுலகங்களும்‌ பார்க்கட்டும்‌. தாருக ! நாளைத்தினத்தில்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
அரசர்களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான இராஜகுமாசர்களையும்‌ ஓடும்படி 
செய்யப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட என்னால்‌ பாண்டவன்‌ 


துரோணபர்வம்‌... வணக; 


நிமித்தமாக சக்ராயுதத்தால்‌ துவம்ஸம்பண்ணப்பட்டுக்‌ 8ேகள்ளப்‌. 
பட்டிருக்கிற அர்த அரசர்களுடைய சேனையை நாளைத்தினம்‌ 8 பார்க்‌ 
கப்போகிறாய்‌. தேவர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ பிசாசங்களோடும்‌ 
உரகங்களோடும்‌ சாக்ஷஸர்களோடும்கூடின எல்லாவுலகங்களும்‌ என்னை 
நாளைத்தினத்தில்‌ ஸவ்யஸாசிக்கு ஈட்பாளனாக அ.றியப்போடின்றன. 
எவன்‌ அந்த அரீஜுனனைப்‌ பகைக்கிறானோ அவன்‌ என்னைப்‌ பகைக்கு 
முன்‌. எவன்‌ அவனை அனுஸரிக்றொனோ அவன்‌ என்னை அனுஸரித்த 
வன்‌. அர்ஜுனன்‌ என்‌ சரீரத்தில்‌ பாதியாவன்‌ என்று புத்தியினால்‌ 
நிச்சயிப்பாயாக, நீ இன்று இரவு விடிந்ததும்‌, உத்தமமான ரதத்தை 
பூத்தமுறைப்படி ஸித்தஞ்செய்து ஜாக்‌கரை தயோடு கொண்டுவா, 
ஸுஒத ! கெளமோதக என்கிற திவ்யமான கதையையும்‌ சக்தியையும்‌ 
சகரத்தையும்‌ வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ 
ரதத்தின்மீ.து எடுத்துவைத்‌ த வீர்யமுள்ள தும்‌ யுத்தபூமியில்‌ ரதத்தில்‌ 
விளங்குகின்ற தும்‌ கருடவடிவமுள்ள தமான என்னுடைய கொடிமரத்‌ 
அக்குத்‌ தேரின்ஈடுவில்‌ இடத்தையும்‌ ஏற்படுத்து, சூரியனும்‌ அக்னி 
யும்போன்ற காந்தியையுடையவைகளும்‌ விங்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ திவ்யமானவைகளும்‌ பொன்னாற்செய்தவைகளுமான 
பூதணங்களால்‌ குடையையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அலங்காரம்‌ செய்‌, 
தாருக! அந்தத்தேரில்‌ வலாஹகம்‌ மேகபுஷ்பம்‌ சைப்பம்‌ ஸ-ஈக்ரீவ 
மென்ற உத்தமமான குதிரைகளைப்‌ பூட்டி. நீயும்‌ கவசம்பூண்டு நில்‌ 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற பயங்கரமான பாஞ்சஜர்பத்‌ இனு௯ூடய 
பேரொலியைக்கேட்டு நீ வேகமாசு என்னிடம்‌ வந்துசேர, தாருக.! என்‌ 
பிதாவுக்கு ஸஹோதரிபுத்திசனும்‌ எனக்குப்‌ பிராதாவைப்போலிறுச்‌ 
கின்றவனுமான அர்ஜுனனுடைய கோபம்தையும்‌ எல்லாத்துக்கங்‌ 
களையும்‌ ஒரு பகலில்‌ போக்கப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ திருதராஷ்டர 
புத்திரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீபத்ஸுவானவன்‌ 
ஜபத்ர தனைக்கொல்லும்படி. எல்லா உபாயங்களாலும்‌ முயற்சிசெய்யப்‌ 
போகிறேன்‌, பீபத்ஸுுவானவன்‌ எவனெவனைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ 
முயற்சியைச்‌ செய்யப்போகிருனோ அவனவனை யுத்தத்தில்‌ அந்தந்த 
இடத்தில்‌ கொல்லுவான்‌ என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ என்று உற, 
தாருகன்‌, “புருஷங்ரேஷ்டரே ! எவளுக்குத்‌ தேவரீர்‌ ஸாசதியாக இருக்‌ 
கும்‌ நிலைமையை அடைந்நீர்களோ, அவனுக்கு நிச்சயமாக ஜயமே, 
தோல்வியான அ * எவ்விடத்திலிருக்து உண்டாகும்‌ ? விஜயனுடைய 
ஜயத்தின்பொருட்டு என்னைக்குறித்துத்‌ தேவரீர்‌ சொன்னதை இந்த 
இரவினுடைய கடையாமத்தில்‌ செய்யப்போடுறேன்‌' என்று விஜ்ஞா 
பனஞ்செய்தான்‌. 





வசுல்‌ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (நோட1*ச.) 
a வையமை. 
(அர்ஜுனன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ கநஷ்ணனோடு கைலாஸத்துக்த$சென்றதும்‌ 
நுத்ரைத்துதித்து ம£ழ்வித்ததும்‌.) 

எண்ணுதற்கரிய பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ தன்சபதத்தைக்காப்‌ 
பவனுமான தனஞ்சயன்‌, திருதராஷ்டிரகுமாரனான அர்யோதனனுடைய 
அந்த ஆலோசனையை நினைத்துக்கொண்டே மதிமயக்கமுற்றான்‌. சோக 
தீதினால்‌ மிக்ககாபமடைந்தவனும்‌ தியானம்செய்கன்றவனுமான அந்த 
அர்ஜுனனிடம்‌ மகாதேஜஸ்வியான கருடத்வஜர்‌ ஸ்வப்ன த்தில்வந்தார்‌. 
தர்மாத்மாவானபல்குனன்‌ எல்லாநிலைமைகளிலும்‌ பக்தியினாலும்‌ அன்‌ 
பீனாலும்‌ கிருஷ்ணருக்கு எழுந்திருக்து மரியாதைசெய்வதை எப்பொ 
மூ.தும்விடுவதில்லை. அவன்‌ ஸ்ரீ கோவிந்தரை எதிர்கொண்டழைத்‌ அத்‌ 
தன்‌ ஆஸன த்தை அவருக்குக்கொடுத்‌ தவிட்டு அப்பொழுது தான்உட்‌ 
காருவதில்‌ புத்தியைச்செலுத்தாமல்‌ நின்றான்‌. பிறகு மஹாதேஜஸ்வி 
யும்‌ உலகத்தினுடைய நிச்சயத்தை அறிக்தவருமான ஸ்ரீ கிருஷ்ணபந 
வான்‌ உட்காரக்‌ துகொண்டு, நின்றுகெண்டிருக்கற குக்தீபுத்‌இரனைகோ 
க்‌, பார்த்த! துக்கத்தில்‌ மன,த்தைச்செலுத்தாதே. காலம்‌ (ஒருவரா 
அம்‌) ஜயிக்கமுடியாகதன்றோ? காலமானது எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
(ஸுக துக்கங்களில்‌ ௮ல்ல துஜனனமரணங்களில்‌) கட்டுப்படுத்‌ துறெ.து. 
ஈரஸ்சேஷ்டனே ! எக்தநிமி,த்தமாக உனக்குத்‌ துக்கம்‌ உண்டாயிருக்கி 
றத? அதனை எனக்குச்சொல்‌.  கற்றறிக்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
நி க்கிக்கத்தக்கவனல்லை, சோகமானது கார்பங்களைக்‌ கெடுக்குந்தன்‌ 
மையையுடை.யது. எந்தக்கார்யம்‌ அவசியம்செய்யத்‌ தக்கதாயிருக்குமோ 
அதனைச்செய்கையினால்‌ ஈன்றுகஅனுஷ்டானம்செப்‌. தனஞ்சய ! செய்‌ 
கையில்லா தவலுக்குச்‌ சோகமென்பது சத்துரு; சோகத்தைப்பாராட்டு 
இன்றமனிதன்‌ சத்துருக்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து பச்‌.துக்களை வரு 
ததமடையச்செய்றொன்‌;க்ஷயத்தையுமடைறொன்‌. ஆதலால்‌, நீ அக்கிப்‌ 
பதற்குத்தகுர்தவனல்லை' என்று இவ்விதமானவாக்யத்தை உரைத்தார்‌. 

கற்றதிக்தவனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவ்னுமான பீபத்‌ 
ஸுுவானவன்‌ வாஸுதேவர்‌ இவ்வா றுசொல்லியதைக்கேட்டு அப்பொ 
மு; 'கேசவரே! என்புத்‌திரனைக்கொன்றவனான அராத்மாவை காளைத்‌ 
இனம்‌ கொல்லப்போகிறேனென்று பெரியப்ச திஜ்ஞை ஜயதரதனைக்‌ 
கொல்லும்விஷபத்தில்‌ என்னால்செய்யப்பட்டது. அச்சுதரே ! என்‌ ப்ர 


அடரோரோணபர்வம்‌. ௨௭௨ 


இிஜ்ஞையை விணாகச்செய்வஇின்பொருட்டு மஹாரதர்களான எல்லாத்‌ 
தார்த்தராஷ்டிரர்களும்‌ ஸைந்தவனைக்காப்பாற்றிப்‌ பின்பக்கத்தில்வைத்‌ ' 
துக்கொள்வார்கள்‌. மாதவரே ! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பதினோர்‌ ௮க்ஷள 
ஹிணி, ஸைனியங்கள்‌ இருந்தன. அவைகளில்‌ கொல்லப்பட்டவை 
போக மிச்சமிருக்கும்‌இவை வெல்லமுடியாதவை, வாஸுுதேவரே 2 
அவைகளாலும்‌ எல்லாமஹாரதர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூழப்பட்ட 
அசாத்மாவான ஸைந்தவன்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு பார்க்கத்தக்கவனாவான்‌? 
கேசவரே ! ப்[திஜ்ஞை நிறைவேறப்போக றஇல்லை. ப்‌. திஜ்ஞையானது 
தவறுமேயானால்‌ எனனைப்போன்றவன்‌ எவ்வாறு ஜீயிப்பான்‌ ? வீரரே ! 
என்துக்கத்தினுடைய முடிவைப்பற்றிய ஆவலானது சுற்றுகிறது, 
ஸாஒர்யனும்‌ வேகமாகச்செல்‌ லுறொன்‌. ஆதலால்‌; யான்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
றேன்‌! என்று இவ்விதமான அர்த்தபுஷ்டியுள்ள வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லினன்‌. ராஜரே ! பார்த்தனுடைய துக்கத்துக்கு இஸ்பதமான 
அந்தவசன த்தைக்கேட்டுக்‌ கருடத்வஜரும்‌ மஹாதேஜஸ்வியும்‌ தாமரை 
போன்றகண்களுள்ளவரும்‌ ஸைந்தவனுடைய வதத்தில்‌ ஸமர்த்தறா 
மான ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ ழெக்குமுகமாகவிருர்து ஜலத்தைத்தொட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்திரனான அர்ஜுன னுடைய ஹிதத்தின்பொருட்டு, (பார்த்த! 
தேவரான மஹேசுவார்‌ எந்த அஸ்திரத்தினால்‌ எல்லாத்தைத்யர்களை 
யும்‌ யுத்தத்தில்கொன்றாரோ, அப்படிப்பட்ட பாசுபதமென்ெ உத்தம 
மான அஸ்திரமான ௮ சாற்வதமானது, அந்த அஸ்திரத்தை இப்பொ 
முது நீ அறிந்தால்‌ நாளைத்தினம்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்வாய்‌. ஆதலால்‌, 
அதனை அறிவதற்காக விருஷபக்வஜரை மனத்தினால்‌ சரணமடைவா 
யாக, தனஞ்சய! அர்தத்தேவரை மன்த்தினா/லே தியானம்செய்து 
மெளனத்துடனிரு. பிறகு அவருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே மடமை 
யுடைய அந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பக்தியினால்‌ நீ அடைவாய்‌ என்று 
இந்த வாக்யத்தைச்சொன்னார்‌. 


பிறகு, இருஷ்ணருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
தீர்த்தத்தினால்‌ ஆசமனம்செய்து ஏகாக்ரசித்தத்தோடு பூமியில்‌ உட்‌ 
கார்ந்துக்கொண்டு மனத்தினால்‌ ருததிரரைத்தியானித்தான்‌, பிறகு, 
அர்ஜுனன்‌ தியானத்திலிருந்துகொண்டு மங்களகரமான அடை 
யாளங்களுள்ள  * பிராம்மமுகூர்த்தத்தில்‌ தன்னைக்‌ கேசவருடன்‌ 
ஆகாயத்தில்கண்டான்‌. பரிசுத்தமான தும்‌ ஜயோ இர்மண்டலங்களால்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 





! விடிய ஐர்தகாழிகை இருக்கும்‌ மையம்‌;இது உத்தமமான ஸரத்லிகவேளை. 


௨௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இம அடையப்பட்டதுமான ஹிமயபர்வதத்தின்‌ தொடர்ச்சிமலையான 
மணிமானென்னும்‌ பர்வதத்தையும்‌ கண்டான்‌. ஸர்வவ்யாபியான கேசவ 
சால்‌ வலக்கையில்பிடிக்கப்பட்டு அந்தப்பார்த்தன்‌ அவரோடு வாயுவே 
கம்போன்ற வேகத்தையுடைய கதியுடைவனாக ஆகாயத்தை “அடைந்‌ 
தான்‌, தர்மாத்மாவான அவன்‌ ஆச்சரியகரமான தோற்றமுள்ள 
அனேக வஸ்‌ துக்களைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு வடதிசையில்‌ வெண்ணிற 
முள்ள ஒரு மலையையும்‌ குபேரனுடைய சைத்ரரதமென்னும்‌ உத்தி 
யானத்தில்‌ தாமரைமலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தாமரை ஓடையை 
யும்‌ கண்டான்‌; ஈதிகளுள்றெந்ததும்‌ அதிகமான ஜலமுள்ளதும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களுமுள்ள மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட தம்‌ 
ஸ்படி.கமயமானகற்களுள்ள தம்‌ ஸிம்மங்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ பலவிதமான மிருகங்களாலே வியாபிக்‌ 
சுப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமான ஆங்ரமங்களுள்ள தும்‌ மனத்திற்கு இன்ப 
மானதும்‌ அழகுள்ளபக்ஷிகளால்‌ அடையப்பட்டதுமான அந்தக்கங்‌ 
கையையும்‌ பார்த்தான்‌. கின்னார்களுடைய உரத்‌ தஸங்தேத்வனியினால்‌ 
ஓலியுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ வெள்ளியும்‌ தங்கமுமானகொடு 
முடிகளோடு பலவிதஒஷூ.இகளாலே விளங்குகின்றவையும்‌ அவ்வாறே 
பூத்திருக்கன்ற மர்தாசவிருக்ஷங்களாலே ப்ரகாசிக்கின்றவைகளுமான 
மந்தரபர்வதத்தினுடைய ப்ரதேசங்களையும்‌ கண்டான்‌. பளபளப்பான 
மைக்குவியலைப்போன்ற வடிவமுள்ள காலபர்வதத்தையும்‌ ப்ரம்மதுங்‌ 
கத்தையும்‌ மற்றுமுள்ளஈ களையும்‌ தேசங்களையும்‌ உயரமானசதங்ருங்‌ 
கம்‌ சர்யாதிவனம்‌ அங்வ9ிரஸ்தானம்‌ ௮.தர்வணரிஷியினுடைய ஆற்ர 
மம்‌ விருஷதம்சமென்கிற உத்தமமானபர்வதம்‌ அப்ஸசஸுகளால்‌ நான்‌ 
குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ கன்னரர்களால்‌ விளங்குவதுமான 
மஹாமந்தரபர்வதம்‌ இவைகளையும்‌ அடைக்தான்‌. அந்தப்பர்வதத்தில்‌ 
இருஷ்ணனோடு செல்லுகின்ற அர்‌ஜுனன்‌,மங்களகரமான அருவிகளால்‌ 
நிரம்பியதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தா அக்களாலலங்கரிக்கப்பட்ட ம்‌சந்திர 
இரணங்கள்போல ப்ரகாசிக்கன்றமேனியுள்ளஅம்‌ பட்டணங்களுடைய 
வரிசையோடுகூடிய தமான பூமியையும்‌ ஆச்சரியகரமான ஸ்வரூபமுள்ள 
கடல்களையும்‌ பலவித உலோகங்கள்‌ விளையுமிடங்களையும்கண்டான்‌. இரு 
ஷ்ணனோடுகூடின அர்ஜுனன்‌ - ஆகாசத்தையும்‌ ஸ்வாக்கத்தையும்‌ பூமி 
யையும்‌ அவ்விதமாகவே விஷ்ணுபதமென்னுமிடத்தையும்‌ அடைந்து 
கச்சரியத்தை அடைந்தவனாக வில்லிலிருந்து விடுபட்ட அம்புபோ 
லச்சென்றான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ கிருஹங்கள்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ சர்‌ 
.இரன்‌ சூரியன்‌ அக்நி இவற்திற்குநிகரான ஒளியுள்ள ஒரு மலையையும்‌ 


துசேரணபர்வம்‌. ௨௬௫. 


கண்டான்‌. அந்த மலையை அடைந்து அதன்‌உச்சியில்‌ தபோகிஷ்டையி 
விருக்ன்றவரும்‌ தம்தேஜஸினாலே ஆயிரம்‌ ஸாஒர்யர்களுக்கு ஸமான 
மாக விளங்குகின்றவரும்‌ சூலத்தைக்கையிலேந்தியவரும்‌ சடைமுடி 
யைத்தாங்யெவரும்‌ வெள்ளைநிறமுள்ளவரும்‌ மரப்பட்டையையும்‌ யா 
னைத்தோலையும்‌ தரித்தவரும்‌ ஆயிரங்கண்களோடு விசித்திரமான அங்‌ 
கங்களுள்ளவரும்‌ மஹாபராக்ரமசாலியும்‌ பார்வதிஸமேதரும்‌ ப்ரகாசக்‌ 
இன்ற பூதகணங்களோகடியவரும்‌ கானம்‌ நான்குவிதவா த்யங்கள்‌ 
இவைகளுடைய காதங்களோடும்‌ விகடத்தோடும்‌ ஈர்த்தன த்தோடும்‌ 
கூடியவரும்‌ இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சாரத்தோடும்‌ கைகொட்டுதலோடும்‌ 
உரத்தஸிம்மநாதத்தோடும்‌ சேர்ந்தவரும்‌ பரிசுத்தமான கந்தங்களால்‌ 
அடையப்பட்டவரும்‌ பிரம்மவா திகளான தேவரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்ரங்‌ 
களாலே அதிக்கப்படுகின்றவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ரக்ஷகரும்‌ 
ஜகதிங்வாரும்‌ ௮பிஷ்டங்களைக்கொடுக்கன்றவரும்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ 
மஹாத்மாவுமான விருஷபத்வஜரைக்கண்டான்‌. தர்மாத்மாவான வா 
ஸுுதேவரசோ பார்த்தனோகெட அவரைப்பார்த்து, சாங்வதமானவேத 
மந்திரத்தை உச்சரி.த்‌ துக்கொண்டு சரெஸினால்‌ வணங்ணனோர்‌, உலகங்களு 
க்கு அதியும்‌ விங்வகர்மஸ்வளூபியும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ ஜகத்திற்குப்‌ 
பிரபுவும்‌ விகாரமற்றவரும்‌ மனத்தினுடைய ப்சவிருத்தி நிவிர்த்திக்குக்‌ 
காரணரும்‌ ஜகத்‌.துக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவரும்‌ ௮காசஸ்வரூபியாயும்‌, 
வாயுஸ்வரூபியாயும்‌, தேஜஸுகளுக்கு நிதியாயுமிருப்பவரும்‌ வாரி 
தாரைகளை ஸ்ருஷ்டிக்கன்றவரும்‌ பூமிக்கு ஆதியான மூலகாரணரும்‌ 
தேவர்கள்‌ அஸுரர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ இவர்களுக்குச்‌ க்ஷ 
கரும்‌ யோகதர்சிகளுக்குப்‌ பரமாதாரமாயிருப்பவரும்‌ பிரத்யக்ஷமாகத்‌ 
தோன்‌றியிருக்கின்ற பிரம்மவித்‌,துக்கஞுடைய ரகஸ்யமாயிருப்பவரும்‌ 
சராசரங்களைப்‌ படைத்தழிக்னெறவரும்‌ யமன்போன்ற கோபத்தை 
யுடையவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ இந்திரனுடைய ஐஸ்வர்யம்போன்ற ஐஸ்‌ 
வர்யமுடையவரும்‌ ஸுரர்யன்போல்‌ பிரகாசத்தையுடையவருமான . 
அந்த ஈஸ்வசசை அப்பொழுது கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்‌ இருவரும்‌ வாக்கினா 
லும்‌ மனத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ ஈமஸ்காசஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. ஸுக்ஷ்மமான அத்யாத்மஸ்‌தானத்தை விரும்புகன்றவர்க 
ளான ஞானிகள்‌ எவரைச்‌ சரணமடைகிறார்களோ பிறப்பில்லாதவரும்‌ 
காரணஸ்வரூபியுமான அர்தச்சங்கரரை அவ்விருவர்களும்‌ சரணமடை 
ந்தார்கள்‌. அர்ஜுனனும்‌ அக்தத்தேவரை ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதி 
என்றும்‌ முக்காலங்களிலுமுள்ள வஸ்துக்களுக்குக்‌ காரணரென்றும்‌ 
அறிந்து மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ வந்தனம்‌ பண்ணினான்‌. அவன்‌ ஜனார்த்‌ 
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தனரோகெடி ரட்டப்பஇில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸர்வரக்தகரும்‌ காந்தியுடைய 
வரும்‌ ஐங்வர்யமுள்ளவரும்‌ ஸர்வேசுவரரும்‌ ஜகந்காதருமான ருத்திர 
சைச்‌ சரணமடைக்தான்‌. பிறகு ஈசுவரர்‌, வந்து சரணமடைந்த நரநாரா 
யணஸ்வரூபிகளான அவலர பபாது மிக்க பிரஸன்னமான 
மனத்தையுடையவசாகிப்‌ புன்னகையுடன்‌, 'புருஷசசேஷ்டர்களே ! உங்‌ 
களுக்கு ஈல்வரவா? சிரமத்தை விட்டுவிட்டு எழுந்திருங்கள்‌, வீரர்களே! 
மேலும்‌ உங்கள்‌ மனத்திலுள்ள விருப்பத்தைச்‌ சக்கரமாக உரைக்கக்‌ 
கடவீர்‌. நீங்கள்‌ வந்தகாரியம்‌ என்ன ? அதனை நிறைவேற்றுஇறேன்‌, 
எ.து உங்களுக்கு நன்மையானதோ அதனை விரும்புங்கள்‌, ௮ஃதனை 
த்தையும்‌ உங்களுக்குக்கொடுக்கிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 
பிறகு அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு மிகுந்த புத்திசாலிகளும்‌ 
மஹா ச்மாக்களும்‌ கு ற்றமற்றவர்களூுமானவாஸுதேவர்‌ அர்ஜ-னனிரு 
வரும்‌ அபிமுகமாக எழுக இருந்து சைகளைக்குவித்துக்கொண்டு பக்தி 
போடு இல்யமான ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ பின்வருமாறு அடித்தார்கள்‌. 
“ஸர்வலோகங்களுக்கும்‌ பிரபுவாயிருக்கன்றவரும்‌ பிராணிகளை ஸம்‌ 
ஹரிக்ன்றவரும்‌ அழச்செய்பவரும்‌ வரன்களைக்‌ கொடுக்க ின்றவரும்‌ 
பசுக்களுக்குப்ப (தியம்‌ எப்பொழுதும்‌ உக்ரஸ்வரூபியும்‌ ஜடையுள்ள 
வரும்‌ தேவர்களுள்‌ சிறந்ததேவரும்‌ பயங்கர மானவரும்‌ மூன்றுகண்களை 
யுடையவரும்‌ சாந்தியுடை.யவரும்‌ ஜகதைசுவர்யமுள்ளவரும்‌ யாகத்தை 
அழித்தவரும்‌ அந்தகாஸு-னை ஸம்‌ ஹரித்தவருமான தேவரீருக்கு 
வந்தனம்‌. சுப்பிரமணியருக்குப்‌ பிதாவும்‌ மீலகண்டரும்‌ உலகத்தை 
ஸ்ருஷ்டி, தவரும்‌ பிநாகமென்றெவில்லைக்கைக்கொண்டவரும்ஹவிஸை 
ப்பெறத்தக்கவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ விபவத்தில்‌ நிலை 
பெற்‌, திருப்பவரும்‌ மிக்கசெர்‌ சறமுடையவரும்‌ மங்கலானகார்தியுடைய 
வரும்‌ * வேடவடி.வம்‌ பூண்டவரும்‌ பிறசால்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ கறுத்த சிகையுடையவரும்‌ சூலத்தையுடையவரும்‌ ஞானக்‌ 
கண்ணையுடையவரும்‌ திக்ஷையையுடையவரும்‌ ரக்ஷகரும்‌ மூன்றுகண்‌ 
களையுடையவரும்‌ அக்னியினிடத்தில்‌ இந்திரியத்தைவிட்டவரும்‌ எண்‌ 
ணத்தகாதவரும்‌ அம்பிகாநாதரும்‌ எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ துதிக்கப்‌ 
பெற்றவரும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடியாகவுடையவரும்‌ முண்டி சமான 
வரும்‌ ஜடையையுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியாயிருப்பலரும்‌ ஜலத்தில்‌ 
தவம்‌ செய்கன்றவரும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதத்தைத்‌ தேடுகின்ற 
வரும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ உலகத்தை வடி.வமாகவுடையவரும்‌ உலக 
த்தை. ஸ்ருஷ்டி தீதவரும்‌ உலகத்தைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டிருக்கன்ற 
* இத, இரண்டுமுறை வருத. 





துரோணபர்வம்‌, ௨௮௪ 


வரும்‌ பூத்கணங்களால்‌ லேவிக்கத்தக்கவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரபுவா 
யிருக்கின்றவருமான தேலரீருக்கு வந்தனம்‌; வந்தனம்‌: வேதங்களால்‌ 
நிரம்பினமுகத்தையுடையவரும்‌ ஸர்வஸ்வரூபியும்‌ மங்களத்தையுண்டு 
பண்ணுறெவரும்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ வித்தைக்கெல்லாம்‌ அதிபதியு 
மான தேவரீருக்குவர்தனம்‌. ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதியான தேவரீருக்கு 
வந்தனம்‌: அடையத்தக்கவரும்‌ விரும்பத்தக்கவரும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யத்தக்கவமும்‌ எப்பொழுதும்‌ உத்தமமான பதத்திலிருக்கன்ற 
வரும்‌ தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ மஹாபூதங்களை த்தரிக்கின்றவருமான 
தேவருக்கு வந்தனம்‌. எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ ஈரதரான உமக்கு 
வக்தனம்‌, காலாட்களான யுத்தவிரர்களுக்குப்‌ பதியான தேவரிறாக்கு 
வந்தனம்‌. உலகத்திற்கு நாதராயிருக்கின்றவரும்‌ மஹத்துக்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பதியாயிருக்கன்றவருமான தேவரீருக்கு வந்தனம்‌; வர்‌ 
தனம்‌. ஆயிரம்‌ சிரக்களையுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளையுடையவரும்‌ 
மிருத்யு ஸ்வரூபியாயிருக்கன்றவரும்‌ ஆயிரம்கண்களையும்‌ கால்களையு 
முடையவரும்‌ எண்ணமுடியாத செய்கைகளையுடையவருமான தேவரி 
ருக்கு வந்தனம்‌; வந்தனம்‌. பிரபுவே! பொன்னிறமுடையவரும்‌ 
பொற்கவச மணிக்தவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்தர்கள்விஷயத்தில்‌ தயை 
யுள்ளவருமான தேவரீருக்கு வந்தனஞ்‌ செய்கிறோம்‌. எங்களுடைய 
அபிஷ்டமானது ஸித்திக்கவேண்டும்‌' என்று கூறினார்கள்‌. ' இவ்‌ 
வாறாக அரீஜுனனோடேசேர்ந்‌ து வாஸுதேவர்‌ ம ஹாதேவரை 
ஸ்தோத்ரம்செய்துவிட்டு அப்பொழுது பாசுபதாஸ்திரத்தை அடைவ 
தற்காக அவரை ப்ரஸன்னமாகும்படி. செய்தார்‌. 





எண்பத்தோரா வது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
டை 

(அர்ஜுனன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ சங்காரிடத்திலிநந்து பாசுபதாஸ்திரம்‌ 

பெற்றுக்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ தன்பாசறைக்தத்‌ திரும்பிவந்தது,) ' 
பி நகு; அரசரே! தெளிந்தமனத்தையுடைய பார்த்தன்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்‌ துக்கொண்டு ஸமஷ்டிஸ்வரூபியும்‌ தேஜோடிதியுமான விருஷப 
,தவஜரை மலர்ந்தகண்களால்‌ கண்டான்‌. தன்னால்‌ ஈன்றாக இரவில்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டதும்‌ வாஸுதேவருக்கு நிவேதனம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியமுறைப்படி. அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தமான அம்‌ 
தீப்பலியையும்‌ முக்கண்ணாருகில்கண்டான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கிருஷ்‌ 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னையும்‌ ஈஸ்வரரையும்‌ மனத்தினாலே ஈன்றாகப்பூஜித்துச்‌ சங்கரரை 
கோக்கு, நான்‌ திவ்யமான அஸ்திரத்தை விரும்புகிறேன்‌ என்று கூறி 
னான்‌. பிறகு, சங்கரர்‌ அப்பொழு பார்த்தனுடையவசனத்தை வாத்‌ 
தை யடைவதின்பொருட்டென்று எண்ணி, மந்தஹாஸம்செய்துகொ 
ண்டு வாஸ-ுதேவரையும்‌ அர்‌ஜுனனையும்பார்த்து, “ஈரஸ்ரேஷ்டர்களே! 
உங்களுக்கு ஈல்வரவா? உங்கள்மனத்தினாலே விரும்பப்பட்ட விஷயம்‌ 
என்னால்‌ அறிந்துகொள்ளப்பட்டஅ. எந்த விருப்பத்தோடு இங்குவர்‌ 
தீர்களோ அந்தவரனை உங்களிருவர்களின்பொருட்டும்‌ கான்‌ தருகிறேன்‌. 
சத்‌ அருக்களை அழிக்கின்றவர்களே! அமிர்‌ தமயமான திவ்யமான தடாக 
மொன்று ஸமீபத்திலிறாக்றெ.து. அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ 
என்னால்‌ இவ்யமானவில்லும்‌ அம்பும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கன்றன. இருஷ்‌ 
ணார்ஜானர்களே ! எதனால்‌ தேவசத்துராக்கள்‌ அனைவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ மடிக்கப்பட்டார்களோ அம்புடன்கூடின உத்தமமான 
அந்தவில்லை அந்தத்தடாகத்தினின்‌ று, கொண்வொருங்கள்‌' என்றுகூறி 
னார்‌. விரர்களான அவ்விருவர்களும்‌; (அப்படியே ஆகுக'என்று சொல்லி 
விட்டு அங்றொந்த எல்லாச்சபையோர்களோடுங்கூடி. அநேக இவ்யஐஸ்‌ 
வரியங்களையுடைய அந்தத்‌ திவ்பஸரலைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
விருஷபத்வஜரான ருத்ரராலே ஸர்வார்த்தஸாதகமும்‌ பாவனமுமான 
எந்தத்தடாகம்‌ குறிப்பிடப்பட்டதோ அர்தத்தடாகத்தை ஈரநாராயண 
ரிஷி ஸ்வரூபர்களான அவ்விருவரும்‌ பரபரப்பின்றி அடைந்தார்கள்‌. 
பிறகு, அந்த அர்ஜுனனும்‌ அச்சுதரும்‌ ஸுஒர்யமண்டலத்திற்கொப்‌ 
பான அந்தத்தடாகத்தை அடைந்து ஜலத்தினுள்‌ பயங்கரமான ஒரு 
ஸர்ப்பத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஆயிரம்‌ தலைகளுளளஅதும்‌ பெரிய ஜ்வாலை 
களைக்‌ கக்க்கொண்டிருக்கின்ற தும்‌ அக்கியினுடைய காக்திபோன்ற 
காந்தியையுடையதுமான இரண்டாவதான வேறு ஒரு சிறந்த ஸர்ப்பத்‌ 
தையுங்கண்டார்கள்‌. பிறகு, வேதங்களையறிந்‌ தவர்களான கிருஷ்ணரும்‌ 
பார்த்தனும்‌ தீர்த்தத்தினால்‌ ஆசமனஞ்செய்து கைகளேக்குவித் துக்‌ 
கொண்டு அதிதற்கரிய பிரமாணமுள்ளவரும்‌ விருஷபத்தைக்கொடி. 
யாகக்கொண்டவருமான ருத்திரரை ஈமஸ்கரித்து ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ 
அடைந்து சதருத்ரியமென்கற அந்த வேதமந்திரத்தை உச்சரித்துக்‌ 
கொண்டு அர்த இரண்டுளர்ப்பங்களையும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணினார்கள்‌. 
பிறகு அவ்விரண்டு பெரியளர்ப்பங்களும்‌ ௬ுத்ரருடைய மமையினாலே 
ஸர்ப்பஸ்வரூபத்தைவிட்டுச்‌ சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்றெ ஒருவில்லும்‌ 
அம்புமாயின. மஹாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ ம௫ழ்க்து ஈல்ல ஒளி 
யுள்ள வில்‌ அம்பு இரண்டையும்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டுவர்து மஹா 


துரோணபர்வம்‌. ௨௪௬௯ 


த்மாலான பரமசவனிடத்தில்‌ கொடுத்தார்கள்‌. பிறகு மஞ்சள்நிறமான 
கண்களுள்ளவரும்‌ தவத்துக்கு இருப்பிடமானவரும்‌ பலசாலியும்‌ கறுப்‌ 
பும்‌ சிவப்புமான நிறமுள்ளவருமான ஒருப்ரம்மசாரி விருஷபத்வஜரு 
டைய, பக்கத்திலிருந்து திரும்பிவந்தார்‌. அவர்‌ அந்த உத்தமமான 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ஏகாக்ரசித்தராகி வீரன்நிற்கும்‌ நிலைமையோடு 
நின்றார்‌. பிறகு, ௮ம்புடன்கூடின உத்தமமானவில்லைச்‌ சாஸ்திரப்படி 
இழுத்தார்‌. சிந்திக்கத்தகாத பராக்ரமமுள்ள பாண்டவன்‌ அவருடைய 
நாண்கயிற்றையும்‌ கைப்பிடியையும்‌ நிற்கும்ரிலைமையையுங்கண்டு ருத்ர 
ரால்சொல்லப்பட்ட மந்திரத்தைக்கேட்டுப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. அதி 
பலசாலியான அந்தப்பிரபுவானவர்‌ குளத்திலேயே அந்த அம்பைப்பிர 
யோகம்செப்தார்‌. மறுபடியும்‌ ௮ந்தவிரர்‌ அக்குளத்திலேயே அந்த 
வில்லையும்‌ எறிந்தார்‌. பிறகு, சிறந்த ஞாபகசக்தியுடையவனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அப்பொழுது ஈஸ்வரரைப்‌ பிரீதியுள்ளவராகவறிந்து, “ஈஸ்வர 
ரே ! எனக்கு ௮.து கிடைக்கவேண்டும்‌ என்று முன்பு அரண்யத்தில்‌ 
ஈஸ்வரரால்‌ தனக்குக்கொடுக்கப்பட்ட வரத்தையும்‌ அவருடைய தரி 
சனத்தையும்‌ மனத்தினால்‌ எண்ணினான்‌. ஸந்துஷ்டரானசங்கரர்‌ அவ 
னுடைய அவ்விதமான அபிப்பிராயத்தை அறிந்து கோரமான அந்தப்‌ 
பாசுபதாஸ்‌ தரத்தையும்‌ பிரதிஜ்ஞையினுடைய நிறைவேறுதலையும்‌ 
வானாகவளித்தார்‌. பிறகு, சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனான 
அர்ஜுனன்‌ ஈங்வரரிடத்திலிருக்து திவ்யமான பாசுபதாஸ்திரத்தைப்‌ 
பெற்று ரோமம்புளடித்தமேனியுடன்‌ தன்‌ கார்யம்‌ நிறைவேறினதென்‌ 
றே எண்ணிஞன்‌. பிறகு, பகைவர்களேக்கொல்பவர்களான அர்ஜுன 
லும்‌ ஹிருஷீகேசரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அர்த மஹேசுவரரை முடி 
களாலே பலமுறைவணங்னோர்கள்‌, அந்தக்ஷண த்தில்‌ சூரர்களான அர்‌ 
ஜுனனும்‌ கேசவரும்‌ ௬ுத்ரரால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்டு மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷத்தோடு தம்ளேனைதக்கியிருக்குமிடத்தை வர்தடைந்தார்கள்‌, 
ஜம்பனுடைய வதத்தை விரும்பினவர்களான இந்திரன்‌ உபேர்திரனிரு 
வரும்‌ பெரிய ௮ஸுரர்களைக்கொல்பவரான ஈசுவரரால்‌ ௮னும இகொடுக்‌ 
கப்பட்டு ப்ரீதியடைந்த துபோலக்‌ கருஷ்ணாஜஈனர்‌ இருவரும்‌ அவரால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று ப்ரீதியையடைர்தார்கள்‌, 


க 


௨௭௦ . ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 
(ரீ கிருஷ்ணன்‌ யுதிஷ்டாரிடம்‌ வந்தது.) 

அரசரே! அந்தக்கருஷ்ணர்‌ தாருகன்‌ இருவரும்‌ அவ்வாறு 
ஸல்லாபம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்பொழுதே அன்றிரவு சென்றது, 
பிறகு, தர்மபுத்திரர்‌ எழுப்பப்பட்டார்‌. ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ பாபெவர்க 
ளான மாகதர்கள்‌ கைத்தாளத்தோடு பாடினார்கள்‌. வைதாளிகர்களும்‌ 
ஸுதர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டரான தர்மபுத்திரரை ஸ்தோத்திரஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌, ஈர்த்தகர்களும்‌ ஈாட்டியமாடினார்கள்‌, இனியகுரலுள்ள பாடகர்‌ 
கள்‌ குருவம்சத்தினுடைய ஸ்தோத்திரத்தைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட 
பாட்டுக்களை இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌, மிருதங்கங்களும்‌ ஜர்ஜாங்‌ 
களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ கோமுகங்களும்‌ சிறு 
பறைகளும்‌ சங்கங்களும்‌ பெரியஒலியுள்ள அரந்துபிகளும்‌ முழக்கப்‌ 
பட்டன. பாரதரே! ஸமர்த்தர்களும்‌ ஈன்றாகத்தேர்க்தவர்களுமான 
மனிதர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைர்தவர்களாக இவ்வாறு இந்த வாத்யங்களை 
யும்‌ மற்றும்‌ வேறு எல்லாவாத்யங்களையும்‌ வாசித்தார்கள்‌. பெரியதும்‌ 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான துமான அர்தச்சப்தம்‌ ஆகாயத்‌ 
தையளாவியது. தூங்கச்கொண்டிருந்த சாஜஸ்ரேஷ்டரான யு.இஷ்டிர 
ரையும்‌ எழுப்பியது. விலையுயர்ந்த சிறந்தசயனத்தில்‌ ஸுகமாகப்படுத்‌ 
அத்‌ தூங்கிவிழித்தவரான அரசரும்‌ எழுந்திருந்து அவ௫யம்செய்ய 
வேண்டிய கார்யத்திற்காக மஞ்சனசாலைக்கு *சென்றார்‌. பிறகு வெள்ளை 
வஸ்திரம்‌ தரித்தவர்களும்‌ ஸ்௩ானம்செய்தவர்களும்‌ யெளவனமுடைய 
வர்களுமான நூற்றெட்டு * ஸ்நாபகர்கள்‌ நீர்கிரம்பின பொற்கலசங்‌ 
களோடு மஹாராஜரை வந்தடைந்தார்கள்‌. மெல்லியவஸ்திரத்தை உடு 
தீது நாலுபக்கங்களிலும்‌ ஸமமான ஆஸனத்தில்‌ நன்றாக உட்கார்க்தவ 
சான தர்மராஜர்‌ பலமுடையவர்களும்‌ நன்கு தேர்ச்சியடைந்தவர்களு 
மான வேலைக்காரர்களாலே எல்லாவிதமான ஓஷதிகளாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கஷாயத்தினாலே மேனியில்தேய்க்கப்பட்டுச்‌ சந்தன த்தோடுசேர்க்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ ஜபிக்கப்பட்டவையுமான தீர்‌த்தங்களால்‌ ஸ்நானம்‌. 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. வாசனை த்திரவியங்களோடு சேர்ந்த தும்‌ நல்லமண 
முள்ள தமான தீர்த்தத்தினால்‌ ஸ்நானம்செய்‌ தவரான தர்மஈந்தனர்தளர்ச்‌ 
சியோகவைக்கப்பட்ட தம்‌ சாஜஹம்ஸம்போன்றதுமான தலைப்பாகையை 


* ஸ்நான ம்செய்விக்கின றவர்கள்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ்‌ ௨௭௧ 


எடுத்து ஜலம்போவதற்காக அதைத்‌ தலையில்‌ சுற்றிக்கொண்டார்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ளவரும்‌ உதாரமான மனத்தை உடையவரும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்களுடைய வழியை அனுஸரிப்பவருமான கெளந்தேயர்‌ சிவப்‌ 
பான ஏந்தனத்தை மேனியில்பூச மாலையை அணிந்து நிர்மலமான வஸ்‌ 
திரத்தைத்தரித்து அஞ்சலிபந்தத்துடன்‌ மெக்குமுகமாக இருந்து 
இந்திரியங்களையும்‌ மனத்தையும்‌ ஒருமைப்படுத்தி ஜபிக்கத்தக்க மர்‌ 
தரத்தை ஜபித்து அச்சமயத்தில்‌ வணக்கமுடையவராகி, ஜ்வலிக்ன்ற 
அக்நியோகெடிய அக்கி ருஹத்தில்‌ பிரவேடித்‌ துப்‌ பரிசுத்தமான 
ஸமித்துக்களாலும்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான அஹுதிகளாலும்‌ 
அக்கினியைப்பூஜித்து அந்தக்‌ ருஹத்தினின்‌ று வெளியில்‌ வந்தார்‌, 
புருஷஸ்ரேஷ்டரும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவருமான அரசர்‌ அரண்மனையின்‌ 
இரண்டாவ.துகட்டைவிட்டு வெளியில்வர்து அங்கு வேதங்களை அறிக்‌ 
தவர்களும்‌ மு.இர்ந்தவர்களும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவர்களும்‌ நிய 
மாத்யயனம்‌ செய்தவர்களும்‌ விரதத்தை அனுஷ்டித்தவர்களும்‌ யாகங்‌ 
களின்முடிவில்‌ அவபிரு,த ஸ்கானம்செய்தவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ சிஷ்யர்களை 
யுடையவர்களும்‌ சூரியனை உபாலிக்கின்றவர்களுமான ஆயிரத்தெட்டு 
பிராம்மணோத்தமர்களைக்கண்டு அவர்களை அக்ததங்களாலும்‌ புஷ்பங்க 
ளாலும்‌ அர்ச்சித்து ஸ்வஸ்‌திவாசனங்களைச்சொல்லும்படி. செய்வித்து, 
தேன்‌ நெய்‌ இவைகளோடும்‌ மிகச்‌சிறக்தமங்களகரமான 'ழங்களோடும்‌ 
ஒவ்வொரு பிராம்மணருக்கும்‌ ஒவ்வொரு நிஷ்கம்‌ பொன்னையும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட அனேகம்குதிரைகளையும்‌ வஸ்‌.இரங்களையும்‌ இஷ்டமான 
தகூஷணைகளையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, பாண்டுகந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌, 
அவ்வாறே ஈல்லகறவையுள்ளவைகளும்‌ கன்றுகளையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
சொம்புக்குமிழ்களையும்‌ வெள்ளிக்குளம்புகளையு முடையவைகளுமான 
சாராம்பசுக்களை அந்தப்‌ பிசாமணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து ப்ரதக்ிணஞ்‌ 
செய்து, * ஸ்வஸ்திகங்களையும்‌ * சராவங்களையும்‌ * நந்த்யாவர்த்‌ தங்களை 
யும்‌ பூமாலையையும்‌ ஜலத்தினால்‌ பிறைந்த குடங்களையும்‌ ஜ்வலிக்னெற 
நெருப்பையும்‌ பூர்ணமான அக்ததபாத்திரங்களையும்‌ மாஅளம்பழத்‌ 
தையும்‌ கோரோசனையையும்‌ அவ்வாறே ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
லக்ஷணமுள்ள கன்னிகைகளையும்‌ தயிரையும்‌ நெய்யையும்‌ சேனையும்‌ 

ஜலத்தையும்‌ மங்களகரமான பக்ஷிகளையும்‌ மற்றுமுள்ள திறந்த வஸ்‌ 
அவையும்‌ பார்த்தும்‌ தொட்டும்‌, பிறகு, வெளிக்கட்டைவர்தடைர்தார்‌, 








* பெண்கள்‌ வலக்கையை - இடத்தோளிலும்‌ க வலத்தோளி 
அம்‌ மாற்திச்சட்டிக்சொள்ளும்‌ மங்கலக்குறி. * மடக்குச்சள்‌. * மேல்மூடு 
யுள்ள அர்க்கியபாத்திரங்கள்‌. 


உ (ழூ மஹாபாரதம்‌, 


பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ நிற்கின்ற நீண்டகைகளையுடைய அவ்வரசருக்‌ 
குப்‌'பரிசாரகர்கள்‌ ஸ்வர்ணமயமான அம்‌'ஸர்வதோபத்ரமென்னும்‌ வடிவ 
முள்ளதும்‌ முத்துக்களாலும்‌ வைடூர்யங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ சிறந்த மேல்விரிப்பினால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மேலே மற்றொகு வஸ்‌ 
திரம்‌ விரிக்கப்பெற்ற தும்‌ விலையுயர்ந்த தம்‌ விஸ்வகர்மாலினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்றதும்‌ உத்தமமுமான ஆஸனைத்தைக்‌ 
கொணர்ந்தார்கள்‌. வேலைக்காரர்கள்‌ அந்த ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரருக்கு, விலைமதிக்கமுடியாதவையும்‌ எல்லா 
விகத்தினாலும்‌ மாசற்றவையுமான ஆபரணங்களைக்‌ கொண்டுவந்து 
ஸமர்ப்பித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! தகுந்த ஆபரணங்களோடும்‌ வேஷத்‌ 
தோடும்‌ கூடிய மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரருடைய ரூபமானது பகை 
வர்களுக்குச்‌ சோகத்தை விளைவிக்றெதாயிற்று. அவர்‌ சர்திரரெணம்‌ 
போன்ற காந்தியுள்ளவையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான பிடிகளுள்ளவையும்‌ மிக்க 
மங்களகாமானவையும்‌ அடிக்கடி விசப்படுகின்றவையுமான சாமரங்‌ 
ளால்‌ மேகமானது மின்னற்கொடிகளால்‌ பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிர 
காசித்தார்‌. அவர்‌ ஸ9தர்களால்‌ நன்றாகத்‌ அதிக்கப்படுகன்றவரும்‌ 
வந்திகளால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்படுகின்றவரும்‌ பாடகர்களால்‌ பாடப்படுகன்‌ 
ஐவருமாயிருந்தார்‌. பிறகு, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ வந்திகளுடைய பெரிய 
சப்தமும்‌ தேருருளைகளின்‌ சப்தமும்‌ குதிசைகளுடைய குளம்படி.யின 
லண்டான சப்தமும்‌ தோன்றின. யானைமணிகளுடைய ஒலியினாலும்‌ 
சங்கவாத்யங்களுடைய சப்தத்தினாலும்‌ மனிதர்களுடைய காலடிஒசை 
யினாலும்‌ பூமியானது நடுக்கமுற்றதுபோலாகயெது. பிறகு, குண்டல 
மணிச்தவனும்‌ கத்திகட்டிக்கொண்டவனும்‌ கவசம்பூண்டவனும்‌ யெள 
வனமுடையவனுமான ஒரு அவாரபாலகன்‌ அந்தப்புர த்தை அடைந்து 
முழங்கால்களால்‌ பூமியில்கின்று, ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவரான அந்த அர 
'சரைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி மஹாத்மாவான அவருக்குக்‌ கேசவர்வந்திரு 
ப்பதைத்‌ தெரிவித்தான்‌. புருஷஸற்ரேஷ்டரான அந்தத்‌ தர்மபுத்திரர்‌, 
“மாதவரை ஈல்வரவுகூறி என்னிடம்‌ அழைத்‌ து வாருங்கள்‌; ஏன்‌ தாம 
இக்கவேண்டும்‌? 1 அவென்றெ ௮ஸ-ுரனைக்கொன்றவசான ஸ்ரீருஷ்ண 
ருக்கு மிகச்சிறந்த அஸனம்கொடுங்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரர்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்றின ஸ்ரீடருஷ்ணரை அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ ப்ரவேடிக்கச்செய்து உத்தமமான அஸனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்து மரியாதைசெய்து அவராலே தாமும்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்‌ 
டுக்‌ குசலப்ரற்னம்பண்ணணினார்‌. 











! இதன்‌ இலக்கணத்தை, சப்தசல்புத்ருமத்தில்‌ விரிலாசக்காண்ச. 


துரோணபர்வம்‌, ௭௭௯ 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(யுதிஷ்டிார ஜயதாாதனைக்‌ கோல்ல மடியாதேன்று ஸந்தேஹிக்கக்‌ 
கீருஷ்ணன்‌ தேற்றிய நு.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (ஓ! மதுஸ-9தனரசே ! தேவரிர்களுக்கு இராத்திரி 
ஸுுகமாக விடிந்ததா ? அச்சு தரே ! தேவரிர்களுடைய எல்லா ஞானம்‌ 
களும்‌ ப்ரஸன்னமாயினவா ?' என்று வினவினா ர்‌, வாஸுதேவரும்‌ 
யுதிஷ்டிரரைகோக்டு, (இனியகுணமுள்ளவரே ! உமத தர்சனத்தினாலே 
யே எனக்கு ஒருவிதமான அசுபமுமில்லை' என்று ௮ தற்குத்தகுக்க 
மறுமொழி கூறினார்‌. பிறகு, ஸாசதியானவன்‌, 'பிரகரு திகள்‌ வந்திருக்‌, 
இறதாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. அரசராலே அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட அர்த 
ஸாரதியானவன்‌ அவர்களை ப்ரவேரிக்கச்செய்‌ த, விராடன்‌ பீமஸேனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸாக்யி சேதிதேசாதிபதியான திருஷ்டகேது 
மஹாசதனான த்ருபதன்‌ சிகண்டி ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ கேகயதேசத்‌ 
தரசனோடுகூடின சேகிதானன்‌ குருகுலத்தில்‌ கோன்‌றினவனான யுயுத்‌ 
ஸு பாஞ்சாலராஜகுமாரனான உத்தமெளஜஸ்‌ யுதாமன்யு ஸுபாஹு 
எல்லா தரெளப.இ குமாரர்கள்‌ ஆய இவர்களையும்‌ இன்னும்‌ மற்று 
முள்ள ஈண்பர்களையும்‌ பாண்டவருக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ 
அனுமதிகொடுக்கப்பெற்‌ அ அவர்கள்‌ ௮வசைஈமஸ்காரம்செப்‌ அவிட்ட 
தகுதியான. சிறந்த ஆஸனங்களில்‌ ஸ கமாக விற்றிருந்தார்கள்‌, விசர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசர்லிகளுமான கிருஷ்ணரும்‌ யுயுதானனும்‌ யாகவேதி 
யில்‌ இரண்டு அுக்கிகள்போல ஒர ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்க்தார்கள்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்கள்‌ கேட்டுக்கொண்‌ _ருக்கும்பொழு த, மது 
வென்றெ அஸ-ரனை ஸம்ஹரித்தவரான புண்டரிகாகூதரை அழைத்‌ த, 
இருஷ்ணரே! தேவர்கள்‌ மஹேந்தினை அடைந்த துபோல நாங்கள்‌ 
உம்மொருவரையே அடுத்து யுத்தத்தில்‌ ஜபத்தையும்‌ சாஸ்வதமான 
ஸுுகங்களையும்‌ வேண்டுமைஞம்‌; தேவரீர்‌ எங்களுக்கு நேர்ந்த ராஜ்ய 
நாசத்தையும்‌ ௪த்தருக்களால்‌ ஏற்பட்ட அவமானத்தையும்‌ பலவித 
மான கஷ்டங்களையும்‌ அப்படிப்பட்ட எல்லாவிஷபங்களையும்‌ அறிந்‌ 
இருக்கிறீர்‌. பக்தவத்ஸலசே ! மதுஸ-ஒதனரே ! ஸர்வேசரே / எங்க 
ளனைவருடைய ஸுகழும்‌ யோககேகமமும்‌ உங்களையே சார்ர்திருக்கன்‌ 
றன, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! தேவரிரிடத்தில்‌ என்மனம்‌ 





* ராஜ்யத்தின்‌ அல்கத்தினர்‌, 


00-௬0 


௨௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நிலைபெறும்படி. செய்யவேண்டும்‌, ௮ர்‌ஜுஈனன்‌ செய்பகிரும்பிய ப்ரதிஜ்‌ 
னையை நீர்‌ ஸத்யமாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மாதவரே ! அப்படிப்பட்ட 
தேவரீர்‌ துக்கமும்‌ ரோஷமுமாகிற இந்த மஹா ஸமுத்திரத்திலிருக்து 
எங்களைக்‌ கரையேற்றிவிடவேண்டும்‌. இப்பொழு, அக்கரையை அடை 
யக்‌ கருதிய எங்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ ஓடமாகவேண்டும்‌. மாதவரே ! 
தேவரீர்‌ ஸாரதியாகவிருக்கும்‌ நிலைமையையடைர் து யுத்தத்தில்‌ எதைச்‌ 
செய்தழெரோ அதைக்‌ கார்த்தவீர்பன்போன்றவனாயினும்‌ வேறு ஒரு 
யுத்தவீரனும்‌ செய்யமாட்டான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! ஜநார்த்தன 
ரே ! எல்லா ஆபத்துக்களிலும்‌ எவ்வாறு விருஷ்ணிகளைப்‌ பாதுகாக்க 
தீரோ, அவ்வாறே எங்களையும்‌ வியஸனத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, 
சங்கசக்ரகதாதரரே ! ஆழமான தும்‌ தெப்பமில்லாததுமான குருஸேனை 
யாகிற கடலில்‌ மூழ்யிருக்கின்ற பாண்டவர்களைத்‌ தேவரீர்‌ கப்பலாக 
விருந்து கரையேற்றிவிடவேண்டும்‌. தேவதேவேசரே ! சாஸ்வதசே ! 
சத்ருஸம்ஹாரகரே ! விஷ்ணுவே ! ஜபலேரே! ஹரியே ! நிருஷ்ணரே ! 
வைகுண்டரே ! புருஷோத்தமரே ! உமக்கு வந்தனம்‌. மாதவரே! நார 
தர்‌ தேவரிரை உத்தமரான புசாதனரிஷியென்றும்‌ வரதரென்றும்‌ 
சார்ங்கயாணியென்றும்‌ சிரேஷ்டரென்றும்‌ சொல்லியிருக்கிருர்‌. அந்த 
வார்த்தையை ஸத்யமாகச்‌ செய்யும்‌' என்று மாதர்யமுள்ள வார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னார்‌. தர்மராஜர்‌ ஸபையில்‌ இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு, 
நன்ருசுப்‌ பேசுபவரான ஸ்ரீபுண்டரீகாக்ஷர்‌ யு. திஷ்டிரரைகோக்கி நீருண்ட 
மேகத்தின்‌ முழக்கம்போன்ற சப்தத்தோடு மறுமொழி கூறலானார்‌. 


பார்த்தனான தனஞ்சயன்போன்றவில்லாளி, தேவர்களோடுகூடின 
எல்லாஜனங்களிலும்‌ ஒருவனுமில்லை. வீர்யமுள்ளவனும்‌ அஸ்திரங்க 
ளால்‌ நிறைந்தவனும்‌ பராக்ர்மமுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ரோஷமுள்ளவனும்‌ தேஜஸினால்‌ 
மனிதர்களுள்சிறந்தவனும்‌ யெளவனமுள்ளவலும்‌ விருஷபத்தினு 
டைய திமில்போன்ற தோளையுடையவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவ 
னும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ ஸிம்மத்தையும்‌ விருஷபத்தையும்போன்ற 
நடையுடையவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ உம்முடைய 
பகைவர்களை வதஞ்செய்யப்போறொன்‌. நானும்‌ அந்தக்காரியத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. அவ்வாறே குந்திபுத்தானான அர்ஜுனனும்‌, 
திருதராஷ்டிரப்‌த்திரனான'ன அர்யோதனனுடைய சேனைகளை, நெருப்பா 
னது விறகை எரிப்பதுபோல எரிக்கப்போறொன்‌. அர்ஜுனன்‌, இன்‌... 
ழைத்தினத்தில்‌, பாபுமான கார்யத்தைச்‌ செய்தவனும்‌ அல்பஸ்வபாவ . 


துரோணபர்வம்‌. ௨௭௫ 


முள்ளவனும்‌ ஸுபத்திராபுத்திரனைக்கொன்றவனுமான அந்த ஜயத்ச 
தனை அம்புகளாலே மீண்டும்‌ பார்க்கமுடியா தவழியில்‌ தள்ளப்போட: 
மான்‌. அந்தப்‌ பாபியிலுடைய மாம்ஸங்களை இன்றைத்தினத்தில்‌ கமுகு 
களும்‌ பருந்துகளும்‌ கோரமான நரிகளும்‌ ஈரமாம்ஸங்களைத்‌ தின்னுப 
வையானமற்றஜர்‌ அக்களும்‌ பகூதிக்கப்போனெ்‌ றன. இர்திரனோடுகூடின 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ இவனைச்‌ காப்பாற்றினாலும்‌ அந்தத்‌ அர்ப்புத்தி 
யுடைய ஜயத்ரதன்‌ இன்றைக்குக்‌ கொல்லப்பட்டு யமனுடைய ராஜதா 
னியை ௮டைபப்போடருன்‌. அரசரே ! ஜயசீலனான அர்ஜுனன்‌ இன்‌ 
றைத்தினத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன்‌ றுவிட்டு உம்முடைய ஸமீபம்‌ 
வரப்போஇருன்‌. நீர்‌ சோகத்தைவிட்டு மனக்கவலையற்று ஆறுதலை 
முன்னிட்டவராகவிருப்பீராக' என்று சொன்னார்‌. 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர திஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வலுவை. 
(அர்ஜுனன்‌, ஜயத்ாதனை எதிர்க்தம்போழது புதிஷ்டிரரைங்காந்தம்படி 
ஸாத்யகிக்கக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

அவர்கள்‌ அவ்வாறு டேசிக்கொண்டிருக்கும்பொமு அ தனஞ்‌ 
சயன்‌, ஈண்பர்கூட்ட த்‌ அடனிருக்கற பரதகுலோத்தமரான : தர்மராஜ 
ரைப்பார்க்க எண்ணங்கொண்டு அங்குவந்‌துதோன்றினன்‌, மங்களகர 
மான தம்மிருப்பிடத்தில்‌ பிரவேசித்தவனும்‌ அபிவா தனஞ்செய்‌ து எதி 
ரில்நிற்கின்றவனுமான அர்தஅர்ஜுனனைப்‌ பாண்டவங்ரேஷ்டரான 
தர்மாந்தனர்‌ எழுந்திருர்து அன்புடன்கட்டிக்கொண்டு உச்சிமோந்து 
கையினால்‌ ஆலிங்கனம்செய்‌துகொண்டு உத்தமமான ஆ£ர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லிப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ ௮வனைநோக்கு, “அர்ஜுன! யுத்தத்தில்‌ மிகப்‌ 
பெரியவெற்றியான அ உனக்கு நிச்சயமாகஉண்டாகப்போடுதது. அஃது 
எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்தவிஷபமே, உன்முககாரந்தியான அ அவ்ஙிதரூபத்‌ 
தோடு வீளங்குறெ.த. ஜரார்‌த்தனரும்‌ பிரஸன்னராகவிருக்கிறார்‌ என்று 
கூறினார்‌. பிறகு, ஜிஷ்ணுவானவன்‌ தர்மபுத்திரரைப்பார்த்து, (கேசவ 
ருடைய அனுக்ரீற த்தினாலுண்டான தும்‌ உங்களுக்கு மங்களகரமான 
அம்‌ பெரிதும்‌ நெந்ததுமான ஓர்‌ ஆச்சரியத்தை கான்கண்டிருக்இறேன்‌'! 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அவன்‌ தன்‌ ஸ்ரேடிதர்களின்‌ மனத்தேறுத' 
வின்பொருட்டு த்ரியம்பகரை ஸந்தித்ததைத்‌ தான்‌ கண்டபடி உரைத்‌ 
கான்‌. : பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆச்சரியம்கொண்டவர்சளாடச்‌ 


பகை ப்ரீமஹ்‌ாபார்தம்‌. 


செலினால்‌ பூமியைத்தொட்டு விருஷபத்வஜரான பரமவெனுக்கு வந்த 
னம்பண்ணி, *ஈல்ல, ஈல்லது' என்‌. றுசொன்னார்கள்‌. பின்பு எல்லாஈண்‌ 
பர்களும்‌ தீர்மபுத்திரரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று ஸர்தோஷத்தை 
யடைந்து யுத்தஸந்காகத்‌தடன்‌ போருக்கு விரைக்‌ அசென்றார்கள்‌. யுயு 
தானனும்‌ அச்சுதரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸர்தோஷத்தோடு தர்மராஜரை 
வர்தனஞ்செய்‌ தவிட்டு அவ்விடமிருக்து புறப்பட்டார்கள்‌. ஒருவரா 
அம்‌ ஜயிக்கமூடியாத வீரர்களான யுயுதானன்‌ ஜரார்த்தனரிருவரும்‌ 
ஒன்றுசேர்க்து ஒரு தரின்மீதேறி ௮ர்ஜுனனுடைய வாஸஸ்தானத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. ௮ர்தஇடத்தையடைந்து சாஸ்திரங்களை அறிந்த 
ஹிருஷீகேசர்‌ ரதிகற்சேஷ்டனான அாஜுனனுடைய யுத்தத்‌ ்‌ இன்‌ 
பொருட்டுச்‌ செந்தவானரத்தை த்வஜமாகக்கொண்டரதத்தை அயத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. மேககரஜனத்திற்கொப்பான முழக்கமுள்ள அம்‌ புடமிட்ட 
தங்கத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ ஸித்தம்செய்யப்பட்டதும்‌ இறந்தது 
மான அந்தரதமான அ பாலஸுஒர்யன்போல விளங்கியது, பிறகு, புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ 'புருஷஸிம்மனான அர்ஜுனனிடத்இில்‌, 
(ரதமானது அவஜத்தையும்‌ பதாகையையுமுடையதாக ஸன்னத்தமாக 
இருக்கற து'என்று எல்லாவற்றையும்‌ தெரிவித்தார்‌. உலகத்தில்‌ புருஷர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனான -இரீடி. பொற்கவசம்பூண்டு வில்லையும்‌ அம்பை 
யும்‌ கையிற்கொண்டு அந்தத்தேரினை ப்ரதகூநிணம்செய்து தவத்தினா 
லும்‌ வித்தையினாலும்‌ வயதினாலும்‌ முதிர்க்தவர்களும்‌, கர்மானுஷ்‌ 
டானமுடையவர்களும்‌, ஜிதர்திரியர்களுமான மஹான்களாலே வெற்‌ 
தியையுண்டாக்கும்படியான ஆசீர்வாதங்களாலே அதிக்கப்பெற்று 
ஜயத்தைக்கொடிக்கக்கூடியலைகளும்‌ யுத்தத்திற்குரியவைகளுமான மக்‌ 
இரங்களாலே முந்தியே ௮பிமக்திரணம்‌ செய்யப்பட்ட மஹாரதத்தில்‌ 
காக்தியுள்ளவனானஸ-ஒர்யன்‌ உதயபர்வதத்தில். றுவதுபோல்‌ ஏ தறினான்‌. 
ஸ்வர்ணமயமானரதத்தில்‌, ஸ்வர்ணத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற ரதிக 
ஸ்சேஷ்டனான அரந்தஅர்ஜுனன்‌ மேருபர்வதத்தில்‌ ஈல்லகார்தியுள்ள 
கிர்மலமானஸ-ஒர்யன்போல்‌ விளங்கினான்‌. அர்ஜுனனுக்குப்பின்‌ யுயு 
தானனும்‌ ஜனா த்தனரும்‌, சர்யாதியினுடைய யஜ்ஞத்‌லை தக்குறித்‌ தவரு 
இன்ற தேவேந்திரனுக்குப்பின்‌ ஏறின அங்வினீதேவர்கள்போல ஏறி 
ஞர்கள்‌, பிறகு, கடிவாளம்பிடித்துக்‌ *குதிரையை ஈடத்‌ தறெவர்களுள்‌ 
ஸ்சேஷ்டரான கோவிந்தர்‌, விருத்ராஸ-ரனைக்கொல்வதற்காகப்‌ புறப்‌ 
படீப்போனெற இந்திரனுடைய குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களை மாதலி 
விடித்ததுபோலக்‌ கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தார்‌. அவ்வீருவரோடுங்கூடின 
னர்தப்பார்த்தன்‌ உத்தமமான ரதத்தையடைர்கு புதசுக்ரெர்களோடு 


அேேோரர்ணபர்வம்‌.' அண 


கூடி இருளைநாசஞ்செய்கனெற சந்திரன்போல விளங்கினான்‌. ஸைந்தவ 
ஊக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு புறப்பட்டவலும்‌ சத்துருக்களைக்கூட்ட 
மாக நாசஞ்செய்கிறவனுமான அர்ஜுனன்‌, தாரகளைக்கொல்லுங்காலத்‌ 
தில்‌ வஏருணனுடனும்‌ ஸ-ஈர்யனுடனும்கூடின. இந்திரன்போல விளங்க 
ஞான்‌. பிறகு, புறப்படுகிற வீரனான அர்ஜுனனை மாகதர்கள்‌ நான்குவித 
வாத்யகோஷங்களோடும்‌ மங்களகரமும்‌ சு பமுமான ஸ்தோத்ரங்களாலே 
அதித்தார்கள்‌. ஜபத்தைவிளைவிக்கக்கூடிய ஆ£ர்வாதத்தோடும்‌ புண்ணி 
யா ஹம்‌ திரகோஷங்களோடும்‌ நான்குவிதவா த்யகோஷத்தோடுக்கூடின 
ஸம தமாகதர்களுடைய சப்தமானது அவர்களுக்குப்‌ பிரீதியையுண்டு 
பண்ணியது. அந்தஅர்ஜுனன்‌ புறப்பட்டவுடனே, அவனுக்குப்பின்‌ 
புறப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமான வாஸனைபொருந்தியதும்‌ மங்களகாமு 
மானகாற்றானது அவனை ஆனர்திக்கச்செய்துகொண்டும்‌, சத்ருக்களை 
வரட்செடையும்படி. செய்துகொண்டும்‌ வீசியது. அரசரே! பிறகு, அந்த 
க்ஷணத்தில்‌ பலவிதமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள அகேகநிமித்தங்கள்‌ 
பாண்டவர்களின்‌ வெற்றியைத்‌ தெரிவிப்பனவாகத்‌ தோன்றின. ஐயா ! 
உங்களைச்சேர்ந்தவர்களுடைய அபஜயத்தின்பொருட்டு விபரீதமான 
அனேகதுர்கிமித்தங்கள்‌ தோன்றின. அர்ஜுனன்‌ நிமித்தங்களைக்கண்டு 
மஹாவில்லாளியும்‌ விஜபத்தையடைவதின்பொருட்டுத்‌ தன்மனோபாவ 
ததை அனுஸரித்திருக்ன்‌றவனுமான யுயுதானனைரோக்டி, 'னிகளுள்‌ 
உத்தமனே! யுயுதான! இந்த ஈன்னிமித்தங்கள்‌ காணப்படுவதனால்‌ இன்‌ 
றைத்தினம்‌ எனக்கு யுத்தத்தில்‌ விஜபமான து நிச்சயமென்றேதோற்று 
கிறது, எந்தவிடத்தில்‌ ஸிந்துதேசத்தரசனான ஜயத்ரதன்‌ யமலோகத்‌ 
தையடையவிரும்பி என்விர்யத்தை எதிர்பார்‌ த்‌துக்கொண்டிருக்கிரானோ 
அந்தஇடத்திற்கு யான்செல்லப்போடுறேன்‌. ஸைந்தவனைக்கொல்வதா 
னது எனக்கு எவ்வாறு உத்தமமானகார்யமாக ஏற்பட்டதோ அவ்வாறே 
தர்மராஜரைக்காப்பாற்றுவ தும்‌ மிகவும்பெரியகார்யமாக ஏற்பட்டிருக்‌ 
இறத. மிக்கபுஜபலமுள்ள யுயுதான! அவ்விதமான நீ இப்பொழு அ அர 
சரைப்பாஅகாக்கவேண்டும்‌. எவ்வாறு என்னால்‌ அவர்‌ சகூஷிக்கப்படுவ 
ரோ அவ்வாறே உன்னாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்படவேண்டும்‌, தான்‌ தேவராஜனா 
யிருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாஸுஃதேவரைப்‌ போன்றஉன்னை ரண்களத்‌ 
இல்ஜயிக்கக்கூடிபவனை உலகத்தில்‌ யான்காணவில்லை, கரஸ்ரேஷ்ட.! உன்‌ 
னிடத்திலும்‌ மஹாசதனான பிரத்யும்னனிடத்திலும்‌ மிக்ககம்பிக்சை 
கைவைத்த ரான்‌ மற்றொருவரையும்‌ எதிர்பாராமலே ைந்தவனைக்‌ 
கொல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாவேன்‌. என்னை ஒருவரும்‌ ௮னுஸரிக்க 
வேண்டாம்‌. இந்தக்கேசவர்‌ எனக்கு ரகதகராகவிருக்கிறார்‌. எல்லாவிதத்‌ 


பளு 'ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இனாலும்‌ நீ அரசருடைய மிகச்றெந்தகாப்பையே செய்யவேண்டும்‌, 
எந்தவிடத்தில்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ள ஸ்ரீவாஸ-ஈதேவரும்‌ யானும்‌ சேர்க்‌ 
திருக்கிறோமோ அவ்விடத்தில்‌ ஒருவஸ்‌அவும்‌ ஆபத்திற்குள்ளாகா ௮, 
இது நிச்சயம்‌' என்று இவ்விதமான வார்த்தையைச்சொன்னான்‌., பார்த்‌ 
தீன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டுச்‌ ச௪த்தருவீரர்களே ஸம்ஹரிக்‌ 
இன்றவனான ஸாத்யடு, அவ்கிதமேஆகுக” என்றுசொல்லிவிட்டு யுநிஷ்‌ 
டிசராஜரிருக்குமிடம்சென்றான்‌” என்று கூறினான்‌. 
ப்ர திஜ்காபர்வம்ழற்றிற்று. 
எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌. 





(திநதமாஷ்டிரன்‌ துக்கித்து ஸத்சயனை மறுபடியும்‌ . 
போரைக்கூற ஏவியது.) 
ர 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய. அந்த அபிமன்யுகொல்லப்பட்ட 
பிறகு துக்கத்தையும்‌ மனவருத்தத்தையுமடைந்தவர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ மறுதினத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? எவர்களோடு யுத்‌ 
தம்செய்தார்கள்‌ ? ஈம்மைச்சேர்ந்தகெளரவர்கள்‌ அந்த ஸவ்யஸாடியினு 
டைய செய்கைகளையறிந்திருந்தும்‌ அவ்விதத்‌ தியசெய்கையைச்செய்து 
எவ்வாறு பயமற்திருந்தார்கள்‌ ? சொல்வாயாக, புத்திரசோகத்தால்மிக்க 
தாபத்தையடைக்கவனும்‌ கோபம்கொண்டவனும்‌ மிருத்புவைப்போல்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுடைய உயிரையும்வாங்க எண்ணங்கொண்டுவருற 
வனும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கெளரவர்கள்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தார்கள்‌? வானாசிரேஷ்டனான ஹனுமானை த்வஜமா 
கக்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரியவில்லை யசைப்பவனும்‌ புத்திர 
சோகத்தால்‌ மனவருத்தமுற்றவனுமான அர்த அர்ஜுஈனனைப்பார்த்து 
என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ தர்‌ 
யோதனனைப்பற்றி என்னடடந்தது ? இப்பொழு அ வீடுதோறும்‌ பெரி 
தான அழுகைக்குரல்‌ கேட்கப்படுறெ தன்றோ? ஸைந்தவனுடைய வீட்‌ 
டில்‌ மற்றச்சப்தங்களையும்‌ மிஞ்சி ௮ திகமானசப்தமுண்டாயிருக்றெ து. 
ஸுக தபுத்ர ! பெளராணிகர்களுடையவையும்‌ அர்யவாத்யங்கள்‌ சங்கள்‌ 
கள்‌ அர்‌.துபிகள்‌: இவைகளுடைய கோஷத்தோடகூடின ஸுதர்கள்‌ 
மாகதர்கள்‌ வந்திகள்‌ காட்டியமாடுகிறவர்கள்‌ இவர்களுடையவையுமான 
சப்தமான,து இன்றைத்தினத்தில்‌ முன்போலக்‌ கேட்கப்படவில்லை... 


துரோணபர்வம்‌, ௨௭௯ 


எந்தஇடத்தில்‌ நானாவிதமான விரும்பத்தக்க சப்தங்களைக்கேட்டேனே 
அந்தவிடத்இல்‌ இப்பொழுது அங்குள்ளவர்கள்‌ மனம்கொக்தவர்களாட 
விட்டமையால்‌ நன்றாகமுழக்கப்படும்‌ அந்தச்சப்தங்களை கான்‌ கேட்க 
வில்லை, அப்பா! ஸஞ்சய.! யான்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸத்யதிருதி ஸோம 
தத்தன்‌ இவர்களுடைய நருஹத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ துகொண்டு உத்தமமான 
சப்தத்தைக்கேட்டேன்‌. புண்ணியங்குறைந்தவனான நான்‌ இப்பொழு அ 
அதே ருஹத்தை அழுகுரலால்‌ ஓசையுள்ளதாகவும்‌ உத்ஸாஹத்தை 
யிழர்ததாகவும்‌ விகாரத்தையடைந்ததாகவும்‌ காண்டேன்‌. விவிம்சதி 
துர்முகன்‌ சத்தாஸேனன்‌ விகர்ணன்‌ இன்னும்மற்ற என்பிள்ளைகள்‌ 
இவர்களுடைய ௮வ்வாராுன கோலாஹலமானது கேட்கப்படவில்லை, 
மஹாவில்லாளியும்‌ என்புத்திரர்களுக்கு முக்கெகதியுமாயிருக்கன்ற 
எந்தத்‌ துரோணபுத்‌ இரரைச்‌ திஷ்யர்களான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்‌ 
களும்‌ வைஸ்யர்களும்‌ உபாஸிக்கறாகளோ, எவர்‌ * விதண்டைகளாலும்‌ 
பேச்சுக்களாலும்‌ * ஸல்லாபங்களாலும்‌ அதிவேகமாக வாடிக்கப்படுறெ 
கான்குவிதவா த்யகோஷங்களா லம்‌ இஷ்டமான பலவிதகானங்களாலும்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஆனர்‌ தமடைகருரோ, எவர்‌ அகேகர்களான கெளரவர்‌ 
களாலும்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஸாத்வதர்களாலும்‌ உபாஸிக்கட்படுகிரு 
ரோ, அந்தத்‌ துரோணபுத்திருடைப ருஹத்தில்‌ முன்போல இனிமை 
யான சப்தமானத கேட்கப்படவில்லை, மஹாவில்லாளியான துரோண 
குமாரரை எந்தக்காயகர்களும்‌ டர்த்தனம்பண்ணுகிறவர்களும்‌ மிகவும்‌ 
உபாஸிப்பார்களோ அவர்களுடையசப்தம்‌ கேட்கப்படவில்லை, ஸாயங்‌. 
காலத்தில்‌ விந்தானுவிந்‌ கர்களுடைய பாசை றயில்கேட்கப்படும்‌ பேசொ 
லியானது இன்று கேட்கப்படவில்லை. அப்பா ! கேகயர்களின்‌ வீகெளி 
அம்‌ இனந்தோறும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து கூத்தாடுகின்ற கூட்டங்களு 
டைய பெரிய தாளத்துவனிகளும்‌ தேத்வனிகளும்‌ இன்றைக்குக்‌ கேட்‌ 
கப்படவில்லை, யாகங்களைச்செய்கன்றவர்களும்‌ வேதசாஸ்‌இரங்களுக்கு 
நிதியான பூரிஸ்ரவஸை உபாஸிக்கிறவர்களுமான யாகம்செய்பவர்களு 
டைய சப்தமும்‌ கேட்கப்படவில்லை. அரோணருடையகிருஹத்தில்‌ நா 
ணொலியும்‌ வேதகோஷமும்‌ தோமரம்‌ கத்தி ரதம்‌ இவைகளுடைய சப்த 
மும்‌ ஓயாமலிருந்தன. அவற்றை இப்போது கான்‌ கேட்கவில்லை, பலவித 
தேசங்களிலுண்டான நான்குவித வாத்யகோஷங்களோடுகூடிய கானங்க' 
ருடைய முன்னராக பெரிய சப்தமானத இப்பொழுது கேட்கப்பட 
வில்லை. ஸுத ஸமாதானத்தை விரும்பினவரும்‌ தம்மைச்சார்க்தவர்‌ 
1 தன்‌ னுடைய பத்தித்தான்‌ யுச்தியைச்சொல்லாமல்‌ பிறர்பசுதத்தை 
மாத்திரம்‌ சண்டிக்தெ வாதம்‌. * இருவர்‌ தனித்‌ திப்பேசவ த, 


க்ஷி ஸபர்‌. மஹாபாரதம்‌. 


களைக்‌ சைவிடாமலிருக்கின்ற விரதத்தையுடையவருமான ஜகார்த்தனர்‌ 
உபப்லாவ்யத்‌ லிருந்து எல்லாப்பிசாணிகளிடத்திலும்‌ கருணைபாராட்டு 
வதின்பொருட்டு வக்தபொழுதே நான்‌ மந்தனான அர்யோதனனைப்‌ பார்‌ 
த்து, “புத்ர ! வாஸாதேவராடிற உபாயத்தை முன்னிட்டுப்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு ஸமாதானத்தையடை. அர்யோதன. இதுதான்‌ இந்தமையத்திற்‌ 
குத்‌ தக்கதென்று எண்ணுடறேன்‌. நீ உல்லங்கனம்செய்யாதே, அந்தப்‌ 
பிசாதாக்களோடு ஸமாதானமடைர்து அரசர்களையும்‌ | பரிபாலனம்செய்‌, 
ஈன்மையின்பொருட்டே ஸமாதானத்தை வேண்டுகின்றவரும்‌ சொல்லு 
இன்றவருமான கேசவரை நீ அ௮லகூஷியம்செய்வாயாகில்‌ உனக்கு யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஜயம்‌ இடைக்காது' என்று சொன்னேன்‌. எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ 
ரம்‌ ெந்தவரும்‌ ௮னுகூலமானவசனங்களைச்‌ சொல்லுகன்றவருமான 
அந்தத்தாசார்‌ ஹரைக்‌ கர்ணன்‌ துஸ்மாஸனன்‌ அர்ப்பு த்தியுடையவனான 
சகுனி இவர்களுடைய அபிப்பிராயத்திற்கு இணங்கெவனான அந்தத்‌ 
அர்யோதனன்‌ நிராகரித்தான்‌. அநீஇியினால்‌ அவர்‌ வார்த்தைக்கு ஸம்ம 
இக்கவில்லை, குலத்‌ இற்குகா௪ச த்தை த்தேடுநன்ற துரியோ தனனால்நீண்ட 
கைகளையுடைய ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ அவமானம்‌ பண்ணப்பட்டான்‌. பிறகு, 
காலத்தால்‌ இழுக்கப்பட்டுக்‌ கெட்டபுத்தியையடைக்த துரியோதனன்‌, 
என்னை நிக்கிவிட்டுத்‌ அச்சாஸனன்‌ கர்ணன்‌ இவர்களுடைய அபிப்பிரா 
யத்தையே௮னுஸரித்தான்‌. ானாவதுவிதுரனாவது அரோணராவ அ யுத்‌ 
தத்தை விரும்பலேயில்லை. அவ்வாறே பாஹ்லீகலும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ தரோணயுத்திரரும்‌ சலனும்‌ பூரிற்ரவஸு*ம்‌ புராமித்திரனும்‌ 
விவிம்சதியும்‌ ஜயனும்‌ கர்மாத்மாவானகருபரும்‌ இன்னும்‌ மற்றுமுள்ள 
என்பர்‌ அக்களும்‌ யுத்த த்தைவிரும்‌ வில்லை. என்பு தரன்‌ இவர்களுடைய 
ஸம்மதத்திற்‌ இணங்கியிருந்திருப்பானாகில்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை 
இவர்களுக்குப்பிக்இயும்‌ எனக்குப்பிந்தியும்‌ அனுபவிப்பான்‌, கபடமற்ற 
ஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ இன்பமாகப்‌ பேசுன்றவர்களும்‌ ஞாதிக 
ளுடையமத்யத்தில்‌ பிரியமானவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுகின்றவர்களும்‌ 
கற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கற்றறிக்க 
வர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸுகமாசஜீவிக்கிறார்கள்‌. நித்தியம்‌ தர்மத்தை 
எதிர்பார்க்ன்றமனிதன்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ சுகத்தையடைபரறொன்‌, 
மரித்தபிறகும்‌ நிர்த்தோஷமான மங்கள. த்தையடைகிறான்‌. பூமியை 
அனுபவிப்பதிலும்‌ தன்வசப்படுத்‌ திக்கொள்வதிலும்‌ அவர்கள்‌ தகுக்த 
ஸாமர்த்தியமுடையவர்கள்‌, ஸமுத்திரம்வரையிலுள்ள பூமியானது 
அவர்களுக்கும்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ பரம்பரையாகக்கடைத்திருக்கற ௮. 
கூர்திபுத்திரர்கள்‌ தர்மத்தைவிட்ட, உன்னை அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌; 


ஐ.0:ரரணபர்‌.வ.ம்‌. அனுகி 


கட்டளைக்குட்பட்டு நீதிமார்க்கத்திலிருப்பார்கள்‌, அப்பா! பாண்டவம்‌ 
கள்‌ எவர்களுடையவார்த்தையைக்‌.கேட்பார்களோ அப்ப்டிப்பட்டஞாதி 
கள்‌ எனக்குஇருக்குமர்கள்‌, அப்பா! உனக்காகச்‌ சல்யன்‌ ஸோமதத்தன்‌ 
மஹாஜ்மாவானபிஷ்மர்‌ துசோணர்‌ விகர்ணன்‌ பாஹ்லிகன்‌ இருபர்‌ 
இவர்களிடத்திலும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களூ 
மான இன்னும்‌ மற்றப்‌ பெரியோர்களிடத்திலும்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌, 
அவர்கள்‌ அந்தவசனங்களை ஏற்றுக்கொள்ளாமலிருக்கவில்லை. முற்கூதி 
யவர்களுள்‌ எவரை இதைக்காட்டிலும்‌ வேறுவிதமாக உனக்கு உபதே 
சிப்பவரென்று நீ எண்ணுறொய்‌? கிருஷ்ணர்‌ தர்மத்தைக்கைவிடமாட்‌ 
டார்‌. அந்தஎல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ அந்தக்கருஷ்ணரை அனுஸரிப்ப 
பவர்களே, வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்தோகெடின வாக்‌ 
இயத்தை கான்சொன்னாலும்‌ செய்யாமலிருக்கமாட்டார்கள்‌. ஏனென்‌ 
முல்‌, பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினவர்கள்‌' 
என்‌ றுசொன்னேன்‌, ஸுஒத! நான்‌ இவ்வாறு புலம்பிக்கொண்டு புத்திர 
னைக்குறித்துப்‌ பலவாறாகச்சொன்னேன்‌. மூடன்‌ என்வார்த்தையைக்‌. 
கேட்கவில்லை, காலத்தினுடைய வித்யாஸமென்றே நான்நினைக்கிறேன்‌, 
எவ்விடத்தில்‌ விருகோதரன்‌ அர்ஜுனன்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ வீரனான 
ஸாத்யகி பாஞ்சால்யனான உத்தமெளஜஸ்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமூடி. 
யாத யுதாமன்யு; அவமதிக்கமுடியாத இருஷ்டத்யும்னன்‌, பகைவர்‌ 
களால்‌ ஜயிச்கமுடியா தசிகண்டி அ்மகர்கள்‌ கேகயர்கள்‌ ஸோமககுமார: 
னான க்ஷ்த்ரதர்மா சேதிதேசாதிபதியான த்ருஷ்டசெசு சேடிதானன்‌ 
காசிராஜகுமாரனான அபிபூ இரெளபதிகுமாரர்கள்‌ வீராடன்‌ மஹாரத 
னான துருபதன்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ மந்திரி 
யான மதஸுஒதனர்‌ இவர்களிருக்கிறார்களோ அந்தஇடத்தில்‌ இவர்க 
ளோடு ஒருஸமயத்தில்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உயிரோடிருக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டஎவன்‌ டோர்புரிவான்‌? இவ்யாஸ்‌திரங்களை ப்ரயோகஞ்செய்கின்ற 
வர்களான என்னுடையபகைவர்களைத்‌ அரியோதனன்‌, கர்ணன்‌, ஸெள 
பலனானசகுனி, அச்சாஸனன்‌ இந்தநால்வரையும்தவிர வேறுஎவன்‌ 
ஸஹிப்பான்‌? ஐர்தாமவனை யான்‌ காணவில்லை. விஷ்வக்ஸேரூபியான 
ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ சதத்திலிருக்துகொண்டு எவர்களுடைய சொற்படி நடக்‌ 
இருரோ, (எவர்களுக்கு) அர்ஜுனன்‌ ஸன்னத்தனான யுத்தவிரனோ, 
அவர்களுக்கு ௮பஜபம்‌ இடையாது. அவ்வாறான என்னுடைய புலம்பல்‌ 
க இக்தத்துரியோதனன்‌ (இப்பொழு ௮) நிளைக்கமாட்டான்‌. புருஷ: 
ஸ்சேஷ்டர்களான பீஷ்மர்‌ துரோணரிருவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்று ரீசொல்லுகிருய்‌; இர்க்காலோசனையோடு சொல்லப்பட்டி.ருக்றெ 
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அவனதமான விதுரவாக்யங்களுடைய இவ்விதபலனைக்கண்டு என்புக்‌ 
இரர்கள்‌ துக்இப்பார்களென்று நான்நினைக்றேன்‌. ஸாத்யகியினாலும்‌ 
அர்ஜுனனாலும்‌ ஸேனைஅவமதிக்கப்பட்டிருக்கின்றதையும்‌ தேர்களின்‌ 
நடுவிடங்கள்‌ சூன்பமாயிருக்கன்றதையுங்கண்டு என்புத்திரர்கள்‌ அக்‌ 
இப்பார்களென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. பனிக்காலத்‌இன்முடி வில்‌ காற்றி 
னால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட பெரியதீயானது உலர்ந்தகாட்டை எவ்வி 
தம்‌ எரிக்குமோ அவ்விதமே அந்தத்தனஞ்சயன்‌ என்னுடைய ஸேனை 
யை எரிப்பான்‌. ஸஞ்சய! நீ ஸமர்த்தனாக இருக்கிறாய்‌. அவையெல்லா 
வற்றையும்‌ எனக்குச்சொல்‌. அப்பா! அபிமன்யுவைக்கொன்று பார்த்‌ 
தன்விஷயத்தில்‌ பாதகத்தைச்செய்து ஸாயங்காலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ 
திரும்பிவந்தபொழு த, உங்கள்மனம்‌ எவ்லிகமிருக்கது? அப்பா! யுத்த 
களத்தில்‌, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அந்தக அர்ஜுன னுக்குப்‌ 
பெரிய அபகாரத்தைச்செய்‌ விட்டு என்னைச்சேர்க்கவர்கள்‌ ஒருகாலும்‌ 
அவனுடைய செய்கைகளைத்‌ தாங்கச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு காரியம்கடந்தபிறகு, அந்தக்‌ கெளரவர்களுள்‌ அரியோதனன்‌ கர்‌ 
ணன்‌ ஆச்சாஸனன்‌ சகுனி ஆயெஇவர்கள்‌ எதைச்செய்யப்போறெ தாகக்‌ 
கூறினார்கள்‌? ஸஞ்சய! அப்பா! மந்தனான அரியோதனனுடைய பெரிய 
அநீதிகளாலே ஒன்றுசேர்ந்கவர்களான என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதுஸம்பலித்‌ த அ? ஸஞ்சய பேராசையை அனு 
ஸரித்தவனும்‌ கெட்டஎண்ணமுடையவனும்‌ கோபத்தினால்‌ மனபிலைகப்‌ 
பினவனும்‌ ராஜ்பத்தில்‌ ஆசைகொண்டவனும்‌ மூடனும்‌ மாத்ஸர்யத்தி 
னால்‌ கெடுக்கப்பட்ட சித்தவிருத்தியையுடையவனுமான அந்தத்‌ ஆர்‌ 
யோதன னுடைய கெட்டதோ நல்லதோ அக்தவிருத்தாந்கதத்கை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்வாயாக" என்று வினாவினன்‌. 
எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தெடர்4சி.) 
௪ 


த்‌ கிந்தராஷ்டிரனை நிந்தித்து யுத்தந்தை3சேடல்லத்‌ 
தோடங்கியது.) 


டல்‌ “எல்லாவற்றையும்‌ நேரில்கண்ட கான்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌, ஸ்திரமாகஇருந்‌ தகொண்டு, நீர்‌ கேட்பீராக, உம்‌ 
முடைய அநியாயம்‌ பெரிதன்றோ? அரசரே! ஜலம்போனபிறகு அணை 
கட்டவே போல உம்முடைய இர்தப்புலம்பல்‌ பிரயோஜனமற்ற அ. பாத 
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சசேஸ்டசே. நீர்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌. ௮ந்தகனுடைய ஆச்சர்யகா 
மான இர்தச்செய்கையான து தாண்டமுடியாதது. பரதசிரேஷ்டரே ! 
வியஸனைப்படாதிர்‌. இது முன்‌ செய்தவினையின்பயன்‌. நீர்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ சூதாட்டத்திலிருந்து குக்திபுத்திரரான யு.திஷ்டிரரை விலக 
யிருப்பீராகில்‌ உம்மையும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களையும்‌ (இப்பொழு ௮) 
அக்கம்வக்து அணுகாத. யுத்தஸமயம்‌ நேர்ந்தபொழுதே ரோஷா 
வேசம்‌ கொண்டவர்களான வீரர்கள்‌ அப்பொழுதே உம்மால்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டிருப்பார்களாகில்‌ உம்மை வ்யஸனம்வர்து அணுகாத, அரசரே! 
கெளரவர்களின்‌ ஈன்மையைக்கருதி ஹர்க்கனன துரியோதனனை முந்‌ 
திச்‌ சிறைப்படுத்தியிருப்பீரால்‌, நீர்‌ பெரும்புகழைப்‌ பெற்றிருப்பீர்‌. 
ஆதலால்‌, உம்முடைய புத்தி வைவம்யத்தனலுண்டான பயனை 
ஜனங்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ விருஷ்ணி களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா 
அசசர்களும்‌ அனுபவிக்கப்போடுறுர்கள்‌, நீர்‌ பிதா செய்யவேண்டிய 
கார்யத்தைச்செய்து புத்திரனை நல்வழியில்‌ நிலைகிறுத்தித்‌ தர்மத்‌ 
தோடேயிருந்திருப்பிராகில்‌, உம்மை வயஸனம்‌ வந்து நாடாது, உல 
கத்தில்‌ புத்திமான்களுள்‌ சிறந்தவரான நீர்‌ சாங்வதமான தர்மத்தை 
விட்டுத்‌ அர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி இவர்களுடைய அபிப்பிரா 
யத்தை அனுஸரிச்திர்‌. வேந்தரே! தனத்தில்‌ மிகுந்த பற்றுள்ள உம்‌ 
முடைய அந்தப்‌ புலம்பலையெல்லாம்‌ விஷத்தோடுகூடிய தேன்போன்ற 
தாக நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. மன்னரே ! நீர்‌ எண்ணுவதுபோல ஸ்ரீ கிருஷ்‌ 
ணரும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ எண்ணுகிற 
தில்லை. வாஸுதேவர்‌ எப்பொழுது உம்மைப்‌ பேராசையுள்ளவரென்‌ 
அம்‌, தர்மத்தை (வாயினால்‌ மட்டும்‌) சொல்லிக்கொண்டி.ருப்பவசென்றும்‌ 
௮ றிக்தாரோ ௮ அழுதல்‌ அவர்‌ உம்மை முன்போல மதிக்கிற இல்லை, 
புத்திரர்களுக்கு ராஜ்பத்தை விரும்புறெவரே ! (உம்முடைய புத்ரர்‌ 
களால்‌) பாண்டவர்கள்‌ கடுஞ்சொற்‌ சொல்லப்பட்டபொழுது மீர்‌ கவனி 
யாமலிருந்ததன்பயன்‌ (இப்பொழுது) உம்மை அடைந்திருக்க து. 
தோஷமற்ற மஹாராஜ3ர.! தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வழியாகக்‌ இடைத்‌. 
இருந்த ராஜ்பத்தை நீர்‌ ஸந்தேகத்துக்குள்ளாக்கிவிட்டீர்‌. ஏனெனில்‌, 
பார்த்தர்களாலே ஜயிக்கப்பட்ட பூமி முழுமையும்‌ நீரே அ௮டைந்தீர்‌, 
முன்பு கெளரவர்களின்‌ ராஜ்யமும்‌ ரேத்தியும்‌ பாண்டுவினாலேயே 
தேடப்பட்டன. தர்மத்தை யனுஷ்டிக்கின்றவர்களான பாண்டவர்க 
ளாலே மறுபடியும்‌ இவ்விரண்டும்‌ அதிகமாக்கப்பட்டன. இவ்வுலகில்‌ 
ராஜ்ய போகத்தில்‌ பேராசையுளளவரான உம்மாலே பிதாவைச்சேர்ந்த 
ராஜ்யத்திலிருந்து பாண்டவர்கள்‌ விலகும்படி செய்யப்பட்டமையால்‌; 


கஸஸ்ள்‌ ஸரீம்ஹ்ர்பாரதம்‌. 


“அவர்களுடைய அவ்விதமான அந்தக்‌ கார்பமான அ உம்மை அடைக்‌ து 
மிகவும்‌ பயனற்றதாக விட்டது. மன்னரே! நீர்‌ இப்பொழுது யுத்த 
காலத்தில்‌ பலவாறான குற்றங்களைக்கூறிப்‌ புத்திரர்களை நிர்திப்பது 
தகாது, ரணகளத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்ன்ற அரசர்கள்‌ உயிஜாக்காப்‌ 
பாற்றமாட்டார்கள்‌. க்ஷத்ரியிரேஷ்டர்கள்‌ பார்த்தர்களுடையசேனை 
யில்‌ அழைந்து யுத்தஞ்செய்கிறார்கள்‌. எந்தச்‌ சேனையைக்‌ இருஷ்ண 
'ரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ விருகோதரனும்‌ காப்பாற்றுறொர்‌ 
களோ அர்தச்சேனையை (எதிர்த்து) அர்யோதனனைத்‌,தவிர வேறெவன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்வான்‌ ? எவர்களுக்கு அர்ஜுனன்‌ யுத்தவிரனோ, எவர்‌ 
“களுக்கு ஜரார்த்தனர்‌ மந்திரியோ, எவர்களுக்கு ஸாத்யயும்‌ விருகோ 
தானும்‌ யுத்த வீராகளோ, அவர்களுடன்‌ கெளரவர்களும்‌ அவர்‌ 
களை அனுஸரித்‌ து வருகிறவர்களும்தவிர வேறு எந்த மனிதன்‌ விற 
பிடித்து யுத்தம்‌ பண்ணச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌? பலம்‌ குறையும்‌ ஸம 
'யத்தையறிந்தவர்களும்‌ கூஷத்ரியதர்மத்தில்‌ பற்துதலுள்ளவர்களும்‌ 
சூரர்களுமான அரசர்களாலே எவ்வளவு செய்வதற்கு ஸாத்யமோ அவ்‌ 
'வளவையும்‌ கெளரவர்கள்‌ செய்கின்றார்கள்‌. எவ்வாறு கெளசவர்களுக்‌ 
குப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களோடு பரமஸங்கடமான யுத்‌ 
தம்‌ நேர்ந்ததோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி. கேட்பீராக, 





எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


ந 
(துரோணர்‌ சகடவ்யூகம்‌ வதத்தது.) 

அந்த ராத்திரியானது விடிந்தவுடன்‌, ஆயுததாரிகளுள்‌ சிரேஷ்‌ 
டசான துரோணர்‌ அத்தன்‌ ஸேனைகளை யெல்லாம்‌ அணிவகுக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. அரசரே ! கர்ஜிக்கன்‌ வர்களும்‌ மிகுந்த கோபம்‌ 
£ கொண்டவர்களும்‌ ஸுஹிக்காதவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ வதத்தை இச்‌ 
'சிக்றெவர்களுமான சூரர்களுடைய நானாவிதமான செரற்கள்‌ கேட்கப்‌ 
"பட்டன. லர்‌ விற்களினின்‌ று நாணொலியை எழுப்பியும்‌, லெர்‌ காண்‌ 
கயிறுகளை உருவிக்கொண்டும்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டும்‌, *கனஞ்‌ 
சயன்‌ இப்பொழுது எங்கேயிருக்கிறான்‌' என்று ஆரவாரம்‌ செய்தார்கள்‌, 
"லர்‌ உறையிலிருந்து எடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ கல்ல பிடியுள்ளவை 
“களும்‌ உறுதியாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
காய்ச்சித்‌ தோய்க்கப்பட்டவைகளும்‌ அகாசத்திற்கு ஒப்பானவைகளு 


அப”ரோணபர்வம்‌. வுடு 


மானகத்திகளை வீ௫ிஞர்கள்‌. நன்றாகத்‌ தேர்ச்சியடைந்தவர்களான ஆயி 
ரக்கணக்கான சூரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு 
கத்திப்போர்‌ வழிகளிலும்‌ விற்போர்‌ வழிகளிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ தவர்‌ 
களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ மணிகளோடுகூடி.யவைகளும்‌ சர்‌,சனங்‌ 
களால்‌ சான்குபக்கக்களிலும்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ ஸவர்ணங்களா லும்‌ 
வஜ்ரங்களாலும்‌ ௮அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கதாயுதங்களைக்‌ கையி 
லெடுத்‌ துக்கொண்டு, £பாண்டவன்‌ எங்கேஇருக்கிறான்‌? என்‌ அவினாவினார்‌ 
கள்‌. பாகுபலமுள்ளவர்களும்‌ பலத்தினாலும்‌ மதத்தினாலும்‌ பைத்தியங்‌ 
கொண்டவர்களுமான சிலர்‌ உயாத்தாக்க நிறுத்தப்பட்ட இந்திர 
தவஜங்களுக்கொப்பான பரிகங்களாலே ஆகாயத்தை இடைவெளியற்ற 
தாகச்‌ செய்தார்கள்‌. விசித்திரமான மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ கூரர்களுமான சிலர்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்றெ எண்ணத்‌ 
இடன்‌ பலவித அயுதங்களோடு அங்காங்கு ஸன்னத்தர்களாக நின்று 
கொண்டு, யுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழு, “அர்ஜுனன்‌ எங்கே ? அந்தக்‌ 
கோவிக்தன்‌ எங்கே? அகங்காரியான விருகோதான்‌ எங்கே? அவர்க 
ளுடைய ஸ்கேடிதர்கள்‌ எங்கே? என்று சொல்லிக்கொண்டு புத்தத்‌ 
திற்கு அழைத்தார்கள்‌, பிறகு, அசோணர்‌ சங்கத்தை ஊதித்‌ தாமே 
குதிரைகளை விரையச்செய்‌து அவைகளை ஓழுங்கு படுத்திக்கொண்டு 
வேகத்துடன்‌ இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்‌. மஹாராஜரே ! 
அந்த எல்லாச்சேனைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஊக்கத்தோடு நிற்கையில்‌, 
பாரத்வாஜர்‌ ஜயத்ரதனைக்குறித்‌ அ, நீயும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ மஹா 
பஸ்ஸு கர்ணனும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ சல்யனும்‌ விருஷஸேனனும்‌ 

இருபரும்‌ லக்ஷம்‌ குதிரைகளோடும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ தேர்களோடும்‌ 
மதப்பெருக்கடைந்த பதினாலாயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ கவசம்‌ பூண்டிருக்‌ 
இற்‌ இருபத்தோராயிரம்‌ காலாட்படைகளோடுங்கூடி என்னை அணு 
காமல்‌ ஆறுகுரோசத்திற்கப்பால்‌ விலகியிருங்கள்‌, அங்கிருக்கின்ற 
உன்னை (எதிர்த்து) இர்திரனோடுகூடின தேவர்களும்‌ போர்செய்து 
ஸஹிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களல்லர்‌. அவ்வாறிருக்க இந்த எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ யா அசெய்யப்போனெறார்கள்‌ ? ஸைந்தவ.! நீ தேறுத 
லடைவாயாக' என்று கூறினார்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு, மனத்‌ 
தேறுதலையடைநீத ஸிக்ததேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌, அந்தமஹா 
ரதர்களாலும்‌ கவசமணிந்தவர்களும்‌ ஸன்னத்தர்களும்‌ ஈட்டியைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துச்‌ குதிரையின்மேல்‌ ஏறியிருக்கின்றவர்களுமான 
குதிசைவீசர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ காந்தாரர்களுடன்சேர்ந்து அவ்வி 
டம்‌ சென்றான்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! சாமாம்கரைத்‌ தலையலங்காரமாகள்‌ 


க்க ஸ்ரீ மஹர்‌பாரர.த.ம்‌, 


கொண்டவைகளும்‌ ஸ்வர்ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌. ஈன்‌ 
ரகஇழுக்கும்‌ இிறமையுள்ளவைகளுமான ஜயத்ரதனுடைய குதிரைக 
ளெல்லாம்‌ எழுபத்‌ துகாலாயிரமிருக்தன.. ஸமர்த்தர்களான பாகர்களாலே 
ஈன்குஏறிகடத்தப்பட்டவைகளும்‌ மதங்கொண்டவைகளும்‌ பயங்கர 
மான உருவமுள்ளவைகளும்‌ கவசமணிக்தவைகளும்‌ குரூரமான செய்‌ 
கைகளுள்ளவைகளுமான அயிரத்தைர்‌ நூறு யானைகளாலே உம்முடைய 
புத்திரனான அர்மர்ஷ்ணன்‌ எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌, 
யுத்தம்பண்ணுவதற்கு ஸஜ்ஜமாக நின்றான்‌. பிறகு, உம்முடைய குமா 
ரர்களான அச்சாஸனன்‌ விகர்ணனிருவரும்‌ ஸிக்துராஜனுடைய கார்ய 
ஸித்தியின்பொருட்டுப்‌ படைகளுக்கு முன்னணியில்‌ நின்றார்கள்‌. பா 
சதீவஜராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட சக்ரவிபூகத்தை நடுவில்கொண்ட. சகட 
வ்யூகமான பின்பக்கத்தில்‌ ஐந்து ' கவ்யூதி அகன்றும்‌ பன்னிரண்டு 
கவ்யூதி நீண்டுமிருந்த து. ஆங்காங்கு நிறு த்தப்பட்ட வீரர்களான பல 
வித சசர்களாலும்‌ தேர்‌ குதிரை யானை காலாட்படை இவைகளின்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ அந்த வியூகத்தைத்‌ துரோணர்‌ தாமே ஏற்படுத்தி 
னார்‌. அதற்குப்‌ பின்பக்கத்தில்‌ ப ।க்மாசாரமான உள்‌ வ்யூகமானது 
மறுபடியும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது. அர்தப்‌ பத்மவ்பூகத்தின்‌ நடுவில்‌ 
மறைவான ஸுஒசீவயூகமும்‌ மறுபடி ஏற்படுத்தப்பட்டது. இவ்வாறு 
இந்த மகாவ்யூகாகாரமாக ஸேனைபை அணிவகுத்துச்‌ துரோணர்‌ ஸன்‌ 
னத்தராக நின்றார்‌. சிறக்தவில்லாளியான ருதவர்மா ஸுஒூவ்யூகத்தின்‌ 
முகத்தில்‌ நின்றான்‌. ஜயா! அவனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ காம்போஜன்‌ 
ஜலஸந்தன்‌ இவ்விருவரும்‌ கின்றார்கள்‌. அவர்களை அடுத்துத்‌ அர்யோத 
னனும்‌ சர்ணனும்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு, முன்வைத்தகாலைப்‌ பின்வாங்‌ 
காதவர்களான லக்ஷக்கணக்கான எல்லாயுத்தவிரர்களும்‌ அந்தச்‌ சகட 
அியூகத்தின்முகத்தை ரட்சித்துக்கொண்டு ஸன்னாஹ.க்தோடு கின்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ ஜபத்ரதராஜன்‌ பெரிய சேனை 
யினால்‌ சூழப்பட்டு ஸ9சீவ்பூஹசத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றான்‌. ராஜ 
ச்ரேஷ்டரே ! பாரத்வாஜர்‌ சகடவ்யூகத்தின்‌ முகத்தில்‌ ௮ அபிளவுபடாம 
லிருக்கும்‌ டி. நின்றார்‌. ஆதலால்‌, தாமே இந்தவ்யூகத்தைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தார்‌. வெண்மைகிறமுள்ள கவசமும்‌ வஸ்திரமும்‌ தலைப்பாகையுமுள்ள 
வரும்‌ அகன்ற மார்பையுடையவரும்‌ மகாபாகுபலைமுள்ளவருமான 
அரோணர்‌ வில்லின்‌ நாணொலியை எழுப்பிக்கொண்டு கோபம்கொண்ட 
அந்தகன்போல நின்றார்‌, வீர்பவானான அவர்‌ அந்த எல்லாச்சேனைக்‌ 
கும்‌ தலைவராகவும்‌ ரக்ஷகராகவும்‌ இருந்தார்‌. பதாகையுள்ள தம்‌ வெப்பு 
"1 இரண்டுக்ரோசம்‌. த்ய 


அபரோணபர்வம்‌ உணுள 


நிறமுள்ள குதிரைகளையுடையதும்‌ வேதிகையையும்‌ கிருஷ்ணாலினத்‌ 
தையும்‌ துவஜமாகவுடையதுமான அரோணருடைய ரதத்தைப்பார்த்‌ 
துச்‌ கெளரவர்கள்‌ மிகுந்த மனக்களிப்புற்றவர்களானார்கள்‌. தசோண 
ரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டுள்ள தும்‌ கொந்தளிக்கின்ற கடல்போன்றதுமான 
அந்த வயூகத்தைப்பார்த்து ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்களுக்கு 
மிக்க பெரிய ஆச்சரியம்‌ உண்டாயிற்று, வ்யூகமான த, மலைகளையும்‌ 
ஸமுத்திரங்களையும்‌ காடுகளையுமுடையதும்‌ பற்பல தேசங்களால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட துமான எல்லாப்பூமியையும்‌ விழுங்கிவிடும்‌ எனறு 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நினைத்தன. அனேகரதங்களும்‌ மனிதர்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளுமுள்ளதும்‌ எதிரிகளுக்குப்‌ 
பயங்கரமான சப்தமுள்ளதும்‌ ஆச்சரியமான உருவமுடையதும்‌ பகை 
வர்களுடையமன த்தைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ பெரியதுமான சகடவ்யூக 


மானது வகுக்கப்பட்டதைப்பார்த்து அரசன்‌ ஆனந்தமடைக்தான்‌. 





எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்‌தவதபர்வம்‌ (தாடர44) 
ஒர 
(அ$ஜாுனன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பிரவேசித்தது.) 

ஜயா! மிகர்சிறக்கவைகளான உம்முடையபடைகள்‌ அணிவகுச்‌ 
கப்படவும்‌, பேரீவாத்யங்களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ ஆனசங்களும்‌ அடிக்‌ 
கப்படவும்‌, சேனைகளுடையசப்தமும்‌ கான்‌ குளி.சவா,த்‌ தியங்களுடைய 
முழக்கமும்‌ வெளிப்படுத்தப்படவும்‌; சங்கவா.க்பச்கள உசக்கணதப்‌ 
படவும்‌, உரத்தசப்தமான து மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணவும்‌, ஆயு 
தங்கள்‌ பிடிக்கப்படவும்‌, பாரதவிராகள்‌ யு,த்தம்செய்யவிரும்பவும்‌, 
பயங்கரமான முகூர்த்தமும்வரவும்‌, ஸவ்யஸாசியானவன்‌ காணப்பட 
டான்‌. ஸவ்யஸாசியினெதிரில்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ ரக்தத்தையும்‌ புஜிக்‌ 
இன்ற அண்டங்காக்கைகள்‌ காக்கைகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ அயிரக்‌ 
கணக்காக வந்து உட்கார்ந்‌ கன. புறப்பட்டிருக்னெற ஈம்விரர்களுடைய 
மார்க்கத்தில்‌ கோரமான ஒலிகளுள்ள மிருகங்களும்‌ அமங்களகரமான 
தோற்றமுள்ள *ரிகளும்‌ வலப்பக்கத்தில்‌ ஊளைஇட்டன. மகாராஜ! 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுக்கு மங்களகரமாகவும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கு ௮மங்களகரமாகவுமுள்ள அவ்விதமான உத்பாதங்கள்‌ உலகங்‌ 
களுக்கு அழிவுகேரும்‌ காலத்தில்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறே இருந்தன. 
இடியோடுகெடிய ஜ்வலிச்ன்ற எரிரக்தத்திரங்கள்‌ ஆயிரக்கணக்சாக 


உலி/௮ ஸப்ர்ீமஹாபாரதம்‌, 


விமுக்கன, கோரமானபயமான அ ௮ திகமாகத்தோன்றவே பூமிமுழுமை 
யும்‌ ௮சைவுற்றது. கெளந்தேயனும்‌ வந்து யுத்தமும்‌ நெருங்கவே; 
பனித்துளிகளுடன்கூடியதும்‌ பரற்கற்களை இறைக்கின்றதுமான குரூர 
மான காற்று ஈான்குபக்கங்களிலும்‌ விது. புத்திமான்களான ஈகுல 

குமாரனான சதானீகளும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனுமாயெ இரு 
வரும்‌ அப்பொழுது பாண்டவர்களுடைய ஸேனைகளை ௮ணிவகுத்தார்‌ 
கள்‌, பிறகு, ஆயிரம்தேர்களோடும்‌, நூறுயானைகளோடும்‌, மூவாயிரம்‌ 
குதிரைகளோடும்‌, பதினாயிரம்‌ காலாட்படைகளோடும்‌, ஆயிரத்தை்‌ 
அறு விற்கள்பிரகாசிக்கவே, உம்முடையகுமாரனன துர்மர்ஷணன்‌ எல்‌ 
லாஸைநிகர்களுக்கும்‌ முந்திகின்‌ றுகொண்டு, *கரண்டீவத்தைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துச்‌ சத்‌ துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதமுள்ளவனுமான அர்ஜுனனை ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்பது 
போல யான்‌ தடுக்கப்போடிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ 
ரோஷமுடையவனுமான தனஞ்சயன்‌ கல்லில்போடப்பட்ட மண்குடம்‌ 
போல என்னிடத்தில்‌ போர்புரிக்து உடைபடுவதை (எல்லோரும்‌) இப்‌ 
பொழுது பார்க்கட்டும்‌, தேராளிகளே! யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ள நீங்‌ 
கள்‌ நில்லுங்கள்‌. ஒர்த்தியையும்‌ கெளரவத்தையும்‌ விருத்தியடையும்படி 
செய்கன்றவனான நான்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்னெற இவர்களை எதிர்த்து 
யுக்தஞ்செய்கிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. 


மகாராஜரே! வேந்தரே! மிக்கமனோதைர்யமுள்ள அந்த அரசன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு பெரியவில்லாளிகளால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ 
பெரியவில்லைக்‌ கையில்த। ங்கி ஸக்ஈத்‌தனாகநின்றான்‌. மகாராஜரே! பிறகு; 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளவனும்‌ பெரியோர்களைக்காப்பவனும்‌ மகாரதன்‌ 
என்று ப்ரஸித்தனுமான ௮/./ஜனனும்‌ பெரிதானவில்லைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டு ஸன்னத்தனாக நின்றான்‌. நிவாதகவசர்களுக்கு அந்தகனான 
அர்ஜுனன்‌ உலர்ந்தகாட்டில்பிடித்த தொடமுடியாத நெருப்புப்போல 
வும்‌, வஜ்ரத்தையுடைய இந்திரன்போலவும்‌, காலத்தினால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவனும்‌ (பிறரால்‌ஸிக்கமுடியா தவனும்‌ காலதண்ட,த்தைக்கையில்‌ 
கொண்டவனுமான யமன்போலவும்‌, கலங்கச்செய்யமுடியா த சூல 
பாணியான ருத்‌இரர்போலவும்‌, பாசாயுதத்தையுடைய வருணன்போல 
வும்‌, ஸ்தாவாஜங்கமங்களை எரிக்காண்ணல்கொண்ட ஜ்வாலையுள்ள 
யுகார்தகாலத்து நெருப்புப்போலவும்‌, கோபத்தாலும்‌ பொறாமையா 
அம்‌ பலத்தாலும்‌ தண்டப்பட்டவ்னும்‌ மகாவிரதத்தை நிறைவேற்றப்‌ 
போகிறவனும்‌ ஸத்தீயத்தில்நின்‌ று யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்கப்போகிறவனு 


அப ரோணபர்வம்‌. ௨௮௭ 


மாக யுத்தமுனையில்‌ வர்‌ சேர்க்‌ சான்‌, கவசத்தைப்பூண்டவனும்‌ கத்தி 
யைக்‌ கையில்‌எடுத்தவனும்‌ தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட கிரீடத்தை 
யணிந்தவனும்‌ வெண்மைகிறமுள்ள மாலைகளையும்‌ வஸ்‌.திரங்களையும்‌ 
தரித்தவனும்‌ ஈல்லதோள்வளைகள்‌ பூண்டவனும்‌ அழயெகுண்டலங்க 
ளுள்ளவனும்‌ ஈரஸ்வளரூபியுமான அர்ஜுனன்‌ நாராயணரை அனுஸரித்‌ 
தவனாட உத்தமமான? தத்தின்மீதேறிக்‌ காண்டீவத்‌ தினின்‌.று காணொலி 
யை எழுப்பிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌உதித்த சூரியன்போலப்‌ பிரகாசித்‌ 
தான்‌. அரசரே! பிரதாபசாலியான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ முன்னணிக்‌ 
கெதிரில்‌ எய்தஅம்புபோய்‌ விழுக்‌ தூரத்துக்கு ஒன்றரைமடங்கு அரத்‌ 
இலேயே சதத்தைநிறுத்திச்‌ சங்கத்தைனதினான்‌. ஐயா! பிறகு, இருஷ்‌ 
ணரும்‌ பாபரப்பில்லா 'தவராடிப்‌ பார்த்தனோடுசோந்து பாஞ்சஜன்ய 
மென்றெ உத்தமமான சங்கத்தைப்‌ பலத்தோடு ஊதினார்‌. வேந்தரே! 
அவ்விருவர்களுடைய சங்கநாதத்தினாலே உமதுபடையிலுள்ள யுத்த 
விரர்கள்‌ மயிர்சிலிரத்‌ து நடுங்கிப்‌ பிஜ்ஞையை இழக்தார்கள்‌, இடி முழக்‌ 
கத்தால்‌ எல்லாப்ராணிகளும்‌ பயமடைவதுபோலச்‌ சங்கத்தினுடைய 
பேரொலியினால்‌ உமதுளைனிகர்கள்‌ பபமடைந்தார்கள்‌, நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ வாகனங்கள்‌ மலத்‌ திரங்களைச்‌ சொரிந்தன, இவ்வாறாக எல்‌ 
லாச்சேனையும்‌ வாகனங்களோடு அதிகமானபயத்தை யடைந்ததாகிய து, 
மனனரே! சங்கத்தின்‌ஒலியினாலே (அங்குள்ள) மனிதர்கள்‌ உத்ஸாஹத்‌ 
தை இழந்தார்கள்‌. ஐயா! சிலர்‌ ப்ரஜ்கையையிழந்தார்கள்‌. இறைவரே! 
இலர்‌ மிகவும்பயந்தார்கள்‌. பிறகு, (அர்ஜுன னுடைய தேரின்மீதுள்ள) 
வானரமான அ த்வஜத்தில்வஸிக்கன்ற பூதங்களோடு வாயைத்திறர்து 
கொண்டும்‌ உம்முடையஸைனிகர்களைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டும்‌ அட்‌ 
டஹாஸத்தைச்செய்தது. பிறகு, உம்முடைபஸைனிகர்களுக்கு யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஊக்கத்தை யுண்டுபண்ணக்கூடிய சங்கங்கள்‌ ஊதப்பட்டன, 
பேரிவாத்யங்களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ பறைகளோடு திரும்பவும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டன, கானாவிதமான வாத்யகோஷங்களோடும்‌ எக்களிப்போடும்‌ 
கைக்சொட்டுக்களோடும்சேர்ந்த உத்தமமான ஸிம்மராதங்களாலும்‌ 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ நடத்தப்பட்ட மஹாரதங்களாலும்‌ பயப்படுகிற 
வர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுகற அவ்விதமான சப்தமான து 
நெருங்கி உண்டாயிருக்கும்காலத்தில்‌, அர்ஜுனன்‌ மிக்க மனக்களிப்‌ 
படைந்து வாஸ-ஈசேவரைப்பார்தீதுச்‌ சொல்லலானான்‌. - 


ய்‌ 


0 -௬௭ 


௨௭௬௦ - ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

அர்ஜுனன்‌; 'கேசவரே ! தர்மர்ஷணனிருக்குமிடத்தைக்‌ குறி 
தீதுக்‌ குதிரைகளைடத்‌ தும்‌; இந்த யானைப்படையைப்பிளந்து சத்‌.தரு 
ஸேனையில்‌ துழையப்போகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌, ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மஹாபாகுவான கேசவர்‌ அர்மர்ஷணனிரு 
க்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌. ஸஹாயமற்றவனான அர்‌ 
ஜு௦னனுக்கும்‌ அநேக வீரர்களுக்கும்‌ ரதங்கள்‌, யானைகள்‌, யுத்தலீரர்‌ 
கள்‌ இவைகளுக்கு காசத்தைபுண்பெண்ணு?ற மிக்க பயங்கரமான கை 
கலந்த அவ்வித யுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு, பார்த்தன்‌, நீருண்ட மேக 
மானது நீர்த்தாரைகளை மலைகளின்மீது பொழிவதுபோல அம்புமழை 
களைப்‌ பகைவர்களின்மீது பொழிந்தான்‌. அந்த எல்லா ரதிகர்களும்‌ 
அர்த யுத்தத்தில்‌ வேகத்துடன்‌ மிகக்கைதேர்ந்தவர்கள்போலக்‌ இருஷ்‌ 
ணுூர்ஜுனர்களின்மீது பாணக்கூட்டங்களை இறைத்தார்கள்‌. பிறகு, 
மிக்க பாகுபலமுள்ளவனான பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டுக்‌ கோபமுற்றுத்‌ தேராளிகளுடைய தலைகளை அம்பு 
களால்‌ சரீரங்களிலிருந்து அபகரித்தான்‌, யுத்த பூமியானது பாண்ட 
விழிகளையும்‌ பற்களால்‌ ஈன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட உதடுகளையும்‌ குண்ட 
லங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையுமுடைய அழயெ முகங்களால்‌ மிகவும்‌ 
நிரம்பியது. நான்கு பக்கங்களிலு மிறைக்கப்பட்ட யுத்தவிரர்களு 
டைய முகங்கள்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ ஈன்றாக காசஞ்செய்யப்பட்ட 
வெண்டாமசைக்காடுகள்போலப்‌ பிரகாசித்தன. ஸுவர்ணமயமாயும்‌ 
விசித்திரமாயுமுள்ள ஆபரணங்களை அணிந்தவர்களும்‌ சக்தத்த।ல்‌ கனை 
க்கப்பட்டவர்களுமான வீரர்கள்‌, மின்னலோகூடிச்‌ சேர்ர்திருக்கின்ற 
மேகங்களுடைய குவியல்கள்போலக்‌ காணப்பட்டனர்‌. அரசரே ! பூமி 
யில்‌ விழுன்ற தலைகளினுடைய ஓசையானது காலத்தால்‌ பக்குவமா 
விழுகின்ற பனம்பழங்களினுடைய ஒசைபோலிருந்தது. ஒரு தலை 
யில்லா முண்டமான த எழுர்திருக்து அம்புடன்கூடினஙில்லை இழுத்து 
காணொலிசெய்துகொண்டு கிளம்பிற்று, மற்றோர்‌ உட ற்குறையானது 
கையினால்‌ ஒரு கத்தியை உருவி ஒங்கெகொண்டு நின்றது. மற்றொரு 
கபந்தமானது வேறொருவனுடைய தலையை மயிர்களில்‌ பிடித்துச்‌ 
கொண்டு கூத்தாடியது, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்புன்ற புருஷ 


அுயோணபர்வம்‌. உக 


ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, அர்ஜுனனைப்‌ பொறாதவர்களாகித்‌ தலைகள்‌ விழ்ந்த 
தையும்‌ தெரிக்துகொள்ளவில்லை. பூமியானது, குதிசைகளினுடைய 
தலைகளாலும்‌ யானைகளினுடைய அதிக்கைகளாலும்‌ வீசர்களினுடைய 
கைகளிலும்‌ தலைகளாலும்‌ நன்றாக நிரப்பப்பட்டது. உம்முடைய 
ஸைன்யங்களில்‌, (இவன்‌ பார்த்தன்‌ ; எங்கே பார்த்தன்‌? இவன்‌ பார்த்‌ 
தன்‌; பார்த்தா! நில்‌ ; பார்த்த! என்னை நோக்கி இங்கேவா ? எங்கே 
போடுறாய்‌ ?' என்று பி.தற்றுஇன்ற யுத்த விரர்களுக்கு எல்லாம்‌ பார்த்த 
மயமாயிற்று, சல வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றுகொண்டார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ தம்மையே கொன்றுகொண்டார்கள்‌, ஜனங்கள்‌ காலத்தினாலே 
புத்திமயக்கங்கொண்டு எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்தனானதாக எண்ணினார்‌ 
கள்‌. அலு றெவர்களும்‌ ரக்தப்பெருக்குடையவர்களும்‌ நினைவற்றவர்‌ 
களும்‌ ௮ இகமான வேதனையை யுடையவர்களுமான அநேகவிரர்கள்‌ 
படுத்தவர்களாடுத்‌ தங்கள்‌ பந்துக்களைக்‌ கூவியழைத்தார்கள்‌, பிண்டி 
பாலங்கள்‌, ப்ராஸங்கள்‌, சக்தி, ரிஷ்டி, கோடாலி, நிர்வியூகம்‌, கத்திகள்‌, 
விற்கள்‌, தோமரங்கள்‌, அம்புகள்‌; கவசங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌, கதைகள்‌, 
தோள்வளைகள்‌ இவைகளோடு கூடியவைகளும்‌, மலைப்பாம்புக்‌ கொப்‌ 
பானவைகளும்‌, பரிகத்துக்‌ கொப்பானவைகளுமானகைகள்‌, யுத்தயூமி 
யில்‌ இறந்த அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ மேலெ 
ழும்பிக்‌ கு தக்னெறவைகளாகவும்‌ பலவாறு புசளுடின்ற வைகளாகவும்‌ 
மிகத்‌.துடி.க்கின்றவைகளாகவும்‌ பரபரப்புள்ளவைகளாகவும்‌ வேகமுள்ள 
வைகளாகவும்‌ இருந்தன, எந்தெந்த மனிதன்‌ சணகளத்தில்‌ பார்த்தனை 
எதிர்த்து வந்தானோ அவனவனுடைய சரீரத்தை அம்பான த மிருத்யு 
வாக அடைந்தது. ரதமார்க்கங்களில்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்றவனும்‌, அவ்‌ 
வாறே வில்லைவளைத்து நாண்பூட்டி அம்பெய்கின்றவனுமான பார்த்த 
னிடத்தில்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இடைவெளியை ஒருவனாவது அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ காணவில்லை. முயற்சியுடையவனும்‌ சீக்ரெமொாக அம்புகளை 
ப்ரயோகம்‌ செப்னெறவனுமான பாண்டுபுத்தானுடைய சுறுசுறுப்பி 
னால்‌ சத்‌ அருவிரர்கள்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. பல்குனன்‌ யானையையும்‌ 
மாவுத்தனையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கு திரைக்காரர்களையும்‌ தேராளிகளை 
யும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. அந்தப்பாண்டவன்‌, தேரில்‌ 
திரும்பிவருனெறவனையும்‌, வர்‌.அயுத்தஞ்‌ செய்கின்றவனையும்‌, நேரில்நிற்‌ 
இன்றவனையும்‌, ஒருவனையாவ அ கொல்லாமலிருக்கவில்லை. உதிக்கின்ற 
ஸுஒர்யன்‌ ஆகாயத்‌ இல்‌ பேரிருளை ஈாசஞ்செய்வஅபோலவே அர்ஜுனன்‌ 
கழுகிறகுகள்‌ கட்டின அம்புகளால்‌ யானைக்கூட்டங்களைக்‌ கொன்றான்‌. 
பிளக்கப்பட்டு விழுக்‌ இருக்கன்ற யானைகளால்‌ உம்முடைய ளைன்பு 


கல்‌ ஸ்ரீமஹ்ர்ப்ர்ர்‌ தம்‌. 


மானது ப்ரளயகாலத்தில்‌ மலைகளாலே வியாபிக்கப்பட்ட பூமிபோல்‌ 
காணப்பட்டது. ஈடுப்பகலில்‌ ஸ-ஒர்யனானவன்‌ ப்ராணிகளால்‌ எவ்வாறு 
பார்க்சக்கூடாதவனாயிருப்பனோ அவ்வாறாகவே யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபன்‌ 
கொண்டவனான தனஞ்சயன்‌ பகைவர்களால்‌ எப்பொழும்‌ (பார்க்க 
முடியாதவனாக இருந்தான்‌. பகைவரைவாட்டுபவசே ! மஹாராஜரே 1 
உமது புத்திரனுடைய அரந்தப்படையான த, யுத்தரங்கத்தில்‌ அம்புக 
ளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மிகவும்‌ தோல்வி யடைவிக்கப்பட்ட தும்‌ ஓடியதும்‌ 
மிக்கபயமடைர்தஅமாகியது. பெருங்காற்தினால்‌ மேகங்களுடைய 
கூட்டம்போல அந்த ஸைன்யம்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. தோல்வி 
யடைவிக்சப்படுநன்ற அந்த ஸைன்யமான ௮ திரும்பிப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ 
சக்தியற்ற காகயது. அர்ஜுனனாலே ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த குதிரை வீரர்களும்‌ தேராளிகளும்‌ காலாட்களும்‌ தாற்‌றுக்கோ 
லாலும்‌, வில்‌ நுனிகளாலும்‌, அதட்கெல்களாலும்‌, நன்கு சுழற்றப்படும்‌ 
கசைகளால்‌ பின்புறங்களிலடிப்பதினாலும்‌, உக்ரமான வாக்குக்களா 
௮ம்‌, வேகமாகக்‌ குதிரைகளை ஈடத்திக்கொண்டு ஓடிவிட்டார்கள்‌. லெர்‌ 
கு இகால்களாலும்‌ கட்டைவிரல்களாலும்‌ ௮ங்குசங்களாலும்‌ யானை 
களைஈடத்திக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌. மற்றுஞ்சலர்‌ அர்ஜுனனுடைய 
அம்புகளால்‌ மயக்கமடைந்து அந்த அர்ஜுனனையே எதிர்க்‌ தச்சென்‌ 
றார்கள்‌. அப்பொழு உம்முடைய யுத்தவீரர்கள்‌ உத்ஸாஹத்தை 
யிழந்தவர்களும்‌ விசேஷமாக மனக்குழப்பமுடையவர்களுமானார்கள்‌'? 
என்று ஈஉறினான்‌, 


தோண்ணூரறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தெடர4ச, 





(அஜுனனிடத்திலிநுந்து து3்சாஸனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “இரீடியினால்‌ வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்த 
ஸைன்யங்களுடைய முனையான து ஈன்றாக நாசமாக்கப்பட்டவுடன்‌, 
அந்த சணகளத்தில்‌ எந்தவீரர்கள்‌ தனஞ்சயனை ௭ திர்த்தார்கள்‌ ? அல்‌ 
லது எவர்கள்‌ நிச்சயத்தின்பயனை யிழக்தவர்களாடிச்‌ சகடவியூகத்தில்‌ 
அழைந்து அசோணசாகிற அரணையடைந்து ரிடத்திலிருந்தும்‌ பயத்‌ 
தையடையாதவர்களாக , விருந்தார்கள்‌?” என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடக்கினான்‌. 


அபபோர்ண்பர்வம்‌. ௨௬௨ 


“குற்றமற்றவரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ இந்திரகுமானான அர்‌ 
ஜ.ஈனனாலே உம்முடைய படையான த சிறந்த அம்புகளாலே அவ்வா 
அடிக்கடி சன்னபின்னமாக அடிக்கப்பட்டு விரர்களையிழந்தும்‌ உத்‌ 
ஸாஹகதிழர்‌ தும்‌ ஓவெதில்ரோக்கத்‌ அடனிறுக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அர்ஜு 
னனை ஒருவனாவ து பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. அரசரே ! 
பிறகு, அவ்வாறான நிலைமையையடைக்திருக்ன்‌ ற படையைக்கண்டு 
உம்முடையகுமாரனான அச்சாஸனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு யுத்தத்தின்‌ 
பொருட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே ! தங்கத்தினாலான 
விசித்திரமான கவசத்தினால்‌ நன்றாக மூடப்பட்டவனும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான தலைப்பாகையுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கடுமையான பராக்ரெமத்தை 
யுடையவனுமான அர்சாஸனன்‌, பெரியயானைப்படையினாலே இந்தப்‌ 
பூமியை விழுங்குகிறவன்போலிறாக்‌ தகொண்டு ஸவ்யஸாசியைச்‌ சூழ்ந்‌ 
தான்‌. யானைமணிகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ சங்கங்களுடைய ஐசையி 
னாலும்‌ நாண்கரிற்றை இழுப்பதினாலுண்டான ஒலிகளா லும்‌ யானைகளு 
டைய பிளிற்றொலியினாலும்‌ பூமி, திக்குக்கள்‌, ஆகாயம்‌ இவைகளெல்‌ 
லாம்‌ சூழப்பட்டன. பலத்தினால்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ பொன்னிறமுடைய 
வனும்‌ பார்க்க இனியவனும்‌ யுவராஜனுமான அர்தத்தச்சாஸனன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ பயங்கரனாகவும்‌ குரூசனாகவும்‌ இருந்தான்‌. அங்குசங்க 
ளாலே பகைவனுடைய படையைகநோக்கி த்‌ தாண்டப்பட்டவையும்‌ வேக 
மாகவருசன்றவையும்‌ தொங்கிக்கொண்டிருக்கிற துதிக்கையையுடைய 
வையும்‌ சோஷமுடையவையும்‌ சிறகுகளோகடின மலைகள்போன்றவை 
யுமான அந்த யானைகளைக்கண்டு, புருஒஸ்சரேஷ்டனான அந்தத்தனஞ்ச 
யன்‌ உரத்தஸிம்மநா தத்தோடுகூடியவனாக அப்பொழுது மலைபோலவும்‌ 
மேகங்கள்போலவும்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற தும்‌ அரேகங்கொடிகளால்‌ நெருங்கி 
யதும்‌ சத்துருக்களுடையதுமான அந்த யானைக்கூட்டத்தை நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. அவன்‌ காற்றினாலே அலைக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ போலைகளுள்ள பெருங்கடலில்‌ மகாமென்கிற மீன்‌ ப்ரவேடிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பிரவேசித்தான்‌. சத்‌. அருபட்டணங்களை ஜயிப்பவனா।ன 
இரீடியானவன்‌ யுகாக்தகாலத்தில்‌ அகாயத்தையடைந்து கொளுத்து 
இன்ற ஸ-ஒர்யன்போல எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டான்‌. யுத்த 
விரர்களும்‌ யானைகளும்‌, குதிசைகளுடைய குளம்பின்‌ ஓசையினாலும்‌ 
வண்டியுருளேகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ உரத்தஸிம்மகாதத்தினாலும்‌ 
காணொலியினாலும்‌ பலவித வாத்யகோஷங்களா லும்‌ பாஞ்சஜன்யமென்‌ 
இற சங்கத்தினுடைய தவனியினாலும்‌ தேவதத்தமென்றெ சங்கத்தி 
னுடையகோஷத்தினாலும்‌ காண்டி த்தினுடையடங்கார த்வனியினாலும்‌ 


டேஸ்‌? ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தமானவேகமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரஜ்ஞையற்றவர்களுமாயினர்‌. ஸவ்ய 
ஸாசியினால்‌ ஸர்ப்பம்போன்ற அம்புகளாலே பிளக்கப்பட்டு அந்தயானை 
கள்‌ சேற்றுக்கடல்களில்‌ அமிழ்ந்தவைபோல மிகவாட்டமுற்றன. வண்டு 
களாலேமொய்க்கப்பட்டமாங்கள்போலக்‌ இரீடி யினால்‌ காண்டீவமென்றெ 
தீறுஸிலிருக்து லக்ஷக்கணக்காக விடப்பட்டு ஒரேஸையத்தில்‌ தாக்க, 
கணுமாத்திர த்‌ தினால்‌ மிகுக்திருக்சன்றவைகளும்‌, இரத்தவெள்ளத்தை 
யுண்டுபண்ணுகன்றவைகளுமான அனேக அம்புகளாலே வதம்செய்யப்‌ 
படுனெற யானைகள்‌ சிறகுகளறுக்கப்பட்ட பர்வதங்கள்போல்‌ அலறிக்‌ 
கொண்டு ஒழிவற்றுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. மற்றும்‌ சிலயானைகள்‌ தந்த 
மூலங்களிலும்‌ கும்பஸ்தலங்களிலும்‌ இடுப்புக்களிலும்‌ அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு க்ரெளஞ்ச பக்ஷிகள்போல அடிக்கடி அலறின. யானை 
களின்‌ கழுத்தின்மீதேறியிருக்னெற புருஷர்களுடைய முடிகள்‌ இரீடி 
யினால்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள அர்‌ த்தசக்திரபாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டன. பார்த்தன்‌ தாமரைமலர்களின்‌ குவியல்களால்‌ பலிபோடுவதுபோல 
விழுகின்ற குண்டலங்களோடுகூடின தலைகளின்‌ குலியல்களால்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ பலிபோட்டான்‌. யுத்தரங்கக்தில்‌ சுற்றுகின்ற யானைகளின்‌ 
மீதுள்ள மனிதர்கள்‌ * யர்திரத்தினால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ கவசத்தை 
இழந்தவர்களும்‌ காயத்தால்‌ துன்பத்தையடைந்தவர்களும்‌ ரக்தத்தி 
னால்‌ நனைக்கப்பட்டவர்களுமாகத்‌ தொ ங்னொோர்கள்‌. சிலர்‌ ஈல்ல இறகு 
களுள்ள அம்‌ ஈன்றாக விடப்பட்டதுமான ஒரே பாணத்தினால்‌ இரண்டு 
மூன்றாகப்பிளக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மலைகள்போன்ற 
மற்றயானைகள்‌ மதத்தினால்‌ ரோஷமுள்ளவைகளாடுத்‌ தம்மீதுஏ றியிருக்‌ 
நின்ற வீரர்களுடன்‌ மரங்களுடன்கூடின மலைகள்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. பார்த்தன்‌ தேராளிகளுடைய நாண்கயிற்றையும்‌ துவஜத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ அகத்தையும்‌ ஏர்க்காலையும்‌ வணங்கின கணுக்களுள்ள 
அர்த்தசந்திபாணங்களால்‌ அதத்தான்‌, அவன்‌ வட்டமானவில்லுடன்‌ 
நர்த்தனஞ்செய்பவனாகக்‌ காணப்பட்டானே யொழியப்‌ பாணத்தை 
ஸந்தானம்‌ பண்ணுறெவனாகவாவது காண்கயிற்றை யிழுக்கெறவனுக 
வாவது பாணங்களை விடுறவனாகவாவது அம்புத்தூணியிலிருர்‌து 
பாணங்களை எடுக்ெவனாகவாவது காணப்படவில்லை. அம்புகளாலே 
மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட மற்றுமுள்ள யானைகள்‌ வாய்களாலே ரக்தங்‌ 
களைக்கக்கக்கொண்டு ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ சன. 
மஹாராஜரே ! மிககெருங்னெ அந்த யுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
எண்ணிறந்த தீலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுர்தவைகளாகக்‌ . காணப்பட்‌ 





ன்‌ மே விழாமல்‌ க காப்பதற்காக அமைத்திருக்கும்‌ மூட்டு, 


துரோணபர்வம்‌. ௨௯௫ 


டன. விற்களையுடையவையும்‌ விரல்களுக்கு சக்ஷணமாயிருக்கிற தோல்‌ 
களுடனும்‌ கத்திகளுட னும்‌ தோள்வளைகளுடனும்‌ சேர்ந்தவையும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான பூஷணங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான 
கைகள்‌, அறுக்கப்பட்டு யு தீதயூமியில்‌ காணப்பட்டன. அந்தப்போரில்‌ 
ஏர்க்கால்களால்‌ அழயெவையும்‌ நல்ல கருவிகளுள்ளவையுமான தேர்‌ 
முதலானவைகளாலும்‌ கொருக்கப்பட்ட சக்ரங்களாலும்‌ பலவாறாக 
முறிக்கப்பட்ட அச்சுக்களாலும்‌ நுகத்தடிகளாலும்‌ கேடகத்தையும்‌ 
வில்லையும்‌ கையிற்கொண்டு அங்குமிங்குமாகச்‌ ிதறிக்கடக்னெற சூரர்‌ 
களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அபசணங்களாலும்‌ வஸ்‌ இரங்களாலும்‌ விழுக்‌ 
இருக்கின்ற பெரிய கொடிமரங்களாலும்‌ சொல்லப்பட்டயானைகளா லும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கன்ற க்ஷ தீரியர்களாலும்‌ அந்தயுத்த 
பூமியான. து குரூரமானகாட்டெயுள்ள தாகக்‌ காணப்பட்ட து, மஹாராஜ 
ரே ! இரீடியினாலே இவ்வாறு வ,கஞ்செய்யப்படுிற அச்சாஸனனுடைய 
ஸைன்யமான து அன்பமடைந் து தலைவர்களுடன்‌ கூடவே புறங்காட்டி 
யோடியது, இவ்வாறு ஸைன்யமானது வேகமாக ஓடினவுடன்‌, மஹா 
ரதனான ராஜபுத்திரனை, அர்ஜுனன்‌ பத்துப்பாணங்களிஞைடி.க்அ, 
“நில்‌; நில்‌; நி எவ்வாறு உயிரோடு போகக்கூடும்‌ ? உன்னால்‌ எவ்வளவு 
கெட்டவசனம்‌ சொல்லப்பட்டகோ அவ்வளவையும்‌. இப்பொழுது நீ 
நினைக்கிறாயா? அந்த வார்த்தைக்குக்‌ தகுந்த கார்யத்தைச்செய்‌?' என்று 
சொன்னான்‌. மஹாராஜரே ! அரசர்களை காசம்‌ செய்றெவனும அரசனு 
மான பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மிக்ககோபங்கொண்டு உம்‌ 
முடைய குமாரனை அடித்தான்‌, பிறகு, பாண ்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அச்சாஸனன்‌ பயந்து ஸைன்யத்துடன்‌ துரோணரை ரக்ஷ்கராக விரும்‌ 
பிக்கொண்டு சகடலியூகக்தை கோக்‌இச்ரெனரான்‌. 


தோண்ணூற்றோரா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (தெடர்ச்சி) 
வெதுவுய துமை 
(அர்ஜுனன்‌ துரோணரோடூ போர்செய்து வியூகத்தில்‌ நுழைந்தது ) 
மஹா ,சனான ஸவ்யஸாகி அவலில்‌ ஸேனையை காசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு ஸிந்துராஜனை எதிர்க்க எண்ணங்கொண்டு, துரோண 
ருடைய னேனைக்கு அருகில்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ 
வியூகத்தினுடைய முகத்தில்‌ நிற்ின்ற அரோணரை வந்தடைந்து கிரு 
ஷ்ணனுடையு ஸம்மதத்தின்மேல்‌ கைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு, “பிராம்‌ 


௨௯௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


முணரே ! தேவரீர்‌ எனக்கு ஈன்மையைச்‌ சந்திக்கவேண்டும்‌, எனக்கு 
கேஷமத்தையுங்கூறும்‌. தேவரீருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே, பிளக்க 
முடியாத படையில்‌ அழைய விரும்புறேன்‌, தேவரீர்‌ எனக்குப்பிதா 
வைப்போன்றவர்‌, மேலும்‌, தர்மராஜர்‌ தெளம்யர்‌ வாஸ-ஈதேவர்‌ ஆயெ 
இவர்களுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌. இதனை, உண்மையாகத்‌ தேவரீரிடத்தில்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ஐயா/தோஷமற்றவரே! ப்ராம்மணோத்தமரே! அங்வத்‌ 
தாமா எவ்வாறு தேவரிரால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவரோ அவ்வாறே நானும்‌ எப்‌ 
பொழு அமே தேவரிரால்‌ காப்பாற்றத்தக்கவன்‌. ஈரஸ்ரேஷ்டரே ! தேவரி 
ருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸிந்துராஜனைக்கொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. ப்ரபுவே! என்‌ ப்ரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்றும்‌! என்றெ 
இவ்வாக்யெத்தைக்‌ கூறினான்‌. அப்பொழு அ இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட ஆசார்யர்‌ புன்னகைசெய்துகொண்டு, “பீபத்ஸுுவே ! என்னை 
ஜயிக்காமல்‌ ஜ்யத்ரதன்‌ உன்னால்‌ ஜயிப்பதற்கு ஸாத்யப்படமாட்டான்‌' 
என்று மறுமொழி கூறினார்‌. இவ்வளவு மட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு, 
துசோணர்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்து ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடி. 
மரத்தையும்‌ ஸாரதியையுமுடைய அர்த அர்ஜுனன்மீது திக்ஷ்ண 
மான அம்புக்கூட்டங்களை இறைத்தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ துசோண 
ருடையபாணஸமூ ஹங்களை அம்புகளாலேதடுத்‌ துப்‌ பயங்கரமானஉருவ 
முள்ள மிக்கமசிமைபொருந்திய அம்புகளாலே அரோணரை நேரில்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே! அவன்‌ துசோணரிடத்தினின்றும்‌ அனுமதி 
பெற்று க்ஷத்ரியதர்மத்தைராடி யுத்தகளத்தில்‌ துரோணரை மறுபடி 
யும்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அரோணர்‌ அந்த அர்ஜுன 
இடைய அம்புகளை ௮ம்புகளாலறுத்துக்‌ இருஷ்ணாாஜுஈனராகிய அவ்‌ 
விருவரையும்‌ விஷாக்ரியினுடைய ஜ்வாலைபோல்‌ ஜ்வலிக்னெற பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. பாண்டவன்‌ அவருடைய வில்லை அம்புகளால்‌ அனுப்‌ 
பதற்குவிரும்பினான்‌. மஹாத்மாவான அந்தப்பல்குனன்‌ ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே வீர்யமுள்ளவரான துரோணர்‌ மதிமயங்கா 
மல்‌சிக்ரமாக அம்புகளாலே அவனுடையநாண்கயிற்றை அறுத்தார்‌. வீர 
சான அவர்‌ புன்சிரிப்புள்ளவசாக அர்ஜுன னுடைய குதிரைகளையும்‌ கொ 
டியையும்‌ ஸாரதியையும்‌அடித்து அவன்மீதும்‌ அம்புகளை கான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ இறைத்தார்‌. இதனிடையில்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்த 
வர்சளுள்‌ உத்தமனான பார்த்தன்‌ பெரிதானவில்லை நாண்பூட்டி ஆசார்ய 
சைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனாகி ௮று_நாறுபாணங்களை எடுத்து ஒரு 
பாணம்போல்‌ கோமாகத்தொடுத்தான்‌. மறுபடியும்‌ தடையற்றவைக 
ளான வேறு எழுதூ.றுபாணங்களையும்‌ ஆயிரம்பாணங்களையும்‌ பதி 


துரோணபர்வம்‌, ௨௯௭ 


ஞயிரக்கணக்கான மற்றும்‌ வேறுபாணங்களையும்‌ தொடுத்தான்‌. ௮னவ 
கள்‌ துசேோரணருடைய சேனையை நாசஞ்செய்தன. பலமுள்ளவனும்‌ 
ஸாமர்த்தியமுடையவனும்‌ விசித்ரமாக யுத்‌ சம்செய்கன்ற திறமை 
யுடைய வனுமான அர்ஜுனனாலே நன்கு ப்ரயோகிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாணங்களாலே மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு உயிரையிழந்து விழுந்தன. தேராளிகள்‌ அம்புகளாலே பீடிக்கப்‌ 
பட்டு ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடியையும்‌ இழந்தவர்களாக 
வும்‌ அயுதங்கள்‌ அனுக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ உயிரை இழந்தவர்களாக 
வும்‌ சறந்தரதங்களிலிருந்‌ த விரைவாகக்‌ கீழேவிழுக்தார்கள்‌. யானைகள்‌ 
வஜ்ராயுதக்தினாலும்‌ காற்றினாலும்‌ நெருப்பினாலும்‌ முறையே சூர்ணம்‌ 
பண்ணப்பட்டும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டும்‌ எரிக்கப்பட்மிருக்கின்ற மலை 
களுக்கும்‌ மேகங்களுக்கும்‌ வீடுகளுக்குமொப்பான உருவமுள்ளவைக 
ளாகக்‌ கீழேவிழுர் தன. அர்ஜுனனுடைய பாணங்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஆயிரக்கணக்கான குதிரைகள்‌ இம௰௰மலையினுடைய சார்பில்‌ வர்‌ 
ஷூதாரா ஜலத்தினால்‌ நன்றாகஅடிக்கப்பட்ட அன்னபக்ஷிகள்போல விழு 
ந்தன. யுகாம்தகாலத்திய ஸுஒர்யனுடைய இரணம்போல்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற பாண்டவனுடைய அஸ்திரங்களா,லும்‌ பாணங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய 
கூட்டங்கள்‌ ஆச்சரியகரமான ஜலப்சவா ஹங்கள்போல்‌ விழுந்தன. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ கெளரவவிரர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்ற பாண்டவனாஇறஸுரர்ய 
அடைய _அம்புகளாகிற கரணங்களின்‌ கூட்டத்தை அந்தத்துரோண 
ரரகிற மேகமானது அம்புமழையின்‌ வேகங்களாலே மேகமானது 
ஸாஒர்யனுடைய ரணங்களை மறைப்பதபோல்‌ மறைத்தது. பிறகு, 
துரோணர்‌ ஈன்றாகப்ரயோகிக்கப்பட்டதும்‌ சத்ருக்களுடைய ப்ராண 
னைப்பருகுற மான நாராசத்தினாலே தனஞ்சயனை மார்பிலடித்தார்‌. 
அந்த அர்ஜுனன்‌ பூமி அசையும்போது மலை அசைவ அபோல அசை 
வுற்ற எல்லா அங்கங்களுமுள்ளவனாடித்‌ தைரியத்தைக்‌ கைப்பற்றிப்‌ 
பாணங்களால்‌ துரோணரை யடித்தான. துரோணரோ ஐந்து பாணங்க 
ளாலே வாஸுதேவரையும்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களாலே அர்ஜும 
னனையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அவனுடைய கொடியையும்‌ அடித்தார்‌. 
அரசரே ! பராக்ரமசாலியான துரோணர்‌ சிஷ்பனைக்காட்டிலும்‌ மிஞ்ச 
இறவசாகி ஒரு மிமிஷத்திற்குள்‌ அம்பு மழைகளாலே அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்ணிற்குப்‌ புலப்படாமலிருக்கும்படி. செய்தார்‌. அரோணருடைய 
அம்புகள்‌ தொடர்ச்சியாகவே வர்துகொண்டி.ருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. 
மண்டலாகாசமாகவே செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ அரோணருடையு வில்லும்‌ 


-௬௮ 


௭௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அப்பொழுது அற்புதமாகக்‌ காணப்பட்டது. மன்னரே! அரோண 
சால்‌ தொடுக்கப்பட்டவையும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்டவையுமான அநேக 
அம்புகள்‌ யுத்தபூமியில்‌ வாஸ-ுதேவரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ நோக்கி 
எதிர்த்து வந்தன. பார்த்தன்‌ பாலனாயிருந்தும்‌ வயதினால்‌ முதிர்ந்த 
வீரான அரோணரைப்‌ பலத்தினால்‌ மிஞ்சாமலிருந்ததை நாங்கள்‌ மலைகளி 
இடைய கூஞ்சாரத்தைப்போல்‌ அச்சர்யமாகக்‌ கண்டோம்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ தோன்‌ நினவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ அரோணருடைய பராக்ரமத்‌ 
தைக்கண்டு, * மஹாஸமுத்திரம்‌ எவ்வாறு கரையைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல 
மாட்டாதோ அவ்வாறே அர்ஜுனன்‌ இந்தத்‌ துரோணரை மீ நிச்‌ செல்‌ 
லப்போறஇல்லை' என்று எண்ணினார்‌. பிறகு, அச்சு தரும்‌ மதுவென்கிற 
அஸுரனை நாசஞ்செய்தவரும்‌ உதாரமான புதீதியையுடையவருமான 
வாஸுஈதேவர்‌ பார்த்தனுடைய கலக்கத்தையும்‌ அசோணருடைய பரா 
' க்ரமத்தையும்‌ பார்த்துக்‌ கடலையுற்றுத்‌ தனஞ்சயனையோக்டு, மிக்க 
பாஹ-பலமுள்ளவனே ! ஓ! பார்த்த ! பார்த்த! நமக்குக்‌ காலவிளம்‌ 
பம்கூடா.து. அுரோணரைவிட்டு நாம்‌ செல்வோம்‌. இவர்‌ பிராம்மணர்‌; 
சிரமமடையாதவர்‌' என்று கூறினார்‌. பார்த்தனும்‌ அவரைப்பார்த்து, 
* இஷ்டப்பிரகாரம்‌ செய்கிறேன்‌! என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பீபத்‌ 
ஸுவானவன்‌ புஜபலமுடையவசான துசோணரை ப்ரதக்ஷிணம்செய்.து 
(அவரிடத்திலிருர்‌தும்‌) திரும்பி (கெளரவஸேனைகளின்‌ மீது) பாணங்‌ 
களை ப்ரயோடுத்‌ துக்கொண்டு சென்றான்‌. பிறகு, துரோணர்‌, (பாண்டவ! 
எங்கே போறறய்‌ ? யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருவை ஜயிக்காமல்‌ நீ திரும்பு 
தில்லையல்லவா' என்று சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, தேவரீர்‌ எனக்கு அசார்‌ 
யர்‌; சத்துருவல்லீர்‌; யான்‌ தேவரீருக்குச்‌ சிஷ்யன்‌; உம்முடைய குமார 
ருக்குச்‌ சமானனாகவிருக்றேன்‌, தேவரிரை யுத்தத்தில்‌ தோல்வி 
யடையும்படி. செய்யக்கூடிய மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவனுமில்லை'என்‌.று 
கூறினான்‌. ஜபத்ரதனுடைய வதத்தில்‌ ஆவலுடையவனும்‌ மிக்க பாகு 
பலமுடையவனுமான பீபத்ஸுவானவன்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்‌ 
கொண்டே விரைவுடன்‌ உம்முடைய லைச்பத்தைக்குறிக்து ஓடினான்‌. 
உம்முடை.ய படையில்‌ பிரவேசிக்ன்ற அந்த அர்ஜுனனை அதிக 
மனோதைர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஸேனாக்ஷகர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரர்‌ 
களுமான யுதாமன்யு உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, தனஞ்சயனை ஜயனும்‌ ஸாத்வதனான க்ருதவர்மா 
வும்‌ காம்போஜனும்‌ ஸ்ர்ருதாயுவும்‌ தடுத்தார்கள்‌. அவர்களைப்பின்‌ 
தொடர்ந்துவருகன்ற பதினாயிரம்‌ ரதிகர்களும்‌ அபீஷா ஹர்களும்‌ 
சூரலேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸா திகளும்‌ மாவேல்லகர்களும்‌ லலித்தர்‌ 


அேோரரணபர்வம்‌. ௨௬௬ 


களும்‌ கேகயர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ நாராயணர்களும்‌ கோபாலர்களும்‌ 
கர்ணனால்‌.முக்தி யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளும்‌ சூரர்களால்‌ ஸம்‌ 
மதிக்கப்பட்டவைகளுமான காம்போஜர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ பாசத்‌ 
வாஜரை முன்னிட்டுக்கொண்டு மனம௫ழ்ச்சியுடன்‌, புத்திசோகத்தால்‌ 
வாட்டமுற்றவனும்‌ முடிவைச்செய்கன்ற யமன்போலக்‌ கோபங்கொண் 
டவனும்‌ நெருங்கனெ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை விடத்துணிந்தவனும்‌ ஸன்‌ 
னாஹமுள்ளவனும்‌ விசித்ரமாக யுத்தஞ்செய்யுக்‌ தன்மையுடையவ 
னும்‌ யூதபதியான யானைபோல ஸைன்யங்களில்‌ ப்ரவேரிக்கன்றவனும்‌ 
மஹாவில்லாளியும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ஈரங்ரேஷ்டனுமான அந்த 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, பரஸ்பரம்‌ எதிர்க்க விரும்புகிறவர்‌ 
களான கெளரவயுத்‌ 'தவிரர்களுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ கைகலந்ததம்‌ 
மயிர்சிலிர்‌த்தலை யுண்பெண்ணக்கூடியதுமான யுத்தம்‌ ஆரம்பித்தது, 
ஜயத்ரதனுடைய வதத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்துடன்‌ 
வருகின்ற புருஷஸ்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனை விருத்தியடைந்திருக்கிற 
வியாதியைச்‌ சிதித்ஸைகள்‌ தடுப்பதுபோல ஒன்று சேர்ந்து தடுத்‌ 
கார்கள்‌. 





தொண்ணூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 

(அர்ஜுனன்‌ சுநுதாயுதனையும்‌ ஸுதகஷணனையும்‌ கொன்றது.) 

மஹாபலபராக்ரமசாலியும்‌ ர இகர்களுள்‌ உத்தமனுமான பார்த்‌ 
தன்‌ அவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ துரோணரால்‌ அதிசிச்ரமாகப்பின்‌ 
தொடரப்பட்டவனுமா$ ஸுஒர்யன்‌ திக்தணமான செணங்களை இறைப்‌ 
பதுபோலத்‌ திக்ஷ்ணமான பாணஸமூஹங்களை இறைத்துக்கொண்டு 
வியாதிகளுடைய கூட்டமானது தேகத்தை வருத்துவழுபோல அந்த 
ஸேனையைத்‌ தபிக்கும்படி. செய்தான்‌. குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்டன. 
தேர்கள்‌ உடைக்கப்பட்டன. யானைவீசர்களோடுயானைகளும்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டன. குடைகள்‌ புரட்டி தீ தள்ளப்பட்டன. தேர்கள்‌ சக்கரங்களற்ற 
வையாகச்‌ கெப்யப்பட்டன. சேனைகள்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஓடிவிட்டன. இவ்வாறு, கைகலர்தபு த்தம்‌ சேர்க்‌ 
தன. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ அம்புக 
ளாலே ஒருவரை ஒருவர்‌ அடக்குபவர்களான அவர்களுடையசேனையை 
அர்ஜுனன்‌ அடிக்கடி மிகாடுங்கும்படி. செய்தான்‌. ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞை 

ந 


8௦௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 

யுடையவனும்‌ வெண்மையான குதிரைகளை யுடையவனுமான அராஜு 
னன்‌ ப்ரதிஜ்ளையை உண்மையாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்ிற எண்ணங்‌ 
கொண்டு வெப்புக்குதிரைகளுள்ளவரும்‌ ர திகர்களுள்‌ ற்ரேஷ்டருமான 
அசோணரை எதிர்த்தான்‌. ஆசார்பரான துரோணர்‌ சிறந்த வில்லாளி 
யும்‌ கஷ்யனுமான அர்த அர்ஜுனனை மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற 
இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. ஆயு ததாரிகளனைவருள்ளும்‌ 
சிறந்த பிபத்ஸ-௦வானவன்‌ பாணவேகங்களைத்தடுக்கின்ற அம்புகளைத்‌ 
தொடுத்துக்கொண்டு சீக்ரெமாக அவரை எதிர்த்து ஓடினான்‌. வேக 
மாகத்தொடுக்இன்ற அந்த அர்ஜுனனுடைய பல்லங்களை, மனத்தி 
லெண்ணமுடியாத பராக்ரமத்தையுடைய துரோணாசாரியர்‌ பிரம்மாஸ்‌ 
இர மந்திரத்தை உச்சரித்‌ துக்கொண்டு கணுக்கள்பதிந்த பல்லங்களாலே 
திருப்பியடி த்தார்‌. யுவாவாயிருக்கிற அர்ஜுனன்‌ முயற்‌ கசெய்‌அம்யுத்த 
சங்கத்தில்‌ இந்தத்‌ துரோணாசாரியரைத்‌ இருப்பியடிக்கச்‌ சக்தியற்றவ 
னனமையால்‌ அரோணருடைய அப்படிப்பட்ட (அஸ்திர த்‌) தேர்ச்சியை 
ஆச்சர்யமாகக்கண்டோம்‌. அயிரக்கணக்காக நீர்த்தாரைகளைப்பொ ழி 
இன்ற ம ஹாமேகம்போலத்‌ துசோணரென்கிற மேகமானது பாணவர்‌ 
ஷங்களை அர்ஜுஈனனாகிற மலையின்மீது வர்ஷித்தது. விர்யமுடையவ 
னான அர்ஜுனன்‌ பாபசப்பில்லாதவனாய்‌ அக்த அம்புமழையை அம்பு 
மழையினால்‌ தடுத்தான்‌. ஆசார்யரைமாத்திரம்‌ ஹிம்ஸிக்கவில்லை, 
அரோணரோ இருபத்தைந்துபாணங்களாலே சுவேதவாஹனனையும்‌ 
எழுபதுபாணங்களாலே ஸ்ரீவாஸாதேவரையும்‌ இருகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌அடி.த்தார்‌. புத்திசாலியான அந்தப்‌ பார்த்தனோ அட்டஹாஸஞ்‌ 
செய்துகொண்டு பாணஸமூகமுள்ளவரும்‌ கூர்மையான பாணங்களை 
விடுசன்றவருமான அந்தத்‌ அரோணாசாரியரை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. 
பிறகு, துசோணராலே பீடிக்க படுஇறவர்களும்‌ ர இகர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌, ஜயிக்க முடியாதவரும்‌ ஊழித்திப்போல்‌ 
எழுந்து நிற்பவருமான அந்தத்‌ அரோணாசாரியரை விட்டு விலனார்‌ 
கள்‌, பிறகு, செடத்தையும்‌ மாலையையும்‌ அணிந்தவனான கெளந்தே 
யன்‌ அரோணருடைய வில்லிலிருந்து விடப்படும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களை விட்டுவிட்டு, போஜஸைன்யத்தில்‌ நுழைந்தான்‌. அந்த அரஜு 
னன்‌ மைனாகம்‌ என்றெ மலைபோன்ற துசோணரை விட்டுவிட்டுக்‌ கிருத 
வர்மாவுக்கும்‌ காம்போஜ்னன ஸ-5தகூஷிணனுக்கும்‌ இடையில்‌ கின்று 
அவர்களை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, புருஜங்ரேஷ்டனான க்ருதவர்மா பய 
மற்றவனாகி ஜயிக்சமுடியாதவனும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்‌ 
தம்லுமான அர்ஜுனனைக்‌ கழுறெகுகள்‌ கட்டின பத்துப்பாணங்க 


அேோரணபர்வம்‌. ௩௦௧ 


ளாலே சீக்செமாக அடித்தான்‌. அரசரே ! அர்ஜுனன்‌ அவனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ நூறுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மறுபடியும்‌ அவனை மூர்ச்சை 
யடைவிக்கும்படி மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அந்தப்‌ போஜனோ 
அட்டஹாஸஞ்‌ செய்துகொண்டு பார்த்தனையும்‌ மாதவரான ஸ்ரீவாள- 
தேவரையும்‌ தனித்தனி இருபத்தைந்து இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ போஜனதுவில்லை அறுத்து செருப்பு 
ஜ்வாலைக்‌ கொப்பானவைகளும்‌ கோபத்தோகெடிய ஸர்ப்பங்கள்போன்ற 
வைகளுமான இருபத்தொரு பாணங்களாலே அவனை அடித்தான்‌, 
பாரதரே! பிறகு, மஹாரதனான இருதவர்மா வேறுவில்லை எடுத்து 
ஜந்து பாணங்களாலே விரைவாக (அர்ஜுன னுடைய) மார்பிலடி.த்தான்‌. 
மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து பாணங்களாலே அவனையடி. த்தான்‌. 
பார்த்தன்‌ அவனை ஒன்பது பாணங்களாலே மார்பிலடி.த்தான்‌. கிருத 
வர்மாவினுடைய ரதத்தைநாடிக்‌ கெளந்தேயன்‌ எதிர்த்து நிற்பதைக்‌ 
கண்டு விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றின ஸ்ரீ ருஷ்ணர்‌, ஈமக்குக்‌ கால 
தாமதம்‌ ஆகக்கூடாதென்று ஆலோசித்தார்‌, பிறகு, அவர்‌ பார்த்த 
னைக்குறித்து, “கிருதவர்மாவினிடத் தில்‌ தயைபாராட்டாதே; ஸம்பந்தத்‌ 
தைமுற்றிலும்விட்டு இவனை நன்கு அடி த்து நாசம்செய்‌' என்று கூறி 
னார்‌.பிறகு, அந்த அர்ஜுனன்‌ கிருதவாமாவைப்‌ பாணங்களால்‌ மூர்ச்‌ 
சை அடையும்‌ டிசெய்துவிட்டு வேகமுள்ள குதிரைகளுடன்‌ காம்போ 
ஜர்களுடைய சேனையை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. வெண்மை நிறமுடைய 
குதிரைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ பிரவேித்தவுடன்‌, ஹருதிகபுத்ரனான 
க்ருதவர்மா கோபமூண்டு பாணங்களுடன்கூடினவில்லில்‌ நாணொலியை 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டு பாஞ்சாலராஜ குமார்களோடு யுத்தத்துக்‌ 
காக எதிர்த்தான்‌. ஸேனைகளுக்கு ரக்ஷகர்களும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வருகின்றவர்களுமான பாஞ்சால்யர்களைக்‌ கிருத 
வர்மா ஸமீபத்திலிருக்து விடப்பகெற அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. 
பிறகு, போஜகுலத்தில்‌ தோன்றினவனான இருதவர்மா கூர்மையுள்ள 
மூன்று அம்புகளால்‌ யுதாமனயுவையும்‌ கான்குபாணங்களால்‌ உத்த 
மெளஜஸையும்‌ அடித்தான்‌. அல்லிருவரும்‌ இந்தக்‌ கருதவர்மாவைப்‌ 
பப்பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. யுதாமன்யுவும்‌ உத்தமெளஜ 
ஸாம்‌ மூன்றுமூன்று பாணங்களால்‌ அவனுடைய கொடியையும்‌ வில்லை 
யும்‌ அறுத்தார்கள்‌, பிறகு, ஹார்த்திக்கியன்‌ கோபமூண்டு வேறுவில்லை 
எடுத்து விரர்களான பாஞ்சால்யர்களை வில்லை இழந்தவர்களாகச்செய்து 
௮ம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. அவ்விருவர்களும்‌ வேறு இரண்டு விற்‌ 
களில்‌ காணேற்றிப்‌ போஜனை அடித்தார்கள்‌. பீபத்ஸுவானவன்‌ அந்த 


நசட ஸ்ரீம்‌ ஹர்பர்ரத்‌.ம்‌. 


மையத்தில்‌ சத்துருக்களுடைய ேனையில்‌ துழைக்தான்‌, புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டர்களான அவ்விருவர்மாத்‌இரம்‌ இரு தவர்மாவினால்‌ தடுக்கப்பட்டு முய 
ற்சிசெய்தும்‌ கெளரவசேனைகளில்‌ பிரவேசிக்க இடைவெளியைப்‌ பெற 
வில்லை. சத்துருக்களை நாசஞ்செய்ன்ற அர்ஜ்‌ னன்‌ விரைந்து, ஸைன்‌ 
யங்களை காசம்செய்‌துகொண்டு, தன்னிடம்‌ அகப்பட்டவனாயிருந்தும்‌ 
இருதவர்மாவைக்‌ கொல்லவில்லை. அவ்விதம்‌ வருஇன்ற அந்த அர்ஜுன 
ளைப்டார்த துச்‌ சூரனான சுருதாயுதன்‌ என்றெ அரசன்‌ மிக்ககோபங்கொ 
ண்டு பெரியவில்லை அசைத்துக்கொண்டு எதிர்த்து வந்தான்‌. அர்தஸ்ரு 
தாயுதன்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ எழுப.துபாணங்களால்‌ 
ஜகார்த்‌,சனரையும்‌ மிக்கதீக்ஷணமான ௯%-ஈரப்ரிம்‌ என்றெ ஆயுதத்தினால்‌ 
பார்த்தனுடைய கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு பெரிய யானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்துவதுபோல உட்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள தொண்ணூறு பாணங்களாலே சுரு சாயு தனை 
அடித்தான்‌. இறைவரே ! அந்தச்‌ சுருதாயுதன்‌ பாண்டுகுமானான அர்‌ 
ஜுனனுடைய அந்தப்‌ பராக்ரமத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அந்த 
அர்ஜுனன்மீது எழுபத்தேழு சாராசங்களைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. அர்‌ 
ஜு5னன்‌ கோபங்கொண்டு அவன்‌ வில்லைவெட்டி.ச்‌ தூணியையும்‌ அனு 
தது உட்பதிந்த கணுக்களுள்ள ஏழுபாணங்களாலே மார்பிலடித்தான்‌. 
பிறகு, அந்த அரசன்‌ கோபமூண்ட.வனா வேறுவில்லைஎடுத்‌ து ஒன்பது 
பாணங்களை இந்திரகுமானான அர்ஜுன னுடையூமார்பின மீ அஎய்தான்‌. 
பாரதரே | பிறகு, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான அர்ஜுனன்‌ புன்ன 
கைசெய்துகொண்டே அரநேகமாயிரம்‌ அம்புகளாலே சருதாயுதனைத்‌ 
அன்பமடையும்படி. செய்தான்‌. மிக்க பலவானும்‌ மஹாரதிகனுமான 
அந்த அர்ஜுனன்‌ எழுபதுபாணக்களாலே அவனுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ ஸாரதியையும்‌ சீக்ரமாகக்கொன்று அவனையும்‌ அடித்தான்‌, வீர்ய 
முள்ளவனான அந்தச்‌ சுரு, சாயுதனென்கிற அரசன்‌ குதிரையையிழர்த 
ரதத்தைவிட்டு ஒருகதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ பார்த்தனை எதிர்த்து வந்தான்‌. வீர்யமுடையவனான அந்தச்‌ 
சுருதாயுதனென்றெ அரசன்‌ வருணனுடைய குமாரன்‌. அக்தச்சுருதா 
யுதனுக்குக்‌ குளிர்ந்த ஜலமுள்ள பர்ணாசையென்கிற மஹாகதியான 
வள்‌ தாய்‌. வேந்தரே ! அந்தச்சுருதாயுதனுடைய தாயானவள்‌ புத்திரன்‌ 
நிமித்தமாக வருணனைப்பார்‌ தது, “என்‌ குமாரன்‌ உலகத்தில்‌ சத்துருக்‌ 
களால்‌ கொல்லத்தகா தவனாக வேண்டும்‌' என்று வேண்டினாள்‌. வருணன்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்து, “எந்த அஸ்திரத்தனாலே உன்னுடைய புத்திரன்‌ 
கொல்லத்தகாதவனாவனோ அப்படிப்பட்ட ஹிதமான இவ்யாஸ்தரத்‌ 
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தை அவனுக்கு வரனாக யான்‌ கொடுக்கிறேன்‌, ஈதிகளுள்‌ நெர்தவளே 
மனிதனுக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ மரணமடையாமலிறாக்கும்‌ தன்மை 
இடையாது, பிறப்பையுடைய அனைத்தும்‌ அவசியம்‌ மரிக்கத்தக்கது- 
ஆனால்‌, இந்தக்குமாரன்‌ ரணகளங்களில்‌ இந்த அஸ்திரமஹிமையினால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜபிக்கத்தகாசவனாகப்‌ போகிறான்‌. 
உன்‌ மனத்திலுள்ள கவலையான த விலகட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌, 
இவ்விதம்‌ சொல்லி வருணன்‌, சுருதாயுதன்‌ எந்தக்‌ கதையைப்பெற்று 
எல்லாவுலகங்களிலும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனாவனோ அவ்வித 
மான கதையை அவனுக்கு மக்திரோபதேசத்தை முன்னிட்டுக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌. மறுபடியும்‌, பகவானும்‌ ஜலா திபதியுமான வருணன்‌ இந்தச்‌ 
சுருதாயுதனை நோக்க, “பிரபுவே ! இந்தக்கதாயுதமான து யுத்தஞ்செய்‌ 
யாதவன்மேல்‌ விடத்தக்கதன்று, (விட்டால்‌) ௮,துஉன்மேலேயேவிமும்‌. 
இந்தக்‌ கதையானது புத்தஞ்செய்யாதவன்மீது பிரயோடிக்கப்பட்‌ 
டால்‌ பிரயோகிக்கிறவனையே திருப்பிக்கொல்லும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. அர்தச்சுருதாயுதன்‌ ஸமயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பிதிருவாக்யத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்யவில்லை. அவன்‌ வீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகற அந்தக்‌ கதையினால்‌ ஜரார்த்தனரை அடித்தான்‌, வீர்ய 
முடையவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ தமது பருத்ததோளினால்‌ அதனை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. காற்றானது ளிந்தியமலையை அசைக்காததுபோல அந்தக்‌ 
கதாயுதமான,து செளரியை அசைக்கவில்லை: பிறகு, பாண்டுகுமானான 
௮ர்ஜுஈனன்‌ இரண்டுக்ஷரப்பங்களால்‌ தல அட்‌ ச்சமமானவருண 
குமாரனுடைய இருகைகளையும்‌ சிக்மாக அ.றுக்தான்‌. எரிகக்ஷத்திரம்‌ 
போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அந்தக்‌ ககாயுதமான து ஜார்‌: சதனரையடையர் து 
அர்மக்திரத்தினாலே வசப்‌. த்தப்ப கின்ற பிசாசுபோல மஹாவேகக்‌ 
தோடு திரும்பிவந்து ரோஷமுள்ளவனும்‌ கிற்‌ சின்றவணும்‌ விரனுமான 
சுருதாயுதனைக்‌ கொன்று விட்டது. பலவானான அர்க்‌ சுருதாயுதன்‌ 
தலையை இழந்து கைகளை இழந்து கொல்லப்பட்டவனாகிக்‌ காற்றினாலே 
நன்றாக முறிக்கப்பட்ட அரேகம்‌ கிளைகளுள்ள மரம்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. ௮ இகமாகப்பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ ஜ்வாலைகளுளள தும்‌ வஜ்ரா 
யுதத்திவுடைய வேகத்திற்குச்சமமான வேக த்தோடுகூடிய தமான 
அக்தக்கதையான்‌.து வீரனான சுருதாயுதனைக்கொன்று பூமியையடைந்‌ 
தீது. கதாயுதம்‌ திரும்பினதையும்‌ பகைவர்களை அடக்குகிறவனான 
ச்ருதாயுதன்‌ அஸ்திர த்தினால்‌ கொல்லப்பட்டதையும்கண்டுஅவ்விடத்தி 
அள்ள லைன்யக்களுக்குப்‌ பெரிய ஹாஹாகாசமுண்டாகியது. மன்ன 
சே ! சுருதாயுதனாலே யுத்தம்‌ செய்யாமலிருக்கன்ற கேசவர்மீது கதா 
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யுதமான அ எறியப்பட்டதனால்‌, ௮ஃது அவனையே கொன்றது. எவ்வித 
மாக வருணனால்‌ சொல்லப்பட்டதோ அவ்விதமே அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ கும்பொழுதே நாசத்தை 
அடைக்து உயிரைவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுக்தான்‌, ழேவிழுனெ்ற பர்ணா 
சையினுடைய பிரியபுத்திரனான அந்தச்சுருதாயுதன்‌,; காற்றினால்‌ ஈன்‌ 
௫௪ முறிக்கப்பட்ட அநேகம்‌ ளைகளுள்ள மரம்போல்‌ விளங்கினான்‌, 
பிறகு, சத்துருக்களை அடக்குகிறவனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு எல்லாச்சேனைகளும்‌ சேனைத்தலைவர்களும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ 
ஓடினார்கள்‌, பிறகு, காம்போஜராஜனுடைய குமாரனும்‌ சூரனுமான 
ஸுதக்ஷிணன்‌ வேகழுள்ள குதிரைகளோடு பகைவர்களைக்கொல்லு 
இன்ற பல்குனனைக்குறித்து எதிர்த்து வந்தான்‌. பாரதரே ! பார்த்தன்‌ 
அந்த ஸ-தகதிணன்மீது ஏழுபாணங்களைப்‌ பிரபோகித்தான்‌, ௮வை- 
அந்தச்சூரனைப்‌ பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேடிக்தன. யுத்தத்தில்‌ 
காண்டீவத்தினின்றும்‌ விடப்படுகன்ற கூர்மையான பாணங்களாலே 
நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ஸுதகூஷிணன்‌, கழுகிறகுகளுள்ள பத்‌ 
அப்பாணங்களாலே அர்ஜுனனைத்‌ திருப்பியடிக்கான்‌. ஐயா! அந்த 
ஸுத்க்ஷிணன்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ வாஸுதேவரையும்‌ ஜந்து 
பாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. பாண்டுகுமா£ 
னான பார்த்தன்‌ மிக்க கூர்மையான அர்த்தசர்‌திர பாணங்களாலே அவ 
னுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்து அவனையும்‌ அடித்தான்‌: 
அந்த ஸாுதகூிணனோ மூன்றுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையடி. த்துப்‌ 
பிறகு ஸிம்மகாதம்‌ செய்தான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ செளர்யமுள்ளவனு 
மான ஸுதகூிணன்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ 
மீது முழுதும்‌ இரும்பினாற்‌ செய்ததும்‌ மணிகள்‌ கட்டியதும்‌ குரூர 
மாயுள்ளதுமான சக்தியைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பெரிய எரிகக்ஷத்‌ 
இரம்போல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அர்தச்சக்திஆயுதமானத ரெருப்புப்பொறி 
களுடன்கூடி. மஹாரகனான அந்த அர்ஜுனனையடைந்து அவனைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. சக்தியாயுதத்தால்‌ நன்றாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு மிகுந்த மூர்ச்சையடைந்த மஹாதேஜஸ்வியான அந்தப்பார்ச்‌ 
தன்‌ ஈன்றாகத்தேறுகலடைந்து இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ கரக்கினால்‌ 
நக்கிக்கொண்டு கினை த்தற்கரிய பராக்கிரமத்தோடு கீழுறெகுகள்‌ கட்‌ 
டிய பதினான்குபாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ கொடியோடும்‌ வில்‌ 
லோடும்‌ ஸாரஇயோடும்கூடின அந்த ஸுதகூிணனை அடித்து மற்றும்‌ 
அரேக பாணங்களாலே அவனுடைய ரதத்தையும்‌ அுண்டுதுண்டாகச்‌ 
செய்தான்‌. பாண்டவன்‌, எண்ணமும்‌ பயனும்‌ வீணாகிவிட்ட காம்போஜ 
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ராஜகுமாரனான அந்த ஸ-தக்ஷிணனைப்‌ பெரிய முனையுள்ள ஒர்‌ அம்பி, 
னால்‌ மார்பிடைத்தான்‌: சூரனான அந்த ஸ-ுஈதக்ஷிணன்‌ கவசமுடைந்து 
அங்கங்கள்‌ சரிக்‌ து சரீடமும்‌ தோள்வளைகளும்‌ ஈழுவி யந்திரத்தினால்‌ 
நீழேதள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜம்போல எதிரேவிழுந்தான்‌, வஸந்த 
காலத்தில்‌ மலையுச்சியில்‌ முளைத்திருக்கன்ற அம்‌ நல்ல காந்தியுடைய 
தும்‌ ஈல்ல களைகளுள்ளதும்‌ உறுதியாக நிலைத்திருப்பதுமான கர்ணி 
கார (கோங்கு)விருக்ஷமான அ காற்றினால்‌ஒடிக்கப்பட்டுக்‌ மேவிமுவ த 
போல ஸுதகூஷிணராஜன்‌ பெரியகைகளை விரித்துக்கொண்டு விழுந்து 
தெறினான்‌, காம்போஜ தேசத்திலுண்டான உயர்ந்தவிரிப்புக்களில்‌ படுக்‌ 
கத்தக்கவனும்‌ மிகச்சிறந்த ஆபாணங்களுள்ளவனுமான ஸ-ஈதகூஷிணன்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பெரியதாழ்வரைகளோடுகெடின மலைபோலப்‌ பூமியில்‌ 
படுத்தான்‌. மிக்க அழகுள்ளவலும்‌ சவக்தகண்களுள்ளவலுமான அந்தக்‌ 
காம்போஜராஜகுமானான ஸ-ஈககூஷிணன்‌ பார்‌,திதனால்‌ கர்ணியென்றெ 
பாணத்தினால்‌ அடித்துத்தள்ளப்பட்டான்‌. மிக்ககைவன்மையுள்ளவ 
னும்‌ பிராணனையிழங்கவனும்‌ பூமியில்‌ கள்ளப்பட்டவனுமான அந்து 
ஸுதக்ஷிணன்‌ அக்னிபோன்றதும்‌ பொன்மயமுமான மாலையைச்‌ சச 
ஸில்தரித்தவஞகப்‌ பிரகாகித்தான்‌. சருகாய கனும்‌ சாம்போஜராஜனான 
ஸுதக்ஷிணனும்‌ சொல்லப்பட்டதுகண்டு உமது பு. இரனுடைய எல்‌ 
லா ஸைனிகர்களும்‌ ஓடினார்கள்‌. 
தொண்ணூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
கு 
(அர்ஜுனன்‌ சுநதாயுஸ்ழதலானவர்களைக்‌ கொன்றது.) 

அரசரே ! ஸுதகூஷிணனும்‌ வீரனான சுருதாயுதனும்‌ கொல்லப்‌ 
படவே, உம்முடைய ஸைனிகர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பார்‌. தனைநோக்டு 
வேகத்தோடு ௭ இரத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. மன்னரே ! பி ற்கு; அபீஷா 
ஹர்களும்‌ சூரளேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸா இகளும்‌ அரீஜுனன்மிது 
அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, பாண்டவன்‌ அர்தப்பகைவர்களுள்‌ 
வேறு ஆறாயிரம்‌ வீரர்களை அம்புகளாலே நாச௫ஞ்செய்தான்‌, அவர்கள்‌ 
புலியினிடத்திலிருந்து அல்பமிருகங்கள்பய*துஓடவ துபோலப்‌ பயந்து 
ஓடினார்கள்‌. பகைவர்களை யுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ சத்‌ 
ஆருக்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கக்கருதியவனுமான பார்த்தனை அவர்‌ 
களம அபடியும்‌ திரும்பிவக்து நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்‌ 
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பார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ எதிர்த்‌ அவருன்ற அந்தச்‌ சத்துருக்களுடைய 
கலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ காண்டீவத்தினின்றும்‌ விடப்பட்ட அம்புகளா 
லே விரைவில்‌ தள்ளினான்‌. அவ்விடத்தில்‌ தள்ளப்பட்ட தலைகளாலே 
யுத்தபூமியான து இடைவெளியற்ற தாயிற்று. காக்கை கழுகுகளுடைய 
கூட்டங்களாலே யுத்தரங்கத்தல்‌ மேகங்களுடைய நிழல்போன்ற நிழ 
இண்டாயெ து. அவர்கள்‌ காசம்பண்ணப்படுகையில்‌ சுருதாயுவும்‌ அங்ரு 
தாயுவும்‌ கோபமும்‌ பொறாமையும்‌ கொண்டு தனஞ்சயனோடு போர்புரிர்‌ 
தார்கள்‌, பலசாலிகளும்‌ பகைவரை அவமானப்படுத்தும்‌ எண்ணமுள்ள 
வர்களும்‌ விர்யமுள்ளவர்களும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ புஜபல 
முள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இந்த அர்ஜுனன்மீது பாண வர்‌ 
ஒங்களை இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ பொழிந்தார்கள்‌, ம ஹாராஜரே 7 
விரைவுள்ளவர்களும்‌ பெரியபுகழை விரும்புநின்‌ வர்களும்‌ உம்முடைய 
புத்திரன்‌ நிமித்தமாக அர்ஜுனனுடைய வதத்தை விரும்புடின்‌ றவர்‌ 
களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்டு 
தடாகத்தை இரண்டு மேகங்கள்‌ நிரப்புவ துபோலப்‌ படி.ந்ககணுக்களு 
ள்ள ஆயிரம்‌ பாணங்களாலே அர்ஜுனனை நிரப்பினார்கள்‌, பி ற்கு, 
சதிகர்களுள்‌ ங்ரேஷ்டனா।ன சுருதாயு கோபங்கொண்டு தவைக௫ பட்ட 
அம்‌ கூர்மையுள்ள துமான கோமா,த்‌இனால்‌ தினஞ்சயனை அடித்தான்‌: 
பகைவர்களைக்கொல்லுறெ அந்த அர்ஜுனன்‌ வலிமையுள்ள சத்துருவி 
னால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டு ரணகளத்தில்‌ கேசவரையும்‌ மோடுக்கும்‌ 
படிசெய்தகொண்டு மிக்க மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌, இதே ஸமயத்‌ 
தில்‌ மஹாரதனான அந்த அப்ருதாயு மிக்க கூர்மையுள்ள சூலாயுதத்‌ 
தினாலே பாண்டவனை யடி.த்தான்‌. அக்க அஸ்ருதாயு ம ஹாத்மாவான 
பாண்டவனுக்குப்‌ புண்ணில்‌ காசக்தை வி$ிற துபோலச்‌ செய்தான்‌. 
பார்த்தலும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டுக்‌ கொடிமரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌. பூமி 
பாலரே.! பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கொல்லப்பட்டானென்று எண்ணி உம்‌ 
முடைய எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ மிக்க லிம்மகாதத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌, 
கிருஷ்ணரும்‌ பிரஜ்ஞையை இழக்த பார்த்தனைக்கண்டு அதிக மனவரு 
ச்தமடைந்து அந்த ஸமயத்தில்‌ அவனை மிக்க இன்பமான வார்த்தை 
களால்‌ ஸமாதானப்படு,த்தினார்‌. பிறகு, சதிகர்களுள்‌ ஸ்சேஷ்டர்களும்‌ 
அஸ்இரவித்தையில்‌ ௦ தர்ச்சியுள்ளவர்களுமா ன அவ்விருவரும்‌ யுத்த 
சங்கத்தில்‌ தனஞ்சயனையும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவரான 

வாஸுட தவரையும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்பு மழைகளாலே எக்காலம்‌ 
சுளோடும்‌ கூபரத்தோடம்‌ ரதத்தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொடிமாத்‌ 
தோடும்‌ கொடி ச்‌ லையோடும்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படா தபடி.செய்தார்கள்‌, 


தரோனணபர்வம்‌. ௬௦௪ 


்‌ ள்‌ த்‌ 4 ட்‌ 
அஅ ஆச்சரியமாயிருந்தது. பாரதரே ! பீபத்ஸாுஃவானவன்‌ யம்பட்ட. 
ணம்போய்‌ மறுபடியும்‌ மீண்டுவந்தவன்போல மெள்ளமூர்ச்சைதெளிர்‌ த 
தேறுதலை யடைந்தான்‌, பிறகு, மகாரதனான அவன்‌ பாண்ஸமூஹத்‌ 
தால்‌ சேசவரோடு ரதமானது மூடப்பட்டிருப்பதையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
நெருப்பைப்போல்‌ பகைவர்கள்‌ எ திரில்‌ பிரகாசிப்பதையும்‌ கண்டு, ஜக்‌ 
இிராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌. அந்த ஐர்திராஸ்திரத்திலிரு 
ந்து பதிந்தக ணுக்களுள்ள அம்புகள்‌ ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தோன்றின, 
பார்ச்தனுடைய வில்லிலிருச்து புறப்பட்ட அந்த அம்புகள்‌ அந்தச்‌ 
சிறந்த வில்லாளிகளையும்‌ அவர்களால்விடப்பட்ட அம்புகளையும்‌ காசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தன. பாண்டவன்‌ பாணவேகத்தி 
னால்‌ அம்புகளை விரைவாகத்‌ இருப்பியடி.ச்‌ தவிட்டு அந்த அர்தஇடங்க 
ளில்‌ மஹாச.தர்களைஎ தி சது யுத்தஞ்செய்தகொண்டே புறப்பட்டான்‌. 
அவ்விருவரும்‌ பல்குனனுடைய அம்புக்கூட்டங்களாலே கைகளையும்‌ 
தலைகளையும்‌ இழந்கவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்ட மரங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. சுருதாயு அங்ருதாயு 
இருவருடையவதமும்‌ ஸமுத்திரத்தினுடைய வரட்போல உலகத்‌ 
திற்கு ஆச்சரியகரமாயிருந்தது. பார்த்தன்‌ ௮வ்விருவரையுமடுத்தப்‌ 
பின்தொடர்ந்‌ துவந்த ஐந்‌ நாறுதேராளிகளையும்‌ மறுபடி. கொன்‌ று நெந்த 
வர்களைஎல்லாம்‌ கொன்றுகொண்டே கெளரவசேனையைஎ௪ இர்த்‌ துச்சென்‌ 
முன்‌, பாரதரே ! சுருதாயுவும்‌ அசுருதாயுவும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தத அவ்விருவருடைய குமாரர்களும்‌ ஈரஸ்சேஷ்டர்களுமான நியுதாயு 
வும்‌ இர்க்காயுவும்‌ தந்தையர்களுடைய மரணத்தினாலுண்டான துன்‌ 
பத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டி மிக்ககோபத்தோடு பலவிதபாணங்களை இறை 
தி.துக்கொண்டு குந்திபுத்திரனை எதிர்ச்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு ஒருமுகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ அவ்விருவரையும்‌ உட்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. தாமரைத்தடாகத்தை யானை கலக்குவதுபோல்‌ சேனைகளைச்கல 
க்குகின்ற பார்‌, த்தனை க்ஷத்ரிய ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ தடப்பதற்குச்சக்தியற்ற 
வர்களானார்கள்‌. அரசரே ! நல்ல சிகைஷபெற்றவர்களும்‌ யானைவீரர்‌ 
களுமான ஆயிரக்கணக்கான ௮ங்கதேசத்து வீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு 
யானைக்கூட்டங்களோடு ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பாண்டவனைச்‌ சூழ்க்துகொ 
ண்டார்கள்‌. £ழ்காட்டரசர்களும்‌ தெனனாட்டரசர்களும்‌ களிங்கன்முத 
லான அரசர்களும்‌ அர்யோதனனால்‌ கட்டனையிடப்பட்டு மலைபோன்ற 
யானைகளோடு பார்‌ த்தனைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது உச்‌ 
சஸ்வருபமுடையவனான அர்ஜுனன்‌ காண்மவத்தினின்றுகிடப்படும்‌ 


‘ko ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌. 


அம்புகளாலே எதிர்த்துவருனெற அர்தவீரர்களுடைய தலைகளையும்‌ 
க்ல்லபூஷணங்களையணிந்த கைகளையும்‌ சிக்ரமாக அறுத்தான்‌. அந்தத்‌ 
தலைகளாலும்‌ தோள்வளைகளுடன்கூடின கைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
யுத்தபூமியான அ ஸ்வர்ணமயமான கற்களையுடைய தபோலவும்ணர்ப்பங்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டதுபோலவும்‌ விளங்கியது. அம்புகளாலே அறுக்கப்‌ 
பட்ட கைகளும்‌ அறுக்கப்பட்ட. தலைகளும்‌ $ழேவிழுன்றவை மரங்‌ 
களிலிரு்‌தலிழுசின்‌ ற பக்ஷிகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அம்புகளால்‌ 
ஆபிரக்கணக்காக அடிக்கப்பட்டு ரக்கத்தைப்பெருக்குகின்ற யானைகள்‌ 
கார்காலத்தில்‌ இவப்புவர்ணமுள்ள உலோகங்களோடு கலக்‌ அபெருரு 
இன்ற அருவிகளுடன்கூடி.ன மலைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. யானை 
யின்மீதே நியிருக்கின்‌ ற பலவிதலிகாரரூபமுள்ள வேறுரிலேச்சர்கள்‌ 
பிபத்ஸ௦வினுடைய கூர்மையானபாணங்களாலே அடி.க்கப்பட்டுக்டெர்‌ 
தார்கள்‌. நராஇபரே ! பலவிந வேஷத்தைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ பலவித 
அஸ்திரஸமூ ஹங்களால்‌ சூழப்பட்டவர்சளுமான வீரர்கள்‌ நானாவித 
மான பாணங்களாலே அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தினால்‌ பூசப்பட்டமேனி 
யுடன்‌ விளங்னொர்கள்‌. மாவுத்தர்களோடும்‌ பின்தொடர்க்‌தவர்த வீரர்‌ 
களோடும்‌ சேர்ந்து பார்த்தனுடைய அம்பினாலடிக்கப்பட்டு ஆயிரமா 
யிரமாக அறுக்கப்பட்ட தேகத்தையுடையயானைகள்‌ ரக்தத்தை அதிக 
மாகக்கக்னெ. லெயானைகள்‌ வீரிட்டன. சில ழேவிழுந்தன, லெ திக்‌ 
குக்களில்‌ சுழன்றன. மேலே தியிருக்கின்ற வீரர்களையுடையவைகளும்‌ 
கொடியவிஷத்‌ அக்‌ கொப்பானவைகளுமான மற்ற அநேக யானைகள்‌ 
மிகவும்‌ பயந்தவைகளாஇத்‌ தங்கள்‌ ஸைனிகர்களையே நாசஞ்செய்தன, 
அஸுரமாமை பயை அறிந்தவர்களும்‌ மிகவும்‌ ! பங்கரமானவர்களும்‌ 
கோரமான கண்ணையுடையவர்களுமான யவனர்களும்‌, பாரதர்களும்‌, 
பா ஹ்லிகர்களும்‌, சகர்களும்‌, காகத்தின்‌ கிறமுடையவர்களும்‌ கெட்ட 
நடையையுடையவர்களும்‌ ஸ்‌இரீயிடத்தில்‌ சாபல்பமுடையவர்களும்‌ 
கலகத்தில்‌ பிரிஇயுள்ளவர்களும்‌ மதஇித்தபானையின்‌ பசாக்ரமம்போன்ற 
பராக்செமமுடையவர்களுமான இராவிடர்களும்‌ அங்கு யுத்தஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. பன்வாயெ நந்தினிபினிடத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ யமனுக்கொப்‌ 
பானவர்களும்‌ கன்கு அடிப்பவர்களுமான மிலேச்சர்களும்‌ தார்வாதி 
ஸாரர்களும்‌ தா.தர்களும்‌ புண்டார்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. லக்ஷக்கணக்கான அந்தக்கூட்டங்கள்‌ எண்‌ ணுவதற்கு 
அஸாத்யமாக இருந்தன. அவர்களெல்லோரும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களப்‌ பாண்டவன்மீது நான்குபக்கங்களி.லும்‌ வர்ஷித்தார்கள்‌. பல 
விதயுத்தங்களில்‌ ஸமைர்த்தர்களான அந்த மிலேச்சர்களும்‌ (பாணங்‌ 
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களை) இழைத்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ சக்கரமாக அவர்களின்மீதம்‌ 
அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. அப்படிப்பட்ட தொடர்ச்பொனது 
விட்டி ற்பூச்சியினுடைய வரிசைபோலிருந்தது. தனஞ்சயன்‌ ஸைன்யத்‌ 
தில்‌ அம்புகளாலே மேகத்தின்கிழலைப்போன்ற நிழலையுண்டுபண்ணி, 
மொட்டையடித்துக்கொண்டவர்களும்‌ பாதிக்ஷளாம்‌ செய்துகொண்‌ 
டவர்களும்‌ சடைமுடியையுடையவர்களும்‌ அசுத்தர்களும்‌ தாடி.மீசை 
அடர்ந்தமுகத்‌ை தயுடையவர்களும்‌ ஒன்றுசேந்‌ சவர்களுமான எல்லா 
மிலேச்சர்களையும்‌ ௮ஸ்‌இசசக்தியினால்‌ காசஞ்செய்தான்‌. மலையில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்றவர்களும்‌ மலையின்குகையில்‌ வாஸஞ்செய்கின்‌ றவர்களுமான 
அவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ அம்புகளால்‌ நூற்றுக்கணக்காக அடிக்கப்‌ 
பட்டு புத்தர்‌ இனின்றும்‌ பயந்‌ துஒடி.விட்டன. கூர்மையான அம்புகளா 
லேதள்ளப்பட்ட யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ கு இரைவிரர்கள்‌ மிலேச்சர்கள்‌ 
இவர்களுடையஇரத்தத்தை ஸந்தோஷக்தகோடு கொக்குக்களும்‌ கமுகுக 
ரூம்‌ செர்நாய்களும்‌ பூமியில்‌ ! ரனம்செய்தன. அந்த அர்ஜுனன்‌ அம்பு 
மழைகளாடற ஓடங்களுள்ளதம்‌ மயிர்களாறெ பாசிக்கொத்துக்களும்‌ 
புல்தரைகளுமுள்ளஅம்‌ ரக்தவெள்ளமாகிற அலைகளுள்ளதும்‌ அறுக்‌ 
கப்பட்டவிரல்களாகிற சிறுமீன்களூள்ள அம்‌ காலாட்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்டபிரவாஹத்தை 
யுடையதும்‌ பயங்கரமான அம்‌ உக்ரசமானதும்‌ ஊழிக்காலத்து யமன்‌ 
போன்றதும்‌ யானைகளால்கெருங்கியதும்‌ ரக்தத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டதுமான ஒரு ஈதியை உண்டுபண்ணிஞன்‌. இந்திரன்‌ மழை 
யைப்பொழியுக்காலத்தில்‌ எவ்வாறு மேடும்பள்ளமும்‌ இராவோ அவ்‌ 
வாறு பூமிமுழுமையும்‌ ராஜபுத்திரர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேராளி 
கள்‌ குதிரைவிரர்கள்‌ இவர்களுடைய தேகங்களிலிருக்து உண்டான 
ரக்தத்தினாலே எங்கும்‌ நனைக்கப்பட்டதாகியது. க்ஷ த்ரியஸ்ரேஷ்ட 
னனஅர்‌ஜுஃனன்‌ ஆருயிரம்குதிரைகளையும்‌ ஸ்ரேஷ்டர்களான ஆயிரம்‌ 
க்ஷத்ரியர்களையும்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. முறைப்படி. ஒழு 
ங்குசெய்யப்பட்டயானைகள்‌ ஆயிரக்கணக்காக அம்புகளாலடி.க்கப்பட்டு 
வஜ்ரத்தாலடிக்கப்பட்டமலைகள்போல்‌ யுத்தபூமியையடைக்து படுத்தன. 
அர்த அர்ஜுனன்‌, மதப்பெருக்கையுடைய யானையானது கோரைக்காட்‌ 
டைஅமிப்பதுபோலக்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
காசஞ்செய்துகொண்டு ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. காற்றினாலே ஈன்றாகத்‌ 
அண்டப்பட்ட ரெருப்பானத, அதிகமானமரங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
புதர்களும்‌ உலர்ந்தவிறகுகளும்‌ தருணங்களும்‌ புற்களுமுள்ளகாட்‌ 
டைஎவ்வாஅசரிக்குமோ அவ்வாறே கிருஷ்ணனாறெகாற்றினாலேதாண்‌ 
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டப்பட்டதும்‌. அம்புகளாகிற ஜ்வாலைகளுள்ள தமான பாண்டுகுமாச 
னன ௮ர்ஜுனனாூற நெருப்பான து கோபங்கொண்டு உம்முடைய 
ஸேனையாகிறசாட்டை எரித்தது. வில்லைக்கையில்கொண்ட தனஞ்சயன்‌ 
தேர்களின்‌ நடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாகச்செய்‌ அகொண்டும்‌ மனுஷ்யர்க 
ளாலே பூமியைகிரப்பிக்கொண்டும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கு ஸமமான அம்பு 
களாலே யுத்தபூமியை ரத்தப்பெருக்குள்ளதாகச்‌ செய்துகொண்டும்‌ 
நெருங்க அந்தயுத்தத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்ன்றவன்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. பிறகு, இரத்தவெள்ளத்தால்‌ அலைமோதுன்றதும்‌ எலும்பு 
களாறெ பருக்கைக்கற்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ கொடி.களாகிற விருக்ஷங்க 
ஞள்ள.தும்‌ தேர்களாக றமடுக்களுள்ள தும்‌ நன்றாக அறுக்கப்பட்ட தலை 
சுளாறெ கற்களுள்ளதும்‌ யானைத்‌ துதிக்கைகளாகிற பெரியமு தலைகளுள்‌ 
ள.தம்‌ மாம்ஸங்களும்‌ ஊனீரும்‌ எலும்புமாகறசே ற்றினால்நிரம்பியதும்‌ 
கொல்லப்பட்ட குதிரைகளாறெ சுறாமீன்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ 
தலைப்பாகைகளாகிற _நுரைகளால்‌ நன்குமூடப்பட்டதும்‌ அம்புகளாறெ 
கோரமானமீன்களால்‌ மிகப்பரவப்பெற்றதுமான நதியானது, பர்வதங்‌ 
களிலிருந்து ஈதிபுறப்பவெ போல மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
இவைகளுடைய தேகங்களிலிருக்து புறப்பட்டது. தனஞ்சயன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு யுத்தபூமியை ௬,த்‌திருடைய உத்யானத்திற்கு ஸமா 
னமாகவும்‌ அதிபயங்கரமாகவும்‌ செய்துகொண்டு பாரதசேனையில்‌ பிர 
வேசித்தான்‌. அவ்வாறு செல்லுகின்ற ௮ந்த௮ர்ஜுனனை அம்பஷ்ட 
சேசாதிபதியான சுருதாயுஸ்‌ தடுத்தான்‌. ஐயா! பிருதாகுமாரனான 
அர்ஜுனன்‌ முபற்சிசெய்கின்ற அந்தச்சுருதாயுவினுடைய குதிரை 
களைக்‌ கழுறெகுகள்பூண்ட கூரியஅம்புகளாலே விரைவாகக்கீமேதள்ளி 
வேறுஅம்புகளாலே அவனுடையவில்லையும்‌ அறுத்துத்‌ தன்பராக்கிர 
மத்தைக்‌ காட்டினான்‌. அம்பஷ்டனோ கோபத்தினால்‌ கண்கள்கலங்கிக்‌ 
கதையைஎடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ மஹாரகனான பார்த்தனையும்‌ கேசவ 
ரையும்‌ எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பாரதரே! பிறகு வீரனான௮ம்பஷ்டன்‌ கதை 
யைஎடுத்து அடித்துக்கொண்டு ரதத்தைத்தடுத்துக்‌ கதையினால்‌ கேச 
வரை யடித்தான்‌. பாரதரே! ௪த்துருவிரர்களை வதஞ்செய்கின்றவனான 
அர்ஜுனன்‌ கையினாலே கேசவர்‌ அடிக்கப்பட்ட அகண்டு, பிறகு, மிகு 
ந்தகோபங்கொண்டு, உதிக்னெறஸுஒர்யனை மேகம்மூவெதஅபோல ரதிக 
சிரேஷ்டனும்‌ கதையையுடையவனுமான அந்தஅம்பஷ்டனை ஸுவர்‌ 
ணமயமானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ மூடினான்‌. பிறகு, 
அவன்‌ வேறுஅம்புகளாலே மஹாபலசாலியான அச்த அம்பஷ்ட 
இுடையகதையைப்‌ பொடியாக்கினொன்‌. ௮௮ அப்பொழுஅ ஆச்சரியமா 
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யிருந்தது. பிறகு, அந்தஅம்பஷ்டன்‌ அந்தக்‌ கதை விழுந்ததுகண்டு 
வேறு ஒருபெரியகதையைக்கையிலெடுத்‌து அர்ஜுனனையும்‌ வாஸ 
தேவரையும்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ கதை 
யுடன்‌ தூக்கப்பட்டவைகளும்‌ இந்திர த்வஜம்போன்றவைகளுமான 
அவனுடைய இரண்டுகைகளையும்‌ அர்‌,த்தசர்திரபாணங்களாலறுத்து 
வேறுஅம்பினாலே அவன்தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அரசரே! அந்த 
அம்பஷ்ட ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டு யந்திரத்தினால்‌ அடி.பில்பெயர்க்கப்‌ 
பட்டுக்‌ ழேதள்ளப்படுசன்ற இந்திரத்வஜம்போலப்‌ பூமியை எதிரொலி 
யடையும்படி.செய்‌ தகொண்டு கீழேகிழுந்தான்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, உம்முடைய சேனை அப்பொழுது கோல்விபடைந்தது. அப்‌ 
பொழு அ பார்த்தன்‌ கேர்ப்படை.யினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனும்‌ அநேக 
யானைகளாலும குதிரைகளாலும்‌ சூழப்பட்டவனுமாடு மேகங்களால்‌ 


ட! பட்ட டப -டர்யன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌, 





தொண்ணாற்றுகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்சசி.) 
ண்ட அலன்‌ 
(து யோதனன்‌ துரோணரை நிந்தித்து ஜயத்ரதனைப்பற்றித்‌ துஃகித்தநும்‌, 
துரோணரி துர்யோதனனுந்த மந்தித்தோடூ கவசம்பூட்டி 
அரஜுனனேோடூ யுத்தத்திற்த அனுப்‌:8யதும்‌,) 

பிறகு, குந்திபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ ஸிந்து ராஜனைக்கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்துடன்‌ காண்டமுடி.ய(த துசோணசேனையை 
யும்‌ போஜசேனையையும்‌ பிளந்துகொண்டு உள்ளே பிரவேசிக்கவே, காம்‌ 
போஜனுடைய குமாரனான ஸுஈதகூதிணனும்‌ மிக்கவலிமையையுடைய 
சுருதாயுவும்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ காசம்பண்ணப்பட்டும்‌ ஸனைனயங்கள்‌ 
அரத்தியடிக்கப்பட்டும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓெளவில்‌, உம்முடைய 
குமாரன்‌ தன்சேனை நாசம்பண்ணப்பட்டதைக்கண்டு விரைபவனாூத்‌ த 
தனியான ஒருதேரோடு துசோணரிடம்வந்து ௮வரைநோகக, புருஷ 
ற்சேஷ்டனான அர்த அர்ஜுனன்‌ இந்தப்பெரியசேனையைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு உள்ளே பிரவேசித்துவிட்டான்‌. குரூரமான இந்த ஜனராச 
மானது ரேர்ந்திருக்கும்பொழுது அர்ஜுனனுடைய விராசத்தின்‌ 
பொருட்டு மேல்செய்யத்தக்கதைத்‌ தேவரீர்கள்‌ புத்தியினால்‌ ஆலோ 
சிக்கவேண்டும்‌. அந்தப்புருஷம்ரேஷ்டனான ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படாம 
லிருக்கும்வண்ணம்‌ உபாயத்தைச்செய்யும்‌. தேவரீர்களுக்குமங்களமுண்‌ 


ககக ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டாகவேண்டும்‌; தேவரிர்கள்‌ எங்களுக்கு முக்கயெமானகதியல்லவோ, 
கோபமாூற காற்றினாலேதூண்டப்பட்ட இந்தத்தனஞ்சயனாறெ ரெருப்‌ 
பான து என்னுடைய சேனையாகிற உலர்ந்தகாட்டை, எழுக்ததியானது 
காட்டைக்கொளுத்‌ அவ அபோலக்‌ கொளுத்‌துறெ.து, பகைவரைவாட்டு 
பவரே! ஸைன்யத்தை உடைத்துக்கொண்டு கெளந்தேயன்மீறினவுடன்‌ 
ஜயத்ரதனைரக்ஷிக்னெறவீரர்கள்‌ ௮ திகமானஸர்சேகத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, ப்ரம்மவித்துக்களுள்‌ உத்தமரே! தனஞ்சயன்‌ உயிரோடு ஒருகா 
அம்‌ துரோணரைக்கடந்து செல்லமாட்டான்‌' என்று அரசர்களுக்கு 
உறுதியான எண்ணபிருந்த.து. அதிகமானதேஜஸுுடையவரே தேவ 
ரீர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிராக்கும்பொழுதே பார்த்தன்‌ தாண்டிவிட்ட 
மையால்‌ இப்பொழுது எல்லாம்‌ ஆபத்திற்குள்ளரனதென்றே நினைக்‌ 
கிறேன்‌. இந்த என்னுடைய ளைன்யமானது (இனி ஈமக்கு) இல்லை. ஓ! 
மஹாபாக்யசாலியே! தேவரீர்களைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு நன்மையைப்‌ 
பயப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவரென்று நான்‌ அறிவேன்‌. பிராம்மணரே! 
ஆதலால்‌, காரியூச்தை அலோசித்‌.அ நான்‌ மதிமயக்கமுற்திருக்டறேன்‌. 
பிராம்மணரே! நான்‌ உமக்கு என்சம்திக்குத்தக்கபழி. உத்தமமான 
விருத்தியை ஏற்படுத்தி அதை அபிவிர்த்திசெய்தகொண்டு என்‌ 
சக்தியுள்ளமட்டிலும்‌ உமக்குத்‌ திருப்தியை யுண்பெண்ணிவருி 
மேன்‌. அதனைத்‌ தேவரீர்‌ நினைக்கவில்லை, மிக்கபராக்ரமமுடையவரே! 
எப்பொழுதும்‌ பக்தியுள்ளஎங்களைத்‌ தேவரீர்கள்‌ விரும்புற இல்லை. 
எங்களுக்கு அப்பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ பற்துதலுள்ளவர்களான பாண்‌ 
டவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ திருப்தியையுண்டுபண்ணுதிறீர்‌. எம்மை 
அண்டிப்பிழைக்கின்றநீங்கள்‌ எமக்கே அப்பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ பற்‌ 
அதலுள்ளவராயிருக்கிறீர்கள்‌, உம்மை கான்‌ தேனினால்‌ பூசப்பட்டிருக்‌ 
இற கத்திபோன்றவரென்று அறியவில்லை, தவளைபோல்‌ கத்துறெ ஸ்வ 
பாவமுள்ள ஸர்ப்பமென்றும்‌ உம்மை நான்‌ அறியவில்லை. பாண்டவனை 
வெல்லும்கீஷயத்தில்‌ தேவரீர்கள்‌ எனக்கு வரனைக்கொடாமலிருந்தால்‌ 
விட்டுக்குச்செல்லுகின்ற ஜயத்ரதனை நான்‌ தடாமலிருர்திருப்பேன்‌, 
புத்திமயக்கத்தினால்‌ உம்மிடத்திலிருக்து ரக்ஷணத்தை விரும்புன்ற 
புத்திஹீனனான என்னாலே ஸிர்துராஜன்‌ தேறுதலடையும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டு யமனுக்கு அர்ப்பணம்செய்யப்பட்டான்‌. மனிதீன்‌ யமனுடைய 
கோரப்பற்களின்‌ நடுவையடைந்து விடுபட்டாலும்‌ விபெடுவான்‌; யுத்‌ 
தத்தில்‌ அர்ஜானனுடைய வசத்தையடைந்த ஜயத்ரதன்‌ ஒருபோதும்‌ 
மீளான்‌. வெந்தகுதிரைகளையுடையவரே! ஸைக்தவன்‌ விடுபடும்வண்‌ 
ணம்‌ நீர்செய்யும்‌. துய மடைர்‌ தவனான என்னுடைய புலம்பலைக்கேட்டு 


துரோணபர்வம்‌. ௩௧௩ 


கோபத்தைப்‌ பாராட்டக்கூடாது. ஸைந்தவனைக்‌ காப்பாற்றும்‌' என்று 
கூறினான்‌, * 

அரோணர்‌, அர்யோதனனைப்பார்த்‌ த, “அரசனே! நான்‌ உன்வார்த்‌ 
தையில்‌, அஸுஒயைப்படவில்லை, எனக்கு நீ அஸ்வத்தாமாவோடு ஸம 
மானவன்‌. நான்‌ உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌; அதனை 
நீ சரியாகச்செய்‌; அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதியான வாஸுஈதேவர்‌ மஹா 
ஸாமர்த்தியமுடையவர்‌. அர்ஜுனன அ சறந்தகுதிரைகள்‌ மிக்க சுறு 
சுறுப்புள்ளவை. சிறிதுஇடைவெளியை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு தன 
ஞ்சயன்‌ விரைவாகச்செல்‌லறொன்‌. பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரதத்‌ 
திற்குப்பின்புறத்தில்‌ ஒரு குரோச,தாரம்‌ வர்துவிமுனெறவைகளும்‌ 
விரைவாகச்செல்லுன்றவைகளுமான இிரீடியினுடைய பாணஸமூஹங்‌ 
களை நீ பார்க்கவில்லையா? பிராயமுதிர்ந்தவனான நான்‌ இப்பொழுது 
விரைவாக யுத்தத்தில்ஸஞ்சரிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமற்றவனாக 
இருக்கிறேன்‌. ஸேனாமுகத்‌ தில்‌ பார்த்தர்களுடைய ஸைனயமும்‌ வந்து 
நெருங்கவிட்ட_ த. எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுதிஷ்டிரனை கான்பிடி.ப்பேன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே! அர 
சர்களினடுவில்‌ இவ்வாறு என்னால்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டது. வேர்‌ 
தே! அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டிருக்றெ யுதிஷ்டிரனோ எதிரில்‌ வந்து 
நிற்கிறான்‌. ஆதலால்‌, வியூகத்தினுடைய முகத்தைவிட்டுப்‌ பல்குன 
னைக்குறித்‌த யுத்தத்திற்காக கான்‌ செல்லமாட்டேன்‌. ஓத்தகுலத்தில்‌ 
தோன்றியவனும்‌ ஒத்தசெய்கையையுடையவனும்‌ ஸஹாயமற்றவனுமா 
னசத்துருவை ஸஹாயமுள்ளவனான நீ சென்றுஎதிர்த்து யுத்தஞ்செய்‌, 
பயப்படாதே. நீ இர்தஉலகத்திற்கு காதனல்லையா? நீ அரசன்‌; சூரன்‌;கற்‌ 
றறிந்தவன்‌; ஸாமர்த்யமுடையவன்‌; பாண்டவர்களோடு வைரத்தை 
விலைவித்தவன்‌; வீரனான நீ பிருதாகுமானான தனஞ்சயனிருக்குமிடத்‌ 
திற்குத்‌ தானாகவே விரைவாகச்செல்‌' என்றுசொல்ல, அர்யோதனன்‌, 
“ஆசார்யரே! அயுதம்பிடி.த்தவரெல்லாருள்ளும்‌ செறர்தஉம்மையும்‌ மீறி 
வந்தஅர்ஜு௫னனை நான்‌ எவ்வாறு எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்வேன்‌? வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தோற்கச்செய்யலாம்‌, சத்துரு 
பட்டணங்களை ஜயிக்கிறவல்லமையுடைய அர்ஜுனனை யு த்தத்தில்‌ 
ஜயிக்க இயலா: யுத்தத்தில்‌ அக்னிபோல எரிக்கின்றவனும்‌ ஒருவரா 
அம்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ பாண்டவனுமான எந்த அர்ஜுனனாலே 
போஜகுலத்தில்‌ பிறந்தவனான இரு,கவர்மாவும்‌ தெய்வம்போன்ற தேவ 
ரீரும்‌ அஸ்திர ப்ரதாபத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டீர்களோ " ௪ தாயுவும்‌ 


௩௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டானோ, ஸுதகூஷிணனும்‌ அரசனான சுருதாயுதனும்‌ சு௬ 
தாயுஸும்‌ அசுருதாயுஸும்‌ பதினாயிரக்கணக்கான மிலேச்சர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ, அவனை யான்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்போர்புரி 
வேன்‌ ? மிக்க சிறப்புடையவரே ! ஆசார்யரே ! அதனைத்‌ தேவரீர்‌ என 
க்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. இப்பொழுது அவனோடு எனக்கு யுத்தம்‌ 
நேருவது தகுதியானதென்று எண்ணுவிசாகல்‌ என்னைக்கட்டளையிடும்‌, 
இங்கானைப்போல்‌ உமக்கு நான்‌ உடன்பட்டிருக்கிறேன்‌, என்னுடைய 
இர்த்தியைக்காப்பாற்றுவீராக' என்று விஜ்ஞாபனஞ்செய்தான்‌. அரோ 
ணர்‌, “குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! நீ உண்மையைச்‌ சொல்லுறோய்‌, 
தனஞ்சயன்‌ (எவ்விதத்தாலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனே, நீ போரில்‌இவனை 
எதிர்த்துத்தாங்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாகக்கூடிய காரியத்தை நான்‌ செய்‌ 
யப்போடிறேன்‌. வாஸ-ுதேவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
உன்னிடத்தில்‌ எதிர்த்து யுத்தம்பண்ணுறெ கெளந்தேயனை உலகத்தில்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ இப்பொழுது ஆச்சரியமாகப்‌ பார்க்கட்டும்‌, மன்‌ 
னவ ! யுத்தத்தில்‌ பாணங்களும்‌ அஸ்திரங்களும்‌ உன்னுடைய கவசத்‌ 
தை உடைக்காதபடி. ஸ்வர்ணமயமானகவச த்தை உனக்கு யான்‌ பூட்டு 
இறேன்‌. அஸாமரர்கள்‌ தேவர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ உரகர்கள்‌ ராக்த்ஸர்கள்‌ 
இவர்களுடனும்‌ மனுஷ்யர்களுடலும்கூடிய மூவுலகங்களும்‌ உன்னோடு 
போர்புரிக்தாலும்‌ உனக்குப்‌ பயம்‌ நேராத, கருஷ்ணனாவது கெளர்‌ 
தேயனாவது அல்லது ஆயுதபாணியான வேறு எவ்விகவீரனாவது ஒரு 
வன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ உன்கவசத்தில்‌ அம்புகளைப்போடுவதற்குச்‌ சக்தி 
யுடையவனாகான்‌. அவ்விதமான நீ கவசம்பூண்டு இப்பொழுது யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனைக்குறித்து நேரில்‌ விரைந்து எதிர்த்‌ 
அச்செல்‌. அவன்‌ உன்பராக்ரமத்தைத்‌ தாங்கப்போடுற இல்லை' என்று 
நியமித்தார்‌. பிரம்மவித்‌இக்களுள்‌ உத்தமரான துசோணர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு உலகங்களை வித்தையினால்‌ ஆச்சரியப்படும்படி. செய்பவ 
ராஇ அந்தப்‌ பெரியயு த்தத்தில்‌ உமது குமாரனுடைய ஜய த்தைவேண்டி 
விரைவுடனே தீர்த்தத்தைத்தொட்டு ஆசமனம்செய்‌ து அத்யாச்சரிய 
கரமான மந்திரத்தை முறைப்படிஜபித்துப்‌ பிரகாடுக்கன்ற கவசத்தைத்‌ 
அர்யோதனனுக்குப்‌ பூட்டினார்‌. அரோணர்‌, “பரதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வனே ! உனக்கு கான்முகன்‌ மங்களத்தை உண்டுபண்ண ட்டும்‌. பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ க்ஷூமத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌. சிறந்த நாகங்களிடமிருந்‌ 
அம்‌ உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, யயாதி ஈகுஷன்‌ அர்துமாசன்‌ 
பரேதன்‌ அகிய எல்லா சாஜரிஷிகளும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ மங்க 
ளத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஒருகாலுள்ள 
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பிராணிகளிடமிருக்தும்‌ அநேகம்‌ கால்களுள்ள பிசாணிகளிடமிருக்தும்‌ 
காலேயில்லாத பிராணிகளிடமிருந்‌தும்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. குற்றமற்றவனே ! ஸ்வாஹாவும்‌ ஸ்வதாவும்‌ இர்திராணியும்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌ அருந்ததியும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ மங்களத்தையுண்டு 
பண்ணட்டும்‌. அரசனே ! அஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ விங்வாமித்திரறாம்‌ 
அங்ரெஸுும்‌ வஸிஷ்டரும்‌ கங்யபரும்‌ உனக்கு மங்களத்தையுண்டு 
பண்ணட்டும்‌, தாதாவும்‌ விதாதாவும்‌ லோகநாதரும்‌ திக்பாலகர்களோடு 
கூடின திக்குக்களும்‌ உனக்கு இப்பொழுது மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கட்‌ 
டும்‌. தாரகாஸுரரயுத்தத்‌ இல்‌ ஒரே தடவையில்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்‌ 
டவர்களான தேவர்கள்‌ எவரால்‌ நிலைபெறுத்தப்பட்டார்களோ, தேவ 
கணங்களால்‌ கொல்லத்தகாத அந்தச்‌ சூரனானதாரகனும்‌ எவரால்‌ ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்யப்பட்டானோ அப்படிப்பட்ட ருத்திகாகுமாரரான ஷண்‌ 
முகரும்‌ உனக்கு இப்பொழுது மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. ஸூர்ய 
பகவான்‌ உனக்கு மங்களத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌. அவ்வாறே பார்ஷ 
தர்கள்‌ எவனுக்கு ஸ்வாதீனப்பட்டிருக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட 
ஸாஒர்யனுடைய புத்திரனான யமனும்‌ உனக்கு மங்களத்தைக்கொடுக்‌ 
கட்டும்‌. கான்குதிக்கஜங்களும்‌ பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌ க்ரஹங்களும்‌ திக்‌ 
குக்களும்‌ மூலைத்திக்குக்களும்‌ உலகத்திற்கு ஈன்மையில்‌ பற்றுள்ளவர்‌ 
களான ஸித்தர்களும்‌ இந்த மந்திரத்தினால்‌ அதிக்கப்பெற்று உனக்கு 
மங்களத்தை எப்பொழுதும்‌ உண்டுபண்ணட்டும்‌. அரசனே ! கீழே 
யிருர்‌.து பூமியை எப்பொழுதும்‌ தாங்குன்றவனும்‌ ஸர்ப்பங்களூள்‌ 
சிறந்தவனுமான ஆதிசேஷனும்‌ உனக்கு மங்களத்தைக்கொடுக்கட்டும்‌.' 
காந்தாரிபுத்தானே ! ! யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமத்தைக்காட்டி இந்திரகுமார 
னான அர்ஜுனனை நீ ஸம்ஹாரம்செய்‌. முற்காலத்தில்‌ வருத்தினென்‌ 
இற ௮ஸுரனாலே ஆயிரக்கணக்காக உடல்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
தேஜஸும்‌ பலமும்‌ கவசப்பட்டவர்களுமான இந்திரா திகளான எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அப்பொழுது மஹாஸுரனான வருத்ரனிடத்திலிருர்‌ து 
பயந்து பிரம்மாவைச்சரணமடைந்து, “தேவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
வ்ருத்திரனாலே மிக அடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தேவரீர்‌ சக்ஷகராகவேண்டும்‌. தேவசிரேஷ்டரே ! எங்களை மஹாபயத்தி 
லிருந்து பாதனப்பீராக என்று பிரார்த்திக்க, பிறகு, பக்கத்தில்‌ நிற்‌ 
இன்ற உபேந்திரரையும்‌ அக்கமடைந்த இந்திரா திகளான உத்தமதேவர்‌ 
கனையும்பார்த்து, “தேவர்களே! இந்திரனும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னால்‌ ரகூஷிக்கத் தக்கவர்கள்‌; எ இதனாலே வ்ருத்‌ 
* வேறுபாடம்‌, 
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ரன்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டானோ அந்த த்வஷ்டாலினுடைய தேஜஸான அ 
ஒருவராலும்‌ தாங்கமுடியாத அ. தேவர்களே! முற்காலத்தில்‌ த்வஷ்டா 
வானவன்‌ பத்துலக்தம்‌ வருஷங்கள்‌ தவஞ்செய்து மஹேங்வரரிடத்தி 
லிருந்து வரத்தைப்பெற்று அப்பொழுது வருத்தினை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. பலசாலியும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சத்‌. துருவுமான அந்த வ்ருத்திரன்‌ 
சங்காருடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே கொல்லப்படுவான்‌. அவருடைய 
வாஸஸ்‌ தானத்தை அடையாமல்‌ பகவானானஹாரர்‌ பிரத்யக்ஷமாகமாட்‌ 
டார்‌. அவரைப்‌ பார்த்தபின்‌ சக்ரெமாக அந்த விருத்ரனை ஜயிப்பீர்கள்‌, 
தவங்களுக்குக்‌ காரணரும்‌ தகதனுடையயாகத்தை ௮ மித்தவரும்‌ 
பிநாகமென்றெவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தவரும்‌ ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ நாத 
ரும்‌ பகனுடையநேத்திரத்தைக்‌ கழேதள்ளினவருமான அக்தஈஸ்வார்‌ 
வாஸம்பண்ணுறெ மந்தரபர்வதத்‌ துக்குச்செல்‌லுங்கள்‌ என்‌ று இவ்விதம்‌ 
பத்யமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. அர்தத்‌ தேவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்து 
பிரம்மதேவரோடு மந்தரபர்வதத்தைஅடைர்து தேஜோராசியாயிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ கோடிஸுூர்யர்போன்ற காந்தியுடையவருமான ஈங்வரரைக்‌ 
கண்டார்கள்‌, அந்த ஈஸ்ங்வார்‌, (தேவர்களே! உங்களுக்கு ஈல்வரவா? நான்‌ 
என்னசெய்யவேண்டும்‌? சொல்லுங்கள்‌; என்னுடைய தர்சனமானது 
பயனோடுகூடியது. ஆதலால்‌, உங்களுக்கு அபீஷ்டஸித்தியுண்டாகட்‌ 
டும்‌ என்றுகூறினார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவர்களெல்லோரும்‌ 
அந்த, ஈஸ்வரரைப்பார்த்‌ த எஈங்வரரே!விருத்திரனால்‌ வலிமையிழக்த தே 
வர்களான எங்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ கதியாகவேண்டும்‌, தேவரே! அடிகளால்‌ 
தளர்ச்சியடையச்‌ செய்யப்பட்டிருக்றெ எங்களுடைய தேகங்களைப்‌ 
பாரும்‌. மே 'ஹஸ்வாரே! உம்மை நாங்கள்‌ சரணமடைகந்துவிட்டோம்‌, 
தேவரீர்‌ ரக்ஷகராகவேண்டும்‌' என்‌ அபிரார த்திக்க, ஈவர்‌, “தேவர்களே! 
த்வஷ்டாவினுடைய தேஜளினாலுண்டானதும்‌ கோசமும்‌ மிகஅதிக 
பலத்தையுடைய தமான இத்தப்பிசாசானது பலமற்றவர்களாலே எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடியாததென்பது உங்களுக்குத்தெரிந்ததே, என்‌ 
னால்‌ எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ உதவியான அ அவசியம்செய்யத்தக்கது. 
தேவர்களுக்கு ஈங்வரனான என்சரீரத்திலுண்டான இர்தக்கவச,த்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு தேவர்களை ஸம்ஹாரம்செய்கின்றவனும்‌ ௮ஸ-ரர்‌ 
களுள்‌ தலைவனுமான விருத்திரனுடைய வதத்‌இன்பொருட்டு, இந்தமர்‌ 
தரத்தை மனத்தினால்‌ ஜபி.தஅப்‌ பூட்டி.க்கொள்‌' என்‌ அசொன்னார்‌. வரங்‌ 
கொடுப்பவசான ஈஸ்வார்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கவச கதையும்‌ 
அதைத்தரிப்பதற்குரிய 'மந்திரத்தையும்‌ அளித்தார்‌, அந்தஇந்திரன்‌ 
அந்தக்கவசத்தினாலே பாஅகாக்கப்பட்டவனாகி விருத்திரனுடைய 


துரோணபர்வம்‌, கள்‌ 


சேனையைக்குறித்‌ அச்சென்றான்‌. அந்த இந்திரன்‌ பூட்டிககொண்ட கன 
சத்தினுடைய ஸந்தியானது அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ போடப்படுகன்ற 
பலவித ஆயு தலமூஹகங்களாலே பிளப்பதற்கு முடியாததாடவிட்டது. 
அந்த இந்திரன்‌ அந்தக்கவசத்தினால்‌ சகூஷிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பயப்‌ 
படாதவனாடித்‌ தேவர்களுக்குமுன்சென்று 6 தவசத்துருவான வ்ருத்‌ 
திரனை அப்பொழு கொன்றான்‌. அவன்‌ மர்‌ இரமயமான அர்தப்‌ பந்தத்‌ 
தையும்‌ கவசத்தையும்‌ ௮ங்செஸ்மஹரிஷிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அங்கிர 
ஸாம்‌ மந்திரங்களைஅ றிந்த தம்புத்திரரான பிருஹஸ்பதிக்கு உபதே 
சித்தார்‌. பிறகு, பிரு ஹஸ்பதியும்‌ பு,த்திமானான அக்கிவேய்யருக்கு உப 
தேசித்தார்‌. அக்நிவேங்யர்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டனே! 
இப்பொழுது உன்னுடையதேகத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அந்தமந்‌ 
இரத்தினாலே இந்தக்கவசத்தை உனக்கு கான்‌ பூட்டுகிறேன்‌' என்று 
கூறினார்‌. பாரதரே! பிறகு அசார்யஸ்ரேஷ்டரான துரோணர்‌ மஹா 
தேஜஸ்வியான உம்முடையகுமாரனைப்டார்த்‌ து இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 
மறுபடியும்‌ சிலவார்த்தையை மெதுவாசுச்சொன்னார்‌. “பாரத! பிரம்ம 
தேவரால்‌ சொல்லப்பட்ட உபதேசமுறைப்படி. உனக்கு கான்‌ திவ்ய 
கவசத்தைப்‌ பூட்டுகறேன்‌, முற்காலத்தில்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பிரம்மதேவ 
ரால்‌ விஷ்ணுவுக்கு எவ்வாறு கவசம்பூட்டப்பட்டதோ, தாரகாஸுச 
யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குப்‌ பிரம்மதேவராலே திவ்யகவசம்‌ எவ்வாறு 
பூட்டப்பட்டதோ அவ்வாறே நான்‌ உனக்குப்பூட்டுகிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிராம்மணரான அரோணர்‌ விதிப்படி. மந்திரத்‌ இனால்‌ தூர்‌ 
யோதனராஜனுக்குக்‌ கவசத்தைப்பூட்டிப்‌ பெரியயுத்தத்தின்பொருட்டு 
அவனை அனுப்பினார்‌. பூமி! ராலரே! மிக்கபுஜபலமுள்ள அந்தத்‌தர்யோ 
தனன்‌ மஹாத்மாவான ஆசார்யராலே ஸர்கத்தனாகச்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ சென்றவிடத்திற்கு அடிக்குந்திறமையுள்ள திரிகர்த்தர்க 
ளுடைய ஆயிசம்தேர்களாலும்‌ மதங்கொண்டவைகளும்‌ விர்யமுள்ள 
வைகளுமான ஆயிரம்யானைகளாலும்‌ லக்ஷம்குதிரைகளா லும்‌ இன்னும்‌ 
மற்றுமுள்ள மஹாரதிகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாடுப்‌ பற்பலவாத்திய 
கோஷங்களுடனே பலிசக்ரவர்த்திபோல அரஜுனனுடைய சதத்தை 
நோக்‌இச்சென்றான்‌. பாரதரே! கரைபுரண்டுவருகின்ற அழ்க்தகருங்‌ 
கடல்போன்ற கெளரவனைக்கண்டு பிறகு, உம்முடையபடையில்‌ பெரிய 
ஸிம்மகாதமுண்டாயிற்று. 


க்கி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணூற்றைக்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோேடர்ச்சி) 
௧ அ 
(அரசர்கள்‌ இநவர்டநவராக யுத்தத்துக்தச்‌ சேர்ந்தது.) 

மஹாராஜரே! பார்த்தனும்‌ வாஸுுதேவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பிரவேடிக்கவும்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டனான துர்யோதனனும்‌ பின்புறத்தில்‌ 
செல்லவும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்சேர்ந்து உரத்தஸிம்மகாத 
த்துடன்‌ வேகத்தோடு துசோணசை ௭ திர்த்தார்கள்‌. பிறகு; யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது. வ்யூகத்துக்குமுன்னிலையில்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஆச்சரியகரமான தும்‌ உக்கிரமானதும்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்‌ 
நிலிர்த்தலை உண்டெண்ணக்கூடிய துமான அவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. 
அரசரே! ஜனங்களுக்குரா தரே! சூரியன்‌ உச்சியிலிருக்கும்மையத்தில்‌ 
நடந்த தபோன்ற யுத்தமானது நம்மால்‌ ஒருபொழுதும்‌ காணப்பட்டது 
மில்லை; கேட்கப்பட்ட அமில்லை, அடிக்கின்ற ஸ்வபாவமுள்ளவர்களான 
த்ருஷ்டத்யும்னனை த்‌ தலைமையாகக்கொண்ட பார்த்தர்களெல்லோரும்‌ 
அணிவகுக்கப்பட்ட சேனையுடன்‌ அரோணருடையசேனைமீது அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. நாங்கள்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தரித்திருக்னெற 
எல்லாவீரர்களுளளுஞ்சிறந்த துரோணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு பார்‌ 
ஷ்‌ தனைமுன்னிட்ட பார்த்தர்‌ களின்மீ.து௮ம்புகளால்‌ வர்ஷித்தோம்‌. சச 
ருதவில்‌ கா ற்றோகெலந்து மேலேளழும்பியிருக்கின்ற இரண்டுமஹா 
மேகங்கள்போல்‌ ர தங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இரண்பெிரதானஸேனை 
களும்‌ அழயெவையாகஙவிளங்னை. இரண்டுபெருஞ்சேனைகளும்தாக்கி வர்‌ 
ஷாகாலத்தில்‌ ௮,இதகஜலத்தோடுகூடின கங்கையமுளனைஈஇகள்போல உத்‌ 
தமமான வேகத்தைக்காண்பித்தன. பலவிதசஸ்‌ இரங்களாகிற £ழ்காற்‌ 
ஜோகடிய தும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ கதாயு தங்களாகி ற மின்னற்கொடி களால்‌ மிக்கபயங்காமுமான 
பெரியயுத்தமாறமேகமானது தரோணராறெ காற்றினோடு தோன்றி, 
அம்புகளாகிற அநேக நீர்த்தூரைகளை மிக்கபயங்கரமானதும்‌ எழுந்து 
ஜ்வலிக்இன்ற தமான பாண்டவஸேனையாகிற ரெருப்பின்மீது பொழிர்‌ 
த்து; வர்ஷாகாலத்தில்‌ வீசுகின்ற கோசமானபெருங்காற்றானது முத்‌ 
தரத்தைக்‌ கலங்கச்செய்வதுபோல பிராம்மணோத்தமரான துசோணர்‌ 
பாண்டவர்களுடைய சேனைகளைக்‌ கலங்கச்செய்தார்‌. பெரியஅணையை 
உடைக்கப்போடுன்ற பெரியஜலப்பிரவாகல்கள்போல அவர்களும்‌ 
முழுமுயற்சியோடும்‌ துரோணரையேரோக்கி நன்றாக எதிர்த்‌. துச்சென்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௩௧௯ 


றார்கள்‌, அரோணர்‌ ஜலப்பிரவாகத்தை மலைதடுப்பதுபோல யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோப்ங்கொண்டவர்களும்‌ கேகுயர்களோடுகூடியவர்களுமான 
பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, மஹாபலசாலி 
களும்‌ செளர்யமுடையவர்களுமான வேறுசில அரசர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களை யுத்தகளத்தில்‌ கான்குபக்கமும்சூழ்க்‌ தகொண்டு தடுத்தார்கள்‌, 
பிறகு, ஈரங்ரேஷ்டனான மார்ஷதன்‌ பாண்டவர்களோகூடி.ப்‌ பகைவர்‌ 
படையைப்‌ பிளக்கஎண்ணி யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி துரோணரை அடித்‌ 
தான்‌. துரோணர்‌ பார்ஷதன்மீத எவ்விதமாக அம்புமழைகளைப்பொழி 
இறாரோ அவ்வாறே அவனும்‌ துசோணரின்மீது அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌. கத்திகளாறெ ழேக்காற்றோகூடியதும்‌ சக்திகள்‌ பிரா 
ஸங்கள்‌ ரிஷ்டி.கள்‌ இவைகளால்சூழப்பட்டதும்‌ காண்கயிரு மின்‌ 
னற்கொடியுள்ளதும்‌ காணொலியாகிற i இடிமுழக்கமுள்ள தமான 
தீருஷ்டத்யும்னனாநெ மேகமானது பாணவர்ஷங்களாறெ கல்மழை 
களை எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பொழிந்துகொண்டு கிறந்ததேர்களையும்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ ஈாசஞ்செய்து அந்தச்சேனையை மூழ்கச்‌ 
செய்தது. துரோணர்‌ பாண்டவர்களுடைய தேர்க்கூட்டத்தை அம்புக 
ளாலெதிர்த்தடித்த எல்லா இடங்களிலிருக்‌தும்‌ பார்ஷதன்‌ அம்புகளால்‌' 
துரோணரைத்‌ திரும்பும்படி. செய்தான்‌. பாரதரே! அவ்வாறு தரு 
ஷ்டத்யும்னனையெஇர்த்து யுத்‌த;க்தில்‌ முயலுன்ற துரோணருடைய 
படையான அ மூன்று விதமாகவுடைக்த த. சிலர்‌ போஜனை அடைந்‌ 
தார்கள்‌; அவ்வாறே மற்றவர்கள்‌ ஜலஸர்தனை அடுத்தார்கள்‌, மற்றவர்‌ 
கள்‌ பாண்டவர்களால்‌ துன்புறுத்தப்பரின்றவர்களாடுக்‌ துரோண 
ரையே அடைந்தார்கள்‌. ர திகர்களூள்‌ உத்‌ தமரான ்‌ துசோணரோ 
ததெறிப்போன ஸேனைகளை ஒன்றாகக்கூட்டினார்‌. மஹாசதனான தீருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ அந்த ஸேனைகளைச்‌ சிதறியோடும்படி. ஊதினான்‌. அரண்‌ 
யத்தில்‌ இடையனை இழந்த பசுக்கள்‌ அரேக கொடியமிருகங்களால்‌ 
கொல்லப்படுவதுபோல அந்த நிலைமையையடைந்த உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
கைகலந்து நடக்கின்ற அர்த யுத்தத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ இருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ மயக்கமடையும்படி செய்யப்பட்ட யுத்தவிரர்களைக்‌ காலன்பக்ஷிக்‌ 
இருனென்றே எண்ணினார்கள்‌. கொடுங்கோல்மன்னனுடைய ராஜ்ய 
மானது தர்ப்பிக்ஷங்களாலும்‌ வியாதிகளாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ எவ்‌ 
வாறு பிடிக்கப்படுமோ அவ்வாறே ஆபத்தையடைந்க உம்முடைய 
சேனையான து பாண்டவர்களால்‌ துரத்தியடிக்கப்பட்டது. சஸ்திரங்களி 


௮ம்‌ கவசங்களிலும்‌ சூரியகிரணங்கள்‌ பசவியிருப்பதினாலும்‌ ளேனையி 


,௩௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விருந்‌ துண்டான தூளியினாலும்‌ கண்கள்‌ தடைப்பட்டன. மூன்றுவித 
மாகப்‌ பிரிந்திருக்கன்ற சேனைகள்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்படும்‌ 
பொழுது; அதனால்‌ கோபம்கொண்டவசான அசோணர்‌ பாஞ்சாலர்களை 
அம்புகளாலடித்தார்‌. அர்த ஸைன்யங்களை அடித்து அம்புகளால்‌ 
நாசஞ்செய்னெ்ற அரோணருடைய உருவமான அ ஜ்வலிக்கன்ற பிர 
ளயகாலரெருப்பினுடைய உருவம்போலிருந்தது. அரசரே! மஹாரத 
ரான துசோணர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ தேரினையும்‌ யானையையும்‌ குதிரை 
யையும்‌ காலாட்களையும்‌ ஒவ்வோர்‌ அம்பினால்‌ பிளர்தார்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
பிறந்த பிரபுவே ! யுத்தகளத்தில்‌ தஅரோணருடைய வில்லிலிருந்து 
விடுபடும்‌ பாணங்களைத்‌ தாங்கக்கூடியவன்‌ ஒருவனாவது பாண்டவ 
ஸைனிகர்களிலில்லை, பாரதரே!/ஸ-ஒர்யனாலேன்குசரிக்கப்படுகின்ற தும்‌ 
திசோணருடைய அம்புகளாலே கொளுத்தப்படுஇன்றதுமான அந்தத்‌ 
திருஷ்டத்யும்ன னுடைய படையான து அந்தஅந்தஇடத்திலேயேசுழன்‌ 
றது. பரதங்ரேஷ்டரே! பாரத்வாஜராலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ கொல்‌ 
லப்படுகிற அரந்தப்பாண்டவசேனையான அ அக்னிஜ்வாலையினுடைய 
ரூபம்போன்ற ரூபமுள்ள அம்புகளாலே எரிக்கப்பட்டது. அவ்வாறே 
தீருஷ்டத்யும்னனாலே அரத்தியடிக்கப்படுகன்ற உம்முடைய சேனையா 
னது அக்னியினாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ எரிக்கப்படுசின்ற உலர்ந்த 
காடுபோலாயிற்று. துரோணர்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களின்‌ அம்பு 
களாலே லைனயங்கள்‌ கொல்லப்படும்பொழு.து வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
யடையவிருப்பமுள்ளவர்களாகிப்‌ பிராணனைவிடத்துணிந்து அதிக வல்‌ 
லமையோடு யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌, பாதஸ்ரேஷ்டசே ! மஹாராஜரே ! 
பயத்தால்‌ யுத்தத்தைவிடுபவன்‌ யுத்தஞ்செய்னெற உம்முடைய சேனை 
களீலாவ து பகைவர்களுடையசேனைகளிலாவ த ஒருவனுமில்லை. குந்த 
புத்திரனான பீமஸேனனை ஸகோ தரர்களான விவிம்சதியும்‌ சிக்‌ திரஸேன 
னும்‌ மஹாரதனான விகர்ணனும்‌ சூழ்ந்தெதிர்த்தார்கள்‌, உம்முடைய 
மூன்று குமாரர்களுக்கும்‌ அவர்திராஜகுமாரர்களான விந்தன்‌ அனுவிர்‌ 
தன்‌ வீர்யமுடையவனான க்ஷேமதூர்த்தி இம்மூவருமே பின்செல்‌ லுறெ 
வர்களானார்கள்‌, தேஜஸ௩டையவனும்‌உயர்குலத்‌ தில்பிறக்தவனும்மஹா 
ரதனுமான பாஹ்லிகதேசத்தாசன்‌ சேனைகளோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ 
கூடித்‌ திரெளபதிகுமாரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌, சிபிவம்சதீதவனான கோவா 
ஸனராஜன்‌ சற்றேறக்குறைய ஆயிசத்துக்குமேற்பட்ட யுத்தவீரர்க 
ளோடுசேர்ந்து பராக்கொமமுள்ள காசிதேசத்தாசனான அபிபூவினுடைய 
குமாசனைத்தடுத்தான்‌. ஜவலிக்னெற கெருப்புப்போன்றவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமானயுதிஷ்டிரராஜரை மத்ரதேச த்தரசனானசல்யன்தடுத்தான்‌, 


துரோணபர்வம்‌ க்க 


மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ செளர்யமுடையவனுமான அச்சாலனன்‌ 
தன்சேனையை நிலைநிறுத்தி ரதிகஸ்ரேஷ்டனான ஸாத்யயை எதிர்த்‌ 
தான்‌. நான்‌ யுத்தஸன்னத்தனாநிக்‌ கவசத்தையணிந்‌ தகொண்டு என்‌ 
னுடையபடையோடும்‌ நானூறு ிறந்தவில்லாளிகளோடும்‌ சேடி 
தானனை எதிர்த்தேன்‌. சகுனியோ ஸைன்யத்தோகெடி விற்களையும்‌ 
சக்திகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ கையில்கொண்ட எழுநூறு காந்தர்ரவிரர்‌ 
களோடு மாத்ரிபுத்திரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. அவரந்திதேசத்தரசர்களும்‌ 
மஹாவில்லாளிகளுமான விந்தானுவிந்தர்கள்‌ உயிரைவிடத்‌ அணிந்து 
மித்திரனுடைய கார்யார்த்தமாக அயுதங்களைக்கையிலெடுத்து மச்ச 
தேசத்தரசனான விராடனை எதிர்த்தார்கள்‌. (பகைவர்களைத்‌ தன்புஜ 
பலத்தினால்‌) தடுக்ன்றவனும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ 
மிக்கபராக்ரெமசாலியும்‌ யாகஸேனகுமாரனுமான கெண்டியைப்‌ பா ஹ்‌ 
லீகன்‌ தகுந்த ஸன்னாகத்்‌துடன்‌ தடுத்தான்‌. கோபமூண்ட பாஞ்சால 
ராஜகுமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனை அவரந்திதேசத்தரசன்‌ ஸெளவிரர்‌ 
களோடும்‌ குரூரர்களான ப்ரபத்ரகர்களோடும்சேர்க்து தடுத்தான்‌, அவ்‌ 
வாறே சூரனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபத்‌ 
தோடு எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ ராக்தஸனுமான கடோத்கசனை 
அலாயுதன்‌ சக்கரமாக எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. மஹாரதனானகுந்திபோஜன்‌ 
பெரிய ஸைன்யத்தோடுகூடி. மிகுந்த கோபமுடைய ௮லம்புஸனென்கிற 
ராக்தஸேந்திரனைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! ஸிந்துதேசத்தரசனான 
ஜயத்ரதன்‌ மஹாவில்லாளிகளான நருபர்முதலான சதிகர்களாலே காக்‌ 
கப்பட்டு எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ பின்புற த்திலிருந்தான்‌. அரசரே! 
மிக்கதிறமையுள்ளவர்களும்‌ சக்ரரக்ஷகர்களுமான அங்வத்தாமாவும்‌ 
ஸு௫தபுத்திரனன கர்ணனுமாயெ இருவரும்‌ அந்த ஸைந்தவனுக்கு 
வலப்பக்கத்திலும்‌ இடப்பக்கத்திலும்‌ நின்று சேனையைக்காக்‌னெறவர்‌ 
களானார்கள்‌. மேலும்‌, பூரிங்ரவஸை முதன்மையாகக்கொண்ட வீர்கள்‌ 
௮ந்தஸைந்தவனுடைய பின்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌, நீதியுடைய 
வர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான 
இருபர்‌, வ்ருஷஸேனன்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, அர்ஜயன்‌ ஆகிய இவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ ஸைந்தவனுக்கு இவ்வாறு ரக்ஷையை ஏற்படுத்திப்‌ பிறகு 
யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 


G- ௪௧ 


௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணுற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
கன 


(அரசர்களுடைய த்வந்துவயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

மன்னரே ! கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஈடந்த ஆச்‌ 
சரியகரமான அந்த யுத்தத்தை நடந்தபடி யான்‌ சொல்லுறேன்‌; 
கேளும்‌; பார்த்தர்கள்‌ வியூகத்திற்குமுன்பு நிற்ன்ற பாரத்வாஜரை 
யடைந்து அவருடைய சேனையைப்‌ பிளக்கஎண்ணி ரணகளத்தில்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்தார்கள்‌. துரோணரும்‌ தமது வியூகத்தைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டு பெரிய ர்த்தியை விரும்பி ஸைனிகர்களோடு ரணகளத்தில்‌ 
பார்த்தர்களை எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தார்‌. உம்முடைய புத்திரனுக்கு 
ஈன்மையை விரும்பினவர்களும்‌ அவர்திதேசத்தரசர்களுமான விந்த 
இம்‌ அனுவிந்தனும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பத்‌.துக்கணைகளால்‌ 
விராடனை அடித்தார்கள்‌, ஓ.! மஹாராஜரே ! விராடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நிற்னெறவர்களும்‌ பராக்ரெமமுடையவர்களும்‌ அணைவிரர்களோடு 
கூடியவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ எதிர்த்துப்‌ பராக்ரெமத்‌துடன்‌ 
யுத்தஞ்செய்தான்‌. காட்டில்‌ மதப்பெருக்குள்ள இரண்டு றந்த யானை 
களோடு ஒரு ஸிம்மத்திற்கு யுத்தம்‌ ரேர்ந்ததபோல அவர்களுக்குப்‌ 
பயங்கரமான அம்‌ ரக்தப்பெருக்குள்ள தமான யுத்தம்‌ நேர்க்கது. மஹா 
பலசாலியான தீருஷ்டதியும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ சுதுசுனுப்புள்ளவனா।ன 
பா ஹ்லீகனைக்‌ கோரமானவைகளும்‌ உயிர்கிலைகளிலுள்ள ௭ அம்புகளைப்‌ 
பிளக்கின்‌ மவைகளும்‌ கூரியவைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. 
பாஹ்லீகனும்‌ மிக்ககோபமூண்டு ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணைக்சல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ உட்படிக்ககணுக்களுள்ள 
வைகளுமான ஒன்பது பாணங்களாலே தீருஷ்டத்யும்னனை அடித்தான்‌. 
அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ நிறைந்தும்‌ கோர மாயுமிருக்கன்ற அந்த 
யுத்தமானது பயப்படுநறெவர்களுக்கு ௮திகபயத்தை உண்டுபண்ணு 
வதும்‌ சூரர்களுக்குச்‌ சக்தோஷத்கைவிருத்திபண்‌ணுவ அமாயிருந்கது, 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புகளாலே 
ஆசாயமும்‌ இக்குக்களும்‌ மற்றுமனைத்தும்‌ மூடப்பட்டன. ஒன்றும்‌ 
அறியப்படவில்லை. சிபியின்‌ குமாரனான கோவாஸனனும்‌ ஸைன்யத்‌ 
தோகெடியவனாக யானையானது எதஇிரியானையை எதிர்ப்பதுபோல 
மஹாரதனான காசிராஜகுமாரனை யுத்தத்தில்‌ (எதிர்த்துப்‌) டோர்புரிர்‌ 
தான்‌, மிக்ககோபங்கொண்டவனான பாஹ்லீகராஜன்‌ ஐந்து இந்திரியங்‌ 


அரோணபர்வும்‌. ௬௨௩ 


களையும்‌ எதிர்க்கின்ற மனம்போல மஹரரதர்களான திசெளபதிகுமாசர்‌ 
களை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்கின்றவனாப்‌ போரில்‌ விளங்கனொன்‌. 
நரஸ்சேஷ்டரசே ! இந்திரியங்கள்‌ அடிக்கடி தேகத்தை எதிர்ப்பதுபோல 
அந்தத்‌ திரெளபதிகுமாரர்களும்‌ நான்குபக்கமும்‌ பாணஸமூஹங்களா 
லே அர்தப்பாஹலீகராஜனை ௮இகமாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
உம்முடைய புத்திரனான துச்சாஸனன்‌ கணுக்கள்படிர்‌ துள்ள. ௯. 

ஒன்பது பாணங்களாலே விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான, அ A 
யடியை யுத்தகளத்தில்‌ அடித்தான்‌. பலசாலியும்‌ பெரிய வில்லையுடைய 
வனுமான அந்த வில்லாளியினால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட ஸத்ய 
பராக்ரமனான அந்த ஸாத்யூயும்‌ சீக்கிரமாகச்‌ சிறிது மூர்ச்சையடைந்‌ 
தான்‌, ல்‌ அவன்‌ மஹாரதனான உம்முடைய புத்‌ 
இரனைச்‌ கழுறெ து கட்டின பத்‌.துப்பாணங்களாலே விரைவாக அடித்‌ 
தான்‌. இறைவரே ! அன்யோன்யம்‌ வலிமையுடன்‌ அடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ அன்யோன்யம்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ பூத்திருக்கன்ற பலாசவிருக்ஷங்கள்போல யுத்தகளத்தில்‌ 
விளங்கினார்கள்‌. குக்திபோஜனுடைய அம்புகளால்‌ ।ீடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டவனுமான ௮லம்புஸனோ புஷ்பங்களால்‌ நிறைந்த 
பலாசவிருக்ஷம்போல அழகுடன்‌ மிகவும்‌ விள கஇனான்‌. பிறகு, அலம்‌ 
புஸனென்றெ ராக்ஷஸன்‌ உருக்கனொலாகிய ௮கேகபாணங்களாலே குந்தி 
போஜனை யடித்‌து உம்முடைய ஸேனாமுகத்தில்‌ பயங்கரமான (ஒலி 
யுடன்‌) சப்தித்தான்‌. பிறகு, யுத்தரங்கத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
இன்ற சூரர்களான அவ்விருவரையும்‌ முற்காலத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்த இர்‌ 
தினையும்‌ ஜம்பனையும்போல எல்லா ளைனிகர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. ஓ! 
பாரதரே ! கோபங்கொண்டவர்களான மாத்ரிகுமாரர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ 
வேகத்தையுடையவனும்‌ விரோதத்தை உண்பெண்ணினவனுமான 
சகுனியை அம்புகளால்‌ ஈன்றாக அடித்தார்கள்‌. அரசரே! நெருக்யெ 
தும்‌ பெரியதுமான அவ்வித ஜனக்ஷயமான து உண்டாகியது. அரச 
ரே ! உம்மால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ கர்ணனால்‌ மிகவும்‌ விருத்தி 
பண்ணப்பட்டதும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
மான குரோதத்தை மூலமாகக்கொண்ட ரெருப்பான த இந்தப்பூமிமுழு 
மையும்‌ எரிப்பதற்கு ஆரம்பித்துவிட்டது. சகுனியானவன்‌ பாண்டு 
புத்தார்களாலே அம்புகளால்‌ புறங்காட்டியோடும்படி. செய்யப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ செய்யத்தக்க ஒருவிதமான பராக்கிரமத்தையும்‌ அறிய 
வில்லை. மஹாரதர்களான மாத்ரிபுத்திரர்கள்‌ புறங்காட்டி. ஒடும்‌ சகுனி 
யைக்கண்டு இரண்டு மகங்கள்‌ பெரிய மலையின்மீது மழையைப்பொழி 


க்ல்ச்‌ ஸ்ர்மஹர்பர்சதம்‌, 


வதுபோல அவன்மீது மறுபடியும்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, 
கணுக்கள்பதிவாயுள்ள அனேக அம்ப்களாலே துன்புறு த்தப்படுகன்ற 
அரந்தச்சகுனி வேசுமுள்ள குதிரைகளோடு தசோண ஸைன்யத்தைக்‌ 
குறித்து விரைந்தோடினான்‌. அவ்வாறே கடோத்கசன்‌ நடுத்தரமான 
வேகத்தையடைந்து யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ சூரனுமான 
அலாயுதனென்றெ அந்த ராகூதஸனை எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுடைய யுத்தம்‌ ஈடக்ததுபோலவே அவ்விறா 
வருடைய யுத்தமும்‌ மிக்க ஆச்சரியமாயிறாக்கது. பிறகு, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மத்ரராஜனை ஐம்பதுபாணங்களாலடித்‌ அத்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ ஏழுபாணங்களாலடித்தார்‌. வேந்தரே ! பிறகு, முற்காலத்தில்‌ 
சம்பரனுக்கும்‌ தேவராஜனுக்கும்‌ பெரிய யுத்தம்‌ நடந்ததுபோல அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ ௮.இக அச்சர்யகரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. உம்முடைய 
புத்ரர்களான விவிம்சதி ச,ராஸேனன்‌ விகர்ணன்‌ அய இவர்கள்‌ 
பெரியசேனையினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாஇப்‌ பிமஸேனனோடு போர்புரிர்‌ 
தார்கள்‌. 





தொண்ணுற்றேழா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 
(துரேணரநுக்கம்‌ திநுஷ்டத்யும்னனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
மமிர்‌ சிலிர்‌த்தலை யுண்டுபண்ணத்தக்க அந்த யுத்தமானது அவ்‌ 
வாறு தொடம்கயிருக்கும்பொழுது, பாண்டவர்கள்‌ மூன்றாகப்பிரிக்‌ 
இருக்கற கெளசவஸைனிகர்களை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. மிக்கதோள்வலி 
யுள்ளவனான ஜலஸந்தனைப்‌ பீமஸேனன்‌ எதிர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ 
சேனைகளோ௫ுகூடி. யுத்தகளத்தில்‌ கருதவர்மாவை எதிர்த்தார்‌. மஹா 
ராஜரே ! பிரகாசிக்கின்ற ஸுஒர்யன்போன்ற தருஷ்டத்யும்னன்‌ பாணவர்‌ 
ஷங்களைப்‌ பொழிந்‌ துகொண்டு ரணகளத்தில்‌ துரோணரைஎ திரத்தோடி 
வந்தான்‌. பிறகு; விரைகின்றவர்களும்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்களுமான கெளரவபாண்ட.வ சேனைகளிலுள்ள எல்லாவில்‌ 
லாளிகளுக்கும்‌ போர்‌ தொடங்யெது. மிக்கபயங்கரமான அவ்வித நாச 
மானது நேர்ந்தது. ஸைனிகர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்பய 
மற்று சவந்த்வயுத்தஞ்‌ செய்கையில்‌, பலசாலியான துரோணர்‌ பல 
முள்ள பாஞ்சாலராஜகுமானான தீருஷ்டத்யும்னனோடு எதிர்த்துப்‌ 
பாணலமூஹங்களைப்‌ பிசயோடுத்தார்‌. ௮து ஆச்சரியமாயிருந்தது, 
தசோணரும்‌ த்ருஷ்டதிபும்னனும்‌ ௮ரேகமாக மனிதர்களுடைய தலை 


துரோணபர்வம்‌. கட 


கனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட தாமரைக்‌ காடுகளைப்‌ 
போலச்செய்தார்கள்‌, ஸைன்யங்களில்‌ விரர்களுடைய ஆடைகளும்‌ 
ஆபாணக்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ கொடிமரங்களும்‌ சவசங்களும்‌ ஆயு 
தங்களுழ்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ இறைக்கப்பட்டன. பாரதரே! பொற்‌ 
கவசமணிந்தவாகளும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ 
ரக்தத்தினால்‌ மிக ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான உம்முடைய வீரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களைச்சேர்ந்தவீரர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற 'குராமரங்கள்போல 
விளங்கினார்கள்‌. சில மஹார தர்கள்‌ ஒருபனையளவுள்ளவிற்களை இழுத்து 
அம்புகளால்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ விழும்படி 
செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலிகளான சூரர்களுடைய கத்திக 
ளும்‌ கேடகங்களும்‌ விற்களும்‌ தலைகளும்‌, கவசங்களும்‌ சிதறின, ம ஹா 
ராஜரே! மிககெருங்கிக்‌ கைகலந்ததான அந்தச்சண்டையில்‌ எண்ணமுடி 
யாத உடற்குறைகள்‌ நாற்புறங்களி.லும்‌ எழுந்தவைகளாகக்காணப்பட்‌ 
டன. அந்த ரணரங்கத்தில்‌ பலவிதமானவைகளும்‌ ஊனுண்பவைகளு 
மான பெருங்கழுகுகளும்‌, சிறுகமுகுகளும்‌, கொக்குக்களும்‌, பருக தக 
ளும்‌ காக்கைகளும்‌, ஈரிகளும்‌, அவ்விடத்தில்‌ மாம்ஸங்களை த்‌ தின்பவைக 
ளும்‌ ரக்தத்தைக்குடி.க்கன்‌ றவைகளும்‌ பலவிதமாகமயிர்களையும்‌ மஜ்ஜை 
களையும்‌ வெளியில்‌ பிடுங்குனெறவைகளும்‌ அந்த அந்த இடங்களில்‌ 
கூட்டங்‌ ட்ட மாயிருக்கன்ற மனிதர்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ இவை 
களுடைய சரீரங்களையும்‌ சரீராவயவங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ இழுக்கின்ற 
வைகளுமாகக்‌ காணப்பட்டன. ௮ஸ்இரத்தில்‌ நல்ல பயிற்சியுடையவர்‌ 
களும்‌ யுத்தப்பழக்கங்களால்‌ தேர்ந்தவர்களுமான ரணதிரர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயத்‌ை தவிரும்பி அப்பொழு அ மிகவும்‌ கடுமையான போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌, ஸைனிகர்கள்‌ யுத்தபூமியில்‌ பலவிதமான கத்திச்லெம்பங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டு திரிந்தார்கள்‌. யுத்‌தரங்கத்திலுள்ள மனிதர்கள்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு ரிஷ்டிகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ப்ராஸங்களாலும்‌ சூலங்களா 
இம்‌ தோமசங்களாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ சுதைகளாலும்‌ பரிகங்‌ 
களாலும்‌ மற்றுமுள்ள அயுதங்களாலும்‌ புஜங்களாலும்‌ ஒருவரைஒரு 
வர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ குதிரைவீசர்‌ 
கள்‌ குதிரைவிரர்களோடும்‌ யானைகள்‌ சிறந்த யானைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
கள்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ரங்கஸ்‌ தலங்களில்‌ 
யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று சண்டைசெய்வதுபோலச்‌ ஒலெவீரர்கள்‌ 
மதங்கொண்டவர்களைப்‌ போலவும்‌ பயித்தியம்‌ பிடித்தவர்களைப்போல 
வும்‌ பரஸ்பரம்‌ உரக்கஅழைத்துப்‌ போர்புரிந்து ஒருவமைஒருவர்‌ வதஞ்‌ 


*! கோலிதாரா?! என்பது மூலம்‌. 





௬௨௮. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்தார்கள்‌. அரசரே ! வரம்புகடந்த அவ்விதயுத்தமானது ஈடக்கை 
யில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ தன்‌ குதிரைகளைத்‌ அரோணருடைய குதிரை 
களோடு எதிர்க்கச்செய்தான்‌. காற்றின்‌ . வேகம்போன்ற வேகமுடைய 
லைகளும்‌ புருவைப்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ ரக்தம்போன்ற 
சிவந்த நிறமுடையவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
கலந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரகாசித்தன. வேந்தரே ! புறாவிற்‌ 
கொப்பான நிறமுடைய குதிரைகள்‌ ரக்தம்போன்ற சிவந்த நிறமுடைய 
குதிரைகளோடுகலர்‌.து மின்னலோடுகூடிய மேகங்கள்போல்‌ விளங்க, 
பாரதரே ! வீரனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வர்திருக்கின்ற 
அரசோணசைக்கண்டு வில்லை நிந்துவிட்டுக்‌ கத்தியையும்கேடகத்தையும்‌ 
ஏந்தினான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லுறெவனான பார்ஷதன்‌ யாராலும்‌ 
செய்யமுடியா த கார்யத்தைச்செய்ய எண்ணி ஏர்க்காலின்‌ வழியாகச்‌ 
சென்று துரோணருடைய ரதத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அவன்‌ நுகத்தடியி 
னிடையில்நின்றான்‌; அகத்தடி கட்டிடங்களில்‌ நின்றான்‌; குதிரைகளு 
டைய பின்தட்டுக்களின்பா இயில்‌ கின்றான்‌. அதை ஸைனிகர்கள்‌ புகழ்ச்‌ 
தர்கள்‌. கத்தியோடு ஸஞ்சரிக்கின்‌௦வனும்‌ சிவப்பான குதிரைகளின்‌ 
மீது நிற்ின்றவனுமான அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கு இடுக்கண்‌ 
விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தைத்‌ துரோணர்‌ காணவில்லை. ௮து அச்‌ 
சரியமாயிருந்தது. வனங்களில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைகொண்டிருக்றெ 
பருந்தினுடைய பாய்ச்சல்‌ எவ்விதமிருக்குமோ அவ்விதமாகவே 
துசோணரைக்‌ கொல்லஎண்ணிய அந்தத்‌ திருஷ்டத்பும்னனுடைய 
ஸஞ்சாரமானது இருந்தது. பிறகு, துரோணர்‌ நூறு அம்புகளாலே 
அந்தத்‌ அருபதகுமாரனுடைய நூறு புள்ளிகளுள்ள கேடகத்தை 
அறுத்துப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ கத்திபையும்‌ அனச்தத்தள்ளினார்‌. 
பலசாலியான துரோணர்‌ அறுபத்துநான்குபாணங்களாலே அவனு 
டைய குதிரைகளை அடித்தார்‌. அவ்வாறே இசண்டுதர்த்‌சசந்திர 
பாணங்களாலே கொடியையும்‌ குடையையும்‌ அறுத்து இசண்டுபக்கங்‌ 
களிலுமுள்ள ஸாரதிகளையும்‌ கொனறார்‌. பிறகு, அவர்‌ விரைவுள்ளவ 
சாக உயிரைப்‌ போக்கக்கூடிய வேறொருபாணத்தை எடுத்து இந்திரன்‌ 
வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பிரயோடிப்பதுபோல, அகத த்ருஷ்டத்யும்னன்ம்‌ து 
மிரயோகஞ்செய்தார்‌. அந்தப்‌ பாணத்தை ஸாத்யகயொனவன்‌ கூர்மை 
யுள்ள பதினான்‌குபாணங்களாலே அறுத்து ஆசார்ய ஸ்ரேஷ்டரான 
அரோணராலே கவரப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னனை விடுவித்தான்‌, ஐயா! 
சினிகளுட்சிறக்த ஸாத்ய்கியொனவன்‌, ஸிம்மத்தினாலே கவர்ஈதுகொள்‌ 
ளப்பட்ட மானைப்போல்‌ நரஸிம்மரான அரோணராலே கவரப்பட்ட 


அப ரோணபர்வம்‌. ்‌. கள 


பாஞ்சால குமாரனை அவரிடத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌. துசோணர்‌ 
ம ஹாயுத்தத்தில்‌ ரக்ஷகனாகவர்‌ இருக்கின்ற ஸாத்யகியையும்‌ பாஞ்சால 
குமாரனையும்‌ பார்த்த விரைவுடன்‌ இருபத்தாறு பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகஞ்டிசய்தார்‌. பிறகு, சினியினுடைய பெளத்ரனான ஸாத்யகி 
ஸ்ருஞ்சயர்களை விழுங்குகன்ற அரோணமரைக்‌ கூர்மையான இருபத்‌ 
தாறுபாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அரோணர்‌ ஸாத்வ 
தனாலே எதிர்க்கப்பட்டபொழு ௮, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள எல்லாப்‌ 
பாஞ்சால ரதிகர்களும்‌ சக்ரெமாக த்ருஷ்டத்யும்னனை விலக்கிக்‌ 
கொண்டுபோஞார்கள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, 


தொண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(துரோணருக்தம்‌ ஸாத்யகிக்தும்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்த வீரனான 
அந்த ஸாத்யயினால்‌ அர்தப்பாணமும்‌ அறுக்கப்பட்டு த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ விடுவிக்கப்பட்டபொழு.து, கோபங்கொண்டவரும்‌ பெரிய 
வில்லையுடையவரும்‌ அயுதங்களைத்தரித்த எல்லா வீரர்களுள்ளுஞ்‌ 
இெந்தவருமான அரோணர்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனான சினியின்பெள த்ரனை 


யுத்தத்தில்‌ என்ன செய்தார்‌?” என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 


 கக்கப்பட்டிருக்கிறு விஷம்போன்ற கோபத்தையுடையவரும்‌ 
இறக்கப்பட்ட வாய்போன்றவில்லைபடையவரும்‌ பற்கள்போன்றகூர்‌ 
மையான அம்புகளையுடையவரும்‌ வெண்மை நிறமுள்ள கோரப்பற்கள்‌ 
போன்ற நாராசங்களையுடையவரும்‌ நசஸ்ரேஷ்டருமான தசோணா்‌ 
கோபத்தினாலும்‌ பொறாமையினாலும்‌ கண்கள்‌ சிவந்து மஹாஸர்ப்பம்‌ 
போலச்‌€றிக்கொண்டும்‌ மிக்க உத்ஸா ஹத்தோடு, பொற்கணுக்களுள்ள 
கணைகளைத்தொடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ அகாயத்தில்பறப்பன போன்றவையும்‌ 
பர்வதத்தைத்‌ தாண்டுவனபோன்றவையுமான மிக்கவேகமுள்ள வெப்‌ 
புக்குதிரைகளேர்டு யுயுதானனைநோக்கி அருகில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, 
அரசரே! அம்புவர்ஷங்களாகற பெரியமழைகளோடும்‌ ரதத்தின்‌ கோஷ 
மாற மேகமுழக்கத்தோடும்‌ விற்களோடும்‌ நாராசங்களாறெ ௮சேகம்‌ 
மின்னல்களோடும்‌ சக்திகளும்‌ கத்திகளுமாறெ இடி.களோடும்‌ குரோத 
9ம்‌ தோன்றினதும்‌ குதிரைகளாறெ காற்றுக்‌ 


கல ஸ்ரீமஹாபாரத.ம்‌. 


களால்தள்ளப்பட்ட தம்‌ தடுக்கமுடி.யா.த.தும்‌ எதிரில்‌ வருனெற தமான 
இிரோணராறெ மேகத்தைக்கண்டு ௪த்தருக்களுடைய நகரங்களை ஜயிப்‌ 
பவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யடி 
அட்ட ஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு ஸாரதியைப்பார்த்‌ து; “வல்லமையுள்ள 
வரும்‌ தமக்குரிய கார்யங்களில்‌ நிலைபெற்றிராதவரும்‌ அர்யோதன 
க்கு. ஆதாரமாயிருக்கன்றவரும்‌ தர்மராஜனுக்குப்‌ பயத்தைஉண்டு 
பண்ணுநிறவரும்‌ ராஜகுமாரர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூர 
சென்று கர்வம்கொண்டவருமான இந்தப்‌ பிராம்மணாரைகோக்கி அதிக 
ஸந்தோஷமுடை.யவனா வேகமுள்ள குதிரைகளோடு ீக்கரமாக 
எதிர்த்துச்செல்‌' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேர்ப்‌ 
பாகன்‌ ஸாத்யகியினுடைய சதத்தை நடத்தினான்‌. பிறகு, வெள்ளி 
போன்றவைகளும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளுமான 
ஸாத்யடியின்‌ இறந்த குதிரைகள்‌ துரோணரை எதிர்நோக்கி விரைவாகச்‌ 
சென்றன, பிறகு, ௪த்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களான அரோணரும்‌ 
ஸாத்யயும்‌ அனேக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டர்களும்‌ வீரர்‌ 
களுமான இருவர்களும்‌ ஆகாசத்தை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மறைத்து 
அம்புகளாலே பத்தத்திக்குக்களையும்‌ நிரப்பி வர்ஷாகாலத்தில்‌ இரண்டு 
மேகங்கள்‌ பொழிவ.துபோல ஒருவர்மீதொருவர்‌ அம்புமழைகளாலே 
பொழிந்துகொண்டார்கள்‌, அப்பொழுது சூரியன்‌ பிரகாசிக்கவில்லை; 
காற்றும்‌ வீசவில்லை. அப்பொழுது நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸ 
மூஹங்களால்‌ மூடப்பட்ட கோரமான இருளான து மற்றச்சூரர்களூக்கு 
விலக்க முடியாததாயிற்று. துரோணர்‌ ஸாத்யகி இவர்களுடைய 
பாணங்களால்‌ உலகம்‌ இருளடைர்ததாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கையில்‌, 
விரைவுள்ள அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ நரஸ்ரேஷ்டர்களுமான 
அக்தத்துரோணர்‌ ஸாத்வதன்‌ இருவர்களுடைய அம்புமழைகளினிடை 
வெளியானது அப்பொழுது காணப்படவில்லை. பானங்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மோதி அவற்றின்முனை உரைவதினால்‌ உண்டாகும்‌ சப்த 
மானது இந்திரனால்‌ விடப்படும்‌ இடிகளுடைய சப்தம்போலக்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டது, பாரதரே! நாராசங்களால்‌ எதிர்த்து அடிக்கப்பட்ட பாணங்‌ 
களுடைய ரூபமான அ ஸர்ப்பங்களால்‌ நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட ஸாப்‌ 
பங்களுடைய ரூபம்போல்‌ விளங்கியது. யுத்தத்தில்‌ ஸமா த்தர்களான 
அவ்லிருவர்களுடைய நாணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ 
அடிக்கப்படுகன்ற மலைகளின்‌ சிகசல்களுடைய ஒலிபோல ஒஓழிவற்றுக்‌ 
கேட்கப்பட்டன, அரசரே ! அப்பொழுது அவ்விருவருடைய அந்த 


துரோணபர்வம்‌. ௧௧௧௯ 


இசண்டு 'சதங்களும்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளும்‌ அந்த இரண்டு ஸாரதிகணும்‌ 
தங்கமயமான கணுக்சளுடன்‌ கூடின அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு வி9த்‌ 
திரமான உருவமுள்ளவைகளாக விளங்கின. அரசரே ! பளபளப்புள்‌ 
எவைகளும்‌ சட்டை உரித்த ஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றவை 
களும்‌ ரேராகச்செல்‌,லுகின்றவைகளுமான நாராசங்களுடைய வீழ்ச்சி 
யானது மிக்க பயங்கரமாயிருக்தது. யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ (பரஸ்பரம்‌) அடித்‌துக்கொள்ளூன்ற துரோணர்‌ ஸாத்‌ 
யக இவர்களுடைய இரண்டு குடைகளும்‌ இரண்டு கொடி.களும்‌ 8ீழே 
விழுந்தன, ரச்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட மேனியையுடையவர்களும்‌ 
விஜயத்தை விரும்புின்றவர்களும்‌ மதஜலப்பெருக்குள்ள யானைகள்‌ 
போல்‌ ரக்தப்பெருக்குண்ட அ ங்கங்களையுடையவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ உயிரைப்போக்கக்கூடிய அம்புகளால்‌ அர்யோக்யம்‌ எதிர்த்து 
அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌, மஹாராஜர?ரே ! கர்ஜனங்களும்‌ சிறந்த ஸிம்ம 
காதங்களும்‌ சங்க துந்துபி கோஷங்களும்‌ அடங்கணனெ, ஒருவனும்‌ 
பேசவில்லை. சேனைகள்‌ மெளனத்‌அடனிருந்தன. யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தைவிட்டொழிக்கார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ ஆவலோடு அவ்விருவர்களால்‌ 
செய்யப்படும்‌ துவக்துவயுத்தத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌,  ரதிகர்களும்‌ 
யானைவீரர்களும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ நான்கு பக்கமும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு புருஷஸ்சேஷ்டர்களான அவ்விருவரையும்‌ கண்‌ 
ணிமையாமல்‌ பார்த்தார்கள்‌, யானைப்படை.களும்‌ குதிரைப்படைகளும்‌ 
தேர்ப்படைகளும்‌ ௪திரணி வகுக்கப்பட்டு நிலைகவறாமல்‌ நின்றன. 
பாரதரே ! முத்துக்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ சித்‌ திரவேலைசெய்யப்‌ 
பட்டவையும்‌ ரத்கங்களாலும்‌ ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவையுமான கொடி.களாலும்‌ விசித்திரமான  ஆபரணங்களாலும்‌ 
ஸுுஈவர்ணமயமான கவசங்களாலும்‌ கொடி நுனியில்‌ கட்டப்பட்ட பல 
விதமான பதாகைகளாலும்‌ வர்ணசும்பளங்களா லும்‌ மெல்லிய கம்பளல்‌ 
களாலும்‌ திட்டப்பட்ட பளபளப்புள்ள ஆயுதங்களாலும்‌ குதிரை 
களுக்கு அலங்காரமான சாமரங்களாலும்‌ பொன்‌ வெள்ளிகளால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட யானையின்‌ மத்தகத்திலுள்ள மாலைகளாலும்‌ தந்தவனையங்க 
ளாலும்‌ அந்தச்சேனைகளுள்‌ கார்காலத்தில்‌ கொக்குக்களோடும்‌ மின்‌ 
மினிப்பூச்சிகளோடும்‌ இந்திரதனுஸுகளோடும்‌ மின்னல்களோடும்‌ 
கூடின மேகக்கூட்டங்கள்போலக்காணப்பட்டன. அப்பொழுது மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களுமான யுயுதானன்‌ துரோணர்‌ ஆயெ அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமானவையும்‌ அஸ்திரங்களை ராசம்செய்னெற 
ல, விதஆயுதறகளூடையபோக்குவரவுகளா அம்‌ஆயுதங்க 
- ௪ல்‌ 


௧௧0: ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சூடைய பிரயோகங்களா லும்நேர்க்த அவ்விதமான த்வர்‌அவயுத்தத்தை 
ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ யு திஷ்டிரசைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ பார்த்தார்கள்‌, 
பிரம்மாவையும்‌ ர௬ுத்திரரையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்ட விமானத்தின்‌ 
மீது ஏறியிருக்ன்ற தேவர்களும்‌ ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்‌ 
களும்‌ வித்யாதரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸுசர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ கருடர்களும்‌ அதனைப்‌ 
பார்த்து ஆச்சரியத்தை அடைந்தார்கள்‌. மஹா பலசாலிகளான அர்‌ 
தத்‌ துரோணரும்‌ ஸாத்படுயும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ ஹஸ்தலாகவத்தைக்‌ 
காண்பித்‌ துக்கொண்டு அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌: 
பிறகு, ஸாத்யயொனவன்‌ யுத்தயூமியில்‌ மஹாதேஜஸ்வியான அரோண 
ருடைய வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ மிக்க உறுதியுள்ள அம்புகளால்‌ 
விரைவாக அறுத்தான்‌. பாரத்வாஜர்‌ ஒரு நிமிஷத்திற்குள்‌ வேறொரு 
வில்லை எடுத்து நாணேற்றினார்‌. அதையும்‌ ஸாத்ய அறுத்தான்‌. 
பிறகு; துரோணர்‌ விரைவுடன்‌ மறுபடியும்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
துக்கொண்டு எதிரே நின்றார்‌. ஸாத்ய கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
அவருடையவில்லை காணேற்ற காணேற்ற அறுத்தான்‌. திடமானவில்லை 
யுடையவனான ஸாத்யயினா/லே துசோணாசாரியருடைய நாற்றொரு 
விற்கள்‌ இவ்வாறு அறுக்கப்பட்டன. நாணேற்றுவதிலும்‌ அறுப்பதி 
அம்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ பேதமே காணப்படவில்லை. ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
பிறகு; யுத்தத்தில்‌ தரோணர்‌ மனிதர்களாற்‌ செய்தற்கரிய யுயுதான 
றுடைய செய்கையைக்கண்டு,  ஸாத்வதர்களுள்‌ உத்தமனானயுயு தான 
னிடத்திலுள்ள இவ்விதமான அஸ்திரபலமான து சாமரிடத்திலும்‌ 
கார்த்தவிர்பனிடத்திலும்‌ தனஞ்சயனிடத்திலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டரான 
பிஷ்மரிடத்திலுமே உள்ள த என்று மனத்தினால்‌ இதை ஆலோடுத்தார்‌. 
அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ ப்ராம்மணோத்தமருமான 
அரோணர்‌ இந்திரனுடைய லாகவம்போன்ற ஸாத்யகியினுடைய அவ்‌ 
விதலாகவத்தைக்கண்டு, மனத்தினால்‌ அவனுடைய பராக்ரமத்தைக்‌ 
கொண்டாடி த்திருப்தியடைந்தார்‌. அவ்வாறே இந்‌ திரனோடுகூடினகேவர்‌ 
களும்‌ ஸந்தோஷித்தார்கள்‌. விரைவாகஸஞ்சரிக்னெறவனான ௮ந்தலாத்‌ 
யகியினுடைய அந்தச்சுறுசுறுப்பை ஒருவரும்‌ காணவில்லை. வேந்தரே! 
யுயுதானன்‌ அரோணர்‌ இவர்களின்‌ அந்தச்‌ செய்கையை ஸித்த சாரண 
ருடைய கூட்டங்களும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அறியவில்லை. 
பாரதரே ! க்ஷத்ரியர்களை அடிக்கின்றவரும்‌ அஸ்‌ தரங்களை அறிந்தவர்‌ 
களுள்‌ செந்தவருமான அசோணர்‌ பிறகு வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து 
யுத்தஞ்செய்தார்‌. அந்த ஸாத்யக அவருடைய அஸ்திரங்களை அஸ்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௩௩௧ 


திரமாயைகளாலே எதிர்த்து நாசம்பண்ணிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணக்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருந்தது. யுத்தகளத்தில்‌ மற்ற 
வீரர்களுடையசெய்கைக்கு ஒப்பாகாததும்‌ உபாயத்தோடுகூடிய தமான 
அந்த ஷாத்யகயினுடைய அதிமானுஷமான செய்கையைக்கண்டு உபா 
யத்தை யறிந்தவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 
அரோணர்‌ எந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்‌ செய்தாரோ அதே அஸ்‌ 
இரத்தை ஸாத்யயெம்‌ பிரயோகம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, சத்துருக்களை 

வாட்டுகிற அரோணாசாரியர்‌ பரபரப்புடன்‌ அவனை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 

புரிந்தார்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, கோபங்கொண்டவரும்‌ தனுர்வேதத்‌ 

தின்சரையை அடைர்தவருமான அரோணர்‌ யுயுதானனைக்‌ கொல்வதின்‌ 

பொருட்டுத்‌ திவ்யாஸ்‌ திர மந்திரத்தை உச்சரித்தார்‌. மஹாவில்லாளி 

யான அந்த ஸாத்யட சத்துருக்களை நாசஞ்செய்னெற மஹா கோரமான 

அந்த அக்ரேயாஸ்திரத்தைக்‌ குறித்துத்‌ இவ்யமான வாருணாஸ்திரத்‌ 

தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. திவ்யாஸ்திரதாரிகளான அவ்விருவரையும்‌ 

பார்த்துப்‌ பெரிய கூக்குரலுண்டாயிற்று, அப்பொழுது ஆகாயத்தில்‌ 

செல்லக்கூடிய பிராணிகளும்‌ ஸஞ்சரிக்கவில்லை, அந்த வாருணம்‌ ஆக்‌ 

நேயம்‌ ஆகிய இரண்டு அஸ்‌ திரமந்திரங்களும்‌ பாணங்களோடு பிர 

யோஃச்கப்பட்டு ஒன்றோடொன்று மோதுமுன்னசே சூரியன்‌ உச்சியி 

னின்றும்‌ சாய்ந்தான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிசராஜரும்‌ பிமஸேனனும்‌ ஈகுல 

னும்‌ ஸஹதேவனும்‌ நான்குபக்கமும்‌ சூழ்ந்து ஸாத்யகியைக்‌ காப்பாற்‌ 

தினார்கள்‌. இருஷ்டத்பும்னன்முகலானவர்களோடும்‌ கேகயர்களோ 

டுங்கூடின விருடராஜலும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ ஸால்வனுடைய 

ஸைனிகர்களும்‌ வேகமாகத்‌ துரோணரை எதிர்த்தார்கள்‌, சத்துருக்க 

ளாலே நான்குபக்சமும்‌ சூழப்பட்ட துரோணரைக்குறித்து ஆயிரக்‌ 

கணக்கான ராஜகுமாரர்கள்‌ துச்சாஸனனைமுன்னிட்டுக்‌ ட்டரெருங்கி 

னார்கள்‌, அரசரே! பிறகு, அவர்களுக்கும்‌ உம்முடைய வில்லாளி 

களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது. உலகம்‌ புழு இயினால்‌ மறைபட்‌ 

டும்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ மூடப்பட்டுமிருக்கையில்‌ எல்லாம்‌ பயமடைச்‌ 

தன, ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, சேனையிலுண்டான புமுதியினாலே 

எல்லாம்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்பொழுத எல்லாம்‌ வரம்புகடக்து நின்றன, 

அர்ஜுஈனனோ "அத்தருணத்தில்‌ பெரும்பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ 

ஜயித்து அப்பொழுது ஸன்னத்தர்களாக கிற்கின்றவர்களை எதிர்த்துப்‌ 

போர்புரிர்து அவர்களைத்‌ தாண்டிச்சென்றான்‌. 





ர்க்க ஹீமஹர்பர்ர்தல்‌. 


- தோொண்ணுற்றோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
ப 

(அர்ஜுனன்‌ ரணகளத்தில்‌ ததிரைகளின்‌ பசிதாகங்ளைத்‌ தீர்ப்பதற்காகப்‌ 

பாணங்களினுல்‌ தடாகம்‌ உண்டூபண்ணி,விடூம்‌ அமைத்தது.) 

அப்பொழுது, துரோணருக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ 
நடர்துவருகையில்‌ அதிதிதேவியின்‌ குமாரனான ஸாஒர்யனும்‌ ரெணம்‌ 
களோடுகூட அஸ்தமனத்துக்குத்‌ திரும்பினான்‌. அப்பொழுது கெளா 
வர்கள்‌ புழுதியினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ முயற்சி 
குறைந்தவர்களுமானார்கள்‌. , யுத்தபூமியில்‌ நிற்னெ்றவர்களுக்கும்‌ 
யுத்தஞ்செய்னெறவர்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பி வருடின்றவர்க 
ளுக்கும்‌ தோல்வியடைலிக்கப்படுனெறவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்கின்றவர்‌ 
களுக்கும்‌ அந்தப்‌ பகல்‌ மெதுவாகச்‌ சென்றது. அவ்வாறு அந்தச்‌ 
சேனைகள்‌ ஜபத்தைவிரும்பிப்‌ போர்புரிர்‌ தகொண்டிருக்கும்பொழு அ 
அர்ஜுனனும்‌ வாஸ-ஈதேவரும்‌ ஸைந்கவனைக்குறித்‌ துச்‌ சென்றார்கள்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே சதம்‌ செல்லுவதற்குத்‌ தகுதி 
யான எந்தவழி ஏற்படுத்தினானா அந்த வழியாக ஜநார்த்தனர்‌ சென்‌ 
றார்‌. மன்னரே ! மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய தேரான அ எந்த 
எந்த இடத்தில்‌ செல்லுன்றதோ அந்த அந்த இடத்தில்‌ உம்முடைய 
சேனைகள்‌ பிளக்கப்பட்டன. விர்யமுடையவரான வாஸுுதேவர்‌ உத்‌ 
தீமமும்‌ அதமமும்‌ மத்யமமுமான மண்டலகதிகளைக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு ரதத்தை ஈடத்துவதிலுள்ள ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌, 
பெயர்‌ வெட்டப்பட்ட வையும்‌ காலாக்கிக்கு ஸமமானவையும்‌ ஸுகம்‌ 
மான தோலினால்‌ துனியில்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌ நல்லக ணுச்களுள்ள 
வையும்‌ பெரிய உருவமுள்ளவையும்‌ நெடுந்தூரம்‌ செல்லுறதன்மை 
யையுடையவையும்‌ மூங்கிலினாலும்‌ உருக்கனாலும்‌ செய்யப்பட்டவை 
யும்‌ உக்ரமானவையும்‌ பலவிதமான சத்ருக்களைப்‌. பக்ஷிக்கின்றவையு 
மான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பக்ஷிகளோடுகூடிப்‌ பிராணி 
களுடைய சக்தத்தைப்‌ பானஞ்செய்தன. அர்ஜுனன்‌ தேரிலிருந்து 
கொண்டு எதிரில்‌ ஒருகுசோச தூரத்திலுள்ள (சத்‌ துருக்களைக்கு றித்‌.ஐ) 
எந்த அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்றொனோ அந்த அம்புகள்‌ அவனு 
டைய ரதமானது ஒரு.குரோசதூரம்‌ சென்றபிறகு சத்‌ அருக்களைக்‌ 
கொல்கின்றன. அரசரே ! கேசவர்‌ எல்லா வுலக்த்தையும்‌ ஆச்சரிய 
மடையும்படி. செய்துகொண்டு கருடனுக்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஸமமான 


அேேோர்ண பர்வம்‌. க்கு, 


வேகமுள்ளவையும்‌ ஈன்றாக இழுக்கின்றவையுமான குதிசைகளால்‌ 
சென்றதுபோல ஸ-ஈர்யனுடைய சதமாவது இர்திரனுடைய ரதமாவது 
ருத்சருடைய ரதமாவது குபோனுடைய சதமாவது செல்லவில்லை. 
அவனிபரே ! அர்ஜுனனுடைய மனத்திலுள்ள அபிப்பிராயத்தின்‌ 
படி சீக்ரமாகச்செல்லுகின்ற ரதமானது சென்றதபோல வேறொருவ 
னுடைய சதமும்‌ யுத்தத்தில்‌ இதற்குமுன்‌ சென்றதில்லை. அரசரே! 
பாரதரே ! சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகறவரான கேசவர்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ புகுக்‌து சேனையின்மத்தியில்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளை நடத்தினார்‌. 
பிறகு, உத்தமமான குதிரைகள்‌ அந்த ரதஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்தை அடைந்து பரிதாகங்களோடுகூடியவைகளாடு அ௮ந்தரதத்தைப்‌ 
பிரயாஸத்தோடு இழுத்தன. அவைகள்‌. யுத்தத்தல்‌ ஸமர்த்தர்களான 
விரர்களாலே அநேக ஆயுதங்களால்‌ பலவாறு அடி.க்கப்பட்டும்‌ அடிக்‌ 
கடி. விரித்ரமான மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தன. அந்தக்குதிசை 
கள்‌ மனிதர்களோடுகூடக்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ மலைபோலப்‌ பிர 
காசிக்கன்றவைகளுமான ஆயிரக்கணக்கான குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
தேர்கள்‌ இவைகளின்மீது ஏறிச்சென்றன. இறைவரே ! அந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளான அந்தக்‌ 
குதிசைகள்‌ மிகக்‌ ல்க வேகம்‌ குறைந்த ஈடை 
புடையவைகளுமாயின, அரசரே ! இதனிடையில்‌ விர்யமுடையவர்‌ 
களும்‌ அவந்தி தத்து சாஜகுமாரர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான விந்தா 
லுவிர்தர்கள்‌ சேனைகளுடன்சேர்ந்‌ து வாடிய குதிரைகளுள்ள பாண்ட 
வனை எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ அர்ஜுனனை 
அறுபத்துகான்கு பாணங்களினாலும்‌ ஜகார்த்தனரை எழுபது பாணங்‌ 
களினாலும்‌ குதிரைகளை தூறு பாணங்களினாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே! மர்மஸ்தானங்களை அறிந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
வனுமான அர்ஜுனன்‌ உட்பதிந்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்தா 
னங்களை உடைக்கன்றவைகளுமான ஒன்பது பாணங்களாலே அவ்‌ 
விருவரையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கேசவசோகூடின 
அர்ஜுனனை அம்புக்கூட்டத்தினால்மூடிக்‌ கோபத்துடன்‌ ஸிம்மகாதத்‌ 
தையும்‌ செய்தார்கள்‌. வெண்மையான குதிரைகளுள்ள தனஞ்சயன்‌ 
அவ்விருவருடைய கைப்பிடியிலுமுள்ள இரண்டு விற்களை ரணகளத்‌ 
தில்‌ இரண்டு அர்த்தசந்திரபாணங்களாலே அறுத்து மறுபடியும்‌ 
விரைவாக வேறு பாணங்களாலே பொன்னால்‌ விளங்கெக்கொண்டிருக்றெ 
கொடிகளையும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அவந்தி 
தேசத்து ராஜகுமாரர்கள்‌ வேறு இரண்டுவிற்களைக்‌ கையில்கொண்டு 


ஈச்சம்‌ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌: மிகுந்த கோபமுற்றுப்‌ பாண்டவனை அப்பொழுது அம்பு 
களாலடித்தார்கள்‌. பாண்டுகக்தனனான தனஞ்சயன்‌ மிகுந்த கோபங்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ ௮வ்விருவருடைய இரண்டு விற்களையும்‌ இரண்டு 
பாணங்களால்‌ சீக்கிரமாக அறுத்த, அவ்வாறே ஸுவர்ணமயமான 
கணுக்களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான வேறுபாண 
ங்களாலே விரைவாக அவர்களுடைய குதிரைகளையும்‌ இரண்டு ஸார 
இகளையும்‌ பரிவாரங்களோடுகூடின இரண்டுபின்புறராக்ஷகர்களையும்‌ அடி. 
தீது, மூத்தவனுடைய தலையை ஒருக்ஷாரப்சத்தினால்‌ உடலிவிருக்து 
அறுத்தான்‌. கொல்லப்பட்ட அவன்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ 
போலக்‌ ழேவிழுந்தான்‌. விந்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பிரதாப 
சாலியும்‌ மிக்கபலமுடையவனுமான அனுவிந்தன்‌ கு திரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட தேரைவிட்டுவிட்டுக்‌ ௧௮ தமைஎடு தீ.துக்கொண்டு தன்பிராதாவினு 
டைய வதத்தை நினைத்‌ துக்கொண்டவனூ யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை 
எதிர்த்து வந்தான்‌. மஹாரதனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அனு 
விர்தனோ கோபமுள்ளவனாகக்‌ கதாயுதத்தோடு ஈர்த்தனஞ்செய்கன்ற 
வன்போலிருந்துகொண்டு அந்தக்கதையினாலே மதுஸ-9 தனரை நெற்றி 
யில்‌ அடித்து மைகாகமென்ற பர்வத த்தைப்போல அவரை அசைப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. ௮ர்ஜுஈனன்‌ ஆறுஅம்புகளாலே அவனுடைய 
கழுத்தையும்‌ கால்களையும்‌ கைகளையும்‌ தலையையும்‌ அறுத்தான்‌, ஈன்‌ 
றாக அறுக்கப்பட்ட அந்த அனுவிந்தன்‌ மலையின்கெரம்போலக்‌ ழே 
விழுந்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து அவர்களை த்தொடர்ந்‌ துவந்த போர்வீரர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண் 
டவர்களாகி _நூற்றுக்கணக்காகப்‌ பாணங்களை இறைத்‌துக்கொண்டு அர்‌ 
ஜு௦னனை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! அர்ஜுனன்‌ அவர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ சக்கரமாக வதஞ்செய்து பனிமீங்யெகாலத்தில்‌ 
இியான அ காட்டை எரித்துப்‌ பிரகாசிப்பதுபோல விளங்கனொன்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ அவ்விருவருடைய சேனையையும்‌ பிரயாஸத்தினால்‌ தாண்டி உதிக்‌ 
இன்ற சூரியன்‌ மேசுத்தைவிட்டுவிலக விளங்குவதுபோல விளங்கினான்‌. 
பசதஸ்ரேஷ்டரே ! அவனைக்கண்டு கெளாவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌; மறுபடி. 
யும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பார்த்தனைச்‌ சூழ்ர்‌து எதிர்த்தார்கள்‌. கெளரவஸேனா 
விரர்கள்‌ அந்த அர்ஜுனனைக்‌ களைப்படைந்தவனாகக்கண்டும்‌ ஸைந்த 
வனைத்‌ தாரத்திலிருப்பவனாக அறிக்தும்‌ உரத்தஸிம்மகாதத்‌ இடன்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. மிக்க பரபரப்புள்ள அர்‌ 
தச்‌ சத்துறாவிரர்களைப்பார்த்துப்‌ புருஷங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ 
புன்னகைசெய்து தாசார்ஹரை நோக்கி, 'இருஷ்ணரே குதிரைகள்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௧௧௫ 


அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ களைத்திருக்கன்றன. ஸைந்தவனோ அரத்‌ 
தில்‌ இருக்கிறான்‌. இத்தருணத்தில்‌ ௮டுத்துச்செய்யவேண்டியதும்‌ நீர்‌ 
தக்கதென்று விரும்புவதுமான காரியத்தை உள்ளபடி நீர்‌ சொல்லும்‌, 
தேவரீர்‌ எப்பொழுதும்‌ பேரறிஞரன்றோ? தேவரீரை நாதராசக்கொண்‌ 
டே பாண்டவர்கள்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை வெல்லப்போகிறார்‌ 
கள்‌, நான்‌ அடுத்து எந்தக்கார்யத்தைச்செய்யவேண்டுமோ அதை நீர்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, மாதவரே ! குதிரைகளை அவிழ்த்‌ தவிட்டு (அவற்‌ 
நின்‌ உடலில்தைத்த) அம்புகளையெடுத்து அவைகளைச்‌ சுகமாகச்செய்‌ 
யும்‌ என்‌.று மெதுவாகக்‌ கூறினான்‌. 

பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்ல, கேசவர்‌ அர்ஜுனனைப்பார்த்து 
பார்த்த! நீ சொல்லியது எனக்கும்‌ ஸம்மதமான த” என்று மறுமொழி 
கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, 'கேசவரே 2 நான்‌ எல்லாணைனயங்களையும்‌ தடுப்‌ 
பேன்‌. தேவரிரும்‌ இந்த ஸமயத்தில்‌ அடுத்து எது செய்யத்தக்கதோ 
௮ தனை முறை தவறாமல்‌ செய்யும்‌' என்று சொன்னான்‌. அரந்தத்தனஞ்‌ 
சயன்‌ ரதத்தின்மத்தியிலிருக்து இறங்க வில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ துக்‌ 
கொண்டு அஞ்சாமல்‌ மலைபோல்‌ அசைவற்று நின்றான்‌, ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌ தனஞ்சயன்‌ பூமியில்‌ நிற்பதை 
அறிந்து, (இதுதான்‌ ஸமயம்‌ என்ற, ஆரவாசஞ்செய்‌ துகொண்டு அவனை 
எதிர்த்து விற்களை இழுத்துப்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுத்துக்கொண்டு 
பெரிய தேர்க்கூட்டத்தோடு அஸஹாயனான அந்த அர்ஜுனனை நான்கு 
பக்கமும்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டார்கள்‌, அந்த ரணகளத்தில்‌ எல்லா க்ஷத்திரி 
யர்களும்‌ கோபமுற்று ஸுஒர்யனை மேகங்கள்‌ ருரரிவதுபோல அம்புகளா 
லே பார்த்தனை மூடிக்கொண்டு நானாவிதமான சஸ்திரங்களை வெளிப்‌ 
படுத்தினார்கள்‌. ரதிகர்களூள்‌ கிறந்தவர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌, க்ஷத்ரியர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்தமனுமான அர்ஜுனனை மதங்‌ 
கொண்டயானைகள்‌ ஸிம்மத்தை எதிர்த்துவருவதுபோல வேகத்தோடு 
எதிர்த்தோடி. வந்தார்கள்‌. அப்பொழு கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை 
அநேகமான சேனைகள்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டமையால்‌ 
அவனுடைய பாகுபலமானது பெரிதாகக்காணப்பட்டது. பிரபுவான 
அர்ஜுனன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சத்தருக்களுடைய அஸ்திரங்களை 
அஸ்திரங்களால்த்டுத்து விரைவாக அநேக அம்புகளாலே எல்லாவீரர்‌ 
களையும்‌ மூடினான்‌. அரசரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்ன்ற பாணங்களுடைய உரைதலால்‌ அதிக ஜ்வாலையுள்ள நெருப்பு 
மிகஉண்டாயிற்று. பசைவர்களைக்‌ கொல்பவனே ! இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்‌ 
சுப்பட்டவர்களும்‌ பெருமூச்சு விடு்றவர்களுமான மஹாவில்லாளி 


க்கசு ஸ்ர மஹா பார த்‌. 
சளாலும்‌ ஈன்றாகப்பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ கனைக்கன்றவைகளுமான 
குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ மூயற்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜபத்தை விரும்புகன்றவர்களும்‌ ஒரே கார்யத்தில்‌ பற்று தலுள்ளவர்‌ 
ம்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான அநேகச த்‌ இருவீரர்களாலும்‌ அர்த 
அர்தவிடத்தில்‌ தாபமுண்டான துபோலிருக்‌,தத. அப்பொழுது பார்த்‌ 
தன்‌ அம்புகளாறெ அலைகளுள்ள தும்‌ கொடிமாங்களாகிற சுழல்களை 
யுடைய தம்‌ யானைகளாடுற . முதலைகளுள்ளதும்‌ காலாட்களாகற மீன்‌ 
களாலே கலக்கப்படுவதும்‌ புழுதியாகிற ஜலமுள்ள தும்‌ தலைப்பாகை 
களாறெ ஆமைகளுள்ள அம்‌ குடைகளும்‌ கொடிகளுமாகிற நூரைவரி 
சைகளுள்ள அம்‌ யானைகளுடைய சரீரங்களாகிற பாறைகளால்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌ ஒருவராலும்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ சங்கத்‌ துபிகளின்‌ 
முழக்கமுள்ள அம்‌ மனத்தினாலெண்ணமுடியா 5 தும்‌ கரையற்ற தும்‌ 
கலக்கமுடியாத.துமான தேர்க்கூட்டமாகிற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரை 
போலிருக்‌துகொண்டு அம்புகளாலே தடுத்தான்‌” என்று கூறினான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “அர்ஜுனன்‌ பூமியையடைக்தும்‌ கேசவர்‌ குதி 
ரைகளைக்‌ கையில்பிடி.க்‌ துக்கொண்டுமிருக்கு £ படியான ௮வ்வித ஸமயத்‌ 
தைப்பெற்றும்‌, (கம்மை) சேர்ந்தவர்‌ களாலே) பார்த்தன்‌ ஏன்‌ கொல்லப்‌ 
படவில்லை ?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 


“அரசரே ! ரதத்திலிருக்கின்ற எல்லா அரசர்களும்‌, பூமியிலிருக்‌ 
இன்ற பார்க்தனாலே வேதஸம்‌பந்துமில்லாத வாக்யம்போல உடனே 
தகெகப்பட்டாார்கள்‌. அந்தப்பார்த்தன்‌ பூமியிலிருந்தும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதிருக்கன்ற எல்லாஅரசர்களையும்‌, லோபமானது எல்லாநற்குணங்‌ 
களையும்‌ தடுப்ப ப துபோல ஒருவஞயிருக்கே தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்த 
களத்‌ தில்‌ மிக்க புஜபலமூள்ளவரான ஜார்‌ தீதனர்‌, பாபரப்பில்லா மல்‌ 
நண்பனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான அர்ஜு௦னனைப்பார்த்‌ த்து, வர்‌ 
ஜூன. 7 இந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ குதிரைகளுக்குக்‌ குடி.ப்பதற்குப்போது 
மான தண்ணீரில்லை; இவைகள்‌ குடிக்கும்‌ தண்ணீரை விரும்புகின்றன, 
ஸ்கானத்தை விரும்பவில்லை” என்று சொல்லலும்‌, அர்ஜுனன்‌, (இதோ 
இருக்றெ.து' என்று சொல்லிக்கொண்டு பரபரப்பில்லாமல்‌ பூமியை 
அஸ்திரத்தினால்வெட்டிக்‌ குதிரைகள்‌ குடிக்கக்கூடியதும்‌ ஹம்ஸங்களா 
இம்‌ நீர்க்காக்கைகளாலும்‌ காற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ சக்கரவாகம்‌ 
களால்‌ விளங்குகின்றதும்‌ மிக்கவிஸ்தாரமான தும்‌ தெளிந்த தண்ணீ 
குள்ளம்‌ கன்றாய்மலர்க்திருக்கன்ற றந்த காமரைமலர்களுள்ள தம்‌ 
மைகள்‌. மீன்கள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களால்‌ நான்குபக்கங்களி 


அரோணபர்வம்‌. 1 பதி 


அம்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ அழ்ச்த.தும்‌ ரிஷிகளாலே அடையப்பட்ட்‌ 
தும்‌ மங்களகரமான அமான ஒரு தடாகத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. ஒரு 
க்ஷணத்திலுண்பெண்ணப்பட்ட தடாகத்தைப்பார்ப்பதற்கு நாரத 
மஹரிஷியானவர்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. விஸ்வகர்மாவைப்போல அத்புத 
மான கார்யத்தைச்செய்றெவனான பார்த்தன்‌ அம்புகளையே விட்டன்‌ 
களாகவும்‌ ஸ்தம்பங்களாகவும்‌ மேற்கூரைகளாகவுமுடைய தம்‌ ஆச்சரிய 
கரமாயுள்ள அமான அம்புமயமான ஒருவிட்டை உண்டுபண்ணினான்‌, 
பிறகு, கோவிந்தர்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனாலே அந்த அம்புமயமான 
வீடானது கட்டப்பட்டவுடன்‌ சிரித்துக்கொண்டு, (நல்லது, லது 
என்று சொன்னார்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
ட 
(சிரஷணன்‌ ததிரைகளைக்‌ களைப்பாற்றியபின்‌ தேரிற்பூட்ட, கிருஷ்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ தேரேறி ஜயத்ரதனை எதிர்த்துச்‌ சே ன்றது.) 
மஹாத்மாவான கெளந்தேயனாலே அந்த ஜலம்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டும்‌ சத்‌ துருஸைன்யமானஅ தாண்டப்பட்டும்‌ பாணமயமானகரு ஹ 
மானது உண்டுபண்ணப்பட்டுமிருக்கையில்‌, மஹாகாந்தியுள்ள வாஸ- 
தேவர்‌ ரதத்தினின்று விரைவாக இறங்கெ கழுறெகுகளுள்ள அம்பு 
களால்‌ விசேஷமாக அடிச்கப்பட்டிருக்கன்ற குதிரைகளை அவிழ்த்து 
விட்டார்‌. இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்படாத அந்தத்‌ தடாகத்தைக்கண்டு 
ரான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸித்தசாரணஸங்கங்கள்‌ ஸைநிகர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ *நல்ல, ஈல்லது' என்னும்‌ உரத்தசப்தமானத உண்டாயிற்று, 
பெரிய தேரின்மீதிருக்கின்றவர்களான யுத்தவிரர்கள்‌, காலாளாகநின்று 
யுத்தஞ்செய்கன்ற கெளந்தேயனை,த்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌: 
௮ஃது அச்சர்யமாயிருக்த து, யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்கூடி.ன 
தேர்க்கூட்டங்கள்‌ எதிர்த்‌ துவருகையில்‌ அவற்றை விலக்குவதில்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டனான பார்த்தன்‌ அப்பொழுது பரபரப்பைப்பாராட்டவில்லை. 
அந்த அரசர்கள்‌, பாண்டவனைக்குறித்துப்‌ பாணஸமூஹஙக்களைப்‌ பிர 
யோடித்தார்கள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகிறவனும்‌ 
இக்திரபுத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ துன்பத்தை அடையவில்லை. முத்‌ 
திரம்‌ ஈதிகளை உட்கொள்ளுவ.துபோல வீர்யமுள்ளவனான பார்த்தன்‌ 
வருகின்ற ௮னேகடாணக்கூட்டல்களையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ ஈட்டிசளை 
யும்‌ விழுங்கினான்‌. அவன்‌ அதிகமான அஸ்திரவேகத்தாலும்‌ பாகு 
6-௪௩ 


௩௩௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பலத்தாலும்‌ எல்லாராஜங்ரேஷ்டர்களுடைய அந்த உத்தமமான: 
பாணங்களையும்‌ விழுங்னொன்‌. மகாராஜரே ! வாசுதேவர்‌ பார்த்தன்‌ 
இருவருடைய பெரிய ஆச்சர்யகரமான அந்த விக்ரெமத்தையும்‌ 
(கண்டு) கெளரவர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌, “பார்த்தனும்‌ 
கோவிந்தரும்‌ ரணகளத்தில்‌ குதிரைகளை ஜலத்தைக்குடிக்கும்படி. 
செய்ததைக்காட்டிலும்‌ மிக்க ஆச்சரியகரமான து உலகத்தில்‌ எ 
உண்டாகப்போடநிற து ? அல்லது எதுதான்‌ முன்‌ உண்டாகியிருக்‌ 
நறெத ?” என்று சொன்னார்கள்‌. பிரபுவே / புருஷோத்தமர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஈம்‌ விஷயத்தில்‌ ௮திக பயத்தை உண்டுபண்ணினார்கள்‌. 
உக்ரமான சக்தியையும்‌ வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. பொங்கிவருெற 
ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்பதுபோல ரணகளத்தில்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவ 
னே உம்முடைய சேனையைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! பார்த்தனுடைய 
அம்புகளால்‌ வேயப்பட்ட அர்த விட்டில்‌, பக்ஷிகள்‌ ஆகாயத்தை 
அடைந்து ஸஞ்சரிப்ப துபோல ஸஞ்சரித்தன. ஐயா ! யுத்தத்தில்‌ நிற்‌ 
இன்ற அந்த அர்ஜுனனை நோக்கி உம்முடையபடைகளுள்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌ ஒருமனிதனாவது மிகுந்த கோபத்தோடு எதிர்த்‌ துச்செல்ல 
வில்லை. அரசரே ! உம்முடைய யுத்தவிரர்களனைவரும்‌ அந்த யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ கோலிக்தரையும்‌ பாண்டுகுமானான தனஞ்சயனையும்‌ பார்த்து 
மனநிலைமையை இழர்தவர்களானார்கள்‌. பார,கரே! பிறகு, அரீஜுனனால்‌ 
ரணகளத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட பாணமயமான வீட்டில்‌ செந்தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடையவசான ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவர்‌ ஸ்திரிகளுக்கு 
நடுவிலிருப்பவர்போலப்‌ புன்சிரிப்புள்ளவராூயும்‌ உம்மைச்சோந்த எல்‌ 
ஸைனிசர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கவலையற்றவ 
சாதியும்‌ ௮க்குதிரைகளைப்‌ புரளவிட்டார்‌. மன்னரே! செர்‌ தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய ஸ்ரீ ருஷ்ணர்‌ எல்லா யுத்தவிரர்களும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்‌ புசண்டு எழுந்திருந்த 
குதிரைகளை இரண்டு கைகளாலும்‌ நன்றாகத்‌ துடைத்தார்‌. குதிரைக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டிய வேலையில்‌ ஸமர்த்தரான ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அக்‌ 
குதிரைகளூடைய சிரமம்‌ பலக்குறைவு வாயில்‌ அரைதள்ளுதல்‌ நடுக்கம்‌ 
காயங்கள்‌ இவையனைத்தையும்‌ போக்கினார்‌, அவர்‌ இருகைகளாலும்‌ 
பாணங்களைப்பிடுங்கி ௮க்குதிரைகளைத்துடைத்து முறைப்படி, இருப்பி 
ஜலத்தைக்‌ குடிக்கும்படிசெய்தார்‌. அவர்‌, தண்ணீர்‌ குடித்தும்‌ ஸ்ரா 
னஞ்செய்தும்‌ இனிதின்றும்‌ சரமம்ீங்னெ அந்தக்‌ குதிரைகளை மழ 
ச்சியுடன்‌ மறுபடியும்‌ சிறந்த ரதத்தில்‌ பூட்டினார்‌. அயுதீதாரிகளெல்‌ 
லாருள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌ சூரகுலத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌, மஹாதேஜஸ்‌ 


அர ரண்பர்‌ வம்‌. க்கக்‌ 


வியுமான்‌ அந்தக்கருஷ்ணர்‌ அர்ஜுனனோடுகடவே அந்த உத்தமமான 
ரதத்தின்மீதேறி விரைவாகச்சென்றார்‌. கோவிந்தர்‌ அவனுடையகுதிரை 
களை அன்முறைப்படி தேரில்பூட்டி மஹாரதர்களைத்‌ துரும்பாக 
எண்ணி, ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. போர்க்களத்தில்‌ தண்ணீரைக்‌ 
குடித்து (விடாய்நீங்கன) குதிரைகளுள்ள மகாரதனான அர்ஜுன 
னுடைய தேரைக்கண்டு கெளரவலேனைகள்‌ லுள்ள உத்தமர்களான யுத்த 
வீரர்கள்‌ மறுபடியும்‌ மனநிலைதவ றினவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! விஷப்‌ 
பற்களை இழந்த பாம்புகள்போல்‌ அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ 
டுக்கொண்டு, காம்‌ கெட்டோம்‌; ஆச்சரியம்‌; பார்த்தனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ 
தாண்டிச்சென்று விட்டார்கள்‌ என்று தனித்தனியாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டதுடன்‌, மயிர்சிலிர்த்தலை உண்டுபண்ணக்கூடிய வியக்கத்தக்க 
அந்த ஸைன்யத்தை நான்குபக்கத்திலும்‌ பார்த்து, “சக்ரெப்படுங்கள்‌; 
இது இராத என்று சொல்லி அலறினார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்டுகிற 
வர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌, எல்லாஆதத்திரியர்‌ 
களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே சிறுகுழக்தையான அ மாப்‌ 
பாவையோடு (விளையாடுவது)போல ஒருதேருடன்‌ (விளையாட்டாக) ஈம்‌ 
முடைய ஸேனையைப்‌ பீடித்து, கூச்சலிடுகன்றவர்களும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
இன்றவர்களுமான எல்லா அரசர்களிடத்திலும்‌ தங்களுடைய விர்யத்‌ 
தைக்காண்பித்துத்‌ தடையற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! அவர்கள்‌ 
முற்காலத்தில்‌ ஜம்பனுடைய வதத்தைவிரும்பி இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ 
தேவாஸுாயுத்தத்தில்‌ ௮ஸுரர்களைத்‌ துரும்பாகவெண்ணி ஸஞ்சரித்‌ 
ததுபோல ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. செல்லுகின்ற அவ்விருவரையும்‌ மறுபடி 
யும்‌ பார்த்து அப்பொழுது சிலஸைனிகர்கள்‌, “கெளரவர்களே ! நீங்க 
ளெல்லோரும்‌ இருஷ்ணனையும்‌ அரஜுனனையும்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
விரைவுபடுங்கள்‌. இருஷ்ணன்‌ எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கெரண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே ரதத்தைப்பூட்டி ஈம்மைப்‌ போரில்‌ அடி,ச்‌ விட்டு 
ஜயத்ரதனைக்கொல்வதற்குச்‌ செல்கிறான்‌' என்று கூறினார்கள்‌. இறைவ 
ரே ! அர்த யுத்தகளத்தில்‌ சிலஅரசர்கள்‌ அந்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்டு, “இது இதற்குமுந்தி நம்மால்‌ பார்க்கப்படாதது' என்று ஒரு 
வசோடொருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! அச்சமயத்‌ தில்‌ 
அரசர்கள்‌, தர்யோதனனுடைய குற்றத்தினால்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
நாசமடைந்தன. திருதராஷ்டிர ராஜனும்‌ நாசத்தையடைந்தான்‌. க்ஷத்‌ 
திரியஜாதியும்‌ ஸமஸ்‌தமான பூமியும்‌ நாசத்தை மிகஅடைர்‌தவிட்டன. 
அதை அசசன்‌ அறியவில்லை. யமனுடைய வீட்டையடைந்தபின்‌ ஸிந்து 
சாஜனான ஜயஜ்ரதன்விஷயத்தில்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தை;, விணான 


௧௪0. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எண்ணமுள்ளவனும்‌ உபாயங்களை அதியாதவனுமான அர்யோதனன்‌ 
செய்யட்டும்‌! என்று இவ்வாறு பே?க்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, பாண்ட 
வன்‌ ஸுஒர்யன்‌ மேற்கே சாய்ந்திருக்கும்பொழு ௮, தண்ணிரைக்குடித்‌ த 
மனக்களிப்புற்ற குதிரைகளோடு அதிசக்ரெமொக ஸைர்தவனைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றான்‌. பெரியகைவன்மையுள்ளவனும்‌ சஸ்திரங்களைத்தரித்‌ 
இருக்கின்ற எல்லாவிரர்களுள்ளும்‌ உத்தமனும்‌ வேகமாகச்செல்‌ லுன்ற 
வனும்‌ கோபமுற்ற அந்தகனைப்போன்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கெளரவலைனிகர்கள்‌ தடுப்பதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, 
பகைவர்களை வாட்டுிறவனான பாண்டவன்‌ ஸிம்மம்‌ மான்கூட்டங்களைத்‌ 
அரத்திக்கலக்குவதுபோல ஸைந்தவன்‌ நிமித்தமாகச்‌ சேனையைத்‌ 
அசத்திக்‌ கலக்கினான்‌. வாஸுதேவரும்‌ ஸைன்யங்களில்‌ நுழைந்து சக்‌ 
இரமாகக்‌ குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டு கொக்கைப்போல வெண்மை 
யான பாஞ்சஜன்யத்தை ஊதினார்‌. கெளந்தேயனாலே எதிரில்‌ பிரயோக்‌ 
கப்பட அம்புகள்‌ பின்புறத்தில்‌ விழுந்தன. ஏனெனில்‌, காற்றின்‌ 
வேகம்போன்ற வேகமுடைய குதிரைகள்‌ பாணவேகத்தைக்காட்டி ஓம்‌ 
அதிக வேகத்தோடு (ரதத்தை) இழுத்துச்சென்றன. பிறகு, ஜயத்ரத 
னுடைய வதத்தை விரும்புனெற தனஞ்சயனைக்‌ கோபங்கொண்ட அர 
சர்களும்‌ மற்ற அநேக கூஷத்ரியர்களும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, ஸைன்‌ 
யங்கள்‌ எதிர்த்துச்சென்றபொழுது துரியோதனன்‌ றிது நிற்ன்ற 
வனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டலுமான பார்த்தனுக்குப்பின்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
விரைவாக வந்தான்‌. காற்றினால்‌ நன்றாக ௮சைக்கப்படும்‌ கொடிச்சலை 
களுள்ள தும்‌ மேகம்போல ஜலிக்னைற அம்‌ பயங்கரமான தும்‌ வானரக்‌ 
கொடியுள்ளதுமான அந்த ரதத்தைப்பார்த்து ரதிகர்கள்‌ வியஸன 
முற்றனர்‌. பிறகு, ஸாஒர்யன்‌ புழுதியினாலே நான்குபக்கமும்‌ ௮ இகமாக 
மூடப்பட்டான்‌. ரணகளத்தில்‌ அம்புகளினலே பீடிக்கப்பட்ட யுத்த 
வீரர்கள்‌ இர்ஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களைப்‌ பார்க்கஇயலாதவராயினர்‌. 





நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
ஒடுவது. 
(ஜயத்ரதனை எதிர்த்துச்‌ சேல்லழயன்ற ௮ரஜுனனைத்‌ 
துரியோதனன்‌ தடுத்தது.) 
அரசரே ! தாண்டிச்சென்றவர்களான வாஸுஈதேவர்‌ தனஞ்சயன்‌ 
இருவரையுங்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுக்குப்‌ , பயத்தினால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. சாகு 


கொழுப்புக்கள்‌ வெளியில்‌ சரிக்தாற்போலாயின. அப்பொழு அ மகாபல 
சாலிகளான எல்லாக்கெளரவ வீரர்களும்‌ தங்களுடைய மனத்தை உறு 
திப்படுத்திக்கொண்டவர்களும்‌ எதிர்ப்பதில்‌ ரோஷமுள்ளவர்களும்‌ 
வெட்கமுள்ளவர்களும்‌ பெளருஆத் தினால்‌ காண்டப்பட்டவர்களுமாகச்‌ 
தனஞ்சய்னை எதிர்த்தார்கள்‌. போர்க்களத்தில்‌ கோபத்துடனும்‌ பொரு 
மையுடனும்‌ பாண்டவனை (எதிர்த்துச்‌) சென்றவர்கள்‌ ஸமுத்ரத்தி 
னின்று ஈதிகள்‌ இரும்பிவாசாததுபோல இன்னும்‌ திரும்பிவரவில்லை, 
நாஸ்திகர்கள்‌ வேதங்களிடத்‌ திலிருந்து திரும்புவஅபோலச்‌ சில அஸத்‌ 
அக்கள்‌ (யு.த்தத்தினின்‌று) திரும்பினார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ நரகத்தை 
யடைவதற்குக்‌ காரணமான பாவத்தைப்‌ பெற்றார்கள்‌. தேராளிகளு 
டைய படையைத்தாண்டி விடுபட்டவர்களான .அந்த இரண்டு புருஷ 
ஸ்ற்ரேஷ்டர்களும்‌, ராகுவினுடைய முகத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட சந்திர 
சூரியர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, பெரிய வலையைக்கழித்துக்‌ 
கொண்டுவெளியில்வக்த இரண்டுமத்ஸ்யங்கள்போலக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜு௦னர்‌ 
களிருவரும்‌ அர்தச்சேனைக்கூட்டத்தை ஸ்ரமமில்லாமல்‌ பிளந்து 
கொண்டு வெளியில்‌ வந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, மஹாத்மாக்‌ 
களான அவ்விருவரும்‌ எவ்விதத்தினுலும்‌ உடைக்கப்படாததும்‌ சஸ்‌ 
இரங்களால்‌ நெருங்கயதுமான அரோணருடைய படையிலிருக்து விடு 
பட்டவர்களாக உதித்திருக்கன்ற இரண்டுபிரளயகால சூரியர்கள்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. கெருப்புப்போல உக்ரமான மகரத்தினுடைய வாயி 
னின்றும்‌ விடுபட்ட இரண்டு மத்ஸ்யங்களைப்போல, ௪த்‌தருக்களுடைய 
அஸ்திர சஸ்திர ஸங்கடத்தினின்‌ றும்‌ விடுபட்டவர்களான அந்த மஹா 
புருஷர்களிருவரும்‌ பகைவர்களுக்கு ௮னர்த்தத்தை விளைவிக்கன்றவர்‌ 
களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. மேலும்‌ அவ்விருவரும்‌ ஸமுததிரத்தை இர 
ண்டுமகரங்கள்‌ கலக்குவதுபோலச்‌ சேனையைக்‌ கலக்கினார்கள்‌. அப்பொ 
முத அவ்விருவரும்‌ தரோணருடைய சேனையிலிருக்கையில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களும்‌, “இவ்விருவரும்‌ துரோண 
ரைத்தாண்டிச்‌ செல்லப்போடெதில்லை' என்று எண்ணினார்கள்‌; மஹா 
ராஜரே ! தரோணருடைய படையைத்தாண்டி வந்தவர்களும்‌ மகாகாந்தி 
யுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரையும்பார்த்‌து ஸிக்துராஜனுடைய உயி 
ரில்‌ ஆசையற்றவீர்களானார்கள்‌. அரசரே! பிரபுவே! இருஷ்ணார்‌ஜுஈ 
னர்கள்‌ துசோணரிடமிருந்தும்‌ க்ருதவர்மாவிடமிருக்தும்‌ விடுதலை 
அடையமாட்டார்களென்பதனால்‌ ஸிக்துராஜனுடைய உயிரில்‌ பெரிய 
ஆசை இருந்தது. மஹாராஜரே ! சத்துருக்களைத்தபிக்கச்செய்றெவர்‌ 
களான அவ்லிருவரும்‌ அந்த ஆசையை விணாகச்செய்து, துரொண 


௬௪௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌. 


ரூடைய சேனையையும்‌ தாண்டமுடியாத போஜனுடைய சேனையையும்‌ 
தாண்டினார்கள்‌. பிறகு, அங்குள்ளவர்கள்‌, (சேனையைத்‌) தாண்டி. ரெருப்‌ 
புப்போல விளங்குகின்ற கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவரையும்‌ பார்த்து ஸிர்து 
சாஜனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாகி ஒன்றும்பேசவில்லை, பயமற்‌ 
வர்களும்‌ (பகைவர்களுக்குப்‌) பயத்தைவிருத்திபண்ணுறவர்களு 
மான இருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ ஜயத்ரதனுடைய வதத்கைப்பற்றின 
அவ்விதமான வார்த்தைகளை ஒருவரோடொருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. அந்த ஸைந்தவன்‌ மஹாரகர்களான ஆஅறுதார்த்தராஷ்டிரர்களால்‌ 
மத்தியில்‌ வைக்கப்பட்டி.ருக்இருன்‌. ஈம்முடைய கண்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
படுவானால்‌ அன்‌ நம்மால்‌ விடப்படமாட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ இவனைப்‌ 
பாதுகாப்பதற்காகத்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்களோடுகூடி.ன இந்திரன்‌ 
வந்தாலும்‌ காம்‌ இவனைக்‌ கொல்வோம்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, இவ்வாறு மிக்கபுஜபலமுடையவர்களான இருஷ்ணாஜுஈனர்கள்‌ 
ஸிந்துராஜனுடைய வதத்தை எதிர்பார்த்து ஒருவரோடொருவர்‌ ஸம்‌ 
பாஷித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ பல 
வாறாக ஆரவாஞ்செய்தார்கள்‌, பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களான 
அவ்விருவரும்‌, பாலைவனத்தைத்தாண்டிச்செல்‌லுகின்ற தாகங்கொண்ட 
இரண்டு யானைகள்‌: தண்ணீரைக்குடி,ச்து விடாயாறுவதுபோல விடா 
யாறினார்கள்‌. யெளவனமுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌, புலிகளும்‌ சிங்‌ 
கங்களும்‌ யானைகளுமாயெ இவைகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட மலைகளைத்தாண்டி மரணபயத்தைஙிட்டவர்களான இரண்டு 
வர்த்தகர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து, 
“இவ்கிருவருடைய முகங்களின்‌ கிறமும்‌ இவ்வி மன்றோ இருக்கிறது' 
என்று எண்ணி கான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌. ஜ்வலிக்்ற 
அக்நிபோன்‌ ஐவரும்‌ ஸா்ப்பம்போன்ற உருவமுள்ளவருமான அரோண 
ரிடத்தினின்றும்‌ ஸமுத்திரத்‌துக்கொப்பான அவருடைய ஸேனையி 
னிடத்தினின்றும்‌ மற்றுமுள்ள அரசர்களிடத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட 
வர்களும்‌ பிரகாசிக்ன்ற இரண்டு சூரியபிம்பம்போன்‌ றவர்களும்‌ சத்‌ 
அருக்களையடக்குகிறவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஸழுத்திரத்தைச்‌ 
தாண்டினவர்கள்போல ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
பெரிய ஆயுதத்திரளிலிருந்தும்‌ அசோணராலும்‌ இருதவர்மாவினாலும்‌ 
காக்கப்பட்ட சேனையிலிருந்தும்‌ விபெட்டுப்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனும்‌ அக்கியும்போலக்காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌. ஓரோணருடைய அம்புகளாலே இரத்தப்பெருக்குள்ளவர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட இருஷ்ணலும்‌ அர்ஜுனனும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களா 


துரோணபர்வம்‌. ௩௪௩, 


லடிக்கப்பட்டுக்‌ கோங்குமரங்களால்‌ நிறைந்த இரண்டு மலைகள்போல 
விளங்னொர்கள்‌. சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ மேன்மைபெற்றவர்களும்‌ உல 
கத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றவர்களுமான இருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜ-னனையும்‌ 
துரோணருடைய அஸ்திரபலத்தைத்தடுத்ததினால்‌ சக்திகளாறெ ஸர்ப்‌ 
பங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ இரும்புமயமான அம்புகளாகிற உக்கிரமான 
சுறாமீன்களுள்ள அம்‌ க்ஷ த்திரிய ற்ரேஷ்டர்களாகிற ஜலமுள்ள தமான 
துரோணராறெ முதலைதங்யெ மடுவினின்று விடுபட்டவர்கள்‌' என்றும்‌ 
இடிமுழக்கம்போன்ற நாணொலியும்‌ தலத்வநியுமுள்ளதும்‌ மின்னல்‌ 
போன்ற கதைகளும்‌ கத்திகளுமுள்ளதுமான மேகம்போன்ற துரோண 
ருடைய ௮ஸ்‌இரங்களாகி ற மேகத்தினின்று, இருளிலிருந்து சூரிய சக்‌ 
திரர்கள்‌ விபெவெதுபோல விபெட்டவர்கள்‌' என்றும்‌, £மழைக்காலத்‌ 
இல்‌ நிறைந்‌ தவையும்‌ பெரிய முதலைகளால்‌ சூழப்பட்டவையும்‌ ஸிந்து 
நதியை ஆருவ தாகவுடையவைகளுமான ஸமுத்திரகாமிகளான ஐந்து 
நதிகளைக்‌ கைகளால்‌ நீந்தித்‌ தாண்டினவர்கள்போலும்‌ ' என்றும்‌, 
பெருமலைகளாலடர்க்த கோரமான மஹாரநதியைத்‌ தாண்டிக்‌ கரை 
கண்டவர்களான வழிப்போக்கர்கள்போல யுத்தத்தில்‌ தஅரோணரு 
டைய அஸ்திரபந்தத்தைத்‌ தாண்டினார்கள்‌' என்றும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ எண்ணின. ஸமீபத்தில்‌ இருக்கற ஜயத்ரதனைக்கொல்ல 
வேண்டுமென்றெஎண்ணத்தினால்‌ பார்க்சன்ற அவ்விருவரும்‌ கானகத்தி 
னிடையில்‌ புள்ளிமானைப்பிடி.க்க எண்ணங்கொண்ட இசண்டுபுலிகள்‌ 
போல நின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே ! அவ்விருவருடைப முககாந்தியினா 
லும்‌ உம்முடைய யு த்தவீரர்கள்‌ ஜபத்ரதனைக்‌ கொல்லப்பட்டவ 
னென்றே எண்ணினார்கள்‌. சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ நீண்ட 
கைகளையுடையவர்களும்‌ சேர்ந்திருக்கின்‌றவர்களுமான இருஷ்ணரும்‌ 
பாண்டவனும்‌ லிர்துராஜனைப்பார்த்து அடிக்கடி ஸர்தோஷத்‌தடன்‌ 
ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்கள்‌. அரசரே ! கடிவாளத்தைக்‌ கையில்பிடி.த்த 
வாஸ-ஈதேவரும்‌ வில்லைக்கையில்கொண்ட பார்த்தனுமாகிய இவர்க 
ளுடைய ஒளியானது சூரியன்‌ அக்னி இவர்களுடைய ஓளிபோ 
லிருந்தது. அரோணருடைய சேனையிலிருந்‌ து விபெட்டவர்களும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்‌ பார்க்கின்ற இரண்டு கழுகுகள்போல்‌ அருபிலிருக்றெ ஜயத்ர 
தனைப்பார்க்ன்றவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ ஸச்தோஷமே உண்‌ 
டாயிற்று. ஸமீபத்திலிருக்கின்ற ஸைந்தவனைப்பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட அவ்விருவரும்‌ மாம்ஸத்தை நோக்ூப்‌ பருந்துகள்வந்து விழு 





5 சதத்ரு, விபாசா, இராவதி, சந்திரபாகா, விதஸ்தா, இவற்றோடு விச்து 
சதிரசர்ச்து ஆறுதிகள்‌. 


௬௪௪. ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


வதுபோல விரைவாகப்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. பிரபுவே! அந்த வாஸுதேவ 
ரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பார்த்து, “பராக்ரெமசாலியும்‌ அரோணராலே 
பூட்டப்பட்ட கவசமுள்ளவனும்‌ கு திரைகளுடையஸ்வபாவம்‌ நோக்கம்‌ 
இவைகளை அறிந்தவனும்‌ அரசனும்‌ உம்முடைய புத்திரனுமான அர்‌ 
யோதனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஒருரதத்தோடு ஸிச்துராஜனைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காகச்‌ சென்றான்‌. மன்னரே! பிறகு, உம்முடைய குமாரன்‌ 
மமைபொருர்திய வில்லையுடையவர்களான கஇருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களை த்‌ 
தாண்டிச்சென்று எதிரில்வந்து புண்டரிகாக்ஷ்ரை எதிர்த்தான்‌. பிறகு 
உம்முடைய குமாரன்‌ தனஞ்சயனை எதிர்ச்சவே, எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ 
நான்குவித வாத்யங்களும்‌ குதூகலத்துடன்‌ முழக்கப்பட்டன. அந்த 
ரணகள த்தில்‌ ருஷ்ணார்ஜுனர்களுக்கெதிரில்‌ துரியோதனன்‌ நிற்‌ 
பதைக்கண்டு சங்கவாத்‌தியங்களின்‌ சப்தங்களோடுசேர்ந்த ஸிம்மநாதங்‌ 
கள்‌ தோன்றின. பிரபுவே! யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய புத்தினைக்‌ 
கண்டு அக்னிக்குச்‌ சமமானவர்களும்‌ ஸிர்துராஜனுக்கு ரக்ஷகர்களு 
மான வீரர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷமடைந்தார்கள. வேந்தரே ! பரிவாசங்‌ 
சளோடுகூடி எதிர்த்‌ துகிற்ன்ற தர்யோதனனைக்கண்டு ஸ்ரீ ருஷ்ணர்‌ 
அர்ஜுனனைப்பார்த்து அந்தச்‌ ௪மயத்திற்குத்‌ தக்கவைகளான பின்‌ 
வரும்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லலானார்‌. 





நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ ௮1ஜுன$ எதிர்த்து நீற்கையில்‌, ஸ்ரீ சிரஷ்ணன்‌ 
அல்லை சேய்யப்பட்ட தீமைகளை ஞாபகப்படுத்தி அவனைக்‌ 
கோல்வதற்காக ௮ஜுனனை ஏவியதும்‌ 
துர்‌யோதனன்‌ விரவாதம்‌ பேசியதும்‌.) 

வாஸுதேவர்‌,; தனஞ்சய! (சேனைகளைத்‌) தாண்டிவருகிற 
இந்தத்‌ அர்யோதனனைப்பார்‌. இவனை ஆபத்தை அடைந்தவனென்று 
நினைக்கறேன்‌. இவனுக்குச்‌ சமானனானரஇகன்‌ இடையான்‌, இவன்‌ 
தாரத்திலிருந்தேபாயும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌; பெரிய வில்லையுடையவன்‌; 
அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவன்‌; யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்ட 
வன்‌; உறுதியான கைப்பிடியுள்ளவன்‌; விசித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
தன்மையுள்ளவன்‌ ; த்ருசராஷ்டீர புத்திரனான இவன்‌ மிக்க பல 
சாலி; மிக்க ஸுகத்துடன்‌ வளர்ந்தவன்‌; மஹாரதர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவன்‌) ஸமர்த்தன்‌. ஓ! பார்த்தா ! எப்பொழும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ௧௪௫ 


பகைக்கிறவன்‌. குற்றமற்றவனே ! அவனோடு யுத்தஞ்செய்வது இச்சம 
யத்திற்குத்‌ 'தகுந்ததென்று யான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ஈம்முடைய யுத்த 
மாறெ குதாட்டமானத ஜபத்தின்பொருட்டே. அல்லது வேறுவிதமா 
வதின்பொருட்டோ இவனிடத்தில்‌ சார்க்திருக்கறது. பார்த்த !வெகு 
காலமாகச்‌ சேர்த்துவைத்திருக்கிற கோபமாறெவிஷத்தை இவன்மீது 
கக்கு. இவனே மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அனர்த்தங்‌ 
களுக்குக்‌ காரணம்‌, அப்படிப்பட்ட இவன உன்பாணங்களுக்கு இலக்‌ 
காவிட்டான்‌; பார்‌. சொர்தப்பயனைத்‌ தேடிக்கொள்‌. ராஜ்யத்தை விரும்‌ 
பின ஓர்‌ ௮ரசன்‌ உன்னோடு எவ்வாறு போர்புரிவான்‌ ? தெய்வாதீனமாக 
இர்தத்‌ துர்யோதனன்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய பாணத்திற்கு இலக்‌ 
காகவந்துவிட்டான்‌. தனஞ்சய ! இவனைப்‌ பிராணனை இழக்கும்படி. 
செய்‌. புருஷங்ரேஷ்ட ! இவன்‌ செல்வச்‌ செருக்கனாலே மதிமயக்கங்‌ 
கொண்டவன்‌; துக்கத்தை அடைந்தவனல்லன்‌; யுத்தகளத்தில்‌ உன்‌ 
பராக்செமத்தை அறியாதவன்‌, பார்த்த! தேவர்களோடும்‌ அஸார்‌ 
களோடும்‌ மனுஷ்பர்களோடுங்கூடின மூவுலகங்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னை ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவையல்ல. அவ்வாறிருக்க, இந்தத்‌ துர்யோ 
தனன்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு ஜயிக்க வல்லமையுள்ளவனாவான்‌? பார்த்த ! 
அப்படிப்பட்டஇவன்‌ பாக்யவிசேஷ,த்‌ தினால்‌ உன்தேரின்‌ அருகில்‌ வந்து 
விட்டான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! இந்திரன்‌ விருத்திராஸு-ரனைக்‌ 
கொன்ற துபோல இவனை நீ கொல்வாயாக. குற்தமற்றவனே ! இவன்‌ 
ஏப்பொழு.தும்‌ உனக்கு அனர்,த்தத்தை விளைவிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ள 
வன்‌, இவன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ கபடத்தினாலே தர்மராஜரை வஞ்சித்தான்‌. 
(பகைவர்களுடைய) அகங்காரத்தை அடக்குகிறவனே ! பாபபுத்தி 
யுடைய இந்தத்‌ இர்யோதனனால்‌ தோஷமற்றவர்களான உங்கள்‌ விஷ 
யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ மிகக்‌ கொடிய ௮கேக கார்யங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்ன்றன. பார்த்த! யு த்தத்தில்‌ உத்தமமான புத்தியைக்‌ 
செலுத்தி அயோக்யனும்‌ எப்பொழுதும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ பேரா 
சையே வடிவுகொண்ட மனிதனுமான இந்தத்‌ துர்யோகனனை அலோசி 
யாமல்‌ கொல்‌, பாண்டவ ! கபடத்தினால்‌ சாஜ்யத்தைக்‌ கவர்க்ததையும்‌ 
வனவாஸத்தையும்‌ திரெளபதியினுடைய கிலேசத்தையும்‌ மனத்தி 
லெண்ணி (இவன விஷயத்தில்‌) பராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்து, 
இவன்‌ தெய்வாதினமாக உன்னுடைய பாணங்களுக்கு எதிராகநிற்‌ 
இருன்‌, பாக்யத்தினாலே காரியத்திற்கு இடையூறுசெய்வதின்‌ 
பொருட்டு முன்னிலையில்நின்‌ று முயற்சிசெய்கிறான்‌. தெய்வா தினமாக 
யுத்தகளத்தில்‌ உன்னோடுயுத்தஞ்செய்ய வேண்டுமென்‌ அ விரும்புறொன்‌, 
G௪௪, 


௬௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பார்த்தனே ! ' விரும்பப்படாமலே எல்லா அபிஷ்டங்களும்‌ பாச்பத்தி 
னால்பலித்துவிட்டன. பார்த்தனே ! முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தேவா 
ஸுஈரயுத்தத்தில்‌ ஜம்பாஸுஈரனைக்‌ கொன்ற துபோலக்‌ குலாதமனான 
இந்தத்‌ துரியோதனனை இந்த ரணகளத்தில்‌ கொல்‌, இவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌ நாதனற்ற இந்தச்‌ சேனையை நீ பிளக்கலாம்‌, அராத்மாக்‌ 
களுடைய வைரத்திற்கு உடன்பிறந்த வேரைப்‌ பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ 
அறுத்துவிடு' என்று கூறினார்‌. 


பார்த்தன்‌ இருஷ்ணனைநோக்‌இ, “இந்தக்காரியத்தை நான்‌ அவசியம்‌ 
செய்வேன்‌, மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ அலகூஷியம்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தர்‌ 
யோதனனிருக்குமிடத்கைக்குறித்துச்‌ செல்லும்‌. வெகுகாலமாக ஈம்‌ 
முடைய ராஜ்பத்தை இடையூறில்லாமல்‌ அனுபவித்த இந்தத்‌ அர்யோ 
தனனுடைய தலையை யுத்தகளத்தில்‌ என்பராக்செமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தி அறுக்கிறேன்‌. மாதவரே ! இலேசத்தை அனுபவிக்கத்தகாத 
இருஷ்ணையினுடையகூர்தலைப்பற்றி இழுத்து அவமானஞ்செய்ததற்குப்‌ 
பிரதிசெய்ய நான்‌ சக்தியுள்ளவனாவேனா ? மாதவரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அர்யோதனனைக்கொன்ற முன்ஸம்பவித்த அந்தத்‌ துக்கங்களை எவ்‌ 
விகத்தினாலாவத நான்போக்கக்கொள்வேனா?' என்று சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டு இருஷ்ணர்களிருவரும்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களாக அந்தத்‌ அர்யோதனராஜனை யுத்தத்தில்‌ நெருங்கவிரும்பி 
வெண்மைநிறமுள்ள குதிரைகளைத்‌ தூண்டினார்கள்‌.  பரதங்ரேஷே 
ட்ரே! ஐயா! அவர்களினருகில்வக்‌து பெரும்பயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போதும்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ பயப்படவில்லை. எதிர்த்துவருன்ற 
அர்ஜு௦னனையும்‌ ஹ்ருஷீகேசரையும்‌ அர்யோகனன்‌ தடுத்ததாடய இவ 
இடைய செய்கையை எல்லா க்ஷஜ்ரியர்களுமே கொண்டாடினார்கள்‌, 
பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ அரசனைக்கண்டு பிறகு உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ கூக்குரல்‌ செய்தார்கள்‌. ஜனங்க 
ளுடைய பயங்கரமான அவ்விதப்பேரொலி உண்டாயிருக்கையில்‌, உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ அதனைப்‌ பொருளாகக்கொள்ளாமல்‌ பகைவர்களை த்‌ 
தடுத்தான்‌. வில்லாளியான உம்முடைய புத்திரனாலே தடுக்கப்பட்டவ 
னும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்னெறவனுமான அந்தச்‌ கெளந்தே 
யன்‌ அதிகமான கோபத்தையடைந்தான்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ பகை 
கொண்டவர்களான துர்யோதனன்‌ தனஞ்சயன்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
பயங்கரமான உருவமுள்ள அரசர்கள்‌ ஈான்கு பக்கங்களிலுமிருர்‌ தம்‌ 
பார்த்தார்கள்‌, பெரியவரே ! பரபரப்பை யுடையவர்களாண பார்த்தனை 
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யும்‌ வாஸுதேவரையும்பார்த்‌து உம்முடைய குமாரன்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு அட்டஹாஸத்‌ இடன்கூடியவனாகவே 
அழைத்தான்‌, பிறகு, உத்ஸாஹமுள்ளவர்களான இருஷ்ணனும்‌ 
பாண்டுபூத்தானான தனஞ்சயனும்‌ பெரிய ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்கள்‌. 
சிறந்த சங்கங்களையும்‌ உரக்க ஊதினார்கள்‌. அதிக ஸற்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான அவ்விருவரையும்‌ ஈன்ருகப்பார்த்து எல்லாக்கெளசவர்களும்‌ உம்‌ 
முடைய புத்திரனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாயினர்‌. கெளரவர்க 
ளனைவரும்‌ உம்முடைய குமாரனை அக்னியின்‌ முகத்தில்‌ ஹோமம்‌ பண்‌ 
ணப்படடவனாக எண்ணி அதிக துக்கத்தையடைக்தனர்‌. பயத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களான அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அவ்வாறு உத்ஸாஹத்‌ 
தோடுகூடியவர்களான இருஷ்ணனையும்‌ பாண்டவனையும்பார்த்‌ து; “மன்‌ 
னன்‌ மாண்டான்‌; மன்னன்‌ மாண்டான்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. ஜனங்க 
ளுடைய சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தர்யோதனன்‌, “நீங்கள்‌ பயப்படவேண்‌ 
டாம்‌; கான்‌ இருஷ்ணார்‌ஜுனர்களை யமனிடத்திற்கு ௮னுப்பப்போகி 
றேன்‌' என்று சொன்னான்‌. எல்லா ஸைனிகர்களையும்நோக்டு இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, ௮வன்‌ ஜயச்‌தை எதிர்பார்த்தவனாக முயற்சியோடு 
பார்த்தனை அழைத்து, பார்த்த! மீ பாண்டுவுக்குப்‌ பிறந்திருப்பாயா 
இல்‌ தேவஸம்பர்தம்பெற்றலையும்‌ பூலோகஸம்பர்தம்பெற்றவையு 
மான நீ கற்ற அஸ்திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ என்னிடத்தில்‌ விரைவா 
கக்காட்டு, உனக்கும்‌ கேசவனுக்குமுள்ள பலத்தையும்‌ விர்யத்தையும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ விரைவாகக்காண்பி, உன்‌ ஆண்மையைப்‌ பார்ப்போம்‌, 
ஜனங்கள்‌ நீ பெருங்கார்யங்களைச்‌ செய்திருப்பதாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
ஆனால்‌, நான்‌ அவைகளை நேரில்‌ பார்த்ததில்லை. மஹாவீசர்களுள்‌ பிர 
தானனென்று மதிப்பதற்குக்‌ காரணமான கார்யங்களை இவ்விடத்தில்‌ 
காண்பித்துவிடு' என்று இவ்வாறான வசனத்தைக்‌ கூறினான்‌. 





நுற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
மெயதுபப ஆவ. 

(அர ஜனனுல்‌ துர்யோதனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 
அர்யோதனராஜன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, மர்மஸ்தானன்‌ 
களைப்பிளந்து செல்லக்கூடிய மூன்று பாணங்களால்‌ அர்ஜானனையும்‌ 
மகாவேகமுள்ள நான்கு பாணங்களால்‌ நான்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்து 
வாஸ-௦தேவீரையும்‌ பத்‌துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடித்து அவருடைய 


க்கிற ஸ்ரீம்ஹ்ர்பர்ர்‌ தம. 


சவிக்கையும்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ அறுத்துப்‌ பூமியிலதள்ளினான்‌. 
பார்த்தன்‌ மனக்கவலையந்றவனாட விசித்திரமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான பதினான்கு ணங்க 
ளாலே விரைவாக அந்தத்‌ அர்யோதனனை அடித்தான்‌. அலைகளும்‌ 
கவசத்தில்‌ தாக்கிக்‌ ழேவிமுர்தன. அவைகள்‌ விணாகப்போனதைக்‌ 
கண்டு அர்ஜுனன்‌ மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள பதினான்கு பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அவைகளும்‌ சவசத்தினின்று ஈமுவிவிமுச்தன. 
சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற வாஸுஈதேவர்‌, பிரயோகிக்கப்பட்ட 
அந்த இருபத்தெட்டுப்‌ பாணங்களும்‌ பயனில்லாமற்போனதைக்கண்டு 
அர்ஜுனனைப்பார்த்து, “பார்த்த ! உன்னால்‌ விடப்பட்ட அம்புகள்‌ பிர 
யோஜனத்தைச்‌ செய்யவில்லை; £ கற்கள்‌ தாமே நகர்தலைப்போல இது 
வரையில்‌ பாராததைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! காண்டீவத்‌ 
இனுடையபலம்‌ முன்போல இருக்றெதா ? உன்னுடைய கைப்பிடியும்‌ 
தோள்வன்மையும்‌ முன்போல இருக்கின்றனவா ? உனக்கும்‌ இந்தச்‌ 
சத்துருவான அர்யோதனனுக்கும்‌ இப்பொழுது இந்த (எதிர்ப்புக்‌) 
காலமானது கடைசியான தாயில்லாமலிருக்குமா ? கேட்கின்ற எனக்குச்‌ 
சொல்‌. பார்த்த! யுத்தத்தில்‌ தர்யோதனனுடைய ரதத்தைக்குறித்து 
விடப்பட்டிருக்றற பாணங்கள்‌ பயனற்றவைகளாகக்‌ கீழே வீழ்ர்ததைக்‌ 
கண்டு எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியம்‌ உண்டாயிருக்றெது. பார்த்த ! 
வஜ்ராயுதம்போன்றனவயும்‌ இடிக்கொப்பானவையும்‌ கோரமானவை 
யும்‌ சத்துறாக்களுடைய சரீரத்தைப்‌ பிளக்குர்‌ சன்மையுள்ளவையுமான 
உன்னுடைய பாணங்கள்‌ ஒருகாரியத்தையும்‌ செய்யவில்லையே, இப்‌ 
பொழுது இதென்ன பரிஹாஸம்‌' என்றுகூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, 
கிருஷ்ணா! அஸ்திரங்களை நாசஞ்செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட இந்தக்‌ கவசதாரணமான து நிச்சயமாய்த்‌ துரோணராலே தூர்‌ 
யோதனனிட_த்தில்‌ காண்பிக்கப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌. கிருஷ்ணரே ! இந்‌ 
தக்‌ கவசத்நினிடம்‌ மூவுலகங்களும்‌ மறைந்திருக்னெறன. இந்த மஹா 
கவசதாரணத்தைத்‌ அரோணர்‌ ஒருவரே அறிக்திருக்றொர்‌. ஸர்வோத்த 
மரான அந்தத்‌ துரோணரிடத்திலிருந்து நான்‌ அறிந்‌ கொண்டிருக்கி 
றேன்‌. கோவிந்தரே ! இந்தக்‌ கவசமான அ பாணங்களினால்‌ எவ்விதத்தி 
௮ம்‌ உடைக்கமுடியாதது. ஸாக்ஷாத்‌ இந்தினாலே யுத்தத்தில்‌ வஜ்‌ 
சாயுதத்தினாலும்‌ பிளக்கமுடியாகது. இருஷ்ணா ! எல்லாம்‌ அறிந்த 
தேவரீரும்‌ ஏன்‌ என்னை மயங்கச்செய்கிறீர்‌ ? கேசவரே / மூவுல 
கங்களிலும்‌ எ.து ஈடந்ததோ, எ.து நடக்கிறதோ, எது ஈடக்குமோ 
அவையெல்லாம்‌ உம்மால்‌ அறியப்பட்டிருக்கின்றன. மதுஸுகதனரே 


துரோணபர்வம்‌ கிஷ்‌ 


இதை நீர்‌ அறிர்திருப்பதபோல ஒருவனும்‌ அறிந்ததில்லை. ருஷ்ணா! 
இந்தத்‌ அர்யோதனன்‌ துசோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட இந்தக்‌ கவச 
தாரணையைவட த்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்பயமற்றவன்போல நிற்கறோன்‌. 
மாதவசே,! இந்தக்‌ கவசதாரணத்தில்‌ எந்தக்கார்யம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறதோ அதை இவன்‌ அறியான்‌. மற்றொருவ்ராலே பூட்டப்பட்டிருக்‌ 
இற இந்தக்‌ கவசதாரணேயை ஒருஸ்திரீபோல்‌ இவன்‌ சுமந்துகொண் 
டிருக்கறான்‌ ஜநார்‌த்தனரே ! என்னுடைய கைகள்‌ வில்‌ இவற்றின்‌ 
பராக்ரெமத்தைப்பாரும்‌, கவசத்தால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருந்தாலும்‌ 
கெளாவ்யனை யான்‌ தோல்வியடையும்படி செய்யப்போகிறேன்‌. பிரகா 
சிக்கன்ற இந்தக்‌ கவசத்தைத்‌ ! தேவநாதர்‌ அ௮ங்காஸு*க்குக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌; அவரிடமிருந்து பிருஹஸ்பதி அடைந்தார்‌; அவரிடத்திலிருந்தும்‌ 
இந்திரன்‌ அடைந்தான்‌, பிறகு, தேவராஜன்‌ இந்தக்கவசத்தை உபதேசத்‌ 
தோடு எனக்குக்கொடு த்தான்‌. இவனுடைய இந்தக்‌ கவசமான து தேவர்‌ 
கள்‌ செய்ததேயாயினும்‌ அல்லத நான்முகன்தானே செய்ததாயினும்‌ 
இப்பொழு.அ என்னுடைய பாண த்தினால்‌ அடிக்கப்படும்‌; இம்மதிகேட 
னைப்பாதகாவாத? என்று கூறினான்‌. கெளரவிக்கத்தக்க அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுத்‌ நிக்ஷணமான கவசத்தையுடைக்கும்‌ 
தன்மையுள்ள (மனுவைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட) மானவாஸ்தி 
ரத்தினாலே பாணங்களை அபிமந்திரணம்பண்ணி நாண்கயிற்றில்‌ 
வைத்து இழுத்தான்‌. அர்ஜுனனாலே இழுக்கப்படுகின்றவையும்‌ 
வில்லினடுவை அடைந்திருக்கன்றவையுமான அந்த அர்ஜுன 
னுடைய பாணங்களைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ 
அழிக்குர்‌ தன்மையுள்ள ஓர்‌அஸ்திரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌. ப்ரம்மவாதி 
யான அஸ்வத்‌ தாமாவினாலே அவ்வம்புகள்‌ தூரத்திலிருந்து அறுக்கப்‌ 
பட்டதுகண்டு அர்ஜுனன்‌ ஆச்சரியமடைந்து கேசவரைப்பார்த்து, 
“ஜநார்த்தனரே ! இந்த அஸ்திரத்தை நான்‌ இரண்டுமுறை பிரயோகிக்க 
முடியாது. (அவ்வாறு பிரயோகித்தால்‌) என்னையே கொல்லும்‌; அல்லது 
என்பலத்தையாவ அ நாசஞ்செய்யும்‌' என்று விஜ்ஞாடனம்‌ செய்தான்‌. 
ராஜரே ! பிறகு, துர்யோதனன்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜ ஈனர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஸர்ப்பத்திற்கொப்பான ஒன்பதொன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து மறு 
படியும்‌ அவர்கள்‌8.௮ போரில்‌ பெரிய அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
ன தனால்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மனக்களிப்புற்று வாத்யகோஷக்களை 
யும்‌ ஸிம்மகாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபம்‌ 
க்‌ பார்த்தன்‌ இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நாவினால்‌ நக்இக்‌ 





அத்‌ * 93. க்கும்‌ அத்‌ - 108- க்கும்‌ கவசவரலாறு வேறபடுநெத, 


௧௫௬. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு துர்யோதனனுடைய மேனியை உற்றுப்பார்த்தான்‌. பிறகு, 
இவனுடைய ஓர்‌ அங்கத்தையும்‌ கவசத்தால்‌ காக்கப்படாததாகக்‌ காண 
வில்லை, பிறகு, நன்றாக விடப்பட்டவையும்‌ அந்தகனுக்கொப்பானவையு 
மான கூரிய அம்புகளாலே அர்யோதனனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
பின்பக்சத்திலுள்ள ஸார திகளையும்‌ சரீரத்தை இழக்கும்படி. செய்தான்‌. 
வீர்பமுடையவனான ஸவ்யஸாசியானவன்‌ இவனுடைய வில்லையும்‌ கை 
யுறையையும்‌ விரைவாக அனத்து ரதத்தையும்‌ பொடிசெய்யத்தொடங்‌ 
னான்‌. யுத்தமுயற்கியையறிர்‌ தவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனுமான அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ அப்பொழுது திக்ஷ்ணமான இரண்டு அம்புகளாலே ரதத்தை 
இழந்தவனாக்கப்பட்ட துர்யோதனனை இரண்டு உள்ளங்கைகளிலும்‌ 
நகக்கண்களிலும்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தத்துர்யோதனன்‌ 
வேதனைகளால்‌ துன்பமுற்று ஒவெதில்‌ நோக்கம்‌ கொண்டவனானான்‌. 
தனஞ்சய னுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டமான ஆபத்தை 
அடைந்திருக்கிற அந்தத்‌ துர்யோதனனைக்கண்டு சிறந்த வில்லாளிகள்‌ 
அவனைப்‌ பாதுகாக்கக்கருதி எதிர்த்துவந்து  அந்தத்தனஞ்சயனை 
௮ரேக ஆயிரக்கணக்கான தேர்களாலும்‌ ஸன்னாஹத்‌.துடன்கூடின 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ கோபமுள்ள காலாட்களுடைய கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பெரிய அஸ்திரவர்ஷத்தி 
னாலும்‌ பாணஸமூகங்களாலும்‌ மூடப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ கோவிந்தர்‌ 
இருவருமாவது (அவர்களுடைய) சதமாவது கண்ணிற்குப்புலப்பட 
வில்லை. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ௮ஸ்‌இரசக்தியினாலே அந்தச்சேனையைக்‌ 
கொன்றான்‌. பிறகு, அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ நூறு 
மாறாக அங்கங்களை இழந்தவைகளாகச்செய்யப்பட்டு வீழ்ந்தன. கொல்‌ 
லப்பட்டவையும்‌ கொல்லப்படுகின்றவையுமான அந்த யானைகள்‌ அர்த 
உத்தமமான தேரை நகரவிடாமல்‌ தடுத்தன. அந்தத்தேோரோன த, ஸைந்‌ 
தவனிருக்குமிடத்திற்கு ஒரு க்ரோசதூரத்தில்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ 
ஸ்தம்பிக்கும்படி. செய்யப்பட்டதாக பின்றத. பிறகு, விருஷ்ணிகளுள்‌ 
வீரரான ஸ்ரீருஷ்ணர்‌ விரைவுடன்‌ அர்ஜுனனை கோக்கு, “வில்லை 
அதிகமாக ஐசையிடும்படி செய்‌. கான்‌ சங்கத்தை ஊதப்போகறேன்‌! 
என்று சொன்னார்‌. பிறகு, ௮ர்ஜுஈனன்‌ காண்டிவத்தை வன்மையுடன்‌ 
இழுத்து காணொலிசெய்து தலத்வனியுடன்கூடின பெரிய அம்புமழை 
யினாலே சத்துருக்களைக்‌ கொன்றான்‌. பலவானான ஸ்ரீகேசவர்‌ புழுதி 
யினாலே மூடப்பட்ட இமை௰யிர்‌ அனியுள்ளவரும்‌ மிகவும்‌ வேர்த்திருக்‌ 
இறமுகமுள்ளவருமாடுப்‌ பாஞ்சஜன்யத்தைக்‌ கம்பிரமானஸ்வாத்‌ துடன்‌ 
ஊதினார்‌, ராஜரே ! அச்சுதருடைய ௨ தடுகளாலே பூரீக்கப்பட்ட காற்றி 


துரோணபர்வம்‌, ௧௫௧ 


னண்டாயெதும்‌ சங்கத்தினுள்ளிறார்‌ த விருத்தியடைந்து வெளிவம்‌ 
ததுமான அர்தகாதத்தினாலே ௮ஸ-ஈரர்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ லோகபாலர்களையுமுடைய உலகமனைத்தும்‌, மிக்க பயத்தை 
யடைநது வெடிககனறதுபோலா. 

யினாலும்‌ வில்லினுடைய டங்காரத்வனியினாலும்‌ அப்பொழு * ஜனங்‌ 
கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை இழந்தவர்களும்‌ இழக்காதவர்களுமாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ விடப்பட்ட ரதமானது காற்றினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட மேகம்போல விளங்கியது. பிறகு, ஜயத்ரதனை ரக்ஷிக்கின்றவர்‌ 
கள்‌ தங்களை ௮னுளரித்துவந்திருக்கன்ற துணைவிரர்களோடு கலக்க 
முற்றார்கள்‌, பெரியவிற்களைக்‌ கையிற்‌ கொண்டவர்களும்‌ ஜயத்ச த, னுக்கு 
ரக்ஷகர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌ வேகத்தோடு அந்தப்‌ பார்த்தனைப்பார்‌ 
தீதுப்‌ பூமியை ஈடுங்கும்படி செய்துகொண்டு ஸிம்மநாதஞ்செய்தார்கள்‌, 
மஹாபலசாலிகளான வீரர்கள்‌ சங்கத்வனியுடன்கூடின உக்ரமான 
பாணசப்தங்களையும்‌ ஸீம்மரா தங்களையும்‌ வெளிப்படுத்‌ தினார்கள்‌, உம்‌ 
முடைய ளைனிகர்களிடத்திலிருர்துண்டான கோரமான அவ்வித சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டு வாஸஃதேவர்‌ தனஞ்சயனிருவரும்‌ உத்தமமான சங்‌ 
கங்களை ஊதினார்கள்‌, ராஜரே ! அந்தப்பெரிய சப்த;த்தினால்‌ மலைகளும்‌ 
ஸமுத்திரங்களும்‌ தீவுகளும்‌ பாதாளங்களும்‌ இர்தப்பூமியும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டன. பரதஸ்ரேஷ்டசே ! ௮வ்வொலியான து பத்துத்திக்குக்களையும்‌ 
முழுவதும்‌ வியாபித்‌. துக்கொண்டு அக்தக்கெளரவபாண்டவ சேனையி 
லேயே எதிரொலியிட்டது. அர்த யுத்தரங்கத்தில்‌ மஹாசதர்களும்‌ 
சுறுசு அப்புள்ளவர்களுமான உம்மைச்சேர்ச்‌.நர இகர்கள்‌ கிருஷ்ணார்ஜுு 
னர்‌ இருவரையும்பார்த்து ௮ திககோபத்தை அடைத்தார்கள்‌, பிறகு, 
மஹாபாக்யசாலிகளும்‌ கவசம்பூண்டவர்களுமான கிருஷ்ணரிருவரை 
யும்‌ பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு எதிர்த்து 


வந்தார்கள்‌. ௮ஃது ஆச்சரியமாயிருந்தது. 





ப வலிமை மிக்கவர்களும்‌' வலிமைகுன்‌ தியலர்களும்‌ பூமியில்‌ விழுர்தார்‌ 
கள்‌” என்பது இக்லெஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்ழதலிய எண்மரோடு போரீபுரந்தது.) 

அரசரே ! விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களுள்‌ நெந்தவரான 
ஸ்ரீருஷ்ணர்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்கவனான அர்ஜுனன்‌ இவ்விருவர்‌ 
களையும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பார்த்து த்வரையுள்ளவர்களாகக்‌ 
கொல்லவிரும்பினார்கள்‌. அவ்வாறே விஜபனும்‌ சத்துருக்களைக்கொல்ல 
எண்ணம்கொண்டான்‌. அந்த வீரர்கள்‌ ஸ்வர்ணங்களால்‌ சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்டவையும்‌ புலித்தோலால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஒலி 
யுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்புப்போன்றவையுமான மஹாரதங்க 
ளாலும்‌ தங்கமயமான கணுக்களுள்ளவையும்‌ பார்க்கவுமுடி.யாதவை 
யும்‌ கோபம்மூட்டப்பட்ட ஸர்ப்பங்கள்போல ஒப்பற்ற சப்தங்களை 
வெளியிடன்றவையுமான விற்களாலும்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்தார்கள்‌. பூரிங்ரவஸ்‌, சலன்‌, கர்ணன்‌, விருஷணேனன்‌, 
ஜயத்ரதன்‌, கிருபர்‌, மத்திரராஜன்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரான அஸ்வத்‌ 
தாமா ஆகிய அந்த எட்டு மஹாரதர்களும்‌ அங்வங்களால்‌ ஆகாசத்தை 
விழுங்குறவர்கள்போலப்‌ புலித்தோலினால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான சந்திரப்பிரதிமைகளையுடையவையுமான (தங்களால்‌) 
பத்துத்திக்குக்களையும்‌ விளங்கும்படி செய்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
அர்ஜுன னுடைய கூர்மையான அம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டுப்‌ பரபரப்‌ 
புடன மேகக்கூட்டம்போல ஒலிக்கின்ற தேர்களால்‌ பத்துத்தி 
சைகளிலும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. குலூததேசத்தில்‌ பிறந்த 
வைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ வியப்பைத்‌ தருபவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ அந்த மஹாரதர்களைத்‌ தாங்கிக்கொண்டும்‌ அப்பொழுது 
பத்துத்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிப்பித்துக்கொண்டும்‌ மிகவிளங்னெ. 
மன்னரே ! ஈற்குலத்தில்பிறந்தவைகளும்‌ மஹாவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
பற்பலதேசங்களில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ மலைநாடுகளில்‌ உண்டானவை 
களும்‌ ஈதிதீரங்களில்‌ பிறந்தவைகளும்‌ ஸிந்துதேசத்தில்‌ தோன்றிய 
வைகளுமான உத்தமமான குதிரைகளோடு கெளரவஸேனையிலுள்ள 
சிறந்த யுத்தவிரர்கள்‌ உம்முடைய பு.த்திரனைக்‌ காப்பாற்ற எண்ணித்‌ 
தனஞ்சயனுடைய ரதத்தைநோக்டி நான்குபக்கத்திலும்‌ விரைவாக தடி. 
வந்தார்கள்‌. அரசரே ! புருஷங்ரேஷ்டர்களான. அவர்கள்‌ ஆகாயத்தை 
யும்‌ ஸமுத்திரம்சூழ்ந்த பூமியையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு  பெரியசங்கங்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ௩௫௩. 


களை எடுத்து ஊதினார்கள்‌. அவ்வாறே எல்லாத்தேவர்களுள்ளும்‌ மிகச்‌ 
ிறந்தவர்களான வாஸ-ஈதேவரும்‌ தனஞ்சய்னும்‌ பூமண்டலத்திலுள்ள 
எல்லாச்சங்கங்களுள்ளும்‌ சிறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
தேவதத்தத்தையும்‌ ருஷ்ணன்‌ பாஞ்சஜன்யத்தையும்‌ ஊதினார்கள்‌, 
தனஞ்சயனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட தேவதத்தத்தின்‌ ஒலியோ பூமி 
யையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ ஈன்றாக மூடியது. அவ்வாறே 
வாஸுஃதேவரால்‌ நன்றாக ஊதப்பட்ட பாஞ்சஜன்யமும்‌ எல்லாச்சப்தங்‌ 
களுக்கும்‌ மேலோங்கி ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பியது. மஹா 
ராஜரே ! பயப்படுநிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுறெதும்‌ 
சூரர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை விருத, 'திபண்ணுகிற தும்‌ பயங்கரமுமான 
ஸங்குலமான அவ்வித நாதமானது அவ்வாறு உண்டாடிப்‌ பேரிவாத்‌ 
யங்களும்‌ ஜர்ஜாங்களும்‌ அனகங்களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ பலவாறாக 
வாடிக்கப்பட்டபொழு து மஹாரதர்களென்று பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ 
அர்யோதன னுக்கு ஹிதத்தைளிரும்புனெறவர்களும்‌ வில்லாளிகளுள்‌ 
சறந்தவர்சளும்‌ பெரியவில்லைக்கைபில்பிடித்தவர்களும்‌ உம்முடைய 
சேனையைப்பாதுகாக்ன்றவர்களும்‌ மஹாசதர்களுமான கர்ணன்முத 
லானவீரர்கள்‌ அந்தச்‌ சப்தத்தைப்‌ பொரு தவர்களாகிக்‌ கோபமும்‌ 
பொருமையும்கொண்டு வாஸ-ஈதேவருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ செய்த 
தற்குப்‌ பிரதியான கார்யத்தைச்‌ செய்பவர்களாக மஹாசங்கங்களை 
ஊதிஞார்கள்‌. சங்கத்தின்‌ஓலிதோன்‌ றினவுடனே உம்முடைய அச்சேனை 
யான அ ஈடுக்கமுற்ற ரதிகர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
கூடியதாடுத்‌ தன்நிலைமை தப்பின தஅபோலாயிற்று, மிக்க ஸந்தோஷ 
மடைந்த ஜனங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ பேரிகளாலும்‌ சங்கங்களாலும்‌ 
சப்தமுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதுமான உம்முடைய சேனையானது 
இடி.களாலே சூழப்பட்டதுபோல மிக்க பயமுள்ளதாயெது. வேந்தரே 7 
யுகாந்தகாலத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஓலிபோல மிகவும்‌ பெரிதான அந்த ஒலி 
யானது எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ எதிசொலியடையும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
அர்தஸைன்யத்தைப்‌ பயமடையும்படி.செய்த அ. பிறகு, அர்யோதன 
னும்‌ அந்த மஹாரதர்களான எட்டு அரசர்களும்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ காப்‌ 
பதற்காகப்‌ பாண்டவனைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, துரோண 
குமாரர்‌ வாஸுுதேவரை எழுபத்துமூன்றுபாணங்களாலும்‌ அர்‌ ஜு 
னனை மூன்று பல்லங்களாலும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ குதிசைகளையும்‌ 
ஐந்துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. ஜரார்த்தனர்‌ அடிக்கப்பட்டவுடன்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவனான அர்ஜுனன்‌ அர்த அங்வத்தாமாவை 
அறுநூறுபாணங்களீல்‌ அடித்தான்‌. வீர்பமுடையவனான பார்த்தன்‌ 
G௪ 


கடச. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கர்ணனைப்‌ பத்‌. துப்பாணங்களாலும்‌ விருஷஸேனனை மூன்றுபாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்துச்‌ சல்லியனுடைய அம்புடன்கூடிய வில்லையும்‌ கை 
பிடிக்குமிடத்தில்‌ அறுத்தான்‌. சல்லியனும்‌ வேறுவில்லைக்கையில்‌எடுத்‌ 
இப்‌ பாண்டவனை அடித்தான்‌. பூரிங்ரவஸ்‌ ஸ்வர்ணமயமான தட்டுக்க 
ளுள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான மூன்றுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ கர்ணன்‌ முப்பத்திரண்டுபாணங்க 
ளாலும்‌ விருஷஸேனன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஜயத்ரதன்‌ எழுபத்து 
மூன்றுபாணங்களா லும்‌ இருபர்‌ பத்‌ துப்பாணங்களாலும்‌ மத்‌ இரதேசத்‌ 
தரசனான சல்யன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌, 
பிறகு, துரோணகுமாரர்‌ பார்‌ த்தன்மீது அறுபதுபாணங்களை இறை 
த்து மறுபடியும்‌ இருப துபரணங்களால்‌ வாஸு-ுதேவரையும்‌ ஜந்து 
பாணங்களால்‌ பார்த்‌ தனையும்‌ அடித்தார்‌. வெண்மையான குதிரைகளை 
யுடையவலும்‌ இருஷ்ணனை ஸாரதியாகக்கொண்டவனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செய்து ஹஸ்தலாகவச்‌ 
தைக்‌ காண்பிப்பவனாக அவர்களனைவரையும்‌ இருப்பியடி த்தான்‌. பன்‌ 
னிரண்பொணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ விருஷஸேன 
ஊையுமடி.த்‌.துச்‌ சல்யனுடைய அம்புடன்கூடி.யவில்லைக்‌ கைபிடிக்குமிடத்‌ 
தில்‌ ௮றுத்‌ துப்‌ பூரிஸ்ரவஸை மூன்று பாணங்களாலும்‌ சல்யனைப்‌ 
பத்‌.துப்பாணங்களாலும்‌ துசோணகுமாரரைக்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ 
அக்நிஜ்வாலைபோன்ற உருவமுள்ளவையுமான எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ 
இருபரை இருபத்தைர்‌ துபாணங்களா லும்‌ ஜயத்ரதனை நாறுபாணங்க 
ளாலும்‌ மறுபடியும்‌ துரோணகுமாரரை எழுபதுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தான்‌. பூரிங்ரவஸோ மிகுக்தகோபம்கொண்டு இருஷ்ணனுடைய 
சாட்டையை அறுத்து எழுபத்துமூன்றுபாணங்களால்‌ அர்ஜுனனை 
அடித்தான்‌. பிறகு; அர்ஜுனன்‌ கோபம்கொண்டு பெருங்காற்றுன அ 
மேகங்களைத்‌ தடுப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள அனேக அம்புகளால்‌ அம்‌ 
தச்‌ சத்‌ துருக்களை விரைவாகத்தடுத்தான்‌” என்று சொன்னான்‌. 





நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 
ட்‌ ப இு ஆவை 
(தெர்க்கொடிகளின்‌ வர்ணனம்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, “ஞ்சய! பார்த்தர்கள்‌ என்னைச்சேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய பற்பலவிதமான வடி.வமுள்ளவைகளும்‌ அமித 


துரோணபர்வம்‌. ௩.௫௫. 


மான சோபையோடு விளங்குகின்‌றவைகளுமான திவஜங்களை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌, 


“அர்த மஹாத்மாக்களுடைய பற்பல வடிவங்களுள்ள த்வஜங்‌ 
களை ரூப்த்தினாலும்‌ ிறத்தினாலும்‌ பெயரினாலும்‌ என்னிடத்திலிருர்‌ த 
கேட்டுத்தெரிக்துகொள்ளும்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! மஹாரதர்களான 
அந்த விரர்களுடைய ரதங்களில்‌ பற்பலவிதமான த்வஜங்கள்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னிகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. பொன்மயமானவையும்‌ 
பொன்னாலாகிய தலைஅலங்கா ரத்தோகெடியவையும்‌ பொன்மாலைக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பற்பலகிறமுடையவையும்‌ மிக்க மங்‌ 
களகரமானவையும்‌ பற்பலவிதமாயிருக்கன்றலையுமான தீவஜங்கள்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான கட்த னுடைய 'ஸ்வர்ணமயமான கொடுமுடி 
கள்போல விவக ங்கி ன. அவர்களுடைய அந்த த்வஜங்கள்‌ பற்பல 
வர்ணமுள்ளவைகளான கொடித்துணிகளால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டும்‌ எல்லாவிடங்களையும்‌ மறைத்துக்கொண்டும்‌ விளங்கின. 
அந்தக்‌ கொடிமரங்களுடைய நுனிகளிலிருக்கற கொடித்‌ துணிகள்‌ 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு ஈாடகமேடையின்௩டுவில்‌ நடிக்கின்ற 
நாட்டியப்பெண்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. பரதஸ்ரேஷ்டசே ! அடிக்‌ 
கடி. ௮சைக்கப்பட்டவைகளும்‌ இக்திரவிற்போன்ற ஒளியுள்ளவைகளு 
மான கொடித்‌ துணிகள்‌ ரதிகர்களுடைய பெரிய ரதங்களை விளங்கச்‌ 
செய்தன, பாரதரே! யுத்தரங்கத்தில்‌ தனஞ்சயனுடைய (ரதத்தின்மீத) 
ஸிம்மத்தின்‌ வால்போன்றவாலுள்ள தும்‌ உக்கிரமான முகமுள்ள தமான 
வானாரூபமுள்ள த்வஜமானது காணப்பட்டது. அரசரே! கொடித்‌ 
அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ வானரத்தை அடையாளமாகக்‌ 
கொண்டதுமான அம்த அரஜுனனுடைய கொடியானது அந்த ளைன்‌ 
யத்தைப்‌ பயமடையும்படிசெய்த து. பாரதரே. அவ்வாறாகவே துசோண 
புத்திரருடைய ரதத்தில்‌ பாலசூர்யன்போன்ற காந்தியுள்ள ஸிம்மத்தி 
னுடைய வால்வடிவமான த்வஜத்தினுடைய நுனியைக்‌ கண்டோம்‌, 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட அம்‌ இந்திரத்வஜத்‌ அக்கு நிகரான காந்தியை 
யுடையதும்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ உயரத்தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்ட தமான 
அங்வத்தாமாவினுடைய கொடியானது, கெளரவங்ரேஷ்டர்களுக்கு 
ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணியது. மஹாராஜஐநே! அதிர தபுத்திரனா।ன 
கர்ண னுடைய பொன்னாலாகிய கச்சைக்கொடியான த, யுத்தத்தில்‌ ஆகா 
யத்தை நிரப்புன்ற அபோலக்‌ காணப்பட்ட அ. யுத்தகளத்தில்‌ கொடித்‌ 
அணிகளையுடைய தம்‌ தங்கமயமான அம்‌ மாலையையணிந்ததும்‌ காற்றி 


௩௫ல்‌. ஸ்ர்மஹாயாரதம்‌. 


ல்‌ அசைக்கப்பட்ட தமான கர்ணனுடைய கொடியானது தோர்ஈடுவில்‌ : 
ஈடிப்பதுபோலிருந்தத. பாண்டவர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ தபஸ்வியும்‌ 
கெளதமபுத்திரரும்‌ பிராம்மணருமான நருபருடைய விருஷபளருபமான 
கொடியானது கன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்தது. அரசரே! அந்த 
மஹாசதமானது விருஷப வடிவமுள்ள அந்தக்கொடியினால்‌, திரிபுர 
ஸம்ஹாரம்செய்ன்ற பரமசிவனுடைய ரதமானது பிரகாசிக்கின்ற 
விருஷபக்கொடியினால்‌ விளங்கிய தபோல விளங்கிற்று, தங்கமபமான 
தும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்நங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அமான விருஷ 
ஸேனனுடைய மயில்கொடியான து ேனாமுகத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு பேசப்போடுற அபோலிருந்த அ. ராஜேர்திரரே ! ஸுப்‌ 
சம்மண்யருடைய ரதம்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற மயிலால்‌ விளங்குவ அபோல, 
மஹா த்மாவான அந்த விருஷஸேனனுடைய ரதமானது அந்த மயிலி 
னால்‌ விளங்யெஅ. மத்ரதேசத்தரசனான சல்லியனுடைய த்வஜத்தின்‌ 
நுனியில்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ நிகரில்லாததும்‌ மங்களகரமானதும்‌ 
அக்நிஜ்வாலையைப்போன்ற துமான உழுபடைச்சாலைக்‌ கண்டோம்‌, 
பிரபுவே ! அந்தப்படைச்சாலானத அவனுடைய ரகத்தையடைந்து 
விளங்யெது. ௮௮ எல்லாவித்‌துக்களும்‌ முளைத்‌ததம்‌ அழூயெதுமான 
படைச்சால்போல விளங்கியது. ஸிர்துராஜனுடைய தவஜத்தின்‌,நுனி 
யில்‌ வெள்ளிமயமான பன்றியானது பொன்னணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ௮ங்காரக.னுடைய காந்திபோன்ற கார்தியையுடையதாக நான்கு 
பக்கமும்‌ பிரகாசித்தது. வெள்ளிமயமான அந்த தவஜத்தினால்‌ ஜபத்‌ 
ரதன்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவாஸுாயு த்தத்தில்‌ பூஷா என்பவன்‌ விளங்கி 
யதுபோல விளங்கனொன்‌. யஜ்‌ ஞம்செய்கற ஸ்வபாவமுடையவனும்‌ புத்தி 
சாலியும்‌ ஸோமத்த்தகுமாரனுமான பூரிற்ரவளினுடைய யூபவடிவ 
மான கொடியானது சூரியன்போல்‌ விளங்கியது. சந்திரனும்‌ அதில்‌ 
காணப்பட்டான்‌. இறைவரே ! ஸெளமத த்தியினுடைய ஸ்வர்ணமய 
மான அந்தயூபக்கொடியான அ யாகங்களுள்‌ உத்தமமான சாஜஸுூயத்‌ 
இல்‌ தூக்கிரிறுத்தப்பட்ட யூபம்போல்‌ விளங்கியது. மஹாராஜரே ! 
வெள்ளிமயமான்‌ சலனுடைய பெரிய யானைக்கொடியான அ பக்கங்களில்‌ 
ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்தரிக்கப்பட்ட அக்கங்களுள்ள மயில்களால்‌ விளக்‌ 
இயெதுபரதற்சேஷ்டரே ! வெண்மைகிதமுடைய பெரீதான யானையா 
னது தேவராஜனுடையூஸேனையை விளங்கச்செய்வதுபோல அர்தயானை 
த்வஜமானது உம்முடைய ஸைன்யத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தது. அர 
சச ! ஜனங்களுக்கு நாதரே 7 துர்யோதனராஜனுடைய இறந்த சதத்‌ 
தில்‌ ரத்னமயமான தம்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ அனேக சண்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௧௩௫௭ 


கிணிகளுடைய சப்தத்‌ துடன்கூடியதுமான அரவக்கொடியான த ஆச்‌ 
சரியகரமாகவிளங்யெது. அரசரே ! அப்பொழுது கெளரவம்ரேஷ்‌ட.. 
னன உம்முடைய புத்திரன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பெரிதான அந்த அரவக்‌ 
கொடியினால்‌ மிக விளங்னொன்‌. உம்முடையசேனையில்‌ தாக்கிநிறுத்‌ 
தப்பட்டூள்ள இந்த ஒன்பது மஹாத்வஜங்களும்‌ யுகாந்தகாலத்திலுள்ள 
சூரியன்போலிருர்‌ கொண்டு உம்முடைய சேனையை விளங்கும்படி 
செய்தன. அர்ஜுனனுடைய பெரிதான வானர உருவமுள்ள ஒரு 
கொடியே பத்தாவதாக இருந்தது. அந்த வானரத்வஜத்தினால்‌ அர்ஜு 
னன்‌ சம்புவினால்‌ இமயமலை விளங்குவதுபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்றெவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த 
வீரர்கள்‌ அர்ஜுன னுக்காக வேகத்துடன்‌ கானாவிதமான மாசற்ற மிகப்‌ 
பெரிய விற்களை எடுத்தார்கள்‌. வேந்தரே! உம்முடைய துசாலோசனை 
யினாலுண்டான யுத்தத்தில்‌ திவ்யமான கார்யத்தைச்‌ செய்றெவனும்‌ 
பகைவரையழிப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறே காண்டீவமென்கிற 
வில்லை எடுத்தான்‌. உம்முடைய குற்றத்தினால்‌ பற்பலதிக்குக்களிலிரு 
ந்து அழைக்கப்பட்டவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானை 
களையுமுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மை 
யாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பரஸ்பரம்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களான அர்‌ 
யோதனன்முதலான அர்தவீரர்களுக்கும்‌ பாண்டவங்ரேஷ்டனான 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஒருவரோடொருவருக்குப்‌ போர்‌ உண்டாயிற்று, 
அந்த ஸமயத்தில்‌, கிருஷ்ணனை ஸாசதியாகக்கொண்ட கெளந்‌ 
தேயன்‌ ஒருவனாயிருந்துகொண்டே பயமற்றவனாக அனேக விரர்க 
ளோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிதலென்கிற பெரிய ஆச்சர்யத்தை 
உண்பேண்ணினான்‌.. மிக்க புஜபலமுள்ளவலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்ட னு 
மான அர்ஜுனன்‌ அவர்களை ஜயிக்கவும்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்லவு 
மெண்ணிக்‌ காண்டீவமென்கிற வில்லைப்‌ பலவாறாக அசைவுறச்செய்த 
கொண்டு பிரகாசித்தான்‌. புருஜங்ரேஷ்டனும்‌ பகைவரைவாட்பெவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ ஆயிரமாயிரமாக விடப்படும்‌ 
பாணங்களால்‌ உம்மைச்சேர்ந்த போர்வீரர்களைக்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படாமலிருக்கும்படி செய்துவிட்டான்‌. பிறகு, மஹாசதர்களான அந்த 
யுத்தவிரர்களெல்லாம்‌ பார்த்தனை யுத்தரங்கத்தல்‌ கான்குபக்கத்‌இலிருர்‌ 
அம்‌ விடப்படும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படா தவனா 
கச்செய்தார்கள்‌. கெளாவர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ புருஷர்‌ 
களுள்‌ றந்தவர்களான போர்லிரர்களால்‌ மூடப்பட்டபொழு.து அர்‌ 
தீச்சேனையில்‌ பெரிதான சப்தம்‌ உண்டாயிற்று” என்று கூறினன்‌, 


உட . ஸ்ரீமஹா: பசரதஜ்‌. 


ஏற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி!) 





(துரோணநக்தம்‌ யுதிஷ்டிரநக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்ஜய ! அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவனை அடைந்‌ 
திருக்குங்கால்‌ அரோணரால்‌ தடுக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவர்‌ 
களோடு எதிர்த்து என்னசெய்தார்கள்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 


மஹாராஜரே ! பிற்பகலில்‌, மயிர்சிலிர்‌ த்தலையுண்டுபண்ணக்கூடி.ய 
யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளாவர்களுக்கும்‌ துரோணரைப்‌ 
பந்தயப்பொருளாகக்கொண்ட போராகிய சூதாட்டமானது நடந்தது. 
ஐயா ! பாஞ்சாலர்கள்‌ துரோணரைக்‌ கொல்லஎண்ணி மிக்க ஸந்தோஷத்‌ 
தோடு கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அம்புமழைகளைப்‌ பொழிக்தார்கள்‌. பிறகு, 
அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ கோரமான தம்‌ தேவா 
ஸுரர்களுடைய யுத்தம்போன்ற தம்‌ கைகலந்ததும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான 
ஸங்குலயுத்தமான அ நடந்தது. எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளுடன்‌ சேர்ந்து துசோணருடைய ரதத்தை எதிர்த்து அவருடைய 
சேனையைப்‌ பிளக்கக்கருதி மஹாஸ்திரங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. ரதி 
கர்கள்‌ ரதத்தின்மீதேறினவர்களாக நடுத்தரமான வேகத்தை அடை 
ந்து ஈடுங்கச்செய்‌ தகொண்டு துசோணருடைய ரதத்தின்‌ ஸமீபத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. கேகயர்களூள மஹாரதனான பிருஹத்‌ தீக்ததான்‌ இந்‌ 
இரனுடைய வஜ்ராயு கத்துக்குகிகசான கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்து அந்தத்‌ ்‌ திரோணரை எதிர்த்தான்‌. மிக்க புகழுள்ள கேம 
தூர்த்தி தாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டு அவனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. 
சேதிதேசத்‌ த விரர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ அதிக பலத்தோடு உதித்தவனு 
மான திருஷ்டகேதுவும்‌ விரைவுள்ளவனாக மே ஹந்திரனைச்‌ சம்பரன்‌ 
எதிர்த்ததுபோலத்‌ அரோணரை எதிர்த்தான்‌, வேகமாக வருனெறவ 
னும்‌ திறந்த வாயையுடைய அந்தகனைப்போன்றவலுமான திருஷ்ட 
கேதுவை மஹாவில்லாளியான வீரதன்வா என்பவன்‌ விரைவுடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, வீர்யமுடையவரான துரோணர்‌ ஜயிக்கக்கருதி 
நிற்னெறவரும்‌ ளைன்யத்துடன்கூடியவருமான யுதிஷ்டிரமஹாராஜ 
ரைத்‌ தடுத்தார்‌. பிரபுவே! யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌, பகைவர்களை 


த ேரணபர்வம்‌. ௧௫௧௯ 


அடக்குறெவனும்‌ எதிர்த்‌ துவருகின்றவலுமான ஈகுலனைப்‌ பராக்ரம 
சாலியும்‌ உம்முடைய புத்தரனுமான விகர்ணன்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்‌ 
வாறு வருகின்ற ஸஹதேவன்மீது சத்துருக்களை அழிப்பவனான ர்‌ 
முகன்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற அனேகஆயிரம்‌ அம்புகளை இறைத்‌ 
தான்‌. புருஆங்ரேஷ்டனான ஸாத்யகியைவியாக்கிரதத்தன்‌ ஈன்றாகத்திட்‌ 
டப்பட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடி.க்கடி. நடுங்கச்செய்‌துகொண்டு 
தடுத்தான்‌. ஸோமதத்தகுமாரனான சலன்‌ உத்தமமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகிக்கனெறவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ ஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ ரதி 
கர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான த்ரெளபதி குமாரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. 
பயங்கரமான உருவமுள்ளவளும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறவலும்‌ மிக்க பலசாலியுமான ஆர்ங்யங்ருங்‌ப கோபத்துடன்‌ 
வருகின்ற பீமஸேனனை அப்பொழுது தடுத்தான்‌. அரசரே. ! யுத்த 
களத்தில்‌ நரனும்‌ ராக்ஷஸனுமான (8$மளேனன்‌ ஆர்ஸ்யஸ்ருங்கி இருவ 
ருக்கும்‌ மு ற்காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுக்கு யு.த்தம்௩டர்ததுபோல யுத்‌ 
தம்‌ ஈடந்தது. பாரதரே! பிறகு, பாதஸ்சேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ கணுக்‌ 
கள்‌ உட்படிந்துள்ள தொண்ணூறுபாணங்களால்‌ இரோணரை எல்லா 
மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! சரத்திபுடைய 
யுதிஷ்டிரரால்‌ கோபமடையும்படி. செய்யப்பட்டவரான அரோணர்‌ அட்‌ 
தத்‌ தர்மபுத்திரரை இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தார்‌. 
அரோணர்‌ எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
உத்தமமான பாணங்களாலே யுதிஷ்டிரராஜரைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாசதியோடும்‌ கொடியோடும்‌ யுத்தபூமியில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
வராகச்செய்தார்‌. தர்மாத்மாவான பாண்டவர்‌ கைத்தேர்ச்சியைக்காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு துரோணரால்‌ விடப்பட்ட அம்தப்பாணங்களைப்‌ பாண 
வர்ஷத்தினால்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, வில்லாளியான அரோணர்‌ தர்மராஜ 
ருடைய யுத்தத்தில்‌ மிக்க கோபம்கொண்ட மஹாத்மாவான அவரு 
டையவில்லை யுத்தத்தில்‌ அறுத்தார்‌. பிறகு, வில்அறுக்கப்பட்ட தர்ம 
புத்திரை மஹாரதரான துரோணர்‌ விரைந்து நான்குபுறத்திலும்‌ 
அனேக ஆயிரம்‌ அம்புகளால்‌ கிரப்பினார்‌. துசோணருடைய அம்பு 
களால்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாமலிருக்கிற தர்மராஜரைப்பார்த்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ மாண்டார்‌! என்றே எண்ணின. ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! லெர்‌ அவ்வாறாகவே, “யுதிஷ்டிரர்‌ முதகுகாட்டியோடும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டார்‌' என்று நினைத்தனர்‌. £மஹாத்மாவான பிராம்மண 
சால்‌ அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌ என்று வேறு சிலர்‌ எண்ணினார்கள்‌. தர்ம 
சாஜரான அர்ச யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க ஸங்கடத்தை அடைந்து யுத்தத்தில்‌ 


க்ரே ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


அசோணரால்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு * உறுதியுள்‌ 
எதும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தம்‌ ஸர்வோத்தமமுமானவேறொருவீல்லை எடுத்‌ 
தார்‌. பிறகு, வீரரான அவர்‌ அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஆயிரக்சணக்காகத்‌ 
துசோணரால்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாணங்களை அறுத்தார்‌, 
௮௮ ஆச்சரியமாயிருந்தது. வேந்தரே ! குரோதத் தினால்‌ ஈன்கு வெந்த 
கண்களையுடைய தர்மபுத்திரர்‌ ௮ந்தப்பாணங்களை அறுத்துவிட்டு மலை 
களைக்கூடப்‌ பிளக்னெற அம்‌ ஸ்வர்ணமயமான தண்டமுள்ளதும்‌ மஹா 
கோசமானதும்‌ எட்டுமணிகள்‌ கட்டியதும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணு 
இறதுமான சக்தியை யுத்தத்தில்‌ எடுத்தார்‌. பாரதரே! பலவானான 
தர்மாந்தனர்‌ அந்தச்‌ சக்தியைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு சப்தத்தினால்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ நடுங்கர்செய்கன்றவர்போல ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
உரக்க ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்‌. தர்மராஜரால்‌ யுத்தத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட 
சக்தியைப்பார்த்து உடனே எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, *துசோணருக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌' என்று சொல்லின, தர்மபுத்திசரு 
டைய கையிலிருந்து விடுபட்டதும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புக்கு ஒப்பா 
ன மான அந்தச்‌ சக்தியான ௫, ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ விதிக்‌ 
குக்களையும்‌ ஈன்கு பிரகாசிக்கச்செய்‌ தகொண்டு, பிரகாசிக்கின்ற வாயை 
யுடைய பெண்ஸர்ப்பம்போலத்‌ தஅரோணாருல்‌ வந்தது. அரசரே ! 
வேகமாகவருபன்ற அந்தச்‌ சக்தியைப்பார்த்து அஸ்திரங்களை அறிந்த 
வர்களுள்‌ உத்தமரான துரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடத்‌ 
தார்‌. அத்த ௮ஸ்‌தரமானது பார்க்கப்‌ பயங்கரமான அந்தச்‌ சக்தியைச்‌ 
சாம்பலாகச்செய்‌ விட்டுப்‌ புகழையுடைய பாண்டவருடைய ரதத்தைக்‌ 
குறித்து விரைவாகச்சென்ற அ. ஐயா! பிறகு மஹாமேதாவியான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ முயற்சியுடன்‌ கூடிய அந்தத்துரோணருடைய அஸ்திரத்‌ 
தைப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தினாலேயே அடக்கினார்‌. படிர்தகணுக்களுள்ள 
ஐந்துபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ அரோணரை அடித்து மிக்க 
கூர்மையான ஒருக்தாரப்ரத்தினால்‌ அவருடைய பெரிய வில்லையும்‌ 
அறுத்தார்‌. பெரியவரே ! க்ஷத்திரியர்களை அடிக்றெவராயெ அரோ 
ணர்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு விரைவாகத்‌ தர்மபுத்‌ 
ப்ள கதாயுதத்தைப்‌ பிரயோஃத்தார்‌. பகைவரை த்தவிக்கச்‌ 
செய்பவரே ! யுதிஷ்டிரர்‌, விரைவாக வருகின்ற அந்தச்‌ கதாயுதத்தைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கோபம்கொண்டு கதாயுதத்தையே எடுத்துப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌ 
தார்‌. பலத்தினால்‌ விடப்பட்ட அந்தஇரண்டு கதாயுதங்களும்‌ ஒன்றோ 

்‌ பரரச்ஈம்‌' என்பது மூலம்‌; 'பகைவர்களாஜெ பாரத்தை சாசம்‌ செய்‌ 
அது! என்‌.தம்‌- கொள்ளலாம்‌, - 





அபே பர்வம்‌. ககக 


டொன்றுமோதி உசைதலால்‌ கெருப்பைக்கக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
விழுக்தன. ஜயா ! பிறகு, அமோணர்‌ அதிககோபம்கொண்டு தர்மராஜ 
ருடைய குதிரைகளைக்‌ கூர்மையுள்ள உத்தமமான கான்குபாணக்களால்‌ 
அடித்து ஒரு பாணத்தினால்‌ இந்திரத்வஜத்‌ இக்கு ஒப்பான வில்லையும்‌ 
ஒருபாணத்தினால்‌ அவஜத்தையும்‌ அறுத்து மூன்றுபாணங்களால்‌ 
அவரையும்‌ அடித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ குதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று விரைவாகக்‌ குதித்துக்‌ கைகளை உய 
ரத்தூக்கிக்கொண்டு ஆயுதத்தை இழந்தவராகநின்றார்‌, பகைவரை 
௮வமதிக்கன்றவரே ! ரதத்தை இழந்தவரும்‌ விசேஷித்து ஆயுதங்களை 
இழந்தவருமான தர்ம௩ந்தனரைப்பார்த்‌ அ, துரோணர்‌ சத்‌.தருக்களையும்‌ 
எல்லா லைன்யங்களையும்‌ மிகவும்‌ மயங்கர்செய்தார்‌. திடமான விரத 
திதையுடையவரும்‌ ஹஸ்தலாகவமுள்ளவருமான துசோணர்‌ கூர்மை 
யான அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு அதிக பலமுள்ள 
சிங்கமான அ யானையை எதிர்ப்பதபோல யுதிஷ்டிரராஜரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. * சத்தருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவரான துசோணராலே தர்ம 
புத்ரர்‌ எதிர்க்கப்பட்டதைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிகப்‌ பெரிதான 
ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌. ஐயா! (துரோணரால்‌ அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌, 
அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌' என்றெ மிக்க பெரிகான சப்தமானன பாண்டவ 
சேனையில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ தோன்றியது. பிறகு, குந்திபுக்திர 
ரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ விரைவாக ஸஹதேவனுடைய ரதத்தின்மீதேறி 
வேகமுடைய குதிரைகளால்‌ விலூச்சென்றார்‌ 





தூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவ தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 
வசத ஆடடயயம்‌. 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 
மஹாசாஜரே ! பிறகு, உறுதியான பராக்ரெமமுள்ளவனும்‌ எதிர்‌ 
தீது வருகின்றவனும்‌ சேகயதேசத்து அரசனுமான பிருஹத்க்ஷ்த்தி 
சனை க்ஷமதூர்த்தியா னவன்‌ அம்புகளால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. மன்ன 
சே? பிரு ஹத்க்தத்ரனோ விரைவுடன்‌ துரோணருடைய சேனையைப்ளே 
க்கவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தினால்‌ அந்த கேேமதூர்த்தியைப்பதிக்த 
கணுச்சளுள்ள தொண்ணூறு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. க்ஷமதூர்த்‌ 
தியும்‌ கோபம்கொண்டு துவைக்த.தும்‌ கூர்மையுள்ள தமான ஒருபல்லத்‌ 
இனால்‌ மஹாஜ்மாவான கேகயசாஜனுடையவில்லை அறுத்தான்‌. பிறகு, 
0-௪௬ 


௬௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌? 


லில்‌ 'அறுக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளூள்ளும்‌ சிதந்தவலுமான்‌ 
பிருஹ்த்க்ஷத்திரனையுத்தத்தில்‌ கணுக்கள்புலப்படாதபாணத்தால்விரை 
வாகஅடிதச்தான்‌. உடனேபிரு ஹ த்க்தத்திரன்‌ ன புன்னகைசெய்பஃ ன்போல 
வேவில்லை எடுத்து மஹாரதனான க்ஷமதூர்‌ த்தியைக்‌ குதிரைகளையும்‌ 
பாகனையும்‌ தேரையும்‌ இழக்தவனாகச்செய்‌ து மறுபடியும்‌ தவைந்ததும்‌ 
கூர்மையுள்ள துமான வேறுபல்லத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற குண்டலங்களை 
அணிந்த அர்த அரசனுடைய தலையையும்‌ சரீரத்‌ திலிருக்துஅறுத்தான்‌. 
அலுக்கப்பட்ட தம்‌ சுருண்டகேசத்தையுடையதும்‌ டிரிடத்தை அணித்‌ 
சதுமான அந்த க்ஷமதூர்‌ த்தியினுடைய தலையானது விரைவாக யுத்த 
பூமியை அடைந்து, ஆகாயத்தினின்று ழேவிழுக்க ஈக்ஷ்த்திரம்போல 
விளங்கிற்று. மஹாசதனான , பிருஹத்க்ஷத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
க்ஷமதூர்த்தியைக்கொன்று ஸந்தோஷமடைந்தவனா௫ப்‌ பார்த்தர்‌ 
களுக்காக உம்முடைய ஸைன்யத்தைக்குறித்து விரைவாக எதிர்த்து 
வந்தான்‌. பாரதரே ! அவ்வாறே எதிர்த்‌ துவருநின்ற திருஷ்டகேது 
வைப்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான வீரகன்வா துரோண 
ருக்காகத்‌ தடுத்தான்‌. பலசாலிகளும்‌ பாணங்களாறெ கோரப்பற்களு 
டன்கூடியவைகளுமான அவ்விரண்டு அண்சிங்கங்களும்‌ ஒன்றை 
ஒன்றுதாக்க அனேகஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ 
துக்கொண்டன. ஈரஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ பெருங்காட்டில்‌ 
கொடியமதமுள்ள இரண்டு கஜயூதபதிகளைப்போல ஒருவரோடொருவர்‌ 
போர்புரிக்தார்கள்‌. ம ஹாவீர்யமுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ கொல்லும்‌எண்ணத்தோடு மலையின்குகைவாயிலை 
யடைந்து கோபங்கொண்ட இரண்டு புலிகள்‌ சண்டைசெய்வ துபோலச்‌ 
சண்டை செய்தார்கள்‌, அரசரே ! கைகலந்ததான ௮ந்த யுத்தமானது 
வீரர்களால்‌ பார்க்கத்தக்கதும்‌ ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்‌ 
களுக்கு மிக்க ஆச்சர்பகாமான காட்ரியுள்ள அமாயிருக்த ௮. பாரதரே ! 
பிறகு, வீரதன்வா கோபம்கொண்டு புன்னகைசெய்து ஓர்‌அர்த்‌ தசந்‌இர 
பாணத்தினால்‌ த்ருஷ்டகேதுவினுடையவில்லை இரண்டாக அறுத்தான்‌. 
மஹாரதனான சேதிதேசத்து அரசன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை 
வ்‌! பெரிதும்‌ பொம்பிடியுள்ளதும்‌ குபு தது து 
ஒருபெரியசக்தியை எடுத்‌.துக்கொண்டான்‌. பாரதரே! ம ஹா 
வதைகள்‌ அர்தச்சக்தியாயுதத்தைக்‌ கைகளால்‌௪டுத்‌ து முயற்சி 
யுடையவனாக வீரதன்வாவினுடைய ரதக்தைக்குறித்து வேகமாக 
ச£திந்தான்‌. வீரர்களைக்கொல்லும்‌ திறமையையுடையதான அர்தச்சக்தி 
வினால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த அரசன்‌ மார்புபிளந்து ரதத்தி 


அ, ண பர்.வும்‌.. கரி: 
லிருந்து பூமியில்‌ விரைவாக விழுந்தான்‌. விபுவே ! த்ரிகர்த்தர்களுள்‌ 


மஹாசதனான அந்த வீரன்‌ கொல்லப்பட்ட வுடன்‌, உம்முடையஸைன்ய 
மானது பாண்டவர்களால்‌ சான்குபக்கத்திலும்‌ முறியடிக்கப்பட்ட, 
பிறகு, துர்முகன்‌, ஸஹதேவன்மீது ௮றுபதுபாணங்களைப்பொழிக்து 
யுத்தத்தில்‌ அவனை அதட்டிக்கொண்டு பெரிய ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. 
பிறகு, மாத்ரீகுமாரனும்‌ ப்ராதாவுமான ஸஹதேவன்‌ கோபம்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய்‌ து முயற்சியுடன்‌ ப்ரா, சகாவான அர்முகனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! மஹாபலசாலியான அர்த 
ஸஹ தவனை யுத்தத்தில்‌ பரபசப்புள்ளவனாகக்கண்டு தர்முகன்‌ ஒன்‌ 
பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாபலசாலியான ஸஹதேவன்‌ 
அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ துர்முகனுடைய கொடியை அறுத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள கான்குபாணங்களால்‌ நீன்குகுதிரைகளையுமடி த்‌.து.ச்‌ 
துவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதுமான வேறோர்‌ அர்த்தசர்திரபாணத்தி 
னால்‌ ஜவலிர்கின்ற குண்டலங்களோடுகூடின ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ 
சரீரத்தினின்று ௮றுத்துத்தள்ளினான்‌. கூர்மையான க்ஷஈரப்சத்‌இனால்‌ 
அர்முகனுடைய பெரியவில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அறுத்து அவனையும்‌ 
ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! அரசரே ! குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட தேரைவிட்டு அப்பொழுது மனவருத்தமுற்றவனான 
துர்முகன்‌ மிரமித்தினுடைய ரதத்தில்‌ ஏறினான்‌. பிறகு, சத்துரு 
வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான ஸஹதேவன்‌ கோபம்கொண்டு மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பெரியமுனையுள்ள அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ நிரமித்ரனை 
அடிர்த்தான்‌. தரிகர்த்தராஜகுமாரனும்‌ ௮சசனுமான அந்த நிரமித்திரன்‌ 
உம்முடைய சேனைக்குத்‌ அயாத்தையுண்டாக்கிக்கொண்டு தேரின்ஈடுவி 
லிருந்து ம்ழவிழுந்தான்‌. தாசரதியான ஸ்ரீராமர்‌ மஹாபலசாலியான 
கரனென்னும்‌ ராக்ஷஸனைக்கொன்று எவ்வாருக விளங்னொமோ அவ்‌ 
வாறே மஹாபாகுபலமுள்ள ஸஹதேவன்‌ நிரமித்ரனைக்கொன்று விளம்‌ 
இனான்‌. ஜனேஸ்்‌வாசே.! மஹாரதனும்‌ ராஜபுத்திரனுமான நிரமித்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு தீரிகர்த்தர்கள்‌ மிக்க கூக்குரல்‌ செய்தார்கள்‌. 
வேந்தரே ! ஈகுலன்‌ விசாலமான கண்களையுடையவனும்‌ உம்முடைய 
குமாரனுமான விகர்ணனை ஒரு முஹ-ூர்த்தத்திற்குள்‌ ஜயித்தான்‌. உல 
கத்தில்‌ ௮௮ .ீச்சரியமாயிருந்தது. வியாக்ரதத்தனோ படிந்தகணுக்‌ 
களுள்ள அம்புகளால்‌ ஸாத்யகியைப்‌ படைரடுவில்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாசதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படா தவனாகச்‌ 
செய்தான்‌. சூரனான ஸா த்ய ஈல்ல கைப்பழக்கமுள்ளவன்போல்‌ அர்‌ 
தப்பாணங்களேத்‌ தடுத்து அம்புகளால்‌ வியாக்ரதத்தனைக்‌ குதிரை 


கன்சி ஸ்ரீமஹச்பர்ரதம்‌ 


களாடும்‌ ஸாரதியோடம்‌ கொடியோடும்கூட கிழும்-டி. செய்தான்‌. 
பிரபுவே! மகததேசாதிபதியினுடைய குமாரனான அந்த வியாக்கிர 
தத்தன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, மாகதர்கள்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஸ்ன்‌ 'தீதோகெடி.யவர்களாக பூடு கானனை நோக்கி ல்‌ ஐடி.வக்‌ 
த்‌ னன. அர்த மகதநாட்டு வீரர்கள்‌ ன க ல 
மரங்களையும்‌ ஆயிரசக்கணக்காகப்‌ பிரயோடித்‌இக்கொண்டும்‌ அவ்வாறே 
பிண்டிபாலங்களையும்‌ ப்ராஸங்களையும்‌ மு;த்கரங்களையும்‌ உலக்கைகளை 
யும்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதமுள்ளவனான 
ஸாத்வதனை யுத்தபூமியில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பலசாலியும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனுமான ஸாத்‌ 
ய சிரித்துக்கொண்டே அவர்களனைவர்களையும்‌ மிக எளிதாக ஜயித்‌ 
தான. பிரபுவே! மாண்டவர்கள்போக மிகுந்‌ இருக்கின்‌ றவர்களும்‌ கான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஒடுகின்றவர்களுமான மாகதர்களைக்கண்டு யுயுதான 
னுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உம்முடைய சேனையானது 
தோல்வீயடைந்தது. அந்த ஸாத்யகி ரணகளத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலு 
முள்ள உம்முடைய சேனையை நாசஞ்செய்துவிட்டுச்‌ சறந்தவில்லை 
அசைவுறச்செய்துகொண்டு மிக்க சர்த்தியையுடையவஞகப்‌ பிரகாசம்‌ 
தான்‌. அரசரே ! மஹாத்மாவும்‌ மீண்ட. கைகளையுடையவனுமான ஸாத்‌ 
வதனால்‌ அடிக்கப்பட்ம்‌ பயமடையும்படி. செய்யப்பட்டுள்ள உம்மு 
டைய ஸேனையானது யுத்தத்திற்காகப்‌ பகைவர்களை எதிர்க்கவே 
இல்லை. பிறகு, அரோணர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு விரைவாகச்‌ கண்‌ 
களைப்‌ புரட்டி.விழித்து ஸத்யமான செய்கைகளையுடையவனான ஸாத்‌ 
யடியை நோக்கித்‌ தாமே எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. 





நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட வதைததயையாப 


(த்ரேலபதிதுமாார்கள்‌ சலனைக்கொள்றறும்‌, பீமஸேனன்‌ 
அலம்புஸனை வேன்றதும்‌.) 
மிக்கரேத்தியுள்ள ஸோமதத்தகுமானான சலன்‌ மஹாகில்‌ 
லாளிகளான தீரெளபதிகுமாரர்களை ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐர்துஐக்து 
பாணங்களாலடித்து மறுபடியும்‌ எழு ஏழுபாணங்களாலடித்தான்‌. பிர 
புவே ! பயங்கானான அந்தச்‌ சலனால்‌ பலத்தினால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டவர்களான அந்த த்ரெள பதிபுத்திரர்கள்‌ புத்திமய்க்கம்கொண்டு யுத்தத்‌ 


அேோரஷ்பர்வம்‌. ௧௬௦௫ 


இல்‌ செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ ஒன்றையும்‌ அதியவில்லை. பகைவர்களைத்‌ 
தஇன்பப்படுத்துறெவனும்‌ நகுலகுமானுமான சதானீசன்‌ ன, 
முடையவனாட இரண்டுபாணங்களால்‌ கரஸ்ரேஷ்டனான சலனை அடித்து 
ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறே மற்ற த்ரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ முயற்சிபுடையவர்களாக மும்மூன்‌ அபாணங்களால்‌ கோப 
முடையவனான சலனை விரைவாக யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌, மஹாசாஜ 
ரே! மஹாரர்த்திமானான அந்தச்சலன்‌ அவர்களைக்குறித்து ஐந்து 
பாணங்களைப்பிரயோடி த்தான்‌. ஒவ்வொருவரையும்‌ மார்பில்‌ ஒவ்வொரு 
பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு,தீரனா।ன அவனால்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்த ஐந்துபிராதாக்களும்‌ ரணகளத்தில்‌ வீரனான சலனைச்‌ 
சூழ்ந்‌ தகொண்டு அம்புகளால்மிகவும்‌ அடி தீதார்கள்‌. அர்ஜனகுமாரனோ 
மிகுக்ககோபம்கொண்டு அந்தச்சலனுடையகுதிரைகளைக்‌ கூர்மையுள்ள 
நான்குபாணங்களால்‌ யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. பீமஸேன 
குமாரன்‌ உறுதியுள்ளவனான ஸோமதத்தகுமாரணுடையவில்லை அனு 
த்து உரத்தளிம்மகாகஞ்‌ செய்து கூரமையுள்ள பாணங்களால்‌ (அவனை 
யும்‌) அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய குமாரன்‌ அர்தச்சலனுடைய தவ 
ஜத்தை அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, ஈகுலகுமாரன்‌ ஸாரதி 
யைத்‌ தேர்த்தட்டிலிருக்து நழேதள்ளினான்‌. அரசரே! ஸஹதேவகுமா 
ரன்‌, அந்தச்சலன்‌ ஸஹோதரர்களால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதை 
அறிந்து மஹாபலசாலியான அந்தச்சலனுடைய தலையை க்ஷ-ஈரப்சத்தி 
கூல்‌ அறுத்தான்‌. பொன்னாபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டொள அவ 
னுடைய தலையானது போர்க்களத்தில்‌ விழுந்து பாலசூரியனுக்கொப்‌ 
பான காந்தியுடன்‌ யுத்தபூமியைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தது. வேந்தரே ! 
மஹாத்மாவான ஸோமதத்தகுமாரனுடைய தலை விழுக்ததைக்கண்டு 
உம்மைச்சேர்ந்த ஸைகர்கள்‌ பயந்து பலவாறு ஓடினூகள்‌. 

இராவண குமாரன்‌ இலக மணரை எதிர்த்‌ துட்போர்புரிர்த.து 
போல அலம்புஸன்‌ கோ பமூண்டு மஹாபலசாலியான பீமஸேனனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்தான்‌. யுத்தபூமியில்‌ ஈன்றாக யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற அந்த ஈரராகூதஸர்களிருவரையுங்கண்டு எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ ஆச்சரியமும்‌ மிகக்‌ கொடிய பயமும்‌ உண்டாயின. மன்னரே ! 
பிறகு, பீமஸேனன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்து கூர்மையுள்ள ஒன்பது 
பாணங்களால்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ ரிங்யம்ருங்ககுமாரனும்‌ ராக்ஷஸ 
ராஜனுமான (அலம்புஸனை; அடித்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த ராக்ஷஸன்‌ பயங்கரமான நாதத்தைச்செய்து பீமனை எதிர்த்தோடி. 
வந்தான்‌. பிறகு, அவனுடைய அணைவிரர்கனும்‌ எதிர்த்து வந்தார்கள்‌, 


டட ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌ 

அத்த அலம்புஸன்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிந்துள்ள ஐர்துபாணங்களால்‌ 
பீமனை அடித்து யுத்தகளத்திலிருக்னெற முக்‌ நாறுதேர்களையும்‌ விரை 
வாக அடித்தான்‌. பின்னும்‌ நானூ றுர தங்களை காசஞ்செய்து பாணத்தி 
னால்‌ பீமனை அடித்தான்‌. ராக்ஷஸனால்‌ அவ்வாறு மிக அடிக்கப்பட்ட 
மஹாபலசாலியான பீமன்‌ மயங்கித்‌ தேர்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. 
பிறகு, பிஜ்ஞையை அடைந்தவனா।ன வாயுபுத்திரன்‌ கோபமிகுச்து 
கோரமான தம்‌ பெருங்காரியத்‌ அக்கு ஸாதனமாயுள்ளதுமான இறந்த 
வில்லை இழுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைத்‌ தொடுத்து அலம்புஸனை 
நான்குபக்கத்திலும அடித்தான்‌. அரசரே ! அனேக பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ கறுத்தமைக்குவியலுக்கு ஒப்பானவனுமான 
அந்த அலம்புஸன்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நன்றாகப்பூத்திருக்கிற பலாசவிரு 
க்ஷம்போல விளங்கினான்‌. யு த்தத்தில்‌ பிமனுடையவில்விலிருக்துவிடப்‌ 
படும்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அலம்புஸன்‌, மஹாபலசாலியான 
பாண்டவன்‌ தன்ஸஹோதரனைக்கொன்றதை, நினைத்து, பிறகு, கோச 
மான ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு பீமஸேனனைப்பார்த்து, பார்த்த ! 
யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது நில்‌; என்பராக்கரமத்தை இப்பொழுஅடார்‌. 
மிகுந்த தர்ப்புத்தியுடையவனே! பலவாலும்‌ என்பிரா தாவுமான பகன்‌ 
என்ட சாக்ஷஸஸ்ரேஷ்டன்‌ உன்னால்கொல்லப்பட்ட து நான்பாராதபொ 
முது ஈடந்தது' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு அம்தராக்ஷஸன்‌ பீமனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு அப்பொழுதே அந்தர்த்தானத்தை அடைந்து 
பெரிது ன அம்புவருஷத்தை அவன்மீது அதிகமாகப்பொழிந்தான்‌. மன்‌ 
னரே ! யுத்தத்தில்‌ ராகூ.ஸன்‌ அப்பொழுது கண்‌ ணுக்குக்காணாமலிருக்‌ 
கும்பொழு.து பிமஸேனன்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ ஆகா 
யத்தை நிரப்பினான்‌. பீமனால்‌ ௮ல்பனான அர்த ராக்ஷஸன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ஒரு நிமிஷத்தில்‌ தேரேறிப்‌ பூமியில்வந்து ஆகாயத்தை விரை 
வாக அடைந்தான்‌. அந்த ராகூதஸன்‌ அணுவாகவும்‌ பெமிதாகவும்‌ மனு 
படியும்‌ ஸ்தூலமாகவுமிருக்கற உருவத்தையுடையவனாடு நானாவித 
மான பலரூபங்களை யெடுத்து மேகம்போலக்காஜித் துக்கொண்டு ! பல 
விதமான வார்த்தைகளை நாற்புறமும்‌ சொன்னான்‌. ஆகாயத்திலிருந்து 
ஆயிரக்கணக்கான சரதாரைகளும்‌ சக்திகளும்‌ கணபங்களும்‌ பிராஸங்‌ 
களும்‌ சூலங்களும்‌ பட்டஸங்களும்‌ தோமாங்களும்‌ சத்க்னிகளும்‌ பரி 
கங்களும்‌ பிண்டி பாலங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ கற்களும்‌ கத்திகளும்‌ 
வளைதடி.களும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ வஜ்ரங்களும்‌ விழுந்தன, ராக்தஸனால்‌ 
விடப்பட ட்ட ட மிக்கபயங்கரமான எ அந்தச்சஸ்திரவர்ஷமான ௫ யுத்தமுனை 


ட 





க வே தியாடம்‌, 


துரோணபர்வம்‌; ௬௧௬௭ 


யில்‌ பாண்டெத்திரனுடைய படையிலுள்ளவர்களை வதஞ்செய்த து. அர்‌ 
தச்சஸ்திரவர்ஷத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையிலுள்ள யானை 
கள்‌ கொல்லப்பட்டன. காவலரே ! அவ்வாறே அனேகம்‌ குதிரைகளும்‌ 
கொல்லபூபட்டன. காலாட்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அந்த ராக்ஷஸ 
னுடைய அம்புகளால்‌ அடித்துத்தள்ளப்பட்ட ரதிகர்கள்‌ ரதங்களி 
னின்று மெழவிழும்‌ தார்கள்‌. அரசரே ! அந்த ராக்ஷஸன்‌ ரத்தமாக 
ஜலமுள்ள தம்‌ ரதங்களாிற சுழல்களுள்ள தும்‌ யானைகளாகிற முதலை 
களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ குடைகளாகிற அன்னபக்ஷிகளுள்ளதும்‌ கை 
களாடிற ஸர்ப்பங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ சேறுள்ள தும்‌ சாக்ஷளர்களு 
டைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ சேதிதேசத்தரசர்களையும்‌ பாஞ்சா 
லர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையு்‌ பலவாறாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லு 
ன்ற தமான ஒருகதியை உண்டுபண்ணினான்‌. வேந்தரே ! அவ்விதமே 
யுத்தத்தில்‌ பயமில்லாதவன்போல்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தராகூஷஸூனுடைய 
வல்லபத்தைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கமனவருத்தத்‌துடன்‌ பார்த்தார்கள்‌: 
உம்முடைய படையிலுள்ளவர்களுக்கு மிக்கஅதிகமான ஆனந்தம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, மயிர்‌ பொடி க்கச்செய்வ தும்‌ பெரிதும்‌ உக்கரமுமான நான்கு 
வித வாத்தியங்களுடைய சப்தமுு்‌ தோன்றியது. கையைக்கொட்டுத 
லால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட இனசயை ஒருஸர்ப்ப.ம எவ்வாறு பொறாதோ 
அவ்வாறே பாண்டவன்‌ உம்முடைய ஸைர்யத்‌திலுண்டான கோரமான 
அக்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, வாயுபுத்திரனான 
[ப மஸேனன்‌ எரிக்னெற அக்னிபோன்றவனாகிக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
சிவந்து த்வஷ்டாவைப்போல்‌ த்வஷ்டாவை, ந்தேவதையாகக்கொண்ட. 
அஸ்திரத்ன தத்‌ தானே ஸந்தானம்‌ செய்தான்‌. (பிறகு, நான்குபக்கங்களி 
௮ம்‌ ஆயிரக்கணக்கான அம்புகள்தோன்‌ றின. அந்த அம்புகளாலே உம்‌ 
முடைய னைனியத்துக்கு மிகப்பெரிதான விபத்தானது உண்டாகி 
ய. யுத்தத்தில்‌ அந்தப்பீமஸேனனால்‌ தொடுக்கப்பட்ட அக்த அஸ்‌ 
திரமான ௫ ராக்ஷஸனுடைய மகாமாயையை நாசஞ்செய்‌ தவிட்டு சாக்ஷ 
ஸனையும்‌ வருத்தியது, !பமேஸேனனால்‌ பலவாறு !டிக்கப்படுசன்ற அர்த 
ராக்ஷஸன்‌ ரணகளத்தில்‌ /மஸேனனை விட்டுத்‌ துசோணருடைய ஸைக்‌ 
யத்தைக்குறித்து ஓடினான்‌. அரசரே! மஹாபலசாலியான பீமஸேன 
னலே அத ராக்ஷ்ஸேந்திரன்‌ ஜயிக்கப்பட்டபொழு த பாண்டவர்கள்‌ 
ஸிம்மகா தங்களபல்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ எ திசொளியிடும்படி. செய்து 
மிகுந்த ஸக்தோஷத்தையடைர்‌ து மஹாபலசாலியான வாயுபுத்தினை, 
அஸு-ரர்கள்‌ பிரஹ்லாதனையும்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ இந்தி 
ரசனையும்‌ பூஜிப்பதுடோலப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, 


௬௬௮ ஸப்ரிமஹாவ ரதம்‌, 


தூற்றொன்பதா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
லா 
(கடோத்தான்‌ ௮லம்புஸனை$ (கோன்றது.) 

அரசரே! மஹாயுத்தத்தில்‌ கோபத்தினால்‌ பாணவர்ஷங்களை 
இறைக்கின்றவரும்‌ கெளந்தேயர்களுடைய அர்தச்சேனையைப்‌ பயமடை 
யும்படி செய்னெறவரும்‌ ரகங்களை மிகவும்‌ அடிக்ன்றவருமான (அர்‌ 
தீத்‌ துரோணரைப்‌) பார்த்து, பிறகு, சிறந்த வில்லாளியும்‌ மிக்க சைவன்‌ 
மையுள்ளவனுமான கடோச்கசன்‌ யு.த்தத்தன்பொருட்டு எதிர்த்து வர்‌ 
தான்‌. மஹாராஜரே ! பலசாலியான ஹிடி.ம்பையினுடைய புத்திரன்‌, 
பலவிதமான ஆயுதங்களுள்ளவனும்‌ நல்லஒளியுள்ள பொற்கவசம்‌ பூட்‌ 
டப்பெற்றவனும்‌ பூஷணங்களால்கிறைக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ளவனும்‌ 
மேகம்போலச்‌ சுர்ஜிக்ன்றவனும்‌ மிக்ககோபம்கொண்டவனுமாடுப்‌ பிசா 
சங்களுடைய முகம்போன்றமுகமுடைப குதிரைகளையுடைய தம்‌ பொன்‌ 
னலாயெ ஆபாணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ரதத்தின்மீதே 
நித்‌ துரோணரை எதிர்த்து வந்தான்‌. மிகுந்த கோபத்தோடு வருகின்ற 
அந்தக்‌ கடோத்கசனை, கவசமணிந்தவனும்‌ சிவந்த உதடுகளையுடைய 
வனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ கல்பகவிருக்ஷம்போல உயர்ந்த 
வனுமான அலம்புஸன்‌ கரடித்தோலால்‌ மூடப்பட்ட தேரின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. அலம்புஸன்‌ பெரிய சதக்னிகளையும்‌ உலக்‌ 
கைகள்போன்ற தோமரங்களையும்‌ அரேகமானமுஸண்டிகளையும்‌ முத்‌ 
தலைச்சூலங்களையும பட்டஸங்களையும்‌ நூறுமுனைகளையுடைய கர்ப்பரங்‌ 
களையும்‌ பலவிதமானபிநாகங்களையும்‌ சக்கரங்களையும்‌ க-ரப்ரங்களையும்‌ 
சேஷ்பணிகளையும்‌ கடங்கடங்களையும்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டும்‌ பயங்‌ 
கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டும்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ கழுகு 
களாலும்‌ கோட்டான்களாலும்‌ காக்காளாலுந்‌ தொடரப்பட்ட பலவித 
நாசாசக்ககாப்‌ பிரயோகித்தான்‌, மன்னரே! கொடியவனும்‌ பயங்கர 
இம்‌ காலனைப்போல்‌ வருன்றவனுமான அர்த அலம்புஸனைக்கண்டு 
பயத்தினால்‌ மனத்தளராச்செடைந்து பாண்டவஸேனையான அ விரைவாக 
ஒடியது. தேவதையினுடைய காந்திபேன்ற காந்தியையுடையவனும்‌ 
சதிகர்களுள்‌ சறந்தவனுமான ஸாத்யயோ யுத்தத்தில்‌ அந்த ராக்த 
ஒனைப்பார்த துப்‌ பெரிதான வில்லைச்சுழற்றிக்கொண்டும்‌, “கில்‌ நில்‌' 
ஈன்று சொல்லிக்கொண்டும்‌ அவனைக்குறித்து எதிர்த்து விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ சாக்ஷஸஸ்‌சேஷ்டனான அலம்புலன்கீது பாணவர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௩௬௯ 


ஆங்களையும்‌ வர்ஷித்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, பாண்டவசேனை ஓடுகின்ற 
தைப்பார்த்‌துக்‌ கடோத்கசன்‌ வேகத்தோடு அலம்புளனைச்‌ சிக்ரெமாக 
எதிர்த்தான்‌. கதாயுதங்களையும்‌ சக்திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ பட்ட 
எங்களையும்‌ பொன்னால்‌ சத்திரிக்கப்பட்ட பிடிகளுள்ளவைகளும்‌ 
கொடிய 'உருவமுள்ளவைகளும்‌ ஆகாயத்துக்கு ஸமமான ஒளிபொருந்‌ 
இயவைகளுமான கத்திகளையும்‌ அந்த அரக்கன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. 
மஹாபலசாலிகளான அந்த இரண்டு அரக்கர்களும்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு 

வரை ஒருவர்பார்த்‌து இரண்டு நீருண்டமேகங்கள்போலப்‌ பயங்கர 
மாகச்‌ சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு கர்ஜித்தார்கள்‌. பிறகு, முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுக்கு யுத்தம்‌ நேர்ந்ததுபோலவே ராக்ஷஸ 
ஸ்சேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ நடக்கத்‌ 
தொடங்கியது. ஒருவர்மீதோருவர்‌ கோபம்கொண்டவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ அப்பொழுது சக்திகளையும்‌ பினாகங்களையும்‌ வஜ்ரங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ பிரயோக த்தார்கள்‌. இறைவரே ! அவர்‌ 
களுடைய தோள்வலிமையினால்‌ இழுக்கப்படுனெற விற்கள்‌ இரண்டும்‌ 
அப்பொழு.அ யந்திரத்தினால்‌ இழுக்கப்பட்டவைபோல அதிக சப்தங்‌ 
களை உண்டுபண்ணின. பிறகு, வீர்யமுடையவனான அலம்புஸன்‌ 
முயற்சியுடன்‌ யமன்போன்ற தும்‌ அக்கிபோல விளங்குகின்றதுமான 
சக்கரத்தைக்‌ கடோத்கசன்மீது எறிந்தான்‌. /8மஸேனகுமாரனான 
கடோத்கசன்‌ வேகத்துடன்‌ வருகின்ற அந்தச்‌ சக்கரத்தைப்பார்த் துப்‌ 
பாதிவழியில்‌ கதாயுதத்தால்‌ அடித்தான்‌. அந்தச்சக்ரமானது நூறு 
அண்டாகச்செறிபது. பிறகு, சக்கரத்தில்‌ மோதினதினுலுண்டானவை 
களும்‌ கதண்டுகள்போல விழுகன்றவைகளுபான நெருப்புப்பொறி 
களால்‌ அந்தச்சேனையான த மிக்கவருத்தத்தை அடைந்தது. பிறகு, 
சக்கரமானது முறிக்கப்பட்டபொழுது அர்தவீரன்‌ கோபத்தினால்‌ 
மனங்கலங்கி அப்பொழுது சிக்செமாகச்‌ சூலத்தையும்‌ ஆயிரம்‌ சக்தி 
களையும்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஜவலிக்கின்‌றவைகளும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஜ்வாலாவரிசைகளை இறைக்கின்றவைகளும்‌ யுகாந்தகாலத்திய எரி, 
ஈக்ஷத்‌ இிரங்கள்போன்‌ றவைகளும்‌ கூர்மையு ள்ளவைகளும்‌ தங்கமய 
மான தண்டமுள்ளவைகளும்‌ பெரிதான சப்த துடன்கூடியவைகளும்‌ 
எதிரில்‌ வருனெறவைகளுமான அந்த சாக்ஷஸனுடைய சக்திகளைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கடோத்கசன்‌ கழுறெகுகள்கட்டின அர்த்தசந்திரபாணம்‌ 
களால்‌ அவைகளை அறுத்தான்‌. பிறகு, ரோஷத்‌ இனால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களுள்ள. அந்த ராக்ஷஸன்‌ கடோத்கசனுடைய ரதத்தைக்குறி 
தது மஹாகோசமான சரமாரியைத்‌ தொடுத்தான்‌. இந்திரனும்‌ சம்பர 
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௧௭௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இும்போலப்‌ பற்பலமாயைகளை வெளியிடுகின்ற அந்த இரண்டு ராக்ஷஸ 
ஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அலம்புஸன்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டு கடோத்கசனை அடித்தான்‌. பிரபுவே ! ராக்ஷஸ 
பதிகளுள்‌ முக்கெர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ இராம 
சாவணர்களுக்கு யுத்தம்‌ நேர்ந்ததுபோல யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 'கடோத்‌ 
கசனோ இருபது பாணங்களால்‌ அலம்புஸனை மார்பிலடித்து ஸிம்மம்‌ 
போல்‌ அடிக்கடி கர்ஜித்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே அலம்புஸனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதம்கொண்டவனான ஹிடிம்பாகுமாரனைத்‌ தைர்யத்‌ 
இடன அடித்து அடித்து நான்குபுறத்திலும்‌ ஆகாசத்தை நிறையும்‌ 
படி. செய்துகொண்டு ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறு மிக்ககோபம்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ மஹாபலமுடையவர்களுமான அத்த இரண்டு 
சாக்ஷஸஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ மாபைகளோடு ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து 
வேற்றுமையில்லாமல்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. நித்யம்‌ அனேகமாயைகளை 
உண்டுபண்ணுகன்றவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ மோஹிக்கச்செய்றெ 
வர்களும்‌ மாயாயுத்தங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மாயா 
யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அரசரே ! கடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்த 
எந்த மாயையைக்‌ காண்பித்தானோ அர்தஅந்த மாயையை அலம்புஸன்‌ 
மாயையினாலேயே நாசஞ்செய்தான்‌. அவ்வாலு யுத்தம்‌ செய்கின்ற 
வனும்‌ மாயாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ சாக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனுமான அந்த 
அலம்புஸனைப்பார்‌ த்‌. துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கோபம்கொண்டார்கள்‌. இறை 
வரே! மிக்ககோபம்கொண்டவர்களும்‌ அதிகமனவருத்தத்தை அடைந்த 
வர்களும்‌ ரதிகர்களூள்‌ உத்தமர்களுமான பீமஸேனன்முதலானவர்கள்‌ 
அலம்புஸனைக்குறித்‌ து எ திர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌, ஐயா! அவர்கள்‌ 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ ர தஸமூகத்தினால்‌ சூழ்க்‌துகொண்டு அந்த ராக்ஷ 
ஸனை ஈடுவில்‌ நிற்கும்படிசெய்து கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானையைச்‌ 
சுடுவதுபோல்‌ அவன்மீது கான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணங்களை இறைத்‌ 
தார்கள்‌. அவன்‌ அவர்களுடைய அந்த அஸ்திரவேகத்தை அஸ்திர 
மாயையினால்‌ தடுத்துக்‌ காட்டுத்தீயினிடமிருந்து காட்டியானைவிடுபடு 
வதுபோல அவர்களுடைய தேர்க்‌ உட்டத்‌ திலிருந்து விடுபட்டான்‌. பெரி 
யவரே ! அந்த அலம்புஸன்‌ இக்திரனுடைய வஜ்ராயு தத்தின்‌ ஓசைக்கு 
ஸமமான ஒசையுள்ள கோரமான வில்லை காணொலிசெய்து வாயுகுமா 
சனை இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌ பீமனேனகுமாரனை ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரரை மூன்று பாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை 
ஏழுபாணங்களாலும்‌ நகுலனை எழுபத்துமூன்று பாணங்களாலும்‌ 
தீசெளபதிகுமாரர்களை ஐந்து ஐந்து பாணங்களாலும்‌ அடித்‌தக்‌ கோர 
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மான ஒலியுடன்‌ கர்ஜித்தான்‌. அந்த ராக்ஷஸனைப்‌ பீமஸேனன்‌ ஒன்‌ 
பது பாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவன்‌ ஐந்து பாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
நூறுபாணங்களாலும்‌ நகுலன்‌ அறுபத்துநான்கு பாணங்களாலும்‌ 
த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌ இருப்பி அடித்தார்‌ 
கள்‌. மஹாபலமுள்ள கடோத்சரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த சாக்ஷஸனை ஐர்‌ 
நூறு பாணங்களாலடித்‌ து மறுபடியும்‌ எழுபது பாணங்களாலடித்து 
ஸிம்மராதஞ்‌ செய்தான்‌. அரசரே ! அவனுடைய பெரிதான சப்தத்தி 
னால்‌ மலைகளோடும்‌ வனங்களோடும்‌ மரங்களோடும்‌ ஜலாதாரங்களோடும்‌ 
கூடின பூமியானது ஈடுக்கமுற்றது. பெரியவில்லைக்‌ கையில்பிடித்தவர்‌ 
களும்‌ மஹாரதிகர்களுமாயெ அந்தப்பாண்டவவிரர்களால்‌ நான்குபச்‌ 
கத்திலும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அத்த அலம்புஸன்‌ அவர்களெல்‌ 
லோரையும்‌ ஐந்து ஐந்து பாணங்களால்‌ இருப்பி அடித்தான்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ கோபம்கொண்டவனான அலம்புஸனென்கிற 
ராக்ஷஸனைக்‌ கோபம்கொண்ட ராகூதஸனான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ ஏழு 
பாணங்களாலடி.த்தான்‌. பலசாலியான அவனால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அலம்புஸன்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களைக்‌ கடோத்கசன்மீது விரைவாகப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. புலப்‌ 
படாத கணுக்களுள்ள அந்த அம்புகள்‌ மிக்கபலமுள்ளவைகளான 
கோபம்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்‌ ' மலைச்கொத்தில்‌ நுழைவதுபோலக்‌ 
கடோத்கசன்‌ உடலிற்‌ புகுந்தன. வேந்தரே ! பிறகு, பயத்தை அடைந்‌ 
திருக்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனான கடோத்கச 
னுடன்‌ சேர்ந்து கூர்மையுள்ள பாணங்களை சான்குபுறத்திலும்‌ பிர 
யோடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தால்பிரகாசிக்கின்றவர்களான பாண்ட 
வர்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற மகாபலசாலியான அந்த அலம்புஸன்‌ 
செய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. மஹாராஜரே ! அந்த ரிஸ்யசிருங்கன்‌ 
மகனான அலம்புஸன்‌ எரிக்கப்பட்ட மலையின்‌ கொடுமுடிக்கு ஒப்பான 
வனும்‌ மைக்குவியல்போன்றவனுமான அந்தக்கடோத்கசன்மீது அம்பு 
மழைகளை இறைத்தான்‌. கடோத்கசனும்‌ பரபரப்பில்லாதவனாடி அலம்‌ 
புஸனைக்கொல்லக்கருதி அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு மிகப்பெரிய 
அம்புமழையை வர்ஷித்தான்‌. அலம்புஸனுடைய வதத்தைக்குறித்‌ தும்‌ 
உக்கிரமான கடோத்கசனுடைய வதத்தைக்குறித்‌தும்‌ பாணங்கள்‌ மாத்‌ 
இனின்று வண்டுகள்‌ வருவ தபோல்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ தோன்றின, 
அரசரே ! அந்த யு.த்தபூமியில்‌ பாணங்களால்‌ நிழலான த மேகச்சாயை 
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போல்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அ. அம்புகளால்‌ இருளானது உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்டிருக்கும்பொழுது ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, பிறகு, மஹா 
பலவானான கடோ த்கசன்‌ காதுவசையில்‌ இழுத்‌அவிடப்பட்ட அர்த்த 
சச்திரபாணத்தினால்‌ அலம்புஸனுடைய ஸாரதியின்‌ தலையை அறுத்து 
பிறகு, வேகமுள்ள வேறு க்ஷாரங்களாலே அவன்ரதத்தினுடைய 
அச்சையும்‌ எர்க்காலையும்‌ அகத்தையும்‌ அடித்து வெட்டி எறிந்தான்‌. 
இர்மீரகுமானான அலம்புஸனும்‌ அந்த ரதத்தினின்று விரைவாகத்‌ அள்‌ 
சீக்‌ கோபத்தோடு கடோத்கசன்மீது கோசமும்‌ மாயாமயமுமான அஸ்‌ 
இரவர்ஷத்தை வர்ஷித்தான்‌, கடோ த்கசனும்‌ ரமாக ரதத்தினின்று 
அவன்மீதே பாய்க்து மாயாஸ்திரத்தினால்‌ சத்துருவினுடைய மாயாஸ்‌ 
இத்தை யுத்தத்தில்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. மஹாராஜரே.! ஹிடிம்பையின்‌ 
குமாரனால்‌ பீடி.க்கப்படுசின்ற அந்த அலம்புளன்‌ யுத்தகளத்தினின்று 
ஓடி. ஓளிந்துகொண்டு கடோத்கசனோடு யுத்தஞ்‌ செய்தான்‌. மகாபல 
வானான கடோத்கசன்‌, ஓளிகின்ற அலம்புஸனை அங்கு அங்கே பார்த்து 
வேகத்துடன்கூடிய கதாயுதத்தினாலடி.த்தான்‌. பிறகு, அடியினால்‌ துன்‌ 
பத்தை யடைவிக்கப்பட்ட.வலும்‌ ராக்ஷஸற்ரேஷ்டனுமான அலம்புஸன்‌ 
உடனே பகூநிராஜன்போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ ளெம்பினான்‌. பிறகு, கடோத்‌ 
கசனும்‌ அதைவிட அதிக வேகத்தோடு மழையைப்‌ பொழிவதற்காகத்‌ 
தோன்றிய மேகம்போலப்‌ பரபரப்பில்லா தவனாடிக்‌ கத்தியைக்கையில்‌ 
கொண்டு ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ ளெம்பினான்‌. தன்னை எதிர்‌ த்துவருகின்ற 
அந்தக்‌ கடோற்கசனைப்பார்த்து ராகஸஸ்ரேஷ்டனான ரெமீரகுமாரன்‌ 
எதிரில்கிற்னெறஸிம்மத்தை ஸிம்மம்‌எதிர்ப்பதுபோல ' வேகத்தோடு 
எதிர்த்துவந்தான்‌, கடோத்கசன்‌ சுவசத்தால்‌ மார்பைமறைத்து வலக்‌ 
கையினால்‌ கத்தியைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு வேகமுடையவனான அலம்பு 
ஸனை வேகத்தோடு எதிர்த்தான்‌. வேகத்துடனும்‌ முயற்சியுடனும்கூடி. 
னவர்களான அலம்புஸன்‌ கடோத்கசன்‌ அவவிருவீரரும்‌ வேகத்‌ 
இடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ துடைகளில்‌ அடித்தார்கள்‌, மலையோடுமலை 
மோதும்பொழுதண்டாகும்‌ பேரொலிபோல அந்த ராக்ஷஸ்ஸிம்மங்‌ 
களிரண்டும்‌ ஒன்றோடொன்று அடித்துக்கொள்ளும்காலத்தில்‌ பேரொலி 
உண்டாயிற்று, பிறகு, சாக்ஷஸஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ உட 
னே விலூம்‌ பற்பலவிதமான அப்படிப்பட்ட கத்திப்போர்வழிகளில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்றவர்களாகி மறுபடியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிக்கவேகத்‌ 
தோடு தாக்கினார்கள்‌, அவ்விருவருடைய அங்கங்களிலும்‌ விழுக்தவை 
களும்‌ ஒடிர்தவைகளுமான்‌ இரண்டு கத்திகளும்‌ இந்திரனால்‌ மலைத்‌ 
தடங்களில்‌ வேகத்தோடு போடப்பட்ட இரண்டு வஜ்ராயுதங்கள்போல 
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விழுந்தன. மாம்ஸத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ இரண்டு கழுகுகள்‌ சண்டைசெய்‌ 
வதுபோலச்‌ சண்டை செய்கின்ற அவ்விருவருடை.ய அதிபயங்கரமான 
அர்த யுத்தத்தைச்‌ சேனைகள்‌ பார்த்தன. பிறகு, மிகச்சிவக்த கண்களை 
புடையவர்களும்‌ சாக்ஷஸஸ்‌ேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இரண்டு 
புலிகள்போலவும்‌ மாலைக்காலத்தில்‌ சிவந்திருக்கன்ற இரண்டுமேகங்கள்‌ 
போலவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, அவ்விருவரும்‌ சிறகுவிரித்த இரண்டு 
பக்ஷிகள்போலக்‌ கையில்கத்‌ திகளையுடையவர்களாகிப்பரார்‌ தகளைப்போல 
ஆயிரக்கணக்கான மண்டலகதிகளைச்செய்தார்கள்‌. ரெமீரகுமா ரன்‌ பாண்‌ 
டுவின்போனான அந்தக்கடோத்கசனுடைய தலையைஅறுப்பதற்காக அந்‌ 
தக்கத்தியைச்‌ சுழற்றி எறிந்தான்‌. அந்தக்‌ கடோத்கசனும்‌ அலம்பு 
ஸன்மீது கத்தியை எறிந்தான்‌. அவ்விரண்டு பெரிய கத்திகளும்‌ ஒரே 
ஸமயத்தில்‌ பிரகாசிப்பவைகளாகி ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்தன. அர்த இரண்டு ராக்ஷஸர்களும்‌ கைகளால்‌ சண்‌ 
டைசெய்வதற்கு ஆரம்பித்தார்கள்‌. பிறகு, வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ 
பரஸ்பரம்‌ தலையோடு தலையை மோதிக்கொள்வதாலும்‌ தோளோடு 
தோள்‌ இடித்துக்கொள்வதாலும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டு மறுபடியும்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ பின்னிக்கொண்டு இரும்பத்திருர்ப யுத்தஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, பலமும்‌ லாகவமும்‌ விக்ரெமமுமுள்ளவனான பீம 
னேனகுமாரன்‌ கோபம்கொண்ட எல்லா ளைன்யங்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே அலம்புஸனை மேலேதூக்கிஏறிந்து மறுபடி 
யும்‌ மறுபடியும்‌ ஈன்றாக அடித்துக்‌ கல்லின்மேல்‌ நீர்நிறைந்த மண்‌ 
குடத்தையுடைப்ப தபோல்‌ விரைவாகப்பூமியில்‌ மோதினான்‌. ஸால 
கடங்கடாபுத்திீனான அலம்புஸன்‌ எல்லா அங்கங்களிலும்‌ ரக்தம்‌ 
பெருகவும்‌ எலும்புகளும்‌ ஆபசணங்களும்‌ நொறுக்கப்படவும்‌ 
கடோத்கசனால்‌ சூர்ணம்பண்ணப்பட்டு உயிரை இழந்தான்‌. பிறகு 
பாண்டவர்களுடைய சேனையான து அந்த அலம்புஸன்‌ கீழேதள்ளப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அதிகஸந்தோஷத்தினால்நிரம்பி உரக்க ஸிம்ம 
நாதம்செய்தது. பிறகு, சாக்ஷஸன்‌ விரைவாக உயிரை இழந்து வஜ்‌ 
ராயுதத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட மலையினுடைய சகெரம்போலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாசாஜரே ! மிகவும்‌ பருத்தவடிவத்தை 
யுடைய அந்தப்‌ பெரியஅலம்புஸன்‌ விழுந்ததனால்‌ உம்முடைய படை 
யில்‌ பத்துத்தேராளிகளும்‌ பத்துயானைகளும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, 
பிறகு; கடோத்கசன்‌ விருத்ரனுக்குதப்பான அந்த அரக்கனைக்கொன்று 
மறுபடியும்‌ ரதத்தின்மிதேறி ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவனாக ஸிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அர்த ராகதஸன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 
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பாண்டவர்கள்‌ மனக்களிப்பை அடைந்து ஸிம்மகாதங்களைச்செய்தார்‌ 
கள்‌. வஸ்‌இரங்களையும்‌ வீசினார்கள்‌. பரதசரேஷ்டரே ! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான சூரர்களும்‌ ஸைநிகர்களும்‌ மலை சிதறின தஅபோல 
மஹாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸேந்திரனுமான அலம்புஸன்‌ அவ்வாறு கொல்‌ 
லப்பட்ட அகண்டு ஹாஹாகாரஞ்செய்தார்கள்‌. பூமியில்‌ தற்செயலாக 
விழுர்திருக்கின்ற அங்காரகனைப்போன்ற அந்த ராகூதஸனை ஜனங்கள்‌ 
அகமகிழ்ச்சியோடு கண்டார்கள்‌. கடோத்கசனோ பலசாலிகளுட்செந்த 
அந்த ராக்தஸனைக்கொன்‌ றுவிட்டு வலனென்கற அ௮ஸு5ரனைக்கொன்று 
இந்திரன்‌ காஜித்ததுபோல்‌ உரத்த ஸிம்மகாதத்தை வெளியிட்டான்‌. 
செய்யமுடியாதகார்யம்‌ செய்யப்‌.ட்டபொழு த பந்துக்களுடன்கூடிய 
பிதாக்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ சத்துருவான 
அலம்புஸனை, பக்குவமான அலம்புஸமென்னும்‌ பழத்தைப்போல நாசம்‌ 
செய்து அப்பொழுஅ ஆனந்தமடைந்தான்‌. பிறகு, சங்கங்கள்‌ நானா 
வித பாணங்கள்‌ இவற்றின்‌ கோஷத்துடன்கூடின மிகப்பெரிய சப்த 
மானது தோன்றியது. அதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உத்ஸாஹ்த்‌ 
தோடு எதிராக ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, ஒலியானது ஸ்வர்க்க 
லோகத்தை நன்றாக ௮ளாவியத. பிறகு, கடோத்கசன்‌ தர்மதேவதை 
யின்‌ புத்திரரான யு.திஷ்டி.ரராஜரிடம்வர்து தான்செய்த கார்யத்தைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக முடியின்மீது கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு வந்தனம்‌ 
பண்ணினான்‌. வேந்தரே ! ஜ்யேஷ்டரான பாண்டவர்‌ அவனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு உச்சிமோந்து ஸக்தோஷத்தினால்‌ நன்றாக மலர்ந்த கண்க 
ளோடு, “நான்‌ பிரீதியை யடைந்தவனாகிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. 
கடோத்கசனால்‌ ஸாலகடங்கடாபுத்தினான அந்த ராக்ஷஸன்‌ பொடி. 
பண்ணப்பட்டு மாண்டபிறகு எல்லாப்பாண்டவவீரர்களும்‌ ஸக்தோஷ 
ததை யடைக்தவர்களானார்கள்‌ ” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(போர்க்களத்தில்‌ பாத்சஜன்யத்தின்‌ ஒலிகேட்கப்பட்டும்‌ காண்டீவத்தின்‌ 
ஒலி கேட்கப்படாமலுமிருக்க, யுதிஷ்டிரர்‌ ஜயழற்று ௮ ஜுனனுடைய 
நிலையை அ௮றிந்துவரும்படி ஸாத்யகியை ஏவியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! யுயுதானன்‌ அரோணரை யு த்தத்தில்‌ 
எவ்வாறு தடுத்தான்‌? அதனை உள்ளபடி உரைப்பாயாக. எனக்கு அதிக 
ஆவலல்லவோ இருக்கின்றது 'என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
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“மன்னரே ! பேரறிவுள்ளவரே ! துரோணருக்கு யுயுதானனை 
முதன்மையாகக்கொண்ட  பாண்டவர்களோடுகேர்க்த மயிர்சிலிர்த்‌ 
தலை உண்டாக்கக்கூடிய யுத்தத்தைக்கேளும்‌. ஐயா! யுயுதானனால்‌ 
வதஞ்செய்யப்படுற சேனையைப்பார்த்து த்‌ துரோணரும்‌ ஸத்யபராக்‌ 
ரெமனானி அவனைக்குறித்து எதிர்த்‌ துச்சென்றார்‌. வேகமாக வருனெற 
மஹாரதரான அரோணர்மீது ஸாத்யகியானவன்‌ இருபத்தைந்து 
க்ஷாத்ரகங்களைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமசாலியான 
துசோணரும்‌ ஜாக்‌செதையுள்ளவசாகி யுயுதானனைப்‌ பொற்கட்கெக 
ளூள்ளவையும்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான ஓர்‌ துபாணங்களால்‌ விரைவாக 
அடித்தார்‌. அரசரே! சதீ.துருக்களுடைப மாம்ஸத்தைப்‌ புஜிக்கின்ற 
வைகளான அந்தப்பாணங்கள்‌ மிக்க இடமான கவசத்தையுடைத்து 
ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றில்‌ அழைவதுபோல்‌ பூமியில்‌ நுழைந்தன. நீண்ட 
கைகளையுடையவனான ஸாத்யகி தோட்டியினால்‌ குத்தப்பட்ட யானை 
போல மிக்ககோபம்கொண்டு நெருப்புக்கொப்பான ஐம்பது நரராசங்க 
ளால்‌ அரோணரை அடித்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ யுயுதானனால்‌ விரை 
வோடு அடிக்கப்பட்ட துரோணர்‌, முயற்சியை யுடையவனான அவனை 
அனேக பாணங்களாலடி.த்தார்‌. பிறகு, கோபம்கொண்டவரும்‌ மஹா 
பலசாலியும்‌ ஹெந்த வில்லாளியுமான அவர்‌ கணுக்கள்‌ புலப்படாத 
பாணங்களுடைய கூட்டத்தினால்‌ மறுபடி.யுமே ஸாத்யகியை அடித்தார்‌, 
அவனிபரே ! யுத்தத்தில்‌ பாசத்வாஜரால்‌ ௮டிக்கப்படுசன்ற அந்த 
ஸாத்யகிசெய்யவேண்டியகாரியம்‌ ஒன்றையும்‌ ௮.ரியவேஇல்லை. வேந்தரே! 
போரில்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்பிரயோூக்கின்ற துசோணரைக்‌ 
கண்டு யுயுதானன்‌ வியஸனமுற்ற முகமுள்ளவனுமானான்‌. அரசரே ! 
உம்முடைய பு த்திரர்‌ களும்‌ ஸைகிகர்களும்‌ அவனைப்பார்த்து மிக்க 
ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தையுடையவர்களா ஓ ஸிம்மம்போல்‌ அடிக்கடி 
கர்ஜித்தார்கள்‌. பாரதரே! கோரமான அந்தச்‌ சப்தத்தையும்‌ ஸாத்பகி 
டிக்கப்பவெதையும்கேட்‌) யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ எல்லாப்‌ படைவிரர்களையும்‌ 
பார்த்து, “விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமனும்‌ வீரனும்‌ ஸத்ய பராக்கரமத்‌ 
தையுடையவனுமான இந்த ஸாத்யி ராகுவினால்‌ சூரியன்‌ விழுங்கப்படு 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ வீரரான அரோணரால்விழுங்கப்படுகறான்‌, அவன்‌ 
யுத்தஞ்செய்றெ . இடத்தைக்‌ குறித்து ஓடிச்செல்லுங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்‌. ஜனநாதரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, பாஞ்சாலராஜகுமாரனான 
திருஷ்டத்யும்னனையும்பார்த்‌து,£தமோணரை அதிவிரைவாகத்தடு, பிரா 
ம்மணர்‌ ஸாத்யயெைக்‌ கொல்லாமலிருக்கட்டும்‌. பார்ஷத! துரோணரை 
ரோக்‌ வேகமாக ஒடு; ஏன்‌ நிற்கருய்‌ ? துசோணரிடமிருந்து நமக்குக்‌ 


௩௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


2காரமானபயம்‌ நேர்ந்திருப்பதை நீ அறியவில்லை. பெரியவில்‌ லுள்ள 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட பக்ஷியோடு ஒரு பாலகன்‌ 
விளையாடுவதபோல யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனோடு விளையாடுகிறார்‌. பீம 
னைனை முன்னிட்ட எல்லா விரர்களும்‌ உன்னோடுசேர்ந்து யுயு தான 
னுடைய ரதத்தைக்குறித்‌.து அவ்விடமே. செல்லட்டும்‌, யான்‌ பின்‌ 
பக்கத்தில்‌ ஸைபிகர்களோடுகூடி உன்னைத்‌ தொடர்க்துவருவேன்‌, யம 
னுடைய கோரப்பற்களின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டிருக்கற ஸாத்‌ 
யஇயை இப்பொழு அ விடுவிப்பாயாக' என்றும்‌ கூறினார்‌, பாரதரே ! 
யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, எல்லாச்சேனையுடனும்‌ 
யுயுதானனை சக்ஷிப்பதற்காக யுத்தகளத்தில்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. அங்‌ கு, அரோணர்‌ ஒருவருடன்‌ யுத்தம்செய்ய எண்ணம்‌ 
கொண்டவர்களான பாண்டவஸ்ருஞ்சயர்களுடைய பெரிய சப்தமா 
னது நான்குபக்கத்திலும்‌ தோன்றியது. உமக்கு மங்களம்‌. ஈரஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களான அவர்கள்‌ ,ஒன்‌ றுசேர்க்து கழுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ள 
வையாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ மஹாரதரான அரோணரை இடைவிடாமல்‌ அடித்தார்கள்‌, வரு 
இன்ற அதிதிகளைத்திர்த்தத்தினாலும்‌ ஆஸனத்தினாலும்‌ வரவேற்பது 
போல தீரோணர்‌ அந்தவீரர்களைச்‌ சிரித்துக்கொண்டே தாம்‌ வரவேற்றார்‌. 
அதிதிகளை உபசரிப்பதில்‌ ஸமர்த்தனான ஒருவனுடைய வீட்டை 
அடைந்த விருந்தினர்கள்‌ எவ்வாறு திருப்திசெய்விக்கப்படுவார்களோ 
அவ்வாறே வில்லாளீயான அந்தத்‌ துரோணருடைய அம்புகளால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டார்கள்‌. பிரபுவே! ஈடுப்பகலை அடைக்‌ 
திருக்கின்ற சூரியனைப்போலப்‌ பாரத்வாஜரைக்‌ கண்ணால்‌ பார்ப்பதற்‌ 
கும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஆயுததாரிக 
ளுட்சிறர் த துரோணர்‌ இரணங்களால்‌ சூரியன்‌ தபிக்கச்செய்வ துபோல்‌ 
பாணஸமூகங்களால்‌ அந்த எல்லா மகாவில்லாளிகளையும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
தார்‌. மஹாராஜரே ! அடிக்கப்படுகின்றவர்களான பாண்டவர்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த யானைகள்போல்‌ ரக்தகனை அடை 
யகில்லை. கான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற அரோணருடைய 
பெரிய பாணங்கள்‌ சூரிய ரெணங்கள்போல்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மிக 
வாட்டுன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. அந்த யுத்தத்தில்‌ தரோண 
ரால்‌ மஹாரதர்களென்று பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பெற்றவர்களுமான இருபத்தைந்து பாஞ்சாலவீரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌: சூரரான துரோணர்‌, பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்‌ 


சாலர்கள்‌ இவர்களுடைய எல்லா ஸைனியங்களூள்ளும்‌ இறந்தவர்களை 


அசேசேசணபர்வம்‌. களை 


யெல்லாம்‌ கொல்வதைக்‌ கண்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! துரேர்ணர்‌ 
நூறு கேசயர்களைக்கொன்றும்‌ நான்கு பங்கங்களிலும்‌ மற்றவர்களை 
ஒடும்படிசெய்தும்‌ வாயைத்திறக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ அந்தகன்போல 
நின்றார்‌. மன்னரே! பிறகு, மிக்க கைவன்மையுள்ள துரோணர்‌ மாற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிசக்கணக்காகவும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ஜயித்தார்‌. துரோணருடைய அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அவர்களுடைய சப்தமான து காட்டில்‌ தியினால்‌ 
சூழப்பட்ட குசங்குகளுடைய சப்தம்போல்‌ தோன்றியது. அரசரே! 
அப்போ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌, (இதோ பாஞ்சா 
லர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ படைவிரர்களோடு ஒ௫௫ருர்கள்‌' என்று 
கூறினார்கள்‌. அவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌ ஸோமகர்களை காசஞ்செய்கின்ற 
அந்தத்‌ துசோணரைச்‌ இலர்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துவாவே இல்லை- 
மற்றவர்கள்‌ அடிக்கவுமில்ல்‌. அவ்வாறு பயங்கரமான அந்தச்‌ இறந்த 
விரர்களுடைய காசமானது ஈடந்துவரவே தர்மபுத்திரர்‌ உடனே பாஞ்ச 
ஜாயத்தினுடைய ஓசையைக்‌ கேட்டார்‌. மஹாபலசாலியான வாஸ-ு 
தேவரால்‌ சங்கராஜமான பாஞ்சஜன்யமானது ஊதப்படவும்‌ ஸைந்த 
வனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ காக்சன்ற வீரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யவும்‌ 
கெளரவர்கள்‌ விஜயனுடைய ரதத்தைகோக்டுக்‌ கர்ஜிக்கவும்‌ காண்டீவத்‌ 
இனுடைய ஒலியானது நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிறிதும்‌ இல்லாமற்‌ 
போகவும்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மதிமபக்கமுற்று, *சங்கங்க.ஷட்‌ சிறக்த பாஞ்‌ 
சஜன்யமான அ ஒலிப்பதனாலும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஸக்தோஷமடைந்கவர்‌ 
களாக அடிக்கடி கர்ஜிப்பதனாலும்‌ நிச்சயமாகப்‌ பார்த்தனுக்கு க்ஷேமம்‌ 
இல்லை. இப்பொழுது எல்லா உலகங்களிலுமுள்ள மஹாரதர்களும்‌ 
நிச்சயமாக நாசமடைநறொர்கள்‌' என்று ஆலோசித்தார்‌... குச்திபுத்திர 
ரும்‌ அஜாதசத்‌அருவுமான அவர்‌ மனக்கலக்கமுற்று இவ்வாறு அலோ 
சித்து அடிக்கடி ம இமயக்கங்கொண்டவரும்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தில்‌ 
விக்னமில்லாமையை விரும்புகின்‌ றவருமா௫ச்‌ சனியின்‌ குலத்தில்‌ பிறக்‌ 
தவர்களுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யகிபைநோக்கிக்‌ கண்ணீரால்‌ சொல்தடு 
மற வசனிக்கலானார்‌. 

“சைனேய! ஆபத்காலத்தில்‌ மித்திரன்விஷயத்தில்‌ எத சாஸ்வத 
தீர்மமென்று முற்காலத்தில்‌ ஸாஅக்களால்‌எண்ணப்பட்டதோ அதற்கு 
இதோ ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. சினிபுங்கவ! ஸாத்ய2! ஆலோசித்துப்‌ 
பார்த்ததில்‌ எல்லா யுத்தவிரர்களுள்ளும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ அதிக 
மான கேசமுள்ளவன்‌ ஒருவனையாவ து கான்‌ காணவில்லை, எவன்‌ மனத்‌ 
இல்‌ ப்ரியமுடையவனோ, எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அனுஸரித்‌தக்கொண்‌ 

0 - ௪௮ 


௩௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டிருப்பானோ அவன்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ கார்யத்தில்‌ ஏவத்தக்கவனென்‌ 
பது என்னுடைய எண்ணம்‌. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ ௨தித்தவனே ! 
கேசவர்‌ பாண்டவர்களுக்கு எவ்வாறு எப்பொழு.தும்‌ முக்யெமான பற்‌ 
அக்கோடாயிருக்கறுரோ அவ்வாறே கிருஷ்ணனுக்கு ஸமமான பராக்‌ 
இரமமுள்ள நீயும்‌ இருக்றொய்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
கார்யப்பொறுப்பை வைக்கப்போகிறேன்‌. நீ அதனைச்‌ சுமப்பதற்குத்‌ 
தகுர்தவனாயிருக்றொய்‌. எப்பொழுதும்‌ என்கருத்தை விணாகச்செய்ய 
லாகாது. நரஸ்சேஷ்டனே ! அப்படிப்பட்ட நீ ப்ராதாவும்‌ தோழனும்‌ 
ஆசார்யனுமாயிருக்கிற அர்ஜுனனுக்கு ஸங்கடகரமான யுத்தத்தில்‌ 
உதவியைச்செய்வாயாக. வீரனே ! நீ உலகத்தில்‌ ஸத்யமானவிரதத்தை 
யுடையவன்‌; சூரன்‌; மித்ரர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுப்பவன்‌; செய்கை 
களால்‌ ஸத்தியவாக்கையுடையவனென்று பிரஸித்தமாகச்‌ சொல்லப்படு 
றாய்‌, சைனேய ! மித்திரனுக்காகப்‌ போர்புரிந்து சரீரத்தைவிடபவ 
னும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பூமியைத்‌ தானம்செய்பவனும்‌ ஸமானர்‌ 
களே. இந்த அகண்ட பூமண்டலத்தையும்‌ விதிப்படி பிராம்மணர்களுக்‌ 
குக்கொடுத்து அனேக அரசர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைக்தார்களென்று 
காம்கேட்டிருக்கறோம்‌. இன்னும்‌ பூமியானது அனேகர்களால்‌ கொடுக்‌ 
சுப்பட்டுக்கொண்டிருக்கின்ற அ; அடிக்கடி கொடுக்கப்படவும்‌ போகின்‌ 
றத. இவ்வுலகில்‌ ஒருவனாவது யுத்தத்தில்‌ மித்திரனுக்காகப்‌ பிரா 
ணனை விட்டவனில்லை, தர்மாத்மாவே ! யான்‌ கைகளைக்குவித்‌ தச்‌ 
கொண்டு உன்னை இவ்வாறு யாசிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! பூதானம்‌ 
செய்ததற்கு ஸமமாகவோ அல்லது அதிகமாகவோஇருக்றெ பலன்‌ 
உண்டாகும்‌, ஸாத்யஇயே பு எப்பொழுதும்‌ கிருஷ்ணர்‌ ஒருவரே யுத்தத்‌ 
தில்‌ மித்திரர்களுக்கு அபயதானஞ்செய்துகொண்டு உயிரை விடுகிஞார்‌. 
இரண்டாமவன்‌ நீ தான்‌. விக்கரமமுள்ளவனும்‌ வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இர்த்தியை விரும்புகின்றவனுமான சூரனுக்குச்‌ சூரனே ஸகாயனா 
யிருக்கத்தக்கவன்‌. மற்ற ௮ல்பனான மனிதன்‌ ஸகாயனாகமாட்டான்‌. 
மதுவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! இப்படிப்பட்ட மிக்க ஸங்கடகரமான 
யுத்தத்திலிருக்கின்ற விஜயனுக்கு சணகளத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறு 
சக்ஷசன்‌ ஒருவனுமில்லை. பாண்டவன்‌ உன்னுடைய செய்கைகளை 
தூற்றுக்கணக்காகப்‌ புகழ்க்‌ துகொண்டும்‌ எனக்கு 'ஸந்தோஷூத்தை 
யுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி வர்ணித்திருக்கறான்‌. அப்பா ! 
(ஜாத்யகி ஹஸ்தலாகவமுள்ளவன்‌; விசிக்திரமாகப்‌ போர்புரிகிறவன்‌; 
அவ்வாறே விசைவாகப்‌ : பகைவர்களைச்‌ கவர்க்‌ துகொள்ளும்‌ தன்மை 


யுடைய வன்‌; சுற்றறிந்தவன்‌; எல்லா அஸ்திரல்களையும்‌ அதிக்தவன்‌. 


அேரர்ண்பர்வம்‌, ௩௭௯ 


சூரன்‌; யுத்ததீதில்‌ மபங்காதவன்‌; பருத்த தோள்களுள்ளவன்‌; அகன்ற 
மார்பையுடையவன்‌; நீண்ட, கைகளையுடையவன்‌; 'ருத்தமோவாயுள்ள 
வன்‌; அதிக பலசாலி; அதிக விர்யமுடையவன்‌, மஹாத்மா; மஹா 
ரதன்‌; எனக்குச்‌ சிஷ்யன்‌; ஸஹாயன்‌; அவனுக்கு கான்‌ அன்பன்‌; 
எனக்கும்‌ அவன்‌ அன்பன்‌. புயுதானன்‌ எனக்கு ஸஹாயனாயிருர்‌ த 
கெளரவர்களைக்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. ராஜேந்திரரே! மஹாராஜரே ! 
கேசவரும்‌ பலராமரும்‌ அகிருக்தனும்‌ மஹாரதனான பீரத்யும்னனும்‌ 
குதனும்‌ ஸாரணனும்‌ ஸாம்பனும்‌ விருஷ்ணிகளோக்கெடிப்‌ பெரும்‌ 
போர்முனையில்‌ ஈமக்கு உதவிசெய்வதற்காக முயற்சிசெய்தாலும்‌ ஸத்ய 
மான பராக்ரமத்தையுடையவனும்‌ நரங்ரேஷ்டனுமான ஸாத்யயையே 
நமக்கு உதவிசெய்யும்விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்வேன்‌. அவனுக்கு 
ஸமானனான வேறொருவன்‌ எனக்கு இங்கு இல்லையன்றோ?' என்று 
இவ்வாறு தனஞ்சயன்‌ த்வைதவனத்தில்‌ நீ நேரிலில்லாத ஸமயத்தில்‌ 
உன்னுடையயதார்த்தமான குணங்களைப்‌ பெரியோர்களுடைய கோவ்டி. 
யில்‌ புகழ்க்‌ துகொண்டாடி என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கறான்‌. வ்ருஷ்ணி 
குலத்திற்பிறந்தவனே ! அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌, கான்‌, பீமன்‌, நகுலன்‌, 
ஸஹதேவன்‌ ஆயெ எங்களுடைய இவ்விதமான ஸங்கல்பத்தை நீ 
வீணாகச்‌ செய்யத்தக்கவனல்லை நானும்‌, தீர்த்தயாத்திரை செய்து 
கொண்டு துவாரகைக்கு வந்தபொழுது உனக்கு அர்ஜ-னனிடத்தி 
அள்ளபக்தியைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. சைனேய ! ஆபத்தில்‌ அகப்பட்‌ 
டிருக்கன்ற எங்களை நீ ஆதரிப்பதுபோன்ற அவ்வித நேசத்தை மற்ற 
வர்களிடம்‌ கான்‌ காணவில்லை, மாதவ?! மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! 


மமைபொருக்திய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனே ர்‌ 


அப்படிப்பட்ட 
நீ அர்ஜுனனைக்‌ காப்பாற்‌ றுவதற்காக நட்புக்கும்‌ ஆசார்யத்தன்மைக்‌ 
கும்‌ அன்புக்கும்‌ விர்யத் துக்கும்‌ நற்குலத்தில்‌ தோன்றியிருப்பதற்கும்‌ 
ஸத்யத்துக்கும்‌ எது தகுந்ததோ' அவ்விதமான கார்யத்தை உயர்குடிப்‌ 
பிறப்பாலும்‌ பக்தியினாலும்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுர்தவனாயிருக்றொய்‌. அர்‌ 
யோதனனோ துரோணரால்‌ கவசம்‌ பூட்டப்பட்டு விரைவாகப்போயி 
ருக்கறான்‌. மஹாசதர்களான கெளரவர்களும்‌ முன்னமே பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றிருக்றொர்கள்‌. விஜயன்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரிய 
சப்தமும்‌ கேட்கறது. சைனேய ! (பகைவரின்‌) கர்வத்தைப்போக்கு 
பவனே! மீவேகத்துடன்‌ சிக்ரெமொகச்‌ செல்லவேண்டும்‌, துசோணர்‌ 
உன்னை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவாராடல்‌ பீமஸேனனும்‌ மற்ற காங்களும்‌ 
படைவிசர்களுடன்‌ சேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ அவரைத்‌ தடுப்போம்‌. 
சைனேய ! யுத்தத்தில்‌ சேனைகள்‌ ஓடுவதையும்‌ ரணகளத்தில்‌ பேரொலி 


கபற ஸிமஹுர்பர்‌ ர்‌த்ம்‌, 


உண்டாவதையும்‌ பாரதசேனை பிளக்கப்படுவதையும்‌ பார்‌. அப்பா! பர்வ 
காலங்களில்‌ பெரும்‌ காற்றினுடைய வேகத்தினால்‌ கடல்போல ஸவ்ய 
ஸாசியினால்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையான து சிதற அடிக்கப்பட்டுவிட்‌ 
டது. விசேஷமாக ஈன்குபுறத்திலும்‌ ஒகின்றர தங்களா லும்‌ மனிதர்க 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட சேனையின்‌ புழுதியா 
னது இதோரான்குபக்கங்களிலும்‌ பரவுது. சத்‌ துருவீரர்களைக்கொல்‌ 
பவனான பல்குனன்‌ ஈகரங்களாலும்‌ பிராஸாயுதங்களாலும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்னெறவர்களும்‌ மிக்க விருத்தியடைக்திருக்கன்றவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களுமான ஸிந்துதேசத்து வீரர்களாலும்‌ ஸெளவிரசேசத்து வீரர்களா 
௮ம்‌ சூழப்பட்டிருக்கறான்‌. இந்தச்‌ சேனையானது பிறரால்‌ தடுக்க 
முடியாதது, ஜயத்ரதனும்‌ , பிறரால்‌ ஜபிக்கமுடியாதவன்‌, இந்தப்‌ 
படைவீரர்களெல்லோரும்‌ ஸைந்தவன்விஷபத்தில்‌ உயிரை இழக்கத்‌ 
தணிந்தவர்களாயிருக்றொர்கள்‌ , அம்புகளும்‌ சக்திகளும்‌ றந்த கொடிக 
ரூமுள்ள அம்‌ குதிரைகளா லும்‌ யானைகளாலும்‌ சூழப்பெற்றதும்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ அணுகமுடியாததுமான இந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிசர்களு 
டைய ஸேனையைப்‌ பார்‌, அந்துபிவாத்‌ தியங்களுடைய கோஷத்தையும்‌ 
கம்பீரமான சங்கங்களின்‌ முழக்கங்களையும்‌ ஸிம்மகாத.த்‌ இனால்‌ உண்டா 
கும்‌ சப்தங்களையும்‌ அவ்வாறே தேருருளைகளின்‌ ஒலிகளையும்‌ யானைகள்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான காலாட்கள்‌ இவர்களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ஓடுகன்றவர்‌ 
களும்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்கின்றவர்களுமான குதிரைவிரர்களுடைய 
சப்தத்தையும்‌ கேள்‌. நரஸ்ரேஷ்டனே ! எதிரிலிருக்கன்ற ஸைந்தவ 
அுடையனேனையும்‌ பின்பக்கத்திலுள்ள துரோணருடைய சேனையும்‌ 
மிகுதியாக இருப்பதினால்‌ தேவேர்திரனையும்‌ அன்பமடையும்படி. 
செய்யும்‌. கரையில்லாமலிருக்‌கற சேனையில்முழுனெ அர்ஜுனன்‌ 
தன்‌ உயிரை இழந்தாலும்‌ இழப்பான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌ என்னைப்டோன்றவன்‌ எவ்வாறு ஜீலிக்கமுடியும்‌? நீ 
ஜீலித்‌ இருக்கும்பொழுதே அர்ஜுனன்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ மிக்க கஷ்‌ 
டமான நிலைமையை அடைந்து விட்டான்‌. அப்பா ! கரியமேனியை 
யுடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்சுருண்டகேசங்களுள்ளவலும்‌ காட்‌ 
'இச்னியவனும்‌ விரைவாக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்னெறவனும்‌ 
லிித்திாமாக யுத்தஞ்செய்பவனும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவனுமான 
'அர்ஜனன்‌ சூரியோதயகாலத்தில்‌ பாரதஸேனையில்‌ அழைத்தான்‌, 
பகலும்‌ தாண்டுகிறது. வார்ஷ்ணேய அவன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கிறானோ 
“இல்லையோ ? அதனை யான்‌ அறியேன்‌." கெளரவர்களுடைய அந்தப்‌ 
பெரிய சேனையும்‌ கடலுக்கு ஒப்பானது. அப்பா! மிக்க கைவன்மை 


துோணையர்வம்‌. க்யூ 


யுள்ள அர்ஜுனன்‌ ஸஹாயமற்றவனாகவே, தேவர்களாலும்‌ மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ தாங்கமுடியாத பாரதஸேனையில்‌ நூழைந்அவிட்டான்‌. இப்‌ 
பொழு எனக்கு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ புத்தியான த செல்ல 
வில்லை. துரோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவராகி என்னுடைய 
சேனையை ஒடிக்கறார்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள ஸாத்யடியே ! பிராம்மண 
சான அவர்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கிறாரென்பது உனக்கு நேரிலேயே தெரி 
இறது. * பகைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்பவனே ! ஸாமர்த்திய 
முடையவனான நீ ஒரேமையத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கற கார்யங்களுள்‌ 
அதிக பிரயோஜனமுள்ளதும்‌ தாமதியாமல்‌ செய்யவேண்டியதுமான 
காரியத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌, எல்லாக்‌ கார்யங்களுள்ளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனுடைய சக்ஷணமே செய்பத்தக்கதென்னும்‌ இதுதான்‌ பெரி 
தான காரியமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, உலகத்துக்கு ரக்ஷ்கரும்‌ 
பிரபுவுமான இருஷ்ணரைப்பற்றி நான்‌ வியஸனிக்கவில்லை. அப்பா ! 
ஏனெனில்‌, புருஷங்ரேஷ்டரான அர்த ஸ்ரீ இருஷ்ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்திருக்ன்ற மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்குத்‌ திறமை 
யுடையவர்‌. இது உண்மையென்பதை உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌, 
அவர்‌ அர்யோதன னுடைய மிக்கபலம்குறைந்த இந்த ஸேனையை ஜயிப்‌ 
பதில்‌ இறமையையுடையவரென்பதில்‌ என்ன ஸந்தேகம்‌ இருக்கிறது ? 
வார்ஷ்ணேய ! இந்த ௮ர்‌ஜ௦னனோ யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பிராணனை விட்டுவிடுவான்‌. ஆதலால்‌, மதி 
மயக்கத்தை அடைகிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட அந்த அர்ஜுனனுக்கு 
இப்படிப்பட்டகாலத்தில்‌ என்னைப்போன்றவனால்‌ தூண்டப்பட்ட நீ, 
உன்னைப்போன்றவர்கள்‌ எவ்வாறு யுத்தபூமியை நாடுவார்களோ அவ்‌ 
வாறு அவனுடைய வழியை அடைவாயாக. ஸாத்வத/ றந்த விருஷ்ணி 
விரர்களுள்‌, தோள்வலி மிக்க பிரத்பும்னனும்‌ பிரளித்திபெற்றவனான 
நியுமே யுத்தத்தில்‌ ௮இசதர்களென்று கருதப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌. நீ௮ஸ்‌ 
இரத்தில்‌ காசாயணருக்கும்‌ பலத்தில்‌ பலராமருக்கும்‌ வீர்யத்தில்‌ தன 
ஞ்சயனுக்கும்‌ ஒத்‌. தவனாக இருக்றோய்‌. உலகத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டனான உன்னையே எல்லாயுத்தங்களிலும்‌ பீஷ்ம துசோணர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிக ஸாமர்த்தியமுடையவனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
மாதவ ! உலகங்களில்‌ ஜனங்கள்‌, *ஸா.த்யக தேவர்களோடும்‌ அஸர்‌ 
சுளோடும்‌ கரந்தர்வர்களோடும்‌ ன்னரர்களோடும்‌ மஹோசகர்களோடும்‌ 
கூடின பலசத்றாக்களையும்‌ ஜயிப்பான்‌; உலகமனைத்தையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவான்‌. ஸாத்யகியினால்‌ செய்யமுடியாதகார்யம்‌ இல்லை' என்று 
உன்னுடைய,குணங்களை எல்லா ஸமாஜங்களிலும்‌ தனியிடங்களிலும்‌ 


கிட ஸ்ரீமஹ்ட்பர் மதம்‌, 


எப்பொழுதும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌, மஹாபலமுள்ளவனே ! ' ஆதலால்‌, 
உன்னைநோக்கி எதைச்‌ சொல்லப்போகிறேனோ அதை நீ செய்வாயாக, 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! என்னிடமும்‌ அர்‌ஜ-னனிடமும்‌ உலகத்‌ 
அக்கு அதிகமான மதிப்பிருக்றெதன்றோ? அதனை இப்போது, நீமாற்ற 
லாகாது. பிரியமான பிராணனில்‌ பற்றைவிட்டு ரணகளத்தில்‌ பய 
மற்றவனாட ஸஞ்சாரஞ்செய்‌, சைரேய! தாசார்ஹர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிராணனைக்‌ காப்பாற்றமாட்டார்கள்‌. யுத்தம்செய்யாமை, * உறுதி 
இன்மை, யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டி ஓடுதல்‌ என்பன பயமுள்ள அஸா அக்‌ 
களின்வழி; இவற்றைத்‌ தாசார்ஹர்கள்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, னிக 
ளுள்‌ சிறந்தவனே !' தர்மாத்மாவான அர்ஜுனன்‌ உனக்கு ஆசாரியன்‌; 
வாஸுதேவர்‌ உனக்கும்‌ புத்திமானான பார்த்தனுக்கும்‌ ஆசாரியர்‌, 
இந்த இரண்டுகாரணங்களையும்‌ அறிந்துதான்‌ யான்‌ உன்னை நோக்இச்‌ 
சொன்னேன்‌. என்னுடைய வார்த்தையை ௮வமதியாதே. உனக்குக்‌ 
குருவான அர்ஜுனனுக்கும்‌ நான்‌ குரு. வாஸுதேவருக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்மதமான விஷயமே என்னால்‌ ஸத்தியமாக 
உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. தனஞ்சயனிருக்குமிடத்‌ துக்குப்‌ போ, 
ஸத்தியமான பராக்சசமமுள்ளவனே! அப்பா! ஸாத்வத ! என்னுடைய 
இந்த வசனத்தை அறிந்து துர்ப்புத்தியையுடையவனான தார்த்தராஷ 
டிரனுடைய இந்தச்‌ சேனையில்‌ துழைவாயாக, இழைந்து யுத்தமுறைப்‌ 
படி மஹார தர்களை எதிர்த்துத்‌ தக்கபடியாக உன்னுடைய செய்கையை 
யுத்தரங்கத்தில்‌ காட்டு' என்று கூறினார்‌. 


நூற்றுப்ப தினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
பவவிதவாக: வகநக. 

(ஸாத்யகி தான்‌ அ ஜுானனால்‌ யுதிஷ்டிரரைக்காக்க நியமனம்‌ 
பெற்றிரப்பதாகக்‌ கூறியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்த வேறு 
காப்புலதெல்றுகூறி ஸுத்யகியை அர்ஜுனனைக்‌ 
காத்தற்தச்‌ செல்ல எவியதும்‌.) 

பரதசிரேஷ்டரே ! அன்போடகெடியதும்‌ மனத்துக்கு இனிமை 
யான தும்‌ எல்லா விதத்தினாலும்‌ மதிக்கத்தக்கதும்‌ ஸமயோசிதமான 
அம்‌ ஆச்சரியகரமான தம்‌ தம்புத்தியினாலே சொல்லப்பட்டதுமான 
தர்மராஜருடைய அக்தவாக்யெத்தைக்கேட்டு, சினிபுக்கவனானஸாத்யி 
அவரைப்பார்த்து, “தர்மத்தினின்றுதவறாதவரே ! நியாயத்தோடுகூடி. 


அரோரணபார்வம்‌. குக்‌ 
னதும்‌ உண்மையான அம்‌ பல்குனன்விஷயத்தில்‌ ர்‌ த்தியைவிளைவிக்கச்‌- 
கூடியதுமான இந்தவாக்யம்‌ முழுதும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்ட அ. மிகச்‌ 
இறந்தவரே ! ராஜசிரேஷ்டரே ! இவ்விதமான மையத்தில்‌ என்னையும்‌ 
என்போன்றவனையும்‌ பார்த்தனைப்போலப்பார்த்து நீர்‌ சொல்லத்தகுந்த 
வர்‌. தனஞ்சயன்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ என்னுயிர்‌ ரக்ஷிக்கத்‌ 
தக்கதன்று. உங்களால்‌ கட்டளையிடப்பட்டால்‌, நான்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ 
எந்தச்‌ கார்யத்தைத்தான்‌ செய்யமாட்டேன்‌, ராஜாதிராஜரே ! உம்மால்‌ 
ஏவப்பட்டவனாஇப யான்‌ தேவர்களோடும்‌ ௮ஸ-ரர்களோடும்‌ மனுஷி 
யர்களோடும்கூடின மூவுலகங்களையும்‌ எதிர்த்‌ தப்போர்புரிவேன்‌, அவ்‌ 
வாறிருக்க மிக்க பலஹீனர்களான அந்தக்கெளரவர்களைப்பற்றிக்‌ 
கேட்கவேண்டியது என்ன இருக்கிறது ? இப்பொழுது அர்யோதன 
னுடைய சேனையை எல்லாவிட்ங்களிலும்‌ போருக்கழைக்கப்போகி 
மேன்‌. அரசரே ! ரணகளத்தில்‌ விஜயத்தையும்‌ பெறுவேன்‌. இது 
உண்மை. மன்னரே ! உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. க்ஷமமுடையவனான 
ரான்‌, சக்ஷூமமுடையவனான தனஞ்சயனை அடைந்து ஜயத்ரதன்‌ 
கொல்லப்பட்ட பிறகு மறுபடியும்‌ உம்மிடம்‌ வருவேன்‌. வேந்தரே ! 
ஆனால்‌ வாஸ-*தேவர்‌ புத்திசாலியான அர்ஜுனன்‌ இவர்களின்‌ வசனங்‌ 
களையெல்லாம்‌ ௮ வ௫யம்‌ நரன்‌ உங்களிடம்‌ விஜ்ஞாபனம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. வாஸுஈதேவர்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது எல்லாச்சேனை 
களுடைய மத்தியிலும்‌ அர்ஜுனன்‌ என்னைநோக்‌?, “மாதவ ! இப்பொ 
முத யுத்தத்தில்‌ உத்தமமான புத்தியைச்செலுத்தி கான்‌ ஜபத்ரதனைக்‌ 
கொல்லும்‌ வரையில்‌ நீ ஜாக்ரதையோடு ॥/இிஷ்டிரரைக்‌ காப்பாற்று. 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! கான்‌ உன்னிடத்திலாவது மகாரதனான 
பிரத்யும்னனிடத்திலாவது அரசரை அடைக்கலமாக வைத்தவிட்டுக்‌ 
கவலையற்றவனா5ி ஜயத்ரதனைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லவேண்டி.யவனாயிருச்‌ 
இறேன்‌. மதுகுலத்தவனே.! துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்‌ 
களில்‌ சறந்தவர்களால்‌ மதிக்கப்பட்டவரென்பதை அறிந்திருக்கிறா 
யல்லவா ? அவருடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ நீ தினந்தோறும்‌ கேட்‌ 
டிருக்கராய்‌. அவர்‌ தர்மராஜரைப்‌ பிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஆவலு 
டையவராயிருக்றொர்‌, அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை அடக்கு 
வதற்கும்‌ வல்லமையுள்ளவர்‌. ஆதலால்‌, புருஷம்ரேஷ்டரான தர்மராஜ 
ரை உன்னிடத்தில்‌ வைத்துவிட்டு நான்‌ இப்பொழுது ஸைர்தவனைக்‌ 
கொல்வதற்காகப்‌ போகப்போகிறேன்‌. மாதவ ! அப்படிப்பட்ட கீ இப்‌ 
பொழு அ யுத்தகளத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாடப்‌ பாண்டுபுத்திரரான தர்ம 
சாஜரைக்‌ காப்காற்று, தர்மராஜர்‌ காக்கப்பட்டால்‌ எனக்கு வெற்றி நிச்‌ 


௬.09. ஸ்ரீமஹாஈபா தஸ்‌, 


சயமன்றோ ? மாதவ ! தர்மராஜரைத்‌ துரோணர்‌ பலாத்காரமாக ரண 
களத்தில்‌ அடக்காமலிருப்பாரானால்‌, கான்‌ ஜயத்ரதனைக்கொன்‌ றுவிட்டு 
விரைவாக வர்.துசேருவேன்‌. மாதவ ! பாரத்வாஜராலே புருஷஸ்ரேஷ்ட 
ரான தர்மராஜர்‌ பிடிக்கப்பட்டால்‌ ஸைந்தவனுடைய வதமான து நேரி 
டாது. மேலும்‌ எனக்கு வெறுப்பும்‌உண்டாகும்‌. ஸத்தியவாதியும்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வித நிலைமையை அடைந்துவிட்டால்‌ 
ஈமக்குக்‌ கானகத்தைக்குறித்‌ து மறுபடியும்‌ செல்வதான து நிச்சயமாக 
ஸம்பவிக்கும்‌. துசோணர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கோபங்கொண்டு யுதிஷ்டிர 
ரைப்பிடி.ப்பரேயாகில்‌, அப்பொழுது என்னுடைய அப்படிப்பட்ட இந்த 
ஜயமான.து வீணேயாூவிடுமென்பது வெளிப்படை... மிக்கபுஜபலமுள்ள 
வனே ! மாதவ! நீ இப்பொழுது எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வதின்‌ 
பொருட்டும்‌ ஜயத்தின்டொருட்டும்‌ இர்த்தியையடைவதின்பொருட்டும்‌ 
போரில்‌ அரசரைக்‌ காப்பாறறு' என்று அடிக்கடி வற்புறுத்திச்‌ 
சொல்லியிருக்கறான்‌, பிரபுவே! பாரத்வாஜரிடத்திலிருந்து எப்‌ 
பொழுதும்‌ பயத்தை எண்ணுகின்ற ஸவ்யஸாசியினால்‌ அப்படிப்பட்ட 
நீங்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ அடைக்கலமாக வைக்கப்பட்டிருக்கதீர்கள்‌. 
மிக்க தோள்வலியுள்ளவரே ! பிரபுவே! ருக்மிணிபுத்திரனைத்தவிர 
அவரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனான வேறு ஒருவனை எப்பொழுதும்‌ 
நான்‌ காணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ புத்திமானான பாசத்வாஜருக்கு நிகரான 
வீரனாக என்னையும்‌ ஸவ்யஸாரி எண்ணியிருக்கிறான்‌. அரசரே! அத்த 
கைய யான்‌ இந்த எண்ணத்தையும்‌ அந்த அசார்யவசனத்தையும்‌ அவ 
மதிப்பதற்கும்‌ உங்களை விட்டுப்போவ தற்கும்‌ துணியவில்லை. உடைக்கத்‌ 
தகாததான கவ௫த்தினால்‌ மூடப்பட்டவரான ஆசார்யர்‌ ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தையுடையவராதலால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ வந்து சிறுவன்‌ பக்தியோடு விளை 
யாடுவதுபோல விளையாடுவார்‌. மச்சத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட 
இருஷ்ணகுமாரன்‌ வில்லுங்கையுமாக இங்கு இருந்தால்‌ அவனிடம்‌ உம்‌ 
மை விடுவேன்‌. அவன்‌ உங்களை அர்ஜுனன்‌ எவ்விதம்‌ பாதுகாப்பனோ 
அவ்விதமாகவே பாதுகாப்பான்‌, நீங்கள்‌ உங்களுடைய ரக்ஷணத்தைச்‌ 
செய்துகொள்ளுங்கள்‌. யான்‌ போனால்‌ எந்தச்சூரன்‌ துரோணரை எதிர்‌ 
தீது உங்களைக்காப்பான்‌? இதோ அர்ஜுனனை கான்‌ அ௮டையப்போடு 
தேன்‌. அரசரே ! உங்களுக்கு இப்பொழுது அர்ஜுனன்‌ விஷயமாகப்‌ 
பயம்‌ வேண்டாம்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள அந்த ஸவ்யஸாசி பாரத்தை மேற்‌ 
கொண்டு பிறகு ஒருபொழுதும்‌ தளர்ச்சியடைறெவனல்லன்‌. அரசரே ! 
ஸெளவீரதேசத்தைச்சார்ந்த யுத்தவிரர்களும்‌ ஸிர்துதேசத்து வீராளும்‌ 
பெளரவர்களும்‌ வடதேசத்திலும்‌ தென்தேசத்திலுமுள்ஏ வீரர்களும்‌ 


ப பபப HIT 
ப்ர ஷ்‌ VER LIBRARY, 


ழு SWAIN AY 
ம ற லிம்‌ மரம கப்வம்‌. ௩௮௫ 


மற்றும்‌வேறான மஹார தர்களும்‌ சதிகற்சேஷ்டர்களாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ 
கர்ணன்மு தலான வீரர்களும்‌ கோபங்கொண்ட. அர்‌ஜு௦னனுக்குப்‌ பதி 
னாறில்‌ ஒருபாகத்துக்கும்‌ ஈடாகமாட்டார்கள்‌. பூபாலசே ! தேவர்கள்‌ 
அஸ-ரரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ ராக்ஷஸக்கூட்டங்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ மஹோ 
ரகர்கள்‌ இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஜங்கமஸ்‌ தாவாங்களுடன்‌ சேர்ந்து 
முயத்ச செய்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ போர்புரிய வல்லவ 
ரல்லர்‌, மஹாராஜரே ! இவ்வாறு அறிந்து தனஞ்சயன்விஷயத்தில்‌ 
உள்ளபயம்‌ உம்மைவிட்டு விலகுக. எந்த இடச்‌ இல்‌ மஹாவில்லாளி 
களும்‌ ஸத்தியபராக்ரெமர்களும்‌ வீசர்களுமான நருஷ்ணரும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ இருக்கிறார்களோ அந்த இடத்தில்‌ கார்யத்‌ தக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ 
கெடுதி நேரிடாது. நிங்கள்‌ ஸஹோதரனான அர்ஜுனனிடத்திலுள்ள 
அமானுஷசக்தியையும்‌ அஸ்திரப்பயிற்சியையும்‌ அறிவையும்‌ குரோதத்‌ 
தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ செளர்யத்தையும்‌ நன்‌ றியறிவையும்‌ தயையையும்‌ 
நன்றாக ஆலோயெங்கள்‌. வேந்தரே ! தங்களுக்கு ஸஹாயனான நானும்‌ 
அர்ஜ-னனையோக்கிச்‌ சென்றுவிட்டால்‌, யுத்தத்தில்‌ துரோணரிடத்தி 
லிருக்கக்கூடிய விசித்திரமான அஸ்திரஸாமர்த்தியத்தையும்‌ நீங்கள்‌ ஈன்‌ 
ராக ஆலோகியுங்கள்‌. அரசரே ! ஆசார்யசோ உங்களைப்பிடி.ப்பதில்‌ மிக்க 
ஆவ ுள்ளவராயிருக்றொர்‌. பாரதரே ! துரோணர்‌ தம்முடைய பிரதிஜ்‌ 
ஞையைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு அதனை யதார்த்தமாகச்செய்வதற்கும்‌ 
அவ, லுள்ளவராயிருக்கிறார்‌. உம்முடைய ரக்ஷணத்தை நீர்‌ இப்பொழுது 
ஏற்படுத்திக்கொள்ளும்‌. குக்திபுத்ரரே ! எவன்‌ நான்‌ போனபின்பு உம்‌ 
மைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌ ? எஏவனைநம்பி நான்‌ பல்குனனைக்கு றித்துச்‌ 
செல்லுவேன? மஹாசாஜரே ! நான்‌ உம்மை ஒருவனிடத்‌ தில்‌ ஓப்பிக்சா 
மல்‌ மஹாயு த்தத்தில்‌ செல்லமாட்டேன்‌. கெளரவ்யரே 7 உங்களிடத்தில்‌ 
ஸத்யமாக நான்‌ இதைச்‌ சொல்‌ லுறேன்‌. மன்னரே ! பாண்டவசே ! 
எவன்‌ உமக்கு இந்த ரணகள த்தில்‌ ரகதகனாவனோ, எவனை நீங்கள்‌ ரக்ஷ 
கனாகவும்‌ சக்தனாகவும்‌ எண்‌ ணுழறீர்களோ அப்படிப்பட்ட ஒருர திகனை 
யான்‌ காணவில்லை. புத்திமான்களுள்‌ உத்தமரே ! அரசரே ! புத்தியினால்‌ 
பலவாறாக இதனை அலோசி த்துச்‌ சிறந்த நன்மையைப்‌ புத்தியினால்‌ 
கண்டு, பிறகு, என்னைக்‌ கட்டளையிடுவீசாக' என்று கூறினான்‌. 
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யுதிஷ்டிரர்‌, பிக்ககைவன்மையுள்ளவனே ரவர்‌ கவ்‌ 

சரிதான்‌. கெளாவிக்கத்தக்கவனே ! வெண்மை நை க 

யுடையவனான ௮ர்ஜுனனைப்பற்றி என்மனம்‌ க எப்சி 

என்னை ரக்ஷித்‌ துக்கொள்ளும்விஷயத்திலோ நான்‌ சிறந்த பிரயத்னத்‌ 
-௪௯ 


௩௮௬ ஸப்ர்மஹாபாரதம்‌. 


தைச்‌ செய்யப்போடிறேன்‌. என்‌ அனுமதியைப்பெற்‌ றுக்கொண்டு நீ 
தனஞ்சயன்‌ போயிருக்குமிடம்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ என்னைக்காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்வது அர்ஜு-னன்பக்கத்தில்‌ நீ உதவிக்காகச்செல்வ து இவ்விரண்‌ 
டையும்‌ நான புத்தியினால்‌ ஆராய்ந்‌ துபார்த்தமட்டில்‌, நீ அர்ஜுனன்‌ 
பக்கம்‌ செல்வதே என்‌ மனத்துக்கு விருப்பமாயிருக்கிறது. அந்த நீ 
எவ்விடத்தில்‌ தனஞ்சயன்‌ சென்றிருக்கறானோ அவ்விடத்திற்குப்‌ 
போவதற்குப்‌ புறப்படு, மஹாபலசாலியானபீமன்‌ என்னுடைய 7௯௨ 
ணத்தையும்‌ செய்வான்‌. அப்பா ! ஸஹோ.தார்களோகூடின திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ மஹாபலசாலிகளான அரசர்களும்‌ தரெளபதிகுமாரர்களும்‌ 
என்னை ஸம்சயமின்றி ரக்ஷிப்பார்கள்‌, அப்பா! ஸஹோதரர்களான 
கேகயதேசத்தாசர்கள்‌ ஐவர்‌, சாச்ஷஸனான கடோத்கசன்‌, விராடன்‌, 
துருபதன்‌, மஹாரதனான கெண்டி, பலசாலியான திருஷ்டகேது, அம்‌ 
மானான குந்திபோஜன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌, ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்கள்‌ ஆதிய இவர்கள்‌ மிகுந்த ஜாக்ரதையோடு ஸம்சயமின்றிப்‌ பாது 
காப்பார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ சேனையுடன்‌ துசோணராவது ருதவர்மாவா 
வது என்னை எதிர்ப்பதற்குச்‌ சத்தியுடையவர்களாகமாட்டார்கள்‌; அப 
ஜயத்தை அடையும்படி. செய்யவும்‌ மாட்டார்கள்‌. பகைவர்களைத்தபிக்கச்‌ 
செய்றெவனான திருஷ்ட த்யும்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபம்கொண்டவ 
ரான துரோணரை ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்பதுபோலத்‌ தன்‌ வல்ல 
மையினால்‌ தீடுக்கப்போடுரான்‌. அப்பா ! போர்க்களத்தில்‌ சத்தருவீரர்‌ 
களைக்கொல்லுறெவனான பார்‌ ஷதன்‌ நிற்குமிடத்தில்‌ தரோணருடைய 
பலமானது எவ்விதத்தினாலும்‌ செல்லாது. இந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
கவசத்துடனும்‌ ௮ம்புகளுடலும்‌ கத்தியுடனும்‌ வில்லுடனும்‌ உத்தம 
மான பூஷணங்களுடனும்‌ துரோணருடைய விநாசத்தின்‌ பொருட்டு 
அக்நியிலிருந்து தோன்றியிருக்றொன்‌. பிரபுவே !' அக்தப்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரன்‌ பாண்டவளேனையிலுள்ள ஒன்‌ றுசேர்க்தவர்களான எல்லா வில்‌ 
லாளிகளுடலும்‌ சேர்ந்து, யு த்தத்தில்‌ கோபம்கொண்ட அரோணரைத்‌ 
தடுப்பான்‌. சைனேப ! கோபமின்றிச்‌ செல்‌, என்‌ விஷயத்தில்‌ பயம்‌ 
வேண்டாம்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ளவரான துரோ 
ணரைத்‌ தடுப்பான்‌' என்று கூறினார்‌, 


க்க 


துரோணபர்வம்‌. கள்‌ 


ட்‌ நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


“(ஸாத்யகி, யுதிஷ்டாரைக்காக்கப்‌ பிமனைவைத்துத்‌ தான்‌ 
அர்ஜுனனைக்காணச்‌ சேன்றது ) 

சினிபுங்கவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுடையவனும்‌ மிக்க 
புகழுள்ளவனுமான ஸாத்யயொனவன்‌ அரசரைவிவேதால்‌ பார்த்தனிட 
மிருந்து உண்டாகக்கூடிய பயத்தை நினைப்பவனாகவும்‌, தனக்கு உல 
கத்தாரிடமிருந்து அபவாதம்‌ கறிதும்‌ உண்டாகாமல்‌ தடுக்கக்கரு தன 
வனாகவும்‌, *பல்குனனைக்குறித்துச்‌ செல்லுன்ற என்னை ஜனங்கள்‌ 
பயக்தவன்‌ என்று சொல்லக்கூடாது' என்று எண்ணினவனாகவும்‌; பல 
வாறு ஆலோ?ித்து இவ்வண்ணம்‌ நிச்சயித்துச்‌ சோகத்தினால்‌ கெடுக்‌ 
கப்பட்ட அறிவையுடையவனாகவும்‌, “இப்பொழுது எவ்வாறு சேரு 
மோ? என்று இந்தித்‌ துச்‌ சோகத்தினால்‌ தழுதழுத்த வாக்குடன்‌ தர்ம 
ராஜரைச்‌ சொல்விளங்காமலழைத்‌ த; “அரசரே! காவலைச்‌ செய்து 
கொள்ளக்கூடுமென்று எண்ணுவீரானால்‌ உமக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்‌ 
டும்‌, கான்‌ பீபத்ஸ*வினிடம்‌ செல்வேன்‌. நீர்‌ சொல்லியதைச்‌ செய்‌ 
இறேன்‌. மன்னரே ! உமக்கு ஸத்யமாகச்சொல்லுகிறேன்‌; எனக்கு அர்‌ 
ஜுஈனனைவிட மிக்க பிரியனான ஒருவன்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை. (பகை 
வர்களின்‌) கர்வத்தை காசஞ்செய்பவசே ! உம்முடைய கட்டளையால்‌ 
யான்‌ அவனுடைய வழியை அடையப்போகிறேன்‌. உமது விஷயத்தில்‌ 
ஒருவிதத்தாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யத்தகாத து ஒன்றுமில்லை, நரஸ்ரேஷ்‌ 
டரே! ஆசார்யனான அர்ஜுனனுடைய வசனம்‌ எனக்கு எவ்வாறு 
மேலானதோ அவ்வாறே உம்முடைய வசனமும்‌ எனக்கு மேலானதே. 
ராஜபுங்கவரே 1 * பிசாதாக்களான கிருஷ்ணா ஜஈனர்கள்‌ உம்முடைய 
விருப்பப்படியே இருக்கின்றார்களன்றோ ? என்னை அவர்களுடைய 
பிரியத்திலேயே இருப்பவனாக அறியும்‌. பிரபுவே! ஈரஸ்ரேஷ்டரே! நான்‌ 
தங்களுடைய கட்டளையைச்‌ சிரஸினால்‌ ஏற்று அர்ஜுனன்‌ நிமித்தமாக 
உடைக்சமுடியாத இந்தச்சேனையை உடைத்து உள்ளே பிரவேடிக்கப்‌ 
போறேன்‌. பெரிய மீனானது ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிப்பதுபோல 
யான்‌ இதோ கேவுத்‌தடன்‌ அரோணருடைய சேனையில்‌ பிரவேசிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. வேந்தரே! எவ்விட, தில்‌ ஜயத்ரதன்பாண்டவனிடம்பயந்து 
கொண்டு சேனையின்‌ நடுவிடத்தை அடைந்து ரதிகசரேஷ்டர்களான 
அஸ்வத்தாமா கர்ணன்‌ இருபர்‌ முதலானவர்களால்‌ சகூஷிக்கப்பட்டிருக்‌ 





$ ஸகோ தர்கள்‌ போன "வர்கள்‌ என்பது: 


௩௮௮௮ . ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


திறனோ அவ்விடத்தைக்குறித்‌து கான்‌ செல்வேன்‌. அரசரே! எந்த 
இடத்தில்‌ ௮ர்தப்பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்வதில்‌ முயற்யுடைய 
வனாயிருக்கறானோ அந்த இடத்துக்குச்‌ செல்லும்வழியை இந்த இடத்‌ 
திலிருந்து மூன்றுயோஜனை அரமிருக்குமென்று கான்‌ நினைக்கிறேன்‌: 
அரசரே! நான்‌ மிக்க உறுதியுள்ளமனத்‌ இடன்‌ மூன்றுயோஜனை தாசரத்தி 
விருந்தாலும்‌ அந்த அர்ஜுனனுடைய ஸ்தானத்தை ஸைந்தவனைக்‌ 
கொல்வதற்குள்ளாகவே அடைவேன்‌, குருவினால்‌ கட்டளையிடப்படா 
மல்‌ எந்த மனிதன்தான்‌ யுத்தஞ்செய்வான ? அரசரே! பெரியோர்‌ 
களால்‌ கட்டனையிடப்பட்ட என்னைப்போன்றவன்‌ எவன்‌ எவ்வாறு 
யுத்தஞ்செய்யாமலிருப்பான்‌ ? பாலனைக்கொன்றவனான அந்த ஸைந்த 
வன்‌ எந்த இடத்திலிருக்கறானோ அந்த இடமானது இந்த இடத்தி 
லிருந்து பூர்ணமாக மூன்று யோஜனை தூரம்‌ இருக்றதென்பதை நான்‌ 
௮.றிவேன்‌. ஸமுத்திரத்‌தக்கொப்பான தம்‌ ஸமுத்திரம்போலக்‌ கர்ஜிக 
இன்ற தும்‌ கலப்பைகள்‌ சக்திகள்‌ கதாயுதங்கள்‌ ப்ராஸங்கள்‌ கேடகங்கள்‌ 
வாட்கள்‌ ரிஷ்டிகள்‌ தோமரங்கள்‌ இவைகளோடுகூடிய தும்‌ பாணங்களா 
இம்‌ இறந்த அஸ்திரங்களாலும்‌ நெருங்யெதுமான இந்தக்‌ கெளரவ 
ஸேனையைக்‌ கலக்கிக்கொண்டு யான்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறேன்‌, ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்‌ நீர்‌ பார்ப்பதுமான இந்த யானைக்கூட்டமானது அஞ்‌ 
சனமென்னும்‌ யானையின்குலமென்று பெயர்பெற்றது, மன்னரே ! 
இங்குள்ளவைகளும்‌, மிக்க வலிமைபொருர்‌ தியவைகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்களும்‌ அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களுமான அனேக மிலேச்‌ 
சர்களால்‌ ஏறப்பெற்றவைகளும்‌, மலைகளுக்குஒப்பானவைகளும்‌, மழை 
யைப்பொழிகின்ற மேகங்கள்போன்றவைகளுமான இந்தயானைகள்‌ 
யானைவிரர்களால்‌ தூண்டப்பட்டால்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பா, 
அரசரே ! இந்த யானைகளைக்‌ கொன்றாலன்றி ஒரிடத்திலாவது இவற்‌ 
அுக்குத்‌ தோல்வியுண்டாகாது. மன்னரே ! மேலும்‌, நீர்‌ பார்க்கின்ற 
ஆயிரக்கணக்கான மஹாரதர்களரன இந்த ராஜபுத்திர்கள்‌ ருக்மரதர்‌ 
கள்‌ என்று பிரஸித்திபெற்றவர்கள்‌; அரசரே ! இவர்கள்‌ தேரேறுவதி 
அம்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பியோடுப்பதிலும்‌ யானையேற்றத்திலும்‌ நிபுணர்‌ 
கள்‌; தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவர்கள்‌; முஷ்டியுத்தத்திலும்‌ மிகத்‌ 
தேர்ந்தவர்கள்‌; கதாயுத்தத்திலுள்ள விசேஷங்களையும்‌ அறிந்தவர்கள்‌; 
கைச்சண்டையில்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌; கத்திச்சண்டையிலும்‌ கத்தி 
களையும்‌ கேடகங்களையும்‌ பிரயோடுப்பதிலும்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌; சூரர்கள்‌; 
கற்றறிந்தவர்கள்‌; பாஸ்ப்சம்‌ ஸ்பர்த்தையுடையவர்கள்‌, வேந்தரே ! 


யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ மனிதர்களை ஜயிக்க விருப்பமுடையவர்கள்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௩௮௬ 


அரசரே ! இவர்கள்‌ க்ர்ணனால்‌ அச்சாஸனனை அனுஸரித்து இருப்‌ 
பவர்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கறார்கள்‌. . வாஸுதேவர்கூட இவர்‌ 
களை ரதிகர்களுள்‌ சறெந்தவர்களென்று புகழ்கின்றார்‌. இவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழு அம்‌ பிரியத்தைச்செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகக்‌ கர்ணனு 
டையலசத்தில்‌ நிற்கிறார்கள்‌, வேந்தரே! அவனுடைய வசனத்தி 
லேயே சுவேதவா ஹனனிடத்திலிருந்‌.து திரும்பிவிட்டார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ வாட்டமடைந்தவர்களல்லர்‌; சிரமத்தை அடைந்தவர்களுமல்லர்‌; 
உறுதியான கவசங்களையும்‌ வில்லையும்‌ உடையவர்கள்‌; திருதராஷ்டிர 
குமாரனுடைய கட்டளையினால்‌ நிச்சயமாக எனக்காகவே யுத்தஸர்கா 
ஹத்துடன்‌ நிற்றொர்கள்‌. கெளரவரே ! உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
வதற்காக யுத்தத்தில்‌ இவர்களை நாசஞ்செய்‌.துவிட்டு, பிறகு, ஸவய 
ஸாசியினுடைய வழியை அனுஸரிக்கப்போடெறன்‌. அரசரே ! முன்பு 
அர்ஜுனனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட இரா.தராஜன்‌, கவசங்களால்‌ மூடப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ சரொதர்களால்‌ ஏதிடத்தப்பட்டவைகளும்‌ வேரானவை 
களுமான இங்கு நீர்பார்க்கின்ற எழுநூறு யானைகளை ஈன்கு அலங்‌ 
கரித்‌துத்‌ தன்னுயிரை விரும்பி, இவை களே அர்ஜுனனுக்கு ஏவல்‌ 
செய்யும்படி. கொடுத்தான்‌. அரசரே! முற்காலத்தில்‌ இந்த யானைகள்‌ 
உம்முடைய வேலைகளை நன்றாகச்‌ செய்‌,துவந்தன. அவைகளே இப்‌ 
பொழு அ உம்மையே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்ய விருப்பம்கொண்டிருக்‌ 
இன்றன. காலத்தின்‌ மாறாட்டத்தைப்‌ பாரும்‌, இந்த யானைகளைச்‌ 
சேர்ந்த மஹாமாத்திரர்களென்னும்‌ யானை வீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதம்கொண்ட கரொதர்கள; எல்லோரும்‌ கஜூகை்ஷையை அறிந்தவர்கள்‌; 
மேலும்‌ அக்னியில்‌ தோன்றினவர்கள்‌. இவர்கள்‌ யத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசி 
யினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்கள்‌. இவர்களெல்லோரும்‌ அர்யோதனன்‌ வசத்‌ 
தை அடைந்தவர்களாக என்‌ நிமித்தமாக யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
ஸன்னத்தர்களாயிருக்றொர்கள்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்டவர்களான இந்தக்ரொதர்களை அம்புகளால்‌ கொன்று, ஸைந்த 
வனைக்கொல்வதில்‌ முயற்சியுடையவனான பாண்டவனை அனுஸரிக்கப்‌ 
போடறேன்‌. அரசரே ! அஞ்சனம்‌ என்கிற மேற்றிசை யானையின்‌ குலத்‌ 
தில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ கடினமானவைகளும்‌ ஈன்குபழக்கப்பட்டவை 
களும்‌ மதப்பெருக்குள்ள கபோலங்களும்‌ வாயுமுள்ளவைகளும்‌ முழு 
தும்‌ பொன்னாலாயெ கவசங்களால்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ ரணகளத்தில்‌ குறிதவறாதவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜராவதத்துக்கு 
ஸமமானவைகளுமான இந்தப்பெரிய யானைகள்‌ குரூரர்களும்‌ செளர்ய 
முடையவர்களும்‌ உத்தமமான மலைநாட்டில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ கடின 


௬௩௯௦... பஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மரினவர்களும்‌ எஃகினாறசெயத கவசத்தை அணிகதவாகளுமான தஸ்‌ 
யுக்கள்‌என்‌ற உத்தமவீரர்களால்‌ ஏறப்பட்டிருக்கன்றன. இங்கே பசு 
வுக்குப்பிறந்தவர்களும்‌ குரங்குக்குப்பிறர்தவர்களும்‌ பலவேறு ஜந்துக்‌ 
களுக்குப்‌ பிறந்தவர்களும்‌ மனுஷ்யர்களுக்கு பிறந்தவர்களும்‌ இருக்‌ 
ன்றனர்‌. அயோக்யர்களும்‌ பாவஞ்செய்கன்றவர்களும்‌ இமயமலையின்‌ 
தர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பவர்களுமான மிலேச்சர்களுடைய இந்தச்சேனை 
யான அ புகைநிறமுடையதென்று சொல்லப்படுகிறது. இந்த எல்லாராஜ 
மண்டலத்தையும்‌ கிருபரையும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிங்ரவலையும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவரான ,துரோணரையும்‌ ஸிர்‌ துசாஜனையும்‌ கர்ணனை 
யும்‌ துர்யோதனன்‌ அடைந்து பாண்டவர்களை அவமதித்தான்‌. மேலும்‌, 
காலனால்‌ தூண்டப்பட்டவனாசித்‌ தன்னைக்‌ இருதார்த்தனாகவும்‌ எண்‌ 
ணிக்கொண்டிருக்கறான்‌. கெளந்தேயசே ! அவர்களெல்லோரும்‌ இப்‌ 
பொழு என்னுடைய பாணங்களுக்கு எதிர்ப்பட்டி ருக்கும்‌ நிலைமை 
யை அடைந்துவிட்டார்கள்‌. மனோவேகம்போன்ற வேசமுள்ளவர்களா 
யினும்‌, இனி, அவர்கள்‌ உயிரோடிருக்கமாட்டார்கள்‌. பிறருடைய வீர்‌ 
யத்தை அண்டிப்பிழைப்பதே ஸ்வபாவமாகவுடையவனான அந்தத்துர்‌ 
யோதனனால்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டிருக்ன்ற இந்த வீரர்‌ 
கள்‌ என்னுடைய பாணக்கூட்டங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நாசத்தை 
அடையப்போகுறார்கள்‌, அரசரே! ஸ்வர்ணத்‌ அவஜத்தையுடையவர்‌ 
களாகக்‌ காணப்படும்‌ இந்த ரதிகர்கள்‌, துர்வாசணர்களென்று பிரஸித்தர்‌ 
களான காம்போஜதேசத்து வீரர்கள்‌, இவர்கள்‌ சூரர்களென்றும்‌ வித்‌ 
தையைக்கற்றவர்களென்றும்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுடையவர்‌ 
களென்றும்‌ உறுதியாக ஒன்றுகூடிப்‌ பரஸ்பரம்‌ நன்மையை விரும்பும்‌ 
தன்மையுள்ளவர்களென்றும்‌ நீங்கள கேட்டிருப்பிர்கள்‌, பாரதரே? 
தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனைமுழு தும்‌ கோபமுள்ளவைகளா௫க்‌ குரு 
வீரர்களால்‌ காக்கப்பட்டு என்னை எதிர்ப்பதற்காக ஸன்னத்தமாயிருக்‌ 
இன்றன. மஹாராஜரே ! மிக்க ஜாக்கரதையோடு என்னையே எதிர்த்து 
நிற்னெ்ற அவர்களை, நான்‌ ர்க புற்களை எரிப்பதுபோல 

ாசஞ்செய்யப்போடுறேன்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, ரதங்களை ஸன்னத்தஞ்‌ 
செய்பவர்கள்‌ என்‌ ரதத்தில்‌ எல்லா அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ எல்லா உப 
கரணங்களையும்‌ சேர்க்கட்டும்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ பற்பலவிதமான ஆயு 
தங்களை எடுக்கவேண்டியிருக்கும்‌. ஆசார்யர்களால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட 
வண்ணம்‌ ரதத்தை ஐந்து மடங்கு ஸாமக்ரிகளோடு கூடியதாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌. குரூரர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ பற்பல 
சஸ்திரங்களுடைய கூட்ட த்தையுடையவர்களும்‌ பலவித ஆயுதங்களால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௩௯௧. 


யுத்தஞ்செய்யும்‌ தன்மையுடையவர்களுமான காம்போஜர்களோடும்‌, 
விஷம்போன்றவர்களும்‌ அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ அரசனால்‌ லாலனஞ்செய்யப்பட்டவர்களும்‌ அர்யோதன னுக்கு ஈன்‌ 
மையை விரும்புகின்றவர்களுமான சொதர்களோடும்‌ யான்‌ எதிர்க்கப்‌ 
போகிறேன்‌. இந்திரனுக்கு ஸமமான பராக்கிரமத்தையுடையவர்களும்‌ 
நெருப்புக்கு ஸமானர்களும்‌ அவமதிப்பதற்குத்தகாதவர்களும்‌ ஈன்றாக 
ஜ்வலிக்கின்ற ௮க்னிபோன்றவர்களுமான சகர்களோடும்‌ யான்‌ போர்புரி 
யப்போகிறேன்‌. ஓ.! அரசரே ! அவ்வாறே யமனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
அனணுகமுடியாதவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதம்கொண்டவர்களு 
மான மற்றும்‌ பற்பலவித அனேக யுத்தவிரர்களை ரணகளத்தில்‌ 
எஇர்க்கப்போடுறேன்‌. மூன்‌ அயோஜனை அரம்‌ சென்றிருந்தாலும்‌ ஸவ்ய 
ஸாசியினுடைய மார்க்கத்தை நான்‌ அடைந்து, சதிகர்களுள்‌ இறந்தவ 
னும்‌ வில்லாளிகளுள்‌ மிக்க உத்தமனுமான அந்தஸவயஸாசியை அடை 
வேன்‌. ஸுஒர்யோதயகாலத்தில்‌ சென்ற பாண்டவனுடைய வழியில்‌ 
யான்‌ சென்று, ஸ-ஒர்யன்‌ பிற்பகலை அடைவதற்குள்‌, அவனை அடை 
வேன்‌; ஸம்சயம்‌ இல்லை . ஆதலால்‌, சிறந்தவைகளும்‌ சுபமான லக்ஷணங்‌ 
களால்‌ பிரஸித்திபெற்றவைகளும்‌ பூமியில்‌ புரண்டெழுந்தவைகளும்‌ 
தண்ணீர்குடித்தவைகளுமான குதிரைகளை என்னுடைய ரதத்தில்‌ 
பூட்டலாம்‌' என்று கூறினான்‌. 


ராஜாவான தர்மாந்தனர்‌ எல்லா அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ எல்லா 
உபகரணங்களையும்‌ பலவிதமான சஸ்திரங்களையும்‌ அந்த ஸாத்யடுயி 
னுடைய தேரில்‌ வைக்கும்படி. செய்தார்‌. பிறகு, முழுதும்‌ அவிழ்த்து 
விடப்பட்ட ஈான்கு சிறந்தகுதிரைகளை வேலைக்காரர்கள்‌ ருசியுள்ள தம்‌ 
மதத்தை விருத்திபண்‌.ணுறெ.தமான பானத்தைக்‌ குடிக்கும்படி. செய்‌ 
தார்கள்‌. குடித்துப்‌ பூமியில்‌ புரண்டு ஸ்கானம்‌ செய்விக்கப்பட்டவை 
களும்‌ ஆகாரத்தை உட்கொண்டவைகளும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ சரிரத்தில்பாய்க்த அம்புகள்‌ பிடுங்கப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்மாலைகளை யணிக்தவைகளும்‌ ஒன்றசோ்க்தவைகளும்‌ ஸுவர்‌ 
ணம்போன்ற வர்ணமுடையவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
கிரைவாகச்செல்பவைகளும்‌ மனத்தில்‌ மிக்க களிப்புள்ளவைகளும்‌ 
ஊக்கமுள்ளவைகளும்‌ முறைப்படி ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பொற்சேணமுதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமானநான்கு 
குதிரைகளையும்‌, தங்கமயமான பிடரிமயிர்களுள்ள பெரிய ஸிம்மத்‌ 
வஜத்தையுடையதும்‌ ஸுஈவர்ணத்தாலும்‌ ரத்ரங்களாலும்‌ பவளங்க 
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ளாலும்‌ சத்திரிக்கப்பட்டிருக்றற குருவிந்தரத்தின சலாகைகளால்‌ 
கான்கு புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ளெள்‌ தும்‌ வெண்மைகிறமுள்ள மேகம்‌ 
போன்ற கொடித்‌ அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ தங்கத்தடியினால்‌ 
அக்கிப்பிடிக்கப்படும்‌ குடையுள்ளதும்‌ அனேக சஸ்திரற்களாறெ 
உபகரணங்களோடுகூடிய தமான ரதத்தில்‌ விதிப்படி பூட்டி, ஸாத்ய 
இக்கு இனியதோழனும்‌ தாருகலுக்கு இளைய ஸஹோதரனுமான 
ஸுக்தன்‌, மாதலிஇந்திரனுக்குத்‌ தெரிவிப்பதுபோல, ரதம்‌ யுத்தப்பிர 
யாணத்தில்‌ ஸன்னத்தமாக இருப்பதை ஸாத்யடுக்குச்‌ தெரிவித்தான்‌. 
பிறகு, ஸாத்பகி ஸ்கானஞ்செய்து சுசியாயிருர்‌துகொண்டு உத்ஸாஹத்‌ 
அக்கு ஹே.துவான மங்களகாரியங்கள்‌ செய்யப்பெற்று, பிறகு, ஆயிரம்‌ 
ஸ்நாதகர்களுக்கு நிஷ்கமென்னும்‌ பொன்னாணயங்களைத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தான்‌. செல்வவான்களுள்‌ சிறந்த ஸாத்யட ஆ?ர்வாதங்களைப்‌ பெற்று 
மதுபர்க்கத்துடன்கூடின தீர்த்தத்தையும்‌. கைராதக மதுவையும்‌ 
பானம்பண்ணிப்‌ பிறகு மதத்தினால்‌ புரளுநின்ற சிவந்த கண்களை 
யுடையவனும்‌ வீரகாம்ஸ்பத்தைத்தொட்டு அதிக ஸந்தோஷழமுள்ள 
வனுமாக விளங்கினான்‌. ரதிகர்களுள்‌ ஸ்்சேஷ்டனும்‌ ஸ்ரீமான்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவனுமான அந்த ஸாத்யக அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ மடியின்‌ 
மீது வைத்‌,துக்கொண்டு வலிமை இரட்டிப்பாக்கப்பட்டதனால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இற ௮க்னிபோன்றவனும்‌ ஆசிர்வாதங்களால்‌ நிரம்பினவனும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களால்‌ ஸ்வஸ்‌இயயனம்‌ செய்யப்பெற்றவனும்‌ கவசத்தையும்‌ 
அலங்காரங்களையும்‌ தரித்தவனும்‌ கன்னியர்களால்‌ வீசப்படுகிற பொரி 
களாலும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ மடழ்விக்கப்பட்டவனும்‌ 
யுதிஷ்டிரருடைய சரணங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்துக்‌ கைகளைக்குவித்‌ தவனும்‌ 
னந்த யுதிஷ்டிரரால்‌ உச்சிமோந்து மங்களத்தைக்‌ கருதப்பட்டவனும்‌ 
அவருடைய வாக்கினால்‌ உச்சரிக்கப்பட்ட பலவித ஆசீர்வாதங்களைக்‌ 
கேட்டு அதிக ஸந்தோஷத்தோடுகூடியவனுமாக மஹாசதத்தின்மீது 
ஏறினான்‌. ஸந்தோஷ்முள்ளவைகளும்‌ மிக்க தேகபுஷ்டியுள்ளவை 
களும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளும்‌ ஜயிக்க முடியா 
தவைகளுமான அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவைகளாக முற்‌ 
காலத்தில்‌ இந்திரனுடைய ரதத்தை அந்த்‌ பச்சைக்குதிரைகள்‌ எவ்‌ 
வாறு வஹித்தனவோ அவ்வாறே வெற்றியைத்தருவதான ஸாத்யடு 
யின்‌ ரதத்தை வஹித்தன. அவ்வாராகவே, பீமஸேனனும்‌ தர்மராஜ 
சால்‌ புகழப்பெற்று அவரை அபிவாதனஞ்‌ செய்து ஸாத்யயெுடன்‌ 
கூடவே சென்றான்‌. உம்முடைய சேனையில்‌ பிரவேசிக்க எண்ணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சத்ருக்களை அடக்குறவர்களுமான அவ்விருவர்கனையும்‌ 
கண்டு, துசோணர்‌ முதலான உம்மைச்சோர்ந்தவர்களெல்லோரும்‌ ஸர்கத்‌ 
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கர்களாயிருந்தார்கள்‌. ஸந்கத்தனாகத்‌ தன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரு 
இன்ற பிமனைப்பார்த்து வீரனான ஸாத்பூ புகழ்க்து அப்பொழுது; 
பமேஸேனரே ! நீர்‌ அரசரைக்‌ காப்பாற்றும்‌, இது உமக்கு முக்கியமான 
கார்யமன்றோ ? யான்‌ காலத்தினால்‌ பக்குவமான இந்தச்‌ சேனையைய்‌ 
பிளந்துகொண்டு பிரவேரெக்கப்போடிறேன்‌. இப்பொழுதும்‌ வருங்காலத்‌ 
திலும்‌ அரசரைக்காப்பதே சிறந்தது. பீமஸேனரே ! நீர்‌ என்னுடைய 
வீர்யத்தை அறிவீர்‌; கானும்‌ உமது விர்யத்தை அறிவேன்‌. பகைவர்‌ 
களை அடக்குறெவரே ! எனக்குப்‌ பிரியத்தை நீர்‌ விரும்பினால்‌ யுத்த 
ஸன்னாஹத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பும்‌' என்று ஸந்தோஷசரமானவார்த்‌ 
தையை அப்பொழு அ சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பீமன்‌ 
ஸாத்யகியைப்பார்த்து “மனிதரிற்‌ நெந்தவனே ! கார்யஸித்தியின்‌ 
பொருட்டு நீ செல்‌; யான்‌ அரசருடைய சக்ஷணத்தைச்‌ செய்வேன்‌ 
என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்த ஸாத்யி பீம 
ணேனனைப்பார்த்து, “பார்த்தரே ! நிச்சயமாக நீர்‌ போம்‌; போம்‌. பீம 
ஸேனரே ! நேசமுள்ளவரும்‌ பற்றுள்ளவருமான நீர்‌ எனக்கு இப்‌ 
பொழுது ஸ்வா தினராயிருப்பதனாலும்‌ ஈல்ல கிமித்தங்களும்‌ என்னை 
நோக்கிச்‌ சொல்லுவதனாலும்‌ எனக்கு வெற்றி நிச்சயமே, மஹாத்மா 
வான பாண்டவனால்‌ பாபியான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, தர்‌ 
மாத்மாவான யுதிஷ்டிரராஜரை நான்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்‌ அகொள்வேன்‌, 
மஹாரதரான துரோணரைக்‌ குறித்து ஜாக்கிரதையாக இரும்‌' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. மிக்க புகழுள்ள ஸாத்ய? பீமனைப்பார்த்து! 
இவ்வளவு வார்த்தையைச்‌ சொல்லித்‌ திருப்பி அனுப்பிவிட்டு, ஒரு 
புலி மான்கூட்டங்களைப்பார்ப்பதுபோல உம்முடைய சேனையை ஈன்று 
கப்‌ பார்த்தான்‌. அரசரே! உம்முடைய படையில்‌ பிரவேசிக்க எண்‌ 
ணம்‌ கொண்டவனான ஸாத்யயைபார் த்து உம்முடைய சேனையான த 
மறுபடியுமே மயக்கத்தை அடைந்து மிகநடுக்யெ.து. மன்னரே ! பி றகு, 
அந்த ஸாத்யடி தர்மராஜருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ அரீஜுனனைப்பார்க்க 
எண்ணி விரைவாக உம்முடைய படையில்‌ புகுந்தான்‌. 





நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச; 





(ஸாத்மகி அர்ஜுனனிடம்‌ செல்லுகையில்‌ கிநுதவர்மாவேடட பேபீபுரிந்தது. ) 

மஹாராஜரே ! யுயுதானன்‌ யுத்தம்‌ செய்யக்கரு இ உம்முடைய 

சேனையைக்குதித்துச்‌ சென்றபொழுது தர்மராஜர்‌ துரோண ருடைய 
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ரதத்தை அடைய விரும்பித்‌ தம்முடைய சேனையினால்‌ சூழப்பெற்று 
யுயுதானனுச்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, வேந்தரே! பிறகு, 
அவன்‌ சென்றவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனான பாஞ்சால 
ராஜகுமாரனும்‌ வல-தானனென்கிற அரசனும்‌ பாண்டவன்‌ படையில்‌ 
ஸைனிகர்கனைப்பார்த்‌து உரத்தசப்தத்துடன்‌ அழைத்தனர்‌. ““யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொடியமதங்கொண்ட ஸாத்யயொனவன்‌ சுகமாகச்‌ செல்லும்படி 
செய்ய வாருங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; சீக்கிரமாக சான்குபக்கத்திஓம்‌ 
ஓடுங்கள்‌; அனேக மஹாரதர்கள்‌ இவனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
முயற்சி செய்வார்கள்‌ என்றெ இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! ஸேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ , பாண்‌ 
டவலஸேனாவிரர்கள்‌ நா ற்புறங்களிலும்‌ உம்முடைய ஸலைர்யத்தை 
ள்திர்த்திச்சென்றனர்‌. அந்த மஹாசதர்கள்‌, “கொல்லு; அம; 
பிடி; துன்பமடையும்படி. செய்‌; ஓடு; துசத்திவா' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வேகத்துடன்‌ (உம்முடைய ஸேனையைத்‌) தாக்கினார்கள்‌, நாங்‌ 
கள்‌ வாத்தியகோஷங்களுடன்கூடின பாணசப்தங்களையும்‌ சங்கங்களின்‌ 
சப்தங்களையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அவர்களை எதிர்த்து ஜயிக்கக்‌ 
கருதி யுத்தகளத்தில்‌ அவர்களை நன்றாக எதிர்த்தோம்‌. யுயுதான 
இடைய ரதத்தைப்பார்த்‌து உம்மைச்சேர்ந்த ளைனிகர்கள்‌ எதிர்த்து 
ஓடினார்கள்‌. பிறகு, யுயுதானனுடைய சதமிருக்கும்‌இடத்தில்‌ பெரிய 
சப்தம்‌ தோன்றியது. மஹாராஜரே ! நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதறி ஓடு 
இன்ற உமது புத்திரனுடைய சேனையானது ஸாத்யகியினால்‌ மாறு 
துண்டாக நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. அர்தச்சேனை 
யான து பிளக்கப்படும்போது மகாசதனான சினிகுமாசன்‌, நெந்த வில்‌ 
லாளிகளான ஏழுவீரர்களைச்‌ சேனையின்‌ முன்னணிகளில்‌ காசஞ்செய்‌ 
தான்‌. சாஜூரேஷ்டரே ! பிறகு, வேறு பற்பல தேசத்‌. தரசர்களான 
வீரர்களையும்‌ நெருப்புக்கொப்பான அம்புகளாலே யமனுடைய விட்டை 
யூடையும்படி. செய்தான்‌. ஓரம்பினால்‌ அறு வீரர்களையும்‌ நூறு அம்பு 
களால்‌ ஒரு வீரனையும்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌, ருத்ரர்‌ பிராணிகளைக்‌ 
கொல்வதுபோல யானையின்மீது ஏறியிருப்பவர்களையும்‌ யானைகளையும்‌, 
குதிரையின்மீது ஏறியிருப்பவர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌, குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்கூடின சதிகர்களையும்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறு 
ஆச்சர்யமான காரியத்தைச்‌ செய்கின்றவனும்‌ சரமாரியைப்‌ பொழி௫ன்‌ 
றஐவனுமான அந்த ஸாத்யசுயை உமது ஸைளனிகர்களில்யாரும்‌ எதிர்த்து 
வரவில்லை. நீண்ட கைகளுள்ள ஸாத்பகியினாலே நாசம்‌ பண்ணப்படு 
இன்றவர்களும்‌ நாசம்‌ பண்ணப்பட்டவர்களுமான உம்முடைய வீரர்கள்‌ 


அிரோணபர்‌. வம்‌, ௨௯ 


பயமடைந்து அதிகமான பெளருஷமுடைய அந்த ஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்து யுத்தத்தை விட்டார்கள்‌. ஐயா! அவனுடைய பலத்தினால்‌ 
மயங்கியவர்கள்‌, அக்த ஸாதியகி யொருவனை அனேகர்களாகப்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌, பிரஜாகாதசே ! யுத்தபூமியான அ பொடிபண்ணப்பட்ட " நீடங்‌ 
களோடு நொறுக்கப்பட்ட ரதங்களாலும்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட சக்சங்‌ 
களாலும்‌ தள்ளப்பட்ட குடைகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ * இருசுக்‌ 
கட்டைகளாலும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ ஸ்வரணமயமான தலைப்பாகை 
களாலும்‌ தோள்வளைகளணிர்‌து சந்தனம்‌ பூசப்பெற்ற கைகளாலும்‌ 
யானைத்‌ அதிக்கைக்கு ஒப்பானவையும்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்போன்‌ 
றவையுமான மனிதர்களுடைய தொடைகளாலும்‌ மூடப்பட்டது. பார 
தரே ! காளையினுடைய கண்போன்ற ,தண்களையுடையவையும்‌ சந்திர 
னுக்கொப்பானவையும்‌ அழகிய குண்டலங்களணிரந்தவையும்‌ விழுக்‌ 
திருக்கன்றவையுமான வீரர்களுடைய முகங்களாலே பூமியானது 
விளங்கியது. பலவாறு அனுக்கப்பட்டப்‌ படுத்திருக்கின்ற பர்வதம்‌ 
போன்ற யானைகளால்‌ யுத்தபூமியானத நான்கு புறத்திலும்‌ தெறி 
யிருக்கின்ற மலைகளால்‌ பூமிவிளங்குவதுபோல மிக விளக்கியது, 
நிண்ட கைகளையுடைய ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டு உயிரிழந்து 
பூமியில்‌ விழுந்திருக்கன்ற குதிரைகள்‌ பொன்னாலானவையும்‌ முத்‌.துக்‌ 
களின்‌ வரிசைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான கடிவாளங்களோ 
டும்‌ விசித்ரமான கவசங்களோடும்‌ விசேஷமாக விளங்கன. ஸாத்வதன்‌ 
பற்பலவிதமான உம்முடைய படைகளைக்கொன்று நன்றாகத்‌ துரத்தி 
யடித்து உம்முடைய படையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ 
சென்ற அவ்வழியினாலேயே ஸாத்யகி செல்ல எண்ணங்கொண்டான்‌; 
ஆனால்‌, துரோணரால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. ஸத்யகபுத்ரனான யுயு,தானன்‌ 
மிகவும்‌ கோபமூண்டவனாகப்‌ பாச த்வாஜரசையடைந்து ஸமுத்திரமான து 
கரையை அடைந்து திரும்பா ததுபோலத்‌ திரும்பவில்லை, துரோணர்‌ 
மகாரதனான யுயுதானனை யுத்தத்தில்தடுத்து மர்மஸ்தானங்களைப்பிளக்‌ 
குந்தன்மையுள்ள கூர்மையான ஜஐர்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. அரசரே! 
ஸாத்யகியோ ரணகளத்தில்‌ துரோணரைப்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கழுகு இறகுகளால்‌ வேக 
முடையவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான எஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. துரோணர்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடுங்கூடின அந்த 
ஸாத்யகியை ஆஅபாணங்களாலடி த்தார்‌. மகாரதனான யுயுதானன்‌ 
்‌ பீஷ்மபர்வம்‌ 260 - வது பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க. 
* அ றிகர்ஷை!' என்பது மூலம்‌. 





க்கள்‌ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


அந்தத்‌ தரோணரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. அவன்‌ பிறகு ஸிம்மராதஞ்‌ 
செய்து பத்துப்பாணங்களாலும்‌ வேறு ஆறுபாணங்களாலும்‌ எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலும்‌ துசோணமரையடித்தான்‌; மறுபடியும்‌, தசோணரைப்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களாலடித்தான்‌. ஐயா! அவன்‌ ஒரம்பினால்‌ தரசோண 
ருடைய ஸாரஇயையும்‌ நான்கு பாணங்களினால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ 
ஓரம்பினால்‌ தவஜத்தையும்‌ யுத்தத்‌தலடித்தான்‌. துரோணர்‌ சுறு 
சுறுப்புடன்‌ அந்த ஸாத்யகியைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ 
தேரோடும்‌ கொடிமாத்தோடுங்கூட விட்டில்‌ பூச்சிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
போன்ற விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற அம்புகளால்‌ மறைத்தார்‌. அவ்‌ 
வாறே மகாசதனான யுயுதானனும்‌ சுறுசுறுப்புடையவனாகவும்‌ கலங்கா 
தீவனாகவும்‌ அனேக அம்புகளாலே அரோணரை மறைத்தான்‌. சத்ரு 
விரர்களாக்‌ கொல்லுறெவரான தரோணரோ அதிக கோபங்கொண்டு 
வாஸ 'தவருக்குச்‌ சமமானவல்லமைபெ ரருந்‌ திய ஸாத்யசயினமீது 
கூர்மையான அம்புகளை இறைத்தார்‌. அவர்‌ சைனேயனை அவ்வாறு 
பெரிதான பாணஸமூகத்தால்‌ மூடி அடிக்கடி. அட்டஹாலஞ்செய்து 
அவனைப்பார்த்து, உன்னுடைய ஆசார்யன்‌ அல்பமனிதன்போல 
யுத்தத்தைவிட்டுச்‌ சென்றான்‌; மேலும்‌ யுத்தஞ்செய்னெற என்னைவிட்டு 
வலமாகச்‌ சென்றான்‌. மாதவ ! யுத்தத்தில்‌ என்னை விட்டு உன்‌ ஆசார்ய 
னான அர்ஜுனனைப்போல நீ வேகமாகச்‌ செல்லாமலிருப்பாயாடல்‌, 
யுத்தஞ்செய்னெற என்னிடத்திலிருந்து நீ உயிரோடு போகப்போறெ 
தில்லை என்று கூறினார்‌. ஸாத்யகி, “அந்தணரே ! தர்மராஜருடைய 
கட்டனையினாலே தனஞ்சயனுடையவழியை அடைகிறேன்‌. உமக்கு 
மங்களமுண்டாகுக; காலவிளப்பம்‌ எனக்குண்டாகக்கூடா த, ஆசார்‌ 
யர்களால்‌ ௮னுஸரிக்கப்பட்டவழியே எப்பொழுதும்‌ சஷ்யர்களால்‌ 
௮னுஸரிக்கப்பகற து. ஆதலால்‌, என்னுடைய ஆசார்பனான அர்ஜு 
னன்‌ எப்படிச்சென்றானோ அப்படியே விரைவிற்‌ செல்‌ லுழறேன்‌' என்று 
கூறினான்‌. 


அரசரே ! சைனேயன்‌ இவ்வளவுமட்டி.லும்‌ சொல்லித்‌ துரோணா 
சாரியரைவிட்டு விசைவாகச்செல்‌லுனெறவனாட்‌ ஸாரதியை கோக்க, 
“ஷுூத ! துரோணர்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்னை த்தடப்பதில்‌ முயற்சி 
யைச்செய்வார்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாகச்செல்‌; இந்த வார்த்‌ 
தையையும்‌ கேள்‌. இதோ மிக்க ஒளிபொருந்தின அ௮வச்‌இதேசத்து 
வீரர்களுடைய ஸைனியமானது காணப்படுகிறது. அதற்கடுத்துத்‌ 
தென்னாட்டு வீரர்களுடைய பெரிய சேனையானது இதோ காணப்படு 


அபரோணபர்வம்‌. ௩௬௭ 


றது. அதனையடுத்து பாஹ்லிகர்களுடைய பெரிய சேனை இதோ 
காணப்பற து. பாஹ்லிக வீரர்க்ளுடைய பக்கத்‌ இல்‌ கர்ணனுடைய 
பெரிதான சேனையான சேர்ந்து நிற்ன்றது. ஸாரதியே! இந்தச்‌ 
சைனியங்கள்‌ ஒன்றுக்கொன்று விலகி இருக்கின்றன, இவை ஒன்றை 
மற்றொன்று உதவியாக அடைந்து யுத்தரங்கத்தைவிட்டு விலகிப்‌ 
போகா. ஸாரதியே! நீ ஸந்தோஷத்துடன்‌ இந்த இடைவெளியின்‌ 
வழியாகக்‌ குதிசைகளையோட்டு. பலவித ஆயுதங்களோடு முயற்சியுடைய 
வர்களாடுப்‌ பாஹ்லிகர்களும்‌ சூதபுத்சனான கர்ணனைத்‌ தலைமையாகக்‌ 
கொண்ட அனேகம்‌ தென்னாட்டு வீரர்களும்‌ காணப்பவெதும்‌ பற்பல 
தேசங்களினின்றுவந்திருக்கன்ற காலாட்படைகளாலே அடையப்பட்டு, 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌ இவைகளால்‌ கெருக்யெ சேனைகாணப்‌ 
படுவதுமான இடத்திற்கு நடுத்தரமான வேகத்துடன்‌ என்னுடைய 
சதத்தை ஈடத்திக்கொண்டுபோ. எர்தவிடத்தில்‌ அந்தப்‌ பெரிதான 
வ்யூகமானது யுத்தத்தில்‌ விரைவாக உடைக்கக்கூடியதாகுமோ அவ்‌ 
விடத்திற்கு யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்துகொண்டு விரை 
வாகச்‌ செல்வோம்‌. அவ்விடத்தில்‌ இவர்கள்‌ மிகக்களித்திருப்பதால்‌ 
நம்மோடு போர்புரியக்‌ கருதமாட்டார்கள்‌. யான்‌ பலரோடு போர்புரி 
யாமல்‌ மிக்க பலஹீனமான ஒரு சேனையை எதிர்த்து அழித்து எல்லா 
வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதே செல்வேன்‌, உக்கிர 
மாயும்‌ மிகவும்‌ பெரிதாயுமிருக்கன்ற கர்ணனுடைய சேனையின்‌ மத்தி 
யில்‌ செல்‌. அங்குள்ள மிக்க கோபங்கொண்ட தென்னாட்டு வீரர்களான 
இந்த மகாசதர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜபித்த பிறகு, தனஞ்சயளைக்‌ குறித்‌ 
அச்‌ செல்வோம்‌ என்று கூறினான்‌. 


அரசரே ! யுயுதானனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அவனுடைய 
ஸாரதி அவனுடைய சொற்படியே யுத்தரங்கத்‌தில்‌ துசோணரைவிட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. திரும்பாமல்‌ செல்லுனெறவனும்‌ மகரபாக்கியசாலியுமான 
அந்த யுயுதானனைத்‌ துசோணர்‌ கோபங்கொண்டு அனேக அம்புகளை 
இறைத்துக்கொண்டு பின்தொடர்ந்தார்‌. அத்த ஸாத்யகியும்‌ பெரிதான 
படையையும்‌ தெனனாட்டு வீரர்களுடைய சேனையையும்‌ மிகப்‌ பெரி 
தான கர்ணனுடைய சேனையையும்‌ கூர்மையான அம்புகளாலடித்து 
முடிவில்லாமலிருக்கன்ற கெளரவசேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, 
அத்த ஸாத்யடு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சேனைகளைத்‌ அரத்தினான்‌, 
அவன்‌ பிரவேடுத் தலால்‌, ஸைனிகர்கள்‌ ஓடவே, கோபமுடையவஞான 
இருதவர்மா ஸாத்யயெைச்‌ சூழ்ந்து தடுத்தான்‌. விர்யமுடைய ஸாத்‌ 


௯௫௮ ஸ்ரீ மஹாபரர்‌ தம்‌, 


யடி எதிர்த்து வருகின்ற இருதவர்மாவை ஆறு பாணங்களாலடித்த 
நான்கு பாணங்களாலே அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ விரை 
வாக்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிர் துள்ள பதினா.அ 
பாணங்களாலே பருதவர்மாவை மார்பில்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! 
'ஸாத்வதனால்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படு 
இன்ற அந்தக்‌ நருதவர்மா பொறுக்கவில்லை, ஓ/ராஜரே ! அந்தக்‌ இருத்‌ 
வர்மாவும்‌ சூரியனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமானமான ஒளியுள்ள வத்ஸ 
தந்தமென்ற பாணத்தைத்‌ தொடுத்துக்‌ காதுவரையிலிழுத்து ஸாத்ய 
இயை மார்பிலடித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணமானது ஸாத்யகியினுடைய்‌ 
கவசத்தையும்‌ தேகத்தையும்‌ பிளந்து இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
தாகக்‌ கணுக்களோடும்‌ இறகுகளோடும்‌ முமியிற்பிரவேடுத்த து. ராஜரே! 
பிறகு உத்தமமான அஸ்திரங்களையறிந்த அந்தக்‌ நருதவர்மா அனேக 
பாணங்களாலே ஸாத்யகியினுடைய பாணக்கூட்டங்களையும்‌ வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌. வேந்தரே /யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்தக்‌ இருதவர்மா மிக்க 
கோபங்கொண்டு ஸத்யவிக்மனான ஸாத்யகியைக்‌ கூர்மையுள்ள பத்துக்‌ 
கணைகளாலே மார்பிலடித்தான்‌, பிறகு, வில்லானது செதறியவுடன்‌ 
வல்லமையுள்ளவர்களுள்‌ சிறந்த ஸாத்ய ருதவர்மாவினுடைய வலக்‌ 
கையைச்‌ சக்தியாயுதத்தாலடித்து, பிறகு, மிக்க உறுதியான வேறொரு 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ஈன்றாக வளைத்து நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயி 
ரக்கணக்காகவும்‌ ்‌ அம்புகளை விரைவாகப்பொழிந்து சதத்திலிருக்கிற 
இருதவர்மாவை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துதடுத்தான்‌, அரசரே ! 
அவன்‌ ருதவர்மாவை யுத்தத்தில்‌ (அம்புகளால்‌) மூடி, பிறகு, அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினாலே அவன்‌ ஸாரதியினுடைய தலையை அறுத்தான்‌. 
அந்த ஸாரதி கொல்லப்பட்டு ஹார்த்திக்பனுடைய பெரிய ரதத்தி 
னின்று (கீழே) வீழ்ந்தான்‌. பிறகு, அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ ஸாரதியில்லா 
மையால்‌ அதிகமாகஜடின. பிறகு போஜகுலத்திற்‌ பிறந்தவனான கருத 
வர்மா மிக்க கலக்கமுற்றவனாகித்‌ தானே அந்தக்‌ குதிரைகளை அடக்கி 
வில்லைக்கையிலேந்தி கின்றான்‌. அதனை ஸேனைகள்‌ புகழ்ந்தன. பய 
மற்றவனான அந்தக்‌ இருதவாமா ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்பாறி, சத்‌ 
ருக்களுக்கு அதிகமான பயத்தை யுண்டுபண்ணிக்கொண்டு இறந்த 
குதிரைகளை நடத்தினான்‌. ஸாத்யகியோ அந்தப்‌ போஜனைத்‌ தாண்டிச்‌ 
, சென்றான்‌. அர்தப்‌ போஜனோ பிமஸேனனுக்கருகில்‌ (விரைவாகச்‌) 
, சென்றான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! யுயுதானனும்‌ போஜனுடைய சேனையி 
னின்று வெளிப்பட்டுக்‌ காம்போஜர்களுடைய பெரிய சேனையைக்‌ 
“குதித்து விரைவாகச்சென்றான்‌. அரசரே! அப்பொழுது உண்மை 


துரோணபர்வம்‌. ௩௬௯ 


யான பராகரமத்தையுடைய அந்த ஸாதயகு, அவ்விடத்தில்‌ மசாரதாக 
ளான ௮னேகளூரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ நிலை தவறவில்லை. துரோணர்‌ 
சேனையை ஒன்று சேர்த்து ரக்ஷிக்கும்‌ பொறுப்பைக்‌ கிருதவாமாகி 
னிடத்தில்வைத்‌து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்பண்ணும்‌ விருப்பத்தோடு 
ரணகளத்தில்‌ யுயுதானனை கோக்கிச்சென்றார்‌. அவ்வாறு அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்லுகின்ற அந்தத்‌ துரோணரைப்‌ பாண்டவசைனியத்தி 
அள்ள மிகுந்த பராக்கரமசாலிகள்‌ உத்ஸாகத்தோடு தடுத்தார்கள்‌: 
அரசரே! ரதிகர்களுள்‌ மிக்க உத்தமரதிகனான ஹார்த்திக்யபனையடைக்‌ த 
உத்ஸாஹத்தை யிழர்தவர்களான பீமஸேனனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட பாஞ்சாலர்கள்‌ வீரனான அந்தக்‌ இருதவர்மாவினாலே விக்ர 
மத்தை வெளியிட்டுச்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள்‌, அந்தக்‌ கிருதவர்மா முயற்‌ 
சியுடையவர்களும்‌ மனம்‌ சிறிது தளர்ந்தவர்களுமான அந்த எல்லாப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிந்து 
அவர்களுடைய வாகனங்களைக்‌ களைப்படையச்‌ செய்தான்‌. சணகளத்தில்‌ 
போஜனுடைய சேனையைக்‌ கவர்ந்துகொள்ள எண்ணிய பாஞ்சாலவீசர்‌ 
கள்‌ அவனால்‌ துன்புறுத்தப்பட்டும்‌, ஈற்குலத்திற்பிறந்த மகா புருஷன்‌ 
போலப்‌ பெரிய இர்த்தியைவிரும்பி நின்றார்கள்‌. முயற்யெடையவர்‌ 
களான அவர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கருதவர்மானவ எதிர்த்துப்‌ பார்ப்‌ 
பதற்குக்கூடச்‌ சக்‌ இயுள்ளவர்களாகவில்லை” என்று கூறினான்‌, 





நூற்றுப்பதினான்கா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோட48,) 
த 
(திநதராஷ்டிரன்‌ தன்சைனியங்களின்‌ தே।ல்லியைக்கேட்டூத்‌ துக்கித்ததும்‌, 
ஸத்சயன்‌ தீநுதராஷ்டி ரனை நிந்தித்துக்‌ கிருதவர்மாவினுடைய 
பரந்ரமத்தைக்‌ கூறியதும்‌.) 


தருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! படையானது இவ்வாறு அனேக 
குணங்களுள்ளது; இவ்வாறு பொறுக்கியெடுக்கப்பட்ட து; நல்லபல 
முள்ளது; இவ்வாறு சாஸ்திரப்படி. ௮ணிவகுக்கப்பட்டது; மிகுதி 
யானது; எப்பொழுதும்‌ நம்மால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்டுளள து; எப்‌ 
பொழு அம்‌ ஈம்மிடத்தில்‌ அன்புள்ளது; பெருந்தன்மைடொருக்தியது; 
ஆச்சர்யகாமான வடிவத்தோடு கூடியது; கேரில்காணப்பட்ட பராக்ர 
மத்தையுடைய து; அதிக முதுமையடைந்தஅமன்று; அதிசு பால்யமு 


௬05 ஹீ மஹாபாரதம்‌. 


மன்று; இளைத்த தமன்‌; மிகவும்‌ பருத்ததமன்று; பெரும்பான்மை 
யாக மனத்திற்னெய ஈடைக்கிருப்பிடமான த; உறுதியான அவயவங்‌ 
களையுடையது ; ஆரோக்யமுள்ள து ; விடாமுபற்சியுள்ளது; அனேக 
சஸ்திரங்களை உபகரணங்களாகவுடைய து; அனேகமான சஸ்திரங்களைப்‌ 
பிடித்துப்‌ போர்புரியும்வீத்தைகளில்‌ தேர்ச்கியடைந் தள்ள அ; ஏறுவதி 
அம்‌ இறங்குவதிலும்‌ பாய்வதிலும்‌ துள்ளிச்செல்வதிலும்‌ ஈன்றாயடிப்‌ 
பதிலும்‌ எதிர்த்துச்செல்வதிலும்‌ விலகுவதிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுடை 
யது; யானைப்போரிலும்‌ குதிரைப்போரிலும்‌ தேர்ப்போரிலும்‌ பல 
முறை பரிகைகூபண்ணப்பட்டுள்ளது; கேடகங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ 
எடுத்து யுத்தம்பண்ணும்விஷயத்திலும்‌ கைச்சண்டையிலும்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமுடையது; என்னுடையசேனையான அ வீணான ஸல்லாபத்தாலும்‌ 
உபகாரத்தாலும்‌ உறவென்கற நிமித்தத்தினலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட 
வில்லை; பரீக்ஷித்துத்‌ தகுந்தசம்பளத்‌ துடன்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட; 
என்னால்‌ அழைக்கப்படாமலும்‌ போஷிக்கப்படாமலும்‌ இருந்ததில்லை; 
அப்பா / என்னுடைய சைனியமானது ஈற்குலத்தில்‌ தோன்றிய உத்தம 
புருஷர்களோடுகூடியது; சந்தோஷத்துடலும்‌ புஷ்டியுடனும்கூடியது; 
கர்வமற்றது; வெகுமானமும்‌ உபசாரமும்‌ செய்யப்‌ பெற்றுள்ளது; 
ஒர்த்திபொருந்தியது; உதாரமான மனமுள்ள து; பிரதானர்களும்‌ புண்‌ 
ணியமான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான வேறு அனேக மர்திரிகளாலும்‌ 
லோகபாலர்களுக்‌ கொக்பான நாசிரேஷ்டர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது; நமக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதியவர்களும்‌ ௮ன்போடு 
நம்மையடைந்திருக்கின்றவர்களும்‌ சேனையுள்ளவர்களும்‌ தம்வழியை 
அனுஸரிப்பவர்களுடன்கூடினவர்களுமான அனேக அரசர்களாலே 
ரக்ஷிக்கப்பட்ளெளது, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ நதிகளால்‌ நிரப்பப்‌ 
படுகின்ற ஸமுத்ரம்போலச்‌ சிறகில்லாத பக்ஷிகளுக்கொப்பான ரதங்க 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ சூழப்பட்டுள்ளதும்‌ ம தப்பெருக்குக்கொண்ட. 
கபோலங்களுள்ள யானைகளாற்‌ சூழப்பட்டதும்‌ பெரிதுமான என்‌ 
னுடைய அந்தச்சைனியமே சத்ருவினாலடிக்கப்பட்டதாகில்‌ அரதிர்ஷ்‌ 
டத்தைத்தவிர வேறென்னவிருக்றெது? ஸஞ்சய/!. யுத்தவிரர்க 
ளாடிற குறைவற்ற ஜலத்தையுடையதும்‌ பயங்காமானதும்‌ வாகனங்க 
ளாறெ அலைவரிசைகளுளள தும்‌ க்ஷேபணிகள்‌ கத்திகள்‌ கதைகள்‌ 
சக்திகள்‌ அம்புகள்‌ ஈட்டிகள்‌ இவைகளாயெ மச்சங்களால்‌ நிரம்பி 
யதும்‌ நெருங்கி கொடிமரங்களும்‌ பூஷணங்களுமாகிய சத்னங்களா 
அம்‌ கற்களாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ தடுகின்றவாகனங்களாகறெ காற்றுவேக 
,த்தின்துண்டான அசைவுள்ளதும்‌ அரோணராறெ ஆழ்ந்துபாதாளத்தை 
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யுடையதும்‌ இரு தவர்மாவாகிற பெரிய மடுவுள்ள தம்‌ ஜலஸர்தனுறெ 
பெரிய முதலைமையுடையதும்‌ கர்ணனாறெ சர்திரோதயத்தினாற்‌ பொங்‌ 
இயதுமான என்னுடையசேனாலமுத்திரத்தைப்‌ பாண்டவசிரேஷ்டனான 
ஸவ்யஸாசி பலத்தாலுடைத்துப்‌ பிரவேசிக்க, ரதிகர்களுள்‌ உத்‌ தமனான 
ஸாத்வதனும்‌ என்னுடைய சேனையில்‌ ஒருரதத்தோடு பிரவே)த்த 
பின்‌, அந்த என்னுடையனைன்யத்தில்‌ மிகுதியிருக்குமென்று கான்‌ 
எண்ணவில்லை. அந்த இடத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ தாண்டிவருகன்ற 
வர்களுமான அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களையும்‌ காண்டீவத்‌இற்கலக்‌ 
கான ஸிந்துராஜனையும்‌ பார்த்துக்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்ட கெளர 
வர்கள்‌ என்ன காரியத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌ ? ௮இபயங்கரமும்‌ வேறுகதி 
யற்றதுமான அந்த அகாலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ எவ்வாறு நிலைபெத்றிருச்‌ 
தார்கள்‌? அப்பா ! ஒன்றாகக்கூடிய கெளரவர்களை மிருத்யுவினால்‌ விழுங்‌ 
கப்பட்டவர்களேயென நினைக்கறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ௮வர்களுக்குள்ளபசா 
க்ரமமும்‌ அவ்வாறு (முன்னிருந்ததுபோலக்‌) காணப்படவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! அந்த யுத்தத்தில்‌ இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காயமின்றியே 
உள்ளே பிரவே?த்‌.அவிட்டார்கள்‌. அவ்விருவரையு்‌ தடுப்பவன்‌ 
ஒருவனாவ.து இந்தச்சேனையிலில்லை. அப்பா ! அனேக மகாரதர்களான 
யுத்தவிரர்கள்‌ பரிக்ஷித்தே அவரவர்கள்‌ தகுதிப்படி சம்பளத்தினால்‌ 
போஷிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. மற்றும்லேர்‌ பிரியமான வார்த்தை 
யினால்‌ கெளாவிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, என்னுடைய சைனியத்தில்‌ 
அவமரியாதையோடு போஷிக்கப்பட்டவனுமில்லை. தகுந்த வேலை 
யினால்‌ அன்னமுங்கூலியும்‌ (அவரவர்களால்‌) பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
படுகின்றன. அப்பா! ஸஞ்சய! என்னுடைய படையில்‌ ஒரு 
போர்விரனும்‌ அற்பமான தானத்தினால்‌ போஷிக்கப்படவில்லை, 
ஜயா ! அவ்வாறே சம்பளம்‌ வாங்காத மனிதனுமில்லை. அப்பா! 
என்னாலும்‌ என்புத்ரர்களாலும்‌ பக்துக்களோகெடிய ஞாதிகளாலும்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக்கபடி. ஒவ்வொரு யுத்தவீரனும்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ மதிப்‌ 
பதனாலும்‌ ஆளனைத்தாலும்‌ கெளாவிக்சப்பட்டிருக்கறான்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட வீரர்களும்‌ யுத்தத்தையடைர்‌து ஸவ்யஸாசியினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌; ஸாத்யயினாலே அழிக்கப்பட்டார்கள்‌. இது துரஇர்ஷ்டச்‌ 
தைத்‌ தவிர வேறு என்ன ? ஸஞ்சய ! போரில்‌ காக்கப்படுகறவன்‌ காப்‌ 
பவர்கள்‌ இவர்களுள்‌ காக்கப்படுறவனுக்குள்ள ஒருவழியே காப்பவர்‌ 
களுக்கும்‌ பொதுவாயிற்று, யுத்தகளத்தில்‌ ஜபத்ரதனுக்கு எதிரில்‌ 
நிற்கின்ற ௮ர்‌ஜுனனைக்கண்டு மிக்கமூடனான என்னுடைய குமாரன்‌ 
என்னகாரியத்தைச்செய்ய எண்ணினான்‌ ? ரணகளச்தில்‌ பயமற்றுப்‌ பிர 
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வேரிக்னெற ' ஸாத்பகயைப்பார்த்‌ துத்‌ அரியோதனன்‌ எர்தக்காரியத்‌ 
தைச்‌ சமயத்திற்கேற்றதெனவெண்ணினன்‌ ? எல்லா விரர்களுடைய 
சஸ்திரங்களையும்‌ தாண்டியவர்களும்‌ சேனையில்‌ நுழைந்தவர்களுமான 
சதிகசிரோஷ்டர்களைக்கண்டு என்னைச்சார்ந்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
விதமான தைரியத்தைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌ ? அர்‌ஜுஈனனிமித்தமாக 
ஸன்னத்தராயிருக்றெ தாசார்ஹனாகிய ஸ்ரீகிருஷ்ணனையும்‌ சினிகளு 
ளுத்தமனான ஸாத்யகியையும்பார்த்‌து.த்‌ தயைபாராட்டத்‌ தக்கவர்க 
ளான என்‌ புத்திரர்கள்‌ துக்கப்படுவார்களென்று நினைக்கிறேன்‌. ஸாத்‌ 
வதனாலும்‌ ௮ர்ஜுனனாலும்‌ அதிக்ரமிக்கப்பட்டிருக்கற சேனையையும்‌ 
ஐடுன்ற கெளரவர்களையுங்கண்டு என்‌ புத்திரர்கள்‌ அக்கிப்பார்க 
ளென்றே யான்‌ நினைக்கிறேன்‌. பகைவர்களை வெல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
உத்ஸாகத்தைவிட்டு ஒடுவதில்‌ ஊக்கத்தையடைந்து ஓடுனெறவர்க 
ளான தேராளிகளைக்கண்டு என்னுடைய புத்ரர்கள்‌ அக்கிப்பார்களென்‌ 
றே நினைக்கிறேன்‌. ஸாத்வதனாலும்‌ அர்‌ஜுனனாலும்‌ தேர்களின்‌ ஈடு 
விடங்கள்‌ சூன்யமாகச்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌ போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதையுங்கண்ட என்னுடைய புத்ரர்கள்‌ அக்கிப்பார்களென்றே 
எண்ணுூறேன்‌. அந்தச்சேனையில்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ தேர்‌ 
களையுமிழர்து மனக்கவலையடைந்து யுத்தத்தில்‌ ஒடகின்ற ஆயிரக்கணக்‌ 
கான விரர்களைக்கண்டு என்‌ புத்திரர்கள்‌ துக்இப்பார்களென்றே யா 
னெண்ணுநேன்‌. அர்ஜுனனுடைய பாணங்களினாலடிபட்டு ஓடு 
இன்றவைகளும்‌ ழேவிழுந்தவைகளும்‌ விழுசன்றவைகளுமான யானை 
களேக்கண்டு என்புத்ரர்கள்‌ விசனப்பவொர்களென்றே நினைக்கிறேன்‌, 
அர்த யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ பார்த்தனாலும்‌ ஸாரதிகளை 
யிழந்தவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையிழர்‌ தவர்ச 
ளாகச்‌ செய்யப்பட்ட வீரர்களையும்பார்த்து என்‌ புத்திரர்கள்‌ விசன 
மடைக்திருப்பார்களென்றே யான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ரணகளத்தில்‌ ஸாத்‌ 
யஜயினாலும்‌ பார்த்தனாலும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ ஆங்காங்கு தடு 
இன்றவைகளுமான குதிரைக்கூட்டங்களைக்கண்டு என்புத்திரர்கள்‌ விச 
னப்பவொர்களென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. யுத்தகளத்தில்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற காலாட்கூட்டங்களேக்கண்டு என்புத்ரர்களெல்‌ 
லோரும்‌ விஜயத்தில்‌ ஆசையற்றவர்களாகத்‌ அக்கமடைந்திருப்பார்க 
ளென்றே கானெண்ணுூறேன்‌. அரோணருடைய சேனையைத்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படாதவர்களுமான அந்த இருவீரர்களையுங்‌ 
கண்டு அந்த க்ஷணத்தில்‌ என்‌ புத்திரர்கள்‌ அக்கி த்திருப்பார்களென்‌ 
ஜே எண்ணுகிறேன்‌. அப்பா! தவருதவர்களான கிருஷ்ணனும்‌ சனஞ்‌ 


தபரோணபர்வம்‌: ௪௦௩. 


சயனும்‌ ஸாத்வதனோடு என்னுடைய சேனையிற்‌ பிரவேித்தார்களென்‌ 
பதைக்கேட்‌ட யான்‌ மிகவும்‌ புத்திமயகீகல்கொண்டவனாக . இருக்கி 
றேன்‌. சினிகளுள்‌ மிக்க உத்தமாதிகனான அந்த ஸாத்வதன்‌, சேனை 
யிற்பிரவேசித்துப்‌ போஜனுடையசேனையையுர்‌ தாண்டியபொழு.து கெள 
ரவர்கள்‌'யாதுசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! யுத்தத்தில்‌ துரோணராலே அவ்‌ 
வாறு பாண்டவர்கள்‌ அடக்கக்பட்டபொழுது அவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
எவ்வாறு நடந்தது? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லுவாயாக, அரோணரோ 
பலமுடையவர்‌; சிரேஷ்டர்‌; அஸ்‌திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்‌; யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவர்‌. அந்த மகாவில்லாளியை, தனஞ்சய 
னுக்கு ஜயத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ 2 ருப்பமுள்ளவர்களும்‌ அதனால்‌ அரோ 
ணரிடத்தில்‌ வைர்கொண்டவர்களூமான பாஞ்சாலர்கள்‌ ரணகளத்‌ இல்‌ 
எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌ ? அவர்களிடத்தில்‌ ஊன்றிய 
வைரத்தையுடையவரும்‌ மகாசதரும்‌ பாரத்வாஜகுமாரருமான அசுவத்‌ 
தாமா யுத்தத்தில்‌ யாதுசெய்தார்‌ ? ஸஞ்சய! அர்ஜுனனும்‌ ஸிந்து 
ராஜனுடைய வதத்தைப்பற்றி என்னசெய்தான்‌ ? அவற்றையெல்லாம்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்‌, நீ ஸமர்த்தனாயிருக்றொய்‌” என்று வினவ, ஸஞ்ச 
யன்‌ சொல்லத்தொடங்னொன்‌. 


“பரதசிரேஷ்டரே! விரரே! உமது குற்றத்தினுலுண்டான , 
தையடைந்திருத்தலால்‌, அற்பமனிதன்போல வியஸனப்படவேதற்கு 
நீர்‌ தகுதியுள்ளவரல்லிர்‌. கற்றறிந்தவர்களும்‌ ஈட்பினர்களுமான விது 
சர்முதலானவர்களாலே, “ராஜனே! பாண்டவர்களைச்‌ அன்பஞ்செய்யாதே 
என்று முற்காலத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை நீர்‌ கேட்கவில்லை 
நன்மையை விரும்புகின்றவர்களான கட்பினர்களுடைய வாக்கியத்தை: 
எந்த மனிதன்‌ கேட்கவில்லையோ அவன்‌ உம்மைப்போலப்‌ பெரிய வீச 
னத்தையடைந்து அக்பெபான்‌. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ ஸமாதானத்‌ 
தின்பொருட்டு வாஸுதேவராலே வேண்டப்பட்டீர்‌. மகாதீர்‌ த்தியுடை 
யவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ உம்மிடத்திலிருக்து அத்த விருப்பத்தை 
அடையவில்லை. உத்தமரே ! ராஜரே ! எல்லாவுலகங்களுடைய தத்வத்‌ 
தையும்‌ அறிந்தவரும்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரரும்‌ பிரபுவுமான 
ஸ்ரீவாஸ-ஈதேவர்‌ உம்முடைய குணமில்லாத தன்மையையும்‌ புத்திரர்க 
ஸிடமுள்ள பக்ஷபாதத்தையும்‌ அவ்வாறே தர்மத்திலுள்ள ஸம்சயத்‌ 
தையும்‌ பாண்டவர்களிடமுள்ள பகையையும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றி 
உம்முடைய கோணலான எண்ணத்தையும்‌ அனேகமான தினமாயுள்ள 


-விண்புலம்பல்களையும்‌ அ௮றிக்து, பிறகு; கெளாவர்களுக்கு மகத்தான 


௪௦௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தை உண்டுபண்ணினார்‌. அகங்காரத்தை நாசஞ்செய்னெ றவரே ! 
உம்முடைய குற்றத்தினாலேயே உமக்கு மிகப்பெரிய அழிவு நேர்ந்து 
விட்டது. இந்தத்‌ தோஷத்தைத்‌ இரியோதனன்மீது நீர்‌ சாட்வெது 
தீருதியன்று, பாரதரே ! தொடக்கத்திலாவத மத்தியிலாவது கடை 
யிலாவ உம்மிடத்தில்‌ சிறி.தும்‌ ஈலலசெய்கை காணப்படவில்லை. தோல்‌ 
வியான ௫ உம்மை மூலமாகக்‌ கொண்டதன்றோ? ஆதலால்‌; இப்பொழு அ 
நீர்‌ உறுதியாயிருக்துகொண்டு உலகத்தினுடைய நிச்சயத்தையறிக்து 
கோரமான தேவாஸுரயுத்தம்போன்ற யுத்தத்தை ஈடந்தபடிகேளும்‌. 
உண்மையான பராக்ரமமுள்ள ஸாத்ய உம்முடைய சைனியத்தில்‌ பிர 
வேரித்தவுடனே பீமஸேனன்முதலான பார்த்தர்கள்‌ உம்முடைய 
சேனையை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. விரைவாக எதிர்த்து வருன்றவர்‌ 
களும்‌ அதிக கோபமுள்ளவர்களும்‌ பின்‌ உதவியுள்ளவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்களை மகாரதனான நெதவர்மா யுத்தத்தில்‌ ஒருவ 
னாகவே எதிர்த்தான்‌. புரண்டுவருகன்ற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்‌ 
பூதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஹ்ருதிககுமானான இருதவர்மா பாண்டவ 
சேஸனையைத்‌ தடுத்தான்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌ ஒன்று சேர்க்க பார்த்தர்‌ 
களும்‌ இந்த க்ருதவர்மாவை மீமமுடியாமையால்‌ இவனுடைய பராக்ரெ 
மத்தை அத்புதமாகக்‌ கண்டோம்‌, பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள பீமன்‌ 
இரு தவர்மாவை மூன்றுபாணங்களாலடி.த்து எல்லாப்பாண்டவர்களை 
யும்‌ சந்தோஷமடையும்படி. செய்துகொண்டு சங்கத்தை ஊதினான்‌. 
ஸகதேவன்‌ இருபதுபாணங்களாலும்‌ தர்மராஜர்‌ ஓர்துபாணங்களா 
இம்‌ ஈகுலன்‌ நூறுபாணங்களாலும்‌ கிருதவர்மாவை அடி.த்தார்‌ 
கள்‌, திசெளபதிகுமாசர்களும்‌ கடோத்கசனும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
முறையே எழுபத்துமூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
மூன்று பாணங்களாலும்‌ அவனை அடித்தார்கள்‌. அவனை விசாடனும்‌ 
அருபதனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னும்‌ ஐவைர்‌ துபாணங்களாலே அடித்தார்‌ 
கள்‌. கெண்டியோ லந்து பாணங்களாலே க்ருதவர்மாவை அடித்துச்‌ 
சரித்‌. துக்கொண்டு இருபது பாணங்களால்‌ மறுபடியும்‌ அவனையடித்‌ 
தான்‌. அரசரே ! பிறகு, இருதவர்மா, அத்த மகாசதர்களனைவரையும்‌ 
ஒவ்வொருவரை ஓந்தைந்து பாணங்களினாலடி.த்துப்‌ பிமனை எழு 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அப்பொழுது அவனுடைய வில்லையுங்‌ 
கொடியையும்‌ தேரினின்றும்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, மகாரதனான . 
இருதவர்மா கோபங்கொண்டு வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பீமஸேனனைக்‌ 
கூர்மையுள்ள எழுபது பாணங்களினால்‌ விரைவுடன்‌ மார்பிலடி த்தான்‌. 
ததார்த்திக்யனுடைய சிறந்த அம்புகளாலே ஈன்முக அடிக்கப்பட்ட பல 


துரோணபர்வம்‌. ௪௦௫ 


சாலியான அந்தப்‌ பீமன்‌ தேரினடுவிலிருக்‌ தகொண்டு பூகம்பமுண்‌ 
டாகுங்காலதீதில்‌ மலைநடுங்குவதுபோல ஈடுங்னொன்‌. ராஜரே! அல்‌ 
வித நிலைமையுள்ள பீமஸேனனைக்கண்டு தர்மராஜர்முதலான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌ தகொண்டு கரு தவர்மாவை அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஜயா. மடழ்ச்ியுற்றவர்களான அவர்களெல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தப்‌ பீமஸேனனைக்‌ காப்பதற்காக அந்தக்‌ இருதவர்மாவைத்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டத்தால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அவனைப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ 
பிரஜ்ஞையையடைந்து யுத்தகளத்தில்‌ பொற்பிடியுள்ள இரும்புமய 
மான சக்தியை எடுத்துத்‌ தன்‌ ரதத்தினின்று விரைவாகக்‌ இருதவாமா 
வினுடைய ரதத்தின்மீதெறிந்தான்‌. பீமனுடைய கையினாலெறியப்‌ 
பட்டதும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புக்கொப்பானதும்‌ மிக்க பயங்காமுமான 
அந்தச்‌ சக்தியானது நருதவர்மாவினெதிரில்‌ அதிகமாக ஜ்வலித்த.து. 
ஊழித்தியைப்போன்ற ஒளியுடன்‌ விரைவாக எதிர்நோக்கி வருகின்ற 
அந்தச்‌ சக்தியை அப்பொழுது ஹார்த்திக்யன்‌ த பாணங்கணி: 
னால்‌ இரண்டாகத்‌ தண்டாக்கனான்‌. அரசரே ! பொன்மயமான. 
பூஷணங்களையணிந்த அந்தச்‌ சக்தியானது அறுக்கப்பட்டு வானத்தி 
னினறு விழுகன்ற பெரிய எரி கக்ஷத்திரம்போலத்‌ திக்குக்களைப்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ விழுக்கது. சக்தி ஈாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமன்‌ மிக்க 'கோபங்கொண்டான்‌. கோபங்‌ 
கொண்ட பிமளேனன்‌, பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ மிக்க வேகத்தையுடை 
ய.தும்‌ மிக்க பேரொலியுள்ளதுமான வேறுவில்லை எடுத்து ஹார்த்திக்‌ 
யனை எதிர்த்தான்‌. ராஜரே ! பிறகு, பயங்காமான பலத்தையுடைய 
பீமன்‌ உம்முடைய தக அன்த ஐந்து பாணங்களினால்‌ ஹார்‌ 
த்திக்பனை மார்பிலடித்தான்‌. ஐயா.! பீமஸேனனால்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட எல்லா அங்கங்களையுமுடைய போஜனேயு த்தகளத்தில்‌ நன்றாகப்‌ 
பூத்திருக்னெற வெந்த அசோகவிருக்தம்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
கோபங்கொண்டவனும்‌ இறந்த வில்லாளியுமான ஹார்த்திக்யன்‌ மந்த 
ஹாஸத்துடன்‌ பீமஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ இடமாக அடித்து 
முயற்கிசெய்கின்ற மற்றெல்லா மகாரதர்களையும்‌ மும்மூன்று பாணம்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ திருப்பியடி தீ சான்‌. அவர்களும்‌ அவனை எவ்வேழு 
பாணங்களாலே திருப்பியடித்தார்கள்‌, பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ 
மகாரதனுமானகிருதவர்மா பெருஈகைப்புடன்‌ ரணகளத்தில்‌ ஒருக்ஷரர 
ப்ரத்தினாலே கெண்டியினுடைய வில்லை அறுத்தான்‌, பின்பு, செண்டி 
தன்‌ வில்‌ ௮றுக்கப்பட்டவுடன்‌ கோபமுள்ளவலும்‌ விரைவுள்ளவனு 


சு. ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மா யுத்தத்தில்‌ கத்தியையும்‌ விளங்குன்ற கேடகத்தையும்‌ எடுத்‌ 
தான்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிய கேடகத்தைச்‌ சுழற்றி 
அர்தக்‌ கத்தியைக்‌ வடக்கன்‌ ரதத்தைநோக்கிப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌. வேந்தரே ! அந்தப்‌ பெரியவாளான து அவனுடைய அம்‌ 
புடன்கூடின வில்லையறுத்‌து ஆகாயத்தினின்று ஈழுவிலிழுனெற சோதி 
மண்டலம்போல்‌ பூமியையடைர்த த. இச்சமயத்தில்‌ மகாரதர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சு.றுசு.றுப்புள்ள இருதவர்மாவை அம்புகளால்‌ மிக அடித்தார்‌ 
கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! சத்‌ தருவிரர்களைக்கொல்‌லுகறவனான ஹார்த்‌ 

கபன்‌ சிதறிப்போன அந்தப்‌ பெரியவில்லை யெறிந்துவிட்டு வேறு 
வில்லை எடுத்‌.தப்‌ பாண்டவர்களை யுத்தகளத்தில்‌ மும்மூன்றம்புகளாலே 
அடித்து எட்டுக்கணைகளினால்‌ கெண்டியையும்‌ அடித்தான்‌. மிக்க 
சர்த்தியுடையவனான கெண்டியோ வேறு கனுஸை எடுத்து அமையி 
னுடைய நகம்போன்ற அம்புகளாலே க்ருதவர்மாவைத்‌ தடுத்தான்‌. 
மன்னரே ! பிறகு, ரணகளத்தில்‌ கோபங்கொண்ட சூரனான ருதவர்மா 
மகாரதனும்‌ ரணகளத்தில்‌ மகாத்மாவான பீஷ்மருடைய மரணத்திற்கு 
ஏஅவாயிருந்தவனுமான சிகண்டியைக்‌ தன்பலத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு, புலி யானையை எதிர்ப்பதுபோல வேகத்தோடு ௪ இர்த்தோடி. 
வந்தான்‌. தஇிக்கஜங்களுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ ஜ்வலிக்ன்ற அக்கி 
போன்றவர்களும்‌ ௪ த்‌ தருக்களை அடக்குறெவர்களுமான அவ்விருவர்க 
ளும்‌ பாணஸகமகங்களாலே ஒருவரைஒருவர்‌ ௭ 'இர்த்து நெருங்கினார்கள்‌. 
உத்தமமான விற்களைப்‌ பலவாறாக அசைக்கின்றவர்களும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காக அம்புகளைத்‌ தொடுத்து இரண்டூசூரியர்கள்‌ கிரணங்களைப்‌ 
பர்ப்புவதுபோல விடுனெறவர்களும்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ வாட்டுகின்றவர்களும்‌ * 
வர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அவ்விரண்டு சூரர்களும்‌ இரண்டுசூரியர்‌ 
கள்போலப்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. கிருதவர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாரதனான 
சிகண்டியை எழுபத்‌அமூன்‌ றுபாணங்களினாலடி த்‌ து மறுபடியும்‌ எழு 
பாணங்களினாலடி.த்தான்‌. ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ கெண்டி. 
துன்பமுற்று மூர்ச்சையடைந்து அம்புடன்கூடியவில்லை ஈமூவவிட்டு 
சதத்தினடுவே உட்கார்ந்தான்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ அந்தச்‌ கெண்டி யுத்தத்தில்‌ மூர்ச்சையடைந்ததைக்‌ கண்டு 
ஹார்‌, ததிக்யனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌; வஸ்திரங்களையும்‌ விசினார்கள்‌. கெண்டி. 
கமி ஹார்த்திக்பனுடைய அம்பினாலே பிடிக்கப்பட்டதை அறி 


யுகாக்தம்போல்‌ விளங்குநன்ற 





1 -புகாந்தகாலத்தில்‌ தோற்றும்‌ இரண்டரியர்கள்போல என்பத இங்‌ 
ல்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


அப"ரோணபர்வம்‌. ௪: 


ந்து ஸாரதியானவன்‌ அந்த மகாரதனை வேகத்துடன்‌ சணகளத்திலீரு. 
ந்து வேறுஇட்த் இற்கு ஈடத்திச்சென்றான்‌, பார்த்தர்கள்‌ தேரினிடை 

யில்‌ மூர்ச்சையடையும்படி. செய்யப்பட்ட சிகண்டியைக்கண்டு யுத்த 
களத்தில்‌ இருதவர்மாவை விரைவாக ரதங்களாற்‌ கசூழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள்‌, மகாரதனான இருதவர்மா ஒருவனாகவிருக்துகொண்டு பரிவாரங்க 
ளுடன்கூடின பார்த்தர்களையெல்லாம்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தமையால்‌ அத்‌ 
யாச்சர்பகரமான செய்கையைச்‌ செய்தான்‌. மகாரதனான அவன்‌ பார்த்‌ 
தர்களை ஜயித்துவிட்டுச்‌ சேதிதேசத்து வீரர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மகாவீர்யமுள்ளவர்களான கேகயர்சளையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. ரணகள த்தில்‌ கருதவர்மாவினால்‌ பீடிக்கப்படுனெற அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ இங்குமங்கும்‌ ஓடுபவர்களாடுத்‌ தைர்‌ 
யத்தைக்‌ கைக்கொள்ளவில்லை. ஹார்த்திக்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனன்‌ 
முதலான பாண்டுபுத்ரர்களை ஜயித்துப்‌ புகையடங்னெ இயைப்போல்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ நின்றான்‌. மகாரதர்களான பாண்டவஸேனாவீரர்கள்‌ ரண 
களத்தில்‌ ஹார்த்திக்யனால்‌ அம்புமழைகளாற்‌ பீடிக்கப்பப்டுத்‌ துத்தி 
யடி.க்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ கோக்கமற்றவர்களானார்கள்‌. 





நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி) 
பதவ *-ஃவைய 

(ஸாத்யகி ஜலஸந்தனைக்‌ கோன்றது.) 
அரசரே ! எதைப்பற்றி நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டிமீரோ அதை ஒரே 
மனத்துடன்‌ கேளும்‌. ராஜரே ! மகாத்மாவான ஹார்த்திக்பனாலே அந்‌ 
தப்‌ பாண்டவஸேனையானது அரத்தப்பட்டு வெட்கத்தினால்‌ தலைகுனி 
ந்து நிற்க, உம்முடைய படையும்‌ ஸந்தகோஷமடைந்தபொழுது, ஆழத்‌ 
தில்‌ மேடான தரையை விரும்புகின்ற பாண்டவர்களுக்கு ஒரு தீவு 
போலான அர்த ஸாதயக மகாயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்க்த விரர்க 
ளுடைய பயங்கரமான சப்தத்தைக்கேட்‌ட விரைந்து ருதவர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபத்தையும்‌ பொறாமையையும்‌ 
அடைந்து ஸாரதியை நோக்க, “'ஸுஒதனே ! உத்தமமான என்னுடைய 
ரதத்தைக்‌ ருதவர்மாவுக்கெதிரில்‌ நிறுத்து. இந்தக்‌ ருதவர்மா கோப 
முடையவனாடிப்‌ பாண்டவசேனைக்கு காசத்தைச்செய்கிறான்‌; பார்‌. 
ஸுகஒத ! இவனை வென்றுவிட்டு மறுபடியும்‌ விஜபனைநோக்கிச்‌ செல்‌ 
வேன்‌' என்‌,று சொன்னான்‌. சிறந்த புத்தியுடையவரே ! இவ்விதமான 


௪௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வார்த்தை சொல்லப்பட்டவுடன்‌ அவனுடைய ஸாரதி இமைப்பொழு 
| துக்குள்‌ நருதவர்மாவுக்கெதிரில்‌ சென்றான்‌. ஹ்ருதிககுமாரனான 
இருதவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள அம்புகளை ஸாத்‌ 
யயெின்மீ.து இறைத்தான்‌. பிறகு, அந்த ஸாத்ய கோபங்கொண்டான்‌. 
பிறகு, அவன்‌ விரைவாகக்‌ கூர்மையுள்ள அர்த்தசந்திரபாணத்தைக்‌ 
இருதவர்மாவின்மீத யுத்தத்தில்‌ பிரயோகித்து வேறு நான்குஅம்புகளை 
யும்‌ பிரயோடுத்தான்‌. அவைகள்‌ அவனுடைய குதிரைகளை சாசம்செய்‌ 
தன. அர்த்தசந்திரபாணத்தினாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அறுத்து 
அவ்வாறே கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பின்புறத்தை ரக்ஷிக்கன்ற 
சூதனையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, ஸத்யவிக்மனான ஸாத்யகி அர்தக்‌ 
இருதவர்மாவை ரதத்தையிழந்தவனாகச்செய்து உட்படிந்த கணுக்க 
.ஞன்ள அம்புகளாலே அவனுடைய சேனையை அடித்தான்‌. பிறகு, 
சைனேயனுடைய மும்புகளாலே பீடிக்கப்பட்ட கெளரவசேனை ஓடுவ 
இல்‌ ஊக்கங்கொண்ட தும்‌ அங்காங்கு சுழல்கின்றதுமாக நாசமடைக்‌ 
தது. பிறகு, ஸத்யவிக்ரெமனான அந்த ஸாத்யட விரைவுடன்‌ சென்‌ 
முன்‌. ராஜரே ! விர்யமுடையவனான ஸாத்யகி உம்முடைய படைகளிற்‌ 
செய்ததைக்‌ கேளும்‌. மகாராஜரே ! அந்தச்‌ குரனான ஸா.தயகி துரோண 
ருடைய சேனையாயெ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி யுத்தத்தில்‌ ருதவர்மா 
வை ஜயித்து மிக்க களிப்படைக்‌.து ஸாரதியைரோக்கி, “பரபரப்பின்றி 
மெதுவாகப்‌ போ' என்று சொன்னான்‌. தேர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
யானைகளா லும்‌ சூழப்பட்டுள்ள தும்‌ காலாட்படைகளால்‌ எங்கும்‌ நிறைந்‌ 
திருப்பதுமான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையைக்கண்டு மறுபடியும்‌ 
ஸாரதியைரோக்டி, 'ஸாரதியே ! துரோணருடைய படைக்கு இடப்பக்‌ 
கத்தில்‌ காணப்படுவதும்‌ மேகத்திற்குச்‌ சமமான தம்‌ மிகப்பெரி தமான 
யானைப்படைக்குத்‌ அரோணரே தலைவராயிருக்கறொர்‌, இதிலுள்ள யுத்த 
வீரர்கள்‌ பலர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடி யாதவர்கள்‌; 
சிறந்த வில்லாளிகள்‌; ராஜபுத்ரர்கள்‌; எல்லோரும்‌ துரியோ தனனால்‌ கட்‌ 
டளையிடப்பட்டவர்களாகி என்னிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தி யுத்தஞ்செய்து உயிரையிழக்கத்‌ துணிர்திருக்றொர்கள்‌. ஸஒத 
னே ! யுத்தத்தில்‌ இவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஜயத்ரதன்‌ அடையத்தக்கவ 
னல்லன்‌. பார்த்தனும்‌ எவ்விதத்தா,லும்‌ என்னால்‌ நாடத்தக்கவனாகான்‌. 
எல்லாவித்தைகளிலும்‌ கரைகண்டவர்களான இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
நிற்கிறார்கள்‌. பொன்னாற்சித்திரிக்கப்பட்ட கொடி.மரங்களையுடைய மகா 
சதர்களான த்ரிகர்த்தவிரர்கள்‌ போர்புரியப்போடுறவர்களாக எனக்கு 
எதிர்முசமாகவே நிற்றொர்கள்‌, ஸாரதியே! விரைவாகக்‌ குதிரையை 
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ஓட்டு, என்னை அவ்விடத்தில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்‌, பாரத்வாஜர்‌ 
பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தீரிகர்த்தர்களோடு போர்புரிய்ப்‌ 
போடன்றேன்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஸு.தன்‌ ஸாத்யகியினுடைய 
இஷ்டப்படி. சூரியனுக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்ளதும்‌ சொடியுட.ன்கூடி 
யதுமானி பிரகாசமுள்ள ரதத்தோடு மெதுவாகச்‌ சென்றான்‌. யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ வாயுவேகம்போன்ற வேகமுள்ளவையும்‌ குருக்கத்திப்பூவும்‌ சந்திர 
னும்‌ வெள்ளியும்போலச்‌ காந்தியுடையவையும்‌ பாய்கின்றவைகளுமான 
திறந்த குதிரைகள்‌ தேர்ப்பாகனுக்கு வசப்பட்டு அந்த ஸாத்யை 
இழுத்துச்சென்றன. பிறகு, சங்குபோன்ற நிறமுள்ள உத்தமமான 
குதிரைகளோடு ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ துவருனெற அந்தச்‌ சைனேயனை 
லாகவத்தினால்‌ அடிப்பவர்கள்‌ கூர்மையுள்ள பலவித அம்புகளை இறைத்‌ 
துக்கொண்டு யானைப்படையுடன்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. ஸாத்யடியும்‌ பெரியமேகமானது வர்ஷாகால)க்‌ இல்‌ வர்ஷதாரை 
களைப்‌ பர்வதங்களின்மீது இறைப்பதுபோலக்‌ கூர்மையான பாணங்‌ 
களை யானைப்படைகளின்மீது இறைத்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தான்‌. 
வஜ்ராயுதமும்‌ இடியும்போலத்‌ தாக்குபவைகளும்‌ ஸா த்யபினால்‌ பிர 
யோூக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ வதஞ்செய்பப்படுசன்ற 
யானைகள்‌ யுத்தத்தைவிட்டு அதிகமாக ஓடின. அரசரே! ஸாத்வதனால்‌, 
காசாசங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும்‌ அஞ்சலிகங்க 
ளாலும்‌ க்ஷாரப்ரங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட யானைகள்‌ தந்தங்கள்‌ சிதறினவைகளும்‌ அதிமான ரக்தத்தைக்‌ 
கக்குன்றவைகளும்‌ மத்தகங்களும்‌ கபோலங்கணும்‌ பிளக்கப்பட்டவை 
களும்‌ காதுகளும்‌ முகங்களும்‌ துதிக்கைகளும்‌ சிதறினவைகளும்‌ 
மாவுத்தர்கனையும்‌ கொடிகளையுமிழக்‌ தவைகளும்‌ ஈன்றாகப்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட கவரங்களையும்‌ மணிகளையுமுடையவைகளும்‌ பெரிய துவஜங்க 
ளறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ தம்மீதிருக்க விரர்களையிழக்தவைகளும்‌ ஈழு 
வின கம்பளங்களையுடையவைகளும்‌ பலவித ஒலிகளை வெளியின்‌ 
றவைகளும்‌ மேக த்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தமுள்ளவைகளுமாகத்‌ 
திக்குக்களில்‌ ஓடின. அவ்வாறே இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டும்‌ 
மலமூத்திரங்களை விட்டிக்கொண்டும்‌ விரைவாக ஓடின சில யானைகள்‌ 
சுழன்றன; சல தடுமாறின; மற்றவைகள்‌ ழமேவிழுந்தன; மற்றுஞ்‌ 
லெ வாட்டமுற்றன. இவ்வாறு யுயுதானனால்‌ அச்னிக்கும்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌ சமமான அம்புகளாலே பீடிக்கப்பட்ட அந்த யானைப்படையான து 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடியது. அந்த யானைப்படை அடிக்கப்பட்ட 
வுடன்‌, மகாபலசாலியான ஜலஸக்தன்‌. வெள்ளிகிறமுள்ள குதிரைகள்‌! 
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பூட்டின சததீன்தரோக்கித்‌ தன்‌ யானையை முயற்சியுடன்‌ நடத்தினான்‌. 
மகாராஜரே ! பொற்கவசத்ல்‌ தயணிந்தவனும்‌ சூரனும்‌ பொன்னாலாகிய 
தோள்வளை களணிந்தவனும்‌ பரிசு த்தனும்குண்டலங்களையும்‌ கிரீடத்தை 
யும்பூண்டவனும்‌ வாளேந்தியவனும்‌ சிவந்த சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவ 
இம்‌ பிரகாசிக்கின்ற பொன்மாலையைத்‌ தலையில்‌ சூடியவனும்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற நிஷ்கமென்னும்‌ பொன்னாணயத்தையும்‌ கண்டஸ 97த்ர த்தையும்‌ 
மார்பில்‌ தரிக்னெறவனும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட 
வில்லை அசைவுறச்செய்பவனுமான அந்த ஜலஸந்தன்‌ மின்னலோடு 
கூடிய மேகம்போல யானையின்‌ இரத்தில்‌ விளங்கினான்‌. வேகமாக வரு 
கின்ற அந்த மகததேசாதிபதியான ஜலஸக்தனுடைய சிறந்த யானையை 
ஸா.த்யட ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌. மன்ன 
ரே ! ஸாத்யகியினுடைய உத்தமமான அம்புகளால்‌ யானை தடுக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு, மகாபலசாலியான ஜலஸக்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌. மகாராஜரே ! கோபங்கொண்ட அவன்‌, பிறகு, பெரும்காரியங்‌ 
களுக்கு ஸாதனமான அம்புகளால்‌ சினியினுடைய பெளத்திரனை 
விசாலமான மார்பிலடித்தான்‌. பிகு, தஅவைக்ததும்‌ கூர்மையுள்ள து 
மான வேறு ஒரு பல்லம்‌ என்கிற பாணத்தினால்‌, பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகஞ்செய்துகொண்டிருக்கின்ற விருஷ்ணிவீசனை ஸாத்யகியின த 
வில்லை அறுத்தான்‌. பாரதரே! மாகதவிரனான ஜலஸந்தன்‌ அட்ட 
ஹாஸத்துடன்‌ வில்‌ அறுக்கப்பட்ட ஸாத்யகியைக்‌ கூர்மையுள்ள ஜந்து 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. விர்யமுடையவனும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனுமான அந்த ஸாத்யகி ஜலஸந்தனால்‌ அனேக பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அசையவில்லை. ௮௮ அச்சமியமாயிருந்த து. பலசாலியான 
ஸாத்யடு ௮ம்புகளுடன்‌ சிறிதும்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ வேறு தனுஸை எடு 
த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ “நில்‌; நில்‌ என்று சொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வளவு 
சொல்லிவிட்டு ௮ட்டகாஸத்‌ துடன்‌ ஜலஸந்தனை அறுபதுபாணங்களால்‌ 
விசாலமான மார்பில்‌ அடித்தான்‌. ஜலஸந்தனுடைய பெரியவில்லைக்‌ கை 
பிடித்திருக்குமிடத்தில்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள தபாக சகு 
மூன்று பாணங்களால்‌ (அவனையும்‌) அடித்தான்‌. ஐயா ! -ஜலஸக்தனோ 
அம்புகளோடுகூடின அந்த வில்லை எ,றிர்‌ தவிட்டு ஸாத்யகியைக்குறித்‌ து 
விரைவாகத்‌ தோமரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்‌ செய்தான்‌. அந்தத்‌ தோமா 
மானது மகாயுத்தத்தில்‌ ஸரத்யயினுடைய இடக்கையைப்பிளந்து 
விட்டுக்‌ கோரமாகச்‌ றுனெற ஸர்ப்பம்போல்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தது, 
ஸத்யபராக்ரமமுள்ள ஸாத்யட இடக்கை ' பிளக்கப்பட்டவுடனே, கூர்‌ 


மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே ஜலஸந்தனை அடித்தான்‌, பிறகு, 


துரோணபர்வம்‌, அகக்‌ 


மகாபலசாலியான ஜலஸர்தன்‌ கத்தியையும்‌ அனேகம்‌ புள்ளிகள்‌ 
நெருங்கியிறாப்ப தும்‌ காளைமாட்டுத்தோலினாற்‌ செய்யப்பட்ட துமான 
பெரிய கேடகத்தையும்‌ எடுத்‌, பிறகு, கத்தியைச்‌ சுழற்றி ஸாத்பகி 
யின்மீது எறிந்தான்‌. அந்த வாளான அ அவனுடைய வில்லை யறுத்து 
விட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்த, பூமியை அடைந்த அந்தக்‌ கத்தியான அ 
கொள்ளிவட்டம்போல விளங்யொது. பிறது, ஸாத்ய எல்லாருடைய 
சரிரங்களையும்‌ பிளக்‌ற வே.றுவில்லை எடுத்து ஜலஸந்தனைப்பார்த்து 
மிக ஈகைத்துக்‌ கோபங்கொண்டு விருக்ஷத்தினுடைய அடிக்கட்டை 
போன்ற அம்‌ இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ள அ 
மான அந்த வில்லை ஒலிக்சச்செய்து அவனைப்‌ பாணத்தாலடி த்தான்‌. 
பிறகு, உத்தமனான ஸாத்யடி மிக ஈகைத்‌ துக்கொண்டு இரண்டு கூடார 
ப்ரங்களாலே ஆபரணங்களை யணிந்தவையும்‌ தோள்வளைகளுள்ளவையு 
மான ஜலஸர்தனுடைய இரண்டு கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. பரிகாயதம்‌ 
போன்ற அவ்விரண்டு கைகளும்‌ மலையினுச்சியினின்‌ று ழேவிழுந்த 
இரண்டு ஐந்து. தலைகாகங்கள்போல உத்தமமான யானையின்மீதிருர்து 
இழேகிழுக்தன. பிறகு, ஸாத்ய மூன்றாவதான க்ஷ்சரப்ரத்தினாலே 
அழகிய பற்களும்‌ மோவாயுமுள்ளதும்‌ அழயெ குண்டலங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஜலஸர்தனுடைய தலையை அறுத்தான்‌. 
தலையும்‌ கைகளும்‌ தள்ளப்பட்ட தும்‌ பயங்கரமான காட்சியுள்ள தமான 
அந்த ஜலஸந்தனுடைய உடற்குறையான அ யானையை ரக்தத்தால்‌அபி 
ஷேகஞ்செய்தது. மகாராஜரே ! ஸாத்யகி விரைந்து யுத்தத்தில்‌ ஜல 
ஸந்தனைக்கொன்று யானையினுடைய தோளிலிருந்து விமானத்தைக்‌ 
இழேவிழும்படி. செய்தான்‌. ஜலஸர்தனுடைய யானையானது உதிரத்‌ 
தால்‌ அங்கங்கள்‌ நனைக்கப்பட்டு, தொறம்டிக்கொண்டிருக்கிற தும்‌ ஈன 
முகக்‌ கட்டப்பட்டதுமான உத்தமமான ஆஸனத்தைத்‌ தூக்கக்‌ 
கொண்டே சென்றது. ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அந்தப்‌ பெரியயானையானது தன்‌ சேனையையே துகைத்துக்கொண்டும்‌ 
பயங்கரமாக அலறிக்கொண்டும்‌ ஓடியது. ஐயா! விருஷ்ணிகளுள்‌ 
உத்தமனான ஸாத்யயினால்‌ ஜலஸர்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
உமது சைனியத்தில்‌ பெரிதான கூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. உம்முடைய 
யுத்தவிரர்களும்‌ ஓடுவதில்‌ உச்ஸாகமுள்ளவ களும்‌ சத்ருக்களை ஜயிக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஊக்கத்தை இழந்தவர்களுமாப்‌ புறங்காட்டி எங்கும்‌ 
ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! ராஜரே ! இந்த ஸமயத்தில்‌ சஸ்‌இரங்களைப்‌ 
பிடித்தவர்களுள்‌ உத்தமரான அரோணர்‌ நரொதவர்மாவினிடத்தில்‌ 
மிகப்பெரிய பொறுப்பை வைத்துவிட்டு வேகமுள்ள குதிரைகளோடு 


சகட மிம்ஹ்ர்பார்தம்‌. 


மகரரதனான யுயுதானனை எதிர்த்து வந்தார்‌. மகாபலசாலியான அந்தக்‌ 
இருதவர்மாவோ ஒருவனாகவே ரணகளத்தில்‌ முயற்ியுடையவர்களான 
பார்த்தர்களை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாஅ விருத்‌தியடைக்திருக்கன்ற அர்த 
ஸாத்யகியைக்கண்டு கெளரவ சிரேஷ்டர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அரோண 
ருடன்கூடவே அவனரு௦ல்‌ எதிர்த்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, 
கெளரவர்களுக்கும்ஸா.த்யசெ.கும்‌ அரோணருக்கும்‌ ரணகள த்தில்‌ தேவா 
ஸுரயுந்தத்திற்‌ கொப்பான கோரமானயுத்தம்ஈடந்தது. 





நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
டப்‌ 

(ஸாத்யகீ துரியேோதனனையும்‌ கிநுதலர்‌ டடவையும்‌ வேன்ற ய ) 

யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினுடைய செப்கையைக்கண்டு பொறாதவர்‌ 
களான மகாரதர்கள்‌ மிக்க முயற்சியுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்பொருட்டு 
அவனைமோக்கி எதிர்‌, த்தோடிவக்தார்கள்‌, ம ஹாராஜரே! நன்றாக அடிபட்‌ 
டவர்களான அவர்களெல்லோரும்‌ முயற்சியுடையவர்களாடிப்‌ பாண 
ஸமூகங்களை இறைத்துக்கொண்டு விரைவுடன்‌ யுயுதரானனோடு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, அவனைத்‌ தரோணம்‌ கூர்மையுள்ள எழுபத்தேழுபாணங்‌ 
களாலும்‌ துர்மர்ஷ்ணன்‌ பன்னிரண்பொணக்களாலும்‌ அஸ்ஸஹன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, விகர்ணலும்‌ கழுறெகுகள்‌ 
கட்டின கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே இடப்பக்க;்‌து மார்பில்‌ 
விரைவாக அடித்தான்‌. ஓயா 2 துர்முகன்‌ பத்துப்‌ பாணங்களாலும்‌ 
அச்சாஸனன்‌ எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ த்திரஸேனன்‌ இரண்டு பாணங்‌ 
களாலும்‌ சைனேயனை அடித்தார்கள்‌. அரசரே! துரியோதனனும்‌ சூரர்‌ 
களான மற்ற மகாரது; ர்களும்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ ரத்யியை 
ரணகளத்தில்‌ பிடித்தார்கள்‌. விருஷ்ணிகுல,க்தில்‌ தோன்றின ஸாத்யட 
அப்பொழுது மகாரதர்களான உம்முடைய பு.தீரர்களாலே நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ (மற்றக்‌) கெளரவ சிசேஷ்டர்களாலும்‌ கான்கு 
புறங்களிலும்‌ துன்பஞ்செய்யப்பட்டும்‌ அவர்களைத்‌ தனித்தனியாக 
அம்புகளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. அஸ்திரங்களில்‌ மிக்க தேர்ச்யெடைச்‌ 
தவனும்‌ தாமசைமலர்போன்ற கண்களையுடையவனுமான ஸாத்யடி 
பாரத்வாஜரை மூன்றுபாணங்களா னும்‌ அஸ்ஸஹனை ஒன்ப. துபாணங்‌ 
களாலும்‌ விகர்ணனை இருபத்தைந்துபாணங்களாலும்‌ சித்ஸேனனை 
ஏழுபாணக்களானும்‌ துர்மர்௲ணனைப்‌ பன்னிசண்டுபாணங்களாலும்‌ 


ஜிவிம்சதியை எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ ஸத்யவ்ரதனை 5 இன்ப, த பாணங்‌ 


துரோண்பர்வம்‌. ௪ 


களாலும்‌ விஜயனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ துரியோதனனை ஈல்ல 
கணுக்களும்‌ கூரியமுனையுமுள்ள மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, மகாரதனான ஸாத்யட, பொற்கட்டுக்களுள்ள வில்லை அசைத்‌ 
க்கொண்டு மகாரதனும்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ அரசனும்‌ எல்லா 
உ லசத்தரரிலும்‌ மேன்மைபெற்ற ரதிகனும்‌ உமது புத்திரனுமான 
துரியோதனனை எதிர்த்து அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு; 
அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தம்‌ கேர்ர்தது. அந்த மகாரதர்களிருவரும்‌ 
பகைவரை யழிப்பவையான கூரியஅம்புகளைத்‌ தொடுத்துப்பிரயோ 
இத்து ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்படாதபமி. 
ரெய்தார்கள்‌. ஸாத்யட குருராஜனாலே ஈனறாக அடிக்கப்பட்டு மிக 
வும்‌ விளங்னொன்‌; சந்தனமாமானது தன்னிடத்திலுள்ள ரஸத்தைப்‌ 
பெருக்குவதுபோல அதிகமான ரக்கத்தைப்‌ பெருக்னொன்‌. ஸாத்யடு 
யினாலும்‌ பாண்ஸமூகங்களால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட உம்முடைய 
குமாரன்‌ பொன்னாலாகிய தலையணிகளுடன்‌ தாக்கி நிறுத்தப்பட்ட 
யூபஸ்‌தம்பம்போல விளங்கினான்‌. வேந்தரே ! ஸாத்யகியோ யுத்தத்தில்‌ 
மர்தகாஸத்‌ துடன்‌ வில்லாளியான குருராஜனுடையதனுஸை க்ஷ 
ப்ரத்தினாலே அறுத்தான்‌; பிறகு, அறுக்கப்பட்ட வில்லைபுடையவனான 
இக்தக்‌ ரியோ தனனை அனேக அம்புகளாலே சிரப்பினான்‌. விரைவான 
செய்கையுள்ளவனும்‌ சக்துருவுமான ஸாத்யகியினால்‌ அம்புகளாற்‌ 
பிளக்சுப்பட்ட துரியோதனராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருவினுடைய விஜயன்‌ 
இற்சடையாளமான பராக்ரம கதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. (9றகு, பொன்னா 
லலங்கரிக்கப்பட்ட பின்பக்கமுள்ளதும்‌ பிறரால்‌ நெருங்க முடியாதது 
மான வேறுவில்லை எடுத்து நூறுஅம்புகளாலே ஸாத்படயை விரை 
வாக அடித்தான்‌, வில்லாளியும்‌ பலசாலியுமான உம்முடைய புத்ர 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ஸாத்யஇ கோபத்திற்குடன்‌ 
பட்டவனாட உம்முடைய புத்ரனேத்‌ துன்பஞ்செய்தான்‌. ராஜாவான 
உம்முடைய குமாரன்‌ பீடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு மகாசதர்கள்‌ பராக்‌ 
இரமத்தை வெளியிட்டு அம்புமழையினால்‌ ஸாத்யகியை மூடினார்கள்‌: 
மகாரதர்களும்‌ ௮னேகர்களுமான உம்முடைய குமாரர்களாலே மூடப்‌ 
படுகின்ற அந்த ஸாத்பக, ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐந்து ஐந்து பாணங்‌ 
களாலடித்து மறுபடியும்‌ ஏழேழு பாணகளாலடி.த்தான்‌. அட்டகாஸம்‌ 
செய்துகொண்டு துரியோதனனை எட்டுப்‌ பாணங்களால்‌ விரைவாக 
அடித்துச்‌ சத்துருக்களுக்குப்‌ பயங்கரமான இவனுடைய வில்லையும்‌ 
௮.றுத்‌து ரத்னமயமான அரவக்கொடி.யையும்‌ அம்புகளாலறுகஅக்ழே 
தள்ளினான்‌. கக ரெத்தியுடையவனான ஸா.த்ய, கூர்மையுள்ள நான்கு 


௫௧௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


பரணங்களாலே நீான்குகுதிரைகளையுங்கொன்று க்ஷஈரப்ரமென்றெ 
அம்பினால்‌ ஸாரதியையும்‌ மேதள்ளினான்‌, களிப்புள்ளவனான ஸாத்‌ 
யதி இந்தச்‌ சமயத்திலேயே மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற அனேக 
அம்புகளை மகார தனான குருசாஜன்மீது இறைத்தான்‌, அரசரே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ சனேயனுடைய உத்தமமான அம்புகளாலே அடிக்கப்படு 
இன்ற உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன்‌ விரைவாகஓடி வில்லாளி 
யான தெரஸேனனுடைய ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌. ராகு 
வினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ விழுங்கப்பவேதுபோல யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யயினால்‌ அரியோதனராஜன்‌ அக்ரமிக்கப்பவெகைப்‌ பார்த்து 
உலகமானது ஹாஹாகாரத்தோடு கூடியதாயிற்‌று. பிறகு, மகாரதனான 
இருதவர்மா அந்தச்‌ சப்‌.தத்தைக்கேட்டுச்‌ சிறந்த வில்லை அசைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ குதிரைகளை த தூண்டி.க்கொண்டும்‌ ஸாரதியை, “விரைவாக 
முன்னே போ; போ? என்று அதட்டிக்கொண்டும்‌, பிரபுவான ஸாத்யடு 
யிருக்குமிடத்‌ அக்கு விரைவாக நேரில்‌ சென்றான்‌. மகாராஜரே! வாயைத்‌ 
திறந்திருக்கும்‌ யமன்போலவருன்ற அந்தக்‌ ருதவர்மாவைப்பார்த்து 
யுயுதானன்‌ ஸாரதியை நோக்க, “இந்தச்‌ கருதவர்மா அம்புகளோடு 
கூடியவனாக ரதத்தோடு விரைவாகவருகின்றான்‌. எல்லா வில்லாளிகளுள்‌ 
ளும்‌ மிகவும்‌ செறந்தவனான இந்தக்‌ இரு தவர்மாவை நோக்கத்‌ தேருடன்‌ 
எதிர்த்துச்செல்‌. ஸுஒத! மிக உத்தமமான ரதத்தை ரதத்துடன்‌ 
விரைவாக எதிர்த்துச்செல்‌, சத்ருக்களை அடக்குகறவனான அந்த 
விருஷ்ணிவீரனை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌' என்று இவ்வா 
றான வார்த்தையைக்கூறினான்‌. பிறகு, சதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான 
ஸாத்யட மிக்கவேகமுள்ள குதிரைகள்கட்டின ரதத்தினால்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ வில்லாளிகளுக்கு அளவுகருவிபோன்றவனான இருதவர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, சூரியனுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
செருப்புப்போன்றவர்களுமான அந்த கரசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ ஈல்லபல 
முள்ள இரண்டு புலிகள்போல எதிர்த்தார்கள்‌. ஸமர்த்தனும்‌ பொன்‌ 
னாலாிய தோள்வளைகளை யணிந்தவனும்‌ பொற்கவசம்‌ பூண்டவனும்‌ 
பொன்மயமான கொடியுள்ளவனுமான இரு தவர்மாவோ பொன்னால்‌ 
அலங்கரித்த பின்புறமுள்ள பெரியவில்லை காணொலிசெய்துகொண்டு 
பொற்கட்டுக்களுள்ள கூர்மையான இருபத்தாறு பாணங்களால்‌ ஸாத்ய 
இயை படித்துக்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து பாணங்களால்‌ அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ அடித்துச்‌ செறந்தவைகளான நான்குபாணங்களாலே 
கன்குபழக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஸிக்துதேசத்தில்‌ தோன்றினவைகளு 
மான அந்த ஸாத்வதனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ லுடித்துச்‌ தடுத்‌ 


துசேோேரணபர்வம்‌. ௪ 


தான்‌. பிறகு, சனியின்‌ போனான ஸாத்யகி விரைவுடன்‌ தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்க்கும்‌ விருப்பமுள்ளவனாகிச்‌ இருதவர்மாவின்மீது எண்பதுபாணங்‌ 
களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. சத்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவனும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனுமான அந்தக்‌ இருதவர்மா பலமுடையசத்ருவினால்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டு, பூகம்பம்‌ உண்டாகுங்காலத்தில்‌ மலை நடுங்குவது 
போல நடுங்னொன்‌. ஸத்யவிக்ரமனான ஸாத்யகி ருதவர்மாவினுடைய 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அனுபத்‌ மூன்று பாணங்களா 
இம்‌ அவ்வாறே ஸாரதியை ஏழுபாணங்களாலும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌: 
சினிபுங்கவனான ஸாத்யகி பொற்கட்டுக்கள்‌ கட்டிய பாணத்தை எடுத்து 

மிகுந்த கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பத்தைப்‌ போன்றதும்‌ அதிக ஜ்வாலை 
யுள்ளதுமான அவ்வம்பைக்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையுமிழந்த 
தேரிலிருக்கின்ற கிருதவர்மாவின்மீது பிரயோடத்தான்‌. யமதண்டம்‌ 
போன்ற உக்கிரமான அந்தப்‌ பாணமானது கிருதவர்மாவை அடித்துத்‌ 
தங்கத்தினால்‌ மிக்க வேலைப்பாடமைந்த காந்தியுள்ள கவசத்தையு 
முடைத்து ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதாகிப்‌ பூமியை அடைந்த து. 
யுத்தத்தில்‌ ஸாத்பசியினுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ரக்தத்‌ 
துடன்கூடிய அந்தக்‌ ருதவர்மா பாணங்களோடுகூடினவில்லை ஈழுவ 
விட்டு உத்தமமான ஈகத்திலிருர்து ழேவிழுந்தான்‌. சிங்கப்பற்க 
ஞள்ளவனும்‌ அளவிடமுடியாத பராக்கரமமுள்ளவலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்‌ 
டனுமான இிருதவர்மா ஸாத்யடியினால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனாகித்‌ தேர்நடுவில்‌ முழங்கால்களால்‌ மண்டியிட்டு விழுந்தான்‌, 
ஸாத்யகி ஆயிரம்‌ கைகளுள்ள கார்த்தவிர்பன்போன்றவனும்‌ ஸமுத்‌ 
இரம்போலக்‌ கலக்கமுடியா க கிருதவர்மாவைத்‌ தடுத்துவிட்‌ 
டுப்‌ பிறகு சென்றான்‌. அரசரே! அக்க க ஸாத்யகியினுடைய அம்பா 
னது எவ்விதத்தினாலும்‌ பயனற்றதாறெதில்லே அவன்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்க்கக்கருதி அவனிருக்கிறவிடத்‌ அக்குச்‌ சென்றான்‌. ராஜரே ! அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அரசர்களால்‌ வல்லமையினால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க பல 
சாலியுமான அர்த ஸாத்படு பாண்டுகந்தனனைப்பார்க்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு போர்புரிக்தான்‌. சனிபுங்ககனான அவன்‌ கத்திகளாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ விற்களாலும்‌ கிரம்பியதும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா 
௮ம்‌ சதங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌, நூற்றுக்கணக்கான க்ஷத்ரிய சிரேஷ்‌ 
டர்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட உக்கிரமான ரக்தத்தையுடையத 
மான சேனையை, இந்திரன்‌ ௮ஸ-ஈரஸேனையைவிட்டு விலகிப்போவ அ 
போல்‌, விட்டுவிட்டு எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அவர்களின்‌, ஈடுவில்‌ சென்றான்‌. பலசாலியான அந்தக்‌ கருத 


௬௧௭௬ ஸ்ரீமஹாுபாரதகை, 


வர்மா தெறுத்லடைக்து பெரிதான வேறு ஒருவில்லை எடுத்து அக்க 
யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவவிரர்களைத்‌ தடுத்‌ க்கொண்டு நின்றான்‌. 
நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (கெர்ர்சி) 
க்கல்‌ 
(ஸாத்யசியின்‌ பாஈக்கிரமத்தை வரீணித்தல:) 

ஸஹாத்யகனால்‌ கெளரவஸைன்யங்கள்‌ ஆங்காங்கு அரத்தியடிச்‌ 
கப்படும்பொழு.து, துரோணர்‌ உயிர்கிலைகளைப்‌ பிளக்கன்ற அம்புக்கூட்‌ 
டங்களை இறைத்தார்‌. எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அரோணருக்கும்‌ ஸாத்யடிக்கும்‌, மஹாபலிக்கும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கும்‌ ஈடந்ததுபோலக்‌ கைகலக்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது. பிறகு, துரோணர்‌ 
சினியினுடைய பெளத்திரனான ஸாத்யசியை ஸர்ப்பங்கள்போன்றவடிவ 
முள்ளவையும்‌ விசித்ரமானவையும்‌ முழுவதும்‌ எஃகினொாற்‌ செய்தவையு 
மான்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ நெற்றியிலடித்தான்‌, மஹாராஜரே ! 
யுயுதானனோ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்றெ அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ மூன்று 
சிகரங்களையுடைய மலைபோல விளங்கனொன்‌. ஸாத்ய தவறும்‌ ஸம 
யத்தை எதிர்பார்க்கின்ற அரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ரா 
யுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ள வேறு பாணங்களை அந்த ஸாத்யகி 
யின்மீ.து பிரயோடித்தார்‌, உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
தாசார்ஹகுலத்திற்‌ பிறந்தவனுமான ஸாத்யகி துசோணருடைய 
வில்லினின்று விபெட்டுவருன்ற அந்த அம்புகளை கல்ல கணுக்களுள்ள 
இரண்டு இரண்டு அம்புகளால்‌ அண்டாக்கினான்‌. அரசரே ! தரோணர்‌ 
அவனுடைய அவ்விதமான லாகவத்தைப்பார்த்து ௮ட்டகாஸஞ்செய்து 
கொண்டு முப்பதுபாணங்களாலே அவனை விரைவாக அடித்தார்‌. மறு 
படியும்‌ தமதுலாகவத்தினால்‌ அவனுடையலாகவத்தை மிஞ்சிக்கொண்டு 
கூர்மையான ஐம்பது பாணங்களைப்‌ பிசயோடுத்தார்‌. அரசரே ! கோபங்‌ 
கொண்ட பெரிய ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றிலிருக்‌து வெளிவருவதுபோலச்‌ 
துசோணருடைய சதத்திலிருந்து தேகத்தைப்‌ பிளக்கின்ற அம்புகள்‌ 
வெளிப்பட்டன. அவ்வாறே யுயுதானனாலே லக்ஷக்கண்க்காகப்‌ பிரயோ 
இக்கப்பட்டவையும்‌ ரக்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணுகின்றவையுமான அம்பு 
கள்‌ துசோணருடைய ரதத்தை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண் 
டன. ஐயா ! பிராம்மனோத்தமரான 'துசோணருக்கும்‌ ஸாத்ய௫க்கும்‌ 
லாகவத்தில்‌ வித்யாஸத்தை நாங்கள்‌ தெரிந்துகொள்ளகில்லை. புருஷ 


துரோணபர்வம்‌, ச்ச்‌ 


சிசேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ ஸமமாகவே யிருந்தார்கள, பிறகு, 
லாத்யகியோ மிக்க கோபங்கொண்டு உட்பதிந்த ௧ ணுக்களுள்ளவைக 
ளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான ஒன்பதபாணல்களால்‌ தஅுசோணரையும்‌ 
அடித்துத்‌ அவஜத்தையும்‌அஅ (த்து அவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே” நூறம்புகளாலே ஸாரதியையும்‌ அடி.தீதான்‌. மகாரதரான 
துரோணர்‌ யுயுதானனுடைய லாகவத்தைக்கண்டு எழுபதுபாணங்‌ 
களால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ மும்ஹன்‌,று பாணங்களால்‌ குதிரை 
களையும்‌ அடித்து ரதத்தில்கிற்னெற தவஜத்தையும்‌ ஓர்‌ அம்பினாலே 
அறுத்தார்‌. பிறகு, பொற்கணுக்களுள்ள வேமொரு பல்லமென்ற 
பாணத்தாலே மகாத்மாவான ஸாத்யகியினுடையவில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அறுத்தார்‌. பிறகு, மகாரதனான ஸாத்யகியோ கோபங்கொண்டு வில்லை 
எறிந்துவிட்டு ஒரு பெரிதான கதாயுதத்தை எடுத்துப்‌ பாரத்வாஜர்மீது 
எறிந்தான்‌. விரைவாகவருகின்ற தும்‌ பட்டங்களகட்டப்பட்டதும்‌ 
இரும்பினலாய தமான அந்தக்‌ கதாயுகத்தைக்‌ அரோணர்‌ பற்பல 
விதமான அனேக அம்புகளாலே தடுத்தார்‌. பிறகு, ஸத்யவிக்ரமனான 
ஸாத்யகி வேறு வில்லைஎடுத்துச்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்ட அனேக 
அம்புகளாலே வீரரான பாரத்வாஜரை அடி த்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அரோணரை அடித்துக்‌ கர்ஜனம்‌ செய்தான்‌. மகாத்மாவான அவ 
னுடைய அந்த ஸிம்மகாதத்தைத்‌ அரோணர்‌ ஸூக்கவேயில்லை. பிறகு, 
அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யசியினுடைய ரதத்தைக்குறித்‌துப்‌ பொற்‌ 
காம்புள்ள தும்‌ இரும்பினாற்செய்ததுமான க்தியாயுதத்தைப்‌ பலத்தி 
னல்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌. பமனுக்கொப்பானதும்‌ கொடியதுமான 
அந்தர்‌ சக்தியாயுதமானது ஸாத்யகியைத்தாக்காமலே ரதத்தைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பயங்கரமான சப்தத்தோடு பூமியில்‌ பிரவேசித்தது: 
அரசரே ! பரதசிரேஷ்டரே.! பிறகு, சினியினுடைய பெளதானான 
ஸாத்யகி அரோணருடைய வலக்கையைக்‌ குறிவைத்‌ இப்‌ பீடிப்பவனாகி 
அம்பினாலடி.க்தான்‌. மன்னரே! துரோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்த 
சந்திர பாணத்தினாலே ஸாத்யயின்‌ பெரியவில்லை அக்க 'சதசக்தி 
யினாலே ஸாரதியையும்‌ அறுத்தார்‌. சக்தியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாத்‌ 
யயொெனுடைய ஸாரதி மயக்கத்தையடைக்து சதத்தினுடைய நஈடுவிற்‌ 
போய்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அரசரே! கானே 
கடிவாளங்களைப்பிடி.த்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ கடத்திக்கொண்டு துரோண 
ரையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்ததான மனிதர்களாற்‌ செயற்கரிய 
ம்‌ அந்த யுத்தகளத்தில்‌ க்‌ நக்கல்‌ ல்க ்‌ ட்‌ 





1 தாழைமட்ல்போன்‌ த வாயுள்ள சக்தி! என்பது பை ழய உரை, 
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சுகு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மகாரதனான அவன்‌ அதிக உத்ஸாகத்துடன்‌ ரணகளத்தில்‌ பிராம்மண 
சான துரோணரை நூறுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! அரோ 
ணர்‌ அந்த ஸாத்படயின்மீது ஐர்‌துபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌, 
கோரமான அந்த அம்புகள்‌ கவசத்தையுடைத்து யுத்தகளத்தில்‌ சக்தத்‌ 
தைப்‌ பருகன. கோரமான அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்ட வீரனான 
ஸாத்ய மிக்க கோபங்கொண்டு துரோணசைக்குறித்துப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பிறகு, ஒரு பாணத்தினால்‌ அரோணருடைய 
ஸாரதியைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளி, ஸாரதியையிழக்த குதிரைகளை ஆங்காங்கு 
ஐடும்படி செய்தான்‌. அரசரே ! பொன்மயமான அந்த சதமானது யுத்த 
களத்தில்‌ விரைவாக ஓடுவதாடுச்‌ சூரியன்போல விளங்டுக்கொண்டு 
ஆயிரக்கணக்கான மண்டலகததிகளைச்‌ செய்தது. எல்லா அரசர்களும்‌ 
சாஜகுமாரர்களும்‌, “ஏ திர்த்தோடுங்கள்‌: தரோணருடைய குதிரைகளைப்‌ 
பிடியுங்கள்‌; ஓடுங்கள்‌' என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌. அரசரே ! ரணகளத்‌ 
தில்‌ எல்லா மகாரதர்களும்‌ விரைவாக ஸாத்யசயை விட்டுவிட்டுத்‌ 
துரோணரிருக்கிறவிடத்திற்கே வேகமாக ஓடிவந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளாலே துன்பஞ்செய்பப்பட்டு அவர்கள்‌ 
ஓடக்கண்டு உம்முடைபசேனையான து மறுபடியுமே மிகவும்தைரியத்தை 
இழந்ததும்‌ விபலனமுற்றதுமாயிற்று, ஸாத்வதனுடைய அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்றைப்போல வேகமாகச்‌ செல்லுன்றவை 
களுமான அந்தக்‌ குதிரைகளாலே கொண்டுபோகப்பட்ட துரோணர்‌ 
மறுபடியும்‌ வ்யூகத்தினுடைய வாயிலையே அடைந்துகின்றார்‌. வீர்ய 
முடையவரான அவர்‌, பாண்டவர்களாலும்‌ பாஞ்சாலர்களாஓம்‌ வியூக 
மானது பிளக்கப்படுவதைக்கண்டு ஸாத்யகவிஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்‌ 
செய்யாமல்‌ வ்யூகத்தையே பாதுகாத்தார்‌. அரோணராறெ நெருப்‌ 
பானது கோபமாகிற விறகினாலே நன்றாக ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ தடுத்து எரிப்பதுபோலவும்‌ உதித்‌ திருக்‌ 
இன்ற பிரளயகால சூரியன்போலவும்‌ இருந்தது. 


நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 
(ஸாத்யகி ஸாதர்சன ஜூன்‌: கொன்றது.) 
கெளசவம்ரேஷ்டர்களுள்‌ இறந்தவசே ! புருஷர்களுள்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவலும்‌ சினிகளுள்‌ உத்தமவிரனுமான அந்த ஸத்ய, அரோ 


திேபேோண.பர்வம்‌. ௫௧௬ 


ணரையும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களான நருதவர்மாமுதலானவர்களையும்‌ 
ஜயித்து அட்டஹாஸஞ்செய்‌து தன்ஸாரதியைரோக்கு, 'ஸாஒதா! இப்‌ 
பொழுது நாம்‌ நிமித்தமாத்திரமே. ரதங்கள்‌ கேசவராலும்‌ புல்குனனா 
லும்‌ எரிக்கப்பட்டன. இந்திரனுடைய குமாரனும்‌ புருஷம்ரேஷ்டனு, 
மான அர்ஜுனனாலே அடிக்கப்பட்டவர்களை காம்‌ இப்பொழுது கொல்‌ 
அறும்‌ என்று கூறினான்‌. சினிகளுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனும்‌ வில்லாளி 
களுள்‌ தலைவனும்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்றவலும்‌ பலசாலியுமான 
ஸாத்யகி மகாயுத்தத்தில்‌ அந்த ஸாரதியைநோக்க இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு அம்புகளைச்‌ சக்கரமாக ஈான்குபக்கமுமிறைத்‌ அக்கொண்டு மாம்‌ 
ஸத்தில்‌ ஆசையினால்‌ கழுகுவருவதுபோல வந்தான்‌. பாரதரே ! சந்திர 
னும்‌ சங்கும்போன்ற நிறமுள்ள குதிரைகளால்‌ படையில்‌ புகுந்து 
செல்லுகின்றவனும்‌ ஸர்யரெணங்களுக்கொப்பானவலும்‌ ர திகர்களுள்‌ 
திறந்தவனும்‌ பிறரால்‌ தாங்கற்கரிய பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ தளராத 
தைரியமுடையவனும்‌ இ௩திரனுக்குச்சமமான பிரபாவமுள்ளவனும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்‌ சூரியனைப்போன்றவனுமான 
அந்த ஸாத்யகியை உம்மைச்சேர்ந்க வீசர்களுடைய கூட்டங்களெல்லாம்‌ 
சான்குபக்கத்திலும்‌ தடுக்தச்சக்தியுள்ளவைகளாகவில்லை, வருனெற 
ஸாத்யகியை, கோபத்தால்‌ நிறைந்தவனும்‌ அதிவிசித்திரமாகப்‌ போர்‌ 
புரிகின்றவலும்‌ வில்&ப்‌ பிடித்தவனும்‌ பொற்கவசத்தை யணிக்தவனு 
மான ஸுுதர்சனனென்கிற சாஜஸ்ரேஷ்டன்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பாரதரே! அவ்விருவருக்கும்‌ மிக்க உக்கிரமான யுத்தம்‌ நோந்‌ 
தீது, அந்த யுத்தத்தை உம்முடைய யுத்தவிரர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌; 
விருத்திரன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களுடைய யுத்தத்தைத்‌ தேவர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ புகழ்ந்த அதுபோல மிகவும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அரசரே ! தர்‌ 
சனன்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள நூற்றுக்கணக்கான அம்புகளாலே ரணகளத்‌ 
தில்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ முக்கியனான ஸாத்யயை அடித்தான்‌, சினிபுங்‌ 
கவனான ஸாத்யயியும்‌ அந்தப்‌ பாணங்களைத்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்குள்‌ 
ளாகவே அறுத்தான்‌. அவ்வாறாகவே இந்திரன்போன்றவனான அவன்‌ 
சுதர்சனன்மீது பிரயோடத்த பாணங்களை உத்தமமான ரதத்தில்‌ விற்‌, 
நிருக்கன்ற சுதர்சனனும்‌ உத்தமமான பாணங்களால்‌ இரண்டு மூன்றா 
கத்‌ துண்டாக்கினான்‌. அவன்‌ அப்பொழுஅ ஸாத்யகியினுடைய பாண 
வேகங்களாலே அந்த அம்புகள்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டதைப்பார்த்து 
எரிக்கவிரும்பின ஸுஒர்யன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு ஸுவர்ணத்தி 
னாலே சித்ரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌, மறு 
படியும்‌ அவன்‌ காதுவரை இழுத்து விடப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ள 


கட்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌ 


வையும்‌ கல்ல 'கட்டுக்களுள்ளவையும்‌ அக்னிபோன்‌ றவையுமான மூன்று 
பாணங்களாலே ஸாத்யகியினுடைய கவசத்தைப்‌ பிளந்தான்‌. அவைகள்‌ 
அதனை புடைத்துக்கொண்டு ஸாத்யகியின்‌ சரீரத்தில்‌ பிரவேசித்தன. 
முன்போலவே ராஜகுமாரனான ச தர்சனன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற வேறு அம்பு 
களை வில்லிற்பூட்டி கான்கம்புகளாலே வெள்ளிபோல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
ஸாத்யயினுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ வலிமையோடு அடித்தான்‌. 
அந்தச்‌ ச தர்சனனால்‌ அவ்வாறு அடிக்கப்பட்ட வனும்‌ மிக்க பலமுடைய 
வனும்‌ இந்திரனுக்குச்‌ சமமான வீர்யமுடையவனும்‌ சனியினுடைய 
பெளத்ரனுமான ஸாத்யகியும்‌ மிக்க திகூஷணமான பரணஸமகங்க 
ளாலே சுதர்சனனுடைய குதிரைகளைச்‌ சிக்ரமாகக்கொன்று ஸிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. அரசரே! சினிகளுள்‌ உத்தமவீரனான ஸாத்யடு, 
பிறகு, இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கொப்பான பல்லத்தினால்‌ ஈதர்‌ 
சனனது ஸாரதியினுடைய தலையையறுத்து ஊழித்தீப்போன்ற 
௯௲ாரமென்னும்‌ அம்பினால்‌ குண்டலத்தை அணிந்ததும்‌ பூர்ண சர்‌ 
இரன்போன்ற காக்தியுள்ளதும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தமான ஸுுதர்சனன த 
முகத்தையும்‌, முன்‌ இந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலமுள்ள பலாஸுர 
னுடைய தலையைப்‌ பலாத்காரமாக அனுக்ததுபோல ஈ.டலினின்றும்‌ 
அறுத்தான்‌. அரசரே i மகாத்மாவும்‌ வேகமுள்ளவனும்‌ யாதல 
ஸ்சேஷ்டனுமான அவன்‌ அந்தராஜகுமாரனான சுதர்சனனை யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று அதிகமான ஸந்தோஷத்துடன்‌ தேவராஜனுக்கு ஒப்பாக 
விளங்கனான்‌. அரசரே ! பிறகு, விரர்களுள்‌ ஈரேஷ்டனான ஸாத்யர்‌ 
" பாணக்கூட்டங்களாலே உம்முடைய சேனையைத்தடுத்து எல்லா உல 
கத்தையும்‌ அச்சரியமடைவிக்கக்கருதி நல்ல குதிரைகளோடுகூடின 
ரதத்தினால்‌ அர்ஜுனனைக்குறித்தே சென்றான்‌. ஆச்சரியகரமான 
அந்த ஸாத்யகியினுடைய உத்தமமான செய்கையை யுத்தவிரர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து புகழ்ந்தார்கள்‌. ஸாத்யகியானவன்‌ அம்புகளுக்கிலக்கான 
சத்ருக்களை அக்னிபோல்‌ அம்புகளால்‌ எரித்தான்‌. 





நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தெப£ர்ச்சி 


(ஸாத்யகியின்‌ பராகீரமத்தை வர்ணித்தது.) 
அரசரே! உண்மையான தைரியமுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
கீனிபுங்கவனுமான அந்த ஸாத்யஃ யுத்தத்தில்‌ ருதவர்மாவையும்‌ பார 


துேரர்ண்பர்வம்‌. .. சக்ச்‌ 


தவாஜரையம்‌ சூரனும்‌ ஈன்குபோர்புரிபவனுமான அரியோதனனையும்‌ 
ஜயித்‌ த, ஜலஸக்களையும்‌ சூஸேனனென்கிற ராஜனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று,பலவகைப்பட்டமிலேச்சர்களையும்‌ காசிராஜகுமாரனையும்‌ நிஷா 
தர்களையும்‌ தங்கணர்களையும்‌ சலிங்கர்களையும்‌ * மகதர்களையும்‌ கேகயர்‌ 
களையும்‌ சூரஸேனர்களையும்‌ மலைநாட்டுவீரர்களையும்‌ காம்போஜர்களையும்‌ 
யவனர்களையும்‌ வஸா திகளையும்‌ சபிகளையும கோஸலர்களையும்‌ மகதர்‌ 
களையும்‌ இத்திரர்களுடன்கூடின ராக்ஷஸர்களையும்‌ மற்ற வீரர்களையும்‌ 
போரில்கொன்று யுத்தபூமியிற்சென்றான்‌. மன்னரே. அர்த ஸாத்யகி 
மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்துக்களும்‌ புல்தரைகளுமுள்ளதும்‌ சக்திக 
ளரகிற முதலைகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ குடைக 
ளாகிற அன்னப்பறவைகளால்‌ விளங்குகறதும்‌ கோரமாயிருப்பதும்‌ 
பயந்தவர்களாலே எப்பொழுதும்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ சூரர்களான 
ஜனங்களிடத்தினின்று பெருகுவ அமான ரக்‌தவெள்ளமயமானஈ இயை 
உண்டுபண்ணி ஸர்கோஷத்தோடு மறுபடியும்‌ ஸாரதியைரோக்கி, 
“அப்பா! தவஜங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ சிறைந்ததும்‌ அம்பு 
களும்‌ சக்திகளுமாகற அலைவரிசையும்‌ கத்திகளாறெமீன்களும்‌ கதா 
யுதங்களாறெ மு தலைகளுமுள்ள அம்‌ சூரர்களுடைய ஆயு தங்களாலுண்‌ 
டான பேரொலியோகெடின தும்‌ பிசாணன்களைக்‌ கவர்கன்றதும்‌ பயல்‌ 
கரமானதும்‌ கான்குவிதவா த்ய முழக்கங்களால்‌ ஓலியுளள தாகச்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ சூரர்களுக்கு இனிது 1 நெருங்கக்கூடிய தும்‌ பயந்தவர்களால்‌ 
தொடமுடியாததும்‌ பிறரால்‌ காண்டத்தகரீததுமான துசோணருடைய 
படையாகிற பெருங்கடலை நாம்‌ தாண்டிவிட்டோம்‌. இந்தயு 'தீதயூமியில்‌ 
சாக்ஷலர்கள்போன்ற ஜலஸந்தனுடைய படையிலுள்ளவர்களால்‌ குழப்‌ 
பட்ட இந்தத்‌ துசோணசேனையைத்தலிச மிச்சமிருக்கிற மற்றச்சேனை 
யை, தாண்டத்தக்கதும்‌ ஸ்வல்பஜலமுள்ளதுமான சிற்றுற்தைப்போல 
எண்ணுகிறேன்‌. குதிரைகளை அலமலப்பில்லாமல்‌ ஓட்டு, கான்‌ இப்பொ 
முது ஸவ்யஸாசியைக்‌ கையில்கிடைத்தவனாக எண்ணுகிகேன்‌. புத்தத்‌ 
தில்‌ தாங்கமுடியாததுரோணரையும்‌ யுத்தவிரர்களுள்றெந்த நருதவர்‌ 
மாவையும்‌ பரிவாரங்களோடு ஜயித்துவிட்டமையால்‌ தனஞ்சயனை 
அடையப்பட்டவனென்றே எண்ணுகிறேன்‌, காட்டில்‌ உலர்ந்தபுற்க 
ளடர்ந்கதஇடத்னைதக்கொளுத்‌ துற ஜ்வலிக்கன்றரெருப்புக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகாததுபோலப்‌ பலவிதமான சைனியங்களைக்கண்டு பயம்‌ எனக்குண்‌ 





* இது இரண்டுமுறை வருது. 
“ஸுசலம்ஸ்பர்சம்‌' என்பது மூலம்‌. 'அஸுகஸ்பர்சம்‌! என்பது வேது 
“பாடம்‌, i 


அவல்‌ ஸ்ரீம்ஹ்ர்ப்ர்ரதம்‌, 


டாகவில்லை. பர்ண்டவர்களுள்‌  முக்கியனான இரீடிசென்ற போர்க்கள 
மானது விழுக்திருக்னெறகாலாட்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களா 
லும்‌ யானைக்கூட்டங்களாலும்‌ மேடுபள்ளமுள்ள தாகச்செய்யப்பட்டிருப்‌ 
பதைப்பார்‌. ஸாரதியே! மகாத்மாவான அர்த அர்ஜுனனாலே தோல்வி 
யடைந்த அந்தச்சேனையான த, ரதங்களோடும்‌ நான்குபக்கமும்‌ தடு 
இன்றயானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஓடுகின்ற. சவப்புகிறமுள்ள 
பட்டுக்கொப்பான இந்தப்புழுதியும்‌ மேலேதூற்றப்படுகறது. வாஸு 
தேவரை ஸாரதியாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ சமீபத்திலிருக்கிறானென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அளவற்றவல்லமைபொருக்திய தும்‌ காணொலி 
செய்யப்படுடின்ற தமான காண்டீவத்தினுடையசப்தமானது ரணகளத்‌ 
தில்‌ கர்ஜிக்னெறமேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போல இதோ கேட்கப்‌ 
படுன்ற அ. கிரீடி. ஸைக்தவனுக்குச்‌ சமீபத்திலிருக்றொனென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. ஸமுத்‌ர த்தினுடைய சப்தத்திற்கொப்பான ஸைநிகர்களு 
டையசப்தம்‌ அவ்விதமாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது. ஈன்னிமித் தங்கள்‌ என்‌ 
னால்காணப்படுகன்றபடியால்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமிப்பதற்குள்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஸைந்தவனைக்‌ கொல்லுவான்‌. எந்தஇடத்தில்‌ பகைவனுடைய சேனை 
யானது இருக்றெதோ, எந்தஇடத்தில்‌ விரலுறைகளுள்ளவர்களும்‌ 
துர்யோதனனை த்‌ தலைவனாகக்கொண்டவர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ 
குரூரமான செய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
வர்களுமான இந்தக்காம்போஜர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ தரித்‌ 
தவர்களும்‌ அடிக்தெவர்களூமான யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ இராதர்களும்‌ 
தரதர்களும்‌ பர்ப்பரர்களும்‌ தாம்ரலிப்தர்களும்‌ பற்பலஅயு தங்களைச்‌ 
கையிற்கொண்ட.. மற்றும்பலமிலேச்சர்களூம்‌ ஆயெஎல்லோரும்‌ யுத்தத்‌ 
தைகிரும்பி என்னையே எதிர்பார்த்து நிற்றோர்களோ அவ்விடத்திற்‌ 
குக்‌ குதிரைகளைத்‌ தேறுதலடையும்படி.செய்‌ தகொண்டு மெதுவாகச்‌ 
செல்‌. ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிசைகளோடும்‌ காலாட்களோ 
டுக்கூடியவர்களான இந்தவிரர்களை யுத்தத்திற்கொன்று மஹாகோர 
மான இந்தத்‌ தர்க்கத்தை நான்‌ தாண்டிவிட்டேனென்றே நீ நிச்சய 
மாக எண்ணு' என்று கூறினான்‌. 

தேர்ப்பாகன்‌, £உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவரே! வார்ஷ்ணேயரே! 
எனக்குப்பயமில்லை. மகாபுஜங்களுள்ளவரே! உமக்கெதிரில்‌ ஜமதக்னி 
'குமாசரான பரசுராமராவது சதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டரான துசோணராவது 
இருபராவது மத்ரசாஜனாவது கோபங்கொண்டுநின்றாலும்‌ உம்மை 
ஹண்டியிருக்கின்றவனுக்குப்‌ பயமுண்டாகாது. பகைவர்களை அழிப்ப 
வரே! உம்மால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கவசர்தரித்தவர்களும்‌ குரூரமானசெய்‌ 


அரோணபர்வம்‌ ௪௨௩ 


கையுடையவர்களும்‌ யுகுதத்தில கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான 
அனேக காம்போஜர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ தரித்தவர்களும்‌ 
நன்றாக அடி.ப்பவர்களுமான யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ ரொதர்களும்‌ 
தீரதர்களும்‌ பர்ப்பரர்களும்‌ தாம்ரலிப்தர்களும்‌ பற்பலவிதமான அயுதற்‌, 
களைச்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்களான மற்‌.றுமனேகமிலேச்சர்களும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, நிரரே! எனக்கு எவ்விதக்‌ கஷ்ட நிலைமையிலும்‌ எவ்விதப்‌ 
பயமும்‌ இதற்குமுன்‌ உண்டானதில்லை. அவ்வாறிருக்க, பசுவின்குளப்‌ 
படிபோன்ற டஇந்தயுத்தத்தையடைந்து நான்‌ எப்படி பயப்படுவேன்‌? 
ஆயுஷ்மன்‌! உம்மை எந்தவழியினால்‌ தன.ஞ்சயனையடையும்படி. செய்விப்‌ 
பேன்‌? வார்ஷ்ணேயரே! எவர்களின்மீ து நீர்கோபங்கொண்டிருக்கன்றீர்‌? 
எவர்களை மிருத்யு நெருங்கியிருக்கின்றான்‌? எவர்களுடைய சேனைக்கூட்‌ 
டத்தை உமதுமனமானது கொல்லலிரும்புகிற து? * காலனுக்கும்‌ அந்த 
கனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவரும்‌ பேராற்றலுள்ளவருமான நீர்‌ 
போரில்‌ பகைவரைமிஞ்சுவதைக்கண்டு யுத்தகளத்தில்‌ எவர்கள்‌ ஓடப்‌ 
போகிறார்கள்‌? மிக்ககைவன்மையுள்ளவரே, வைவஸ்வதராஜன்‌ எவர்‌ 
களை இப்பொழு அ நினைக்கிறான்‌?' என்‌ அரொல்ல, ஸாத்யடி, 'ஸுஒத இர்‌ 
இரன்‌ ௮ஸ-₹ரர்களைக்கொல்வதுபோல இந்த மொட்டைத்தலையர்களைக்‌ 
கொல்லப்போகிறேன்‌. இிகனாலை பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றப்போடி 
ஜேன்‌, என்னைக்‌ காம்போஜர்களிடமே கொண்டுபோ. * இப்பொழுது 
இவர்களைக்கொன்‌ றுவிட்டு ப்ரியனான அர்ஜுனனிடம்‌ செல்வேன்‌. இப்‌ 
பொழு அரியோகனனும்‌ மற்றக்கெளசவர்களும்‌ என்னுடையவிர்யத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கப்போகிறார்கள்‌, ஸத! இப்பொழுது இந்தமொட்டையர்க 
ளுடையமேனையும்‌ மற்றஎல்லாச்சேனைகளூம்‌ அடிக்கடி. அழிக்கப்படு 
கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படுகிற கெளரவசேனையினுடைய பலவா 
ருனசப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ மிக்கவருத்தமடையப்போடி 
முன்‌. மகாதமாவும்‌ பாண்டவர்களுள்முக்‌கயனுமான அாஜுனனுடைய 
உபாத்திமையினால்‌ கற்பிக்கப்பட்டவழியை இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
காண்பிப்பேன்‌. இப்பொழுது என்பாணங்களால்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
முக்கியமான யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோதன 
ராஜன்‌ பச்சாத்தாபத்தை ௮டையப்போடுரான்‌. ஹஸ்தலாகவமுள்ளவ 
னும்‌ உத்தமமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகிக்கன்றவனுமான என்னுடைய 
கொள்ளிவட்டம்போன்றவில்லைக்‌ கெளரவர்கள்‌ இப்பொழுது பார்க்கப்‌ 
போ௫ுருர்கள்‌. என்பாணங்களாலே கிறைக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ளலர்‌ 





is 'காலரச்தசயமோபமம்‌' என்பது மூலம்‌. 'யுகாக்தகாலத்து யமனுக்கொப்‌ 
பான்வர்‌' என்பது இல்கெஷ்மொழிபெயர்ப்பு. * வேதபாடம்‌, 


௪௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ ரக்தத்தை அடிக்கடி பெருக்குகறவர்களுமான ணைனிகர்ச 
ளுடைய வதத்தைப்பார்த்துத்‌ துரியோதனன்‌ மனவருத்தமடையப்‌ 
போகிறான்‌. இன்றைக்கு இப்பொழுது யான்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு 
சிறந்தவிரர்ககாயெல்லாம்‌ கொல்லுகையில்‌, துரியோதனன்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தை இரண்பெல்குனலுள்ளசாக எண்ணப்போடழுன்‌. இப்போழுது 
யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ ஆயிரக்கணக்கான அரசர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு: துரியோதனராஜன்‌ இப்பெரும்போர்விஷயமாக மனவருத்த 
மடையப்போூருன்‌. இப்பொழுது ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களேக்‌ 
கொன்று மகாதீமாக்களான பாண்டவர்களிடமுள்ள நேசத்தையும்‌ பக்‌ 
இயையும்‌ அரசர்களிடத்தில்‌ காண்பிக்கப்போடுறேன்‌. கெளரவர்கள்‌ 
என்னுடையபலத்தையும்‌ விர்யத்தையும்‌ ஈன்றியறிவையும்‌ அறிந்து 
கொள்வார்கள்‌' என்‌.றுசொன்னான்‌. 


இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டஸாரதி, அப்பொழுது பழக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ ஈன்குஇழுப்பவைகளும்‌ சந்திரனுக்கொப்பானவைகளுமான 
குதிரைகளை நன்ராகஒட்டினான்‌. மனமும்‌ வாயுவும்போன்ற வேகமுள்ள 
அந்தச்சிறந்தகுதிரைகள்‌ அகாயத்தைப்பருகுவனபோல (பாய்ந்தோடி) 
யுயுதானனை யவனர்களைச்‌ க்செமொக அடையும்படிசெய்தன. படைக 
ளில்‌ பின்வாங்காத ஸாத்யகியைக்‌ கைதேர்ந்தவர்களான அனேகம்‌ யவ 
னர்கள்‌ எதிர்த்து அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, அரசரே! பிறகு, 
வேகமுள்ளஸா,த்யகி அவர்களுடைய அம்புகளையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ 
கணுக்கள்‌।திவாயுள்ள அம்புகளாலே அறுத்தான்‌. அசையால்‌, அந்த 
அம்புகள்‌ ஸாத்யசியை நாடவில்லை, பொன்னாலாகிய அடி.ப்‌.பாகமுள்ள 
வைகளும்‌ நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட வைகளு 
மான அம்புகளாலே உக்ரமானஸாத்ய5) யவனர்களுடைய தலைகளையும்‌ 
கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. பாணங்கள்‌ சவர்‌ தஇரும்பினாலும்‌ வெண்கலத்‌ 
இனாலும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற கவசங்களை காற்புற;மமுடைத்‌த அவர்‌ 
களுடைய தேகங்களையும்பிளந்து பூமியையடைந்தன. யுத்தத்தில்‌ வீச 
னான ஸாத்யகியினாலே கொல்லப்‌/படுன்ற அந்தமிலேச்சர்கள்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காக உபிரையிழந்து அப்பொழு ௮ யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 
ஸாத்யட காதுவரையில்‌ ஈன்றாக இழுத்‌தவிடப்பட்டவைகளும்‌ தொடர்‌ 
ச்சியாகப்பிரயோக க்கப்பகின்றவைகளுமான அம்புகளால்‌ யவனர்களை 
ஐவர்‌, அறுவர்‌, எழுவர்‌, எண்மராகக்கொன்றான. அரசரே ! அப்பொ 
ழு௫அவன்‌ யுத்தபூமியை ஆயிரக்கணக்கான காம்போஜர்களாலும்‌ சகர்‌ 
களாலும்‌ சபரர்களாலும்‌ ரொதர்களாலும்‌ பர்ப்பரர்களாலும்‌ (அருகில்‌) 


ங்ப்சா.ண பர்‌. வடு ௯௮ 


செல்லத்தகாத தோற்றமுள்ள இம்‌ மாம்லல்களாலும்‌ ரத்தல்களாலும்‌ 
சேறுள்ள துமாகச்‌ செய்‌. தகொண்டு உம்முடைய லைனியத்தை சாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. தலைப்பாகைகளையுடையவைகளும்‌ மயிர்கத்தரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ நீண்ட தாடிகளுள்ளவைகளுமான தஸ்யுக்களுடைய தலைக 
ளால்‌ பூமியான அ நெழெர்த பறவைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதுபோ 
லாயிற்று. எல்லா அங்கங்களும்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அந்தக்‌ 
கபந்தங்களாலே சூழப்பட்ட யுத்தபூமி முழுவதும்‌ அப்பொழுது வே 
ந்த மேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட ஆகாயம்போல்‌ விளங்யெது. ஸாத்வதனால்‌ 
வஜ்ராயுதமும்‌ இடியும்போலத்‌ தாக்குபவைகளும்‌ நல்ல கணுக்களை 
யுடையவைகளுமான அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்ட அந்த வீரர்கள்‌ 
யுத்தபூமியை நாலுபக்கமும்‌ நிரப்பினார்கள்‌. மகாசாஜரே ! ஸாத்யகி 
கணுக்கள்‌ உட்படிர்‌.துள்ள அம்புகளாலே அந்த யவனர்களுடைய அஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ பாணங்களையும்‌ கழுத்அக்களையும்‌ அறுத்தான்‌. யுயு 
தானனால்‌ பிரயோடக்கப்படுகன்றவைகளும்‌ கணுக்கள்‌ படிர்‌ துள்ளவை 
களுமான முக்த அம்புகள்‌ அவர்களுடைய தேகத்தைப்பிளக்து பூமி 
யில்‌ விழுந்தன. யுத்தகளத்தில்‌ விருஷ்ணியீரனாலே கொல்லப்படு 
இன்ற வீரர்களான அந்தக்‌ காம்போஜர்கள்‌ அனுஸரித்து வருகின்ற 
காலாட்களுடன்‌ சஸ்த்ரங்களாலடி.ச்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! அறுக்கப்பட்ட காம்போஜர்களுடைய கைகளாலும்‌ யவ 
னர்களுடைய கைகளாலும்‌ யுத்தழூமியானது ஆங்காங்கு ஐந்து கலை 
நாகங்களால்‌ சூழப்பட்ட தபோல்‌ விளங்யெது, மகாராஜரே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ மிஞ்சியிருப்பவர்களுமானசிலர்‌ ஸாத்‌ 
யயினால்‌ தோல்வியடைந்தவர்களும்‌ கஷ்டப்படும்‌ உயிருள்ளவர்‌ 
களும்‌ பிரஜ்ஞையிழந்தவர்களுமாட ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
குதிரைகளைக்‌ குதிகால்களாலும்‌ கசைகளாலும்‌ அடித்துக்கொண்டு 
மிக்க வேகத்துடன்‌ பயத்தினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, 
பாரதரே! உண்மையான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ஆண்மையிற்‌ இறந்த 
வனுமான அர்த ஸாத்ய யுத்தத்தில்‌ ஐயிக்கமுடியாக காம்போஜ 
ஸேனையையும்‌ யவனர்கள்‌ சகர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரியசேனையையும்‌ 
ரத்தி உத்ஸாகத்‌ே 'தாடு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ ஜயித்து, பிறகு, 
ஸாரஇயை நோக்கு, 'ஸுஒத ! சிக்கிரம்‌ செல்‌” என்று ஏவினான்‌. ஒருவ 
ராலும்‌ முன்புசெய்யப்படாததான அந்த ஸாத்யகியினுடைய யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஈடந்த அந்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு கந்தர்வர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ 
மிகவும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌; பிரஜைகளுக்கு நாதரே! அர்ஜுன னுக்குப்‌ 
பின்‌ சக்ஷகனாகச்‌ செல்ன்ற ஸாத்யசியைக்கண்டு சாரணர்கள்‌ சர்‌ 
தோஷமடைக்தார்கள்‌; உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 
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க ஸ்ரீம்‌ ஹயாத்‌, 


ஏற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வ 


(ஸாத்யகியினது யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

ரதிகர்களூள்‌ உத்‌ ,சமனான யுயுதானன்‌ யவனர்களையும்‌ காம்போஜர்‌ 
களையும்‌ ஜயித்‌ விட்டுப்‌ பிறகு, உமது சைனியத்தின்‌ ஈடுவோடு அர்‌ 
ஜுனனை அடைந்தான்‌. கோரப்பற்கள்போன்ற அம்புகளையுடையவ 
இம்‌ விரித்மான கவசத்தினுடைய காக்திபெர்ருந்தியவனும்‌ ஈர 
சிரேஷ்டனுமான அர்த யுயுதானன்‌ புலியானது மால்‌ கூட்டத்தை 
மொப்பம்பிடிப்பதுபோல்‌ மோப்பம்பிடி த.துச்சென்று உம்முடைய 
சைனியத்தைப்‌ பயத்தையடையும்படி செய்தான்‌. வழிகளில்‌ தேரோடு 
செல்பவனும்‌, பின்புறத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ 
அஇவே௫முள்ள தும்‌ பொற்புள்ளிகள்‌ நிறைந்த தமான வில்லை அதிக 
மாகச்‌: அழற்றுநிறவனும்‌, பொன்னலாயெ தோள்வளைகளும்‌ தலைப்‌ 
பானகயுநேள்ளவனும்‌, பொற்கவச த்தினால்‌ மூடப்பட்டவனும்‌, ஸ்வர்ண 
மயமான தவஜத்தையும்‌ வில்லையுமுடையவனுமான அந்தச்‌ சூரன்‌, 
மேருமலையினுடைய கொடுமுடிபோல விஎத்னென்‌. (வட்டமாயிருக்‌ 
இற) வில்லாறெ மண்டலத்‌ இடன்‌ கூதங்களும்‌, தேஜஸாூற பிரகாசிக்‌ 
இன்ற ரெணங்களுள்ளவ னுமான கரளூரியன்‌ சாத்காலத்தில்‌ தோன்‌ றிய 
சூசியன்போல யுத்தத்தில்‌ விளச்னொன்‌. இமிலையுடைய காளைபோன்ற 
அலிமையுடையவனும்‌ ரிஷபத்திலுடைய கண்கள்போன்ற கண்களை 
யுடையவனுமான அந்த ஈரவிருஷபன்‌ உம்முடைய படைவிரர்களி 

அரிடையில்‌ பசுக்களினிடையே காளைபோல்‌ விளங்கினான்‌. 
மதயானைபோன்றவனும்‌ மதயானைபோல ஈடக்கிறவனும்‌ யானைக்‌ 
கூட்டங்களினிடையில்‌ மதயானை நிற்பதுபோல்‌ நிற்னெறவனுமான 
பரக்த ஸாத்பியை வேடர்கள்போல அற ரக ன்‌ கொல்லக்‌ 
கருதி அருகில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ ஸாத்யயை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்‌துகொண்டார்கள்‌. 
அரோணருடையபடையையும்‌ தாண்டமுடியா த ருதவர்மாவினுடைய 
புடையையும்‌ தரண்டி, ஜலஸக்தனாறெ சமூத்திச த்தையும்‌ காம்போஜர்க 
ய சேனையாற ஆற்றையும்‌ தாண்டிக்‌ இருதவர்மாலாடற முத 
ஸயினிடமிருர்து விடபேட்டவனும்‌ சைனியமாறெ கடலைச்‌ சடர்கலனு 
[மரன்‌ ஸாத்பியை உம்மைச்சேர்க்த தேராசரிகள்‌ மிகுர்சகோசத்துமன்‌ 
'ஞழ்ர்‌ கொண்டார்கள்‌. செல்துறெ ஸாத்யலெயைத்‌ ற்ரிகோதனன்‌, 


தோரண பர்‌ ஸம்‌, அ, 


ததொலேனன்‌, அச்சாலனன்‌, விலிம்சதி, சகுனி, துஸ்ஸஹன்‌, பெளவன 
முடையலனான. அர்த்தர்ஷுணன,,, க்ரதன்‌ இவர்களும்‌ சஸ்திரங்களை 
யுடையவர்களும்‌ ஒருவராலும்‌ நெருங்கமுடியா தவர்களும்‌ கோபக்‌ 
கொண்டவர்களுமான மற்ற அனேக சூரர்களும்‌ பின்தொடர்த்தார்கள்‌. 
ஜயா! பிறகு, பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட வேகத்‌ 
அடன்கூடின ஸமுத்திரத்தினுடைய கோஷம்போல உம்முடைய சைனி 
யத்தினுடைய பேசொலியானது உண்டாயிற்று. எதிர்த்‌ துவருகன்ற 
அவர்களெல்லாரையுல்‌ கண்டு சினிபுங்கவன்‌ ௮ட்டஹாலஞ்செய்து 
கொண்டு ஸாரதியை நோக்‌, “ஸாரதியே! மெதுவாகச்‌ செல்‌, தேர்‌ 
களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும காலாட்களுமுள்ள தும்‌ ஈன்குளெப்‌ 
பப்பட்ட தும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ கெளரவசேனையான த எல்லாத்‌ திக்‌ 
குக்களையும்‌ [தங்களுடைய ச.த் தங்களால்‌ எதிரொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு என்னையே எதிர்த்து விரைவாக வருறெது, ஸ-5த. மகா 
யுத்தத்தில்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸமுத்ரக்களையும்‌ ஈடுக்கும்படி. 
செய்‌.துகொண்டு பெளர்ணமாஸியில்‌ பொக்கிவருகன்ற சமுத்திரத்தைக்‌ 
கரையான த தடுப்பதுபோல்‌ இந்த ஸேனாஸமுத்ரத்தை யான்‌ தடுக்கப்‌ 
போடுறேன்‌. ஸாகத! மகாயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய பராக்ரமம்‌ 
போன்ற என்னுடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ பார்‌. இதோ சத்ருக்களு 
டைய சைனியங்களைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ பொடிசெய்ேன்‌, 
யானைகளும்‌ காலாட்களும குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ நெருப்புக்கொப்‌ 
பான என்னுடைய பாணங்களாலே தேகங்களிலடிக்கப்பட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கொல்லப்படுவதைப்‌ பரா? என்று கூறினான்‌, 
இவ்வாறு சொல்லுறெவனும்‌ அளவற்ற தேஜஸுஈள்ளவனுமான அந்த 
ஸாத்யகியினருகில்‌ அந்தப்‌ படைவீரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யக்‌ கருதி, 
(கொல்‌; கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஐடி. வா; நில்‌; பார்‌; பார்‌ என்று 
சொல்லிக்கொண்டு விரைவாக வந்தார்கள்‌. அஸ்திர லாகவ 
முள்ளவனும்‌, விசித்திரமாக யுத்தஞ்செய்கிறவனும்‌, ஈன்றாக அடிக்‌ 
இறெவனும்‌, சனிபுங்கவலுமான ஸாத்பகி, இவ்வாறுசொல்‌ லுனெற 
அவ்வீரர்சளையும்‌ முர்‌,நாறு குதிரைகளையும்‌ நானூறு யானை 
களையும்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. அந்த ஸாத்ய 
இக்கும்‌ அந்த 'வில்லானிகளுக்கும்‌ தேவாஸாமர்களுடையு யுத்தத்‌ 
இற்கொப்பான தம்‌, ஜனங்களுக்கு காசத்தை உண்டாச்சச்கூடியது 
மான செருங்னெயுத்தம்‌ ஈடர்தது. ஜயா ! எணியினுடைய பெளத்திர 
ஒன ஸாத்யடி ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ மேசுசமூகங்க 
ளூக்சொப்பரீன உமத புத்ரனுடைய படையை எதிர்த்தான்‌, மசா 


சிறு ஸ்ீம்ஹா்ப்ர்ர்‌ தத 


சார? முத்தத்தில்‌ அம்புத்திரள்களாலே “ம்றைக்கப்படுகிறவ னும்‌ 
வீர்யமுள்ளிவனுமான்‌ அர்த ஸாத்ய பயப்படாமல்‌ உம்மைச்சார்க்த 
வர்களான அனேகர்களைக்கொன்றான்‌. சாஜூேஷ்ட? ! அவ்விடத்‌ 
தில்‌ மிக்கபெரிதான ஆச்சரியத்தை நான்கண்டேன்‌. பிரபுவே! ஸாத்‌ 
யகியினுடைய ஒருபாணமாவ அ விணாகவில்லை, ரதங்களாலும்‌; யானை 
களாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ காலாட்களாகற 
அலைசளாலே நிறைந்ததுமான ஸைநியமாகிற பெருங்கடலான த 
சைனேயனாகிற கரையைஅடைர்‌ அ நின்றது. பயமடைந்த மனிதர்களை 
யும்‌, யானைகளையும்‌, குதிரைகளையுமுடையதான அந்தக்கெளரவசேனை 
யானது அடிக்கடி ஸாத்யயின்‌ அம்புகளால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
அடிக்கப்படுவதா ஆங்காங்கு குளிரினாலே பீடி.க்கப்பட்டுள்ள பசுக்‌ 
கள்போலச்‌ சுற்றிவந்த அ, ௮ந்தயுத்‌ தகளத்தில்‌ யுயுதானனுடைய அம்‌ 
புகளால்‌ அடிக்கப்படாத காலாளையும்‌ ரதத்தையும்‌ யானையையும்‌ 
குதிசைவீரனையும்‌ அவ்வாறே குதிரையையும்‌ ஈரன்காணஙில்லை. ஸாத்‌ 
ய்‌ ஸைநியங்களுக்குச்‌ செய்ததுபோன்ற நாசத்தை அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ பல்குனனும்‌ செய்யவில்லை, புருஷசிரேஷ்டனன சனியி 
னுடைய பெளத்திரன்‌ பயமற்றவனும்‌ லாகவமுள்ளவனும்‌ திறமையை 
ஈன்றாக வெளிப்படுத்‌ துறவனுமாகி அர்ஜ-னனைக்காட்டி. லும்‌ மேலா 
கப்‌ போர்புரிந்தான்‌. பிறகு, துரியோதனராஜன்‌ மூன்றம்புகளாலே 
ஸ்ா£த்ப்கியிஹடைய ஸாரதியையும்‌ கூர்மையுள்ள நான்கம்புகளாலே 
ஈர்ன்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அச்சாஸலனன்‌ சினிபுங்கவனான 
ஸாத்யியை மூன்றம்புகளாலும்‌ மறுபடி எட்டம்புகளாலும்‌ அடித்‌ 
ப்‌ பதினாறம்புகளாலும்‌ அடி த்தான்‌. சகுனியானவன்‌ இருபத்தைர்‌ 
துபாணங்களாலும்‌ சித்ரஸேனன்‌ ஐர்துபாணம்களாலும்‌ துஸ்ஸஹன்‌ 
பதினைந்துபாணங்களாலும்‌ ஸாத்யியை மார்பிலடி த்தார்கள்‌. மகாசா 
ஜ்சே ! அவ்வாறு பாணங்களால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட அந்தவிருஷ்ணி 
வீரன்‌ அதிகமாகச்ரிரித்‌ துக்கொண்டு அவர்களெல்லோசையும்‌ மும்‌ 
மூன்று பாணங்களாலடித்தான்‌. 
லாகவமுள்ளவனும்‌ பராக்ரமசாலியுமான ஸாத்யகி நன்றாகத்‌ 
தீட்டப்பட்ட அம்புகளால்‌ சத்துருக்களை ஈன்றாக அடித்துப்‌ பருந்து 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு சகுனியினுடைய வில்லைபறுத்‌ 
அக்‌ கையுறையையுமதுத்அத்‌ அரியோ தனனை மூன்‌ றுபாணங்களாலே 
அரர்பிலைத்துச்‌. சித்ரஸேனனை அழம்புகளாலும்‌ அஸ்லஹனைப்பத்துப்‌ 
ரணக்களாலும்‌ இச்சாஸனனை இருபதுப்ணங்களாதும்‌ அடி த்தர: 
கக்‌ கீாதரே ! பிறகு, உம்முடைய மத்‌ இனஞ்ன்‌ ' ச்ருனி 


துரோணபர்வம்‌ ச்வஞ்‌, 


வே௮ுதனுகஷையெடுத்து ஸாத்யயை எட்டுப்பாணக்களாலடித்து ம்னு 
படியும்‌ ஐர்துபாணங்களாலடி த்தான்‌. அரசரே ! துச்சாஸனன்‌ பத்துப்‌ 
பாணக்களாலும்‌, துஸ்ஸஹ்ன்‌ மான்‌. றுபாணங்களா லும்‌, த்‌ பன்‌ 
னிரண்டு பாணங்களாலும்‌, ஸாத்யபியை அடித்தார்கள்‌, பாரதரே ! தூரி 
யோதனன்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களால்‌ ஸாத்யகியை படித்துப்‌ 
பின்‌ கூர்மையுள்ள மூன்றம்புகளால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ அடி 
த்தான்‌. ஸாத்யடு ஒன்றுகூடி மூயற்சசெய்கற _அமமகார தர்களெல்லோ 
ரையும்‌ திரும்பவும்‌ ஐந்தைர்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பின்பு, ரதஇசர்‌ 
களுள்‌ சிரேஷ்டனான அந்த ஸாத்படு உமது புத்திரனுடைய ஸார தியை 
ஒரு பல்லத்தால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட ஸாரதி பூமி 
யில்‌ விழுக்தான்‌. பிரபுவே ! அரத ஸாரஇவிமுஈதவுடன்‌ உமது குமா 
ரனுடைய ரதமானது காற்றுப்போல்‌ ஓடுகின்ற குதிரைகளாலே யுத்த 
பூமியினின்‌ று இயுத்இக்கொண்டு போகப்பட்ட து. மன்னரே ! பிரஜா 
நரதரே ! பின்பு உம்முடைய குமாரர்களும்‌ ஸைனிகாகளும்‌ அரசனு 
டைய ரதத்தைப்பார்த து நூற்றுக்கணக்காகப்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌. பார 
தரே ! ஸாத்யடி அந்த ஸேனை ஒவெதைப்பார்‌ததுப்‌ பொன்னாலாகிய 
அடி.ப்பாகமுள்ளவைகளும்‌, சாணையில்‌ .தீட்டப்பட்டவைகளும்‌, கூரிய 
பவைகளுமான அம்புகளை இறைத்தான்‌. வேந்தரே! உம்முடைய ஆமிரக்‌ 
கணக்கான எல்லாச்‌ சைனியங்களையும்‌ ஐடும்படிசெப்து ஸாஜ்யி 
அர்ச்சுனனுடைய ரதத்தைநோக்‌?ச்‌ சென்றான்‌. ஐயா ! செல்லுனெற 
புஜபலமுள்ள ஸாத்யகியை உம்முடைய வீரர்கள்‌ பார்த்தும்‌ பாராத, 
போலிருந்துகொண்டு வேறு காரியத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌, அம்புகளை 
எடுக்கன்றவலும்‌, ஸாரதியையுட தன்னையும்‌ பாதுகாப்பவனுமானஸாத்‌ 
பதியை உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌” என்று கூறினான்‌. 


எற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 





(ஸாத்யகியின்‌ யுத்தத்தை வர்ணீத்தது.) 
இருதராஷ்டான்‌, “ஓ ! ஸஞ்சய ! பெரியதான சேனையை நாசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு அர்ஜுனனை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற ஸாத்யகியை 
வெட்கமில்லா தவர்களான அகத என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌ *.ஸவ்யஸாசியினுடைய செய்கையைப்போன்ற சைனேய 
அடைய செய்கையைக்கண்டு மரிக்கப்போறெவர்களான இவர்களுக்கு 


சிக்க. ஸ்ரீமத்‌ வார தஆ 


அப்பொழுது, யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு தைரியமுண்டாயிற்து? சேனை 
க்ணிஜிடையில்‌ தோல்வியடைவித்கப்பட்டவர்சளான அவுச்சள்‌ கூடத்‌ 
இரிய தர்மத்தைப்பற்றி என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? மகாரரெத்தி 
மானான ஸாத்படு யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு தாண்டினான்‌ ? ஸஞ்சய ! அர்த 
யுத்தகளத்தில்‌ என்புத்திரர்கள்‌ உயிரோடிருக்கையில்‌ ஸரத்யஃ எவ்வாறு 
(அர்ஜுனனை) நோக்கிச்‌ சென்றான்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, 
அப்பா! ஒருவனுக்கு மகாரதர்களான அனேக சத்‌.துருக்களோடு 
சேர்ந்த இந்த மிக்க ஆச்சரியமான யுத்தத்தை யான்‌ உன்னிட்த்தி 
விருச்‌தகேட்கிறேன்‌. அர்த யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயினாலே மகாரதர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, பாக்யஹீனனான புத்இிரனைக்‌ 
குறித்துக்‌ (சாலம்‌) விபரீதமாயிருக்றெதென்று சான்‌ எண்ணுநேன்‌, 
வஞ்சய ! பாண்டவர்களெல்லோருமிருக்கட்டும்‌, கோபங்கொண்டல 
னான யுயுதானன்‌ ஒருவனுக்கே தர்யோதனனுடைய ைன்யம்‌ 
போதா. யுயுதானன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ விசித்திரமாசப்‌ போர்‌ 
புகின்றவருமான அரோணசை ஜயித்துப்‌ பசுக்கூட்டங்களைச்‌ சங்கம்‌ 
கொல்வஅபோல என்பிள்ளைகளைக்‌ கொல்லப்போறொன்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்‌ 
தப்புருஷசோஷ்டனான யுயுதானன்‌, முயழ்சியுடையவர்களும்‌ அனேகர்‌ 
களுமான இருதவர்மாமுதலான சூசர்களாலே கொல்லமுடியா தவன்‌, 
பெருக்ரெத்தியுடைய சனியினுடைய பெளச்ரன்செய்த இந்த யுத்தம்‌ 
போன்ற யுத்தத்தைப்‌ பல்குனனும்‌ ரணகளத்தில்‌ செய்யவில்லை! 
என்றுகூற, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“பாரதரே! அரசரே! உம்முடைய அராலோசனையினாலும்‌ 
அரியோதனனுடைய செய்கையினாலும்‌ ஸம்பவித்ததைச்‌ சொல்லப்‌ 
போடுறேன்‌. அதனை ஜாக்ரதையாயிருந்து கேளும்‌. அர்த விரர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்‌ சபதங்களைச்செய்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ மிக்க குரூரமான 
எண்ணத்தைக்கொண்டு உம்முடையபுத்ரன,து கட்டளையினலே மறு 
படியும்‌ திரும்பினார்கள்‌. ராஜெர்திரரே ! மூவாயிரம்‌ கு.திசைவீரர்க 
ரூம்‌ துரியோதனனைக்‌ தலைமையாகக்கொண்ட ககர்களும்‌, காம்‌ 
போஜர்களும்‌, பாஹ்லிகர்களும்‌, யவனர்களும்‌, * பாசதர்களும்‌, குலிர்‌ 
தர்களும்‌, தங்கணர்களும்‌, அம்பஷ்டர்களும்‌, பர்ப்பரர்களும்‌, பைசா 
சர்களும்‌, கோபமுற்றவர்களும்‌ கற்க&ரக்‌ கையிற்கொண்டவர்களு 
மான மலைநாடர்களும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ செருப்பை எதிர்த்‌. து இவரா 
வதுபோலச்‌ சைனேயனைக்குறிச்து எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. அர 
ல்‌ ச ங்‌ ்‌ ற்‌ ட 


இவர்கள்‌ வேது, 


அேோரணப்கம்ட சன 


சர்‌! கற்ணாரல்‌ யு.ர்தஞ்செப்ன்றவர்களான 'மலைஈாட்டு விசர்கச்‌ 

சூரர்களான ஐர்மாறு ர்திகர்கள்சேர்ர்‌து ஸாத்யவயை எதிர்த்தார்கள்‌, 
மிறசூ, மகாரதர்கள்‌ ஆயிரம்ரதங்களோடும்‌, அறுமகாரதர்களோடும்‌; 
ஆபிரம்யானைசளோடும்‌, இரண்டாயிரம்குதிரைகளோடும்‌, பற்ப்லவிது 
மான்‌ பாணவர்ஷங்களைப்‌ பிரயோடித்‌ துக்கொண்டு சைனேயனை எதிர்த்‌ 
தோடிவக்தார்கள்‌; கணக்லெடங்காத காலாட்களும்‌ எதிர்த்து வந்தார்‌ 
கள்‌, பாரதரே ! மகாராஜரே ! இவனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்று அவர்க 
ளனைவரையும்‌ தூண்டுநன்றவனாடித்‌ அச்சாஸனன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அப்பொழு து ஸாத்யகி ஒருவனாககின்‌ றுகொண்டு அனேசு 
யீரர்களோடு கலங்காமல்‌ யுத்தம்பண்ணினமையால்‌ சைனேயனுடைய 
செய்கையைப்‌ பெரிய ஆச்சரியமென்‌ றுகண்டோம்‌. ஸாத்யடி தேர்ப்படை 
யையும்‌ யானைப்படையையும்‌ எல்லாக்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ தஸ்யுக்க 
எனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌ நொறுக்கப்பட்ட ௪க்ரங்க 
ளாலும்‌ முறிக்கப்பட்ட உத்தம ஆயுதங்களாலும்‌ பலவாறு ஒடி.க்சப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ ஏர்ச்கால்களாலழயெவைகளுமான அச்சுக்களாலும்‌ காசம்‌ 
பண்ணப்பட்ட யானைகளாலும்‌ ழே தள்ளப்பட்ட கொடிமாங்களாலும்‌ 
அவ்வாறே கவசங்களாலும்‌ சேனைகளாலும்‌ பூமியான துபாப்பப்பட்ட த. 
ஜயா! பாரதரே ! அங்கு (விழுகதிருக்கன்ற) மாலைகளாலும்‌ ஆபரணங்க 
ளாலும்‌ வஸதிரங்களாலும்‌ இருசுக்கட்டைகளாலும்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்‌ 
டிருக்ன்ற பூமியான. து; ஜ்யோதிமண்டலங்களால்‌ ஆகாயம்‌ விளங்கு 
வதுபோல்‌ விளக்னெது, மதரராஜரே! மலைகளின்‌ வடிவம்போன்ற 
வடி.வ.த்தையுடையவைகளும்‌ மிலேச்சர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளும்‌ 
விள்ளப்பட்ட மைக்கட்டிபோன்றவைகளும்‌ கீழேவிமுந்திருக்கன்றவை 
களுமான மகாகஜங்களாலும்‌, பருத்திருக்கன்றவைகளும்‌ பர்வதம்‌ 
போன்றவைகளுமான " மிருகங்களாலும்‌, மந்த்ரங்களாலும்‌, பத்சங்களா 
அம்‌, மிருகமந்தரங்களாலும்‌, மரத்ரபத்ரங்களாலும்‌, மந்த்ரமிருகங்களா 
இம்‌ மிருக்பதீரங்களாலும்‌ பத்ரமந்த்ரக்களாலும்‌ பத்ரமிருகங்களாலும்‌ 
ட்‌ யுத்தபூமியானது வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. பாரதரே ! 
அரசரே! அஞ்சனத்தின்‌ வம்சத்திற்‌ பிறந்தவைகளும்‌, வாமனத்தி 
இடைய குலத்திற்றோன்‌ நியவைகளும்‌, ஸுப்ரதீகத்தின்‌ குலத்திற்‌ 
றோன்‌ நியவைகளும்‌, குமுதத்தினுடைய வம்சத்திற்றோன்‌ நியவைக 
ரூம்‌) ஜராவதத்தின்குலத்திற்‌ பிறந்தவைகளும்‌, அவ்வாறே மற்றத்திச்‌ 

1 இர்த யானைகளின்‌ விவரத்தை ராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌, ௬-வது 
௨௫-௮௫ சலோகத்தா தும்‌ அதலுசரையா லும்‌ அதிக. “அக்கேபத்ரமத்த்ரம்ருசம்‌' 
ஈன்று ஒருஜாதி க. தப்பட்டுள்ள.- 


ரக. ஸ்ர்மஹா (Ng Fj தல்‌ 


சுதற்களுடைய குலங்களில்‌ தோன்‌ றியனவைகளுமான அனேகம்‌ சிறர்த 
மனைகள்‌ அடிச்கப்பட்டு விழுந்தன, அரசரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ 
னாத்பயொனவன்‌, அவ்வாறே வனாபுதேசத்திற்றோன்‌ நியவைகளும்‌, 
மலைகாகெளில்‌ தோன்றியவைகளும்‌, காம்போஜதேசத்திற்‌ பிறந்தவை 
களும்‌, பாஹ்லிகதேசத்திற்‌ பிறந்தவைகளுமான உத்தமமான குதிரை 
களை நாசஞ்செய்தான்‌, பின்பு, ஸாத்பகி அந்த யுத்தபூமியில்‌ பற்பல 
தேசங்களிற்‌ றோன்றியவைகளும்‌, பற்பலஜாதிகளைச்‌ சேர்க்தவைகளு 
மரன யானைகளை நூறு அராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொன்றான்‌, 
அவைகள்‌ அரத்தப்படும்பொழுது இச்சாஸனன்‌ தஸ்யுக்களைப்‌ 
பார்த்து “யுத்ததர்மத்தையறியாதவிரர்களே ! திரும்புங்கள்‌; யுத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌; ஏன்‌ நீங்கள்‌ ஐடுரிதீர்கள்‌ ?' என்று சொன்னான்‌, 
அதிகமாக முறிய அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கற்களால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்கிறவர்களும்‌ மலைநாட்டில்‌ வஹிக்கின்றவர்களுமான அத்த 
விரர்களைப்பார்த்து உம்முடைய குமாரனான துச்சாஸனன்‌, நீங்‌ 
கள்‌ கற்சண்டைகளில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. ஸாத்யசக்கு இத தெரியாது: 
கற்சண்டையை அறியாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆவலுள்ளவனுமான 
இந்தஸாத்யடியைக்‌ கொல்லுங்கள்‌, அவ்வாறே கெளரவர்களெல்லோரும்‌ 
கற்சண்டையில்‌ ஸாமர்த்தியமில்லா தவர்கள்‌. எதிர்த்‌ துச்செல்லுங்கள்‌. 
பயப்படாஇர்கள்‌, ஸரத்யகி உங்களை எதிர்த்து வரமாட்டான்‌' என்று 
தூண்டினான்‌. மலைநாட்டில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ கற்‌ களால்‌ யுச்தஞ்செய்‌ 
இன்றவர்களுமான அடந்த எல்லாக்ஷ்த்ரியர்களும்‌, அரசனைநோக்கி மர்திரி 
கள்‌ வருவதுபோல ஸாத்யகியைக்குறித்‌,து எதிர்த்தோடி வந்தார்கள்‌. 
பிறகு, மலைகளில்‌ வசிக்கின்றவர்களான அந்தவிரர்கள்‌ யானைத்தலை 
போன்ற கற்களைத்தூக்கக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ யுயுதானனுக்‌ 
கெதிரில்‌ வர்‌.துநின்றார்கள்‌. அவ்வாறே வேறுசிலவீரர்கள்‌ உம்முடைய 
புத்திரனால்‌ தூண்டப்பட்டு கே்ஷேபணீயங்களால்‌ ஸாத்வதனைக்கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு நான்குபச்கங்களிலும்‌ சூழ்க்து சன்று தடுத்தார்கள்‌. 
ஸாத்யடி, கற்போர்செய்ப எண்ணி வர்தவர்களான அவர்களைக்குறித்‌ 
தக்‌ கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. சினிபுக்கவனான 
த்ய மலைகாட்டுவிரர்களால்‌ பிரயோ௫க்கப்படுன்ற நெருங்பெமழை 
போன்ற அந்தக்கற்களை ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌. பொடி 
பாக்கினான்‌, ஐயா ! மின்மினிப்பூச்ச்களுடைய கூட்டம்போல விளங்கு 
இன்ற அந்தக்கற்பொடிகளாலே கூக்குரலிட்டுக்கதறிய சைனியுங்கள்‌ 
பெரும்பான்மையாக காச்ஞ்செய்யப்பட்டன. அரசரே! பிறகு, பெகிய 
'ற்களைத்‌தூக்க்கொண்டுவந்த ஐர்‌.தாறுவிரர்கள்‌ சைகள்றுத்கப்பட்டபெ 


ரரோண-பர்‌. வம்‌. சந 


பூதீலத்தில்‌ விழுந்தார்கள்‌, ஸாத்யகியிலுடைய பல்லத்தினலே பொடி 
யாக்சப்பட்ட அந்தமலைகளாலே அடிக்கப்பட்டவர்களான மிலேச்சர்கள்‌ 
ஆங்காங்கு உயிரையிழக்‌ த விழுந்தார்கள்‌. மகரபலசாலியான ஸாத்யடு 
யினாலே யுத்தத்தில்‌ நால்லப்பகேன்ற அந்தவிரர்கள்‌ அவன்மீது 
மிக்கயயங்கசமான ௪ யைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, ஸாத்படயும்‌, கற்க 
ளால்யுத்தஞ்செய்கன்றவ்‌ களும்‌ முயற்சியுடன்‌ எ திரில்நிற்கின்றவர்களு 
மான அனேக ஆயிரக்கணக்கான சூரர்கள்‌ வதஞ்செய்தான்‌. அது 
ஆச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு, பஸ்தமுகர்களாலும்‌ அதோபஸ்தர்களா 
ஓம்‌ ஸ்தூலபஸ்தர்களாலும்‌ தரதர்களாலும்‌ கஸர்களாலும்‌ தங்கணர்‌ 
களாலும்‌ லம்பகர்களாலும்‌ * குணிர்தர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
பலமுறை எ.தியப்பட்ட கல்மழைகளை க்மயோசிதமான காரியத்தைச்‌ 
செய்வதில்‌ மைர்த்தனான ஸாத்யசயானவன்‌ நாராசங்களால்‌ அண்டாக்‌ 
னொன்‌. ஆகாயத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலுடைக்கப்படுன்ற கற்‌ 
பாறைகளினுடைய சப்தத்தால்‌ யுத்தகள த்திலுள்ளரதங்களும்‌ குதிரை 
களும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்படைகளும்‌ ஒடின, கற்களின்‌ தாள்‌ 
களாலே நான்குபக்கமும்‌ இறைக்கப்படுகிற மனிதர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேனீக்களால்‌ கடிக்கப்பட்டவைகள்போல நிலை 
பெற்று நிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்தவைகளாயின. அரசரே! மாண்டவை 
போக மிகுக்திருக்கன்ற யானைகள்‌ நூற்றுக்கணக்காக இரத்தம்பெருகு 
இன்றவைகளும்‌ தலையிலுள்ளகும்பஸ்‌ தலங்கள்‌ பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
தந்தங்கள்‌ ஓடிர்தவைகளும்‌ அதிக்கைகளறுத்துத்‌ தள்ளப்பட்டவை 
களும்‌ அங்கங்களை இழகதவைகளு மாகச்‌ செய்யப்பட்டன. ஜயா ! 
கைதேர்ந்தவனானஸாத்பச அர்தகூதணத்திலேயே ஐர்‌.நூறுயுத்தவிரர்‌ 
களைக்கொன்று ஸேனையினிடையில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, அவனாலே 
மயங்கும்படி செய்யப்பட்டயானைகள்‌ திரும்பிஜடின, அம்புகளால்‌ பிள 
க்கப்படுின்ற கற்களுடைய தொனியான து தாமசைஇலைகளில்‌ விழு 
“இன்ற வர்ஷதாரைகளின்‌ சப்தம்போலக்கேட்கப்பட்ட து. ஐயா! பி றகு 
யுயுதானனாலே பிடிக்கப்படுன்ற உம்முடைய சைனியத்தின்‌ சப்த 
மானது பர்வகாலத்தில்‌ சமுத்திரத்தின்சப்தம்போலத்‌ தோன்றியது. 
அந்த நெருக்னெ சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரோணர்‌ ஸாரதியைநோக்‌ி, 
ஸாது! ஸாத்வதர்களுள்‌ மஹாரதனான இந்த ஸத்ய, கோபமூண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ ஸைனியத்தைப்‌ பலவாறு பிளந்துகொண்டு யுத்தபூமி 
யில்‌ காலன்போல ஸஞ்சாரம்பண்ணுகிறான்‌. ஸ-த! இந்த கெருக்கெ 
சப்தம்‌ உண்டாகிற அவ்விடத்தைக்குறித்து ரதத்தை ஓட்டு, கற்க 

' * “குலித்தா? என்பத வேறுபாடம்‌, ணு ப 
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சல்‌ ீம்ஹாபாரதயம்‌, 


சால்‌ யுத்தஞ்செய்றெவர்களை நிச்சயமாக யுயுதானன்‌ எதிர்த்திருக்க 
வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, எல்லாரதிகர்களும்‌ ஒடுன்ற குதிரைகளால்‌ 
இழுச்துக்சொண்டுபோகப்படுளொர்கள்‌, மேலும்‌, ரஇகர்கள்‌ சஸ்திரங்‌ 
களையுல்கவசங்களையுமிழக்‌ தும்‌ இன்பமடைக்கும்‌ ஆங்காங்கு விழுறொர்‌ 
கள்‌, ஸாரதிசள்‌, செருக்னெயுத்தரல்கத்இல்‌ இதிலை களை அடக்குவதற்‌ 
இச்‌ சக்தியற்றலர்களாயிருக்கிறார்கள்‌' என்று கூறினார்‌. இவ்வாறான 
பர்சத்வாஜருடைய வார்‌ த்தையவைக்கேட்டபின்‌, ஸாரதியானவன்‌ ஆயுத 
தாரிகானைவருள்ளும்‌ சிறந்தவரான துரோணரைப்பார்த்‌.து, “நீண்ட 
ஆயுளுள்ளவரே! துரியோதனனுக்கு கான்குபக்கங்களிலும்‌ சைனியம்‌ 
தெற. யுத்தத்தில்‌ போர்விரர்கள்‌ முறியஅடிக்கப்பட்டு ஆல்காங்கு 
ஐடுன்றதைப்பாரும்‌, இதோ சூரர்களானடாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்க 
னொடோசர்ந்‌ து உம்மையேகொல்ல எண்ணி நான்குபக்கங்களி லும்‌ ஓடி. 
ஒருடன்னார்கள்‌, ஓ! சத்துருக்களை அடக்குபவரே ! இப்பொழுது 
நிழ்பதிலோ செல்நுவஇிணே மையோசிதமான காசியத்தைச்செய்யும்‌. 
சாத்யயும்‌ தூரத்தில்‌ சென்றுவிட்டான்‌” என்று மதமொ ழியுரைத்‌ 
தான்‌. அச்சத்‌ துசோணருடையஸாரதி இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது 
அனேதகி சமான? தங்களை நாசஞ்செய்னெறவனான ஸாத்யகி காணப்‌ 
பட்டான்‌, யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ யுயுதானனால்‌ கொல்‌ 
லப்படுளெறவர்களாசி அவனுடையரதத்தை விட்டுவிட்டுத்‌ துரோண 
ருடைய படைகைக்குறித்‌.த ஓடினார்கள்‌. எந்த ரதிகர்களோடு சேர்ந்து 
இச்சாஸனன்‌ முன்பு திரும்பினாுனே அவர்களெல்லோரும்‌ பயந்து 
துசோணருடைய ரசத்தைக்குறித்து ஓடிவந்தார்கள்‌, 





நூற்றிகுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஓயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த 
[துரோணர்‌ பயந்தோடிய துச்சாஸனனை நீந்தித்ததும்‌ துரோணருக்தம்‌ 
தீநஷடத்யும்னனுக்தம்‌, யுத்தழம்‌.) 
அிச்சானைனுடைய சதம்‌ அறாடுல்‌ கிற்பதைக்கண்டு, பின்பு 
பாரத்வாஜர்‌ அவனைநோக்க, *அச்சாஸனா..! யாஇசாரணத்தால்‌ இந்த 
சதிகர்களெல்லாரும்‌ ஐடுகிரார்கள்‌? அரசனுக்கு கக்வகமா? ஸைக்கவன்‌ 
உயிசோடிருக்கிறானா ? ராஜபுத்ர னும்‌ ராஜாவுக்கு ஸகோ,சாலும்‌ மகரரத 
தமான நீ இளவரசனாயிருக்தும்‌ யாகுகாரணத்தால்‌ £ இப்பொழு 


.அீரோணபர்வம்‌. சூல 


யுத்தத்தில்‌ ஜடுனெறாய்‌ ? அச்சாஸனா! “நி அடிமை; சூதாட்டத்தில்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டாய்‌, ரி இஷ்டப்படி ஈடப்பவளாகவேண்டும்‌. என்னுடைய்‌. 
தமையனாரான அரசருக்கு கி வஸ்திரங்களைச்‌ சுமப்பலளாயிருக்கவேண்‌:: 
டும்‌. உன்னுடைய பர்த்தாக்களனைவரும்‌ இப்பொழுது இல்லை, அவர்‌ 
கள்‌ எள்ளாப்பதருக்குச்‌ சமமானவர்கள்‌” என்று இவ்வாறு முன்பு. 
சொல்லிவிட்டு, இப்பொழுது ஏன்‌ ஒன்றாய்‌? நீயாசுலே பாஞ்சாலர்ச 
ளோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ பெரிதானவைரத்தை யுண்டுபண்ணிச்‌ 
கொண்டு இப்பொழு ௮ ஸாத்யபெயொருவனை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஏன்‌ 
பயப்படுகிறாய்‌. ரீ முன்பு சூதாட்டத்தில்‌ பாச்சிகைகளை எடுக்கும்‌ 
பொழு; “இவை பயங்கரமான ஸர்ப்பம்போன்ற பாணங்களாகவே 
ஆகப்போடின்‌் றன” என்பதை அறியவில்லை. பாண்டவளைப்பற்றி மிகுதி 
யாகச்கடுஞ்சொற்கூறிய தும்‌ த்ரெளபதியினுடையமெலசமும்‌ உன்னையே 
மூலமாகக்கொண்டு முன்பு உண்டாயின. உன்னுடையமானமூம்‌ கர்வ 
மும்‌ ஏங்கே? உன்வீர்யம்‌. எங்கே? கர்ஜனம்‌ எங்கே? ஸர்ப்பங்களுக்கொப்‌ 
பான பார்த்தர்களைக்‌ கோபமடையும்படி செய்‌ தவிட்டு எங்கே போகப்‌ 
போ௫ுராய்‌ ? கடினஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ ஐடுவதில்‌ கோக்கங்கொண்ட 
வனுமான உன்னுடைய ஸஹோ தானான அர்தத்துரியோதனனும்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌ இந்தப்பாரதஸேனையும்‌ வியஸனிக்கப்படத்‌ தக்சன, வீரனே! 
பிளக்கப்படுன்ற அம்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தமான சேனையானது 
உன்கைவன்மையைக்கொண்டு உன்னால்‌. ரக்ஷிக்கத்தக்கதல்லண ? அப்‌ 
படிப்பட்ட நி இப்பொழுது யுத்‌ சத்தைவிட்டுப்‌ பயர்து பசைவர்களை 
ஆனந்திக்கும்படி செய்கிறாய்‌. சத்துருக்களை யழிப்பவனே ! சேனைக்கு: 
ஆதாரமாயுள்ளவனும்‌ காயகனுமான நீயே பயக்‌தோடுவாயாலில்‌, பயப்‌ 
படுக்தன்மையுள்ள வேறெவன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிற்பான்‌ ? இப்பொழுது: 
ஸகாயமில்லாசவனான ௮அர்தஸா.த்வதனொருவனோடு யுத்தம்செய்ன்ற 
உனக்கு யுத்தத்தைவிட்டோடேதில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிருக்கிற அன்‌ 
ரோ? கெளரவ ! காண்டீவத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட அர்ஜுஈன்னையும்‌ 
பீமசேனனையும்‌ ஈகுலசகதேவர்களையும்‌ ரணகளத்தில்‌ பார்க்கும்பொ 
முத என்னசெய்யப்போகிறாய்‌ ? ஸாத்யயினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட. 
எந்தப்பசணங்களிடமிருர் து பயக்தோகெறாயோ அரந்தப்பாணங்கள்‌ 
யுத்தரங்கத்இில்‌: சூரியனும்‌ அக்னியும்போன்ற தேஜஸுள்ள பல்குன 
தடையபாணங்களுக்குச்‌ சமானமாகா, வீர! நீ வெசுமாகச்செல்‌, 
சாச்தாரியினுடைய: வயிற்றில்‌ பிரவேச, பூமண்டலத்தில்‌. ஒடுஇன்ற. 
உனக்கு உயிர்தப்புவதற்கு வேதுவழியை நான்‌ காணவில்லை, புத்திய 
“௫: தடுவதிலேயே நிச்சயக்கொண்டதாசச்‌ செய்யப்பட்டிருக்குமாகில்‌ 


ட்ட ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 


ஸழாதானமாசவே தர்மராஜனுக்குப்‌ பூமியைக்கொடுத்‌ அவிடலாம்‌, சட்‌ 
டைகழ்ற்திய ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அர்ஜுன.னுடைய காசாசங்கள்‌ 
உன்சரரிரத்தில்‌ பிரவேடிக்குமுன்னரே பாண்டவர்களோடு ஸமாதானத்‌ 
தை அடைவாயாக, மகாத்மாக்களான பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னு 
டைய நூறுபிராதாக்களையும்கொன று பூமியைக்கவருமுன்னசே (அம்‌ 
தம்‌) பாண்டவர்களோடு சமாதானமடை. தர்மகந்தனனைனை யுதிஷ்டிர 
ர்ர்லும்‌ போரைப்புகழ்ன்ற ஸ்ரீவாஸ-தேவரும்‌ கோபங்கொள்ளாம 
லிருக்கையிலேயே பாண்டவர்களோடு ஸமாதானத்தை யடைவாயாக, 
மிச்ககைவன்மையுள்ள பீமஸேனன்‌, பெரிய சேனையிற்புகுர்‌.து உன்‌ 
சகோதரர்களை அழிக்காமலிருக்கையிலேயே பாண்டவர்களோடு சமா 
தானத்தையடை.. பீஷ்மராலே உன்பிராதாவான துரியோதனன்‌ முன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கத்தகா தவர்கள்‌. இனியவனே! அவர்‌ 
களுடன்‌ ஸமாதானஞ்செய்துகொள்வாயாக' என்று சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இருன்‌. ஸமா தானத்தில்‌ கோச்கமுள்ள என்னாலும்‌, “ஏ ! அரியோதனா ! 
மிகுந்திருப்பதைக்‌ காப்பாற்று; பார்த்தர்களுடன்‌ நீ சமாதானஞ்‌ 
செய்துகொள்‌. வீர ! எல்லா அரசர்களையும்‌ காப்பாற்று' என்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கிறான்‌. மூடனும்‌ உன்னுடைய பிராதாவுமான துரியோத 
னன்‌ 'அதனைச்செய்யவில்லை. அப்படிப்பட்ட நியாவது யுத்தத்தில்‌ 
தைரியமடைர்து முயற்சியுள்ளவனாிப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌, உன்னுடைய ரத்தத்தையும்‌ பீமஸேனன்‌ குடிக்கப்போகிறான்‌ 
என்று நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அவனுடைய அந்த வசனமும்‌ பொய்‌ 
யன்‌ ௭ ௮ஃ.து அவ்வாறே ஆகும்‌. அதிமூடனே ! யுத்தத்தில்‌ ஒடுர்‌ 
தன்மையுள்ள நீ யா.துகாரணத்தால்‌ வைரத்தைத்‌ தொடங்கினாய்‌? 
நீ பிமனுடைய பேராண்மையை அறியவிலலையா 2 ஸாத்யடி நிற்கிற 
விடத்திற்கு விரைவாக ரதத்தோடுசெல்‌, பாரத ! உன்னால்‌ விடப்பட்‌ 
டிருக்கற இந்தச்சேனையான அ ஒடப்போடறது. ஸத்யவிக்ரமனான 
ஸாத்யடியை யுத்தகளத்தில்‌ உனது நன்மைக்காக எதிர்த்து யுத்தம்‌ 
செய்‌” என்று கூறினார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடைய குமாரன்‌ ஒன்றும்‌ 
மறுமொழி கூறவில்லை. கேட்டும்‌ கேளாத அபோலக்‌ காட்டிக்கொண்டு, 
ஸாத்யடி சென்றவழியினால்சென் று பின்வாங்காதவர்களான மிலேசசர்‌ 
க்ளுடைய பெரும்படையோடுகூடி யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்த யுயுதானனை 
எதிர்த்து முயற்சியுடன்‌ போர்புரிர்தான்‌, சதிகர்களுள்‌ சரேஷ்டசான 
அரோணறாம்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு நடுத்தரமான வேகத்துடன்‌ 
வ்ஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்சளையும்‌ எதிர்த்தார்‌, “ ரணகளத்தில்‌ 


துபோணபக்ஸம்‌, ௪௧: 


{ 


அவர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ புகுக்து அற்றுக்கணக்காகவும்‌,, 
ஆயிசக்கணக்காகவும்‌ யுத்தவிரர்களை ஓட்டினார்‌. மகரராஜரே ! பிறகு; 
அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ ௪ம்‌ பெயரைப்‌ பிறர்கேட்கச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுச்கும்‌ மச்சதேசத்தினர்க்கும்‌ 
பெரியகாசீத்தைச்‌ செய்தார்‌. சேனைகளை ஆங்காங்கு ஜயிக்கன்ற அவ 
ரைக்‌ காந்தியுள்ள பச்ஞ்சாலராஜகுமாரனான வீரகேது எதிர்த்து வர்‌ 
தான்‌.௮வன்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள ஐர்‌.துபாணங்களால்‌ துசோணரை 
அடித்து ஒரு பாணத்தால்‌ அவருடைய -கொடிமரத்தையறுத்து ஏழு 
பாணங்களால்‌ ஸாசதியையும்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! யுத்தகளத்தில்‌ 
அசோணர்‌ வேகமுள்ளவனான பாஞ்சாலனை அதிக்மமிக்கவில்லையென்‌ 
னும்‌ ஆச்சரியத்தை அந்த யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கண்டேன்‌. ஐயா ! ௮ 
சரே ! யுத்தத்தில்‌ விரகேதுவினால்‌ துரோணர்‌ நன்றாகத்‌ தடுக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு தர்மபுத்ரருக்கு ஜயத்தை விரும்புன்றவர்களான பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ அந்தத்‌ இரோணரை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ரெருப்புக்கொப்பான அம்புகளையும்‌ மிகுந்த 
விலைமதிப்புள்ள தோமரங்களையும்‌ பலவிதமான சஸ்‌இரங்களையும்‌ 
அரோணர்‌ ஒருவர்மீது இறைத்தார்கள்‌. அரசரே ! கான்கு பக்கங்க 
ளிலுமிருர் து அந்தப்‌ பாணஸமூகங்களைத்‌ அசோணர்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
பெரிய மேகங்களைக்‌ காற்றானது தடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்‌.துக்கொண்டு. 
விளங்கனார்‌. பிறகு, ௪த்‌.துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுறவரான துரோணர்‌ 
மிச்ச கோரமானதும்‌ சூரியனையும்‌ அக்னியையும்‌ போன்ற தமான 
ஒருபாணத்தை வில்வில்பூட்டி வீரகேஅவினுடைய தேசைக்குறித்‌ இப்‌ 
பிரயோகத்தார்‌. வேந்தரே! ௮ந்தப்பாணமோ பாஞ்சாலகுலத்தை மகிழ்‌ 
விப்பவனான விரகே.துவைப்‌ பிளந்து ரத்தத்தினால்‌ ஈனைந்து ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பூமியை யடைந்தது. பிறகு, காற்றினால்‌. 
முறிக்கப்பட்ட பெரிய சண்பகமரமான த மலையுச்சியிலிருர்து ஜே 
கிழுவதுபோலப்‌ பாஞ்சால குலார்தனனான வீரகேது ரதத்திலிருக்து 
விரைவாகக்‌ ழேவிழ்ந்தான்‌. ெக்தவில்லாளியும்‌ மிக்கபலசாலியுமான 
அந்த ராஜபுத்ரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பாஞ்சாலர்கள்‌ தரோணரை 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ விரைந்து சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! 
பிராதாவினுடைய்‌ வியஸனத்தினாலே பீடிக்கப்பட்டவர்களான த்ர 
கேதுவும்‌ ஸ-௦தன்வாவும்‌ சத்ரவர்மாவும்‌ சுத்ரரதனும்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ 
பாரத்வாஜரோடு போர்புரியக்கருதி ஈல்லவிற்களைக்கையிற்கொண்டு எதி 
ர்த்தவந்து மாரிக்காலத்‌,து மேகல்கள்போல அம்புமழைகளைப்‌ பொழி 
ந்துகொண்டு போர்க்களத்தில்‌ அவரைக்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதபடி 


இடா! ஸ்ரீமீஹர்யர்ரதம்‌ 


செய்தார்கள்‌... பிராமணோ,த்தமரான அச்தத்‌ தசோணர்‌ மகார தர்களான 
சாஜபுத்திரர்களாலே பலவாறு இன்புறுத்தப்பட்‌டு அவர்களை அழிப்ப 
இன்பொருட்டுக்‌ கோபத்தை அடைந்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ அவர்கள்மீது 
அம்புமயமான வலையை வீனொர்‌. ராஜகிரேஷ்டரே ! கா துவரை இழு 
த்து விடப்படும்‌ அரோணருடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படுன்ற 
அர்த ராஜகுமாரர்கள்‌ செய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. பாசதரே ! 
யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவரான துரோணர்‌ உரக்கச்‌ சரித்‌ தக்கொ 
ண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பிரமித்திருக்கன்ற அந்த ராஜகுமாரர்களை, குதி 
ரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ ஈதங்களையும்‌ இழச்சவர்களாகச்‌ செய்தார்‌, 
பிறகு, மகா£ர்த்திமானான துரோணர்‌, மிக்ககூர்மையுள்ள வேது 
பல்லங்களாலே அவர்களுடைய தலைகளை, ஈன்றாக வீசுனெற 
காற்றானது புஷ்பங்களை உதிர்ப்பதபோல அறுத்துச்‌ மெழ 
தள்ளினார்‌. அரசரே ! ஈல்ல தேஜஸுள்ள அந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ 
முற்காலத்தில்‌ தேவாசாயுத்தத்தில்‌ ' தைத்ய தானவர்கள்‌ போலக்‌ 
கொல்லப்பட்டுத்‌ தேர்களிலிரு்‌ து மழேவிழுந்தார்கள்‌, ராஜரே ! பிர 
தாடசாலியான பாரத்வாஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்கொன்று பின்புறத்‌ 
தில்‌ பொன்வேய்ந்ததும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ரெருங்கமுடியா தி. தமான 
வில்லைச்‌ சுழற்றினார்‌. அரசரே! அர்த வில்லானது கேகத்தி 
னிடையில்‌ மின்னல்போல விளம்யெத. தேவர்களுக்கொப்பானவர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமான பாஞ்சாலராஜர்கள்‌ கொல்லப்பட்டசைக்கண்டு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிக்ச மனவருத்தமுற்று இருசண்களாலும்‌ மீசை 
வடித்தான்‌. அவன்‌ கோபமூண்டு யுத்தகளத்தில்‌ துசோணருடைய 
தத்னதக்குறித்‌ து எதிர்த்‌துவர்தான்‌. அரசரே ! பாஞ்சால்யனுடைய 
அம்புசளால்‌ துரோணர்‌ போர்க்களத்தில்‌ சடுக்கப்பட்டசைக்‌ கண்டு, 
த! அ!” என்னும்‌ சப்தமான அ விரைவாகத்‌ தோன்றியது. மகாத்மா 
னான்‌ பார்ஷ்தனாலே பலவா௮ மறைச்சப்பட்டும்‌ அந்தத்‌ துரோணர்‌ 
அதனால்‌ அன்பத்தையடையவில்லை; புன்சிரிப்புள்ளவராசவே யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு; கோபமூண்டவளுன க்ருஷ்டத்ும்‌ 
னன்‌ கணுக்கள்‌ பதிவாயுள்ள தொண்ணூ ௮பாணங்களாலே. துமோண 
சை மார்பிலடித்தான்‌. பலசாலியான இருஷ்டத்பும்னனுலே கன்றாக 
அடிக்கப்பட்ட மகா ர்த்திமானான பாரத்வாஜர்‌ "தெர்ஈடுகில்‌.. உட்‌ 
கார்ச்து மூரர்ச்சையடைந்தார்‌. பராக்ரமசாலியும்‌ விர்பமுடையவனு 
மான இருஷ்டத்யும்னன்‌ அவ்வித நில்மையையடைச்‌ இருக்கின்ற அந்‌ 
இத்‌ அரோணசைக்கண்டு வில்லையெறிர்துவிட்டுல்‌ ச்கெமாக ஒருவாளை 
எடுத்தான்‌. ஐயா ! கோபத்‌ இனால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சவெந்தவதும்‌ வேசு 


அ ரோோணபர்வம்‌, ஜு 


முள்ள மான அத்த மஹாரதன்‌ தரோணருடைய தலையைச்‌ சரி 
சத்திலிருச்‌.து சவரஎண்ணித்‌ தன்‌ £ ன்‌ பாயச்‌ து அவருடைய 
ரத.த்தின்மீது விரைவாக ஏறினான்‌. வேந்தரே! பிறகு, மனத்தெஸி 
வையடைந்த இரோணர்‌ (தம்மைகி) கொல்லும்‌ எண்ணத்தோடு அருகில்‌ 
வர்‌இருக்கின்‌ ற மஹாரதனான திரூஷ்டத்பும்னனைக்‌ கண்டு பெரிய 
தலியுள்ள வில்லை எடுத்து அருகிலிருப்பவரை அடிகசன்ற வைதள்‌ 
இகம்‌ என்றெ அம்புகளாலே யுத்தரங்கச்தில்‌ மகாரதனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்‌, அரசரே! ஸமீபத்திலிருக்து 
யுத்தஞ்செய்ன்ற துரோணருக்கு வைதஸ்‌ திகங்களென்னும்‌ அந்த 
அம்புகள்‌ * தெரிந்தவை, அவற்றால்‌ அவர்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை அடித்‌ 
தார்‌. அனேகமான அந்த அம்புகளாலே அடிக்கப்படுசன்றவலும்‌ 
மிக்க பலசாலியும்‌ மஹாசதனும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான 
அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேகம்‌ குறைந்தவனாடத்‌ துசோணருடைய 
ரதத்திலிருக்‌து மே விரைவாகக்‌ குதித்துத்‌ தன்‌ ரதத்தின்மீதேறிப்‌ 
பெரிய வில்லையெடுத்‌ த யுத்தத்தில்‌ ௮வரையடி தீகான்‌. மஹாராஜரே! 
துரோணரும்‌ பார்ஷதனை அம்புகளால்‌ அடித்தார்‌. அப்பொழுது 
மூவுலகங்களையும்‌ விரும்புன்ற இந்திரனுக்கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ 
யுத்தம்‌ ஈடந்ததுபோல்‌ அரோணருக்கும்‌ பாஞ்சாலனுக்கும்‌ ஆச்சர்ய 
கரமான அப்படிப்பட்ட யுத்தம்‌ ஈடகதது. பிறகு, யுத்தகதிகளை அறிக்‌ 
தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான துரோணரும்‌ பார்ஷதனும்‌ விசித்திர 
மான மண்டலக திகளோடும்‌ * யமகங்களோடும்‌ மற்றக்‌ கதிகளோடும்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுத்தவிரர்களுடைய மனங்களை மயங்‌ 
கச்‌ செய்கன்றவர்களும வர்ஷாகாலங்களில்‌ இரண்டுமேகங்கள்‌ வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல அம்புமழைகளைப்‌ பொழி௫ன்றவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ தகா 
பத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ பூமியையும்‌ மறைக்கன்றவர்களுமாக அம்‌ 
புகளால்‌ வெட்டிக்கொண்ட ரர்கள்‌. மஹாராஜரே! அற்புதமான அவ்‌ 
விருவருடைய அந்த யுத்தத்தைப்‌ பிராணிவர்க்கங்களும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌ மற்றுமுள்ள உமது ஸணைனிகர்களும்‌ புகழ்ர்தார்கள்‌, ராஜரே... 
பாஞ்சாலர்கள்‌, (யுத்தத்தில்‌ இருஷ்டத்யும்னனோடு ௪ திர்த்திருக்ன்‌ ஐ 
அசோணர்‌ நிச்சயமாக ஈமக்கு வ௪ப்படப்போடறார்‌' என்று ஆரவாரித்‌ 
தார்கள்‌, துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ விசைவுடன்‌ திருஷ்டச்பும்னனு 
டைய ஸாசதியின்‌ தலையைப்‌ பக்குவமான பழத்தை மாத்திகிருந்து 
ர ரத ரனன்றுத ளை 2 ப 2 பகவான்‌ 
* “விடிதா என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட. 
* பலசவரைச்‌ தடுக்கும்கதி, 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விழச்செய்க(துபோல விழச்செய்தார்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான அந்தத்‌ 

உடடிச்யும்ன னுடைய குதிரைகள்‌ ஓடின, அந்தச்‌ குதிரைகள்‌ 
தடும்பொழு.து பராக்ரெமசாலியான துரோணர்‌ ரணகளத்தில்‌ ஆம்‌ 
கால்கு- பாஞ்சாலர்களோடும்‌ அவ்வாறே ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்‌ போர்‌ 
புரிக்தார்‌. பிரதாபசாலியான. பாரத்வாஜர்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களையும்‌ ஜயித்துச்‌ தம்‌ படை வகுப்பை மறுபடியும்‌ அடைக்து 
சத்துரு ஸம்ஹாரத்தில்‌ நோக்கமுள்ளவராக நின்றார்‌. பிரபுவே ! 
இந்தத்‌ அரோணரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உத்‌ 


ஏற்றிருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌; 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
ணன TT 


(ஸாத்யகி துச்சாஸ்னனை வேன்றது.) 


ஷிரசரே! பிறகு, துச்சாஸனன்‌ மழைபொழிடின்ற மேகம்‌ 
போல ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு ஸாஃய 
இயை எதிர்த்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ அமைனாகபர்வகம்போல நிலைபெற்‌ 
கிருக்கற ஸாத்பசியைத்‌ துச்சாலனன்‌ அறுபது பாணக்களாலும்‌ 
அவ்வாறே. பதினாமுபாணங்களாலும்‌ அடித்தும்‌ அசையச்செய்ய 
வில்லை, பரதகிரேஷ்டரே ! சூரனன துச்சாஹனன்‌ பற்பலதேசத்தி 
னின்றும்‌ வந்திருக்ன்ற பெரிய தோக்கூட்டத்தோடு கான்குபக்கம்‌ 
களிலும்‌ அனேக அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டும மேகம்‌ 
போலச்‌ சில்ககாதத்தினால்‌ பத்‌.துத்திக்குக்களையும்‌ எதிரொலியிடும்படி. 
செய்துகொண்டும்‌ அர்த ஸாத்யயை அம்புகளாலே அதிகமாகமூடி 
ன்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளஸா த்ய ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்துவருறெ 
“அந்தச்‌ கெளரவனைப்பார்த்து எ திர்த்தோடி அம்புகளால்‌ மூடினான்‌, 
பாணனகூகங்களாலே மூடப்படுகின்‌ ற அச்சாஸனன்முதலான அந்தக்‌ 
செளசவர்கள்‌ பயர்து உம்முடைய சைனியம்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தத்தினின்‌ அம்‌ ஓடினார்கள்‌. சாஜூரேஷ்டரே ! அவர்கள்‌ 
(ஓடுகையில்‌ உம்முடைய குமாரனான அச்சாஸலனன்‌ பயமற்றவனாடு லாத்‌ 
ய்யைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்துக்கொண்டு கின்றான்‌. அவன்‌ யுத்தத்‌ 
.இல்‌ ரான்குபாணங்களால்‌ ஸாத்யசயினுடைய குதிரைகளையும்‌ மூன்று 
காரணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ த.றுபாணக்களால்‌ அவளையுமடித்து 


அரேோணப்ர்வம்‌ சில்க்‌ 


ஜிம்மராதஞ்செய்தான்‌. மகாசாஜரே ! பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ வாத்ய 
கோபங்கொண்டு அந்தத்‌ இச்சாணை னுடைய ரதத்தையும்ஸாச இயையும்‌ 
துவசச்சைபும்‌ அம்புகளால்‌ காணக்கூடாதபடிசெய்தான்‌. அந்த ஸாத்‌ 
பியோ சூரனான அச்சாஸனனை,, லெந்தியான து தன்னிடம்வ்க்த கொசு 
வைச்சுற்துவ அபோல அம்பிகள்சலே ஈன்முகச்சுற்றினான்‌, பசைவர்களை 
ஜயிக்ன்றவனான ஸாத்ய விரைவுடன்‌ அச்சாஸனனைப்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ ஈன்றாக மூடினான்‌. ராஜாவான துரியோகனன்‌, அவ்வாறு 
துச்சாலனன்‌ அனேக அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்கண்டு யுயுதானனுடைய சதத்தைக்குறித்து தீரிகர்த்‌ 
தர்களை ஏவினான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான மூவாயிரம்‌ த்ரிகர்த்த 
ரதிகர்கள்‌ கொடிய செய்கையையுடைய , யுயுதானனுடைய ௮௮௬௫ல்‌ 
சென்றார்கள்‌, அந்தத்‌ இரிகர்த்தவிரர்கள்‌ புத்தியைப்‌ போரில்‌ உறுதிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு ஒருவரோடெருவர்சேர்க்து பெரிய ரதஸமைகத்‌ 
தோடு அவனை ஈான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌, ஸாத்‌ 
யக மிக்கமுயற்சியுடன்‌ பாண ய்‌ ற்களைப்பொழிகின்ற தரிகர்த்தவிரர்‌ 
களுள்‌ படைமுனையில்நிற்கிஜிதேலைவர்களான ஐச்‌. நூறுபோர்விசர்‌ 
களைச்‌ கொன்றான்‌. சினிபுங்கவனான ஸாத்யயினுடைய பாணங்க 
ளால்‌ விசைவாக அடிக்கப்பட்ட அந்த த்ரிகர்த்தர்கள்‌ பெரிய காற்றின்‌ 
வேகத்தினால்‌ முறிக்கப்பட்டமரங்கள்‌ மலையிலிருக்து விழுவதுபோல்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. அரசரே ! ஸாத்யயினுடைய அம்புகளால்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டும்‌, ரத்தவெள்ளத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ அவ்விடத்தில்‌ விழுர்‌ 
திருக்கும்‌ யானைகளாலும்‌ பலவாறாக ௮றுக்கபபட்ட அவஜங்களாலும்‌ 
பொன்னாலாகிய தலையலங்காரங்களுள்ள குதிரைகளானும்‌ பூமியானது 
பூத்திருக்கின்ற பலாசவிருக்ஷங்களால்‌ விளங்குவதுபோல விளம்‌ 
யது. யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனாலே சொல்லப்ப$கின்றவர்களும்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுமான அந்தயு ததவிரர்கள்‌ சேற்றிலாழ்ந்தயானைகள்போல 
சக்ஷகனையடையவில்லை. பிறகு, அவர்களெல்லாரும்‌ கருடனிடத்திலுள்ள 
பயத்தினாலே ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றைநோக்கித்‌ திரும்புவதுபோல ஸாத்தி 
யயினிடத்திலிறார்‌ துண்டான பயத்தினால்‌ அரோணருடைய ரதத்தை 
சோக்குத்‌ இரும்பினார்கள்‌. வீரனான அந்த ஸாத்யகி ஸர்ப்பங்கணுச்‌ 
கொப்பான அம்புகளாலே ஐர்ழாறு போர்வீசர்களைக்கொன்று மெது 
வாகத்‌ தனஞ்சயனுடைய ரதத்தைநோக்கிச்‌ செனறான்‌, செல்கின்ற 
அந்த.சாசிசேஷ்டனான ஸாத்யகியை உமமுடைய குமாரனான அச்சா 
னைன்‌ படிக்தகணுக்களுள்ள ஒன்பதுபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்‌ 
தான்‌, றர்த்‌ வில்லாளியான: அந்த ஸாத்யவயேோ பொற்கணுக்களுள்‌ 
டு 


௬௫௨. ஸப்ரீமஹாபாரதும்‌, 


ளவைகளும்‌ சமூகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ நேராசச்செல்அுன்றஅவு 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான ஐந்‌ தஅபாணங்களாலே அச்சாஸனனைத்‌ 
இருப்பியடி,ச்தரன்‌. காசாஜரே ! துச்சாலனன்‌ அட்டகாசஞ்செய்து 
'ஸாத்யயை மூன்‌ துபாணங்களாலடி த்‌, இப்‌ பின்னும்‌ ஐச துபாணங்களா 
ஷைத்தான்‌. சைனேயன்‌ ஓர்‌ அபாணங்களர்லே உம்முடைய ப்த்தானை 
யடித்‌ இ யுத்தரங்கத்தில்‌ இவனுடைய வில்லையும்‌ அறுத்‌ விட்டுப்‌ புன்‌ 
கையுடன்‌ அர்ஜுமனனைநோக்கச்‌ சென்றான்‌. பின்பு, தச்சாஸனன்‌ 
கோபங்கொண்டு சென்றுகொண்டிருக்கற விருஷ்ணிவிரனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டுமெஃ இற எண்ணத்தினால்‌ முழுமையும்‌ எஃகனொலாயெ சக்தி 
யாயுதித்தை அவன்மீது பிரயோகஞ்செய்தான்‌. மன்னரே ! ஸாத்படு 
அப்பொழுது உமது புத்தி னுடைய அந்தப்‌ பயங்கரமான சச்தியாயு 
தீத்தைக்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே தூறு 
அண்டாக வெட்டினான்‌, ஜனேஸ்வாசே ! பிறகு, உம்முடைய குமா 
சன்‌ வேதுவில்லே எடுத்து ஸாத்வகியை அம்புகளால்‌ அடித்து 
ஸிம்மகாதமும்‌ செய்தான்‌, ஸாத்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
உமது தக்கல்‌ நற்துவர்வகேகள்போல்‌ விளங்கு 
இன்ற அம்புகளாலே மார்பிலடி.த் தாகி, மகாபாக்யசாலியான அந்த 
வாத்ய உட்படிக்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌, முழுதும்‌ எஸ்னொற்‌ 
செய்தவைகளும்‌, கூர்மையான வாயுள்ளவைகளுமான மூன்‌ றுபாணன்‌ 
களினால்‌ அடித்துப்‌ பின்பு எட்டுப்பாணங்களினாலுமடி த்தான்‌, 
மகாராஜரே ! துச்சாலனனோ இருபதுபாணங்களால்‌ ஸாத்யகியைத்‌ 
தஇருப்பீயடித்தான்‌. ்‌ முகாராஜரே ! மகாபாக்யசாலியான ஸாத்வதனும்‌ 
உட்படிர்தகணுச்களுள்ள மூன்றம்புகளாலேயே அவனை மார்பிலடி.த்‌ 
தான்‌, பிறகு, ம ஹாதனானலாத்யூ மிக்ககோபங்கொண்டு வணங்‌ 
ன கணுக்களுள்ள கூரியமும்புகளாலே இவனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
வாரதஇயையும்‌ கொன்றான்‌. உத்தமமான அஸ்‌ திரங்களையறிக்தவனான 
அந்தனா த்ய ஒருபல்லத்தால்‌ அச்சானைனுடையகில்லையும்‌ ஐக்துபா 
'ணள்களாலே அவன்கையில்கட்டியிராக்குக்‌ தோலுறையையும்‌ இரண்டு 
பல்லங்களாலே கொடி. மரத்தையும்‌ ரதசக்தியையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ இருபக்கத்திலுமுள்ள ஸார திகளையும்‌ அறுத்தான்‌,, வில்‌ அறுக்‌ 
சுப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையிழக்கவனும்‌ குதிசைகளும்‌ ஸாரதிகளும்‌ 
இசொல்லப்பட்டவலுமான அந்தத்‌ துச்சாலனனை ச்‌ திரிகர்த்தலேனாபதி 
தன்னுடைய ரதத்நினால்‌ வேறிடத்‌துக்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. பரா 
தரே! மிக்க பஜபலமுள்ள ஸாத்யடி, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அவளைத்‌ 
தரசத்திய்‌ ஜிமகொென னுடைய வசனத்தைமினைத்‌.இச்‌ கொல்லாமல்‌ விட்‌ 


அேரோரணபர்வ ம்‌; அக்க 


டான்‌. பாரதரே ! பையினடுவே பீமணேனனால்‌ “யுத்தத்தில்‌ மம்மு 
டைய எல்லாப்புத்திரர்களையும்‌ வதஞ்செய்வ து பிர இஜ்ஜைசெய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, பிரபுவே ! சாஜரே ! பிறகு, ஸாத்யூ யுத்தத்தில்‌ அச்சா 
ஸனனைஜயி த்து விரைவுடன்‌ தனஞ்சயன்சென்ற வழியினால்சென்றான்‌”? 
என்று கூறினான்‌. 

நூற்றிருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌, 

ஜயத்‌ ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
டவ்‌ 

(ஸங்தலயுத்தத்தை வ1ணித்தல்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஏன து அந்தச்‌ சேனையில்‌ மகாரதர்கள்‌ இலர்‌ 
கூட இல்லையா ? அவ்வாறு செல்லும்‌ ஸாத்பகியை யாரும்‌ அடிக்கவு 
மில்லை; தடுக்கவுமில்லையே. யுத்தத்தில இந்திரனுக்கொப்பான பலமுள்‌ 
எவனும்‌ ஸத்யவிக்ரமனுமான ஸாத்யக ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ 
மகேந்திரன்‌ ௮ஸ-பர்களிடத்திற்‌ செய்த. துபோன்ற செய்கையைச்‌ செய்‌ 
தானா? அல்லது ந்த ஸாத்பகி சென்றவழி சூன்யமாயிருந்ததா ? 
அல்லது அந்த ஸாத்யச சென்றவழியிலிருகதவர்கள்‌ பெரும்பான்மை 
யாக காசஞ்செய்யப்பட்டனரா ? ஸஞ்சய! விருஷ்ணிவிரனாலே ரணகளத்‌ 
தில்‌ எந்தக்கா ரியம்‌ செய்யப்பட்டதாக என்னிடம்‌ புகழ்றொயோ அந்தக்‌ 
காரியத்தை இந்திரனும்‌ செய்வதற்குச்சக்தியுள்ளவனல்லன்‌. விருஷ்‌ 
ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களுள்ளும்‌ மிக்க சூரனும்‌ மகாத்மாவுமான 
அந்த ஸாத்யயினுடைய ஈம்பத்தகாத,தும்‌ எண்ணத்தகாத இமான 
செய்கையைக்கேட்டு என்மனம்‌ இன்பமடைறெ அ. ஸஞ்சய ! உண்மை 
யானபராக்ரெமமுள்ள அந்த ஸரத்யியொருவன்‌ அனேக சேனைகளைக்‌ 
கொன்றானென்‌ று சொல்வ தினால்‌ எனக்குப்‌ புத்‌ இரர்கள்‌ இல்லை. ஸஞ்சய! 
மகாபலசாலிகளான அனேக வீரர்கள்‌ போர்புரிக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழு ௮ ஒருவனான சைனேயன்‌ அவர்களை த்தாண்டி எவ்விதம்‌ சென்‌ 
றாவ்‌? அதனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌'' என்று சொல்ல்‌, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே / உம்முடைய சேனையில்‌ தேர்கள்‌ குஇரைகள்‌ யானைகள்‌ 
காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய ஒப்பற்ற முயற்போனது யுகத்தின்‌ மூடி 
வுக்காலத்இித்கொப்பாச இருந்தது. (பகைவருடைய) கர்வத்தை அழிச்‌ 
இன்‌ நவம்‌! வீர ஸரூகங்கள்‌ அழைக்கப்பட்டு (க்கூடிய) பொழு, உம்‌ 
முடைய (அந்த) ளைன்பத்‌அக்சூச்‌ சமமான கூட்டமான த உலகத்தில்‌ 


௪௪௪ ஸ்ரீ. ம்ஆற்க்‌ பார்‌ ர்‌ தீம்த 


அணுப்‌ கூடின இல்லையென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, அந்த யுத்த 
சங்கத்தில்‌ ஒன்றுகடியிருக்கற தேவர்களும்‌ சாரணர்களும்‌, (பூமண்ட 
லத்தில்‌ ஸேனாஸமூசங்கள்‌ இந்தக்‌ கூட்டத்தை முடிவாயுடையவைக 
சாகப்‌ போடுன்றன? என்று சொன்னார்கள்‌. அரசரே ! ஜயத்‌ஈசுனுடைய 
வதவிஷயமான (சண்டையில்‌) அரோணரால்‌ சேனை அணிவகுக்கப்‌ 
பட்டிருந்த துபோன்ற அணிவகுப்பு ஒன்றாவது இதற்குமுன்‌ இருந்த 
தில்லை. * அந்த யுத்தரங்கத்திலுள்ள அந்த ஜனக்கூட்டத்தைப்‌ பார்‌ 
தக, யுத்தத்துக்கு வந்திருக்கின்ற இவர்களாலே நிச்சயமாகப்‌ பூமி 
யானது தூக்கப்பட்டது' என்று ஜனங்கள்‌ சொன்னார்கள்‌, ரணகளத்‌ 
தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ து ஒன்ற ஸேனாஸமூக க்களி னுடைய 
சப்தமான அ பெருங்காற்றினால்‌ கலக்கப்படும கடல்களின்‌ ஒலிபோலத்‌ 
தோன்றியது. ஈரசிரேஷ்டரே ! உம்முடைய னேனையிலும்‌ பாண்ட 
வுர்களுடைய ஸேனையிலும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ நூற்றுக்கணக்காக 
வும்‌ அனேக அரசர்கள்‌ கூடியிருந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ள 
வர்களும்‌ ஊர்ஜிதமான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான உத்தமவிரர்க 
ளுடைய மயிர்சிலிர்‌த்‌ தலைபுண்டுபண்‌ ணுனெற தும்‌ ரெருங்கெ ம்‌ மிகப்‌ 
பெரிதமான சப்சமானத அந்த இடத்தில்‌ தோன்றியது. ஒருவரை 
யொருவர்‌ பார்த்‌ துக்‌ கர்ஜிக்கின்‌றவர்களான பாண்டவர்கள்‌ சேனரவர்கள்‌ 
இவர்களுடைய சிம்மரா தங்களும்‌ *கலகல' என்னும்‌ சப்தங்களும்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தோன்றின. பாரதரே! பேரிகைமுழக்கம்‌ 
களும்‌ செருக்னெ பாணசப்தங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொள்ளுகிற மனிதர்களுடைய சப்தமும்‌ கேட்கப்பட்டன. ஐயா! பிறகு, 
பீமசேனனும்‌ திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ ஈகுலனும்‌ சகதேவ னும்‌ பாண்டுபுத்ர 
சான தர்மராஜரும்‌, 'வாருக்கள்‌; அடியுங்கள்‌; வேகமாக ஈான்குபக்கல்‌ 
களிலும்‌ இடுங்கள்‌) வீரர்களான ஸாத்யபயும்‌ அர்ஜுனனும்‌ : சத்‌ தரு 
சேனையிற்‌ பிரவேடுத்‌துவிட்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஜயத்ரதவதத்‌ 
தைக்‌ குறித்து ஸ-ஈகமாகச்‌ செல்லும்படி சக்ரம்‌ செய்யுங்கள்‌? என்று 
ஸைனியங்களைத்‌ தூண்டினார்கள்‌. 'அவ்விருவருமில்லாவிட்டால்‌' கெள 
சவர்கள்‌ தம்‌ காரியம்‌ நிறைவேறினவர்களாகுவிடுவார்கள்‌ ; கரமும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாடிவிடுவோம்‌. மிக்க பலசாலிகளும்‌ சச்தருக்களூ 
டைய பட்டணங்களை ஜயிக்ன்றவர்களூமான அவ்விருவரும்‌ விரை 
ஷாசச்சென்றவிடத்தில்‌ சூரர்களான நீங்கள்‌ ஒன்றுகூடிக்‌ காற்று ஸமுத்‌ 
நிறத்தைக்‌ கலக்குவதுபோல விரைவாக வேனாமமுத்திரத்தைக்‌ கலக்‌ 
(க்கள்‌... அரசரே! பிமசேனனாதும்‌ பாஞ்சாலராஐ குமாரனான க்குக்‌ 
வீத்யுல்னனாலுல்‌ தண்டப்புட்ட! அவ்விரர்கள்‌ பணசன்‌ இல்‌. சங்க 


தேோர்ண:ப்‌ ர்‌ வம்ச, து 

டைய மிரியமான உயிர்களைவிடத்‌ துணிர்‌த.. கெளரகந்களைக்‌ கொன்‌ 
றார்கள்‌, சிறந்த சக்தியுள்ள அந்த விரர்கள்‌ சஸ்‌.த்ரற்களாலே புத்தத்‌ 
இல்‌ சாசத்தை இச்சித்தவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைய விருப்பமுன்‌ 
எவர்களுமாகி மித்சகார்யத்தில்‌ தம்முயிரைப்‌ பெரிதாக எண்ணவில்லை: 
ச்சே!” அவ்வாறே உம்மைச்சார்ந்த்‌ வீரர்களும்‌ பெரியரெத்தியை 
வேண்டினவர்களாக யுத்தத்தில்‌ றந்த நிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு 
யுத்தத்தின்பொருட்டேகின்றார்கள்‌, பயத்தையுண்டுபண்ணக்‌ கூடியதும்‌ 
நெருங்யெதுமான அந்த யுத்தம்‌ ஈடச்‌ துகொண்டிருக்குங்‌ காலத்தில்‌ 
ஸாத்யடு எல்லாஸைனியங்களையும்‌ ஜயித்‌ தவிட்டு அர்ஜுனனைக்‌ குறித்‌ 
இச்‌ சென்றான்‌. அந்த ரணகளத்தில்‌ சூரியரெணங்களால்‌ விளங்கு 
இன்ற கவசங்களுடைய காந்திகள்‌, த்வஜங்களிலும்‌ சஸ்த்ரங்களிலும்‌ 
தாக்கி (ஒளிமிகுர்‌.து) நான்குபுறங்களிலுமுள்ள சைனிகர்களுடைய 
கண்களைச்‌ கூசச்செய்‌துகொண்டு உலகங்களைப்‌ பிரகாடுக்கச்‌ செய்தன, 
பெருங்காற்றினாலே எழுப்பப்பட்ட மேகங்களைச்‌ சூரியன்‌ விசேஷமாக 
எரிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ பெரிதான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையை 
அவ்வாறு தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு பிரகாரித்தான்‌, மிக்க ஸக்தோஷ 
முள்ள அர்ஜுனன்‌ விரைவாக ஸமுத்திரம்போன்ற உம்முடைய சேனை 
யைச்‌ சுறாமின்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கலக்குவ துபோல நான்குபுறங்களிலும்‌ 
சென்று கலக்ணனொன்‌. அரசரே! மிக்க தோள்வலியுள்ளவரே ! அவ்வி 
டத்தில்‌ பாண்டவனுக்கும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுக்கும்‌ நடந்த 
பெரிய யுத்தமானது உக்கரமாயும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகிறதாயு 
மிருந்த.து, ஸர்வ ப்ராணிகளுடைய நாசத்திற்கும்‌ இடமான வந்த 
யுத்தபூமியான து ருத்சருடைய உத்யானம்போல விளங்கியது. பின்பு, 
தனஞ்சயன்‌ சென்றவிடத்தில்‌ பெரிதான சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. 
பாண்டுவுக்கு முன்பிறந்தவரே ! அந்த மஹா யுத்தத்தில்‌ பாரதப்படை 
யின்ஈடுவில்‌ மஹாபாகுவான அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸாத்யகக்கும்‌ உமது 
யுத்தவிரர்களுடன்‌ கோரமானயுத்தம்‌ நடந்தது.  அரோணருக்கும்‌ 
வியூகஅவாரத்தில்‌ பகைவர்களுடன்‌ மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ ஈடர்‌ 
த்து, பூமிக்கு நாதரே! அர்ஜுனனும்‌ அவ்வாறே துரோணரும்‌ மகாரத 
ஞனஸாத்பகியும்‌ ன்னா பூமியில்‌ இவ்வாறு இந்த 
அழிவானது ஏற்பட்டது. மகரராஜரே! அரியோதனன்‌ அவ்வா று முயத்‌ 
சியையுடையவர்களும்‌ மகாத்மாக்களுமான வல்வை? சத்‌ பெ 
ருஞ்சேனையில்‌ நுழைக்அகிட்டான்‌. பாரதரே! அந்த வீரர்களுக்கும்‌ 
அவனுக்கும்‌, கரவா னள ம்த்த கலாப யதும்‌ பெரி 
அம்‌ கெருக்பெதுமான அவ்விதயுத்தம்‌ ஈடர்தது என்று கூறினான்‌, 


ககட்ட ஸ்ரீமஹமாபா தம்‌ 


திருசசாஷ்டான்‌, “ஸகுத! ைன்யல்கள்‌ அவ்வாருனபோழு.து 
தாஞ்கவே அவ்வண்ணமான கஷ்டத்த அடைந்திருர்த துரியோத 
என்‌ பின்புறத்தில்‌ யுத்தத்தைச்‌ செய்யவில்லையா? மகாயுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வனுக்கு, அதிலும்‌ அரசனுச்கு, அனேகம்‌ பேர்களை எதிர்ப்பது தகா 
தென்று எனக்குத்‌ தோற்றுகறது, மிகவும்‌ ஸுஃுகமாக வளர்ந்தவனும்‌ 
ஜசுவரியமுள்ளவனும்‌ உலகத்‌ அக்கு ஈசுவானும்‌ ஸகாயமற்றவனுமான 
அரியோகனன்‌ அனேக வீரர்களை எதிர்த்துப்‌ புறங்காட்டாமலிருர்‌ 
தானா?! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே ! பாரதரே ! ஒருவனான உம்முடைய புத்திரனுக்கு 
அனேகம்‌ பேர்களோடு நடந்த ஆச்சரியமான யுத்தத்தைக்‌ சொல்லு 
இன்ற. என்னிடத்தினின்றும்‌ கேளும்‌, துரியோதனனால்‌ ஒலிமிக்க 
யு த்தரங்கத்தில்‌ பாண்டவசேனையானது யானையினால்‌ தாமரை ஒடை 
யானது கலக்கப்பவெதுபோல நான்குபுறங்களிலுல்‌ கலக்கப்பட்டது. 
மன்னரே ! பிறகு, உம்முடைய புத்திரனாலே அந்தப்‌ பாண்டவசேனை 
அழிக்கப்படுவதைக்கண்டு பீமஸேனனை முன்னிட்டவர்களான பாஞ்‌ 
சஹர்கள்‌ அவனை எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. அவன்‌ பாண்டுகுமாரனான 

மஸேனனைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களாலும்‌ வீரர்களான ஈகுலஸ ஹதேவர்‌ 
களை மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ தர்மராஜரை ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ ஆறு ஆறு பாணங்களாலும்‌ சிகண்டியை 
அறுபாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை இருபதஅபாணங்களாலும்‌ 
த்ரெளபதி குமாரர்களை மும்மூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌. ரண 
களத்தில்‌ நூறு நூருயிருக்கின்ற மம்றப்‌ போர்வீரர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ ரதங்களையும்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ பிரஜைகளை அழிப்ப தபோல 
உக்ரெமான பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. பயிற்சியினாலும்‌ அஸ்திரபலத்‌ 
தாலும்‌ சத்‌.துருக்களைத்‌ அன்பஞ்செய்னெற அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ 
(பாணங்களைத்‌) தொடுப்ப தம்‌ விடுப்பதும்‌ காணப்படவில்லை. அவனு 
டைய வில்‌ மண்டலாகாசமாயிருப்பதாகவே காணப்பட்டது. யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ பசைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற துரியோதனனுடைய பொன்‌ 
வேய்ந்த பின்புறமுள்ள பெரிய வில்லை ஜனங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வட்ட 
மாகவே கண்டார்கள்‌, கெளரவரே ! பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ முயத்சியுடையவனான உம்முடைய குமாரனது வில்லை இரண்டு 
பல்லங்களாஒறுத்‌.து ஈன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட உத்தமமான பத்துப்‌ 
பாண்ங்களாலே இந்தத்‌ துரியோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. அந்தப்‌ பாணம்‌ 
தள்‌ (அவனிட ம்‌) வேகமாக ரெருங்கிச்‌ கலச த்தையுடைத்‌ துக்கொண்டு 
பூரியில்‌ பிரவேரித்தன. பிறகு, பார்த்தர்கள்‌ மிகுந்த சந்தோஷமடை 


அடோரோரணப.்‌ வ.க. ௪௫ 


ந்து முற்காலத்தில்‌ விருத்திரனுடைய வதத்இின்பொருட்டுச்‌ மதுவா 
களும்‌ மகரிஷிகளும்‌ இக்திரனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டதஅபோல யுதிஷ்டர, 
சைச்‌ சூழ்ச்‌தகொண்டார்கள்‌, பின்பு, பிரதாபசாலியான, உம்முடைய 
குமாரன்‌ வேறுவில்லை எடுத்து, “கில்‌, நில்‌” என்று தர்மசரஜரைப்பார்தி, 
இச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்தான்‌. மகா யுத்தத்தில்‌, 
எதிர்த்‌ துவருகன்ற அந்த உம்முடைய குமாரனை எதிரில்‌ பார்த்து" 
ஜயத்திலாவலுள்ளவர்களான பாஞ்சரலர்கள்‌ ஒன்றுசேர்்து எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்கக்கருதிய துரோணர்‌ பெருங்‌ 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு ஜலங்களைப்‌ பொழிகின்ற மேகங்களை மலை 
தடுப்ப துபோல த்தத்தில்‌ அவர்களை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே! 

மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ 
உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்த்தலை யுண்டபண்ணுநெ 
பெரும்போர்‌ நடந்தது. எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஸம்ஹாசத்திற்கு 
மிடமாயுள்ள அர்த யுத்தபூமியானது ருத்ரருடைய உத்யானம்போ 
லீருக்தது. பிரபுவே ! பிறகு, தனஞ்சயன்‌ சென்றவழியில்‌ எல்லாச்‌ 
ச௪த்தங்களையுங்காட்டிலும்‌ பெரிலும்‌ மயிர்சிலிர்க்கச்செய்வ துமானசப்சம்‌ 
அதிகமாகத்‌ தோன்றியது. மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பாரதலைன்யத்தின்‌ மத்தியில்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸாத்யடிக்கும்‌ உம்‌ 
மைச்சோந்த வில்லாளிகளுடன்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது. அரோணருக்கும்‌ 
மகாயுத்தத்தில்‌ வியூகத்தின்‌ முன்னணியில்‌ பகைவர்களோடு யுத்தம்‌ 
நடந்தது. அரசரே ! அர்ஜுனனும்‌ துரோணரும்‌ மகாசதனான ஸாத்‌ 
வதனும்‌ கோபங்கொண்டபொழு.து இவ்வா று பூமியில்‌ ஈரசம்‌ சேர்ந்தது” 





நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(துரோணநடைய பராகீரமத்தை வ1ணித்தது.) 


மகாராஜரே! பிற்பகலில்‌ அரோணருக்கு ஸோ மகர்களோடு மேகத்‌ 
தினிடிமுழக்கத்‌ அக்கொப்பான முழக்கமுள்ள மிக்க பெரும்போர்‌ மீண்‌ 
டும்‌ ஈடந்தது. மனிதர்களுள்‌ வீரரான அுசோணர்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ 
சிவப்புக்குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்தின்மீதேறி நடுத்தரமான வேகத்தை 
அடைந்து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌, அரசரே! 
பு சிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ மகாபலமுள்ளவரும்‌ உத்தமமான 


அசுவ ஸ்ரீமஹ ப்‌ த மல்‌ 


ருடத்தில்றோன்றியவருமான அவர்‌ உமக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ , ஹிதித்‌ 
லக்ஷம்‌ தேடவேதில்‌ முயற்சியுள்ளவராகி வீடுத்ரமான கணுக்களுள்ள 
கூர்மைபான அம்புகளாலே ஸோமகர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கேக 
அவர்களையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. பாரதரே ! சாஜரே ! பிரதாபசாலி 
யான பார்த்வாஜர்‌ போர்விரர்களுள்‌ சிறக்தவர்களையெல்லாம்‌ தேடுன்‌ 
தவர்போல யுத்தத்தில்‌ விளையாடினார்‌. மன்னரே! கேகயர்களுள்‌ மகராத 
ம்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடுந்தன்மையுள்ளவனும்‌ ஐந்து ஸகோதரர்களுட்‌ 
கிறந்தவனுமான பிருஹத்க்ஷ்த்திரன்‌ அந்தத்‌ அரோணரை எதிர்த்து 
மசாமேகமானது கந்தமாதன பர்வதத்தின்மீது மழையைப்பொழிவ ௮ 
போலக்‌.கூர்மையானபாணங்களைப்‌ பிரயோ௫த்‌ துக்கொண்டு ஆசார்யரான 
அவ்ரைத்‌ அன்பப்படுத்தினான்‌. மகாராஜரே! துரோணர்‌ அவனிடத்தில்‌ 
மிச்ச கோப்ல்கொண்டு பொற்கணுக்களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்‌ 
புட்டவையுமான பஇனைர்‌.து பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. தஅரோண 
சால்‌ கிடப்பட்டவைகளும்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போன்றவை 
சரூமான அந்தப்‌ பாணங்களொவ்வொன்றையும்‌ கேகயவீசன்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐந்து ஐந்து பாணங்களாலறுத்தான்‌. அவ 
துடைய அர்த லாகவத்தைக்‌ கண்டு பிராம்மணோத்தமர்‌ மிகச்‌ சரித்து 
உட்படிர்ச கணுக்களுள்ள எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌, அவ 
ஞிடைய வில்லினின்‌ று விடுபட்டவைகளும்‌ வேகத்தோடு வருகின்‌ றவை 
கணமான அந்த அம்புகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கேகயவிரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அவ்வளவு அம்புகளாலேயே தடுத்தான்‌, மகாராஜரே ! 
பிருஹத்கூத்ரனாலே அந்தச்‌ செயற்கரிய செய்கையான அ செய்யப்‌ 
பட்டதுகண்டு, பிறகு, உம்முடைய சைனியத்திற்கு ஆச்சரியமுண்‌ 
'டாயித்று, மகாராஜரோ! பிறகு, துசோணர்‌ பிருஹத்க்தத திரளை மிஞ்ச 
எண்ணி யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாக திவ்யமான பிரம்மாஸ்திரத்தை 
வெளியிட்டார்‌. சாஜேக்திரரே! யுத்தத்தில்‌ அரோணராலே விடப்பட்ட 
பிரம்மாஸ்திரத்தைக்‌ கேகயவிரன்கண்டு அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிசம்மாஸ்திரத்தினாலேயே ஈரசஞ்செய்தான்‌. பாரதரே ! பிரம்மாஸ்‌ 
திரம்‌ ஈாசம்பண்ணப்பட்ட. பிறகு, பிரு ஹத்க்ஷத்ரன்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவையும்‌ பொன்மயமான கணுக்களுள்ளவையுமான அறுபது 
பாணங்களாலே அவரையடித்தான்‌. மனிசர்களுள நெந்தவரான 
அரோணர்‌ அக்தப்‌ பிருஹத்க்ஷத்ரன்மீத ஒரு நாராசத்தைப்‌ பிரயோ 

சம்செய்தார்‌. அந்த நாராசமான அ அவனுடைய கவசத்தையுடைத் இப்‌ 
ழ்மியில்‌ பிரலவைபித்தது. சாஜராஞ்ட0ர ! ! விடப்பட்ட சருகாகமானது 
பூத்தில்‌ அழைவதுபோல. யுத்தகளத்தில்‌ அச்தப்பாணம்‌ கேகயனைப்‌ 


ஆளே. அபர்‌்வ ம்‌. ச 


பிளக்க ; நமியில்‌ தழைக்க து. மகாராஜரே ! அசோணருடைய அம்யுச 
ளாலே பிசவும்‌ அடிக்கப்பட்ட அக்தக்‌ கேகயவிரன்‌, மிகுர்த கோயா 
வேசம்கேசண்டு இரண்டு கண்களையும்‌ புரட்டி விழித்து, பொன்னா 
லாயெ அடிப்புறமுள்ளவைகளஞும்‌ சாணையில்‌ இிட்டப்பட்டவைகளு 
மான எந்ப,துபாணங்களாலே துரோணரை அடித்து ஒருபாணத்தி 
னால்‌ அவரு டைய ஸாரதியையும்‌ உயிர்கிலைகளில்‌ அதிகமாக அடித்‌ 
தான்‌. ஜயா! பிருஹுத்கூதச்ரனால்‌ அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட தரோணசரோ அவனுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளைப்‌ பிசபோடித்தார்‌. அவர்‌ மகாரதனான அர்கப்‌ பிருஹத்‌ 
க்ஷத்திரனை மனங்கலக்கச்செய்து நான்குபாணங்களாலே அவனுடைய 
கான்குகுதிரைகளையும்‌ கொன்றார்‌, ஒருபாணத்தினாலே ஸாரதியை 
யடிஜ்‌துத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ றுதன்ளி இரண்டம்புகளாலே கொடிமரத்‌ 
தையும்‌ குடையையுமறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினார்‌. பிறகு; பிரோம்ம 
ணோத்தமரா யெதுரோணர்‌ ஈன்றாகஙிடப்பட்ட ஈராசத்தினால்‌ பிருஹத்‌ 
அத்இரனை மார்பிலடித்தார்‌, அவன்‌ மார்புபிளர்து இழேகிழுர்தான்‌. 
அரசரே! கேகயர்களுள்‌ மகாரதனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 9௪. 
பாலபுத்ரன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு ஸாரதியைரோக்கி, *ஸாச இயே! சுவசம்‌ 
பூண்டவராகிய இந்தத்‌ துரோணர்‌ எல்லாக்கேகயர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளுடையஸலேனையையும்‌ நாசஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்குமிடத்‌ இற்குச்செல்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. அவனுடைய ௮க்த வார்த்தையைக்கேட்டு ஸாஇ 
யானவன்‌ ரதிகர்களுள்‌ ெந்தவனான அ௮க்தச்‌ செபாலபுதாரனைக்‌ காம்‌ 
போஜதேசத்‌ 'திலுண்டானவைகளும்‌, வேசமுள்ளவைகளுமான கு திரைக 
ளாலே துசோணருடைய ஸமீபத்தை யடையும்படிசெய்தான்‌, சேதி 
தேசத்தவர்களுள்‌ சிரேஷ்டனன திருஷ்டகேதவும்‌ மிதமிஞ்னெ பல்‌ 
முள்ளவனா விட்டிற்பூச்சி செருப்பை எதிர்ப்பதுபோல்‌ வதத்தின்‌ 
பொருட்டுத்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. அவன்‌ அப்பொழுது 
அறங்டிக்கொண்டிருக்றெ புலியைத்‌ அன்பஞ்செய்கிறவன்போலத்‌, அரோ 
ணரைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ சவஜத்தோடுங்கட அறுபது 
பாணங்களாலடித்து மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள வே௮அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. முயற்சியுடையவனும்‌ கோபக்கொண்டவலுமான அர்தச்செெபால 
புத்.னுடைய வில்லின்டுளைத்‌ துரோணர்‌ கழுதெகுகள்பூண்ட கூர்மை 
யான அம்பினாலே அறுத்தார்‌. பிறகு, மகாரதனான அவன்‌ வேது 
வில்லைடுத் துக்‌ கமுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
அம்பூசளால்‌ அரோணரையடித்தான்‌, ' அரோணார்‌ கான்குபாணக்க 
ளாலே அவனுடைய கான்குகுதிஷாகளையுங்கொள்று அட்டஹாஸத்‌ 
6௭ 


இச ஹீமஹ்சபாரதம்‌, 


கிடன்‌ வராதியிலூடைய தலையையும்‌ உடலிலிருக்து அறுத்துத்தள்ளி 
ணர்‌. பிறகு, இருபத்தைக்துபாணம்களாலே அவனையடித்தார்‌, 
அர்தச்‌ சேதிகாடன்‌ விரைவுடன்‌ கதையை எடுத்து ரதத்தினின்று 
குதித்துக்‌ கோபங்கொண்ட பெண்ணாகம்போன்ற அதனைப்‌ பாரத்வாஜ 
ரின்மீ.அ பிரயோடுத்தான்‌. எதிரில்‌ வருநன்ற தும்‌ முபற்சியுள்ள காள 
சாத்ரியென்னும்‌ தேவதைபோன்ற அம்‌ எஃனொழ்செய்த தும்‌ பெரியதும்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தக்‌ கதாயு,தத்தைப்பார்த்‌ 
குத்‌ துரோணர்‌ அநேக ஆயிரக்கணக்கான கூரிய அம்புகளால்‌ பிளர்‌ 
தார்‌. ஐயா! குருகுலத்திற்‌ பிறந்தவரே! பாரத்வாஜராலே அனேக அம்பு 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதமான து சப்தித்‌ துக்கொண்டு பூமி 
யில்‌ விழுந்தது. கோபமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான திருஷ்டகே துவானவன்‌ 
காசஞ்செய்யப்பட்ட அந்தக்‌ கதையைப்பார்த்து, தோமாத்தையும்‌ 
பொன்னால்‌ மிகவும்‌ ஒளிவிசுன்ற சக்தியையும்‌ பிரயோடித்தான்‌ 
அரோணர்‌ தோமரத்தை ஐர்‌.துபாணங்களால்‌ உடைத்துச்‌ சக்தியை 
யும்‌ ஐந்துபாணங்களால்‌ அறுத்தார்‌, கருடனாலே அஇண்டாக்கப்பட்ட 
இரண்டு ஸர்ப்பங்கள்போல அவ்விரண்டு ஆயுதங்களும்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்விழுந்தன. பிறகு, பிரதாபசாலியான பார த்வாஜர்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அந்தச்‌ சேதிராஜனைக்‌ கொல்வ 
இன்பொருட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்பைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌. அவ்‌ 
வம்பானது அளவுகடர்த வல்லமையுள்ள த்ருஷ்டகே துவினுடைய கவ 
அத்தையும்‌ மார்பையும்‌ பிளக்‌ து அனனப்பறவையான அ தாமரைக்‌ காட்‌ 
டல்‌ புகுவ தபோல்‌ துமியில்புகுந்த து. பசியுள்ளகாடையான அ சிறிதான 
ஜிட்டிற்பூச்சியை விழுங்குவ அபோலச்‌ சூரரான தமோணர்‌ மகாயுத்தத்‌ 
"தில்‌ திருஷ்டகே.துவை "விழுங்கினார்‌. சேதிராஜன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌ உத்தமமான அஸ்திரககளையறிர்தவனான அவனுடைய குமாசன்‌ 
கோபவசனாடுப்‌ பிதாலினுடைய அந்தப்‌ படைவகுப்பில்‌ பிரவே 
சித்தான்‌, பலசாலியான அரோணர்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு 
,பெரிய அசண்யத்தில்‌ பெரும்புலி மான்குட்டியை (க்கொல்வ துபோல) 
அம்புகளால்‌ அவனையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினார்‌. "பாரதரே ! அப்‌ 
,பாண்டவர்களுடைய  ககூஷிக்காரர்கள்‌ கூநீணிக்கும்பொழுது சூ 
னான ஜராலக்தனுடைய குமாரன்‌ தானாகவே துசோணரை எதிர்த்து 
,அருடல்‌ வந்தான்‌. மிக்க கைவன்மையுள்ள அர்த ஜராஸர்த 
சூமாசனோ யுத்தகளத்தில்‌ அம்புமழைகளாலே துரோணசை மேக 
மானது சூரியனை மறைப்பதுபோல மறைத்தான்‌. க்ஷத்ரியர்‌ 
எ... தொன்குர்ளிள்‌ப தத டட ட ட 





அஇசசோணபர்வம்‌. ௪இிக 


களத்‌ அகைப்பவரான. துரோணர்‌ அவனுடைய அர்த லாசவத்கைச்‌ 
கண்டு, பிறகு, அ.௮.நாறாசவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ அவன்மீது அம்பு 
சை விரைவாகப்‌ பிசயோடித்தார்‌. அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ ரதத்திலிருக்‌ 
கின்றவனும்‌ சதிகர்களுள்‌ உத்தமனுமான ஜராஸந்த குமாரனை மூட 
எல்லாவீல்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே விரைவாகச்‌ 
கொன்றார்‌. "அங்கே எவன்‌ எவன்‌ (தம்மை எதிர்ப்பதற்காக) அனுப்‌ 
பப்பட்டானோ அவன்‌ அவனை யமனுக்கொப்பான துரோணர்‌ ஸம்‌ 
ஹாரகாலத்தில்‌ அந்தகன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஏற்றுக்கொள்வது 
போலத்‌ தாமே ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 


மகாராஜரே! பிறகு, அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ தம்‌ பெயரை எல்லாரும்‌ 
கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு அனேக ஆயிர அம்புகளாலே பாண்‌ 
டவ'பக்ஷத்தவர்களை மூடினார்‌, பேர்வெட்டப்பட்டவைகளும்‌ சாணை 
யில்திட்டப்பட்டவைகளும்‌ துசோணரசாலே பிரயோடுக்கப்பட்டவை 
களுமான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நூறு நூறு மனிதர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றன. இந்திரனாலே பெரிய அஸு 
ரர்கள்‌ கொல்லப்பவெதுபோலத்‌ துரோணராலே கொல்லப்படுகின்ற 
அத்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ குளிரினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பசுக்கள்போல மிக 
நடுங்கினார்கள்‌; பரதசிரேஷ்டரே! பிறகு, தரோணராலே சைனியம்‌ 
கள்‌ வதம்பண்ணப்படும்பொழு அ பாண்டவர்களிடத்தில்‌ கோரமான 
அலறல்‌ உண்டாயிற்று. சூரியனாலே ஈஷ்ருகத்‌ தபிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
அம்புகளாலே வதஞ்செய்யப்படுகிறவர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது மிகப்‌ பயந்த மனமுள்ளவர்களாயினர்‌. மகாராஜரே! யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாரத்வாஜரால்‌ பாணலமூகத்தினால்‌ மயக்கப்பட்டவர்களும்‌ தொ 
டைப்பிடி.ப்புக்‌ கொண்ட வர்களுமான பாஞ்சாலமஹாரதர்களும்‌ சேதி 
தேசத்தவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ காசிதேசத்தவர்களும்‌ கேரஸலர்க 
சூம்‌ அதிக உத்ஸாகத்துடன்‌ போர்புரியும்‌ விருப்பத்தோடு துரோண 
ரை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. புருஷசிசேஷ்டர்களான சைத்யர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌, (அரோணசைக்‌ கொல்‌ 
லங்கள்‌; துரோணரைக்‌ கொல்லுங்கள்‌! என்று ஒருவர்க்கொருவர்சொல்‌ 
லிக்கொண்டு அவரை எதிர்த்தார்கள்‌; தேஜஸ்வியான துரோணரை யுத்‌ 
தத்தில்‌ யமனுடைய வீட்டை அடையும்படி செய்ய எண்ணி முழுவல்‌ 
லமையுடனும்‌ முயற்சிசெய்து எதிர்த்தார்கள்‌. முயற்சியுடையவர்‌ 
களான அந்த விரர்களையும்‌ பெரும்பாலும்‌ சேதிவிரர்களுள்‌ முக்‌ 





- £5 வேதபாடம்‌, 


ச்ஸ்‌ ஸ்ரீ மஹ்ச்பர்ர்‌ த்ஹ்‌; 


ரிவ்ர்களையும்‌ பாரத்வாஜர்‌ அம்புகளால்‌ யமனிடம்‌ அனுப்பினார்‌, 
சேதிதேசத்தார்களுள்‌ முக்யெர்களான அவர்களெல்லோரும்‌ கதீணிக்‌ 
கும்பொமுது அரோணருடைய அம்புகளாலே ஹிம்ஷிக்கப்பட்ட 
பாஞ்சாலர்கள்‌ மிக ஈடுஈடுங்னொர்கள்‌. பாரதரே ! அவ்வா அள்ள 
அரோணருடைய செய்கைகளைச்‌ கண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
பிமனைனையும்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ அலறி யழைத்தார்கள்‌. பீம 
னேனன்‌, 'செய்யமுடியாதஅம்‌ பெரியதுமான தவமானது பிராம்மண 
ரால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற த; நிச்சயம்‌. ஆதலால்தான்‌, மிசவுங்கோபம்‌ 
மூண்டு யுத்தத்தில்‌ கஆத்ரியசிரேஷ்டர்களைக்‌ கொளுத்‌ அகிறார்‌. க்ஷத்ரி 
யனுக்கு யுத்தம்‌ தர்மம்‌, பிராம்மணனுக்குத்‌ தவமே றந்த தர்மம்‌. 
திபஸ்வியும்‌ வில்வித்தையைக்‌ கற்றவறாமான துரோணர்‌ பார்வையினா 
௮ம்‌ பகைவர்களைத்‌ த௫த்‌.துவிடுவார்‌. பாரதரே ! அஸ்திர ஸம்பர்தத்‌ 
தால்‌ எரிப்பதும்‌ (ஒருவராலும்‌) தாண்ட இயலாத.தும்‌ கோரமுமான 
அரோணசென்னும்‌ நெருப்பில்‌ செந்த க்ஷத்திரியர்களனேகர்‌ பிரவேி 
தீது எரிக்துவிட்டார்கள்‌. மிக்க காந்தியுள்ள துரோணர்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ மோகிச்கச்‌ செய்துகொண்டு தம்முடைய பலத்துக்கும்‌ உத்‌ 
ஸாஹுத்தக்கும்‌ தைரியத்துக்கும்‌ ஏற்றபடி ஈம்முடைய சேனைகளைக்‌ 
கொல்லுகிறார்‌' என்று கூறினான்‌, அர்தப்‌ பீமனுடைய அர்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு. உறுதியாக நிற்கும்‌ கூஷத்ரதர்மா அர்த்தசந்திர 
பாணத்தினாலே அம்புடன்கூடின துசோணருடைய வில்லை அழுத்‌ 
தான்‌. க்ஷத்ரியர்களைத்‌ இகைக்‌ன்றவரும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்‌ 
அரோணாசார்யர்‌ மிகுக்த கோபமுள்ளவராகிப்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ மிகு 
ந்த வேகழுள்ளதுமான வேறுவில்லை எட்தது அதில்‌ ச௪த்தறாக்களு 
டைய படையை யழிக்கிற கூர்மையான அம்பைப்‌ பூட்டி .ச்‌ காதஇவரையி 
லிழுத்தப்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌. அவ்வம்பான த *க்ூதத்ரதா்மாவைக்‌ 
கொன்று பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அந்த க்ஷத்ரதர்மா மார்புபிளக்கப்‌ 
பட்டு வாகனத்தினின்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னகுமாசன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ சைனியங்கள்‌ நடுக்கமுற்றன. பிறகு; மகாபலசாலி 
யான சேடிதானன்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ அரோணரைப்‌ பத்‌ 
அப்பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ தூ£நான்கு அம்புகளால்‌ அவருடைய 
ஸாரதியையும்‌, கான்கம்புகளால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. 
அந்தச்‌ சேதானனை த்‌ துரோணாசாரியர்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ இரு 
சைகளிலும்‌ மார்பிலுமடி,த்துக்‌ கொடிமரத்தை ஏழுபாணங்களாற்பிள 
ந்னு ஸாசதியையும்‌ மூன்றம்புகளால்‌ சாசஞ்செய்தார்‌, ஐயா! யுத்த 


! ஆதத்ரகர்மா என்னும்‌ பெயகுள்ள்வலும்‌ இவனே, 


துரோரணபர்வல்‌, ௬௫% 


தில்‌ பாசத்வாஜருடைய அம்புகளாற்‌ சூழப்பட்டிருக்ன்ற அவனு 
டைய குதிரைகள்‌ ஸாரதிகொல்லப்பட்டவுடன்‌ ரதத்தை யிழுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடின. ஐயா ! குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பட்ட 
சேதொனனுடைய ரதத்தைப்பார்த்‌து ரணகளத்தில்‌ ஒன்றுகூடியிரு 
க்கின்ற சூரர்களானசே திநாடர்களையும்‌, பாஞ்சாலர்களையும்‌, ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களையும்‌ அரோணர்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடும்படி செய்‌ தகொண்டு 
மிகவும்‌ பிரகாடித்தார்‌. காதுவரையில்‌ நரைத்த மயிருள்ளவரும்‌, 
கரியகிறமுள்ளவரும்‌, நானூறுபிராயமுள்ளவரும்‌ இழவருமான 
துரோணர்‌ பதினாறு வய.துள்ளவன்போல ரணகளத்தில்‌ நாற்புறங்க 
ளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, பயமற்று ஸஞ்சரிக்கின்ற 
வரும்‌ பகைவர்களை யழிக்கன்றவருமான அவரைப்‌ பகைவர்கள்‌ வஜ்‌ 
சாயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட இந்திரனாக எண்ணினார்கள்‌, வேந்தரே ! 
பிறகு; மிக்க புஜபலமுள்ளவனும புத்திமானுமான துருபதன்‌, புலியா 
னது அற்ப மிருகங்களைக்‌ கொல்வஅபோலப்‌ பேராவல்கொண்ட. இந்தத்‌ 
துரோணர்‌ க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்லுகிறார்‌. எவனுடைய பேராசை 
யினாலே யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரிய சிரேஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்பட்டு ரக்தத்தி 
னாலே நனைக்கப்பட்டிருக்சன்ற அங்கங்களூள்ளவர்களும்‌ நாய்‌ ஈரிகளு 
க்கு ஆகாரமாக்கப்பட்டவர்களுமாகி வெட்டப்பட்ட காளைகள்போல்‌ 
அறுறூறாகப்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ துக்கொண்டிருக்கிறார்களோ பாபியும்‌ தர்‌ 
ப்புத்தியுடையவனுமான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ கஷ்டங்களை அனுப 
விக்கக்கூடிய லோகங்களை அடையப்போகிறான்‌' என்று சொன்னான்‌. 
மகாசாஜரே ! ஒர்‌ அகெஷள ஹிணிக்கு நாதனான துருபதன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்தர்களை முன்னிட்டு விரைவாகத்‌ 
அரோணரை எதிர்த்தான்‌. 


ஏற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ; அர்ஜுனன்‌ ஸாத்யகி இருவரின்‌ வரலாற்றையும்‌ அறிதற்காசுப்‌ 
பிமஸேனனைச்‌ சேல்ல& கட்டளையிட்டது.) 
பாண்டவர்களுடைய வ்யூகங்கள்‌ ஆங்காங்கு கலக்கப்படுகையில்‌, 
பார்த்தர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ வெகுதூரம்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌. பாரதரே ! மயிர்‌ புளகித்தலைச்‌ செய்யக்கூடிய யுத்த 
மானனு அவ்வண்ணம்‌ பயங்கரமாயிருக்கவும்‌, யுகாக்தகாலம்போலத்‌ 


௪௫௫ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திவ்ரமானணசமும்‌ உலகத்திற்குகோவும்‌, தசோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமத்தை வெளியிட்டு அடிக்கடி. கர்ஜிக்கவும்‌, பாஞ்சாலர்களும்‌ 
ஆதீணிக்கவும்‌, பாண்டவர்களும்‌ கொல்லப்படும்பொழு.து தர்மராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ ஒருவரையும்‌ ரக்ஷ்கராகக்‌ காணவில்லை; சாஜேர்திரரே! 
அவர்‌, இஃது எவ்வா றுஸம்பவிக்குமோ?' என்று கவலையுற்றார்‌. பின்பு, 
அவர்‌, ஸவ்யஸாசியைப்‌ பார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ அடன்‌ எல்லாத்திக்குகளை 
யும்‌ பார்த்தும்‌ பார்த்தனையாவது மாதவரையாவது காணவில்லை. தர்ம 
ராஜரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ றந்த வானரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட 
புருஷசிரேஷ்டனைக்‌ காணாமலும்‌ காண்டீவ சப்தத்தைக்‌ கேளாமலும்‌ 
விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவனான ஸாத்யகியைப்பாரா மலும்‌ கவலையுற்றுப்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்கினவரானார்‌. புருஷோத்தமர்களான அவ்விருவரையும்‌ 
காணாததினால்‌ அப்பொழுது மனத்துக்கு ஆறதலையடையவில்லை, 
பெரிய மனமுள்ளவரும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவருமான தர்மராஜர்‌ 
லோகாபவாதததில்‌ பயர்திருப்பதினாலே ஸாத்யகியினுடைய சதத்தைப்‌ 
பற்றி ஆலோடுத்தார்‌. மித்திரர்களுக்கு அபயதானஞ்‌ செய்பவனும்‌ 
உண்மையுள்ளவனும்‌ சினியினுடைய குலத்தில்‌ தோன்‌ றியவனுமசன 
ஸாத்யட என்னால்‌ ரணகளத்தில்‌ பல்குனனுடைய வழியைநோக்பி 
அனுப்பப்பட்டான்‌. எனக்கு (அர்ஜுன னுடைய நிலைமையை யறிய 
வேண்டுமென்கிற) அந்த ஒரே கவலையிருந்தது. இப்பொழுது ஸாத்ய 
இயையும்‌ பாண்டவனான தனஞ்சயனையும்‌ பற்றித்‌ தெரிக்துகொள்ள 
வேண்டுமென்கிற இந்த இரண்டு விதமான கவலைகள்‌ உண்டாயிருக்‌ 
இன்றன. ஸாத்யசியை அர்ஜுனனைப்‌ பினதொடர்க்து செல்லும்படி. 
யனுப்பிவிட்ட யுத்தத்தில்‌ ஸாத்வதனையும்‌ பின்தொடரும்படி. 
யாரையனுப்புவேன்‌ ? யுயுதானனைத்‌ தேடாமல்‌ பிராதாவைத்‌ தேடுதலை 
முயற்சியுடன்‌ செய்வேனாகல்‌ உலகம்‌, “தர்மபுத்திரனான। யுதிஷ்டிரன்‌ 
பிசாதாவைமட்டும்‌ தேடி ஸத்யவிக்ரமனும்‌ விருஷ்ணிவிரனுமான 
ஸாத்பயைக்‌ கைவிடுகிறான்‌' என்று என்னை நிக்திக்கும்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட கான்‌ லோகாபவாதத்தினின்‌ தும்‌ பயந்திருப்பதினாலே மகாத்மா 
வான ஸாத்யகியின்‌ வழியைக்குறித்துப்‌ பிருதாபுத்திரனும்‌ விரு 
தோதரனுமான பிமஸேனனை அனுப்புவேன்‌, சத்‌. துருக்களை யழிக்றெ 
வான அர்ஜுனணிடத்தில்‌ . எனத்குப்‌ பிரீ தியிருப்பதுபோலவே 
யுத்தத்தில்‌ மிக்க மதங்கொண்டவனும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ விசனு 
மான ஸாத்வதனிடத்திலும்‌ பிரீதி உண்டு, சைனேயாந்தனன்‌ என்‌ 
ல்‌ மிகப்பெரிதான காரியத்தில்‌ ஏவப்பட்டான்‌. மகாபலசாலியான 
"அந்த ஸாத்வதனோ ஈண்பன்‌ வற்புஅத்‌.துவதாலும்‌ கெள்ரவத்தினாலும்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௬௫௫, 


மசரமீஷனை௮ கடலில்‌ புகுவதுபோலப்‌ பாரதசேனையில்‌ புகுந்தான்‌. 
புத்திமானான விருஷ்ணிவிரனோடு தனிமையில்‌ போர்புரிின்றவாக 
ளும்‌ திரும்பாதவர்களுமான சூரர்களுடைய சப்தம்‌ இதோ கேட்டு 
றத. பலவிதத்தாலும்‌ இது ஸமயோசிகமென்று நான்‌ இடமாக 
நிச்சயிக்கறேன்‌. மகாரதர்களான அர்ஜுனன்‌ ஸாத்ய இருவரும்‌ 
எவ்விடத்திலிருக்கறார்களோ அவ்விடத்திற்கே வில்லாளியும்‌ பாண்டு 
நந்தனனுமான பீமஸேனன்‌ செல்வது எனக்கு ருசித்திருக்றெ.௮. பூமி 
யில்‌ பீமனால்‌ ஸூக்கத்தகாதது யாதொன்‌ அமில்லை. இந்தப்பிமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ தன்‌ புஜபலத்தைக்கொண்டே பூமியிலுள்ள 
எல்லா வில்லாளிகளையும்‌ விரைவாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரியுர்திறமை 
யுள்ளவன்‌. மகாத்மாவான அவனுடைய பாகுபலத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு காங்களனைவரும்‌ வனவாஸத்தினின்றும்‌ மீண்டுவந்தோம்‌; 
யுத்தங்களில்‌ ஜபிக்கப்படாமலிருக்கிறோம்‌ அந்தப்‌ பாண்டுகக்தனனான 
பிமஸேனன்‌ ஸாத்வதனைக்குறித்‌து இவ்விடத்திவிருந்து போவானே 
யாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்வதனும்‌ பல்குனனும்‌ நாதனையுடையவர்க 
ளாவார்களன்றோ ? சஸ்திரங்களில்‌ தாமே ஸமர்த்தர்களும்‌ வராஸ-௦ 
தேவராலே காக்கப்பட்டவர்களுமான அரத ஸாத்வதனையும்‌ பல்குன 
னையும்பற்றி கான்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகம்‌ தஇக்சப்படவேண்டியதில்லை, 
ஆனாலும்‌, நான்‌ அவயம்‌ என்னுடைய அக்கத்தைப்போக்கிக்கொள்‌ 
ளவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, பிமஸேனனை ஸரத்யயைப்‌ பின்தொடரும்படி 
அனுப்பப்போகிறேன்‌. அவ்விதம்‌ செய்தால்‌ ஸாத்யகி விஷயத்தில்‌ 
தகுந்த ஏற்பாடு செய்யப்பட்டதாக கான்‌ நினைப்பேன்‌ என்று ஆலோ 
சித்தார்‌, தர்மபுத்திரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
மனத்தினால்‌ நிச்சயித்து ஸாரதியைரோக்கி, என்னைப்‌ பீமனிடத்தில்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்‌! என்று கூறினார்‌. குதிரைகளின்‌ தன்மையை 
அறிக்தவனை அந்த ஸாரதி தர்மராஜருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு 
ஸ்வர்ணாலங்காரத்‌ தடன்கூடின ரதத்தைப்‌ பிமனருகில்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பீமஸேனனுடைய ஸம்மதத்தின்‌ 
மேல்‌ அக்காலத்திற்கேற்றதை ஆலோசித்து மனக்குழப்பமடைந்து 
அச்சமயத்தில்‌ பல விஷயற்களைக்‌ கட்டளையிடலாணார்‌. அரசரே ! 
குக்திபுத்ரரான அர்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மதிமயக்கத்தையடைக்‌ த பீமனை 
பழைத்சு; “பீம ! ஒற்றை த்தேராளியாடுத்‌ தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களை 
யும்‌ அஸுஈர்களையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ உனதம்பியுமான அர்ஜுன 
இடைய கொடியை கான்‌ காணவில்லை” என்ற வசனத்தைக்‌ கூறினார்‌. 


பிறகு, அவ்வித நிலைமையையடைந்திருக்ற தர்மராஜரைப்பார்த்து, 


சி நிலஹாயகரதன்‌ 


பிலனைன்‌,'உமக்கு இப்படிப்பட்டலக்சம்வக்கதைப்யார்த்த அமில்லை; 
கேட்ட துமில்லை. முன்பு மிருந்த தன்பத்தாலே பீடிக்சப்பட்டவர்களான 
எங்களுக்கு நீட்‌ ச தியாயிருகதிரல்லவோ சோஜேக்திரரே! எழுந்திரும்‌;எழுக்‌ 
திரும்‌; கட்டளையிடும்‌. யான்‌ தேவரிருக்கு என்னசெய்யக்‌ கடவேன்‌? 
(பகைவரின்‌) கர்வத்தை ஈரசம்செய்பவரே ! எனக்கு அஸாத்தியமான 
அம்‌ செய்யத்தகாததஇம்‌ ஒன்றுமில்லை. கெளரவசிரேஷ்டரே! கட்டை 
யிடும்‌, தாங்கள்‌ துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌' என்று 
விண்ணப்பம்செய்தான்‌. தர்மராஜர்‌ கண்களில்‌ நீர்ததும்ப முகம்‌ 
மிகவும்‌ வாட்டமுத்றுக்‌ ௧௫ சகம்போற்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
அச்சப்‌ பிமனேனனைப்‌ பார்த்து, 'கொபமுள்ளவரும்‌ இர்‌.த்‌இயையுடைய 
வருமான னாஸ-௦தேவராலே ஊதப்பட்ட பாஞ்சஜன்யமென்டற அங்கத்‌ 
இனுடைய சப்தமானது கேட்டலால இப்பொழுது உன்னுடைய பிரா 
,தர்வான தனஞ்சயன்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, 
அவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு கருடத்வஜர்‌ யு.த்தம்பண்ணுரொரென்‌ 
பீது நிச்சயம்‌. பலசாலியான எவனுடைய கீர்யத்தைப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அண்டிப்‌ பிழைக்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ பபம்‌ நேர்ந்ககாலங்களில்‌ 
ஆயிரங்கண்களையுடையவனான இகஇசனைத்‌ தேவர்கள்‌ அனுசரிப்பது 
போல எவனை அனுஸரிக்றொர்களோ அந்தச்‌ சூரன்‌ ஸைந்தவனை எதிர்க்‌ 
கக்‌ கருதிப்‌ பாரதசேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌, பீம! அர்த அர்ஜுனன்‌ 
சென்றதைஅறிவோம்‌; மறுபடியுர்‌ திரும்பிவருவதையதியோம்‌, கறுத்த 
நிறமுடையவனும்‌, பெளவனமுடையவனும, சுருண்டதலைமயிருள்ளவ 
னம்‌,தாட்சிக்னியவனும்‌, மகாரதனும, அகன்ற மார்பையுடையவனும்‌, 
நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌, மதயானைபோன்ற விக்ரெமமுள்ளவலும்‌, 
சகோரபக்ஷியின்‌ கண்கள்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌, வெந்த முக 
முள்ளவனும்‌, பகைவர்சளுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ பெருக்குபவனுமான 
அர்த அர்ஜுனன்‌ எனக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ செய்யும்‌ 
பொருட்டே இந்திரலோகத்தினின்று இம்மண்ணுலூற்கு வந்தான்‌. 
பெரியோர்களை அடுப்பவனும்‌, தைரியமுடையவனும்‌, கன்றியறிவுள்ள்‌ 
வனும்‌, உண்மையான பிரதிஜ்ஞையுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ முடிவற்ற 
பெரிதான பார தசேனையிற்‌ பிரவேடித்தான்‌. சத்துருக்களையழிக்கின்ற 
வனான அவன்‌ கோரமான கெளரவசேனையில்‌ பிரவேரித்தவுடனே விர 
னன ஸாத்வதன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லும்படி. அனுப்பப்‌ 
பட்டான்‌, பீம! அந்த ஸாத்வதனுடைய யுத்தப்பிரயாணத்தை அறி 
வேன்‌; மறுபடியும்‌ மீண்டுவருவதை அறியேன்‌, பசைவரை அடக்கு 
பவனே ! உனக்கு மங்களம்‌, என்சோகத்திற்குக்கசாண்ம்‌ இதுதான்‌. 


அோரணபர்வக்‌, அதிஏ 


நிறந்த கைகளுள்ளவனே ! , அர்ஜுனன்‌ நிமித்தமாகவும்‌ ஸாத்வதன்‌ 
நிமித்தமாகவும்‌ சோகமானது ஹவிளினால்‌ ஜ்வலிக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்ட அசனி வளர்வதுபோல்‌ மேலும்மேலும்‌ வளர்கிறது, அத்த 
அர்ஜுனனுடைய கொடியைக்‌ காணவில்லை. ஆதலால்‌, மதிமயக்கத்தை 
யடைமென்‌. அர்தப்‌ புருஷேஷ்டனையும்‌, மகாரதன।ன ஸாத்வத 
னையும்‌ அறிக்துவா. அந்தஸாத்யகி மகாரதனான உன்‌ இளைய ஸகோ 
தானைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. யான்‌ தோள்வலிமிக்க அந்த ஸாத்‌ 
வதனைக்காணாமல்‌ மதிமயக்கம்கொள்ளுகிறேன்‌. ஸைந்தவனுடைய 
சமீபத்தில்‌ கேசவரோடும்‌ ஸாத்யகியோடுங்கூடி சேஷேமமாயிருக்கின்ற 
வனும்‌, சவத கண்களையுடையவனுமான அர்ஜுனனை நீ கண்டு 
மீண்டுவந்து சொல்லவேண்டும்‌. பாண்டவ. நி ஸிம்மராதத்தினாலே 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பாயாக, சத்தறாக்களைத்‌ தபிச்கச்செய்பவனே ! பீம! 
சூரனான ஸவ்யஸா கொல்லப்பட்டான்‌; நிச்சயம்‌, அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ 
கொல்லப்பட. பிறகு, கருடத்வஜர்‌ யுத்தம்‌ செய்கிறார்‌, இவருக்கு 
ஒருவரும்‌ ஸகாயமில்லை. ஆதலால்‌, ரான்‌ மதிமயக்கத்தை அடைடு 
றேன்‌. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தசான வாஸ-ஈதேவர்‌ நிச்சய 
மாகப்‌ போர்புரிகறோர்‌. ௪த்தருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்கின்ற பிமனனோ! 
அவ்விருவர்‌ விஷயத்திலும்‌ என்மனம்‌ தெளிவடையவில்லை, கெளர்தேய! 
நீ என்‌ சொற்படி, ஈடக்கக்‌ கருதினால்‌ தனஞ்சயனும்‌ மகாலீர்பமுடை 
யவனான ஸாத்யடுபும்‌ சென்ற இடத்திற்குச்‌ செல்‌. தர்மத்தையறிந்த 
பீம்‌! நான்‌ உனக்கு ஜ்யேஷ்ட பிராதாவாயிருக்கறேன்‌. பார்த்த! ஸாத்‌ 
யகியைப்பற்றி கான்‌ அவசியம்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும, அர்ஜுன 
னைப்பற்றிக்கூட அல்வளவு அவசியமில்லை. அகத ஸாத்யட என்‌ 
விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதிச்‌ செல்லுதறகு அருமையான அம்‌ கோர 
மாயுள்ளதும்‌ மனோதைரியமற்றவர்களால்‌ செல்லமுடியா த இமான ஸவ்ய 
ஸாசியினுடைய வழியைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌, பாண்டவ ! இருக்‌ 
ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்வதனான ஸாத்யகியும்‌ சேஷேமத்துடனிருப்‌ 
பதைக்கண்டு ஸிம்மநாதத்தால்‌ ந அறிவிப்பாயாசு' என்று கூறினார்‌. 


G௫ 


சுக்ல ஸ்ரீமஹ்ாபாரதக்‌ 


நூற்றிருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
பட அந்வைய்‌ 


(பீமன்‌ சில தார்த்தா-ஷ்டிர$களைக்‌ ே பான்றதும்‌, அவனைத்‌ துரோணி 
தடுத்ததும்‌, வன்‌ ௮வருடைய தேரை அழித்ததும்‌.) 

பீமனேனன்‌, பிரம்மாவையும்‌ ருத்திரனரயும்‌ இர்திரனையும்‌ வரு 
ஊனையும்‌ எந்த ரதம்‌ முன்பு வகித்ததோ அந்த ரதத்தினமீதேறிக்‌ 
இருஷ்ணலும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றிருக்கிறார்கள்‌. அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ பயமே இடையாது. உங்களுடைய கட்டளையைச்‌ ரெ 
மேற்கொண்டு இதோ செல்லுகிறேன்‌. நீர்‌ விசனமடையவேண்டாம்‌. 
அந்தப்‌ புருஷ்சிசேஷ்டர்களை அடைக்கு உமக்குத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌ 
ள்ன்று கூறினான்‌. பலவானான பீமஸேனன்‌ இவ்வளவுமட்டி லும்‌ 
சொல்லிவிட்டு யுதிஷ்டிரரை தருஷ்டத்யும்னனிடத்திலும்‌ மித்திரர்க 
ளிடத்திலும்‌ அடிக்கடி சொல்லி ஒப்பித்துவிட்டுர்‌ செல்லத்தொடக்கி 
னான்‌. மகாபலமுள்ள அவன்‌ திருஷ்ட,த்யும்னனைப்‌ பார்த்து, (மகா 
பாகுபலமுள்ளவனே.' மகாரதிகரான துரோணர்‌, தர்மராஜரைப்‌ பிடிக்‌ 
கும்‌ கிஷயத்தில்‌ எல்லாவித உபாயத்தோடுமிருப்பதை நீ அறிக்திருக்‌ 
ஹொய்‌. பார்ஷத! ஈமக்கு ராஜாவை ரக்ஷிப்பது முக்யெகாரியமாயிருப்‌ 
பதுபோல எனக்குச்‌ செல்வது முக்கியகாரியமாயில்லை. ஆனால்‌, 
தர்மராஜரால்‌ யான்‌ இவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்டிருக்சிறேன்‌, மறுத்‌ 
அச்‌ சொல்வதற்கு நான்‌ சச்தியற்றவனாயிருக்கறேன்‌. மரிக்கப்போகிற 
வனான ஸைந்தவன்‌ இருக்கிறவிடத்திற்குப்‌ போகப்போடிறேன்‌. தர்ம 
சாஜருடைய சொற்படி ஸர்ஜேகமின்றி இருக்கவேண்டும்‌. கான்‌, பிராதா 
வான அர்ஜுனன்‌ புத்திசாலியான ஸா,த்வதன்‌ இவர்களுடைய வழி 
யிற்செல்வேன்‌, அப்படிப்பட்ட நீ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவனாகிப்‌ 
பிருதாபுதரசான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பா காப்பாயாக, யுத்தத்தில்‌ எல்லாக்‌ 
காரியங்களிலும்‌ இதுதான முக்யெகாரியம்‌' என்று சொன்னான்‌, மகா 
சாஜரே! திருஷ்டத்பும்னன்‌ அந்த விருகோதரனை நோக்கி, (பார்த்த ! 
உன்னிஷ்டத்தைச்‌ செய்வேன்‌. ஆலோடசயோமல்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அரோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனை க்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ தர்ம 
சாஜனைப்‌ பிடித்தலைச்‌ செய்யப்போகிறதில்லை' என்று சொன்னான்‌. 
பிறகு, பீமஸேனன்‌ பாண்டுகுமாரரான அரசரைத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
விடத்தில்‌ ஒப்பித்து, மூத்தவரான தர்மபுத்திரசை ஈமஸ்கரித்துப்‌ 
வல்குனன்‌ சென்ற வழியில்‌ செல்லத்தொடல்கினான்‌. *குச்தியினிடத்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ௪௫௬ 


இல வாயுவினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்டவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌. 

விசனும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனுமான பீமிஸேனன்‌ தர்மராஜரால்‌ கட்‌ 

டித்தழுவி அவ்வாறே உச்சிமோந்து மங்களகரமான . ஆசிர்வாதங்கள்‌ 

செய்யப்பெற்று, அரச்சிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள மனத்தை 

யுடையவீர்களுமான பிராம்மணர்களைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்து (அச்னி, 

பசுமாடு, ஹிரண்யம்‌, அறுகம்புல்‌, கோரோசனை, அமிருதம்‌, அச்ஷதம்‌. 
தயிர்‌ ஆயெ) எட்டு மங்களத்திரவ்யங்களைத்‌ தொட்டுக்‌ கைராதகமென்‌, 

இற ம.துவைப்‌ பானஞ்செய்து இரண்மெடங்கு பலமுள்ளவனும்‌ மதத்‌. 
தினால்‌ கடைக்கண்கள்‌ சிவந்தவனும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ ஆ?ர்வாதங்‌ 

கள்‌ செய்யப்பெற்றவனும்‌ சுபரிமித்தங்களால்‌ விஜபத்தை அறிவிக்கப்‌ 

பட்டவனும்‌ தன்புத்தியான அ விஜயத்தையும்‌ அனந்தத்தையும்‌ உண்டு 

பண்ணுவதாயிருப்பதைக்‌ காண்பவனும்‌ அனுகூலமான காற்றுக்களால்‌ 

விரைவில்வரும்வெற்றியைக்‌ காண்பிக்கப்பெற்றவனும்‌ கவசமணிந்தவ 

னும்‌ மங்களகரமான குண்டலங்களையணிந்தவனும்‌ கதாயுதமேந்தின 

வனும்‌ கையுறைபூண்டவனளும்‌ அம்புகளையுடையவனுமாக எல்லா உபகர 

ணங்களோடுங்கூடி.யஅம்‌ பூட்டப்பட்டிருக்கன்ற தமான ரதத்தின்மீதே 

நிச்சென்றான்‌. உருக்கனொலாடய தும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்ர 3வலைசெய்யப்‌ 

பட்ட தும்‌ விலையேறப்பெற்ற தம்‌ ஈான்கு புறங்களிலும்‌ இணைக்கப்‌ பட்‌ 

டிருக்கிற தமான அவனுடைய சவசமான அ மின்னலுடன்கூடியமேகம்‌ 

போல்‌ விளங்யெது. மஞ்சளும்‌, சிவப்பும்‌, கறுப்பும்‌, வெளுப்புமாகியே 

நிறங்களூள்ள வஸ்‌ திரங்களால்‌ நன்றாகச்சுற்றப்பட்டவனும்‌, கண்ட 

ஸுஒத்தா 'த்தோடு கூடியவனுமான பீமஸேனன்‌ இந்திரவில்‌ இடன்‌ 

கூடினமேகம்போல்‌ விளங்ணனொன்‌. பிரஜாகா தரே ! பீமஸேனன்‌ போர்‌ 

புரியவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தோடு உம்முடைய ளைனிபத்தைசோக்‌ 

இச்சென்றபொழுது கோரமானபாஞ்சஜன்யத்தின்‌ ஒலியானது மறுபடி 

யும்‌ உண்டாயிற்று. கோரமானதும்‌ பெரியதும்‌ மூவுலகத்தையும்‌ பய 
மடையும்படி செய்கின்ற தமான அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தர்மபுத்‌ 
ரர்‌ மறுபடியும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள பீமனைகோக்கி, *விருஷ்ணிகளுள்‌ 
உத்தமவிரரான ஸ்ரீ வாஸுதேவ்ராலே ஊதப்பட_ அம்‌ ஜலத்தினின்‌ 
றும்‌ தோன்றியதுமான இர்தச்சிறந்த சங்கமான த பூமியையும்‌ ஆகாயத்‌ 
தையும்‌ -மிக ஒலியிடும்படிசெய்ற,து. ஸவ்பஸாசியானவன்‌ மிகவும்‌ 
பெரிதான .வியலனத்தைபடைர்திருப்பதால்‌,  சக்‌கதா.தாரனன ஸ்ரீ 
இருஷ்ணர்‌ எல்லாச்‌ கெளரவர்களோடும்‌ யுத்தஞ்செய்றொரென்பது நிச்‌ 
சயம்‌: பூஜிச்சப்படத்தக்கவகளான குந்திசேவியம்‌, த்ரெனபதியும்‌, 
- ஜுபத்திரையும்‌, இவ்விதப்‌ பாபகரமான பெரியவிசன த்தைப்‌ பந்குச்க 


சிஸ்‌ ஸ்ர்ம்மாரபாசதம்‌,* 

ளட நிச்சயமாகப்‌ பார்க்கப்போ௫ுமுர்கள்‌, ஆதலால்‌, பீம! தனஞ்சய 
னிருக்குமிடத்திற்கு விரைவுடன்செல்‌. பார்த்த! தனஞசயனைப்‌ 
பரர்க்கவேண்டுமென்கற எண்ணத்தினாலும்‌, ஸாத்வதன்‌ நிமித்தமாக 
வும்‌ என்மனம தசைகளும்‌ முலைத்திசைகளும்‌ தோன்றாவண்ணம்‌ 
மயன்குறெஅ.' என்று சொன்னார்‌. செல்‌, செல்‌” என்று ஜயேஷ்ட 
பிராதாவான தர்ம௩ந்தனரால்‌, அர்தவிருகோதரன்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அரசரே! பிறகு, பிரதாபத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ பிராதா 
வும்‌ பாண்டுபுத்ரணுமான பீமஸேனன்‌ ஜ்யேஷ்டபிரா தாவான தர்மாந்த 
சால்‌ அனுப்பப்பட்டவனும்‌ பிராதாவுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்றெவனும்‌ 
உடும்புத்தோலால்‌ செய்யப்பட்ட விரலுறைகளையுடையவனும்‌ வில்லைக்‌ 
கையில்பிடித்தவனுமாகி, அந்‌தபிவாத்யத்தையடித்‌து அடிக்கடி சங்கத்‌ 
தையும்ணதி ஸிம்மநாதத்தினால்‌ எதிரோலியிடும்படி செய்து அடிக்கடி 
காண்கயிற்றையிமுத்‌து அர்தச்சப்தத்தினாலே வீரர்களுடைய மனங்களை 
சீழுவச்செய்து தன்னுருவத்தைக்‌ கோரமாசகக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு 
பகைவர்களைநோக்கி விரைவாகச்சென்றான்‌. அந்தப்பீமஸேனனை வேக 
முடையவையும்‌ பழக்கப்பட்டவையும்‌ மனமும்‌ காற்றும்போன்ற வேக 
முள்ளலையும்‌ கனைக்கன்றவையுமான சிறந்த குதிரைகள்‌ விசோகனால்‌ 
நடத்தப்பட்டு இழுத்துச்சென்றன, பார்த்தன்‌ கையினால்‌ நாண்‌ 
சுயிற்றை ஈன்றாக இழுத்தும்‌ படைமுனையை அறுத்தும்‌ அடித்தும்‌ 
இழித்தும்‌ தள்ளியும்‌ மிகக்கலக்னொன்‌, செல்‌இன்ற மிக்க புஜபலமுள்ள 
அந்தப்‌ பிமஸேனனைச்‌ சூரர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ 
சேர்ந்து இந்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ பின்கொடர்வதுபோலப்‌ பின்தொடர்ர்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே ] உம்மைச்‌ சேர்க்கவர்களான துச்சாஸனன்‌; 
சித்ரலேனன்‌, குண்டபேதி, விவிம்சதி, துர்முகன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, விகர்‌ 
ணன்‌, சலன்‌, விந்தன்‌, அனுவிந்தன்‌, ஸுுமுகன்‌, இர்க்கபாகு, சுதர்‌ 
சனன்‌; பிருந்தாரகன்‌, ஸுஃஹஸ்தன்‌,. ஸுஃஷேணன்‌, தீர்க்கலோச 
னன்‌, அபயன்‌, ரெளத்ரகர்மா, ஸுவர்மா, அர்விமோசனன்‌ இவாக 
சொல்லொரும்‌ பீமனை எதிர்த்துச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, பின்‌ 
ஓதாட்ர்க்துவருனெற ஸைனிகர்களையுடையவர்களும்‌, வீரர்களுமான 
ச்இிசசிரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மிகுந்த முயற்சியோடு பிரகாசிப்பவர்‌ 
களாகப்‌ பிமனேன இக்கருூல்‌ வந்தார்கள்‌. அந்த மகாரதனான பீம 
ஸைனன்‌ யுத்தங்களில்‌ சூரர்களால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டான்‌, பரீரக்ரெமசாலியும்‌ குர்திபுத்ரனுமான்‌ பீமலேனன்‌ அவர்களை 
ச்ன்ஞ்ச்ப்பரர்த்த ஸிம்மமான து ௮.ற்பமிருகக்களை எதிர்ப்ப துயோல்‌ 
இல்லமாக எதிர்த்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ அந்த வீரர்கள்‌, மேகல்கள்‌ 


துோண்பர்லம்‌, அத்த்‌ 


உதித்த சூரியளைமறைப்பதுபோல அம்புகளால்‌ பிமனைமறைத்துக்‌ 
கொண்டு தேவஸம்பர்தம்பெற்ற மகாஸ்திரங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. 
அரசரே ! பிறகு, பராக்ரமசாலியானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு முன்னிலை 
யிலிருக்கன்ற தேர்ப்படையின்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ வதம்பண்ணப்படுகிறவர்களும்‌, பயங்கரமான பலமுடையவர்‌ 
களும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜப ச்தைவிரும்புகின்றவர்களும்‌, மகாசதர்களுமான 
அந்த உம்முடைய புத்ரர்கள்‌ பீமனோடு போர்புரிந்தார்கள்‌, பிறகு; 
திச்சாஸனன்‌ கோபங்கொண்டு பாண்டு நநதனனான பீமனைக்கொல்ல 
எண்ணிக்‌ க.ர்மையுள்ளதும்‌ முழுஅம்‌ எஃகினாற்செய்த துமானா தசக்தி 
யைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. உம்முடைய புத்திரனால்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டு 
வருன்ற அந்த மகாசத்தியைப்‌ பீமஷேனன்‌ இரண்டாகத்துண்டாக்கி 
னான்‌. அது அச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு, பலசாலியான பீமன்‌ 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு குண்டபேதி ஸுஷேணன்‌ தீர்க்கநேத்‌ 
திரன்‌ இம்மூவரையும்‌ கூர்மையுள்ள வேறு மூன்றுபாணங்களாலே 
கொன்றான்‌. பிறகு பீமன்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்கன்ற வீரர்‌ 
களான உம்முடைய புத்திரர்களுள்‌ வீரனும்‌ கெளாவர்களுக்‌ 
குக்‌ 8ர்த்தியை யுண்டேண்ணுறெவனுமான பிருந்தாரகனைக்‌ கொன்‌ 
றான்‌, பீமன்‌ மறுபடியுமே உம்முடைய புத்திரர்கான அபயன்‌ 
ரெளத்ரகர்மா துர்விமோசனன்‌ ஆடிய மூவரையும்‌ மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ கொன்றான்‌. மகாராஜரே ! பலவானான பீமனாலே கொல்லப்படு 
இன்ற உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ அடி க்கிறவர்களுள்‌ சறந்தவனான 
பீமனை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்தரர்கள்‌. அவர்கள்‌ வர்ஷாகாலத்‌ 
தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்ம்‌.து வர்ஷதாரைகளைப்‌ பொழிவதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான செய்கையுள்ள பிமன்மீது அம்புகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கன்றவனான அர்தப்‌ 
பாண்டுபுத்ரன்‌ கல்மாரியை மலையானது தாங்குவதுபோல அந்தச்‌ 
சாமாரியை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. கொஞ்சமேனும அன்பமடையவில்லை, 
குந்திபுத்திரனானபீமன்‌ சேர்ந்திருக்கின்ற விந்தானுவிந்தர்களையும்‌ 
உம்முடைய குமாரனான ஸ-ஈவர்மாவையும்‌ அட்டஹாஸத்‌ துடன்‌ 
அம்புகளால்‌ யமலோகத்திற்‌ க னுப்பிஞன்‌. பாதசரோஷ்டரே ! பிறகு, 
வீரனான ஸுதர்சனனென்றெ உம்முடைய புத்ரனை யுத்தத்தில்‌ 
பீமன்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அந்த ஸு5தர்சனன்‌ ஏழேவிழுந்து 
உயிரையுமிழக்தான்‌, அரதப்‌ பாண்டுகர்‌ தனன்‌ எல்லாத்‌ இக்குக்களையும்‌ 
கன்றாகப்பார்த்து அந்தத்‌ தேர்ப்படையைச்‌ இறிதுரேத்திற்குள்‌ 
ளாகவே அம்புகளாலே அடித்தான்‌, பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! பிறகு, 


௪௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


உம்மேடைய புத்திரர்களெல்லோரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ தேரொலியினாலும்‌ 
சக்ஜனத்தினாலும்‌ மான்கள்போல மனமுதிந்தவர்களும்‌ பீமனேைனிட 
ச்இிதுண்டான பயத்தினால்‌ -பீடிச்கப்பட்டவர்களுமாக விரைவாக ஓடி 
ரூர்கள்‌, அரசரே ! உமத குமாரர்களுடைய பெரியசேனையைக்‌ குந்தி 
பத்தின்‌ பின்தொடர்ந்து கெளரவசேனையிலுள்ளவர்களை ச்ன்குபுற 
திதிலும்‌ யுத்‌ தகளத்திலடித் தான்‌. மகாராஜரே ! பீமஸேனனால்‌ வதம்‌ 
பண்ணப்படுகின்ற உம்மைச்‌ ; சர்ந்தவீரர்கள்‌ உத்தமமான குதிரைகளை 
ஒட்டிக்கொண்டு பீமஸேனனைவிட்டு யுத்தரங்கத்தினின்று சென்றார்‌ 
கள்‌. மகா பலசாலியும்‌ பாண்டுகந்தனனுமான பீமசேனன்‌ யு த்தத்தில்‌ 
அவர்களைஜயித்து ஸிம்மகாதத்தைச்செய்து தோள்கள்‌ தட்டிக்‌ சைகளை 
உரக்கச்கொட்டிக்கொண்டு துரோணருடைய ஸமீபத்தைக்‌ குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌, அந்தப்‌ பீமஸேனனைப்‌ பொங்கிவரும்‌ கடலைக்‌ கரைதடுப்‌ 
ப.துபோலத்‌ துரோணாசாரியர்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே ! துசோணர்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடுக்கூடிய பீம 
லெனனுடைய ரதத்தை விரைவாக மறைத்தார்‌. ௮௮ ஆச்சரியமா 
விருக்த.து. அரோணர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பீமஸேனனை காராசத்தினால்‌ 
நெற்றியிலடித்தார்‌. அப்பொழுது பீமன்‌ மேல்நோக்கிய ரெணங்க 
ரூள்ள சூரியன்போல்‌ விளங்கினான்‌, அந்தத்‌ அரோணாசாரியர்‌, “பல்கு 
னன்போலவே பீமனும்‌ மரியாதைசெய்வான்‌ என்றெண்ணி அவனைப்‌ 
பார்த்து, 'பீமனேன ! மகாபலசாலியே ! ௪த்தருவாயுள்ளஎன்னை இப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்காமல்‌ சத்‌.துருசேனையில்‌ நீபிரவேடிப்பது 
இயலாது. உன்னிளைய ஸகோதரனான ௮௮1 -௦னனோடுகூடின கிறுஷ்‌ 
ணன்‌ என்‌ சம்மதத்தின்மேல்‌ ஸேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. உன்னாலே 
யோ இச்சமயத்தில்‌ என்னுடைய படையான அ பிரவேசிக்க ஸாத்ய 
மாகா.து' என்று கூறினார்‌. பிறகு, பீமனோ ஆசார்யருடைய அத்த 
அசக்பமனைத்தையம்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு கண்கள்‌ சிவந்து 
பெருமூச்சுவிட்டு அவரைநோக்கி, '“ப்ரம்மபந்துவே ! உமது ஸம்ம 
தீத்தின்மெல்‌ அர்ஜுனன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பிரவேசிக்கவில்லை. அவனோ 
ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா.தவன்‌. அவன்‌ இர்‌ திரன்‌ ஸேனையிலும்பிர 
வேடிப்பரன்‌. பிராம்மணரே ! சிறந்த பூஜையைச்செய்கின்ற எந்த அர்‌ 
ஜு௦னனாலே நீர்‌ மதிக்கப்பட்டீசோ தயையுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ 
கானல்லேன்‌; நான்‌ உமக்குச்சத்‌.துருவான பிமஸேனன்‌, அக்காலத்தில்‌ 
கிர்‌ எங்களுக்குத்‌ த்தை; குறு) உறவினர்‌. காங்கள்‌ உமக்குப்‌ புத்திர 
சன்‌ அண்ணி எல்லோரும்‌ உம்மை வணக்வெருர்தோம்‌, இவ்விதம்‌ 
பவப்‌ பட அல்‌ பில்‌ அப ல்‌ படம டட கட்‌ 
* இது ஒருரிச்தைச்சொல்‌. 


அசோரணபர்வம்‌ ல்ல 


நீர்‌ எக்களியம்‌ பேசுவதால்‌ அது இப்பொழு த விபரிதமாகக்‌ அப்‌ 
படுறது. நீர்‌ உம்மைச்‌ ௪த்‌.தராவாக எண்ணுவிசாடுல்‌ அனை இச்‌ 
சமயத்தில்‌ அவ்வாறே இருக்கட்டும்‌, ௪த்துருவாயிறாக்றெ உமக்குத்‌ 
தருந்தகாரியத்தை இதோ பீமஸேனன்‌ செய்யப்போநறான்‌' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. அரசரே ! பிறகு, வீரனான பீமன்‌ காலதண்ட 
த்தை யமன்‌ சுழற்றுவதபோலக்‌ கதாயுதத்தைச்சுழற்றித்‌ துரோண 
ரைக்குறித்‌துப்‌ பிரயோடித்து ரதத்தினின்றம்‌ கிளம்பிக்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடுங்கூடிய துசோணருடைய 
ரதத்தை அப்பொழுது பொடியாக்கினான்‌. பாண்டவனான பீமனுடைய 
அக்தப்பராக்ரமத்தை ஆச்சரியமாகக்கண்டோம்‌. மகாபலசாலியான 
பீமஸேனன்‌ துரோணரை ர தீத்தையிழக்தவராகச்செய்து கான்குபச்‌ 
கங்களிலும்‌ உமதுசைனியங்களை எதிர்த்தான்‌. அரசரே! வாயுவுக்கு 
ஸமமான பராக்ரமமுள்ள அந்தப்பீமன்‌ காற்றான இ பலத்தினால்‌ மரங்‌ 
களை முறிப்பதுபோல வேகத்தினால்‌ யுத்தகிரர்களைத்‌ துகைத்துச்‌ 
கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌ மகாபலசாலியான அந்தப்‌ 
யாண்டவனாலே அப்பொழுது ஜயிக்கப்பட்டவரும்‌ அடி.ப்பவர்களுள்‌ 
சிறந்தவருமான துசோணர்‌ வேறுரதத்தின்மீத ஏறினார்‌. 





தூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க 
(பீமன்‌ மறுபடியும்‌ துரேோணருடைய ரதங்களைநா சஞ்செய்து சென்று 
அ(1ஜுனனைக்கண்டு ஸிம்மநாதம்‌ சேய்ததம்‌, ௮தைக்கேடட 
யுதிஷ்டிரர்‌ மகிழ்ந்தும்‌.) 

யுத்தகளத்தில்‌ தேராளிகளுடைய படையைத்தாண்டி.ச்‌ செல்லு 
இன்ற பாண்டுகுமாரனான பீமஸேனனைத்‌ அரோணாசாரியர்‌ தடுக்கக்‌ 
கருதி அட்டகாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு அம்புமழைகளைப்பொழிக்தார்‌. 
அவருடைய வில்லினின்றும்‌ விடுபட்ட அர்தப்பாண ' சமூகங்களை 
அக்திப்பிமன்‌ பக்ஷிக்றெவன்போலப்‌ பலத்தை வெளியிவேதினால்‌ 
ஸகோதரர்களை மீயங்கும்படி செய்துகொண்டு எதிர்த்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமனை உம்முடைய புத்திரர்களாலே தூண்டப்பட்ட சிறந்தவில்லாளிக 
ளெல்லாம்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமான வேகத்தையடைந்து நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழ்க்துதடுத்தார்கள்‌, அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அக்தப்பீமன்‌ 
கோபத்தினால்‌” எரிப்பவன்போலிருக்துகொண்டும்‌ 'ஸிம்மம்போலச்‌ 


குகை கிமஹாயாரதல்‌ 


சர்திக்அள்கொண்டும்‌ சச்‌.அருக்களுடைய சுக்ஷியையழிப்பதான ,, மிக 
வும்‌ கோரமான கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்து வேகமாக அவர்களின்‌ 
மீது பிரயோதஞ்செய்தான்‌. மகாராஜரே ! பீமனால்‌ மூச்சை அடக்கக்‌ 
கொண்டு சுழற்றி எறியப்பட்ட அச்தக்‌ கதாயுதமானது இந்திரனாலே 
மிரயொடிக்கப்பட்ட வஜ்ராயுதம்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ உமதுசைனி 
சர்களை காசஞ்செய்தது. அரசரே ! பெரிய ஒலியினால்‌ பூமியைரிரப்பு 
வதும்‌ ஒளியினால்‌ விளங்குவதும்‌ அச்சந்தருவதுமான அந்தக்கதை 
யானது உம்முடைய புத்ரர்களைப்‌ பயமுறுத்தியது. ஒளியினால்கிரம்பிப 
மகாவேகத்‌ அடன்வருடன்ற அந்தக்கதையைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
சளெல்லோரும்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டுக்கொண்டு ஓடினர்‌ 
கள்‌, அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ ஸூக்கமுடியாததான பீமனுடைய 
ஸிம்மாதத்தைக்கேட்டு வீரர்கள்‌ பயந்து இழேவிழுந்தார்கள்‌. ரதிகர்க 
ளும்‌ ரதங்களினின்றும்‌ ழேவிழுந்தார்கள்‌. கதையைக்கையில்கொண்ட. 
பிமஸேனனாலே கொல்லப்படுன்ற உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ "புலிகள்‌ 
வருவதை மோப்பத்தினாலறிந்த மான்கள்போலப்‌ பயந்தவர்களாடி யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஓடினார்கள்‌. அந்தக்‌ குக்திபுத்ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெருங்கமுடி 
யாதவர்களான அந்தச்‌ சத்துருக்களை ஒடும்படிசெய்து பகூஷிகளுக்கு 
ராஜாவான கருடன்போல வேகமாக ஸேனையைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றான்‌, 
மகாராஜரே ! அவ்வாறு திங்கிழைப்பவனும்‌ ரதயூதபதிகளின்‌ கூட்டத்‌ 
அக்குத்‌ தலைவனுமான பீமஸேனனைத்‌ துரோணர்‌ எதிர்த்தார்‌. துரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனை அலைகள்போன்ற அம்புவரிசைகளால்‌ தடுத்‌ 
அப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு விரைவாக 
ஸிம்மாாதஞ்செய்தார்‌. மகாராஜரே! துரோணருக்கும்‌ மக, த்மாவான 
பீமனுக்கும்‌ தேவாஸுர யுத்தத்திற்கொப்பான தும்‌ கோசமானதும்‌ 
மிகப்‌ பெரிதுமான அவ்விதமான போர்‌ நேர்ந்தது. பிறகு, துரோண 
ருடைய வில்லனின்‌ று விடுபட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ சூரர்கள்‌ நூறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! பிறகு, பாண்டுபுத்திரனான பீமன்‌ ரதத்தினின்று அள்‌ 
ளிக்‌ குதித்து வேகத்தையடைக்கு இரண்டுகண்களைபுமூடி க்கொண்டு 
காலாளாத்‌ அரோணரை எதிர்த்தான்‌. . பலவானும்‌ ஈரசிரேஷ்டனு 
மான பீமலேனன்‌ தலையைத்‌ தோளில்‌ சாய்த்‌துக்கெர்ண்டும்‌, கைகளை 
ஸ்திரமாக மார்பில்வைத்‌ துக்கொண்டும்‌ மனம்‌ காற்று கருடன்‌ இவைசு 
ளூடைய வேகத்தையடைர்து சாளையானது வர்ஷதாரையை விளையாட்‌ 
இடன்‌ சாத்து அபோல அம்புமழையை ஏத்அுக்கொண்டான்‌. ன்‌. ஜயர! 


* ஈவ்யாக்ரக்ராதாட என்பது கூலம்‌ 





அபோரோண பர்க்‌. கடு. 


அடிச்கப்பகென்ற மகாபலசாலியான பீமன்‌ யுத்தரங்கச்தில்‌ அசோண 
ருடைய ஈதத்தைக்‌ சையினால்‌ எர்க்காலைப்பிடித்‌ ௫ வேகமாயெறிக்தான்‌: 
அரசரே! யுத்தத்தில்‌ வேசமுள்ள துரோணர்‌ பிமனால்‌ எறியப்பட்டதை 
ஆச்சர்பத்தினால்‌ மலர்ந்த கண்களுள்ள உம்முடைய வீரர்கள்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌? துரோணர்‌ பூமியில்‌ சூர்ணமாக்கப்பட்ட அந்த ரதத்தைகீட்டு 
லேறுர்தத்தின்மிதேறி மறுபடியும்‌ வ்யூகத்தின்‌ முன்பக்கத்தையடைச்‌ 
தார்‌. அவ்வாறு வருநன்றவரும்‌ உத்ஸாகத்தையிழந்தவருமான அர்‌ 
தத்‌ துசோணாசாரியரைப்‌ பீமன்‌ அப்பெரீழு.௮ பார்த்து வேகத்தோடு 
மறுபடியும்‌ சென்று தேரினுடைய ஏர்க்காலைப்‌ பிடித்து மிக்க கோபத்‌ 
இடன அந்தப்‌ பெரிய ரசத்தையும்‌ எறிந்தான்‌. இவ்வாறே பீமலேன 
னல்‌ விளையாட்டாகவே எட்டெதங்கள்‌ எறியப்பட்டன. அவன்‌ இரும்‌ 
வும்‌ திரும்பவும்‌ ஒரு கண்ணிமைப்பொழு அக்குள்‌ தீன்‌ ரதத்தையடை 
ந்தவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. ஆச்சர்யத்தினால்‌ மலர்ந்த சுண்களையுடை 
யவர்களான உம்முடைய யு.த்தவிரர்களும்‌ (அவனைப்‌) பார்த்தார்கள்‌ 
கெளரவரே ! அந்தக்௲ணத்தில்‌ அந்தப்‌ பிமஸேனனுடைய ஸாரதியான 
வன்‌ குதிரைகளை விரைவாக ஓட்டினான்‌. அது ஆச்சரியமாயிறார்கது, 
பிறகு, மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ தன்‌ ரதத்தையடைச்து வேகத்‌ 
சோடு: உமது குமாரனுடைய ஸேனையைக்குறித்து எதிர்த்‌துச்சென்‌ 
முன்‌, அர்தப்பீமன்‌ பெருங்காற்றுன இ மரங்களையொடி.ப்பதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்களை சாசம்பண்ணிக்கொண்டும்‌ ஈதியின்‌ வேக 
மானது மாங்களை (வேரைப்‌) பறித்துக்கொண்டு செல்வதுபோல ஸேனை 
வைப்பிளந்‌ துகொண்டும்சென்றான்‌. ௮, இபலசாலியானவிஈன்‌ ருதவர்மா 
வினால்‌ பா.துகாக்கப்பட்டுள்ள போஜஸேனையை அடைந்து பலத்தினால்‌ 
அதனையும்‌ அழித்‌ அக்கொண்டுசென்றான்‌. பாண்டவன்‌ தலத்வனியினால்‌ 
படைகளை ௩டுற்கச்செய்தகொண்டு புலியானது காளைகளை ஜயிப்பது 
போல எல்லா ஸணைனியங்களைபும்‌. ஜயித்தான்‌. கெளந்தேயன்‌ போஜ 
ஸேனையையும்‌ தரதர்களுடைப ஸேனையையும்‌ மிலேச்சர்களுடைய 
கூட்டங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான வேது கேக வீரர்களை 
யுச்‌ தாண்டி யுத்தஞ்செய்ன்ற மஹாரதனான ஸாத்யகியையும்‌ ஈன்று 
கப்பார்த்து முயற்சியுடன்‌ அப்பொழுது ரதத்‌ துடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்‌ 
றான்‌. மகாராஜீகே! பராக்ரமசாலியும்‌ பாண்டுஈக்தனனுமான பீமணே 
னன்‌ முரஜுனனைப்‌ பார்க்கக்கருதி யுத்தத்தில்‌ உமது போர்விரர்களைத்‌ 
தாண்டி லைக்தவளைச்‌ கொல்வதற்காகப்‌ பராக்சமத்தை வெளிப்படுத்‌ 
இக்கொண்டு அக்கு போர்புரிகின்‌ற மகாரதனான அர்ஜுனனைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, மகார! புருதசிரேஷ்டனான பீமன்‌ அந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
6 ௫-௯ 


௪௧௬ ்ுமஹாபரர்‌ தம்‌, 


சுண்டு வர்ஷதாகாலத்தில்‌ முழக்கத்‌ துடன்கூடின மேசம்போல்‌ பெரிரைச்‌ 
சல்செய்‌,து அழைத்தான்‌. பார்த்தலும்‌ வாஸ-ு தவரும்‌ யுத்தத்இல்‌ 57 
ஜிக்னெற அந்தப்‌ பீமலேனனுடைய கோரமான சப்தத்தைக்‌ கேட்‌ 
டார்கள்‌, வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்ட பீமனே 
அடைய ஸிம்மகாதத்தைக்‌ கேட்டு அவனைப்‌ பார்க்க எண்ணி அடிக்‌ 
கடி, செர்ந்து கர்ஜித்தார்கள்‌, மகாராஜரே! பிறகு, பார்த்தனும்‌ மாதவ 
ரும்‌ கர்ஜிக்கும்‌ இரண்டுகாளைகள்போலப்‌ பெரிய சப்தங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டே (பகைவர்களை) எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. மகரசாஜரே ! 
தர்மராஜணுடைய புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிமனை னுடைய சப்தத்தை 
யும்‌ வில்லாளியான பல்குன னுடைய சப்தத்தையுங்கேட்டு. மனக்களிப்‌ 
புற்றார்‌, '-பிரபுவான தர்மராஜர்‌ அவ்விருவருடைய அந்தச்‌ சப்தத்தை 
யுல்‌ கேட்டுச்‌ சோகத்தைவிட்டு யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஜயா£ர்‌ 
வாதஞ்‌ செய்தார்‌. 


மிக்க மதங்கொண்ட பீமஸேனன்‌ அவ்வாறு கர்ஜிக்குமள 
வில்‌, பெரிய கைவன்மையுள்ளவரும்‌ தார்மிகர்களூள்‌ உத்தமரும்‌ தர்ம 
சாஜனுக்குப்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ஈகைத்துக்‌ தம்முள்ளத்தி 
விருக்கும்‌ விஷயத்தை ஆலோசித்து; “பீம! உன்னால்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டது; மூத்தவனான என்னுடைய வார்த்தை அவ்வாறே அணுஷ்டிக்‌ 
கப்பட்டது. பாண்‌ _வ! எவர்களுக்கு கீ சத்துருவாக இருக்கிறாயோ 
அவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜபம்‌ கிடைக்கா த. ஈல்வினைப்பயனால்‌ யுத்த 
சல்கத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியான தனஞ்சயன்‌ ஜீவித்இிருக்கிறன்‌. ஸத்ய 
பசாக்சமனும்‌ வீரனுமான ஸாத்யகியும்‌ பாக்ய விசேஷத்‌ தினால்‌ சேம 
மாயிருக்கிறான்‌. வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ கர்ஜிப்பதைப்‌ பாக்ய 
விசேஷத்தால்‌ கேட்டுறேன்‌. இந்திர னை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து அச்ணிபக 
வானை திருப்தியடையச்‌ செய்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை ஸம்‌ 
ஹரிக்கன்றவனுமான பல்குனன்‌ பாக்கியவிசேவூத்தினால்‌ ஜீவித் திருக்‌ 
றான்‌, எவனுடைய தோள்வலிமையை நரமனைவரும்‌ (துணையாக) 
அடுத்து ஜீவித்திருக்றோமோ சுத்துருஸைனியங்களைக்‌ கொல்லுபவ 
னான அந்தப்‌ பல்குனன்‌ பாக்யத்தால்‌ ஜீகிக்கருன்‌, தேவர்களாலும்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாக நிவாதகவசர்கள்‌ எவனாலே ஒரே 
வில்லின்‌ ஸகாயத்தாலே ஜயிக்கப்பட்டார்களோ அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ 
பாக்யத்தால்‌ ஜீவித்திருக்கறான்‌. எவன்‌ விராட.ககரத்தில்‌ பசுக்களைப்‌ 
பிடிப்பதற்காக ஒன்றுசேர்க துவந்த எல்லாக்‌ செனசவர்களையும்‌ ஜயித்‌ 
தானோ அர்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யத்தால்‌ ஜீவித்திருக்றொன்‌, எவன்‌ புஜ 
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பலத்தினால்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ பதினாலாயிரம்‌ காலகேயர்களைக்‌ கொள்ளு 
ஜோ அத்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யாஇசயத்தால்‌ ஜீவித்‌ இருக்கிறான்‌. எவன்‌ 
அல்திரவீர்யத் தினால்‌ பலசாலியான (சத்தரஸேனனாயெ) கந்தர்வராஜ 
ஊத்‌ துரியோதனன்பொருட்டு ஜயித்தானோ அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாச்‌ 
பாதிசயத்தினால்‌ ஜீவிக்றொன்‌. கரீடத்தையும்‌ மாலையையுமணிர்தவனும்‌ 
பலமுடையவனும்‌ வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும்‌ இருஷ்‌ 
ணனை ஸாரதியாகவுடையவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னன்புக்குப்‌ பாத்‌ 
ரனுமான அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யவிசேஷத்தால்‌ ஜீவித்திருக்றொன்‌. 
புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்ய எண்ணினவனுமான எவன்‌ ஜயத்ரதனுடைய வதத்தை விரும்‌ 
பிப்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்தானே அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ ஸைந்தவனை 
யுத்தத்தில்‌ வசஞ்செய்வனு ? வாஸுதேவரால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமிப்பதற்குள்‌ பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றின 
வனுமான அர்ஜுனனோடு கான்‌ சேர்க்கைபெறுவேனா ? அரியோதன 
னுக்கு ஹி தத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ ஆவலுள்ளவனும்‌ அரசனும்‌ ௮ல்பனு 
மான ஸைக்தவன்‌ பல்குனனால்‌ தள்ளப்பட்டுத்‌ தன்‌ சத்துருக்களை 
ஆனர்தமடையும்படி செய்வனா ? துியோ தனசாஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸைர்‌ 
தவன பல்குனனால்‌ தள்ளப்பட்டதைக்கண்டு ஈம.து விஷயத்தில்‌ ஸமா 
தானத்தை யடைவனா ? யுத்தத்தில்‌ தன்‌ தம்பியர்கள்‌ பீமஸேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மூடனான துரியோதனன்‌ ஈம்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ ஸமாதானத்தை ௮டைவனா ? மற்றப்‌ பெரிய போர்வீசர்களும்‌, 
பூதலத்தில்‌ தளசாப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மந்தனன தர்யோதனன்‌ 
பச்சாத்தாபத்தை அடைவனா ? பீஷ்மர்‌ ஒருவர்‌ ஒழிர்ததோடு ஈம்மு 
டைய வைசமானது ஒழியுமா * மிகுதியுள்ளவர்களை ரக்திக்கும்பொருட்‌ 
டுத்‌ தர்யோதனன்‌ ஸர்தியைப்‌ பெறுவனா ?” என்று கூறினர்‌, 

கருணைமேற்கொண்ட அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ அப்பொழுது இப்படிப்‌ 
பலவிதமாகச்‌ சிந்தித்‌.துக்கொண்டிருக்கும்‌ மையத்தில்‌ கோரமான யுத்‌: 
தம்‌ கடந்தது! என்று கூறினான்‌. 





வற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
வவத்து. 
ட (பீமனால்‌ கர்ணன்‌ தோல்வியடைந்ததும்‌, துச்சலன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! அவ்வாறு கரஜிச்சின்றவனும்‌ 
மேகத்தினிடிமுழ்க்கம்போன்ற முழக்சமுளளவனும்‌ மகாபலசாலியு 
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மான்‌ அந்தப்‌ பிமஸேனனை எர்த்‌ வீரர்கள்‌ கான்குபுறத்இிலும்‌ சூழ்ச்து 
கொண்டார்கள்‌ ? யுத்தத்தில்‌ கோபல்கொண்டவனான பீமஸேனலுக்கு 
எதிரில்‌ நிற்கக்கூடிய ஒருவனையும்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ கான்‌ கரண்‌ 
இலேன்‌. ஊஞ்சய! யமன்போன்றவனும்‌ கதாயுத்தம்‌ செய்ய விரும்பி 
யவனுமான பீமஸேனனுடைய முன்னிலையில்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ நிற்கக்‌ 
கூடிய மனிதனை நான்‌ காண்கிறேனில்லை. எவன்‌ தத்தை ரதத்தாலும 
யானையை யானையாலும்‌ காசம்‌ செய்வானோ அப்படிப்பட்ட பீமனு 
டைய யுத்தத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனாயிருந்தாலும்‌ எவன்‌ (எதிர்த்து) 
நிற்பான்‌ ? கோபங்கொண்டு என்‌ புத்திரர்களைக்‌ கொல்லவிரும்பின பீம 
னேனலுக்கெதிரில்‌ அர்யோதனனுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்ய எந்த வீரர்‌ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? என்‌ புத்திரர்தளாஇற புற்களை எரிக்கப்போகிறதான 
பீமஸேனனான காட்டுத்திக்கெதிரில்‌ யுத்தமுனையில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ 
நின்றார்கள்‌ ? (ஊழிக்காலத்தில்‌) யமனால்‌ எல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ அரத்‌ 
தப்படுவதுபோலப்‌ பீமனுடைய யுத்தத்தில்‌ (அவனால்‌) என்புத்ரர்கள்‌ 
அரத்தப்பவேதைக்‌ கண்டு எந்த வீரர்கள்‌ பீமனைச்‌ சூழ்க்து தடுத்தார்‌ 
கள்‌ ? எனக்குப்‌ பீமனிட,த்தில்‌ இருப்பதுபோன்ற பயமான.து அர்‌ 
ஜு5னனிடத்திலாவது இருஷ்ணனிடத்திலாவது ஸாத்யகியினிடத்தி 
லாவது அக்னியிற்‌ பிறந்தவனான திருஷ்டத்யும்னனிடத்திலாவது 
இல்லை. ஸஞ்சய ! என்‌ புத்ரர்களை எரிக்க எண்ணங்கொண்டு (கதா 
யுதத்தோடு) மிகவும்‌ ஜ்வலிக்ன்ற பீமனாயெ நெருப்புக்கு நான்கு 
புறங்களிலும்‌ எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ சூழ்க்துகின்றார்கள்‌ ? அதனை எனக்‌ 
குச்சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


“அவ்வாறு கர்ஜிக்கின்ற மகாபலசாலியான பீமஸேனனைப்‌ பல 
சாலியான கர்ணனும்‌ மிக்க சப்தத்தோடு எதிர்த்தான்‌, மிக்க கோப 
முள்ள கர்ணன்‌ மிகப்பெரிதானவில்லை ாணொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு கல்ல யுத்தத்தை விரும்பி யுத்தத்தில்‌ தன்பலத்தைக்காண்‌ 
பிப்பவனாடுக்‌ காற்றினுடையவழியை மரம்‌ தடுப்பதுபோலப்‌ பிமனு: 
டைய வழியைத்‌ தடுத்தான்‌. வீரனான (ீமனும்‌ மனக்கொதிப்புடன்‌ 
முன்னிலையில்‌ நிற்கின்ற சூரியகுமாரனைக்கண்டு ௮. திககோபங்கொண்டு 
சாணையில்‌ திட்டப்பட்டுள்ள அம்புகளை அவன்மீது “பிரயோகஞ்செய்‌ 
தான்‌. கர்ணனும்‌ அவைகளை ஏற்றுக்கொண்டு திரும்ப அம்புகளையும்‌ 
பிரயோ௫த்தான்‌, பிறகு, கர்ணஅுக்கும்‌ பீமணுக்கும்நேர்ந்த யுத்தத்தில்‌ 
அப்பொழு அ முயற்சிசெய்கன்‌ றவர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்‌ 
களுமான எல்லாவிரர்களுக்கும்‌ அல்சுக்கள்‌ மிககடுக்கமுற்றன, ரஇகர்‌ 
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கள்‌ குதிரையிரர்கள்‌ இவர்களுடைய சப்தத்தையும்‌, பீமன்‌, கர்ணன்‌ 
இவ்விருவர்களுடைய தலத்வனியையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயல்கரமசன்‌ 
பீமனுடைய சப்தத்தையுங்கேட்டு கூஷ;த்ரியசசேஷ்டர்கள்‌ காயத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ ஈன்குகிறைக்கப்பட்டனவாக எண்ணினார்கள்‌, மறுபடி 
யும்‌, மகாதிமாவான பாண்டவனுடைய கோரமான சப்தத்தினாலே யுத்த 
களத்தில்‌ எல்லாவிரர்களுடைய விற்களும்‌ பூமியில்‌ ஈழுவிவிழுந்கன , 
சலவீரர்களுடைய கைகளிலிருந்து சஸ்திரங்கள்‌ ழேவிழுந்தன.. சல 
வீரர்களுக்கு உயிர்களும்போயின. எல்லாம பயந்துகொண்டு ஜலமலஸண்‌ 
களைப்பெருக்கின. எல்லாவாகனங்களும்‌ மனவருத்தத்தை அடை ந்தவை 
யாயின. மேலும்‌, அனேகம்‌ கொடிய கர்கிமித்தங்களும்‌ தோன்றின, 
அரசரே ! மிகநெருங்கியகான பீமகர்ணர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ ஆகா 
யம, கழுகுகள்‌ பருர்‌.துகள்‌ இவைகளி னுடைய கூட்டங்களாலே நன்‌ 
முக மூடப்பட்டதாயிற்று; பிற கு, காணனே இருபது பாணங்களாலே 
பீமனையடித்‌.து விரைவுடன்‌ ஐக்துபாணங்களாலே அவன்‌ ஸாரதியை 
யும்‌ அடித்தான்‌. விரைவாக வேலைகளைச்‌ செய்கிறவனும்‌ மிக்க ர்த்தி 
பொருந்தியவனுமான பீமஸேனனும்‌ அட்டகாசஞ்செய்து ரணகளத்‌ 
தில்‌ அனுபத்துமான்குபாணங்களைக்‌ கர்ணன்மீது பிரயோடத்துக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்து வந்தான்‌. சிறந்த வில்லாளியான கர்ணன்‌ அந்தப்‌ 
பிமன்மீது நான்குபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அரசரே ! பீமன்‌ 
அஸ்தலாகவத்தைக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு அந்தப்‌ பாணங்களைத்‌ தன்‌ 
னைவந்து நாடுவதற்குள்ளாகப்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே 
பலவாறு அறுத்தான்‌. அவனைக்‌ கர்ணன்‌ அனேகமான பாணஸமூகங்க 
ளாலே மூடினான்‌. காணனால்‌ பலவாறாக மூடப்படுகிறவலும்‌ மகாரதனு 
மான பாண்டுபுத்திரன்‌ கர்ணனுடையவில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டி. 
னான்‌. உட்படிந்த கணுக்களுள்ள அனேக அமபுகளாலே அவனையும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, டயங்கரமான செய்கையுள்ள மகாரதனான ஸ-ஒத 
புத்ரன்‌ வேறுவில்லை யெடுத்து நாணேற்றியுத்தத்தில்‌ பீமனை அடித்‌ 
தான்‌. பீமன்‌ மிக்கு கோபங்கொண்டவனாகிக்‌ கர்ணனுடைய மார்பில்‌ 
கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள மூன்று பாணங்களை வேகமாக காட்டினான்‌. 
பரதஸ்ரேஷ்டரே ! அப்பொழுது நடுமார்பில்‌ காட்டப்பட்டுள்ள அந்த 
அம்புகளால்‌ கர்ண்ன்‌ மூன்று ககரங்களோடுகூடின உன்னதமானமலை 
போல விளங்கினான்‌. உத்தமமான பாணங்களாலே அடிக்கப்பட்ட, 
அக்தக்‌ கர்ணனுடைய ரத்தமானது தாதுக்களைப்பெருக்குகன்ற மலையி 
னின்று அதிலுள்ள தாதுக்கள்‌ பெருகுவதுபோலப்‌ பெருயெ௮. ஈல்ல 
அடியினாலே பிடிக்கப்பட்ட கர்ணன்‌ சிறிதாடுக்கமுற்றுக்‌ கா தவரை 


ஏட ஸ்ரீம்ஹர்பரரத்ம்‌. 


இழுத்‌.துவிடப்படும்‌ அம்புகளால்‌ பீமனையடித்‌து மறுபடியும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்குமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. உறுதி 
யானவில்துள்ள அந்தக்‌ சர்ணனுடைய பாணக்களாலே பிடிக்கப்பட்ட 
மகாரதனான அந்தப்‌ பீமன்‌ க்ஷ-மரமென்கிற பாணத்தால்‌ காணனு 
டைய தனுஸளிலுள்ள நாண்கயிற்றை விரைவாசு அறுத்தான்‌.” ஒரு 
பல்லத்தால்‌ அவன்‌ ஸாரதியையுமடித்து ரதத்தினின்று மேதள்ளி 
அவணுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. மன்னரே! 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று கர்ணன்‌ குதித்துப்‌ பயத்‌ 
தினாலே விரைவாக விருஷஸேனனுடைய சதத்தின்மீதேறினான்‌. பிர 
தாபசாலியும்‌ பலசாலியுமான (மேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைஜயித்து 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கத்‌ தக்‌ கொப்பான ஸிம்மகா தத்தைச்‌ செய்தான்‌. 
அவனுடைய அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க ஸர்தோஷ 
முள்ளவரானார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ கர்ணனைவென்‌ அவிட்ட 
தாக எண்ணிப்‌ பாண்டவளேனையானது அப்பொழுது நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ௪ங்ககா தத்தை உண்டுபண்ணியது. சத்ருஸேனையி 
அடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌, மிகவும்‌ கர்‌ 
ஜித்தார்கள்‌. அரசரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
தினால்‌ தம்ஸேனையைச்‌ சங்ககோஷங்களாலும்‌ பாணல்களுடைய 
சப்தங்களாலும்‌ ஸந்தோஷத்தால்‌ உண்டான பேரொலிகளாலும்‌ 
நிறைந்ததாகச்‌ செய்தார்‌. பார்த்தன்‌ காண்டிவக்தை நாணொலியிடும்‌ 
படி செய்தான்‌. வாஸுதேவரும்‌ சங்கத்தை ஊதினார்‌. அரசரே ! 
காஜிக்கின்ற பீமனுடைய பயங்கரமான தவனியான த அந்தச்‌ சப்தத்‌ 
தைக்‌ £ழ்ப்படுத்தி அப்பொழுது எல்லாஸைனியங்களிலும்‌ உக்கிர 
மாகக்‌ கேட்கப்பட்டது. பிறகு, ராதேயன்‌ மெதுவாகவும்‌ பாண்டவன்‌ 
கடுமையாசவும்‌ வெவ்வேறு அஸ்திரங்களா லும்‌ பாணங்களாலும்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, மகாசாஜரே ! அ௮ஸுரர்களுடைய பெரிய சேனையிலிரு 
ந்த தாரகாஸுரனைறோக்டி ஸ-ஈப்ரம்மண்யர்‌ எதிர்த்ததுபோலப்‌ பீம 
அம்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணனை எதிர்த்தான்‌, பயங்கரமான செய்கை 
யுள்ளவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இவ்வாரானபெரும்போர்‌ நடர்தது, 
பீமனேன்‌ பெரிதான அம்புமழையினாலே அவனைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டு அம்புகளாலே அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ நான்கு குதிரை 
களையும்‌ அடித்தான்‌. ஐயா. பீமன்‌ கணுக்கள்படிக்துள்ள பல்லங்‌ 
ளாலே அவனுடைய துவசத்தைடிம்‌ கொடிச்லையையும்‌ அறுத்து 
“தத்கையும்‌ சக்ரசசஷகர்களையும்‌ காசஞ்செய்தான்‌. அரசரே! ரதிகர்‌ 
ஷ்‌ சறர்தவலும்‌ பலசாலியுமான கர்ணனும்‌ பீமனேனைஞல்‌ ஈடு்கும்‌ 


பதிோணயர்வம்‌. அளக 


படி செய்யப்பட்டவனாசக்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌. கையிற்யிடித்‌ 
இப்‌ பீமனை. எதிர்த்தான்‌. ஐயா. பீமன்‌ அந்தக்‌ கத்தியைக்‌ சேடகத்‌ 
தோடு வெட்டினான்‌. மகாசாஜசே ! துரியோதனன்‌, பீமனால்‌ கர்ணன்‌ 
அனேக அம்புகளாலே பீடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு ச்சலனைப்பார்த்அ, 
“கரணன்‌ கஷ்டமான நிலைமையை அ௮டைந்துவிட்டதைப்‌ பார்‌, சக்ர 
மாக அவனுக்கு ரதத்தைக்‌ கொடு' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
அரசன்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட அச்சலன்‌, பிறகு, கர்ணனுடைய ஸமீ 
பத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌, மகாரதனான கர்ணனும்‌ அச்சலனுடைய ரதத்‌ 
இல்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌. அவ்விருவரையும்‌ பிருதையின்புத்ரனான பீமன்‌ 
விரைவாக நெருக்கிப்‌ பத்துப்பாணல்களாலடித்து மதுபடியும்‌ 
கர்ணனை அடித்துத்‌ அச்சலனுடைய தலையையுமறுத்தான்‌, ஐயா ! 
பீமஸேனனால்‌ துச்சலன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்துக்‌ கர்ணன்‌ அவ 
னுடையவில்லையே எடுத்துப்‌ பாண்டவனையடித்தான்‌. வீரர்களும்‌ 
மகாபலசாலிகளும்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்றவர்களுமான அவ்லிரு 
வரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சத்துருக்களுடையமத்தியில்‌ பலனும்‌ இந்திர 
னும்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மகாபலசாலியும்‌ பிருதா 
புத்தி னுமானபீமன்‌ அட்டகாசஞ்செய்துகொண்டு குதிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையுமடித்‌.து அடிக்கடி கர்ணனையெதிரத்தான்‌, பிறகு, யுத்த 
பூமியில்‌ பீமன்‌ போர்புரிகையில்‌ அச்சேனை குழப்பமுற்றது. யாதொன்‌ 
னும்‌ அறியப்படவில்லை. 


நூற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்‌44.) 
ப ல ்‌ 
(துரோண துரியோதன ளுடைய ஸம்வாதழம்‌, 

துரியோதனனுடைய யுத்தழம்‌.) 
அரக்தச்‌ சேனைகலக்கப்பட்டிருக்க, அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்ப௫யும்‌ 
பீமஸேன னும்‌ ஸைக்தவனைக்குறித்‌ துச்செல்லவே, உம்முடைய குமார 
னை துரியோதனன்‌, விரைவுடன்‌ செய்யவேண்டிய அனேக காரி 
யத்தை தலோசித்துக்கொண்டு ஒரேரதத்துடன்‌ அரோணரிடம்‌ செல்‌ 
லப்‌ புறப்பட்டான்‌, காற்றுக்கும்‌ மனத்அக்கும்‌ ஒப்பான வேகமுள்ள 
உம்முடைய புத்ரனுடைய தமான அ மிக்கவேகத்‌தடன்‌ இரோணரை 
நோக்க விரைவாகச்சென்ற இ. ஐயா ! செளரவர்களுக்கு ஆனந்தத்தை 
யுண்டுபண்‌ ஹுறெவனும்‌ அசசனுமான உமது குமாரன்‌, சதத்கோடு 


௪௪௨ மிமஹாபாரதகம்‌ 


கூடியவனாக, “இதோ காணப்பட்டான்‌; இதோ மறைச்துகிட்டான்‌! 
என்று (ஜனங்கள்‌ சொல்லும்படி) ஒருமுகூர்த்தத்தில்‌ துரோணரை 
ப்கைக்து பரபரப்புடன்‌ சொல்லலானான்‌, “மகாரதர்களான அர்ஜு 
னனும்‌ பீமஸேனனும்‌ ஜயிச்கப்படாதவனான ஸாத்யடியும்‌ மிகவும்‌ 
பெரிதான எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ ஜயித்‌ குத்‌ தடுக்கப்படா தீவர்களாடி 
ஈிந்துராஜனுடைய ஸமீபத்தை அடைக்துவிட்டார்கள்‌, அவ்விடச்‌ 
இலும்‌ ஜயிக்கப்படாதவர்களாக எல்லோரும்‌ போர்புரிஇறார்கள்‌, 
(பகைவரின்‌) கர்வத்தையழிப்பவரே ! மகாரதனான அர்ஜுனன்‌ ரண 
களத்தில்‌ உம்மைமீறிச்‌ சென்றானுனாலும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ பீட 
னாலும்‌ எவ்வாறு கடந்துசெல்லப்பட்டீர்‌ ? பிராம்மணோத்தமரே ! 
ஸாத்யகியினாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ பீமலேனனாலும்‌ உமக்குத்‌ 
தோல்விரேர்க்தது இவ்வுலகத்தில்‌ கடல்வறண்டதுபோல ஆச்சரிய 
கரமாயிற்று, உலகமும்‌ (இதனை ஆச்சரியமென்றே) ஓத்‌.துச்சொல்லு 
கிறது. யுத்தவிரர்கள்‌, (கனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரான துரோணா 
எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்‌?? என்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
உம்முடைய இந்தத்தோல்வியானது ஈம்பத்தகாததாயிருக்கிறது. 
புருஷசிரேஷ்டரான தேவரிரை மூன்றுரதிகர்களும்‌ தாண்டிச்சென்ற 
தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாக்யெஹீனனான எனக்கு காசமே நிச்சயம்‌'என்று 
சொல்ல, துரோணர்‌,  “இந்தக்காரியம்‌ இவ்வாறு சென்றுபோனபின்‌, 
நீ சொல்ல விரும்பியதைர்‌ சொல்‌, மரியாதை செய்பவனே ! போனது 
போனதே. மேல்‌ கடக்கவேண்டியதை ஆலோசனை செய்‌! என்று 
சொன்னார்‌. துரியோதனன்‌, “பிரரம்மணரே ! ஸிந்துராஜன்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ இந்த மையத்திற்குத்தக்கதும அடுத்துச்‌ செய்யவேண்டிய தமான 
ஈல்லகாரியத்தை நமக்குள்‌ ஈன்றாுகஆலேோ சித்து விரைவாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌' என்றுகூறினான்‌. துரோணர்‌, “அப்பா ! ஆலோசிக்கவேண்‌ 
டியவிஷயம்‌ பலவாரறாயிருக்கிறது. செய்யக்தக்கதை என்னிடத்தி 
னின்றும்‌ கேள்‌. பாண்டவவீசர்களுள்‌ மகாரதர்களானமூவர்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றுவிட்டார்கள்‌. அம்மூவருக்கும்‌ பின்புறத்தில்‌ ஈமக்கு எவ்வளவு 
பயமிருக்கிறதோ அவ்வளவுபயமே அவர்களுக்கு முன்புதத்திலும்‌ 
கமக்கு இருக்றெது, ஆயினும்‌, எந்த இடத்தில்‌ ஒருஷ்ணனும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ இருக்கிறார்களோ அக்த இடத்தில்‌ (மக்கு) பயம்‌ மிகப்‌ 
பெரிதெனடினைக்கிறேன்‌. அந்தப்‌ பாரதசேனையானது முன்புறத்தி 
அம்‌ பின்புறத்திலும்‌ (பகைவர்களால்‌) கவரப்பட்டிருக்றெ௮இ. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ ஸைந்தவனுடைய ரக்ஷ்ணமானது செய்யத்தக்கதென்று 
கான்‌ எண்ணுடன்‌, அப்பா! கோபங்கொண்டிருக்றெ தனஞ்சய 
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னிடத்திலிருர்‌து பயந்தவனான அந்த ஸைந்தவனை காம்‌ அவசியம்‌ 
காக்கவேண்டும்‌. பயங்கரர்களான யுயுதானனும்‌ பீமனும்‌ ஸைந்தவனைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றிருக்கிறார்கள்‌, சகுனியின்‌ புத்தியில்‌ தோன்றிய 
அந்தச்‌ சூதாட்டம்‌ இந்தயுத்தமாக நேர்ந்திருக்கறது. அப்பொழுது 
ஸபையில்‌ வெற்றியாவது தோல்வியாவது உண்டாகவில்லை. இந்தப்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ பந்தயம்வைத்தாடுகிற ஈமக்கு இப்பொழுதுதான்‌ 
வெற்றிதோல்விகள்‌ ஏற்படவேண்டும்‌. கெளரவசபையில்‌ அந்தச்‌ 
சகுனி கோரமான எவைகளைப்‌ பாச்சசைகளென்று எண்ணி முன்பு 
விளையாடினானோ அவைகள்‌ (இப்பொழு) நெருங்கமுடியாத அம்பு 
களாகத்‌ தோன்றிவிட்டன. அப்பா ! அரசனே ! அந்த ஸடையில்‌, 
அநேகர்களான சூதாடிகளாகவிற்றிருந்த அந்தக்‌ கெளரவர்களடங்யெ 
(இந்தச்‌) சைனிகர்களைச்‌ சூ.தாடுசிறவர்களாகவும்‌, அம்புகளைச்‌ சூதாடு 
கருவிகளாகவும்‌ அறி, அரசனே ! இந்தச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஸைந்த 
வனைப்‌ பந்தயமாக வைக்கப்பட்ட பொருளென்றறி, சூதாட்டத்தி 
இடைய முடிவான து அவனைச்‌ சார்ந்திருக்றெ.து, ஸைந்தவன்‌ விஷய 
மாகப்‌ பகைவர்களோடு பெரிய (போர்ச்‌) சூதாட்டமானது கன்றாகத்‌ 
தொடங்கப்பட்டிருக்கறது. உனக்கு ஜயமோ அல்லஅ அபஜயமோ 
நிச்சயமாக இந்தச்‌ சூதாட்டத்தைச்‌ சார்ந்திருக்க ௮. மஹாசாஜனே ரீ 
இர்க யுத்தத்தில்‌ நீல்களெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ உயிரில்‌ பற்றை 
விட்டு யுத்தத்தில்‌ ஸைக்கவனுடைய ரக்தணத்தை முறைப்படி செய்ய 
வேண்டியவர்களாக நீர்கள்‌. ஸைக்கவன்விஷயத்தில்‌ சூதாடுகின்ற 
ஈமக்கு வெற்றிதோல்விகள்‌ நிச்சயமாகவிருக்கின்றன, உத்தமமான 
விற்களைப்பிடித்த அக்தவிரர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ ஸைந்தவனைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுறெவிடத்தித்கு நீயே விரைவாகச்‌ செல்‌. பாதுகாக்கின்ற அந்த 
வீரர்களையும்‌ நீ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. நானோ இவ்விடத்திலேயே இருப்‌ 
பேன்‌. இன்னும்‌ மற்றவர்களையும்‌ அனுப்புவேன்‌. பாண்டவர்களேோ 
டும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுங்கூடின பாஞ்சாலர்களைத்‌ தடுப்பேன்‌! என்று 
கூறிரை, 


பிறகு, துரியோதனன்‌ (தன்னைச்‌) தொடர்ந்து வருடஇன்ற 

காலாட்படைகளோடு உக்ரமான காரியத்தின்‌ பொருட்டு மனத்தில்‌ 

முயற்சிகொண்டு ஆசார்பருடைய கட்டளையால்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. 

மஹாராஜரே ! முன்பு ரு தவர்மாவினால்தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ (பாண்‌ 

டவ எனையைக்‌ காப்பவர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரர்களுமான யூதா 

மன்யுவும்‌ உத்த்மெளஜஸ-ும்‌ சேனைக்கு வெளிப்புறமாகச்சென்று ஸவ்ய 
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ஸாசியை அடைந்தார்கள்‌, அரசரே ! யுத்தஞ்செய்யும்‌ விருப்பத்தோடு 
அர்ஜுனன்‌ உம்முடைய சேனையில்‌ புகுர்தவளவில்‌ வீரர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஸேனையை விலாப்புறத்தில்‌ உடைத்துக்கொண்டு உமது 
சேனையில்‌ பிரவேரித்தார்கள்‌, குருராஜன்‌, சைனிபத்தைப்‌ பக்கத்தில்‌ 
எதிர்த்‌. துவருகன்ற அவ்விருவரையும்‌ கண்டான்‌. பலசாலியும்‌ பரத 
குலத்தில்‌ தோன்றியவனுமான துரியோதனன்‌ விரைபவனாகி விரை 
பவர்களான அவ்விரண்டு பிராதாக்களோடும்‌ இறந்த போர்புரிந்தான்‌, 
மகாரதர்களென்‌.மு பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ க்ஷத்ரிய சரேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ வீல்லைக்கையிலெடுத்து யுத்தத்தில்‌ இந்தத்‌ அரி 
யோதனனை எதிர்த்தார்கள்‌. யுதாமன்யு கழுகிறகுகளுள்ள முப்பது 
பாணங்களாலே ரியோ தனனை அடித்தான்‌. இருபது அம்புகளாலே 
அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ நான்குபாணங்களாலே நான்கு குதிரை 
களையும்‌ அடித்தான்‌. உமது புத்ரனான துரியோதனன்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
யுதாமன்யுவினுடைய த்வஜத்தையறுத்து ஒருபாணத்தால்‌ அவனு 
டைய வில்லையுமறுத்தான்‌. ஒருபல்லத்தினால்‌ ஸாரதியைக்கொன்று 
தெர்த்தட்டினின்றும்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, கூர்மையுள்ள கான்கு 
பாணங்களாலே அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. 
யுதாமன்யுவும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டவனும்‌ விரைவுள்ளவனுமாக, 
யுத்தத்தில்‌ முப்பது பாணங்களை உம. புத்ரனுடைய ஈடுமார்பில்‌எய்‌ 
தான்‌, அவ்வாறே ௨ த்தமெளஜஸ-ரம்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே அவனுடைய ஸாரதியையடி. 
தீது யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. ராஜேந்திரரே / துரியோதனனும்‌ 
பாஞ்சால்யனான உத்தமெளஜளினுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ இரு 
பக்கத்திலுமுள்ள இரண்டு ஸாரதிகளையும்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழக்த உத்தமெளஜஸோ மிகவிரைந்து 
தன்‌ பிராதாவான யுதாமன்யுவினுடைய ரதத்தின்மீது ஏறினான்‌. 
அர்த உத்தமெளஜஸ்‌ தன்பிராதாவான யுதாமன்யுவினுடைய ரதத்தை 
யடைந்து அனேக அம்புகளாலே துரியோதனனுடைய குதிரைகளை 
அடித்தான்‌. அவைகள்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. யுதாமன்யு 
யுத்தத்தில்‌ அரியோதன னுடைய குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ மே 
விழவே, உத்தமமான பாண தீதனாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அம்புத்‌ 
தூணியையும்‌ சக்கரமாக அறுத்தவிட்டு அவனுடைய வசதியையும்‌ 
அடித்து யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. அரசனாய்‌ உம்முடைய 
குமாரன்குதிரைகளும்‌ ஸாசதியும்‌ கொல்லப்பட்ட சகத்தினின்று மே 
இறக்கிக்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு பாஞ்சாஸாாஜ குமாசர்க 


அசோணபர்வம்‌. ௪௭௫ 


ளான இருவரையும்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌. கோபங்கொண்டு வருகின்ற 
அந்தக்‌ கெளரவராஜனைப்பார்த்து அப்பொழு யுதாமன்யுவும்‌ உத்த 
மெளஜஸ-௦ம்‌ தேர்கடுவிலிருர்‌து பாய்ந்து குதித்தார்கள்‌, வேந்தரே ! 
பிறகு, கதாயுதத்தையேந்திய அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மிகுந்த கோபங்‌ 
கொண்டு க.தாயுத.த்தினாலே ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டிருக்றெ 
அந்தரதத்தைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ 
ஈாசஞ்செய்தான்‌. ஜனாகிபரே! கதாயுதம்பிடி.த்தவர்களூள்‌ சரேஷ்டலும்‌ 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ மகாரதனுமான உமது குமாரண்‌ கதையினால்‌ 
இவ்விதமானகாரியத்தைச்‌ செய்தான்‌, குதிரைகளை யிழந்தவனும்‌ ஸார 
இமையிழக்தவலும்‌ ௪த்தருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்றெவனுமான உம்மு 
டையகுமாரன்‌ (அம்‌ த) ரதத்தை நாசஞ்செய்துவிட்டு மத்ராஜானை 
சல்யனுடைய தத்தில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. பிறகு, பாஞ்சாலர்களுள்‌ 
பிரதானர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ராஜகுமாரர்களிருவரும்‌ வேறு ரதங்‌ 
கசரிலேறிக்கொண்டு பீபத்ஸுவை நோக்டிச்சென்றார்கள்‌, 





நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
_—_ஒ- 
(பிமன்‌ கர்ணனை வேன்றத.) 

மகாராஜரே! பர தசிரேஷ்டரே ! மயிர்‌ சிலிர்த்தலைச்‌ செய்யத்தக்க 
யுததம்‌ கடக்கையில்‌ எல்லோரும எல்லாவிதத்தினாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
மனக்கலக்கமுற்றவர்களாக, ராதாபுத்ரனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தின்பொரு 
ட்டுப்‌ பீமனை வனத்தில்‌ மதங்கொண்டயானை மதங்கொண்டயானையை 
எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்துச்சென்றான்‌ , பிறகு,பகைவர்களை அடக்கு 
கிறவர்களான வுவர்கக£ள்‌ ராதேயன்‌ மென்மையாகவும்‌ பீமன்‌ வன்மை 
யாகவும்‌ ௮ஸ்திரங்களாலே * ஒருவரையொருவர்‌ அன்புஅத்தினூ்கள்‌” 
என்று சொன்னான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மகாபலசாலிகளான அந்தப்‌ பிமனும்‌, கர்ண 
னும்‌ அர்ஜுனனுடைய ரதத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்தார்களே, 
அந்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு இருந்தது? முன்பே பீமஸேனனாலே யுத்தத்‌ 
இல தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட மகாரதனான கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ எவ்‌ 
வாது பிமனை எதிர்த்தான்‌ * மகாசதனென்று பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ 
புவியில்‌ மிகச்சுறந்த ரதிகனுமான ஸு5தபுத்திரனைப்‌ பீமனும்‌ எவ்‌ 





படி “ப்ருதக்ப்ருதக்‌' என்பது மூலம்‌, 


hi 


௪௭ மீமஹாபாரதம்‌. 


வானு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌? தர்மராஜனான யுதிஷ்டிரன்‌ பீஷ்மரை 
யும்‌ தரோணரையும்‌ தாண்டினபின்‌ மகாரசனான கர்ணனைத்தவிர 
வேறொருவனிடத்திலிருர்‌ தும்‌ பயத்தை நினைக்கவில்லை, மிக்க புஜபல 
முள்ளவனே! தர்மராஜன்‌, மகாத்மாவான எந்த ராதேயனுடைய வீர்ய 
த்தை எப்பொழுதும்‌ இந்தித்‌ துக்கொண்டு பயத்தினால்‌ அனேக்வருஷங்‌ 
களாக உறங்காமலிருக்கிறானோ அர்த ஸ-9தபுத்ரனைப்‌ பீமன்‌ யுத்தகள 
த்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ துப்போர்புரிந்தான்‌? பிராமணர்களுக்கு ஈன்மை 
யைச்‌ செய்னெறவனும்‌ வீர்யமுள்ளவலும்‌ யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்கா த 
வனும்‌ யுத்தம்பண்ணுநெறவர்களுள்‌ சிரேஷ்டனுமான கர்ணனைப்‌ பாண்‌ 
டவன்‌ எவ்வாறு (எதிர்த்‌ து) போர்புரிந்தான்‌? வீர்யமுடையவர்களும்‌ 
மிச்கவன்மையும்‌ பகைவரை , மிஞ்சும்‌ இறமையுமுள்ளவர்களுமான 
கர்ணனும விருகோதரனும்‌ இந்தப்போர்க்கள த்‌ தில்‌(ஒருவரையொருவர்‌) 
எதிர்த்து எவ்வாறுபோர்புரிந்தார்கள்‌? ஸகோதரத்தன்மையான அ முக்‌ 
இயே)(கர்ணனுக்கு) காண்பிக்கப்பட்டிருக்கற ௮, (அதனால்‌) அர்தஸு6 ச 
புத்ரனும்‌ கருணையுள்‌ளவனாகவே இருந்தான்‌. அவன்‌ குந்தியினுடைய 
வேண்டுகோளை நினைப்பவனாடுப்‌ பீமனோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌ ? 
சூரனான பீமனும்‌ கர்ணனாலே முன்‌ செய்யப்பட்ட வைரத்தை நினைக்‌ 
இன்றவனாஃ யுத்தரங்கத்தில்‌ அவனோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌ ? 
என்னுடைய அரியோ தனன்‌, “யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணன்‌ எல்லாப்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌' என்று ஸு5தபுத்திரனிடத்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ விருப்பமுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌, மர்தனான என்‌ புத்ர 
னுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையான து எவனிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கி றதோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ பயங்கரமான செய்கையுள்ள பீம 
ஸேனனோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌ ? அப்பா ! எவனை அடைந்து 
என்‌ புத்திரர்களாலே மகாரதர்களான பாண்டவர்களோடு வைசம்‌உண்டு 
பண்ணப்பட்டதோ முக்த ஸ-ஒதபுத்திரனோடு பீமன்‌ எவ்வாறு போர்‌ 
புரிந்தான்‌ ? சூதபுத்சனிடத்திலிரு£து உண்டான பலதிங்குகளை நினைக்‌ 
இன்றவனான பிமஸேனன்‌ ஸு5தபு,சரனோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌? 
விர்யமுள்ளவனான எவன்‌ ஒரு சதத்தினாலே பூமண்டலத்தை முழுதும்‌ 
ஜயித்‌ தானோ அப்படிப்பட்ட ஸுூதபுத்ரனோடு யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ 
எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌ ? எவன்‌ குண்டலங்களோடும்‌ கவசத்தோடும்‌ 
பிறந்தானோ அந்த ஸூதபுத்ரனுடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பிமன்‌ எவ்வாறு 
போர்புரிந்தான்‌? அப்பா! முன்பு ௮ஸ்திரங்களைப்‌ பெறுவதற்காகக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ பரசுராமரைப்‌ பூஜித்த ப்ருகுகுலத்தாருள்‌ சிறந்தவரான அவ 
சிடமிருக்து அவருடைய அனுக்ரெஹத்தினால்‌ பிரம்மாஸ்‌இர த்தையும்‌ 


துரோ.ணபர்வம்‌. ௪௭௭ 


பெற்றான்‌. ஸஞ்சய! அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தம்‌ எவ்வாறு நேர்ந்த 
தென்பதையும்‌ அவ்விருவருள்ளும்‌ எவன்‌ ஜயத்தை அடைக்தானென்‌ 
பதையும்‌ எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்‌; நீ ஸமர்த்தனாயிருக்றொய்‌? 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“பீமஸேனனோ சதிகர்களுள்‌ உத்தமனான ராதேயனை விட்டுவிட்டு 
வீரர்களான கிருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ இருந்தவிடம்‌ செல்ல விரும்‌ 
பினான்‌, மகாராஜரே ரீ ராதாபுத்திரனான கர்ணன்‌ மேகமானது வர்‌ 
ஹத்தை மலையின்மீது பொழிவதுபோல வேகமாகச்‌ செல்லுகின்ற 
பீமஸேனனை எதிர்த்தோடி அவன்மீது கழுகிறகுகள்பூண்ட அம்பு 
களப்‌ பொழிந்தான்‌, பலசாலியும்‌ அதிரதபுத்திரனுமான காணன்‌ 
அப்பொழுது சிரித்துக்கொண்டு மலர்ந்த தாமரைப்பூப்போன்ற முக 
முள்ளவனாூ யுத்தரங்கத்தில்‌ செல்கின்ற பீமனை அழைத்தான்‌. கர்‌ 
ணன்‌, “பீம! பகைவர்களோடு போரை நீ கனவிலும்‌ கண்டதில்லை, 
அப்படி யிருக்கையில்‌ ௮ர்ஜு௦னனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்கிற எண்ணத்‌ 
இனாலே ஏன்‌ எனக்கு முதுகுகாட்டுகழுய்‌ ? பாண்டவகக்கன ! குந்தி 
புத்ரனாயிருக்றெ உனக்கு இது தகுர்ததன்ற, ஆதலால்‌, எதிரில்‌ 
நின்று என்மீது. பாணவர்ஷங்களைப்‌ பொழிவாயாக! என்றுக்‌ கூறி 
னான்‌. பீமஸேனன்‌ கர்ணனுடைய அவ்வித அழைப்பை யுத்த சங்கத்‌ 
தில்‌ பொறுக்கவில்லை. அர்த்தமண்டலாகாரமாச வில்லை வளைத்து அந்த 
ஸ-டதபுத்திரனோடு போர்புரிக்தான்‌. மகாீர்த்தியுள்ள பீமன்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவனும்‌ துவந்துவயுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ எல்லா ஆயு 
தங்களிலும்‌ வல்லவனுமான கர்ணன்மிது நேராகச்‌ செல்லுகின்ற அம்பு 
களை வர்ஷித்தான்‌. கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்ட ந்தப்‌ 
பீமன்‌ போரின்‌ முடிவைச்‌ செய்யக்கருதிக்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. ஐயா! 
மகாபலசாலியும்‌ பகைவர்களை வாட்டுகிறவலுமான பாண்டவன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு கர்ணனை ௮னுஸரித்துவர்த விரர்களைக்கொன்று அவனையுங்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனாகிக்‌ குரோதத்தினாலே உக்ரமாயுள்ள 
பலவித அம்புமழைகளை அவன்மீது பொழிந்தான்‌. உத்தமமான அஸ்‌ 
இரங்களை யறிந்தவனான ஸுஒதபுத்ரன்‌ மதங்கொண்ட யானைபோல நடக்‌ 
இன்ற அந்தப்‌ பீமனுடைய அந்தப்‌ பாணவர்ஷங்களை அஸ்திரமாயையி 
லெ நாசஞ்செய்தான்‌, பெரிதான வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவ லும்‌ மிக்க 
கைவன்மையுள்ளவனும்‌ முறைப்படி (கற்ற) வித்தையினால்‌ மிகவும்‌ 
புகழப்பட்டவனும்‌ பலசாலியுமான கர்ணன்‌ (தனு£வேத) ஆசாரியன்‌ 
பொல கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சாசஞ்‌ செய்தான்‌, அரசரே! கோபத்‌ 


௯௭௮ ஸஹ்ரீம்ஹ்ர்பரர்தம்‌, 


இனால்‌ யு.த்தஞ்செய்கன்றவனும்‌ செக்காயினுடைய வயிறுபோன்ற வயி 
ற்றையுடையவனும்‌ குந்திபுத்ரனுமான பீமஸேனனைக்‌ கர்ணன்‌ ரித்‌ 
அக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. போர்புரிகின்ற வீரர்கள்‌ கான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு.து யு.த்தரங்கத்தில்‌ கர்ண 
னுடைய அந்தச்‌ சிரிப்பைக்‌ கெளந்தேயன்‌ ஸூக்கவில்லை. பலசாலியான 
பீமஸேனன்‌ கோபமூண்டு பெரிய யானையை ஈட்டி.களால்‌ குத்துவது 
போல எதிர்‌ த்‌ துவருகின்ற அந்தக்கர்ணனை மார்பில்‌ வத்ஸதர்தங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. மறுபடியும்‌, ஸ-ுவர்ணமயமான கணுக்களுள்ளவையும்‌ 
சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்‌டவையும்‌ நன்றாக விடப்பட்டவையுமான 
இருபத்தொரு பாணங்களாலே விசித்திரமான கவசமபூண்ட ஸூத 
புதீதினைப்‌ பிளந்தான்‌, கர்ணன்‌ ஸ்வர்ணமயமான மேல்விரிப்புக 
ளாலே ஈன்றாக மூடப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேக 
முடையவைகளுமான பீமனுடைய குதிரைகளை ஐந்தைந்து பாணங்க 
ளாலே அடித்தான்‌. மன்னரே! பிறகு, கர்ணனாலே அரைநிமிஷத்‌ 
இற்குள்‌ பிமஸேனனுடைய ரதத்தைக்‌ குறித்து ஏற்படுத்தப்பட்ட 
அம்புமயமான தரு வலையானது காணப்பட்டது. மகாசாஜரே! அப்‌ 
பொழுது அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணனுடைய வில்லினின்று விடு 
படும்‌ அம்புகளாலே பாண்டவன்‌ ரதத்தோடும தவஜத்தோடும்‌ ஸாரதி 
யோடும்‌ நன்றாக மறைக்கப்பட்டான்‌. கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு பீம 
ஸேனனுடைய திடமான சுவசத்தை அனுபத்‌துநான்குபாணங்களாலே 
தூளாக்கனான்‌. மர்மஸ்தானக்களைப்‌ பிளக்கன்ற நரராசங்களாலே 
பீமனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மிக்க தோள்வலியுள்ளவனான விருகோ 
தரன்‌ பயமற்றவனாகக்‌ கர்ணனுடைய வில்லினின்று வெளிவருனெற 
பாணங்களைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ அவனை மிக நெருங்கினான்‌. மகா 
சாஜமே! அந்தப்‌ பீமன்‌ கரணனுடைய வில்லினின்று விடுபட்டவையும்‌ 
ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவையுமான பாணங்களைத்‌ தாங்கியும்‌ ரண 
களத்தில்‌ துன்பத்தை அடையவில்லை, பிறகு, பிரதாபசாலியான 
பீமஸேனன்‌ நன்றாகத்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ கூரியமுனையுள்ளவையு 
மான முப்பத்திரண்டுபல்லங்களாலே யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. 
கர்ணன்‌ அதிக பாகுபலமுள்ளவனும்‌ ஸைக்தவனுடைய வதத்தை 
விரும்புகிறவனுமான அக்தப்‌ பிமஸேனன்மீது பிரயததனமின்‌ றியே 
அம்புகளை அதிகமாக இறைத்தான்‌. ராதேயன்‌ பீபஸேன்னோடு ரண 
களத்தில்‌ சாந்தமாகவே போர்புரிந்தான்‌. பீமனோ பழம்பகையை நினைத்‌ 
துக்கொண்டு கோபத்துடனேயே போர்புரிந்தான்‌, பகைவர்களைக்‌ 
்‌ கொல்பவளும்‌  கோபமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ அந்த அவமானச்‌ 


{ 


அ”ரோணபர்வம்‌. ௪௭௯ 


தைப்‌ பொறுமல்‌ அவன்மீது விரைவாகப்‌ பாணவர்ஷத்தைப்‌ பிர 
போடத்தான்‌. அந்தப்‌ பீமஸேனனாலே யுத்தகளத்தில்‌ பிரயோடக்கப்‌ 
படுகின்ற அந்த அம்புகள்‌ வீரனான கர்ணன்மீது ஒலிக்கின்ற பறவை. 
கள்போல நான்குபக்கமும்‌ வந்து விழுந்தன. ஸ்வர்ணமயமான அடிப்‌ 
புறமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ பீமஸேனனுடைய௰ 
வில்லினின்‌று ளெம்பினவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌ விட்டிற்பூச்சி 
கள்‌ நெருப்பை மறைப்பதுபோல ராதேயனை மறைத்தன. பாரதரே ! 
அரசரே ! நான்குபக்கங்களிலும்‌ மறைச்கப்படுகன்றவனும்‌ ரதிகர்க 
ளுள்‌ சிரேஷ்டனுமான கர்ணன்‌ உக்ரமான பாணவர்ஷங்களை அவன்‌ 
மீது பொழிந்தான்‌. விருகோதரன்‌ இடிபோன்றவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்றவையுமான கர்ணனுடைய அர்த அம்புகளைத்‌ தன்னை 
வந்தடைவதற்குள்ளாகவே அனேகமான பல்லங்களால்‌ அறுத்தான்‌. 
பாரதரே ! சத்துருக்களை அடக்குறெவனும்‌ சூரியபுத்திரனுமான 
கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனை மறுபடியும்‌ அம்புமழையினால்‌ மூடி. 
னான்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட மேனியை உடையவனான பீமனை முட்களால்‌ 
நிறைந்த முள்ளம்பன்‌ நியைப்போல்‌ (எல்லோருங்‌) சண்டார்கள்‌. வீர 
னை பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரியன்‌ தன்‌ ரெணங்களைத்‌ தரிப்பதுபோல, 
பொற்கணுக்களூள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ 
கர்ணனுடைய வில்லினின்‌ றும்‌ விபெட்டவையுமான அம்புகளைத்‌ தாங்‌ 
னான்‌. எல்லா அம்கங்களும்‌ ரச்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட பீமஸேனன 
வஸந்தகாலத்தில்‌ தலையில்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிறைக்‌ இருத்தலால்‌ அலங்காரமா 
யுள்ள அசோகமர த்தைப்போல்‌ விளங்கினான்‌, நீண்ட புஜங்களையுடைய 
பீமன்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள கர்ண னுடைய அந்தச்‌ செய்கையை யுத்தத்‌ 
இல்‌ பொறுக்கவில்லை. அவன்‌, மிக்க விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்களாலே 
சூழப்பட்ட சுவேதபர்வதத்தைப்போலத்‌ கோன்றும்படி இருபத்‌ 
தைந்து நாராசங்களால்‌. கர்ணனையடி.த்து மறுபடியும்‌ அறுபாணங்க 
ளாலும்‌ எட்டுப்‌ பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. தேவர்களுக்கொப்பான 
விக்ரெமமுள்ளவனும்‌ பிர காபசாலியுமால பீமஸேனன்‌ சரீரத்தை 
விடத்‌ அணிந்தவனான ஸ-5தபு,த்திரனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ மறுபடி 
வேறு ஒரு பாணத்தாடடி.த்.து அட்டகாஸத்‌ இடன்‌ அவனுடைய வில்லை 
யும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. அந்தப்‌ பீமன்‌ விரைபவனாகி அம்புகளாலே 
அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுங்கொன்று சூரியரெ 
ணங்களுக்கொப்பான காந்தியுள்ள நாராசங்களாலே கர்ணனையும்‌ மார்பில்‌ 


அடித்தான்‌, பந்த அம்புகள்‌ ரூரியகிரணங்கள்‌ மேகத்தைப்‌ பிளந்து 


அந்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


செல்வ அபோலக்‌ கர்ணனைப்‌ பிளர்‌ துகொண்டு சென்று விரைவாகப்‌ பூமி 
யில்பிரவேசித்‌ தன. பாரதரே! :வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ அம்புகளாலே 
"அடிக்கப்பட்டவனும்‌ (கன்னை) அவ்விதமான ஆண்மையுள்ளவனென்று 
கருதினவனுமாள கர்ணன்‌ அதிகமான கிலேசத்தையடைக்து பிமஸேன 
னிடத்திலுண்டான பயத்தினாலே வெட்கத்தைவிட்டு வேறு “ரதத்தை 
நோக்கி ஓடினான்‌” என்று கூறினான்‌. 





நூற்றுமுப்பத்திரண்டா வது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
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(பீமனுக்தம்‌ க ணனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ 


உத்தமரும்‌ வில்லாளியுமான பரசுராமர்‌, மகேங்வாருக்கு நேரான 
சிஷ்யர்‌. கர்ணன்‌ அந்தப்‌ பரசுராமருக்குச்‌ சிஷ்பனானான்‌. அவன்‌ அஸ்த்ர 
வித்தையில்‌ அவருக்கு ஒப்பானவன்‌. அல்லது, சிஷ்பர்களுக்குரிய 
குணங்களோடு கூடின கர்ணன்‌ சிஷ்பனாகவிருந்தாலும்‌ ஆசார்யராகெய 
பார்க்கவசைக்காட்டிலும்‌ மேலானவலுமாம்‌. அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ 
குந்தியின்‌ புத்ரனான பீமனாலே விளையாட்டாகவே ஜயிக்கப்பட்டான்‌. 
ஸஞ்சய ! என்‌ புத்திரர்கள்‌ எவனிடத்தில்‌ ஜயத்தைப்பற்றிப்‌ பெரி 
தான விருப்பத்தை வைத்திருக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ 
பிமனிடத்திலிருந்து புறங்காட்டி ஒூஜன்றதைக்‌ கண்டு துரியோதனன்‌ 
யாது கூறினான்‌ ? அப்பா! வீர்யத்தினால்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ மகாபல 
சாலியுமான பீமன்‌ எவ்வாறு யுத்தஞ்செய்தான்‌ ? ஜ்வலிக்கன்ற நெருப்‌ 
புப்போன்ற அவனை யுத்தத்தில்‌ கண்டு கர்ணனாவது ரணகளத்தில்‌ 
அதற்குப்‌ பிறகு யாது செய்தான்‌ ?' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்டனான்‌. 


“காரணன்‌ முறைப்படி ஏற்படுத்தப்பட்ட வேறு ரதத்தினமீது 
ஏறிக்கொண்டு காற்றினால்‌ கலக்கப்பட்ட கடல்போல மறுபடியும்‌ பீமனை 
எதிர்த்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌, அதி 
சதபுத்‌ திரனான கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டனதைக்கண்டு பீமனை அக்னி 
முகத்தில்‌ ௦ 'ஹாமஞ்செய்யப்பட்டவனாகவே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு; 
சாதேபன்‌ பயங்கரமான வில்லினுடைய ஒலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ 
செய்துகொண்டு பீமஸேனனுடைய ரதத்தைநோக்கி எ திர்த்‌ அவந்தான்‌, 


துரோரணபர்‌.வம்‌, அவுக 


அரசரே ! சூரனான கர்ணனும்‌ மகாத்மாவான பீமனுமாயெ அவ்லிருவ்‌ 
ருக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ கடந்தது. கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ கொல்ல விரும்பிக்‌ கண்களால்‌ எரிப்பவர்கள்போல ஒருவரையொரு 
வர்‌ பாரீத்‌துக்கொண்டார்கள்‌, பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களும்‌ 
கோபத்தால்‌ வெந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ ஞூரர்களும்‌ கடுமையுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ கெருங்கி அடி.தீ.துக்கொண்டார்கள்‌; புலி 
கள்போல்‌ மிகுக்த பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ பருக்‌.துகள்போல விரைவாகச்‌ 
செல்லுனெறவர்களும்‌ சரபங்கள்போல மிக்ககோபங்கொண்டவர்களு 
மாகிப்‌ பரஸ்பரம்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, சத்துருக்‌ 
களைச்‌ கெஷிப்பவனும்‌ ௮ழிப்பவனும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ செர்நாயின்‌ வயிறு 
போன்ற வயிற்றையுடையவனுமான பீமன்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ வனத்‌ 
திலும்‌ விராடஈகரத்திலும்‌ அடைந்த இன்பங்களையும்‌, உமதுகுமாரர்‌ 
கள்‌ மிகுதியான ரத்னங்களுள்ள தேசங்களைக்‌ கைப்பற்றியதையும்‌, 
உம்மாலும்‌ உமது புத்திரர்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்யப்பட்ட 
இன்பங்களையும்‌, புத்திரர்களோடு நிரபராதையான. குநீதியை நீர்‌ 
கொளுத்த எண்ணினதையும்‌, ஸபைஈடுவில்‌ துரா,த்மாக்களாலே இரெள 
பதிக்கு உண்டுபண்ணப்பட்ட அன்பத்தையும்‌, அவ்வாறே துச்சாஸ்‌ 
னன்‌ அவளுடைய கூந்தலைப்‌ பிடி,த்ததையும்‌, கர்ணன்ல்‌ சொல்லப்பட்ட 
குரூரமான சொற்களையும்‌; உமக்கு எதிரில்‌ அப்பொழுஅ குருவம்‌ 
சத்திற்றோன்‌. றியவர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ இரெளபதியை 
யும்‌ அடிமையாக்கி அனுபவிக்கவிரும்பி, (நீ வேறு கணவனைகிரும்பு. 
உனக்குக்‌ கணவர்களில்லை. எள்ளுப்பதர்கள்போன்ற பார்த்தர்களெல்‌ 
லோரும்‌ சாக த்தில்‌ விழுக்துவிட்டார்கள்‌' என்று சொல்லிய வார்த்தை 
களையும்‌, மான்தோலுடுத்துச்‌ செல்லுகின்ற பார்த்தர்களைறோக்கிக்‌ 
கர்ணன்‌ ஸபையில்‌ உம்முடைய ஸரந்கிதானத்தில்‌ கொடிய வார்த்தை 
களைச்சொன்னதைபும்‌, ஈல்ல நிலைமையிலிருக்கின்ற உம்முடைய புத்தி 
ரன்‌ கெட்ட நிலைமையிலிருக்கின்ற பார்த்தர்களைக்‌ கோபத்‌ துடன்‌ புத்தி 
யில்லாமல்‌ துரும்பாகஎண்ணித்‌ துள்ளினதையும்‌, பால்யக்தொடங்கித்‌ 
தன்னால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அக்கங்களையும்‌ நினைத்துத்‌ 
தன்னுயிசை வைத்திருப்பதில்‌ வெறுப்புற்றான்‌. பிறகு, பரதகிரேஷ்ட 
ஞன பீமன்‌ சரீரத்தை விடத்இணிர்‌ து பொன்னாலலங்கரித்த பின்புற 
முள்ள தம்‌ நெருங்க முடியாத தமான மிகப்பெரியவில்லை காணொலி 
யிடும்படி செய்‌.துகொண்டு கர்ணனை எதிர்த்தான்‌, ௮ர்தப்பிமன்‌ கார்‌ 
0௬௧ 


௪௨ ஸப ்ரீமஹாபாரசம்‌, 


இபுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ கர்ணன்‌ ரதத்தைக்‌ 
குறித்து 'விடப்பட்டவையுமான) அம்புமயமான வலைகளாலே ஸாகூர்ய 
குடைய ஒளியை ஈன்றாகமறைத்தான்‌. பிறகு, அதிரதன்‌ மைந்தனான 
கர்ணன்‌ அட்ட ஹா ஸம்செய் து விரைவாகக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களைப்‌ 
பிசயோகஞ்செய்‌.துகொண்டு அம்புகளாலே பீமஸேனனுடைய பாண 
ஸமூகங்களை ஈாசஞ்செய்தான்‌. மகாரதனும்‌ தீர்க்கமான புஜங்களை 
யுடையவனும்‌ அதிகமான பலமுடையவனும்‌, அதிரதபுத்ரனுமான 
கர்ணன்‌ அப்பொழு து கூர்மையுள்ள ஒன்பது பெரிய பாணங்களாலே 
பீமனை அடித்தான்‌. தாற்றுக்கோலாலே யானை தடுக்கப்படுவ தபோல்‌ 
அம்புகளால்‌ தடுக்கப்படுகின்ற அக்க விருகோ தான்‌ கலங்காமலிருக்‌து 
ஸுஒதபுத்ரனை எதிர்த்தான்‌. வேகத்தோடு எதிர்த்து வருகின்ற பாண்‌ 
டவகிரேஷ்டனன (மனைக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மதங்கொண்டயானை 
மதங்கொண்டயானையை எதிர்ப்பதுபோல்‌ வேகத்தோடு எதிர்த்தான்‌; 
பிறகு, மூறுபேரிகைகளின்‌ ஒலிபோன்ற தலியுள்ள சங்கத்தை முழ 
க்‌. ஸர்தோஷத்தினாலே சேனையைப்‌ பொங்குகின்ற சமுத்திரம்போலக்‌ 
கலங்கச்செய்தான்‌. பீமன்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ 
காலாட்களுமுள்ள தம்‌ கலங்கின தமான அரந்தச்சேனையைக்‌ கண்டு 
அருகில்வந்து கர்ணனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. கர்ணனும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பாண்டவனை மூடிக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ ௮ன்னப்பறவையின்‌ 
நிறமுள்ள உத்தமமான தன்‌ குதிரைகளோடு காடிரிறமுள்ள பீமன்‌ 
குதிரைகளை நெருங்கவிட்டான்‌, வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளோடு கல 
ந்தவைகளும்‌ காற்றுப்போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ கரடி.கிறமுள்ள 
வைகளுமான குதிரைகளைக்கண்டு உமது புத்திரர்களுடைய சேனை 
யானது ஆ! ஆ! ஆ! என்னும்‌ ஒலியுள்ளதாயிற்று மகாராஜ? . வாயு 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ (ஒன்றோடொன்று) சேர்க்தவைகளுமான அக்‌ 
குதிரைகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒன்‌ அுசேர்க்திருக்கின்ற வெண்மை நிறமும்‌ 
கருமை நிறமுமுள்ள மேகங்கள்போல மிசுவிளங்கின. உம்மைச்சேர்க்த 
வர்களான மகாரதர்கள்‌, கோபமுள்ளவர்களும்‌ கோபத்தினாற்‌ கண்கள்‌ 
வெந்தவர்களுமான கர்ணனையும்‌ விருகோதானையும்‌ கண்டு பயக்து 
நடுவ்‌இனார்கள்‌. பா.தஸ்ரேஷ்டசே ! அவவிருவருடைய அந்த யுத்தபூமி 
யானது யமனுடைய ராஜ்யம்போலக்‌ கோரமாயும்‌ "ேதராஜனுடைய 
பட்டணம்போலப்‌ பார்க்கமுடியா தாயும்‌ இருந்தது, மாஜத்தார்போ 
விருர்துகொண்டு ஆச்சர்யகரமான அக்த யுத்தத்தைப்‌ பார்ப்பவர்க 
ளான மகாரதர்கள்‌ அக்தமஹாயுத்தத்தில்‌ இருவரில்‌ ஒருவனுக்காவது 
ஜயத்தை வெளிப்படையாகக்‌ காணவில்லை. அரசரே !* பிரஜைகளுக்கு 


அுரோணபர்வக்‌. சதக 


நாதரே ! பெரிய. ஆயு தங்களுள்ளவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌: புத்தி 
ரர்களோடுகூடின உம்முடைய தராலோசனையினாலுண்டான நெருங்கிய 
யுத்தத்தை அவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஆச்சர்யகரமான பராக்ரெமமுன்ன 
வர்களும்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவர்களும்‌ கூர்மையான அம்பு 
ளாலே பரஸ்பரம்‌ மூடுகன்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ காயத்‌. 
தைப்‌ பாணஸமூகத்தால்‌ மூட ப்பட்டதாகச்‌ செய்தார்கள்‌. கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்ய எண்ணங்கொண்டவாக 
ளும்‌ மசாரதர்களூுமான அவ்விருவரும்‌ மழையுடன்கூடின இரண்டு 
மேகங்கள்போலக்‌ காட்சிக்கு மிகவும்‌ இணியவர்களா யிருக்கார்கள்‌. 
பிரபுவே ! சத்துருக்களைச்‌ சிக்ஷிக்க்றவர்களான அவ்விருவரும்‌ 
பொன்னால்‌ சித்ரவேலைசெய்யப்பட்ட பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்துச்‌ 
கொண்டு அகாயதை த உற்கைகளால்‌ பிசகாசப்பதுபோலப்‌ பிரகாடிக்கச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அரசரே ! அவ்விருவர்களால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ சுழு 
இறகுகள்‌ பூண்ட வைகளுமான அவ்வம்புகள்‌ சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளின்‌ வரிசைகள்போல விளங்க, பகைவரை அட 
க்குபவனான பீமன்‌ ஸுூதபுத்திரனோட எதஇிர்த்திருப்பதைக்கண்டு, 
இருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பீமனிடத்தில்‌ பெரிய பாசம்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதாக நினைத்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அதிரதபுத்னான ௪ர்‌ 
ணனாலும்‌ பிமனாலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புகளாலே திடமாக அடிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ ஓர்‌ அம்பு செல்‌ 
இந்தூரம்‌ விலடிக்‌ ழேவிழுந்தனர்‌. அரசரே .! மகாராஜசே ! விழுக்‌ 
றஐவைகளும்‌ உயிரையிழந்து பலவாறாக வீழ்ந்தவைகளுமான மற்ற 
வைகளாலே உமது புத்ரர்களுடைய சேனையில்‌ ஜனங்களுக்கு காசம்‌ 
உண்டேண்ணப்பட்ட து, பரதசிரேஷ்டரே ! உயிரையிழந்க மனிதர்க 
சூடையனவும்‌ குதிரைகளுடையனவும்‌ யானைகளுடையனவுமான சுரி: 
ரக்களாலே யுத்தயூமியானது ஒரு நிமிஷத்தில்‌ மூடப்பட்டது” எண்று 
கூறினை. 
நூற்றுமுப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
மெ தவ ஆ அவக 

(பீமன்‌, கர்சைனுக்து உதவியாகவந்த துர்ஜயனக்‌ கொன்றது.) 

இரு தராஷ்டிரன்‌, “ யுத்தத்தில்‌ வேசுமான பராக்ரெமசாலியான 
பீமனேனன்‌ கர்ணனோடு ௪ திர்த்‌ தப்‌ போர்புகிர்தமையால்‌ பிமகோேன னு 


௫௪ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


ஷ்டய வன்மையை மிக்க ஆச்சரியகரமென்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 
அப்பா ! சஞ்சய ! யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாஆயுதங்களையும்‌ தரித்தவர்க 
ரூம்‌ யக்ஷ்ர்களோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ மனிதர்களோடுக்கூடின 
வர்களுமான தேவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுக்கக்கூடிய கர்ணன்‌, போர்க்‌ 
களத்தில்‌ காந்தியினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற பாண்டுகுமாசனான்‌ பீமஸே 
னனை யுத்தத்தில்‌ ஏன்‌ மீறவில்லை? அதனை எனக்குக்கூறுவாயாக. பிரா 
ணன்களின்‌ விஷயமான பந்தயத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ எவ்வாறு யுத்‌ 
தம்‌ நடக்த.து? ஜயமோ அல்லது ௮பஜயமோ இக்கரணனைச்சார்க்‌ 
அள்ளதென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. பாகனே! என்‌ புத்ரனான அரியோ 
தனன்‌ கர்ணனையடைந்து யுத்தத்தில்‌ கோவிந்தனோடும்‌ ஸாத்பசியோ 
டும்கூடிய பார்த்தர்களை ஜயிப்பதற்கு ஊக்கமுடையவனாயிருக்கிறான்‌, 
பயங்கரமான  செய்கையுள்ள பீமஸேனனாலே யு த்தத்தில்‌ அடிக்கடி 
கர்ணன்‌ தோல்வியடையும்படி. செய்யப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு 
எனக்கு மயக்கம்‌ வருவதுபோலிருக்கிற,து. ஸஞ்சய ! என்குமாரனு 
,டைய தர்நீதிகளாலே கெளரவர்களை அழிந்தவர்களாகவே எண்ணா 
நேன்‌. கர்ணன்‌ மகாவில்லாளிகளான பார்த்தர்களை ஜயிக்கப்போ௫ற 
தில்லை. கர்ணன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களோடுசெய்த யு.த்தங்களெல்லாவ ற்றி 
லும்‌ யுத்தபூமியில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களே கர்ணனை ஜயித்தார்கள்‌. 
அப்பா ! இர்திரனோடுகெடின தேவர்களாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கத்‌ 
தகா தவர்கள்‌. புத்தியில்லாதவனும்‌ எனக்குப்‌ புத்திரனுமான துரியோ 
தனன்‌ அதனை அறியவில்லை, குபேரனுடையதனத்தைப்போன்ற பார்த்‌ 
தனுடைய தனத்தைப்‌ புத்தியற்த என்புத்திரன்‌ அபகரித்து, தேனில்‌ 
விருப்பமுள்ளவன்‌ 8ழேயிருக்கிறபள்ள சதைக்‌ தெரிந்துகொள்ளாத து 
போல அனர்த்தத்தைத்‌ தெரிக் துகொள்ளவில்லை. வஞ்சனையில்‌ புத்தி 
யுள்ளவனான என்புத்திரன்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய 
சாஜ்யத்தைக்‌ கபடத்தால்‌ கவாந்துகொண்டு, (ஜயம்‌ அடையப்பட்டது' 
என்றே எண்ணிக்கொண்டு பாண்டவர்களை அவமதிக்கிறான்‌. புத்திர 
ஸ்னேகத்தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ மனங்கலங்கியவ மான என்னாலும்‌ 
தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ மகாதமாக்களுமானபாண்டுபுத இரர்கள்‌ 
வஞ்சிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஸமாதானத்தில்‌ விருப்பமுடையவளும்‌ நீண்ட 
ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ சகோதரர்களோரடுகூடியவனுமான யுதிஷ்டி 
சன்‌ ௮சக்தனென்றெண்ணி என்புத்திரர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டான்‌. 
அவ்விதமான அ௮னேகதுக்கங்களையும்‌ அனேகம்‌ இங்குகளையும்‌ மனத்‌ 
இல்‌ எண்ணி மிக்க புஜபலமுள்ளபீமன்‌ ஸூதபுத்திரனோமி யுத்தஞ்‌ 
செய்தான்‌... ஸஞ்சய ! யுத்தன்செய்பும்‌ விரர்சளூள்‌ ச0ரஷ்டர்சனான 


அசோண பர்வம்‌. ௫௮ 


கர்ணனும்‌ பீமனும்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்லச்கரு 
இப்‌ போர்புரிக்தவிதத்தை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக”? என்று விரவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே ! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லுவதில்‌ கோச்கங்கொண்ட 
வர்களான கர்ணனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ இரண்டு சரட்‌ க்காக 
நடந்ததுபோன்ற யுத்தத்தை உள்ளபடிகேளும்‌, அரசரே ! கோபங்‌ 
கொண்டவைகர்த்தனன்‌, கோபங்கொண்டவலும்‌ பகைவர்களைச்சகெஷிப்‌ 
பவனும்‌ பராக்கிரமசாலியுமான பீமனை எதிர்த்து முப்பதுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌, பாதசிசேஷ்ட?ே ! அவன்‌ மகாவேகமுள்ளவையும்‌, 
மிக்ககூர்மையான நுனியுள்ளவையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வையுமான அ/ம்புகளாலே பீமனை அடித்தும்‌ மீறவில்லை. அம்புகளைப்‌ 
பிரயோ௫ுக்கின்ற கர்ணனுடையவில்லைப்‌ பீமன்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ 
அறுத்து ஸாரதியை ஒரு பல்லத்தினால்‌ தேர்த்தட்டினின்று பூமியில்‌ 
தள்ளினான்‌. ஸூர்யபுத்னான கர்ணன்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்லக்கரு 
இப்‌ பொன்னாலும்‌ வைடூர்யங்களாலும்‌ சத்திரவேலை செய்யப்பட்ட 
பிடியுள்ள சக்தியாயுதத்தை எடுத்தான்‌, மகாபலசாலியான ராதேயன்‌ 
வேறு காலராத்ரிபோன்றதும்‌ உயிருக்கு முடிவை உண்டுபண்ணு 
வதுமான மகாசத்தியை ஈன்றாகத்தூக்கிப்‌ பீமஸேனன்மீது எறிக்‌ 
தான்‌, பலசாலியும்‌ ஸ-ஒதநந்தனனுமான சாதேயன்‌ இந்திரன்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தைப்‌ பிரயோடுப்பதுபோலச்‌ சக்தியைப்‌ பிரயோகித்துப்‌ பெரிய 
ஸிம்மகாதத்தைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அர்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு 
உமது புத்திரர்கள்‌ சந்கோஷமடைந்தார்கள்‌. கர்ணனுடைய கையி 
னால்‌ எறியப்பட்ட அம்‌ சூரியனும்‌ அக்னியும்போன ற ஓளிபொருந்தி 
யதுமான அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ பீமன்‌ ஏழுபாணங்களாலே ஆகாயத்தில்‌ 
அறுத்தான்‌. ஐயா ! பிறகு, பீமன்‌ சட்டையுரித்த ஸர்ப்பத்திற்கொப்‌ 
பானதும்‌ பிராணனைத்‌ கேடுவதபோலிருப்பதுமான ஸு௫தபுத்திர 
னுடைய சக்தியாயுதத்தை அறுத்து யுத்தத்தில்‌ கோபமூண்டு இறகு 
களுள்ளவையும்‌ பொன்னாலலங்கரித்த அடிப்புறமுள்ளவையும்‌ சாணை 
யில்திட்டப்பட்டவையும்‌ யமதண்டம்‌ போன்றவையுமான அம்புகளைப்‌ 
பிரயோகம்‌ செய்தான்‌. கர்ணனும்‌ அப்பொழுது பின்புறத்திற்‌ பொன்‌ 
வேய்க்ததும்‌ அணுகமுடியாத தமான பெரிதான வேறுவில்லை எடு 
தது அம்புகளைப்பூட்டி ஈாண்கயிற்றையிழுத்‌ துப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, 
அரசரே ! பாண்டுபுத்சனான பீமன்‌ கர்ணனாலே விடப்பட்ட அந்த 
ஒன்பது பெரியபாணங்சளைப்‌ படிக்க கணுக்களூள்ள ஒன்பதுபாணங்க 


சன்‌ ஸபர்டிஹாபாரத்க்‌ 


ளால்‌: அறுத்தான்‌, மகாசாஜரே ! பீமன்‌ (அவ்வாறு அந்தப்பகணங 
களை) அறுத்துவிட்டு ஸிம்மம்போலச்‌ கர்ஜித்தான்‌. அவர்கள்‌ பசுவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கர்ஜிக்கன்ற பலமுள்ள இரண்டு காளைகள்போலவும்‌, மாம்‌ 
ஸத்தின்‌ நிமித்தமாகக்‌ கர்ஜிக்னெற இரண்டு புலிகள்போலவும்‌ பரஸ்‌ 
பர்ம்நோக்டிக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல எண்ணல்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அதற்குரிய ஸமயத்தைப்‌ பரஸ்பரம்‌ விரும்புன்ற 
வர்களும்‌ கொட்டில்களிலுள்ள பெரியகாளைகள்போல ஒருவசையொரு 
வர்‌ பார்க்ன்றவர்களும்‌ கொம்பு நுனிகளாலே ஒன்றையொன்று முட்டி 
௪ திர்க்கின்ற இரண்டுபெரியயானைகள்‌ போன்றவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்‌அவிடப்படும்‌ அம்புகளாலே ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. மகாராஜரே ! சஸ்த்ரமழையினாலே 
ட்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எரிக்னெறவர்களும்‌ கோபத்தினாலே கண்களைப்‌ 
புரட்டி விழித்து ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்கின்‌ இவர்களும்‌ அக்சியோக்நி 
யம்‌ பார்த்து அட்டஹாஸஞ்‌ செய்னெறவர்களும்‌ அடிக்கடி அதட்ட 
இன்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ சங்கங்சளை முழக்கக்கொண்டு 
ஒருவசோடொருவர்‌ போர்செய்தார்கள்‌. ஐயா ! பீமன்‌ மறுபடியும்‌ அவ 
னுடையவில்லைக்‌ கைப்பிடிபில்‌ அறுத்துச்‌ சங்குபோன்றகிறமுள்ள 
அக்குஇரைகளையும்‌ அம்புகளால யமலோகத்திற்கனுப்பி, அவ்வாறே 
அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ தேர்‌ தீதட்டினின்றும்‌ ிமேதள்ளினான்‌. 
பிறகு, சூரியகு'சாரனான கர்ணன்‌ முடிவற்ற மனக்கவலையை அடைந்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்‌ குதிரையையிழந்தவனும்‌ ஸாரதஇயையிழச்‌ சவனு 
மான அந்தக்கர்ணன்‌ அம்யுத்திரளால்‌ மறைக்கப்பட்டவனாடப்‌ புத்தி 
மயக்கங்கொண்டு மேலேசெய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. அவ்வாறு 
கர்ணன்‌ கஷ்டமானநிலைமையை யடைட்திருப்பதைக்கண்டு, ராஜாவான 
துரியோதனன்‌ ஈடுக்கமுற்று, பிறகு, கோபத்தால்‌ அர்ஜயனைநோக்கி 
6 துர்ஜயா ! பாண்டவன்‌ ராதேயனை விழுங்கப்போகிறான்‌; நி சர்ணனுக்‌ 
குட்‌: பலத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு, " மீசையில்லாத அலியை 
விரைவாக ௯ம்ஹாரஞ்செய்‌' என்று கட்டளையிட்டான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட உம்முடைய குமாரன்‌ உமது புத்சனான தர்யோதன 
னைப்பார்த்து, “அவ்வாறே அகட்டும்‌' என்று சொல்லிவிட்டு (கர்ண 
இடன்‌ போர்புரிவதில்‌) மனம்‌ பதிர்துள்ள பீமஸேன்ன்மீது அம்பு 
கனை இறைத்துக்கொண்டு எதிர்த்தோடிவர்தான்‌. அந்தத்‌ துர்ஜயன்‌ 
பிமனை ஒன்பதபாணங்களாலும்‌ குதிரைகளை எட்டுப்பாணங்களா லும்‌ 
ஸாமதியை ஆறுபாணங்களா லும்‌ கெகடிமரத்தை மூன்றுபாணங்களா 


“தூபரகம்‌' என்பது கூலம்‌, 


துூரோணபர்வலை ௪லுஎ 


லும்‌ மறுபடியும்‌ பீமனை ஏழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிமலே 
னனும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு அர்ஜயனை அம்புகளால்‌ மர்மஸ்தானல்‌ 
களில்பிளந்து அவனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடுங்கூடவே யம 
லோகத்திற்களுப்பினான்‌. ஈன்றாக அடித்துத்‌ துகைக்கப்பட்டுப்‌ பூமி 
யில்‌ விருந்து பாம்புபோலப்‌ புர/ளுன்ற உம்முடைய குமாரனைப்பார்‌ 
த்துக்‌ கர்ணன்‌ அழுதுகொண்டு மனவருத்தமடைந்து பிரதக்ஷிணஞ்‌ 
செய்தான்‌. அந்தப்பீமன்‌ அத்பந்க விரோதியான கர்ணனை ரதத்தை 
இழர்தவனாகச்செய்து புன்சிரிப்புடன்‌ அவனை அம்புகளுடைய கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ சதக்னிகளாலும்‌ முளைகளாலும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ 
நிறைத்தான்‌. பகைவரை வாட்டுபவனும்‌ அதிரதனுமான கர்ணன்‌ பீம 
னுடைய அம்புகளாலே அவ்வண்ணம்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ மிக்ககோபு 
முள்ள பீமனை" யுத்தத்தில்‌ விட்டுவிலகவில்லை. 
த்தம்‌ 
நூற்றுமுப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


பட ணந்துவையம்‌ 


(கர்ணன்‌ பிமனுக்தத்‌ தோற்றேடியது.) 

தெரையிழக்தவனான கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ பீமஸேனனாலே 
எல்லாவிதத்தினாலும்‌ ஜயிக்கப்பட்டு வேறு ரதத்தின்பீதேறித்‌ திரும்ப 
வும்‌ பாண்டவனை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ இரண்டு பெரிய யானை 
கள்‌ கொம்பு நுனிகளாலே ஒன்றையொன்று எதிர்ப்பதுபோல இழுக்‌ 
கக்கூடியவரையில்‌ இழுத்தவிடப்பட்ட. அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடி 
தீ.துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பீமஸே 
னன்மீது பிரயோதெ்து மிகவும்பெரிதான ஸிம்மநாதத்தைச்செய்து 
மறுபடியும்‌ மார்பிலுமடி.த்தான்‌, பீமன்‌ கேராகச்செல்லுகின்ற பத்துப்‌ 
பாணங்களாலே அவனைத்‌ திருப்பியடித்துப்‌ பின்னும்‌ கணுக்கள்படி 
வாயுள்ள எழுபது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அரசரே / கர்ணனோ 
பீமனை ஒன்பது பாணங்களால்‌ மார்பில்பிளர்‌து அவஜத்தை ஒருபாண 
தீதாலும்‌ விசோகனை மூன்‌ ௮பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, 
பீமன்‌ யானைத்தோட்டிகளால்‌ பெரியயானையை அடிப்பதுபோலவும்‌, 
கசைகளால்‌ குதிரையை அடிப்ப,தபோலவும்‌ ௮றுபத.துமூன்‌றுபாண 
ங்களினால்‌ கர்ணனை த்‌ இருப்பியடி த்தான்‌. மகாசாஜரே ! ஒர்த்தியுள்ள 
பாண்டவனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தவிரன்‌ கோபத்தால்‌ 


சிய] ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கடைச்சண்கள்‌வெற்று : இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ ' ஈக்க்கொண்டு, 
பிறகு, இந்திரன்‌, பலன்‌என்‌ னும்‌ ௮ஸ-மான்மீது வஜ்ராயுதத்தைப்பிர 
யோடுத்த போலத்‌ தேகத்தை முழு அம்‌ பிளக்கிற ஒர்‌ அம்பைப்‌ பீம 
னேன்மீ அ பிர்யோடித்தான்‌. கர்ணனுடைய வில்லிலிருக்‌ து விபெட்‌ 
டதும்‌, விசித்திரமானகணுக்களுள்ள தமான அந்த அம்பானீது யுத்‌ 
தத்தில்‌ பிருதாபுத்னான பிமனைப்‌ பிளர்‌ அவிட்டுப்‌ பூமியையும்பிளந்து 
கொண்டு சென்ற. பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ள பீமன்‌ கோபத்தால்‌ 
கண்கள்மிகச்சிவர்‌ து வஜ்ராயுதம்போன்றதும்‌ நா லுமுழரீளமுள்ள இம்‌ 
பெரிதும்‌ பொன்வளையங்களூள்ளதம்‌ ஆறுபட்டைகளையுடைய த 
மான கதாயுதத்தை அலோசியாமல்‌ ஸ-$தபுத்தான்மீது பிரயோடுத்‌ 
தான்‌. பாதகுலத்திற்‌ பிறந்தவனானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு, இந்திரன்‌ 
' வஜ்ராயுதத்தினாலே ௮ஸ-ஈரர்களை அடி த்ததபோல நன்றாக வ௫க்குந்‌ 
திறமையுள்ள அதிரதபுத்ரனன கர்ணனுடைய நல்ல குதிரைகளை 
அந்தக்‌ கதையினாலே கொன்றான்‌, பரதசிரேஷ்டரே ! பிறகு, மிக்க 
புஜபலமுள்ளபிமன்‌ இரண்டு கூஷ௩ரங்களாலே அதிரதனை கர்ணனு 
டைய த்வஜத்தையும்‌ அறுத்து அம்புகளாலே ஸாரதியையுங்கொன்‌ 
றான்‌. பாரதரே ! கர்ணன்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பட்ட 
அம்‌ கொடிமரம்‌ விழுக்துவிட்டதுமான ரதத்தை விட்டுவிட்டு மனவ 
ருத்தமுற்று வில்லை ஒலிக்கச்செய்‌துகொண்டு எதிரில்‌ நின்றான்‌. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ தேராளிகளுட்டிறக்க ராதேயன்‌ தேரிழந்தவனாடிச்‌ சத்து 
ருவைத்‌ தடுத்ததென்னும்‌ அவனுடைய ஆச்சரியமான வல்லமையைக்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே ! பிறகு, கரசிரேஷ்டனும்‌ அதிரதன்‌ மைந்தனு 
மான அர்தக்கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ரதத்தை யிழந்தவனாகக்கண்டு அரி 
யோதனன்‌ அர்முகனைப்பார்‌ தனு, *தர்முகா ! இதோ சாதேயன்‌ பீம 
ட. ரதத்தையிழந்தவனகைச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறான்‌. ஈரசிரே 
ஷ்‌... அந்த மகாரதனை ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்கொள்‌' என்று சொன்னான்‌, 
பாரதரே ! பிறகு, துர்முகன்‌ துரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு விரைவாகக்‌ கர்ணனைநோக்கிச்‌ சென்றான்‌; பீமனையும்‌ அம்பு 
களால்‌ தடுத்தான்‌. வாயுபுத்ரனான (மன்‌ யுத்தத்தில்‌ இர்முகன்‌ ஸ-ஒத 
புத்திரனேத்‌ தொடர்க்துவருவதைக்கண்டு இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ 
ஈக்இக்கொண்டு சந்தோஷமுடையவனானான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, 
பாண்டவன்‌ அம்புகளாலே கர்ணனைத்தடுத்துத்‌ அர்முகனைக்குதித்‌ து 
ரதத்தை வேகமாக௩டத்தினான்‌. மகாராஜரே ! பீமன்‌ அந்தக்ஷண த்‌இல்‌ 
படிந்த கணுக்களூள்ளவையும்‌ கூரியவாயுள்ளவையுமான ஒன்பது 
்‌ பாணங்களாலே அர்முகனை யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. அரசரே ! 


அபரோணபர்விம்‌. ௪௮௬. 


பிறகு, அர்மூகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அதிரதபுத்ரனான கர்ணன்‌ 
அதோதத்தில்‌எறி ஜ்வலிக்கன்ற சூரியன்போலப்‌ பிரகா௫த்தான்‌. 
சவசமூடைந்து ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கன்‌.ற அர்முக 
னைக்கண்டு கர்ணன்‌ சண்களில்‌ நீர்ததும்ப ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ சத்து 
ருவை எீதிர்க்காமலிருக்தான்‌. வீரனான கர்ணன்‌ உயிரிழக்தவனான அர்‌ 
தத்துர்முகனை வலம்செய்து தாண்டிவர்‌க உஷ்ணமாக நெடுமூச்செறி 
த்து ஒன்‌ றுர்தெரியாமலிருக்தான்‌. அரசரே ! அச்சமயத்தில்‌, பீமஸே 
னன்‌ கழுகறகுகள்பூண்ட பதினான்கு காராசங்களை ஸ-தபுத்திரன்மீ த 
பிரயோதெதான்‌. மகாராஜரே ! பொன்மயமான புங்கமுள்ள அந்த 
நாராசங்கள்‌ மகாதேஜஸ்வியான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய பொன்னால்சத்‌ 
திரிக்கப்பட்டிருக்றெ கவச௪த்தையுடைத்தப்‌ பத்தத்திக்குக்களிலும்‌ 
விளங்னெ. மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவே ! இரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணு 
இன்றவைகளான (பீமனுடைய அம்புகள்‌) காலனாலே தூண்டப்பட்ட 
கோபங்கொண்ட. ளர்ப்பங்கள்‌ போல ஸு௫தபுத்ரனுடைய ரக்தத்தைப்‌ 
பானஞ்செய்தன. பூமியில்‌ பிரவேசிக்கின்றவைகளான அவ்வம்புகள்‌ 
புற்துக்களில்‌ கோபத்‌ துடன்‌ பாதிறுழைக்திருக்னெற பெரிய எர்ப்பங்‌ 
கள்போல விளங்கின. சாதேயன்‌ ஆலோசனையற்றவனாகப்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ மிகக்கொடியவைகளுமான பதினான்கு 
நாசாசங்களாலே அந்தப்‌ பீமஸேனனைத்‌ திருப்பி யடித்தான்‌. பயங்கர 
மான அந்த அம்புகள்‌ பீமஸேனனுடைய இடக்கையைப்பிளந்து 
கொண்டு அன்னப்பறவைகள்‌ க்ரெளஞ்ச பர்வதத்தில்‌ பிரவேடெப்பது 
போலப்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தன. பூமியில்‌ அழைகின்ற அர்த நாராசங்‌ 
கள்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமிக்குங்காலத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரெணங்கள்போல்‌ 
விளங்னெ. அரந்தப்பிமன்‌ போரில்‌ உயிர்நிலைகளைப்‌ பிளப்பவைக 
ளான நாராசங்களாலே பிளக்கப்பட்டு மலையான அ ஜலத்தைப்பெருக்கு 
வதுபோல அதிக சக்தத்தைப்‌ பெருக்கனான்‌. அக்தப்பிமன்‌ கருடனு 
டைய வேகம்போன்ற வேகமுள்ள மூன்று அம்புகளாலே ஸ-5த 
புத்ரனையும்‌ ஏழு அம்புகளாலே அவன்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌, 
மகாராஜரே! பீமனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தளர்ச்சியடை 
ந்தவனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ வேகமுள்ள குதிரைகளோடு பெரும்பயத்தி 
னால்‌ யுத்தரங்கத்தைவிட்டு ஓடினான்‌. அதிரதனான பீமசேனனோ 
ஸுுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவில்லை காணொலி செய்துகொண்டு 
ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்புப்போல யுத்தத்தில்‌ நின்றான்‌” என்‌ றுகூறினான்‌, 


அவச வலையை. 


௬௨ 


௪௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(மீமஸேனன்‌ துர்மர்ஷணன்ழதலான துரியோதனனுடைய ஐந்து 
தம்பியரைக்கொன்றது.) 

இருதசாஷ்டிரன்‌, “முயற்சியுடையவனும்‌ அதிரதபுத்ரனுமான 
கர்ணன்‌ ரணகளத்தில்‌ பாண்டுபுத்ரனான பீமஸேனனை மீராமையால்‌ 
விதியேவலிதென்று எண்ணுகிறேன்‌. பயனற்ற முயற்சியை இகழ 
வேண்டும்‌. கர்ணன்‌ கோவிந்தனோடுகூடின பார்த்தர்களை ரணகளத்தில்‌ 
ஜயிக்கச்சக்தியுள்ளவன்‌, கர்ணனுக்குச்‌ சமானமான யுத்தவீரன்‌ ஒரு 
வளையும்‌ உலகத்தில்‌ நான்‌ கண்டதில்லை! என்று அடிக்கடி. சொல்லு 
இன்ற அரியோதனனுடைய வார்த்தையை நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
ஷாூத ! அவன்‌, “கர்ணனோ மிகுக்தபலமுள்ளவன்‌; சூரன்‌; திடமான 
வில்லையுடையவன்‌;: சிரமத்தை ஜயித்தவன்‌' என்று என்னிடத்தில்‌ 
சொல்லியிருக்கிறான்‌. அரசரே ! “கர்ணனை ஸகாயமாகக்கொண்ட 
ஏன்னை யுத்தத்தில்‌ தேவர்கள்க.ட ஜயிக்கச்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. அவ்வா 
திருக்க, பலமற்றவர்களும்‌ புத்தியில்லாதவர்களூமான பாண்டவர்கள்‌ 
எவ்வா றுஜயிக்கப்போகிறார்கள்‌?” என்‌ றும்‌ மக்தனான அர்யோதனன்முந்தி 
என்னிடம்‌ சொன்னான்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ விஷமற்ற ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
போல்‌ ஜயிக்கப்பட்‌டு, யுத்தத்தைவிட்டு ஓடுசன்ற கர்ணனைக்கண்டு 
இரியோதனன்‌ என்ன சொன்னான்‌? அந்தோ ! மதிமயக்கமுள்ளவனான 
அர்யோதனன்‌ யுத்தங்களில்‌ ஸாமர்த்தியமில்லாதவனா।ன அர்முகனை 
ஏகாயொக ரெருப்பில்‌ விட்டிற்பூச்சியை விழச்செய்வதபோல (பீமேயுத்‌ 
தத்தில்‌) பிரவேசிக்சச்செய்தான்‌, ஸஞ்சய ! பீமனுக்கெதிரில்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமசவும்‌ மத்ரராஜனும்‌ இருபரும்‌ கர்ணனும்‌ ஒன்றுசேந்துங்கூட 
நிற்பதற்கு நிச்சயமாகச்‌ சக்தியற்றவர்களே, பலத்தையும்‌, கோபத்தை 
யும்‌ விர்யத்தையும்‌ அறிந்தவர்களான அவர்கள்‌ அந்தப்‌ பிமஸேன 
இடைய மகாகோரமான அம்‌ பதினாயிரம்யானையின்‌ பலம்போன்ற து 
மான பலத்தையும்‌ வாயுவினுடைய சக்திபோன்ற சக்தியுள்ள அவனு 
டைய குரூரமான முயற்சியையும்‌ அறிர்தவர்களாயிருக்தும்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ யமனும்‌ காலனும்‌ அம்தகனும்‌ போன்றவனும்‌ கொடுஞ்செய்சை 
யுடையவனுமான அவனை ஏன்‌ கோபிக்கச்செய்தார்கள்‌ ? தோள்‌ 
வலிமைமிக்க ஸஒதபு.த்னான கர்ணனோ தன்‌ கைவன்மையால்‌ கர்வ 


மடைந்திருக்கற பீமஸேனனை அலக்ஷியம்செய்து யுத்த்களத்தில்போர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௯௬௧ 


புரிந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ அஸ-ரனைஜயித்த தபோல்‌ கர்ணனை 
ஜயித்த பாண்டுபுத்தினான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவனாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியா தவன்‌. தனஞ்சயனை த்தேடி.க்கொண்டு ஒருவனாகவே அரோண 
ரைமுறிய அடித்து என்சேனையில்‌ பிரவேடுத்த பீமனை உயிரோடிருக்க 
எண்ணம்கொண்டவன்‌ எவன்தான்‌ எதிர்ப்பான்‌? ஸஞ்சய! வஜ்ராயுதத்‌ 
தைச்‌ கையில்பிடி.த்த மகேந்திரனுக்கெதிரில்‌ ௮ஸுரன்போல பீமனு 
க்கெதிரில்‌ எவன்‌ நிற்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌? மணிதன்‌ யமனுடைய பட்ட 
ணத்தையடைக்‌ அ இரும்பினாலும்‌ திரும்புவான்‌; பீமஸேனனையடைந்‌ அ 
ஒருபோதி லும்‌ திரும்பமாட்டான்‌. அல்பபுத்தியுள்ளவர்களாடி மதி 
மயக்கற்கொண்டு மிக்ககோபமுள்ளவனான பீமஸேனனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றவர்கள்‌ நெருப்பில்‌ பிரவேசிக்கின்ற விட்டிற்பூச்சி போன்றவர்‌ 
களே, அப்பொழு இ, கெளரவஸடையில்‌ கெளரவர்கள்‌ கேட்டுக்கொண் 
டிருக்கும்பொழு ௮ முயற்சியுடையவலும்‌ உக்சசுபாவமுள்ளவனுமான 
பிமனாலே என்‌ புத்திரர்களுடைய வதத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்பட்ட 
வார்த்தையை நினைத்தும்‌ கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்ட்‌, துச்சாஸனன்‌ பிராதாவோகடப்‌ பீமனிடத்திலுள்ள பயத்‌ 
இனால்‌ விலனொன்‌. இது நிச்சயம்‌. ஸஞ்சய ! மதிகேடலும்‌ கெளரவ 
சபையில்‌, கர்ணனும்‌ அுச்சாசனனும்‌ நானும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஜயிப்போம்‌' என்று அடிக்கடி சொன்னவனுமான என்னுடைய 
இழிகுணமுள்ள பு தல்வன்‌, பீமனாலே கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்‌ 
பட்டு ரதத்தை யிழர்ததைக்கண்டும்‌ (முன்பு தான்‌) இருஷ்ணனை அவ 
மதித்ததை பினைத்தும்‌ கிச்சயமாக மிகுந்த மனவருத்த ததையடை 
வான. கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களுமான தன்‌ பிராதாக்களைக்கண்டு தன்னுடைய குற்றத்தி 
னால்‌ மிக்க மதிமயக்கமுத்று என்புத்திரன்‌ மனவருத்தத்தை நிச்சய 
மாக அடைவான்‌. பயங்கரமான ஆயுதங்களையுடையவனும்‌ கோபமுள்‌ 
எவனும்‌ நேரில்வந்த யமன்போல நிற்ன்றவலும்‌ பாண்டு புத்ரனு 
மான பீமனை உயிரோடி.ருக்க எண்ணம்கொண்ட எவன்தான்‌ ௭ திர்த்துப்‌ 
போவான்‌. வடவைத்தியின்‌ வாயிடையில்‌ அகப்பட்ட மனிதன்‌ விடு 
பட்டாலும்‌ விடுபடுவான்‌. பீமஸேனனுடைய முகத்தை நாடினவன்‌ 
விடுபடமாட்டானென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌, யுத்தத்தில்‌ கோப 
முள்ளவர்களான பார்‌த்தர்களாவது பாஞ்சாலர்களரவது கேசவனா 
வது ஸாத்யகயொவ து உயிரைப்பா துகாத்தல்‌ என்னும்‌ விஷயத்தை 
அறியாதவர்கள்‌, ஸஒத ! அந்தோ ! என்புத்திரர்களுடைய உயிரானது 
விபத்தை அடைந்துவிட்டது” என்று புலம்ப, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


ஆட்‌ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


“ குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவரே ! பெரியபயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
பொழுது அக்கப்படுஒற நீல்களே இந்த உலகத்தினுடைய விகாசத்‌ 
அக்குக்‌ காரணம்‌; ஸம்சயமில்லை. புத்திரர்களுடைய சொற்படிநின்‌ று 
நீரே பெரிதான வைரத்தையுண்டுபண்ணி (பீஷ்மர்‌ முதலானவர்க 
ளால்‌) சொல்லப்பட்டும்‌, சாகுந்‌ தறுவாயிலிருப்பவன்‌ பதீதியமான 
ஓளஹஷதத்தை ல்க வன நீர்‌ (அந்தச்‌ வம்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, மஹாராஜரே ! புருஷங்ரேஷ்டரே ! எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ ஜீர்ணம்‌ செய்வதற்கு முடியாத காலகூடமென்னும்‌ விஷத்தை 
நீர்‌ தாமாகவே பானஞ்செய்தீர்‌. அதினுடைய பூர்ணபலத்தை இப்பொ 
முது அனுபவியும்‌. யுத்தஞ்‌ செய்ன்றவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளு 
மான போர்விரர்களை க்கள்‌ யுத்தம்‌ ஈடர்தவிதத்தை உமக்கு 
உரைப்பேன்‌. பாரதரே ! பீமஸேனனால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட 
கர்ணனைக்கண்டு பெரிய வில்லையுடையவர்களும்‌ ஸஹோதார்களுமான 
இர்மர்ஷணன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, துூர்மகன்‌, அர்த்தரன்‌, ஜயன்‌ என்றெ 
உம்முடைய ஐந்து புத்திரர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. அவர்கள்‌ ஆச்சர்ய 
கரமான ஸன்னாஹ.த்தோடு கூடியவர்களாகிச்‌ சத்‌ துருவான அந்தப்‌ 
பாண்ட வனை எதிர்த்து ௮௬ல்‌ ஓடினார்கள்‌. அவர்கள்‌ மஹாபாகுபல 
முள்ள விருகோதானை நான்கு பக்கல்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
விட்டிற்‌ ற்‌ பூச்சிகளுடைய கூட்டங்களபோன்ற பாணங்களால்‌ இக்குக்‌ 
களை மூடினார்கள்‌. (எதிர்த்த) வருநன்றவர்களும்‌ தேவதைகளுடைய 
ரூபம்போன்ற ரூபமுடையவர்களுமான அந்தக்‌ குமாரர்களைப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ சிரித்துக்கொண்டே யுத்தத்தில்‌ வரவேற்றான்‌, ராதா புத்‌ 
இரனோ துர்மர்ஷணன்‌ முதலான உம்முடைய பிள்ளைகனைப்பார்த்து 
மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்மீ து கூர்மையுள்ளவையும்‌ பொற்புங்க 
முள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடுத்துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. பீமன்‌ உம்முடைய குமாரர்க 
ளால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ அந்தக்கர்ணனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. கெளர 
வர்களோ, பிறகு, நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கர்ணனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளைப்‌ பீமஸேனன்மீது இறைத்தார்கள்‌. 
அரசரே ! பயங்கரமான வில்லைப்‌ பிடித்தவர்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களுமான அந்த வீரர்களைப்‌ பீமன்‌, இருபத்தைர்‌ தபாணங்களால்‌ குதி 
ரைகளோடும்‌ ஸார இகளோடும்‌ யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌, 
அவர்கள்‌, காற்தினால்‌ முறிக்கப்பட்டவையும்‌ பற்பல நிறமுள்ள புஷ்‌ 
பங்களைத்‌ தாங்குன்றவையுமான ' மாங்கள்போல ஸ-தர்களோடு 
உயிரை இழந்த தேர்களிலிருக்து மேவிழுந்தார்கள்‌. “ அந்த யுத்தத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௯௩. 


நில்‌ அதிரத்புத்ரான கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்தடுத்து உம்முடைய 
குமாரர்களைக்‌ கொன்றமையால்‌, பிமஸேனனுடைய பராக்ரமத்தை 
ஆச்சரியமாகச்சண்டோம்‌. மஹாராஜரே ! , பீமனால்‌, கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்களி லும்‌ தடுக்கப்படுகின்ற அந்த ஸுஒத 
புத்திரன்‌” பீமஸேனனை ஈன்றாகப்பார்த்தான்‌. பீமஸேனன்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ கண்கள்‌ மிகச்வெந்தவனாடி மிகப்‌ பெரிதானவில்லை காணொலி 
யிடும்படி செய்துகொண்டு பரபரப்பினால்‌ அடிக்கடி அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ 


பார்த்தான்‌, 





நூற்றமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(பீமன்‌ சித்திரன்‌ உபசித்திரன்‌ ழதலான துர்யோதன 
ஸ்ஹோதரர்களைக்‌ கென்றது.) 

உம்முடைய குமாரர்கள்‌ விழுந்ததைக்கண்டு பிரதாபசாலியான 
கர்ணன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு தன்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவனானான்‌. 
௮ இரதபு.த்சனான கர்ணன்‌, தன்முன்னிலையில்‌ பீமனால்‌ உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ யுத்த த்தில்‌ கொல்லப்பட்டா ர்களாதலால்‌ அப்பொழுது 
தன்னைக்‌ குற்றம்செய்தவனைப்போல்‌ எண்ணினான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ 
கோபங்கொண்டவனும்‌ பரபரப்புள்ளவனுமாகி முத்தின வைரத்தை 
நினை த்‌ துக்கொண்டு கர்ணன்மீது கூர்மையுள்ள பாணங்களை நாட்டி 
னான்‌. அக்த ராதேயன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு பீமனை 
ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ ஸ்வர்ணமயமானகட்டுக்‌ 
களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான எழுபது 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, விருகோதரன்‌ கர்ணனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட அந்த அம்புகளை லக்ஷ்யம்செய்யாமல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள அம்பினால்‌ அவனை அடித்தான்‌. பெருமானே ! மறு 
படியும்‌, கூர்மையுள்ள ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ தேர்ப்பாகன்‌ மகனுடைய 
உயிர்நிலைகளில்‌ அடித்து ஒரு பல்லத்தினால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌. பரீரதரே ! பிறகு, பகைவர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்றெவ 
னான கர்ணன்‌ மனவருத்‌ 'தமடைந்து வேறுவில்லை எடுத்துப்‌ பீமஸேன 
ளப்‌ பாணங்களால்‌ மூடினான்‌. பீமன்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையும்கொன்று பழிக்குப்‌ பழிவாக்கிப்‌ பெருஈகைசெய்தான்‌. 
மஹாராஜரே, !புருஷங்ரே ஷ்டனான பீமன்‌ அம்புகளால்‌ கர்ணனுடைய 


௪௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌. பொன்வேய்ந்த பின்பக்கமுள்ள அந்த வில்‌ 
லானது பேரொலியுடன்‌ கீழேவிழுந்தது, பிறகு, மஹாரதனான 
கர்ணன்‌ அந்த ரதத்தினின்றும்‌ இறங்கக்‌ கோபத்துடன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்துப்‌ பீமன்மீது பிரயோடத்தான்‌. 
அரசரே! பீமஸணேனன்‌, வருகின்ற அந்தப்‌ பெரிய கதாயுதத்தைப்‌ 
பார்த்து எல்லாஸைனிகர்களும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, பராக்ரமசாலியான பாண்டவன்‌ 
விரைவுள்ளவனாட ஸுஒதபுத்ரனா।ன கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணி அவன்‌ 
மீது ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, கர்ணன்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ அந்த அம்புகளை அம்புகளால்தடுத்‌ துப்‌ பீமஸேனனுடைய 
கவசத்தை அம்புகளால்‌ உடைத்து, பிறகு, அக்தப்பீமனை எல்லாப்‌ 
படைவீரர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு அ "இருபத்தைந்து 
நாராசங்களால்‌ அடித்தான்‌. அத ஆச்சரியமாயிருந்தது, ஐயா! 
பிறகு, தோள்வலிமிக்க பீமன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு படிந்ககணுக்‌ 
களுள்ள ஒன்பதுபாணங்களை ஸ-ஒதபுத்திரனான கர்ணன்மீது பிரயோ 
இத்தான்‌. கூர்மையுள்ள அவ்வம்புகள்‌ அவனுடைய கவசத்தையும்‌ 
அவ்வாறே வலக்கையையும்பிளந்து புற்றில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ பிரவேடிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பூமியிற்பிரவேசித்தன. கர்ணன்‌ பீமஸேனனுடைய 
வில்லினின்‌ று விடுபடும்‌ பாணசமுகங்களாலே மூடப்படுனெறவனாி 
மறுபடியும்‌ பீமஸேனனிடமிருக்து (யுத்தத்தில்‌) புறங்காட்டிச்‌ செல்லு 
இன்றவனானான்‌. ஸு௫தபுத்ரனான கர்ணன்‌ குக்திபுத்னான பிமனு 
டைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பினனேதிரும்பின முகமுள்ளவனா 
இக்‌ காலால்நடந்து செல்லுகின்றதைப்பார்த்து ராஜாவான துரியோ 
இனன்‌, “நிங்கள்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ முயற்சியுடன்‌ ராதேயனுடைய 
சதத்தைக்குறித்து விரைவுபடுங்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌. வேந்தரே ! 
பிராதாவான துரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பின்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ விசித்ரமாக யு.த்தம்பண்ணுகிறவர்களான சித்ரன்‌, உபரெத்ரன்‌, 
இத்சாக்ஷன்‌, சாருசித்ரன்‌, *ராஸனன்‌, சித்ராயுதன்‌, சத்ரவர்மா என்‌ 
னும்‌ உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணக்களைப்‌ பிரயோகித்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவனை ௭ திர்த்தார்கள்‌, மகாரதனான பீமஸேனன்‌ 
அந்த உம்முடைய குமாரர்களவரும்பொழுதே அவ்ர்களை ஒவ்வோர்‌ 
அம்பினாலே யுத்தகள தீதில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினான்‌. அவர்கள்‌ காற்‌ 
நினாலேமுறிக்கப்பட்ட மரங்கள்போலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கீழேவிழுர்‌ 
தார்கள்‌. மன்னரே 2 மகரரதர்களான உம்முடைய புத்ரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு கர்ணன்‌ கண்ணீரால்நிரம்பிய முகத்தையுடையவனாகி 


தபரோணபர்லம்‌, ௫௯௫ 


விதுரருடைய்‌ அந்த வார்த்தையை நினைந்தான்‌, பசாக்ரெமசாலியரன 
கர்ணன்‌ விரைபவனாடிச்‌ சாஸ்திரப்படி அமைக்கப்பட்ட வேறு ரதத்‌. 
தன்மீது ஏறிக்கொண்டு, மறுபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ “பாண்டவனை 
எதிர்த்துச்‌ கென்றான்‌. அவ்விருவரும்‌ பொன்மயமான அடிப்பக்க 
முள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான அம்புகளாலே 

அர்யோர்யம்‌ அடித்துக்கொண்டு சூரியரெணங்களாலே ஈன்றாகக்கோக்‌ 
கப்பட்ட இரண்டுமேசங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. பி றகு,பாண்டவன்‌ 
கோபமூண்டு திட்டப்பட்டவையும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ளவையுமான முப்‌ 
பத்தா துபல்லங்களாலே ஸுதபுத்ரனுடைய கவசத்தை உடைத்தான்‌. 

பாதம்ரேஷ்டரே ! மகாபாகுவான ஸ-தபுத்ரனும்‌ கணுக்கள்‌ உட்‌ 
படிந்துள்ள ஐம்ப அபாணங்களாலே கெளுந்தேயனை அடித்தான்‌, செஞ்‌ 

சந்தனத்‌ தினாலே பூசப்பட்ட மேனியையுடையவர்களும்‌ அம்புகளாலே 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பெரும்புண்ணுள்ளவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ உதித்திருக்கின்ற இரண்டு பிர 
ளயகால சூரியர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்‌ 
பட்ட அவயவங்களூள்ளவர்களும்‌ அம்புகளாலே கவசங்களறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌, சட்டையுரித்‌த இரண்டுபாம்புகளைப்‌ 
போலத்‌ திறக்திருக்கன்ற அங்கங்களையுடையவர்களாக விளங்கினார்‌ 
கள்‌. மகாராஜரே ! கோபாச்னியினுடைய தேஜஸினால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ 

றவர்களும்‌ ரோஷத்நினால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களுமான, அவ்‌ 
விருவரும்‌ புகைதணிக்‌ இருக்கின்ற இரண்டு நெருப்புகள்போலப்‌ பிர 
காத்தார்கள்‌. ஈரசிரேஷ்டர்களான இருவீரர்களும்‌, கோரப்பற்களால்‌ 
இரண்டுபுலிகள்‌ ஒன்றோடொன்று சண்டையிடுவதுபோல (சஸ்திரங்‌ 
களாலே ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து) மேகற்கள்போல்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்‌தகொண்டார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குறெவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ இரண்டுயானைகள்‌ கொம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ பிளந்து 
கொள்வ போல அம்புகளாலே தங்களுடைய அவயவங்களை! பிளந்து 
கொண்டு அழகாகவிளங்னோர்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ அலறும்படி 

செய்கின்றவர்களும்‌, மிகுக்த உ த்ஸாகமுடையவர்களும்‌, (போர்‌) விளை 

யாட்டைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌, சதங்களால்‌ மண்டலாகாரமான கதி 
களோடுசெல்லுஇன்றவர்களும்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களும்‌, ஒருபசு 
மாட்டின்‌ விஷயமாகக்கர்ஜிக்னெற பலமுள்ள இரண்டுகாளைகள்‌ போன்‌ 
றவர்களும்‌, ஸிம்மங்கள்போலப்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ காண்பிப்பவர்களும்‌, 

நாஸ்ரேஷ்டர்களும்‌, மகாபலசாலிகளும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ பார்ச்கின்‌ 


தவர்களும்‌, கோபத்தால்‌ சவெந்தகண்களையுடையவர்களுமான அவ்விரு 


௬௬௬ ஸ்ர்ீமஹ்ரபாரத.ம்‌, 


வரும்‌ மகாபலசாலிகளான இந்திரனும்‌ பலியென்னும்‌ அஸுனும்‌ 
போல யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ள 
பீமன்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ வில்லை அசைத்துக்கொண்டு மின்னலோடு 
கூடின மேகம்போல யுத்தகளத்தில்‌ விளல்னொன்‌. பீமஸேனனாடிற 
பெருமேகமானது தேருருளைக்கட்டின ஐசையாகிய இடிமூழக்கத்‌ 
தோடும்‌ வில்லா மின்னாலோடும்கூடிக்‌ கர்ணனாகிற பர்வதத்தைச்‌ 
சரமாநிறஜலத்தினால்‌ நான்கு புறமும சூழ்ர்‌ துகொண்டது. பாரதரே ! 
பிறகு,பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளபிமன்‌ நன்ருகப்பிரயோடுக்கப்பட்ட 
ஆயிரம்‌ அம்புகளைக்‌ கர்ணன்மீது இறைத்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ உம்‌ 
முடையகுமாரர்கள்‌ உறுதியான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகு 
கள்‌ பூண்டவைகளுமான அம்புகளாலே கர்ணனைமூடுன்ற மஸேன 
னுடைய விக்ரமத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்தப்‌ பிமன யுத்தகளத்தில்‌ 
பார்த்தனையும்‌ நர்த்தியுடையவரான கேசவரையும்‌ ஸாத்யயெயும்‌: 
இரண்டு சச்ராக்ஷ்கர்களையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்‌துகொண்டு கர்ண 
னோட போர்புரிந்தான்‌. மகாராஜரே ! , தன்னிலைமையை அதிந்தவ 
னான பீமஸேனனுடைய விக்செமத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ தைரியத்‌ 
தையும்பார்த்து உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ துக்கத்தை யடைந்தவர்க 
ளானூர்கள்‌, 





நூற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌(தேடர்ச்சி) 
இ 
(பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ க ணணுக்த உதவின விகர்ணன்‌ 
ழதலியவாகளைக்‌ கொன்றது.) 

ராதேயன்‌ பீமஸேனனுடைய காணொலியையும்‌ தலகவனியை 
யும்கேட்டு மதங்கொண்டபானையான அ பகையானையினுடைய சப்தத்‌ 
தைப்‌ பொரு. ததுபோலப்‌ பொ அக்கவில்லை. அவன்‌ பிமஸேனலுடைய 
முன்னிலையைவிட்டூ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ விலகியிருக்து, பிறகு, 
பீமணேனனால்‌ மாய்க்கப்பட்ட உம்முடைய புத்திரர்களைக்‌ கண்டான்‌. 
நரஹ்ரேஷ்டரே ! கர்ணன்‌ அவர்களைக்கண்டு அப்பொழுது மிக்க மன 
வருத்தமுற்றுத்‌ அக்கத்தை அடைந்த உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌, குரோதத்தினால்‌ 
இவெந்தகண்களையுடையவனும்‌ மஹாஸர்ப்பம்போல மூச்சுவிடுனெற 
வனுமான கர்ணன்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடுப்பவனா௫க்‌ கரணங்களைப்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௪௬௪ 


பரப்புசன்று சூரியன்பொல விளங்கினான்‌. பரதங்சேஷ்டரே ! சூரிய 
னுடைய கிரணங்களால்‌ மலைமூடப்படுவ அபோல,. வீருகோதரன்‌ கர்ண 
னுடைய வில்லிலிருக்து விடுபடும்பாணங்களால்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்‌ 
டான்‌. சுர்ணனுடைய வில்லிலிருந்து தோன்‌ றுகன்றவையும்‌ இறகுகள்‌ 
கட்டியனிவயுமான அவ்வம்புகள்‌, பறவைகள்‌ வஸிப்பதற்காக மரத்தில்‌ 
துழைவ அபோல நான்குபக்கங்களி லும்‌ பீமனிடம்‌ நுழைந்தன. ஆங்கா 
ங்கு விழுன்றவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ 
கர்ணனுடைய வில்லிலிருந்து விடுபட்டவைகளுமான அம்புகள்‌ வரிசை 
யாகப்‌ பறக்கின்ற ௮ன்னப்பறவைகள்போல விளங்னெ. அரசரே! அதிர 
தன்மகனான கர்ணனுடையமும்புகள்‌ வில்லினின்றும்‌ த்வஜத்தினின்‌ அம்‌ 
மற்ற உபகரணங்களினின்‌ ௮ம்‌ குடையினின் றும்‌ ஏர்க்கால்‌ நனியினின்‌ 
றும்‌ நுகத்தடியினின்றும்‌ புறப்படுசின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 

அதி£தபுத்ரனானகர்ணன்‌ ஆகாயத்தை நிரப்பிக்கொண்டு மிச்சலேகமுள்‌ 
எவையும்‌ ஆகாயத்தில்ஷஞ்சரிக்கறெவையும்‌ கழுறெகுகள்பூண்டவையும்‌ 
பொன்னால்‌ வேலைசெய்யப்பட்டுள்ளவையும்‌ ஆச்சர்யகரமானவையுமான 
அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. கர்ணன்‌ பிராணன்களை இழக்கத்‌ துணி 
ந்து அதிவேகத்‌ துடன்‌ முன்வந்து, யமன்போலவருனெறவனும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவனுமான கவிருகோதானைக்‌ கூரியஅம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. வீர்ய 
முடையவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ ஸூக்கமுடியாத 
கர்ணனுடைய வேகத்தைப்பார்த்‌.து அந்தப்‌ பெரிய அப்புத்திரள்களைத்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ அதிரதன்‌ மைந்தனான கர்ணனுடைய 
பாணஸமூகங்களை நாசஞ்செய்னு மறுபடியும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட 
இருபதுபாணங்களால்‌ கர்ணனையடித்தான்‌. பாண்டுபுத்ரனான பீமன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ கர்ணன்‌ தன்னை அம்புகளால்‌ மூடியதுபோலவே தா 
னும்‌ அவனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. பாரதரே! யுத்தரங்கச்தில்‌ பீம 
ஸேனனுடைய வல்லமையைக்‌ கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைக்தார்கள்‌. சாரணர்களும்‌ களிப்படைந்தார்கள்‌, மன்னரே! 
கெளாவடாண்டவககூஷிகளிலிருக்கன்ற பூரிஸ்ரவஸ்‌ இருபர்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமா மத்ரதேசாதிபதியான சல்யன்‌ ஜயத்ரதன்‌ உத்தமெளஜஸ்‌ யுதா 
மன்யு ஸாத்யடு ஸ்ரீகேசவர்‌ அர்ஜுனன்‌ ஆயெ பத்‌.துமகாசதர்களும்‌, 
(கல்லது, நல்ல என்று புகழ்க்து பின்பு வேகத்துடன்‌ ஷிம்மசாத 
முஞ்‌ செய்தார்கள்‌. அரசரே! ரெருக்யெதும்‌ மயிர்ச்கூச்சத்தையுண்டு 
பண்ணுநெதமான அந்த ஸிம்மகாதம்‌ தோன்றியவுடனே உமத புத்ர 
னான துரியோதனன்‌, பசபரப்புடன்‌ சாஜபுத்ரர்களையும்‌ அரசர்சளையும்‌ 
விசேஷித்துத்‌ தன்‌ சகோ கரர்களையும்‌ நோக்கு, (கர்ணனைப்‌ பிமனிடத்தி 

சுக 


௪௬௮ திமஹாயாரதம்‌. 


னின்று காத்தற்காகச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக, 
பிம்னுடைய வில்லினின்‌ று விடுபடுன்ற அம்புகள்‌ ராதேயனைக்‌ கொல்‌ 
லப்போடுன்றன. மகாவில்லாளிகளான நீங்கள்‌ ஸ௫தபுத்தினைப்‌ பாது 
காக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ முயற்சிசெய்யுங்கள்‌' என்று கூறினான்‌. பாரதரே! 
துரியோ தனனால்‌ ஏவப்பட்ட ஏழு ஸகோதரர்களூம்‌ கோபங்கொண்டு 
பீமஸேனனை எதிர்ச்‌ அச்சென்‌.று காற்புறவ்களிலும்‌ அவனைச்‌ சூழ்க்து 
கொண்டார்கள்‌, அவர்கள்‌ குந்திபுத்திரனான பீமனை எதிர்த்து மாரிக்‌ 
காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மழைத்தாரைகளால்‌ மலையைச்‌ சூழ்வதுபோல 
அம்புமழைகளால்‌ நான்குபச்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்கள்‌. அரச 
ரே! பிரஜைகளுக்கு நாசம்‌ நேரிடுங்காலத்தில்‌ ஏழுரெஹங்கள்‌ சந்திர 
னைப்‌ பீடிப்பதுபோலக்‌ கோபங்கொண்ட அந்த ஏழுமகார தர்களும்‌ பீம 
ஸேனனைப்‌ பிடித்தார்கள்‌. வேந்தரே! பிறகு, குக்திபுத்ரனும்‌ செமத்தை 
ஸடெச்ன்றவனும்‌ பிரபுவுமான பீமன்‌ ஈன்கு அளங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை 
உறுதியான கைப்பிடியினால்‌ அழுத்திப்‌ பிடித்து வேகத்தோடு மனிதர்‌ 
களாற்செய்தற்கரிய காரியத்தைச்செய்‌ அ சூரியரெணங்கள்போன்ற எழு 
பாணங்களை வில்லிற்பூட்டி உமத புத்ரர்களூடைய பிராணன்களைத்‌ 
சேகள்களினின்று விலக்குகிறவனும்‌ பழம்பகையை நினைத்‌ துக்கொண்‌ 
டவலுமாகி அவர்கள்மீது பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பாரதரே! பீமஸேன 
னல்‌ விடப்பட்டவையும்‌ பொற்புங்கமுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்‌ 
டப்பட்டவையுமான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ அகாயத்தைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு பாரதர்களமீது பாய்ந்தன. ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த அம்புகள்‌ அவர்களுடைய கேகங்களைப்‌ பிளந்து கொன்று 
கொண்டு அவர்களின்‌ உயிரோகெடவே பூமியிற்‌ பிரவேசுத்தன்‌. 
ராஜேர்திரரே ! ரச்தத்தால்‌ பூசப்பட்ட இறகுநுனிகளுள்ளவைகளும்‌ 
பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்கள்‌ உமது புத்‌ 
சர்களுடைய ரக்தத்ஸதைப்‌ பானஞ்செய்து வெளிப்பட்டுக்‌ கருடன்கள்‌ 
போல ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு விளங்கெ, அம்புகளாலே 
மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ யானையினால்‌ ஒடிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ முளைத்தவையுமான பெரியவிருக்ஷங்கள்‌ 
போல சதங்களினின்று பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, சத்‌. தருஞ்சயன்‌, ௪த்ரு 
ஹைன்‌, சித்ரன்‌, சித்ராயுதன்‌, த்ருடன்‌, சித்ரஸேனன்‌,' விகர்ணன்‌ இவ்‌ 
வெழுவரும்‌ சீழேதள்ளப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டவர்சலான உம்மு 
டைய எல்லாப்புத்திரர்களுளளும்‌ பிரியனுன விகர்ணனைப்பற்றிப்‌ பா 
ண்டிபுத்திரனான விருகோதரன்‌ அக்கத்தினுல்‌ மிக அதிகமாகத்‌ துக்‌ 
இத்தான்‌ “விகாணா! என்னால்‌ இக்தப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது 


துர ரணபர்வம்‌ ௪௯ 


யுத்தத்தில்‌ நிங்கள்‌ கொல்லப்படத்‌தக்கவர்களல்லரோ ?' ஆதலால்‌, ' நீ 
கொல்லப்பட்டாய்‌. என்னால்‌ பிரதிஜ்ஞை காக்கப்பட்டது, வீசனே.! 
ச்ஷத்‌இரியதர்மத்தை நினைத்துக்கொண்டு நீ யுத்தத்திற்கு வந்தாய்‌, 
ஆதலால்‌, யுத்தகளத்தில்‌ நீ கொல்லப்பட்டசய்‌. யுத்தமுறையான அ 
கொடி.தன்றோ? எங்களுடைய நன்மையிலும்‌ விசேஷமாக (எங்கள்‌) 
அரசருடைய நன்மையிலும்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ ௮ திக தேஜஸையுடையவ 
னுமான விகர்ணன்‌ நியாயத்தினாலோ அரியாயத்தினாலோ அடிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பதெதிருக்றொன்‌. ஆழ்ந்த புத்தியுளளவரும்‌ பூமியில்‌ பிருகஸ்‌ 
பதிக்குச்‌ சமமானவரும்‌ கங்காபுத்ரருமான பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிராணனையிழக்கும்படி. செய்விக்கப்பட்டார்‌. ஆதலால்‌, யுத்தமானது 
கொடி தன்றோ?” என்று கூறினான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள பாண்டுஈந்த 
னன்‌, ராதேயன்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவர்களைக்கொ 
ன்று கோரமான ஸிம்மராதத்தைச்‌ செய்தான்‌. பாரதரே ! சூரனா।ன 
அந்தப்‌ பீமனுடைய அந்தச்‌ சப்தமானது தாமராஜருக்கு அந்த யுத்‌ 
தத்தையும்‌ தனக்கு நோந்த பெரிய வெற்றியையும்‌ சொல்லியதுபோ 
லிருகதது. வில்லானியான பீமஸேனனுடைய அந்த உரத்த சப்தத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுப்‌ புத்திசாலியான தரமராஜருக்கு அதிகமான பிரீதி உண்‌ 
டாயிற்று. அரசரே! பிறகு, பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸந்தோஷ 
முள்ள மனத்துடன்‌ நான்குவித வாத்யங்களுடைய பேரொலிகளாலும்‌ 
பிசாதாவான பீமனுடைய ஸிம்மகாத தவனியை வரவேற்றுக்கொண் 
டார்‌, விருகோதரன்‌ ஸங்கேதத்தைச்‌ செய்தவுடனே, எல்லா ஆயுத 
பாணிகளுள்ளும்‌ உத்தமரான தர்மராஜர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்தோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ அரோணரை எதிர்த்தார்‌, மஹாராஜரே ) தர்யோத 
' னன்‌ உம்முடைய முப்பத்தொரு பிள்ளைகள்‌ கொன்‌ ந தள்ளப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து விதுரருடைய அந்த வார்த்தையை நினைத்தான்‌. (௮. நிச்சய 
மாக நன்மைக்கு ஸாதனமான து. விதரருடையஅக்த வசனத்தைக்‌ கே 
ளாததன்‌ பயனான த ஈன்றாக அடையப்பட்டுவிட்டது' என்று எண்ணி 
உம்முடைய புத்திரன்‌ மேலே செய்யவேண்டிய காரியத்தை அதிய 
வில்லை, ராஜேந்திரரே ! கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ அல்பபுத்தியுடைய 
வனுமான உம்முடைய புத்திரன்‌ கர்ணனோடுகூடிக்சொண்டு பாஞ்சாலி 
யை ஸபையின்கன்‌ அழைத்துவந்து சூதாட்டக்காலத்தில்‌ எந்தவாக்கி 
யத்தைச்‌ சொன்னனே, கர்ணனும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுக்கும்‌ உமக்கும்‌ 
முன்னிலையில்‌ ஸபையில்‌ நீரும்‌ எல்லாக்கெளசவர்களும்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழு ௮ இருஷ்ணையைகோக்கி , “கஇருஷ்ணையே! பாண்டவர்கள்‌ 
ந9த்‌.துச்‌ சாம்வதமான நரகத்தை அடைந்தார்கள்‌, வேறு பர்த்தானை 


௫௦... ஸ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌, 
ப்‌ 

வரித்துக்கொள்‌! என்று எந்தக்‌ குரூரமான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்‌ 
ஞ்ஜே அவற்றின்பயன்‌ இப்பொழுது வந்துவிட்டது. மேலும்‌, 
மஹாதமாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கோபத்தை உண்டுபண்ணு 
இன்ற உம்முடைய குமாரர்களால்‌, “எள்ளுப்பதர்கள்‌' என்றது முதலிய 
குரூரமான வாக்கியங்களைக்‌ கேட்கும்படி செய்யப்பட்டதனால்‌ பதின்‌ 
மூன்று வருஷகாலம்‌ நிலைபெற்றிருந்த அந்தக்‌ கோபத்தியைப்‌ பாண்டு 
புத்திரனான பீமஸேனன்‌ வெளியில்‌ கக்கக்கொண்டு உம்முடைய புத்தி 
சர்களுக்கு நாசத்தை உண்டுபண்ணுறொன்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! விதுரர்‌ 
உம்மிடத்தில்‌ மிகப்‌ புலம்பியும்‌ (நீர்‌ கேளாமையால்‌) அவர்‌ ஆறுதலை 
யடையகில்லை. அதனுடைய பலனைப்‌ புத்திலுடன்‌ நீர்‌ அனுபலியும்‌. 

முதியவரும்‌ தைரியமுள்ளவரும்‌ செய்யவேண்டிய உண்மையான விஷ 
யல்களை அறிபவருமான நீர்‌ மித்ரர்களுடைய சொல்லைப்‌ பதித 
வில்லை, இந்த விஷயத்தில்‌ தெய்வமே கதி, நரஸ்ரேஷ்டரே ! ஆத 
லால்‌, நீர்‌ வியஸனமடையவேண்டாம்‌, பெரிதான அநியாயமானது 
உம்முடையதே. புத்திரர்களுடைய ளிகாசத்துக்கு நீரே கரரணமென்று 
நரன்‌ எண்ணுறேன்‌' ராஜேந்திரரே! உம்முடைய புத்திரர்களுள்‌ உத்‌ 
தமர்களான விகர்ணலும்‌ வீர்யமுள்ளவனான சித்திரஸேன னும்‌ மஹா 
சதர்களான மற்றப்‌ பிள்ளைகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பீமன்‌ தன்‌ கண்ணுக்லெக்கானவர்களாகக்‌ கண்ட உம்முடைய மற்றக்‌ 
குமாரர்களையும்‌ விரைவுடன்‌ கொன்றான்‌. பாண்டவங்ரேஷ்டனான பீம 
லேனனால்‌ ஆயிரக்கணக்காக விடப்படுநெ பாணங்களால்‌ உமது நிமி 
திதமாக ளேனை எரிக்கப்படுவதை நான்‌ பார்த்தேன்‌” என்று கூறினான்‌, 





நூற்றமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 
(பீமனுக்தும்‌ கர்ணனுத்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸுத ! ஸஞ்சய ! இப்பொழு; இவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ கான்‌ அயரத்தை அனுபவிப்பதற்கு என்னுடைய பெரி 
தான அநியாயமே முக்கிய காரணம்‌. அந்த அரீதியான து. இப்பொழு 
ப்லித்‌ துவிட்டதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஸஞ்சய ! சென்றது சென்‌ 
'நதேயென்று என்மனத்தில்‌ உறுதியுண்டாடவிட்டது, இட்பொழு.௮ 
இந்த இடத்தில்‌ எந்தக்‌ காரியத்தை யான்‌ செய்வேன்‌. ஸஞ்சய ? என்‌ 
இடைய அகியாயத்தினால்‌ வீரர்களுக்கு நாசம்‌ நேர்ந்த விதத்தைஎனக்‌ 


துரோணபர்வம்‌ இக 


குச்‌ சொல்‌; ஈன்‌ உறுதியடைக்திருக்றேன்‌" என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கனொன்‌. 


“மஹாராஜரே ! பகைவர்களை அடக்குகின்றவர்களும்‌ மஹாபல 
சாலிகளுமான கர்ணனும்‌ பீமனும்‌ மழைபொழிகின்ற இச ண்டுமேகங்கள்‌ 
போலப்‌ பாணவர்ஷங்களைப்பொழிக்தார்கள்‌. பீமனுடையபெயரினாலடை 
யாளமிடப்பட்டவையும்‌ ஸ்வர்ணபுங்கங்களுள்ளவையும்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்டவையுமான பாணங்கள்‌ கர்ணனிடம்வந்து அவனுயிரைப்போக்கு 
வனபோல நுழைந்தன. அவ்வாறே கர்ணனால்‌ விடப்பட்டவையும்‌ 
நெகுகள்கட்டியவையும்‌, தூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவுமிருப்ப 
வையுமான அம்புகள்‌ விரனானபீமனை மறைத்துவிட்டன. மகா 
ராஜரே ! நான்குபக்கங்களிலும்‌ விழுகின்ற அவ்விருவருடைய அம்பு 
களாலே யு.த்தரங்கத்தில்‌ ஸைனிகர்களுக்கு மிகப்‌ பெருங்கலக்கமுண்‌ 
டாயிற்று. பகைவர்களை அடக்குகிறவரே 1  பயங்கரமானவையும்‌ 
பாம்புகள்போன்றவையும பிமனுடைய வில்லினின்று விபெடுகின்ற 
வையுமான அம்புகளால்‌ உமது சைனியத்தினுடைய மத்தியிலுள்ள 
போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! விழுக்திருக்னெற 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ கிரப்பப்பட்ளெள 
யுத்தபூமியானது காற்றினலேமுறிக்கப்பட்ட மாங்களாலே (சூழப்பட்‌ 
டது) போலக்‌ காணப்பட்ட ௮: யுத்தத்தில்‌ பீமனுடைய வில்லினிஃ று 
விபெடுகன்ற அமபுகளாலே அடிக்கப்படுகின்ற உம்மைச்சேோந்த 
அந்த யுத்தலீரர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌; (இஃது என்ன ?' என்றும்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு; கர்ணன்‌ பீமன்‌ இவர்களுடைய மஹா 
வேகமுள்ள அம்புக்ளாலே நன்கு தள்ளப்பட்ட ஸைத்தவர்களையும்‌ 
ஸெளலிரர்களையும்‌ கெளசவர்களையும்சேர்ந்த அந்த ஸைன்யமான.து 
வெகு தூமம்‌ விலகிவிட்டது, பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்ட 
வர்களும்‌, குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ காசம்செய்யப்பட.ட 
வர்களுமான அந்தச்சூரர்கள்‌ பீமனையும்‌ கர்ணனையும்‌ விட்டுகிட்டு 
நான்கு இக்குக்களி லும்‌ ஓடி விட்டார்கள்‌. கர்ணன்‌, பீமன்‌ இவர்க 
ளிட த்திலிருர்‌ துண்டான அம்புகளாலே ஈம்முடையசேனையே கொல்‌ 
லப்படுதனல்‌ பார்‌ த்தனுக்காகவே நம்மைத்‌ தேவர்கள்‌ மோகஃக்கச்‌ 
செய்றொர்களென்பத நிச்சயம்‌' என்று இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு 
பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான ௨ ம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவிரர்கள்‌ 
அம்ட )விழுமிடத்தைவிட்டுவிலக யுத்தத்தைப்‌ பார்ச்கவிருப்பமுளளவர்‌ 
களாக நின்றார்கள்‌. பிறகு; யுத்தசங்கத்தில்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள 


௫௦௨. ஸ்ரீமஹா.பாரதம்‌, 


அம்‌ ஞார்களுக்கு ஸக்தோஷத்தையுண்டுட ண்ணுநெதும்‌ பயர்தவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்ணுகிற தும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
மனிதர்கள்‌ இவைகளுடைய ரக்தப்பெருக்கா லுண்டான துமான ஒரு 
நதியானது பெருக அரம்பித்தது. உயிரையிழந்த மனிதர்களாலும்‌, 
யானைகளாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, இருசுக்கட்டைகளாலும்‌,“பதாகை 
களாலும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதங்கள்‌ இவைகளுக்குரிய பூஷணம்‌ 
களாலும்‌. புரட்டி தீ தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ சக்ரங்களும்‌ அச்சுக்களும்‌ 
ஏர்க்கால்களும்‌ ஒடிக்கப்பட்டவைகளுமான ரதங்களா லும்‌, பொன்னலல்‌ 
காரமுள்ளவைகளும்‌ உரத்தசப்தமுள்ளவைகளுமான விற்களாலும்‌, 
பொற்கட்டுக்களுள்ள பாணங்களாலும்‌, கர்ணனாலும்‌ பீமனானும்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புபோன்றவைகளுமான 
ஆயிரக்கணக்கான நாராசங்களாலும்‌, பிராஸங்கள்‌ தோமரங்கள்‌ இவை 
களினுடைய கூட்டங்களாலும்‌, கோடாலிகளாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, 
தங்கத்தினால்‌ சித்திவேலைசெய்யப்பட்ட கதாயுதங்களாலும்‌, உலக்கை 
களாலும்‌, பட்டாக்கத்திகளாலும்‌, பலவிகருபம்பொருக்திய வஜ்ரங்‌ 
களாலும்‌, சக்திகளாலும்‌, பரிகங்களாலும்‌, பற்பலவிதமான சதக்னி 
களாலும்‌ சூழப்பட்டு யுத்தபூமியானது பிரகாரித்தது. ஜயா. 
பாரதரே ! தங்கமயமான தோள்வளைகளாலும்‌, ஆசங்களாலும்‌, குண்‌ 
டலங்களாலும்‌, மகுடங்களாலும்‌, புரண்டு இடக்கன்ற வளைகளாலும்‌, 
மோதிரங்களாலும்‌, சூடாமணிகளாலும்‌, தலைப்பாகைகளாலும்‌,ஸ்வர்ண 
மயமான மூல்களா லும்‌, கவசங்களாலும்‌, கையுறைகளாலும்‌, ஹாரங்க 
ளாலும்‌, பொன்நாணயங்களாலும்‌, ஆடைகளாலும்‌, குடைகளா அம்‌, 
கசெடுக்கப்பட்ட சாமரங்களாலும்‌, விசிறிகளாலும்‌, பிளக்கப்பட்ட யானை 
களாலும்‌, குதிரைகள ஈனும்‌, மனிதர்களாலும்‌, ரக்தத்தால்‌ நனைந்தவை 
களும்‌ ஆங்காங்கு முறிக்கப்பட்டுக்‌ சழேவிழுந்தவைகளும்‌ சிதற அடிக்‌ 
கப்பட்டவைகளுமான பற்பலவிதமான அந்த அந்த அம்புகளாலும்‌ 
சணபூமியான.து ஜோதிமண்டலங்களாலே ஆகாசம்‌ விளங்குவதுபோல 
விளங்கியது, நினைக்கமுடியாத.தும்‌, ஆச்சரியகரமான தும்‌, மனிதசக்‌ 
தியை மீறினதுமான அவ்விருவருடைய செய்சையையும்‌ பார்‌ ததச்‌ 
சாரணர்களுக்கும்‌ ஸித்தர்களுக்கும்‌ ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, பீம 
னோடு எதிர்த்த அதிரதபுத்ரனான கர்ணனுடைய *ஸஞ்சாரமானது 
யுத்தரங்கத்தில்‌ உலர்ர்தபுற்குவியலில்‌ காற்றுடன்‌ சேர்ந்ததியின்‌ கஞ்‌ 
சாரம்போலிருக்தத, அரசரே! கொடிமரங்களும்‌ ர தங்களும்‌ தள்ளப்பட்‌ 
ட்அம்‌, யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டது 
மான உமது சேனையானது ஒன்றோடொன்று எதிர்த்‌ துச்‌ சண்டைசெய்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௦௩ 
இன்ற . இரண்டு யானைகளாலே (அசைக்கப்பட்ட) கோரைக்காடுபோல 
அவ்வித உருவமுள்ளதாயிருக்க அ. போர்க்களத்தில்‌ கர்ணனுக்கும்‌ 
பீமனுக்கும்‌ உத்தமமான யுத்தம்‌ நேர்க்கது. 





நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்‌ வம்‌ (தோடரச்சி.) 
இ 
(பீமனுக்தம்‌ கர்ணனுக்தம்‌ நடந்தயுத்தத்தை வப்ணீத்தது.) 

மகாராஜரே! பிறகு, கர்ணன்‌ பீமனை மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்து மறுபடியும்‌ கழுறெகுகள்‌ கட்டியவைகளும்‌ கூரியமுனை 
யுள்ளவைகளுமான ஆறுபாணங்களாலடி த்து விசத்ரமாயும்‌ பலவா 
றாயுமுள்ள அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. மிக்க தோள்வலிமை 
யுள்ளவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான பீமஸேனன்‌ ஸ-தபுத்திரனாலே 
அடி.க்கப்பட்டும்‌ பிளக்கப்படுகின்ற மலைபோலத்‌ இன்பத்தை அடைய 
வில்லை, ஐயா ! அந்தப்‌ பீமன்‌ அவைக்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதும்‌ எண்‌ 
ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்ட தமான கர்ணியென்னும்‌ பாணத்தினாலே 
யுத்தபூமியில்‌ கர்ணனைக்‌ காதில்‌ மிகப்‌ பலமாக அடித்தான்‌. மகாராஜ 
ரே ! பீமன்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ பெரிதும்‌ ௮ழூயதுமான கர்ணனு 
டைய குண்டலத்தை, ஜ்வலிக்கன்ற ஜ்யோதிர்மண்டலமானது அகா 
யத்திலிருர்து விழுவ அபோலப்‌ பூமியில்‌ விழச்செய்தான்‌. பிறகு, மிக்க 
கோபங்கொண்ட விருகோதரன்‌ சிரித்துக்கொண்டே வேறொரு பல்லத்‌ 
தினாலே ஸு௫தபுத்திரனை ஈடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ள பீமன்‌ ம முபடியும்‌ விரைவாக யுத்தகளத்தில்‌ சட்டை 
யுரித்த பாம்புகளுக்கொப்பான பத்‌ துராராசங்களைக்‌ கர்ணன்மீது பிர 
யோடத்தான்‌. பாரதரே! அவனால்‌ விடப்பட்ட அவ்வம்புகள்‌ ஸூ கபுத்ர 
னுடைய நெற்றியைப்‌ பிளந்துகொண்டு புற்றில்‌ பாம்பு துழைவ அபோல 
நுழைந்தன. பிறகு, ஸ-ஒதபுத்சன்‌ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்கன்ற பாண 
ங்களாலே முன்பு கருகெய்தல்‌ புஷ்பமாலையைத்‌ தரித்துக்கொண்டு 
விளங்யெதுபோல விளங்னொன்‌ , பலசாலியான பாண்டவனாலே நன்றாக 
அடிக்கப்பட்டகாணன்‌ ரதத்தின்‌ ஏர்க்காலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
இரண்டு கண்களையும்‌ மூடினான்‌. பகைவர்களைவாட்டுகிறவனான அம்‌ 
தக்கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பிரஜ்ஞையை 
யடைந்து எல்லா அங்கங்களும்‌ ரக்தத்தால்‌ கனைக்கப்பட்டவனாக 
அதிக கோபத்தையடைக்தான்‌. உறுதியானவில்லையுடைய பீமஸே 


இண ஸ்ரீ ம்மா ரதம்‌, 


னனாலே யுத்தத்தில்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட. கர்ணன்‌, பிறகு, கோபம்‌ 
கொண்டவளும்‌ மிச்ச வேகமுளளவனுமாகப்‌ பிமஸெனனுடைய 
ரதத்தையோக்‌க விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பாரதரே! கோபமுள்ளவ 
இம்‌ பலமுடையவனும்‌ பொறாமையுள்ளவனுமான கர்ணன்‌ கழு 
இறகுகள்பூண்ட மூறுபாணங்களைப்‌ பிமன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. 
பிறகு, பாண்டவன்‌ ॥த்தகள,த்தில்‌ அவனை அலக்ஷ்யஞ்செய்து அவ 
னுடைய பராக்ரமத்தை ஆலோசியாமல்‌ கொடுமையான அம்புமழை 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, கோப்ங்கொண்டவனான 
கர்ணன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனான பாண்டவனை ஒன்பது பாணங்‌ 
களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவர்களும்‌ அம்புக 
ளாஇற கோரப்பற்களை யுடையவர்களுமான அர்த இரண்டு ஈரங்ரேஷ்‌ 
டர்களும்‌ மிகநெருக்க அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. இரண்டுவிரர்களும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ மேகங்கள்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ (பாணங்களைப்‌) பொழிந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ கோபல்கொண்‌ 
டவர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிச திசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமாக 
யுத்தத்தில்‌ தலத்வனிகளாலும்‌, பலவித பாணசமூகங்களாலும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ பயமுறுத்தினார்கள்‌, பாரதமே! பிறகு, மிக்க புஜ 
பலமுள்ளவளும்‌ ௪த்தருவிரர்களை வதஞ்செய்னெறவனுமான பீமன்‌ 
க்ஷரத்தனா/லே மஹாரதனான ஸ்‌-தபுத்னுடைய வில்லையறுத்து 
ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. மகாரதனான ஸுகதபுத்ரன்‌ அறுக்கப்பட்ட 
அந்த வில்லையெறிர்‌துவிட்டுப்‌ பகைவர்கூட்டத்தையழிப்பதும்‌ மிக்க 
வேகமுள்ள அமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு, விரு 
கோதரன்‌ கர்ணனுடைய அந்த வில்லையும்‌ அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ 
அறுத்தான்‌. இவ்வாறு விருகோதரன்‌ கர்ணனுடைய மூன்றாவதும்‌ 
கான்கால அம்‌, ஐந்‌ தாவதும்‌, ஆருவதும்‌, ஏழாவதும்‌, எட்டாவதும்‌, 
ஒன்பதாவதும்‌, பத்தாவதும்‌, பதினோராவதும்‌, பன்னிரண்டாவ தும்‌, 
பதின்மூன்றாவ தம்‌, பதினான்காவ அம்‌, பதினைந்தாவதும்‌, பதி 
ஓறாவதும்‌, பதினேழாவதும்‌, பதினெட்டாவதும்‌ மற்றும்‌ பலவு 
மான விற்களை அறுத்தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌, அரைநிமிஷத்தி 
அள்‌ வில்லைக்கையிற்கொண்டு எதிர்நின்றான்‌. அந்தக்கர்ணன்‌, 
கெளரவர்களும்‌ ஸெளவிசர்களும்‌ ஸிர்‌.துதேச,த்சவர்களுமான வீரர்க 
ளுடைய சேனையின்‌ காசத்தையும்‌ விழுக்திருக்னெற கவசங்களாலும்‌, 
கொடிகளாலும்‌, ஆயுதங்களாலும்‌, பல்லங்களாலே உடைக்கப்‌ 
பட்ட சதங்களாறும்‌, இரத்தப்பட்ட மற்றக்குதிரைகளாலும்‌, ஒளி 
மழுங்னெவர்களூம்‌, புழுதியினால்‌ மூடப்பட்ட தலைமயிர்களுள்ள 


துரோணபர்வம்‌ கண 


வர்களூமான்‌ புருவெஷ்டர்களாலும்‌ மூடப்பட்டுள்ள சண்பூமியை 
யும்‌ கண்டான்‌, நான்குபக்கங்களி,அம்‌ மரித்துக்டெக்கின்ற யானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌, ரதிகர்கள்‌ இவர்களினுடைய தேகங்களைக்கண்டு ஸுருத 
புத்தினுடைய சரீரமானது சோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்றெதாயெது. 
அந்த ராதேயன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரியவில்லை காணொலி 
செய்து கோச்மானகண்ணால்‌ கோரமான பீமனைப்‌ பார்த்தான்‌, பிறகு, 
கோபங்கொண்டவனும்‌ .தும்புகளையெய்கன்‌றவனுமான ஸுூகபுத்ரன்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலில்‌ அதிக காந்தியுடன்விளங்கும்‌ சூரியன்‌ 
போல விளக்கினான்‌. அரசரே ! அனேக அம்புகளாலே நான்கு புறத்‌ 
திலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட தம்‌ கோரமாயிருப்பதுமான அதிரதபுத்ரனா। 
கர்ணனுடைய சரீரமானது ரெணங்களாலே விளங்கும்‌ சூரியனுடைய 
சரீரம்போல விளங்யெது, அவன்‌ இருகைகளாலும்‌ அம்புகளை 
எடுத்து நாணில்பூட்டி. காண்கயிற்றையிழுத்துப்‌ பிரயோகம்செய்யும்‌ 
பொழு யுத்தத்தில்‌ இடைவெளி காணப்படவில்லை, பூமியை ரக்ஷிப்‌ 
பவ! இடமும்‌ வலமுமாகப்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்னெற கர்ண 
இடைய கோரமான ஆயுதமான அ வட்டமாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கொள்‌ 
சிவட்டம்போல இருந்த து. மகாராஜரே ! பொழ்கட்டுக்களுள்ளவையும்‌ 
மிக்க கூர்மையுள்ளவையும்‌ கர்ண்னுடைய வில்லினின்று விடுபடுகின்‌ 
றவையுமான அம்புகள்‌ திக்குக்களைச்‌ சூரியன்‌ ரெணங்களால்‌ மூடுவது 
போல மூடின. பிறகு, வில்லிலிருந்து விடுபட்டவையும்‌ பொன்னா 
லாயெ புங்கமுள்ளவையும்‌ உட்படிக்த கணுக்களையுடையவையுமான 
அம்புகளின்‌ கூட்டமான து பலவாறாக ஆகாயத்தில்‌ காணப்பட்டது. 
அரசரே ! அதிரதபுக்சனான கர்ணனுடைய வில்லினின்று புறப்படு 
கின்ற அம்புகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ வரிசையாகச்‌ செல்லுகின்ற க்ரெனஞ்ச 
பகூநிகள்போல்‌ விளங்கின. அதிரதகுமாரனான கர்ணன்‌ கழுறெகு 
கட்டியவையும்‌ சாணையில்‌ நீட்டப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ மிக்க வேகமுடையவையும்‌ கன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற 
முனையுள்ளவையுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. வில்லி 
னுடைய பலத்தினாலே கன்குதொடுக்கப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ ஈன்‌ 
முக அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான அந்தப்‌ பாணங்களோ பிமனேன 
இடைய ரதத்தின்மீது தொடர்ச்சியாக விழுந்தன, தங்கத்தால்‌ சத்‌ 
இரவேலை செய்யப்பட்டவையும்‌ கரணனால்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டவையு 
மான, ஆயிரக்கணக்கான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ விட்டிற்பூச்சி 
கஸினுடைய கூட்டல்கள்போல்‌ விளக்க, அதிசதன்மகனான கர்ண 
இடைய வில்வினின்றுகிடுபட்ட வேகமாகப்‌ பாய்கின்ற அம்புகள்‌ 
௦ ௬௪ 


இச பீ மஹாபாரதம்‌. 


ஆகாயத்தில்‌ மிகவும்‌ நீண்டிருக்கன்ற ஒரே அம்புபோல விளங்கின, 
அவன்‌, கோபங்கொண்டு, மேகமானது பர்வதத்தை நீர்த்தாரைகளால்‌ 
மூடவே அபோலப்‌ பாணமழைகளாலே பீமனை மூடினான்‌. பாரதரே ! 
அர்த யுத்தகளத்தில்‌ உமது புத்திரர்களும்‌ மற்ற ஸைனிதர்களும்‌ 
பீமனுடைய பலத்தையும்‌ விர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ £ முயற்சி 
யையும்‌ கண்டார்கள்‌. பீமனோ கோபங்கொண்டு கடல்போல முழக்கத்‌ 
இடன்‌ மேலேவருன்ற அந்த அம்புமழையை மதியாமல்‌ கர்ணனை 
எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. அரசரே! பொன்னாலலங்கரித்த பின்புற 
முள்ள பிமனுடைய பெரிய வில்லானது நாண்கயிறு இழுக்கப்பவெதி 
னால்‌ வட்டவடிவமுள்ளதாகி வேறோர்‌ இர்திரவிற்போலிராந்த து. 
அந்த வில்லினின்று அம்புகள்‌ ஆகாயத்தை ிரப்புனன்ற துபோலத்‌ 
தோன்றின. பிமனால்‌ பொன்கட்டிய புங்கமுள்ளவையும்‌ கணுக்கள்‌ 
உட்படிர்துள்ளவையுமான அம்புகளாலே அகாயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட வரிசையான இ பொன்மாலைபோல விளங்கியது. பிறகு, ஆகா 
யத்தில்‌ பாகம்பாகமாகப்‌ பிரயோகிக்கப்படுன்ற பாணஸமூகங்கள்‌ 
பீமஸேனனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறின. கர்ணனா 
அம்‌ பீமஸேனனாலும்‌ பிரயோடக்கப்பட்டனவும்‌, நெருப்புப்பொறி 
போல மேலேபடுவனவும்‌, யுத்தத்தில்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுவனவும்‌, 
சுனகபுங்கமுள்ளனவுமான அந்த அந்தப்‌ பாணங்களுடைய கூட்டங்‌ 
களாலே ஆகரயமானது மழைக்கப்பட்டதாயிற்று, அப்பொழுது, 
சூரியனும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை; காற்றும்‌ வீசவில்லை, ஆகாயமான அ 
பாணஸமூகங்களாலே மூடப்பட்டபொழுது ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. ஸு௫தபுத்னான ,அந்தக்கர்ணன்‌ வெவ்வேறு மாதிரியான 
அம்புகராலே பீமனைமூடிக்கொண்டு மகாத்மாவான அந்தப்‌ பீமனு 
டைய வீர்யத்தை மதியாமல்‌ கட்டரெருங்னொன. பெரியவரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புத்திரள்கள்‌ மிக்க வேக 
முள்ளவையும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதுகின்றவையுமாசுக்‌ காணப்பட்‌ 
டன. பரதங்ரேஷ்டரே ! புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருடைய 
பாணக்களும்‌ ஒன்றோடொன்று உரைதலால்‌ ஆகாயத்தில்‌ நெருப்புண்‌ 
டாயிற்று. அவ்வாறே, கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு கொல்லவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்தால்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ இற்பியினால்‌ ஈன்றாகச்‌ 
சாணைபிடிச்சப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ தொவேலை செய்யப்பட்டவை 
யுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. ' பீமன்‌ ஸு$தபுத்தரனை மீறின 
வனா? அந்த அம்புகளை ஆகாயத்திலே அம்புகளால்‌ ஒவ்வொன்றை 
யும்‌ மும்மூன்றாகத்‌ தண்டித்து (அவனை) நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. 


துரோணபர்வம்‌ இ௦௪ 


மறுபடியும்‌, பொறாமையுள்ளவணும்‌ பலசாலியும்‌ கோபமுள்ளவனுமான 
பாண்டவன்‌ அச்னிபோல்‌ எரிக்க எண்ணங்கொண்டு உக்ரமான பாண 
மழைகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. பிறகு, அவ்விருவர்களுடைய விரல்‌ 
உறையில்‌ காண்‌ உரைவதாலுண்டாகும்‌ சடசட என்னும்‌ ஒலியும்‌ கை 
கொட்டுத்லாலுண்டாகும்‌ மிகப்பெரிய சப்தமும்‌ பயக்கரமான ஸிம்ம 
நாதமும்‌ தேருருளைக்கட்டின்‌ த்வனியும்‌ பயங்கரமான நாணொலியும்‌ 
தோன்றின, அரசரே ! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்ட கர்ணன்‌ பீமஸேனன்‌ இருவருடைய பசாக்ரமத்தையும்பார்க்க 
எண்ணங்கெரண்ட (மற்றப்‌) போர்வீரர்கள்‌ போரை நிறுத்தினார்கள்‌, 
தேவர்களும்‌, ரிஷிகளும்‌, ஸித்தர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, *ஈல்லஆட 
நல்லது? என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே வித்யாதரர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ பூமாரியைப்‌ பொழிந்தன. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ளவனும்‌, 
யுத்தமுயற்கயுடையவனும்‌, உறுதியான பராக்ரமமுடையவனுமான 
பீமன்‌ அஸ்த்ரங்களால்‌ ௮ஸ்த்சங்களைத்தடுத்‌.து அம்புகளால்‌ கர்ணனை 
அடித்தான்‌. மகாபலசாலியான கர்ணனும்‌ பீமஸேனனுடைய அம்பு 
களைத்தடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான ஒன்பது காசா 
சங்களை (அவன்மீது) பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ அந்த ஸ௫த 
புத்திரனுடைய நாராசங்களை அவ்வளவு அம்புகளாலே ஆகாயத்தில்‌ 
துண்டாக்கி, “ரில்‌, நில்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, மகாபாகுபல 
முள்ளவனும்‌ வீரனுமான பீமன்‌ கோபங்கொண்ட யமன்போன்ற தும்‌ 
வேறு யமதண்டம்போன்ற அமான ஓரம்பைக்‌ கர்ணன்மீது பிரயோகித்‌ 
தான்‌. வேந்தரே ! வருகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவனுடைய பாணத்தைப்‌ 
பிரதாபசாலியான ராதேயன்‌ அட்டஹாஸத்‌ துடன்‌ மூன்று பபணங்க 
ளாலே அறுத்தான்‌. பாண்டவன்‌ மறுபடியும்‌ உக்கிரமான பாணவர்‌ 
ஷங்களை (அவன்மீது) பொழிந்தான்‌. ஸதபுத்திரனான கர்ணன்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்கன்ற அந்தப்‌ பிமனுடைய அந்த அஸ்திரங்களனை த்தையும்‌ 
பயப்படாமலே அஸ்திரமாயையினாலே ஏற்றுக்கொண்டான்‌. கர்ணன்‌ 
கோபக்கொண்டவனாடு யுத்‌ தங்கத்தில்‌ உட்படிந்த கணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே அந்தப்‌ பீமனுடைய இரண்டு அம்புப்‌ பெட்டிகளையும்‌, 
வில்லையும்‌, நாண்கயிற்றையும்‌, குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களையும்‌, பூட்‌ 
டாங்கயிறுகளையும்‌ அறுத்து, மறுபடியும்‌ அவனுடைய குதிரைகளை 
யுங்கொன்று; ஐந்து பாணங்களாலே  ஸார தயையும்‌ அடித்தான்‌. பீம 
னுடைய அந்த ஸாரதியானவன்‌ ழே இறங்கி வேகமாக யுதாமன்யுவி 
னுடைய தத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. சாதேயன்‌ கோபங்கொண்டு 
காலாக்னிபோலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டும்‌ உரக்கச்‌ சித்துக்கொண்‌ 


௫௦௮ ஸ்ரீசஹாயம்ரதம்‌, 


டும்‌ பிமனுடைய கொடிமரத்தையும்‌ பதரகையையும்‌ அறுத்‌இத்தள்சரி 
னான்‌. வில்லை இழர்தவனான புஜபலமிக்க அந்தப்‌ பீமன்‌, பிறகு, சக்தி 
யைச்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ அத்னைச்‌ சுழற்றிக்‌ கர்ணனு 
டைய ரதத்தின்மீது பிரயோடத்தான்‌. வருகின்ற தும்‌ ஸ்வர்ணத்தி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ பெரிதான உற்கைபோலப்‌ பிரகரசிக்கின்‌ 
றதமான அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தை முயற்சியுடையவனான கர்ணன்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. அந்தச்‌ சக்தியானது தேர்ப்‌ 
பாகன்மகனும்‌ மித்திரன்‌ நிமித்தமாக வி௫த்ரமாக யு.த்தஞ்செய்கன்ற 
வனும்‌ (அம்புகளைப்‌) பிரயோடெப்பவனுமான கர்ணனுடைய கூர்மை 
யான அம்புகராலே பத்துத்துண்டாக அறுக்கப்பட்டு விழுந்தது. 
குந்திபுத்கனான அந்தப்‌ பீமன்‌ ஜயம்‌ அல்லது மரணம்‌ இவ்விரண்டி 
னுள்‌ ஒன்றைவிரும்பிக்‌ கத்தியையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பாரதரே ! கோபங்கொண்டவ 
னான கர்ணன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு மிகக்‌ கொடிய அனேக 
அம்புகளாலே ஈல்லஒளியுள்ள பீமஸேனனுடைய அந்தக்‌ கேடகத்தைச்‌ 
சிக்கரமாக நாசஞ்செய்தான்‌. மகாராஜரே ! ரதத்தையும்‌ கேடகத்தையு 
மிழந்த அந்தப்‌ (மன்‌ கோபமீறி விரைபவனாடிக்‌ கத்தியைச்‌சுழற்றிக்‌ 
கர்ணனுடைய சதத்தின்மீது எறிந்தான்‌. ராறஜேந்திரரே ! அந்தப்‌ 
பெரியவாளான அ, ஸூ தபுத்ரனுடைய நாணேற்றப்பட்டிருக்கிறவில்லை 
அறுத்துச்‌ சோபத்துடன்கூடிய ஸர்ப்பம்போல்‌ ஆகாயத்தினின்‌௮ பூமி 
யில்‌ விழுந்தது, மகாராஜரே ! பிறகு, அதிரதபுத்னான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ யு.த்தரங்கத்தில்‌ கோபம்கொண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்து சத்‌ 
கருக்களை ஸம்ஹரிக்கன்றதும்‌, உறுதியான நாண்கயிறுள்ள இம்‌, 
மிக்க வேகமுள்ளதுமான வேரறொருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ குர்திபுத்‌ 
இரனைக்‌ கொல்லும்வி நப்பத்தோடு பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ ஈன்கு சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளை ஆயிரக்‌ 
சணக்காகப்‌: பிரயோடுத்தான்‌. கர்ணனுடைய வில்லினின்‌ றுவிடுபடு 
இன்ற அம்புகளாலே பீடிச்கப்படுசன்ற பலசாலியான அக்தப்‌ பீமன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பிக்‌ கர்ணனுடையா தத்தில்‌ பிரவேசித்கான்‌. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ ஜபத்தை விரும்புகின்ற அந்தப்‌ பிமனுடைய செய்கையைக்‌ 
கண்டு அந்த ராதேயன்‌ கொடிமாமுள்ளவிடத்தில்‌ ஓவிந்‌துகொண்டு 
பீமஸேனனை வஞ்சித்தான்‌. அன்பத்தையடைக்திருக்கின்ற இக்திரியல்‌ 
க&ையுடையவனாதத்‌ தேரின்௩டுவில்‌ ப அங்க்கொண்டிருக்கன்ற அந்தக்‌ 
கர்ணனைக்காணாமல்‌, பீமஸேனன்‌ அந்தத்தேரின்‌ கொடிமரத்தில்‌ ஏறிப்‌ 
பின்பு பூகியிலிறங்கி ௮வனை எதிர்பார்த்து கின்றான்‌. கருடன்‌ ஸர்ப்பத்‌ 


அரேர்ணபர்வக்‌. ௫௦௯ 


தைக்‌ கவருவதுபோல்‌ ரதத்தினின்‌ று கர்ணனைக்‌ சுவருவதற்கு விரும்‌ 
பினதாயெ அந்தப்‌ பீமனுடைப செய்கையை எல்லாக்‌ கெளசவர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தை 
யிழந்தவனுமான அர்தப்பீமன்‌ தனக்குரிய தர்மத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு சன்‌ ரதத்தைப்‌ பிற்படுத்தி யுத்‌ தத்தன்பொருட்டே உறுதி 
யாக நின்றான்‌. அவ்விதமான பீமனுடைய நிலைமையை ஆலோடுத்து 
அந்த ராதேயன்‌, பிறகு, யுத்தபூமியில்‌ முயற்சியோடு யுத்தத்தின்‌ 
பொருட்டு எதிர்த்து நிற்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டவனை எதிர்த்தான்‌. 
மகாராஜரே ! எதிர்த்து யுத்தஞ்செப்கின்ற மகா பலசாலிகளான அந்த 
நரசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ இரீஷ்மரு துவினுடைய முடிவில்‌ கர ஜிக்கன்ற 
இரண்டு மேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கோபங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ பொறாமையுள்ளவர்களும்‌ நரஸ்சேஷ்டர்களுமான அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ யுத்தமான அ, ஒரு தேவனுக்கும்‌ அஸுரனுக்கும்‌ 
நேர்ந்த துபோல நேர்க்தது. ஆயுதங்கள்‌ செலவாகிவிட்டவனும்‌ கர்ண 
னால்‌ விரைவாக எ திர்க்கப்பட்டவனுமான பீமன்‌,மலைபோன்ற யானைகள்‌ 
அர்ஜ-னனால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ ழே விழுந்திருப்பதைக்‌ கண்டு கர்ண 
னுடைய ரதமார்க்கச்தைத்‌ தடுப்பதற்காக நிராயுதனாக (அங்கே) 
நுழைந்தான்‌. பீமன்‌ உயிரைவிரும்பி ரதம்‌ செல்லக்கூடாததான 
யானைக்குகியலில்‌ சென்று துழைந்துகொண்டு கர்ணனை எதிர்க்காம 
விருந்தான்‌, பகைவர்களுடைய பட்டணங்களை ஜயிப்பவனான பீமன்‌, 
பிறகு தன்னைக்‌ காத்‌ துக்கொளள விரும்பித்‌ தனஞ்சயனுடைய அம்பு 
களால்‌ கொல்லப்பட்ட ஒரு யானையை, இறந்த ஓஷதிகளோடு கூடின 
பர்வதத்தை . அறுமான்‌ அரக்கியதுபோல்‌ தூக்கிக்கொண்டு நின்றான்‌, 
கர்ணன்‌ இந்தப்‌ பிமனுடைய அந்த யானையை அம்புகளால்‌ மறுபடியும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, பாண்டுநந்தனன்‌ யானைகளினுடைய அங்கங்களை 
யும்‌ சக்கரங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அவ்வாறேபூமியில்‌ (தான்‌) காணும்‌ 
(மற்றப்‌) பொருள்களையும்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கர்ணன்மீது கோபத்தோடு 
எறிந்தான்‌. அவ்வாறு பீமன்‌ எறிய எ.றியக்‌ கர்ணன்‌ அவைகளெல்லா 
வற்றையும்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அண்டாக்கனொன்‌. பீமனும்‌ 
கட்டைவிரலை உள்ளே மடக்கிக்கொள்வதாண மிக்க பயங்கரமான முஷ்‌ 
டியைப்பிடித்‌ து ஸ்‌ஒதபுத்ரனைக்‌ கொல்வதற்கு விரும்பினான்‌. ஸமர்த்த 
னும்‌ பாண்டுகந்தனனுமான பீமன்‌ வல்லமையுள்ளவனாயிருர் தும்‌ அந்த 
கணத்திலேயே அர்ஜுனனை நினைத்து அவனால்‌ செய்யப்பட்ட பிர 
இஜ்ஞையைக்‌ காப்பவனாடிக்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லவில்லை. ஸுதபுத்ரன்‌, 
இவ்வாறு அன்பமுற்றவனாயிருக்கின்ற அர்தப்பிமனை அடி.க்கடி கூர்மை 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யான பாணங்களால்‌ (அடித்‌. து) மூர்ச்சையினால்‌ கவரப்பட்ட ௮ங்கக்க 
ளுள்ளவனாகச்‌ செய்தான்‌. கர்ணன்‌ ஆயுதமற்றவனான பீமஸேனனைக்‌ 
குந்தியின்‌ சொல்லை நினைத்துக்‌ கொல்லவில்லை. ஆனால்‌, அந்தக்‌ கர்‌ 
ண்ன்‌ விரைவாக அருறெசென்று பீமனை உக்ரமான வில்லினால்‌ குத்தி 
னான்‌. வில்லினால்‌ குத்தப்பட்டவுடனே, கோபமுள்ளவனானி பீமன்‌ 
ஸர்ப்பம்போல்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கர்ணனுடைய வில்லைப்‌ 
பிடுங்கி அவனுடைய தலையில்‌ அடித்தான்‌. பீமனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
சாதேயன்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சவர்‌. த அட்டஹாஸத்‌ இடன்‌ 
“ஈபும்ஸக ! மூட! பெருக்தினிக்காரனே ! ஆயுதப்‌ பழக்கமற்றவனே ! 
பாலா ! யுத்தத்தில்‌ பயந்தவனே ! நீ யுத்தஞ்செய்யாதே, பாண்டவ ! 
அவ்டபுத்தியுடையவனே ' புலவிதமான ஆகாரங்களும்‌ பக்ஷணங்க 
ளும்‌ குடிக்கத்தக்கவைகளும்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ நீஇருக்கத்‌ தகர்‌. தவன்‌, 
ஒருபொழுதும்‌ யுத்தங்களில்‌ நிற்கத்தகுக்தவனல்லை. பீமா! நீ காட்‌ 
டில்‌ மூலங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ ஆகாரமாகக்கொண்டு 
விரதங்களிலும்‌ நியமங்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கத்‌ தகுக்தவன்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ நீ ஸமர்த்தனல்லை. விருகோதர! யுத்தமெங்கே ? ரிஷித்தன்‌ 
பையெங்கே ? காட்டிற்குச்‌ செல்‌. அப்பா! நீ யுத்தஞ்செய்யத்தக்கவ 
னல்லை. நீ வனவாஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளவன்‌. விருகோதர ! நீ வீட்டி 
அள்ள சமையற்காசர்களையும்‌ சம்பள ஆட்களையும்‌ அடி.மைக்காரர்களை 
யும்‌ மிகவும்‌ விரைவுபடுத்திக்கொண்டு போஜனத்தின்பொருட்டுக்‌ 
கோபத்தினாலே ௮வர்களையடிப்பதற்குத்தகுக்‌ தவன்‌. இர்ப்புத்தியுடைய 
பீம! அல்லது, நீ ரிஷியாகவிருக்‌துகொண்டு பழங்களைப்‌ புஜி, கெள 
தேய ! நீ காட்டிற்குச்‌ செல்‌, நீ யுத்தத்தில்‌ சமர்த்தனல்லை. விருகோ 
தர ! நீ மூலபலங்களைப்‌ புஜிப்பதிலும்‌ அவ்வாறே ௮ இதிபூஜையி லும்‌ 
சக்தியுடையவன்‌. விருகோதர ! ஆயுதத்தையெடுத்து யுத்தம்செய்யும்‌ 
விஷயத்தில்‌ தகுதியுள்ளவனாக உன்னை கான்‌ எண்ணவில்லை! என்று 
இவ்வாறான வார்த்தையைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ கூறினான்‌. அரசரே! 
இவ்வாறு ரதத்தை இழந்தவனாயிருக்கிற அந்தப்‌ பீமனைக்‌ கண்டு கர்‌ 
ணன்‌ பால்யத்தில்‌ ஈடந்த அப்ரியமான செய்கைகளெல்லாவற்றையும்‌ 
நினைத்‌.துக்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ அந்த 
இடத்தில்‌ ப.தங்கியிருக்கின்ற பீமனை வில்லினால்‌ மறுபடியும்‌ குத்தி 
னான்‌. கர்ணன்‌ அப்பொழுஅ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு பீமனைப்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ (பின்வருமா ற) உரைக்கலானான்‌. *மரியாதைக்குரி 
யாய்‌! நீ மற்றவரிடத்தில்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. என்னைப்போன்‌ 
றவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ கூடாது, என்னைப்போன்றவர்களோடு 


அரோணபர்வம்‌. ௫௧௧ 


புத்தஞ்செய்னெறவர்களுக்கு இதவும்‌ இன்னும்‌ மற்ற தும்‌ ஸம்பவிக்‌ 
கும்‌. இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இருக்குமிடத்‌ இக்காவது செல்‌. 
அவ்விருவரும்‌ உன்னை யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷிப்பார்கள்‌. கெளந்தேய ! 
பாலகா. அல்லத, விட்டிற்காவது போ. யுத்தத்தால்‌ உனக்கு யாது 
பயன்‌ ?' என்று கூறினான்‌. 

பிமஸேஎன்‌, மிகக்‌ கடுமையான கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு எல்லோருங்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே கர்ணனைப்‌ பார்த்து, ' அஷ்டா ! நீ பலமுறை 
ஜயிக்கப்பட்டாய்‌; வீணாக ஏன்‌ நீயே தற்புகழ்ச்சிசெய்‌ அகொள்ளுகிறாய்‌? 
முன்னோர்களால்‌ உலகத்தில்‌ மகேந்திரனுக்குக்கூட ஜயாபஜபங்கள்‌ 
காணப்பட்டிருக்கின்றன. இழிகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே! என்னுடன்‌ 
மல்லயுத்தஞ்செய்‌, மகாபலசாலியும்‌ மகாபோகமுடையவனுமான சே 
கனைச்‌ சொன்றதுபோலவே, எல்லா அரசர்களும்‌ பார்‌ த்துக்கொண் 
டிருச்கும்போதே உன்னை கான்‌ கொல்வேன்‌' என்றெ வசனத்தை 
உரைத்தான்‌. புத்திசாலிகளுள்‌ ெந்தவனான கர்ணன்‌ பிமனுடைய 
அபிப்பிராயத்தை யறிந்து எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌. துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே அக்கு யுத்தத்தினின்றும்‌ விலகினான்‌. அரசரே ! 
கர்ணன்‌ இவ்வாறு அந்தப்‌ பீமனை ரதத்தை இழந்தவனாகச்‌ செய்து 
விட்டு, விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமரான வாஸுுதேவருக்கும்‌ மகாத்மா 
வான அர்ஜுனனுக்கும எதிரில்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொண்டான்‌. 
பயங்கரமான பராக்ரமமுளள அந்தப்‌ பீமன்‌ அர்ஜுன னுடைய பெரிய 
பலத்தை நினைத்து, அவ்வாறு சொல்லுகின்ற கர்ணனைக்‌ கொல்ல 
வில்லை, பராக்ரமசாலியான அர்தப்‌ பீமன்‌ விரைவாக அவன்‌ வில்லை 
வளைத்து முறித்தான்‌. மகாராஜரே. பிறகு, மகா தேஜஸ்வியான வாஸு 
தேவர்‌ பார்த்து, * அர்ஜுன ! அர்ஜுன ! கர்ணனாலே பிடிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கின்ற இந்தப்‌ பீமனைப்‌ பார்‌ என்று சொன்னார்‌. மகாராஜரே ! 
மகாதீமாலான கேசவரால்‌ அப்பொழுது இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அர்ஜுனன்‌, பீமன்‌ அர்கில்ைமையை யடைர்ககைப்பற்றிக்‌ கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ ஈன்குசவ௩்து கர்ணனைக்‌ கண்ணால்‌ எரிப்பவன்‌ போன்று 
பொறாமை மிக்கவனானான்‌ வேந்தரே ! பிறகு, கேசவரால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்ட  வானரத்வஜனான அர்ஜுனன்‌, சாணைபிடிக்கப்பட்ட 
அம்புகளை ஸ-9தபுத்ரன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. பிறகு, பரர்த்தனுடைய 
சையினால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ காண்டீவத்தினின்‌ றும்‌ தோன்றியவை 
களும்‌ பொன்னலங்காரமுள்ளவைகளுமான அம்புகள்‌, அன்னப்பறவை 
கள்‌ க்ரெளஞ்ச பர்வதத்தில்‌ பிரலேசப்ப துபோலக்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ பிர 


இ. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வெடித்தன. அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ கோபாவேசல்கொண்ட எர்ப்பங்கள்‌ 
போல்‌ காண்டிவத்தினின்று விடுபடும்‌ அம்புகளாலே பீமஸேனனிடத்‌ 
னின்று கர்ணனை விலக்ஜனொன்‌. பீமனாலே வில்‌ முறிக்கப்பட்டவனும்‌ 
தனஞ்சயனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ பெரிய சதத்தோடி விரைவாகப்‌ பீ டனிடத்தினின்றும்‌ விலச்‌ 
சென்றான்‌. ஈரசிரேஷ்டனான பீமனும்‌ ஸாத்யயினுடைய ரதத்தின்‌ 
மீகேறி யுத்தகளத்தில்‌ பிராதாவும்‌ பாண்நெந்தனனுமான ஸவ்யஸாடி 
யைப்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ விரைபவனும்‌ கோபத்‌ 
தினாலே சிவந்த கண்களையுடையவனுமாடக்‌ கர்ணனை உத்தேசித்து, 
அந்தகன்‌ மிருத்யுவை ௮னுப்புவதுபோல நாராசத்தை அனுப்பினான்‌: 
காண்மீவத்தினால்‌ எய்யப்பட்ட அந்த நாசாசமான இ, ஆகாயத்தில்‌ ௧௬ 
டீன்‌ சிறந்த ஸர்ப்பத்தை விரும்பிக்கொண்வெருவ து போல விரைவாகக்‌ 
கர்ணனை எதிர்த்து வந்தது, மகாரதரான துரோணபுச்சர்‌, தனஞ்சய 
னிடத்திலிருந்துண்டான பயத்தினின்று கர்ணனை ரக்ஷிக்க எண்ணி 
ஆகாயத்திலேயே அந்த அம்பை அம்பினால்‌ அண்டாக்னொர்‌, மகா 
சாஜரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட அரீஜுனன்‌ தரோணபுத்ரரை அறு 
பத்துகான்கு பாணங்களால்‌ அடித்த, “நீர்‌ போகாதீர்‌ ; நில்லும்‌ ' என்‌ 
௮ம்‌ சொன்னான்‌. தனஞ்சயனுடைய அம்புகளாலே .ஜீடிக்கப்பட்ட 
னிர்தத்‌ துசோணபுத்தாரோ, மதங்கொண்ட யானைகளா$ல நான்கு பக்‌ 
கல்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ ரதங்களாலே வியாபிக்கப்பட்ட தமான 
படை.பில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேசித்தார்‌. பிறகு, பலவானான கெளந்தே 
யன்‌ யுத்தத்தில்‌ சப்திக்கன்றவையும்‌. பொன்வேய்க்த பின்புறமுள்ள 
லையுமான விற்களுடைய சத்தத்தைக்‌ காண்டிவத்தின்‌ ஒலியினால்‌ 
£ழ்ப்படுத்தினான்‌. அவ்வாறு சென்றுகொண்டிருக்கன்ற தரோணபுத்‌ 
திரரை அர்ஜுனன்‌, அம்புகளால்‌ சேனையை மிகப்‌ பயமடையுமபடி. 
செய்துகொண்டு சொஞ்ச தூரம்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ கழு 
நெகுகள்‌ பூண்ட. நாராசங்களாலே மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ 
இவைகளிலுடைய சரீரங்களைப்‌ பிளந்து கெளரவ லைனியத்தை 
நாசஞ்செய்தான்‌. பரதசிேஷ்டரே ! இர்திர குமாரனான அக்தப்‌ பார்த்‌ 
தன்‌ முயற்சியுள்ளவனாடக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
கனோடுங்கூடின அந்தச்‌ சேனையைக்‌ கொவ்னான்‌ '' என்று கூறினான்‌, 


அபோணபர்லீம்‌, ௫௧௩, 


மற்றுகாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
கை 
(ஸாத்யகீ அலம்புஸனைக்‌ கொன்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களுக்கு அவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த சாஜ்யமானது கொடுக்கத்தக்கதென்று இப்பொழு கான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பலவானோடு சண்டைசெய்வதான அ எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஈன்மையடையக்‌ காரணமான. சத்துருவினுடைய கால்களில்‌ 
வணங்கியாவது உண்ட எச்சலைப்‌ புஜித்தாவத இன்னும்‌ வேறெந்தக்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்தாவது உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ ஜீவிக்கவேவேண்டும்‌, 
எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜீவித்திருக்கன்ற மனிதனாலேயே பரலோகமா 
னது அடையப்படுகிற.து. அனபோலவே ஜீவிக்காமற்போன மனித 
னுக்கு ஸஙஃகமும்‌ பரலோகமும்‌ உண்டாகா. ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ விரர்‌ 
சம்‌ நேர்ந்திருக்குங்காலத்தில்‌ பாலனான (என்‌ குமாரன்‌) காரியத்தை 
அறியவில்லை. வீணான அபிமானத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டு, செய்யத்தக்‌ 
கதையும்‌ தகாததையும்‌ அறியவில்லை, ஸஞ்சய! பிரகாசிக்கன்ற என்‌ 
புகமானது நாளுக்குகாள்‌ குறைக்‌துபோடன்றது. என்னைச்‌ செர்ந்து 
அனேக யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, (இத) காலவித்யாஸ்‌ 
மென்று எண்ணுகிறேன்‌. அமோணபுத்ரசாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ ரக்ஷிக 
கப்பட்டுத்‌ தேவராலுங்கூட.ப்‌ பிரவேசிக்கமுடியா ததான என்னுடைய 
னேனையில்‌ அர்ஜுனன்‌ பலமுள்ளவர்களான கிருஷ்ணனாலும்‌ பீமனா 
லும்‌ விருத்திசெய்விக்கப்பட்ட பராக்கிமமுள்ளவனாக, இருஷ்ணனோ 
டும்‌ பீமனோடும்‌ சினிகுலத்தவர்களுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யகியோடும்‌ 
மிகுக்த கோபத்துடன்‌ துழைக்கதமு,தற்கொண்டே அக்னொிபோன்ற 
சோகமானது என்னுள்ளத்தை எரிக்கிறது. ஸைந்தவனோடு கூடின 
அரசர்களை விழுங்கப்பட்டவர்களைப்போலப்‌ பார்க்றேன்‌. ஸிந்து 
ராஜன்‌ இரீடிக்கு மிகவும்‌ பெரிதான அப்பிரியத்தைச்‌ செய்துவிட்ட 
மையால்‌, தேவராஜாவான இந்திரன்போன்ற மகா ,தஜஸ்வியும்‌ 
கோபங்கொண்டவனுமான அரீஜுனனுடைய கண்ணித்கெதிர்ப்பட்டு 
எவ்வாறு உயிர்தீரித்திருப்பான்‌? ஸஞ்சய! அனுமானத்தினாலும்‌ ஸைர்‌ 
தவன்‌ தொலைந்தானென்றே எண்ணுகிறேன்‌. அர்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு 
நடந்ததோ அதனை உள்ளபடி எனக்கு மீ சொல்லவேண்டும்‌. ஸஞ்சய ! 
கோபித்‌ தக்கொண்டிருக்கின்ற ஒரு யானையானது தாமரை ஓடையில்‌ 
பசெவேடிப்பதிபோலப்‌ பெரிதான சேனையை அடிக்கடி கலக்கி உள்ளே 

௦ சுடு 


இக ரீ மஹாபா.ர.தழ்‌, 


பிரவேசித்தவனும்‌ தனஞ்சயன்றிமித்தமாக முயற்சிசெய்பவனும்‌ 
விருஷ்ணிவீரனுமான ஸாத்யியினுடைய யுத்தத்தை உள்ளபடி 
சொல்‌, நீ ஸமர்த்தனாயிருக்கிறாய்‌ ” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 


அரசரே ! அவ்வாறு கர்ணனாலே பிடிக்கப்பட்டுச்‌ செல்லுகின்ற 
புருஷரொஷ்டனன பீமனைக்‌ கண்டு இனிகளுள்‌ றாத வீரனான 
ஸாத்யட யுத்தவிரர்களுடைய மத்தியில்‌ அவனை ரதத்தோடு பின்தொ 
டர்க்தான்‌. க்ரிஷ்மருதுவினுடைய முதலில்‌ வஜ்ரதரனான பர்ஜன்ய 
டத்வன்‌ எவ்லாது' கர்ஜிப்பானோ, வர்ஷாகாலத்தின்‌ முடி.வில்‌ சூரியன்‌ 
ஈீவ்லா று விளங்குவானோ அல்லாத; அந்த ஸாத்ப9 கர்ஜித்துக்கொண்‌ 
டூம்‌” பிரகாசித்‌.துக்கொண்டும்‌ உறுதியான வில்லினாலே பகைவர்களை 
சரசஞ்செய்தகொண்டும்‌ உமது புத்தினுடைய சேனையை நடுங்கச்‌ 
செய்‌.தகொண்டும்‌ பிரவேசித்தான்‌, பாரதரே ! யுத்தகளத்தில்‌ வெள்ளி 
போல்‌ பிரகாசிக்ன்ற குதிரைகளுடன்‌ செல்லுகின்றவனும்‌ மிக்க 
விர்பமுடையவனும்‌ ஸிம்மநாதஞ்‌ செய்னெறவனும்‌ மதுவம்சத்தார்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனுமாயெ ஸாத்படியை உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா ரதி 
கர்களும்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. கோபத்தால்‌ நிரம்பின 
வனும்‌ பின்வாங்காமல்‌ போர்புரினெறவனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்ட 
வனும்‌ பொற்கவசத்தை ௮ணிர்தவனுமான அலம்புஸனென்றெ ராஜ 
€ரேஷ்டன்‌ மதகுலத்தவரிற்‌ சிறந்த ஸாத்யயை எதிர்த்துத்‌ தடுக்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! அவ்விருவருக்கும்‌ நேர்ந்த யுத்தம்போல ஒரு யுத்‌ 
தமும்‌ நேர்ந்ததில்லை. யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அவ்விருவரை 
யும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவிரர்களெல்லோரும்‌ எல்லாச்‌ சத்‌.துருக்க 
சூம்‌ பார்த்துக்சொண்டே நின்றார்கள்‌. ராஜசரேஷ்டனான அலம்புஸன்‌ 
ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்‌ பாணங்களாலே செம்மையாக அடித்தான்‌, னி 
புங்கவனும்‌ அவ்வம்புகளைத்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்குள்ளாகவே பாணம்‌ 
களால்‌ அறுத்தான்‌. மறுபடியும்‌, அலம்புஷன்‌ செருப்புக்கொப்பான 
வையும்‌ சாதுவரையிலும்‌ இழுத்துவிடப்பட்டவையும்‌ மிகுந்த கூர்மை 
யுள்ளவையும்‌ ஈல்ல கட்டுக்களுள்ளவவயுமான மூன்று பாணங்களி 
னாலே ஸாத்யகியை அடித்தான்‌. அந்த அம்புகள்‌ கவீசத்தையுடைத்து 
ஸாத்யயின்‌ தேகத்தில்‌ பிரவே?ித்தன. அக்னிக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ 
கிகரான வல்லமையுள்ளவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவை 
யுமான அந்த அம்புகளாலே அர்த ஸாத்யகியின்‌ தேகத்தைப்‌ பிளச்து, 
பிறகு, கான்கு பரணங்களாலே வெள்ளிபோலப்‌ பிரகாசிக்க கான்கு 


துரோணபர்வல்‌, ட] 


_ 'ரைகளையும்‌ வலிந்து கொன்றான்‌. அவ்வாறு அந்த அலம்புஸனாலல 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸ்ரீ சக்ரபாணியான இருஷ்ணனுடைய மஇமை 
போன்ற மமையுடையவனும்‌ பலசாலியுமான சனியினுடைய பெளத்‌ 
திரன்‌ சிறந்த 'வேசமுள்ள நான்கு பாணங்களாலே அலம்புஸனணுடைய 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, பிரளயகால நெருப்புக்கொப்பான 
பலத்தினாலே இந்த ஸ5தனுடைய தலையை அறுத்துக்‌ குண்டலங்களை 
அணிந்த தும்‌ பூர்ணசந்திரன்போலப்பிரகாசிக்கன்ற இம்‌ மகாதேஜஸ-ஈள்‌ 
ளதுமான அவன்முகத்தைச்‌ சரிரத்தினின்‌ றும்‌ அறுத்தான்‌, அரசரே ! 
பிறகு, பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ யாதவர்களுள்‌ உத்தமனு 
மான அந்த வீரன்‌ ராஜவம்சத்‌இில்‌ பிறந்தவனான அர்த அலம்புஸனை 
யுத்தத்தில்‌ கொன்‌ அவிட்ட உம்முடைய ஸைனியக்களைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டு அர்ஜுன்னையே நோகச்‌ சென்றான்‌, அவ்வாறு வருகின்ற 
வனும்‌ சத்துருக்களுடைய மத்தியில்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஸஞ்சாசஞ்‌ 
செய்னெறவனும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களை வாயுவானது அழிப்பதுபோலக்‌ 
கெளரவ ளைனியங்களை அம்புகளாலே அடிக்கடி ௮ழிப்பவனுமான 
அந்த ஸாத்யஇயைப்‌ புருஷசிரேஷ்டனான அவன்‌ போகக்கருதிய இடம்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ பொன்விரிப்பினாலே மூடப்பட்டவையும்‌ ஸிந்துதேசத்‌ 
தில்‌ தோன்றியவையும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவையும்‌ பசுவின்பாலை 
யும்‌ குருக்கத்திப்பூவையும்‌ சந்திரனையும்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவையு 
மான நல்ல்‌ குதிரைகள்‌ இழு தீ திச்சென்றன. அஜமீடவம்சத்‌ தில்‌ 
தோன்றியவரே ! பிறகு, ஒன்‌ மசேர்ந்‌தவர்களரன உம்முடைய குமாரர்‌ 
களும்‌ மற்றுமுள்ள உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவிரர்களும்‌ விரைவுள்ளவர்க 
ளா, பாரத யுத்தவீரர்களுள்‌ முக்கலும்‌ உமது புதீதிரனுமான அச்‌ 
சாஸனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாக ஸாத்யகியை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌, ஸேனையின்‌ வேகத்தை ஸகிக்கிறவர்களான்‌ அவர்கள்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு சைனேயனை அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஸாத்வதர்களுள்‌ மிகச்‌ ெந்தவனும்‌ வேகத்துடன்‌ ௪த்துறாக்‌ 
கலைக்‌ கொல்லும்‌ தன்மையுடையவனும்‌ சினியினுடைய பெளத்திரனு 
மான அந்த வீரனும்‌ அவர்களைப்‌ பாணசமூகத்தால்‌ தடுத்து அக்கி 
னிக்கொப்பான அம்புகளால்‌ மனத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிக வேகம்‌ 
பொருச்‌ திய இச்சாஸன னுடைய குதிரைகளை அடித்தான்‌. பி றகு, 
அர்ஜுனனும்‌ வாஸுுதேவரும்‌ புருவஸ்சேஷ்டனை ஸர்த்யடயைக்‌ 
கண்டு களிப்புற்றார்கள்‌. 


இகசு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுகாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடச்சி, 
(ஸாத்யகி அர்ஜுனனைக்‌ கண்ட தும்‌ பூரீஸ்ரவஸோடூ பேபீபுரிந்ததும்‌.) 


அரசரே! தச்சாஸனல்‌ரதத்தைநோக்கி முயற்ககொண்டவ 
னும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ விரைவுடன்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்க 
சில்‌ விரைவுள்ளவனும்‌ தனஞ்சய னுக்கு ஜயத்தை விரும்புனெறவ 
னும்‌ அளவற்ற ஸேனாலமுத்திசத்தில்‌ புகுந்தவனுமான அந்த ஸாத்ய 
கியைப்‌ பெரிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட அவசமுள்ளவர்களுமான திரிகர்த்தர்கள்‌ சூழ்க துகொண்டார்‌ 
கள்‌, இறந்த விற்களையுடைய அந்தத்‌ திரிகர்த்தவிரர்கள்‌, பிறகு, 
கோபங்கொண்டு ரதஸமூகத்தால்‌ நால்குபுறத்திலும்‌' ஸாத்யலெயச்‌ 
சூழ்ச் துகொண்டு அம்புத்திரள்களை இறைத்தார்கள்‌. ஸத்யவிக்கிரம 
னன ஸகத்யகி ஒருவனாயிருர்‌ துகொண்டே மகா யுத்தத்தில்‌ பிரகாடுக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ பகைவர்களுமான அந்த ஐந்நூறு சாஜகுமாசர்களையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. பரதரிற்கிறந்தவரே ! கைதட்டும்‌ சப்தங்களாலே நிறைந்த 
இம்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கதைகளாலும்கிரம்பிய தம்‌ கப்பலில்‌ 
லாத கடல்போன்ற துமான பாரதசேனையின்மத்தியை அடைக்து,பி றகு, 
திரிகர்த்த வீரர்கள்‌ தொடர்ச்சியாக ஒன்றுசேர்க து மிக நீண்ட விற்களை 
ஈரணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு மிகப்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டததால்‌ 
ஸாத்யகியை சான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ சைனேயனுடைய ஆச்சரியகரமான செய்கையைக்கண்டேரம்‌, 
அந்தச்‌ சைனேயனை மேற்குத்திக்கில்‌ கண்டு லாகவத்தினாலே இழக்‌ 
குத்திக்கிலும்‌ கண்டேன்‌. அவ்வாறே வடக்கிலும்‌ தெற்கிலும்‌ இழக்க 
லும்‌ மேற்கிலும்‌ கோணத்திசைகளிலும்‌ கண்டேன்‌ செளர்யமுடைய 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனும்‌ மகா பலசாலியுமான 
அந்த ஸாத்ய மறுபடியும்‌ போர்க்களத்தின்‌ நடுவையடைந்து ஒருவ 
ஞயிருர்‌.துகொண்டே யுத்தபூமியில்‌ பலவாறாக உலாவினான்‌. நாறு சதி 
கர்கள்‌ ஸஞ்சரித்தாலெப்படியோ அப்படியே சூரனான ஸா.த்படு ஈர்‌ த்த 
னஞ்‌ செய்கின்றவன்போல்‌ யுத்தபூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. ஸிம்மம்‌ 
போன்ற பராக்காமத்துடன்‌ செல்லுன்ற அந்த ண்த்யகியினுடைய 
அந்தச்‌ செய்கையைக்‌ கண்டு இரிகர்த்தர்கள்‌ மனவருத்தத்தையடைந்து 
ஸ்வஜனக்களைக்குறித் துத்‌ இரும்பி ஓடினார்கள்‌. வேறான கூரஸேனவீரர்‌ 
கள்‌ மதங்கொண்ட யானையை மாவெட்டிகளாலே அடக்கித்‌ தடுப்பது 
போலப்‌ பாணஸமூகங்களாலே அந்த ஸாத்யகியை யு த்தகள த்தில்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௪௪ 


அடக்கத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பெருக்தன்மைவாய்ந்த ஸாத்யக ஒரு முகர்த்‌ 
தகாலம்‌ அவர்களோடு போர்ப்ரிர்தான்‌. நினைப்பதற்குத்‌ தகாத பலத்‌ 
தையும்‌ விக்ரெமத்தையுமுடைய அந்த ஸாத்யகி, பிறகு, களிங்கர்க 
ளோடு போர்புரிந்தான்‌. மிக்க தோள்வலியுள்ளவனான ஸாத்ய தாண்ட 
முடியாக அந்தக்‌ களிங்கசேனையையுக்‌ கடந்து, பிறகு, குக்திபுத்திர 
னன தனஞ்சயனை அடைந்தான்‌. ஜலத்தில்‌ நீந்திக்‌ களைப்படைந்த 
வன்‌ கரையையடைக்து மனத்தேறுதலடைவதுபோல ஸாத்யட புரு 
சிரேஷ்டனான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு மனத்தேறுதலை அடைச்‌ 
தான்‌, அந்த ஸா த்ய அருகில்‌ வருகின்றதைப்‌ பார்த்துக்‌ கேசவர்‌ 
பார்த்தனைகோக்கிக்‌ கூறலானார்‌, 


(பார்த்த? இதோ சைனேயன்‌ ந இருக்குமிடத்தை நாடி, வந்து 
கொண்டிருக்கிறான்‌. உனக்குச்‌ சிஷ்யனும்‌ ஈண்பனும்‌ ஸத்ய பராக்கிரம 
லும்‌ புருஷற்ரேஷ்டனுமான இந்த ஸாத்யட எல்லா யுதீதவீரர்களை 
யும்‌ இரும்பாக எண்ணி ஜயித்துவிட்டான்‌. அர்ஜுன ! உனக்குப்‌ 
பிராணனைக்காட்டிலும்‌ அதிகப்‌ பிரியனான இந்த ஸாத்யகி கெளாவ 
யுத்தவீரர்களுக்குக்‌ கோரமான உபத்திரவத்தைச்‌ செய்துவிட்டு வரு 
கிறான்‌. பல்குன ! இவன்‌ துசோணரையும்‌ போஜனான கிருதவர்மா 
வையும்‌ பாணங்களாலே பீடி த.துவிட்டு அருகில்‌ வருகிறான்‌. பல்குன 7 
சூரனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ பயிற்சியுள்ளவனும்‌ தர்மராஜருக்குப்‌ பிரி 
யத்தைத்‌ தேடுகிறவலுமான ஸாத்யடி றந்த போ/வீசர்களையெல்லாம்‌ 
கொன்றுவிட்டு நம்மைகோக்கி வருகிறான்‌, பாண்டவ ! மிக்க பலசாலி 
யான ஸாத்யகி ஸைனியமத்தியில்‌ செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு உன்னைப்பார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ தடன்‌ வருறான்‌, பார்த்த ! இந்த 
ஸா த்ய யுத்தகளத்‌ தில்‌ ஆசார்யரைமு தன்மையா கக்கொண்டவர்களான 
அனேக மகார தர்களைத்‌ தன்‌ ஒரே சதத்துடன்‌ போர்புரியச்‌ செய்து 
விட்டு வருகிறான்‌. பார்த்த ! இந்த ஸாத்யகி தர்மராஜரால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டுத்‌ தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ இந்தச்‌ சேனையைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
எதிரில்‌ வருகிறான்‌. பார்த்த! உனக்குப்‌ பிரியலும்‌ சிஷ்யனும்‌ உன்‌ 
னோடொத்த பசாக்கிரமமுள்ளவனுமான இந்த ஸாத்யகி பெரிதான 
சேனையை ஓடும்படி செய்துகிட்டு வருகிறான்‌, கெளந்தேய ! எவனுக்‌ 
குச்‌ சமனான யுத்தவீரன்‌ கெளரவர்களுள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ இல்லையோ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனான அப்படிப்பட்ட இந்த ஸாத்‌ 
ய இதோ வருகறான்‌. பார்த்த! இவன்‌ அனேக சைனியங்களைச்‌ கொ 
ன்றுவிட்ட்‌ ' பசுக்களுடைய மத்தியினின்‌.று சிங்கம்‌ வருவதுபோல்‌ 


இகலு. ஸ்ரீமஹாபாரதக்‌ 


கெளரவ ஸைனியத்தினின்று விடுபட்டு வருறொன்‌. பார்த்த ! இந்த 
ஸாதியகி ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய தாமரை மலர்போன்ற 
முகங்களாலே பூமியைப்‌ பரப்பிவிட்டு விரைவாக வருறொன்‌. இந்த 
ஸாத்யூ யுத்தகளத்தில்‌ ஸகோதரர்களோடுகூடின துரியோதனனை 
ஜயித்‌ தும்‌ ஜலஸர்‌ களையும்‌ கொன்றும்‌ விரைவாக வருகிறான்‌." இந்த 
ஸாத்ய இரத்தச்சேறுள்ள தும்‌ இரத்தவெள்ளமுள்ள தமான நதியை 
உண்டுபண்ணிக்‌ கெளரவர்களை த்‌ அரும்புபோலப்‌ பறக்க அடித்‌ தவிட்டு 
வருறொன்‌ ' என்று கூறினார்‌. பிறகு, கெளந்தேயன்‌ சக்தோஷமடைந்து 
கேசவரைப்பார்த்து, (மகா பாகுபலமுள்ளவரே ! ஸாத்யட என்னிடம்‌ 
வருவ.அ எனக்குப்‌ பிரியமானதன்று. கேசவரே ! ஸாத்வதனால்‌ பிரிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ ஜீஜித் இருக்காரோ; இல்லையோ. ௮வரு 
டைய விருத்தாந்தத்தை கான்‌ அறியேன்‌. மிக்க தோள்வலியுள்ளவரே/ 
இவன அந்த அரசரைக்‌ காப்பாற்றவேண்டியவனல்லனோ? மாதவரே ! 
அவரை விட்டுவிட்டு இவன்‌ எவ்வாறு என்னை நாடிவருகிறான்‌ ? தர்ம 
ராஜர்‌ துரோணரின்பொருட்டு விடப்பட்டுவிட்டார்‌, ஸைந்தவனும்‌ 
கொல்லப்படவில்லை, ஈுத்தகளத்தில்‌ இதோ பூரிங்ரவஸும்‌ சைனே 
யனை எதிர்த்‌ துவருகறான்‌. ஸைந்தவன்‌ நிமித்தமாக மிக்க பெரிதான 
அந்தக்‌ காரியபாரமான து என்மீது வைக்கப்பட்டிருக்கன்றது. தர்ம 
ராஜரைப்பற்றி கான்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌; ஸாத்யயெயும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌; ஜயத்ர தனையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, சூரியனோ 
சாப்றொன்‌. மகா பாகுபலமுள்ள இந்த ஸாத்யகியோ களைத்து இப்‌ 
பொழு த பலங்குறைந்தவனாஃயிருக்கிறான்‌. மாதவரே ! இவனுடைய 
குதிரைகளும்‌ களைத்துவிட்டன; குதிரையோட்டுபவனும்‌ களைத்து 
விட்டான்‌. கேசவரே ! பூரிங்ரவஸோ களைப்படையாதவனும்‌ உதவி 
யுடன்‌ கூடினவனுமாக இருக்கிறான்‌. இந்தச்‌ சண்டையில்‌ இந்த ஸாத்‌ 
யடிக்கு க்ஷூமமுண்டாகுமா ? ஸதயவிக்கிரமனும்‌ மிக்க பிர தகாபமுடை 
யவனும்‌ சனிகளுள்‌ உத்தமனுமான ஸாத்ய (முன்பு) கடலைத்தாண்டி: 
(இப்பொழுது) பசுவின்‌ குளப்படியை அடைந்து வாடாமலிருப்பானா ? 
ஸாத்யகி கெளசவர்களுள்‌ முக்கியனும்‌ அஸ்‌ திரவித்தையில்‌ பாண்டி த்ய 
முள்ளவனும்‌ மகாத்மாவுமான பூரிங்ரவஸோடு எதிர்த்த க்ஷூமமுடை 
யவனாவானா ? கேசவரே !! ஆசாரிபரிடத்திலிருர்‌,து பயத்தைவிட்டு 
ஸாதயடுயை அனுப்பின து தர்மரா ஜருடையதவறென்றே கான்‌எண்ணு 
இறென்‌. ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கின்ற பருந்தானது மாம்ஸத்தை 
விரும்புவ துடோலத்‌ துரோணர்‌ தர்மசாஜரைப்‌ பிடிப்பதற்கு எப்பொ 


அரோணபர்வம்‌, ௫௧௯ 


மும்‌ விரும்பிக்கொண்டிருச்கிறார்‌. அரசரான தர்மபுத்திரர்‌ க்ஷம. 
முடையவராசு இருப்பாரா ?' என்று கூறினான்‌. 





நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


க 
(ஸாத்யடக்தும்‌ பூரிமீராவஸாக்கம்‌ யுத்தழம்‌ பூரிம்ரவஸினுடைய 
கையை அம்ஜுனன்‌ அறுத்ததும்‌.) 

அரசரே ! ௮ரஜுனனிட,த்தில்‌ வருன்றவனும்‌ போரிலடங்கா 
மதங்கொண்டவனுமான அந்த ஸாத்யதியைப்‌ பூரிஸ்கவஸ்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ ரித்த எதிர்த்துவந்தான்‌. மகாராஜரே ! கெளரவ்யனான 
பூரிங்ரவஸ்‌ அந்தச்‌ சனிபுங்கவனைப்பார்த்‌.து, “பாக்யவிசேஷத்தினாலே 
இப்பொழு. என்னுடைய கண்ணுக்கு இலக்காயிருக்கும்‌ நிலைமையை 
அடைந்தவனாயிருக்றொய்‌. கான்‌ கெரொளாக விரும்பியிருக்‌ ற மனோ 
பிஷ்டத்தை யுத்தத்தில்‌ அடையப்போடுறேன்‌. யுத்தத்தைவிட்‌டு வில 
காமல்போனால்‌ நி உயிரோடு விடுபடப்போகிறதில்லை. தாசார்ஹ ! எப்‌ 
பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனென்று கர்வங்கொண்ட உன்னை இப்பொ 
முத யுத்தத்தில்‌ கொன்று குருராஜனான அரியோ தனனை அனந்த 
மடையும்படி செய்யப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது என்‌ பாணத்தால்‌ 
எரிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ விழுக்திருக்கன்ற உன்னை வீரர்க 
ளான கேசவனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சோந்து பார்க்கப்போகிறோர்கள்‌, 
உன்னை இங்கே வரச்செய்து ராஜாவான தர்மடந்தனன்‌ இப்பொழுது 
நான்‌ உன்னைக்‌ கொன்றதாகக்‌ கேட்டு உடனே வெட்கமுடையவனாகப்‌ 
போகிறான்‌. நீ அடிக்கப்பட்டும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ படுத்திருக்கும்பொழு த பிருதாபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ என்‌ 
விக்ரமத்தை இன்று ஈன்றாயறியப்போகறான்‌. உன்னுடன்‌ நேர்ந்த 
இந்த யுத்தத்தை நெடுநாளாக விரும்பியிருந்தேன்‌. ஸாத்வத ! முன்பு 
தேவாஸ-ுரயுத்தத்தில்‌ பலியோடு இந்திரனுக்கு யுக்தம்‌ நேர்ந்தது 
போல மகாகோசமான யுத்தத்தை இப்பொழுது கான்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்போடுறேன்‌. பிறகு, உண்மையாக என்னுடைய வீர்யத்தையும்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ அறிவாய்‌. (முனபு) சாமருக்குத்‌ தம்பியான 
லக்ஷ்மணனால்‌ யுத்தத்தில்‌ சாவணகுமாசனான இந்திரஜித்‌ து கொல்லப்‌ 
பட்டதுபோல நீ என்னால்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு 
ஸம்யமனியென்னும்‌ யமபட்டணத்தை அடையப்போகறாய்‌. மாதவ 


இக ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நீ கொல்லப்பட்டால்‌ இப்பொழுது இருஞ்ணலும்‌ பார்த்தனும்‌ தர்ம 
சாஜலும்‌ ௨ த்ஸாஹத்தையிழர்‌ து ஸந்தேசமின்றியுதத.த்தை விட்டுவிடு 
வார்கள்‌, மாதவ ! இப்பொழுது கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ உனக்கு 
அழிவைச்செய்து (முன்பு) யுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்‌ 
களுடைய ஸ்திரிகளை அனந்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. மாதவ ! சிங்கத்‌ 
அக்கெதிர்ப்பட்ட அற்‌! மிருகமான.து விடுபடாத தஅபோல என்‌ கண்‌ 
ணிற்கெ இர்ப்பட்டவனாயே நீ விடுபடமாட்டாய்‌' என்று கூறினான்‌. அ 

சரே ! யுயுதானனோ சிரித்‌.துக்கொண்டு பூரிற்ரவஸைப்‌ பார்க்து, “கெளர 
வேய ! எனக்கு யுத்தத்தில்‌ பயம்‌ இல்லை. வீண்பேச்னொல்மாத்திரம்‌ 
நான்‌ பயமடைவிக்கத்தக்கவனல்லன்‌. எவன்‌ என்னை நிராயுதனாகச்‌ 
செய்வானோ அவன்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ கொல்லான்‌. எவன்‌ என்னை 
யுத்தத்தில்‌ கொல்வானோ அவன்‌ கெடுக்காலம்‌ (பகைவரைக்‌) கொன்று 
கொண்டிருப்பான்‌. வீணாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ ௮இக வார்த்தையினால்‌ 
யாதபயன்‌ ? செய்கையினால்‌ நடத்திக்காட்டு, சரத்காலமேகத்தின்‌ 
முழக்கம்போல உனது கர்ஜனையானது பயனற்றதே, வீர ! உன்‌ காஜ 
னையைக்கேட்ட எனக்குச்‌ சிரிப்புண்டாறெது. கெளரவ ! உலகத்தில்‌ 
ரெடுகாளாக விரும்பப்பட்ட. யுத்தமானது இப்பொழுது உண்டாகட்‌ 
டும்‌, அப்பா ! உன்னோடு யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள தாகி என்‌ 
புத்தி விரைவுடனிருக்றெது, மனிதருள்‌ மிக இழிக்தவனே 7 இப்‌ 
பொழுது நான்‌ உன்னைக்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டேன்‌' என்று "கூறி 
னன்‌. அவ்வா து ஒருவரையொருவர்‌ வாக்குக்களாலே மனவரு த்‌ தமடை 
யும்படி செய்கின்றவர்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும 
(ஒருவரையொருவர்‌) கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களாக மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌. பெரியவில்லைக்‌ தாங்கே 
வர்களும்‌ மிச்சபலமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மில்‌ 
சும்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரு பெண்யானையினிம்‌ 
த்தமாக மிக்க கோபங்கொண்ட இசண்டுமதயானைகள்‌ எதிர்த்த துபோல 
எதிர்த்‌ தார்கள்‌. பகைவரையடக்குபவர்களான பூரிஸ்சவனும்‌ ஸாத்யக 
யும்‌ இரண்டுமேகங்கள்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ கோரமான பாணவர்ஷங்களைட்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. பரதஸ்சேஷ்டரே.! ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிங்ரல 
லோ விரைவாகச்செல்லுன்‌றஅம்புகளாலேசைனேயனைமூடிக்‌ கொல்ல 
வெண்ணிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. ஸோமதத்தகுமா 
சன்‌ பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ ஸாத்யகியை அடித்துச்‌ சினிபுக்கவனால 
அவனைக்‌ கொல்ல எண்ணிப்‌ பின்னும்‌ கூர்மையுள்ள வேறு பாணங்‌ஃ 
ளைப்‌ பியோகஞ்செய்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு ௩ாதரே ! பிரபுவே ஸாத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௨கி 


பூரிங்ரவஸினுடைய அந்தக்‌ கூர்மையான அம்புகளைத்‌ தன்னை 
அடைவதற்குள்ளாகவே ஆகாயத்தில்‌ அஸ்திரமாயைகளினாலே பக்ஷி 
த்துவிட்டான்‌, சிறந்த குலத்தில்‌ சோன்‌. றினவர்களும்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ விருஷ்ணிவிசர்களுக்கும்‌ சீர்த்தியையுண்டுபண்ணுகிறவர்களுமான 
அந்த இருவிரர்களும்‌ தனித்துச்‌ சஸ்திரவர்ஷங்களால்‌ ஒருவர்மீது 
ஒருவர்‌ பொழிக்துகொண்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ புலிகள்‌ ஈகங்களா ஓம்‌ 
பெரியயானைகள்‌ தந்தங்களாலும்‌ இழித்‌ தக்கொள்வதுபோல ரதசக்தி 
களாலும்‌ பாணங்களா லும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கிழித்தக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, பிராணனைப்‌ பர்தயம்வைத்‌ த விளையாடுகிறவர்களும்‌, பரஸ்பரம்‌ 
அங்கங்களைப்‌ பிளக்கன்றவர்களும்‌, ரக்தத்தைப்‌ பெருச்குன்றவர்களூ 
மான அவ்விருவரும்‌ அசைவற்றிருக்கும்படி செய்துகொண்டார்கள்‌. 
இவ்வாறு உத்தமமான செய்கையையுடையவர்களும்‌, கெளாவர்களுக்‌ 
கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ கீர்த்தியை வினைவிக்கன்றவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யூதபதிகளான இரண்டுயானைகள்போல்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. பிராம்மணர்களுடைய ஸமூகத்தினால்‌ கொண்டா 
டப்பட்டவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ சிக்ரத்தில்‌ உத்தமமான ஸ்தா 
னத்தையடைய எண்ணங்கொண்ட வர்களாக ஒருவரைஒருவர்‌ பார்த்‌ துக்‌ 
கர்ஜித்தார்கள்‌, உம்முடைய குமாரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஸாத்யகியும்‌ ஸெளயதத்தியும்‌ ஸக்தோஷமுடையவர்கள்‌ 
போல அம்புமழையினால்‌ பரஸ்பரம்‌ பொழிந்‌துகொண்டார்கள்‌. ' ஜனம்‌ 
கள்‌, யு.த்தஞ்செய்கறவர்சளுள்‌ எரேஷ்டர்களும்‌ போர்புரினன்‌ றவர்களு 
மான அவ்விருவரையும்‌ ஒரு பெண்யானைநிமித்தமாக நன்றாக யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற யூதபதிகளான இரண்டு யானைகளைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, 
அசசரே ! கோபமிகுக்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ அடிக்கடி. அம்புக 
ளால்‌ அடித்துக்கொண்டு காட்டில்‌ இரண்டுசிங்கங்கள்‌ சண்டையிடுவது 
போலப்‌ பெரிதான யுத்தரம்கத்தில்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. மர்மஸ்தா 
னத்தையறிந்‌தவர்களும்‌ மிகுந்த கோபத்துடன்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கருதிய 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌, பலனும்‌ வஜ்ரதரனான இந்தானும்போல 
ஒருவரையொருவர்‌ அடி,3 அக்கொண்டு கர்ஜித்தார்கள்‌. பிறகு, ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்த்‌ அவருகின்ற அவ்விருவரும்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே அக்யோன்யம்‌ கொடிகளையும்‌ ரதத்திலுள்ள எல்லா உப 
கரணக்களையும்‌ ஈன்றாகஅ றுத்தார்கள்‌, பின்னும்‌ அவ்விருவரும்‌ அம்பு 
மழைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வர்ஷித்‌ துக்கொண்டு விரைவாக ஒருவர்‌ 
மற்றொருவருடைய ஸார இகலைக்‌ கொன்றார்கள்‌; அன்யோன்யம்‌ குதிரை 
களைக்கொன்று 'விற்களையும்‌ அறுத்து சதச்தையிழர்‌ அவர்களாக மகா 

சச 


௫௨௨ ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ கத்திச்சண்டையின்பொருட்டு எதிர்த்தார்கள்‌, அகன்ற 
வையும்‌ மங்களகரமானவையும்‌ விசித்ரமாயிருப்பவையுமான காளையின்‌ 
தோலினால்செய்யப்பட்ட இரண்டு கேடகங்களை எடுத்‌.துக்கொண்டும்‌ 
உறையினின்று இரண்டு கத்திகளை உருவிக்கொண்டும்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
அவ்விருவரும்‌ ஸஞ்சராஞ்செய்தார்கள்‌. கத்தியுள்ளவர்களும்‌ சித்ர 
மான கவசத்தையணிந்தவர்களும்‌ பொன்னாலாகிய தோள்வளைகளைப்‌ 
பூஷணமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ சத்ருச்களைத்‌ துகைப்பவர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌ கோபம்கொண்டு பலவிதமான யுத்தகதிகளிலும்‌ 
தனித்தனியாக மண்டலாகாரகதிகளிலும்‌ திரிபவர்களாடி அடிக்கடி 
ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, பகைவர்களை அடக்குறெவர்களும்‌ 
தவறும்மையத்தை எ திர்பார்ப்பவர்‌ களும்‌ ஒர்த்திமான்களுமான அவ்‌ 
விருவீரர்களும்‌, ' ப்ராந்தம்‌, உத்பிராந்தம்‌, அவித்தம்‌, ஆப்லுதம்‌, விட்‌ 
அதம்‌, ஸ்ருதம்‌, ஸம்பாதம்‌, ஸமுதீர்ணம்‌ என்னும்‌ கத்தி சுழற்றும்‌ 
வகைகளைக்‌ காண்பித்‌துக்கொண்டும்‌, கத்திகளால்‌ பரஸ்பரம்‌ வெட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ ஆச்சரியகாமாக ஸஞ்சாரஞ்செய்தார்கள்‌. யுத்தஞ்செய்றெ 
வர்களுள்‌ றந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ திக்ஷையை 
யும்‌ லாசுவத்தையும்‌ அவ்வாறே தேர்ச்சியையும்‌ கரண்பித்‌ துக்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ குத்திக்கொண்டார்கள்‌, ராஜேக்திரரே ! அவ்விரர்‌ 
கள்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பரஸ்பரம்‌ அடி.த்‌ துக்கொண்டு எல்லாஸைனிகா 
களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மறுபடியும்‌ ஆறுதலடைக்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! புருஷசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ விசித்ர 
மானவைகளும்‌ அனேகம்‌ சந்திரவடிவமான புள்‌ ளிகளூள்ளவையுமான 
இரண்டு கேட.கங்களையும்‌ இரண்டு கத்திகளாலும்‌ அனுத்தவிட்டுக்‌ 
கைச்சண்டை செய்தார்கள்‌. அகன்ற மார்பையும்‌ நீண்டகைகளையு 
முடையவர்களும்‌ மற்போரில்‌ ஸமர்த்தர்களூுமான அவ்விருவரும்‌ 
இரும்புமயமான பசிகாயுதங்கள்போன்ற கைகளினால்‌ ஒருவசையொரு 
வர்‌ கட்டினார்கள்‌. வேந்தரே ! பயிற்சியிலும்‌ பலத்தினாலும்‌ உண்‌ 
டான அவ்விருவருடைய தோள்தட்டலும்‌, கைபிடித்தலும்‌, கழுத்தில்‌ 
கைகொடுத்தத்தள்ளலும்‌,எல்லாய த,தவீ ரர்களையும்‌ ஸர்‌ தோஷமடையும்‌ 
படிசெய்தன. அரசரே ! நரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ போர்புரியுங்காலத்தில்‌ வஜ்ராயுதமும்‌ “மலையும்‌ மோதிக்‌ 
கெண்ட போலப்‌ பெரிதும்‌ பயங்கரமுமானசப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
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வர்களுமான அவவிருவரும்‌ தந்தமுனைகளாலே இரண்டு யானைகள்‌ 
சண்டையிவெ.தபோலவும்‌ கொம்புகளால்‌ இரண்டு காளைகள்‌ சண்டை 
செய்வதுபோலவும்‌ பூட்டாங்கயிறுபோலக்‌ கைகளால்‌ கட்வேதாலும்‌, 
தலைகளால்மோ துவதாலும்‌, காலையிழுப்பதாலும்‌, காலோடுகால்‌ சேர்ப்‌ 
பதா, லும்‌, வலியஅடிகளாலும்‌, பரஸ்பரம்‌ கிள்ளிக்கொள்ளுதலாலும்‌, 
ஒருவரையொருவர்‌ கட்டுதல்களாலும்‌, கால்களால்‌ வயிற்றை இறுகக்‌ 
கட்டுதலாலும்‌ அவ்வாறே பூமியின்மேலாகச்‌ சுழலுதலாலும்‌ போக்கு 
வரவுகளாலும்‌ தோள்தட்டிக்கொள்ளுதலாலும்‌ ழே தள்ளுதலாலும்‌ 
மேலே எழுர்திருத்தலாலும்‌ ' தள்ளல்களா லும்‌ யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! அந்த யுத்தபூமியில்‌ போர்புரிகின்றவர்களும்‌ மகா பலசாலி 
களுமான அவ்விருவரும்‌ முப்பத்திரண்டுவிதமான செய்கைகளுள்ள 
யுத்தங்களைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. யு.த்தஞ்செய்கன்ற ஸாத்வதன்‌ ஆயு, 
களையிழத்திருக்குக்தருண த்தில்‌ அப்பொழுது வாஸதேவர்‌ அர்ஜுு 
னனைப்பார்த்‌.து, (எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ ரதத்தை 
யிழந்தவனலும்‌ யுத்தஞ்செய்ன்றவனுமான இந்த ஸாத்வதனைப்‌ பார்‌ 
என்று சொல்லிக்‌ ரொஷ்ணர்‌ மறுபடியும்‌ ஸிர்துராஜனுடைய வதத்தில்‌ 
ஆவல்கொண்டவனான பார்த்‌. தனைகோக்க, (அர்ஜுன ! ஸாத்யடி களைத்‌ 
துப்போனதைப்பார்‌. இவனை நீ காப்பாற்றவேண்டும்‌, பாண்டவ ! 
இவன்‌ பாரதசேனையை உடைத்துக்கொண்டு உன்‌ பின்புறத்திலே 
அழைகந்துவிட்டான்‌. பாரத ! மிக்க விர்யமுடையவர்களான எல்லாப்‌ 
பாரதர்களாலும்‌ போர்புரியும்படி செய்யப்பட்டான்‌, கெளசவசேனையில்‌ 
முக்கயர்களும்‌ தலைமையானவர்களுமான மகாசதர்கள _நாறு,நாருகவும்‌ 
ஆயிரமாயிரம। கவும்‌ (இந்த) விருஷ்ணிவிரனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
அரஜுன ! யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ செறந்தவனும்‌ களைப்படைர்தவ 
னும்‌ இங்கு வருன்றவனுமான இர்த ஸாத்யகியை மிக்க தக்ஷிணை 
கொடுப்பவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக எதிர்த்‌ 
தான்‌, இது ஸமமானதன்று' என்றார்‌, மன்னரே ! பிறகு யுத்தத்தி 
லடங்காதமதங்கொண்ட பூரிற்வரஸ்‌ கோபங்கொண்டு மதங்கொண்ட 
யானை மதங்கொண்டயானையைத்‌ தூக்கியடிப்பதுபோல்‌ ஸாத்யயைத்‌ 
தூக்கக்ழேழயடித்தான்‌. அரசரே! பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டவர்களும்‌ விரர்களுள்‌ தலைவர்களும்‌ ரதத்தில்‌ வீற்றி 
ருப்பவர்களூமான கேசவரும்‌ அர்ஜுனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே மிக்க புஜபலமுள்ளவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்‌ 





2 2 ௪. 
1 ஓயாத இசைச்சல்களாதும்‌' என்பத பழைய உரை- 
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யடியைத்‌ தூக்கிப்‌ பூமியிலித்‌தமையால்‌ பக்கத்திலுள்ள ஸைணிகர்க 
ருக்கும்‌ மேகத்‌ ன்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற பெரிதான ஆரவாரம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, பிறகு, புஜபலமிக்க ஸ்ரீ இருஷ்ணர்‌ அர்ஜுனனைப்பார்த்து, 
*விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களுள்ளும்‌ற்தவனான ஸாத்யடி செய்ய 
முடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து மிகுந்த களைப்புற்ற ஸெளமீதத்திக்கு 
வசப்பட்டுப்‌ பூமியிலிருப்பதைப்‌ பார்‌. அர்ஜுன ! உனது சிஷ்யனும்‌ 
விரனுமரன ஸாத்யயெைக்‌ காப்பாற்று, அர்ஜுன ! உத்தமனான இந்த 
ஸாத்யூ உன்னிமித்தமாக யஜ்ஞசீலனான பூரிங்ரவஸின்‌ வசத்தை 
அடையவேண்டாம்‌. பிரபுவே! புருஷசிரேஷ்ட ! விரைவாக அவ 
னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. கெளரவர்களூள்‌ இறந்‌ 
தவனான 'பூரிற்சவஸ்‌, யானையைச்‌ சிங்கமானது இழுப்பதுபோல 
சணகளத்தில்‌ ஸாத்வத?ரேஷ்டனான ஸாத்ய யை இழு த்‌. தக்கொண்டு 
மிகவும்‌ பிரகாசித்தான்‌, பிறகு, தனஞ்சயன்‌ தைரியமுற்ற மனத்துடன்‌ 
வாஸுுதவரைப்பார்த்‌ த, 'காட்டில்‌ மதங்கொண்ட பெரியயானையோடு 
விளையாடுகின்ற யூதபதியான ஸிம்மம்போல்‌ விருஷ்ணிவிரனோடு விளை 
யாடுகன்ற குருசிரேஷ்டனைப்‌ பாரும்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! ஜனார்ச்‌ 
தனரே! மகாரதர்கள்‌ சக்திக்குத்தகுந்தபடி முயற்சிசெய்பவர்களும்‌ 
என்னை (எதிர்த்துப்‌) போர்புரிகின்றவர்களுமாக நான்குபுறங்களிலும்‌ 
செல்லுகிழுர்கள்‌. யான்‌, அனர்த்தத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்‌ 
களான இவர்களோடு நிச்சயமாகப்‌ போர்புரிறேன்‌, ஸெளமதத்தியின்‌ 
வசத்தையடைந்துள்ள ஸாத்யகியையும்‌ நான்‌ ரக்ஷிக்கறேன்‌. கிருஷ்‌ 
ணரே ! இந்த யுத்தகளத்தில்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ என்னால்‌ ௪ திர்க்கப்படவில்லை. 
வேறொருவனோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்‌துக்கொண்டி.ருக்கிற இந்தப்‌ 
பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கொல்ல என்மனம்‌ துணியவில்லை. பிரபுவே ! என்னி 
மித்தமாகச்‌ சண்டைசெய்கின்ற விருஷ்ணிவிசனுடைய சக்௲ணத்தைப்‌ 
பிசாணனைவிட்டாவது கான்‌ அவசியம்‌ செய்யவேண்டும்‌, மாதவரே ! 
எனக்கு ௮ தர்மம்தான்‌ உண்டாகட்டும்‌; அல்ல, தர்மம்தான்‌ உண்‌ 
டாகட்டும்‌. மகாரதனான ஸாத்யூ சத்துருவினால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பிராணனைவிடாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌” என்று கூறினான்‌, அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு இருஷ்ணரைநோக்கிர்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ கோபங்கொண்டவ 
னப்‌. பகைவர்களைக்‌ கூர்மையா அம்புகளாலே விரைவாக மூடினான்‌. 
பகைவர்களும்‌ தனஞ்சயனை மூடினார்கள்‌, புருஷசிரேஷ்ட.ணஹும்‌ வீரனு 
மான அர்ஜுனன்‌ யுத்தஞ்செய்துகொண்டு அடிக்கடி ஸாத்யயையும்‌ 
' பூரிங்ரவனையும்‌ பார்த்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அந்த ஸாதியடி அல்‌ 
வாறு இழுக்கப்பவேதைக்கண்டு ஸ்ரீ வாஸ தேவர்‌ ' அப்பொழுது 
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மறுபடியும்‌ அர்ஜுனனைநோக்டி “மகா பாகுபலமுள்ளவனே ! உனக்‌ 
குச்‌ சிஷ்யனும்‌ வில்வித்தையில்‌ உன்னைக்காட்டி லுல்‌ குறைவற்றவனும்‌ 
விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களுள்ளும்‌ இறர்தவனுமான ன 

ஸெளமதத்தியினுடைய வசத்தையடைந்திருப்பதைப்‌ பார்‌, பார்த்த! 
யுத்தாகிகத்தில்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ ஸத்‌ 
யவிக்ரமனுமான ஸாத்பகுயை மீறுவதால்‌ பலமானது நிலையற்றது, 
இந்த ஸாத்யட பராக்ரமசாலிகளும்‌ யுத்தம்செய்ய எண்ணங்கொண்ட 
வர்களுமான அனேக மகாரதர்களோடு போர்புரிந்து ஆயுதங்களையும்‌ 
மற்ற உபகரணங்களையுமிழக்‌ அவிட்டு மிகவும்‌ களைப்படைக்துவிட்டான்‌' 
என்று கூறினார்‌. மகாராஜரே ! வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட பாண்டவன்‌, (யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களுக்கு ஆனந்தத்தை விருத்‌ 
இபண்‌்ணுகறெவனான இந்தப்‌ பூரிங்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ விளையாடுகறவன்‌ 
போல ஸாத்வதர்களுள்‌ ங்ரேஷ்டனான ஸாத்யகியை இழுப்பவனாடு 
என்னையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்கறான்‌' என்று மனத்தினால்‌ பூரிஸ்ரவ 
ஸைக்‌ கொண்டாடினான்‌. வனத்தில்‌ பெரிய யானையை அதிகமாக 
இழுத்த அடிக்கின்ற ஸிம்மம்போல்‌ விருஷ்ணிவீரர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்‌ 
தவனை ஸாத்யகியை இவன்‌ அடிக்றொன்‌. அரசரே ! இவ்வாறு விர 
னை பார்த்தன்‌ கெளரவனை மன த்தில்புகழ்க்‌து பகைவர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌; அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸையும்‌ அடிக்கடி பார்த்தான்‌. பிறகு, 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ கூர்மையுள்ள கத்தியை உறையிலிருந்து வெளியே உருவி 
(ஸாத்யகயை) குடுமியில்‌ பிடித்துக்‌ காலால்‌ மார்பிலும்‌ உதைத்தான்‌. 
பிறகு, றந்த கைகளுள்ள பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்யகியை மிதித்‌ அக்கொண்டு 
கத்தியுடன்கூடின கையை உயரத்‌ தூக்கினான்‌. ' அவ்வாறு தூக்சுப்பட்‌ 
டதும்‌ பொன்னணிகளோடு கூடியதுமான பூரிங்ரவஸினுடைய கையா 
னது தேர்க்கூட்டத்திடையில்‌ தூக்கிகிறுத்தப்பட்ட இந்திரத்வஜம்‌ 
போல்‌ விளங்யெது, பாண்டவர்களுடைய பெரிதான சேனைமுழுதம்‌ 
ஆ! ஆ! என்னும்‌ தலியுள்ளதாயிற்று. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்‌ இடன்‌ ஸிம்மராதஞ்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பயமுள்ள ஜனங்‌ 
கள்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டார்கள்‌. பராக்ரமத்தையிழர்க ஸாத்யகி 
அவ்வாறு பூரிங்ரவஸினால்‌ கவரப்பட்டபொழு ௮, மகா பாகுபலமுள்ள 
வனான அர்ஜுனன்‌ ஸ்ரீ வாஸுதேவரைப்பார்த்‌ இ, கிருஷ்ணா ! ஸைந்‌ 
தவனிடத்தில்‌ கண்களை வைத்திருத்தலால்‌ யான்‌ ஸாத்யகியைக்‌ காக்க 
வில்லை. இதோ அவன்நிமித்தமாகப்‌ பிறர்‌ செய்யமுடியாத காமியத்தை 
கான்‌ செய்கிறேன்‌. இருஷ்ண ! எனது சிஷ்யன்‌ என கிமித்தமாக 

எனது சத்‌ ; துருக்களோடு போர்புரிகரான்‌. அர்கச்‌ சூரனைக்‌ காட்டுத்‌ 


ஓக்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதக்‌, 


தியினிடமிறுக்‌ து சிங்கக்குட்டியை வெளிப்படுத்‌ துவ துபோல (சத்துரு 
வினிடமிருக்து) விடுவிச்கப்போகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பாண்ட 
வன்‌ இவ்வா.று.சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு, ஸ்ரீ வாஸ-ுதேவருடைய கட்ட 
ளையைச்‌ செய்யப்போடிறவனாகிக்‌ காண்டீவத்தில்‌ கூர்மையுள்ள கூஷ-ஈரப்‌ 
சத்தைப்‌ பூட்டினான்‌. பார்த்தனுடைய கையினால்விடப்பட்டுள்ள தம்‌ 
ஆகாயத்தினின்று ஈழுவிவிழுன்ற பெரிய உற்கைபோன்றதுமான 
அந்த க்ஷாரப்ரமான ௮ யஜ்ஞூலனான பூரிஸ்ரவஸின்‌ கத்தியுடன்‌ 
கூடிய வலக்கையை அறுத்தது. 


தூற்றுகாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(பூரிஸ்ரவஸ்‌ அர்ஜுனனை நீந்தித்துக்கோண்டு பீராயோபவேசத்செய்ததும்‌ 
ஸாத்யகி பூரீங்ரவஸின்‌ தலையை அறுத்த்தும்‌.) 


உத்தமமான தும்‌ கத்தியுடன்கூடின அம்‌ மங்களகரமான தோள்‌ 
வளையுள்ள தமான அந்தக்‌ கையானது பிராணிக்‌ கூட்டத்துக்குத்‌ 
அக்கத்தையும்‌ ஆச்சரியத்தையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு உத்ஸவ 
முடிந்து யர்திரத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட இர்திரத்வஜம்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. அடிக்கப்போன (பூரிங்ரவஸினடைய) கையானது (அவ 
னால்‌) காணப்படாத இரீடியினாலேயறுக்கப்பட்டு ஐந்து தலைகாகம்போல்‌ 
வேகத்தோடு பூமியில்‌ விழுந்தது, கெளரவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ பார்த்த 
னாலே தான்‌ பயனற்றவனாக்கப்பட்டதையறிக்து ஸாத்யகியை விட்டு 
விட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ பாண்டவனை நிந்திக்கத்தொடங்கனான்‌. மகா 
ராஜரே! கையையிழக்த அந்தப்‌ பூரிறாரலஸ்‌, ஒரு சறகுள்ள பக்ஷ்போல 
வும்‌ ஒருசக்காமுள்ள ரதம்போலவும்‌ யுத்தபூமியில்‌ நின்றுகொண்டு 
எல்லா கூஷத்திரியர்களும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பாண்‌ 
டவனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 'கெளந்தேய ! ஆ! 
ஆ! உன்னைப்பாராமலும்‌, (மற்றொருவனோடு) போர்புரிர்‌துகொண்டும்‌ 
இருக்கற எனது கையை நீ அனுத்தமையால்‌ குரூரமான இந்தக்‌ 
காயரித்தைச்‌ செய்தவனாறய்‌. பார்த்த ! மனிதன்‌ பார்யாரிடத்தில்‌ 
பற்றுடன்‌ பழகுகறானோ அவரவர்களுடைய தன்மையை விரைவாக 
அடைரறொன்‌. அவ்விஷயமான து உன்னிடத்தில்‌ காணப்படுகிறது. 
அரசனும்‌ தர்மகக்தனனுமான யு.இிஷ்டிரனைநோக்கி நீ யுத்தகளத்தில்‌ 
எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்‌ தகொண்டிருக்க பூரிஸ்ரவஸ்‌, “என்னால்‌ கொல்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௫௨௭ 


லப்பட்டான்‌' என்று சொல்லுவாய்‌? பார்த்த! உனக்கு இந்த அஸ்திர 
மானது, மகாத்மாவான ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனாலேயா, ருத்திரராலேயா, 
துசோணராலேயா, இருபசாலேயா, யாரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டது ? 
அர்ஜுன ! நீ அஸ்திரமுறைகளையறிந்தவன்‌; உலகத்தில்‌ மற்றவர்களைக்‌ 
காட்டினும்‌ மேலானவன்‌, அப்படிப்பட்ட நீ யுத்தரங்கத்தில்‌ (உன்‌ 
னோடு) யுத்தஞ்செய்யாதவனான என்னை எவ்வாறு அடித்தாய்‌ ? கற்ற 
நிந்தவர்கள்‌ மயங்கெவனையும்‌ பயக்‌ தவனையும்‌ ர.கத்தையிழந்தவனை 
யும்‌ கெஞ்சுனெறவனையும்‌ வியஸனத்‌இல்‌ இருக்கன்றவனையும்‌ அடிக்க 
மாட்டார்கள்‌. பார்த்த ! இழிவானவர்களால்‌ செய்யப்படுவ தம்‌ கெட்ட 
மனிதர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படுவ அம்‌ (ஈல்லோர்கள்‌) செய்யச்‌ சிறிதும்‌ 
அணியாததுமான இப்படிப்பட்ட பாபச்செயலானது ஏன்‌ உன்னால்‌ 
செய்யப்பட்டது? தனஞ்சய! உத்தம புருஷனாலே சிறந்தகாரியமே செய்‌ 
யத்தக்கதென்று (பெரியோர்கள்‌) சொல்லுறொர்கள்‌, சிறந்தவன்‌ புவியில்‌ 
இழிந்த செய்கையை எப்போதும்‌ செய்யலாகாது. ஈன்னடையுள்ள 
வனும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டித்தவனும்‌ ராஜவம்சத்தில்‌ அவதரித்த 
வனும்‌ (அதிலும்‌) விசேஷமான குருவம்சத்தில்‌ தோன்‌ றியவனுமான 
நீ குஷத்ரியதர்மத்தினின்று எவ்வாறு விலகினாய்‌ ? அப்பா ! இவ்விஷ 
யத்தில்‌ உன்மீது குற்றம்‌ சிறிதே. உன்னை நான்‌ நிந்திக்கவில்லை. அப 
சதனான ஸாத்யடியைப்பற்றி இந்த அற்பகாரியத்தை நீ செய்தாய்‌. 
விருஷ்ணிவிரன்‌ நிமித்தமாக நீ செய்த இந்த மிகவும்‌ அற்பமான காரி 
யம்‌ நிச்சயமாக வாஸுஈதேவனுடைய யோசனையே, (இல்லாவிடில்‌) 
இத உன்னிடத்தில்‌ நேரக்கூடியதில்லை. ருஷ்ண னுக்கு கண்பனல்லா த 
எந்து மனிதன்தான்‌, வேறொருவனோடு சண்டைசெய்‌ தகொண்டு (மத்ற 
விஷயத்தில்‌) அஜாக்்‌கரதையாயிருக்கிற ஒரு மனிதனுக்கு இத்தகைய 
இன்பத்தைக்‌ கொடுப்பான்‌ ? பார்த்த! 'விராத்யர்களும்‌ மிகவும்‌ இகழத்‌ 
தக்க செய்கையையுடையவர்களும்‌ இயற்கையா கவே நிந்திக்கப்பட்டவர்‌ 
களுமான விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ உன்னால்‌ எவவாழுநிர்ணயம்‌ 


சொல்லுறெவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌?' என்று கூறினான்‌, 


(பூரிஸ்ரவஸ்‌) போர்க்கள தீதில்‌ இவ்வாறு சொல்ல, பார்த்தன்‌ 
அவனையோக்கி, !பூரிங்ரவஸே! மு.துமையடைந்த மனிதன்‌ தன்புத்தி 
யையும்‌ முதமையடையச்‌ செய்தகொள்ளுறொன்‌; இது வெளிப்படை, 
பிரபுவே! நீ சொல்லிய இந்தவார்த்தையெல்லாம்‌ பயனற்றவை. யுத்‌ 
தங்களுடைய முறையையறிந்தவனும்‌, எல்லாச்‌ சாஸ்திரார்த்தங்க 
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௫௨௮9) ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஞூடைய அக்கரையையுக்‌ கண்டவனுமான நீ தெரிக்தவனாகவே யிரும்‌ 
அம்‌, ஹ்ருஷீகேசரையும்‌ பாண்டு புத்ரனான என்னையும்‌ நிக்திக்றொய்‌. 
நான்‌ அதர்மத்தைச்‌ செய்யேன்‌. தெரிந்திருந்தும்‌ ஏன்‌ நீ புத்திமயக்‌ 
கங்கொள்ளுறொய்‌? க்ஷத்திரியகுலத்திற்பிறந்தி மனிதர்கள்‌ தங்க 
ரூடைய கைவன்மையை ஆம்ரயித்துத்‌ தங்கள்‌ தங்களுடைய பிரா 
தாக்களாலும்‌, பிதாக்களாலும்‌, புத்திரர்களாலும்‌, அவ்வாறே ஸம்பந்தி 
களாலும்‌, பர்‌ து.க்களாலும்‌, தோழர்களாலும்‌, மித்திரர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களாடிப்‌ பகைவர்களோடு சண்டைசெய்கிறார்கள்‌. அரசனே ! 
(எதற்காகவும்‌) விடக்கூடாததான பிராணனை எங்களுக்காக விடத்‌ 
அணிர்த யுத்தஞ்செய்றெவெனும்‌ சிஷ்யனும்‌ ௮னுகூலனான ஸம்பந்தி 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ எனக்கு வலக்கைபோன்றவனும்‌ போரிலடங்காமதல்‌ 
கொண்டவனும்‌ உன்னால்‌ இழுக்கப்படுன்றவனும்‌ செய்கையற்றிருக்‌ 
இன்றவனுமான ஸாதிய௰யை கான்‌ எப்படிபார்த்‌ தஅக்கொண்டிருப்பேன்‌? 
யுத்தபூமியை ஏடைந்திருக்கின்ற நான்‌ தனிமையாயிருக்கின்ற உன்‌ 
னைக்‌ காக்கவேண்டியதில்லை. அரசனே ! எவன்‌ எவனுடைய பிரயேர 
ஜனத்தைக்கருதி யுத்தஞ்செய்கிரனோ அவனை அவன்‌ ஈன்கு காக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறு காக்கப்பட்ட வீரர்களும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌, அப்‌ 
படிக்காத்த அரசனைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. நான்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸாத்யகியைப்பார்த்‌.துச்‌ சும்மாவிருப்பேனாகில்‌ அவனை விட்டுப்பிரிதலை 
யும்‌ அதனால்‌ உண்டாகத்தக்க ஈரகத்தையும்‌ அடைவேன்‌. அவன்‌ 
என்னால்‌ காக்கப்படத்தக்கவனாயிருத்தலால்‌, நான்‌ அவனைக்‌ காப்பதற்‌ 
காகவே அடைந்தேன்‌, ஈண்பனைக்‌ காத்தலால்‌ என்னைச்‌ சார்ந்த 
வகுப்பினர்களிடமிருக்து ரெத்தியும்‌ பலனாக அடையப்பட்டஅ. 
அரசே ! நருஷ்ணனோடு சேர்ந்திருக்கன்ற என்னைக்குறித்து நிந்திக்‌ 
றாயே; அந்தக்‌ கிருஷ்ணனோடு எவன்‌ தான்‌ சேர்க்கையை விரும்பமாட்‌ 
டான்‌ ? அவ்விஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ புத்திமயக்கமுண்டரயிருக்கிற ௮, 
குதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌, தோப்படைகளும்‌ 
யானைப்படைகளுமுளள தம்‌, ஸிம்மகாதத்தினால்‌ அதிகமான சப்தத்‌ 
அடன்கூடிய தம்‌, ஆழ்ந்திருக்கன்ற தமான இந்த ஸேனாஸமுத்திரத்‌ 
இல்‌ கவசம்பூண்டவனும்‌, தேரின்மீதேறியிருக்கன்றவனும்‌, எல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ உடையவனும்‌, எதிர்‌ த்துப்‌ போர்செய்யும்விரனை எதிர்‌ 
பார்த்திருக்கன்றவனும்‌, தன்னைச்சேர்்த வீரர்களோடு கூடியவனும்‌, 
அவ்வாறே ரணகளத்தில்‌ பராக்ரமமிக்கவனுமான உனக்கு ஸாத்யகி 
யோடு சண்டையிவே து எவ்வாறு தகுந்ததாகும்‌ ? மகாரதனான ஸாத்‌ 
பகி அனேக வீரர்களோடு யுத்தஞ்செய்து மகாசதர்களை த்‌ தோல்வி 


துரோணபர்வம்‌. ௫௨௯. 


யடையும்படிசெய்‌த களைப்புற்ற குதிரைகளுள்ளவனும்‌ எல்லா ஆயு 
தம்களுங்‌ குறைக்‌ தபோனவனும்‌ களைப்படைந்தவனுமாட யுத்தத்தில்‌ 
உன்னுடன்‌ எதிர்த்து ஜயிக்கப்பட்டான்‌. மகாரதனான இப்படிப்பட்ட 
ஸாத்யயயை யுத்தத்‌தல்வென்று உன்‌ வீரியத்துக்கு (அவன்‌) வசப்‌ 
பட்டு விட்டதாகவும்‌ (கீ ௮வனிலும்‌) மேற்பட்டிருப்பதாகவும்‌ நினைக்‌ 
றொய்‌. கத்தியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனுடையதலையை ௮றுப்பதற்காக 
நீ இச்சித்தாய்‌ அவ்வாறு சனத எருச்எ ஸாத்யடியைப்‌ 
பார்த்து எவன்‌ ஸூப்பான்‌ ? அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ கத்தியினால்‌ அவ 
னுடையதலையை வெட்ட அரம்பித்தாயே; அவ்வாறு கஷ்டகிலைமையை 
யடைந்திருக்கன்ற ஸா,த்பகியைப்பார்‌ த்து எவன்‌ பொறுப்பான்‌ ? ஒரு 
வனுக்கு ஒருவனோடு யுத்தம்‌ எவ்வாறு, ஸம்பவிக்கும்‌ ? உன்‌ தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றாமையால்‌ உன்னையே ி்த்துக்கொள்‌. விர! உனனை 
அண்டியிருக்கிறஜனங்களை $ எவ்வாறு சக்ஷிக்கப்போகிறாய்‌ ? கையில்‌ 
கத்தியைஎடுத்து யுத்தத்தில்‌ விருஷ்ணிபுத்திரனைக்கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்டவனான உன்னுடையகையை யான்‌ அறுத்தேனென்பது 
உலகத்தாரால்‌ நிந்திக்கத்தக்கதன்று. அப்பா! ஆயுதத்தை இழந்த 
வனும்‌ கவசமுடைந்தவலும்‌ மனத்தளர்ச்சியுற்றவனுமான அபிமன்யு 
வினுடையவதத்தை எர்தத்தார்மிகன்‌ தான்‌ கொண்டாடுவான்‌ ?' என்று 
மறுமொழியுரைத்தான்‌. 

அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு சொல்லியசைக்கேட்டு, நீண்ட கைகளுள்‌ 
ளவனும்‌, யூபத்தைக்‌ கொடியாகவுடையவனும்‌, மிக்க புகழுள்ளவனு 
மான பூரிஸ்ரவஸ்‌, யுயுதானனைவிட்படவிட்டு யுத்தத்தில்‌ பிராயோப 
வேசஞ்செய்யலானான்‌. புண்யமான லக்ஷணங்களையுடைய பூரிங்ரவஸ்‌ 
இடக்கையினாலே அம்புகளைப்‌ பரப்பிப்‌ பிரம்மலோகத்தையடைய 
எண்ணங்கொண்டு பிராணன்களை வாயுக்களில்‌ ஓடுக்கச்‌ சூரியனிடத்‌ 
இல்‌ கண்ணைச்‌ செலுத்திப்‌ பிரலன்னமானமனத்தை ஜலத்தில்சேர்த்‌ த 
மகோபநிஷச்தைத்‌ இயானஞ்செய்‌ தகொண்டு யோகாப்பியாஸத்‌ துடன்‌ 
பிரம்மத்தை மனனம்செய்பலானான்‌. பிறகு, உம்முடைய எல்லாச்சேனை 
சுளிலுமுள்ள ஜனங்களும்‌, இந்தக்‌ இருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
நிந்தித்தார்கள்‌; , ரிஸ்ரவஸைப்‌ புகழ்க்தார்கள்‌, அவ்வாறு நித்திக்சப்‌ 
படுகின்ற இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஒருவிதமான அப்ரியவசனத்‌ 
தையும்‌ சொல்லவில்லை. புகழப்படுின்ற யூபக்கொடி.யுள்ளவுனான பூரி 
ஹ்ரவஸு-மம்‌ ஸந்ேதோஷமடையவில்லை. அரசரே! பாரதரே ! பாண்டு 
குமாரனும்‌ தனஞ்சயனுமான அர்ஜுனன்‌ அவ்வா றுசொல்லுகின்ற 
உம்முடைய அந்தப்‌ பு.த்ரர்களைப்பார்தது அவர்களும்‌ பூரிற்சவஸ-ஈம்‌ 

௬௭ 


இக ஸ்ரீமஹாுயாரதம்‌ 


செகன்னவார்த்தையை மனத்தில்‌ பொறாமல்‌ உள்ளத்தில்‌ கோபமின்றி 
(அவர்களைத்‌ தாங்கள்சொன்ன) வார்த்தைகளை நினைக்கச்செய்து 
(அவற்றை).மறுத்‌இக்கூறலானான்‌, “என்னுடைய பாணங்கள்‌ செல்‌ 
தும்‌.தரத்னுக்குள்ளிருக்றெ என்னைச்சேர்க்த ஒரு வீரனைப்‌ பகைவர்‌ 
கொல்வது முடியாது என்கிற என்னுடைய மகாவிரதத்தைி எல்லா 
அரசர்களும்‌ அறிவார்கள்‌. இந்த யூபக்கொடியோனைப்பார்த்து என்னை 
நீங்கள்‌ நிந்திக்கலாகான. தர்மத்தையறியாமல்‌ பிறரை நிந்திப்பது நியா 
யமன்று. ஆயுதங்களையிழக்தவனும்‌, ரதத்தையிழக்கவனும்‌, கவச த்தை 
யிழர்தவனும்‌, பாலனுமான அபிமன்யுவினுடையவதத்தை நீங்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது ஏன்‌ கிந்திக்கவிலலை? அற்பனும்‌ சரஸ்திரப்பிரமாணத்தில்‌ 
சுட்ப்படாதவனுமான துரியோதனனுக்கு எல்லாவிதத்தாலும்‌ உபகா 
ரத்தைச்செய்னெற ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்ரவஸுக்கு இது கியா 
யமே. என்‌ முன்னிலையில்‌ அடிக்கப்படுகின்ற எங்களைச்சேர்ந்த வீரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிராணஹிம்ஸை ரேரிடுக்காலத்தில்‌ கான்‌ காப்பாற்றவேண்டு 
மென்பனு.என்னுடைய எண்ணம்‌, மகாபலசாலியான கெளரவனாலே 
ஸாத்யகி சைப்படுத்தப்பட்டான்‌; ஆதலால்‌, பிரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்‌ 
பதற்காக இவ்வாறான காரியத்தை கான்‌ செய்தேன்‌? என்றான்‌, பின்‌ 
னும்‌ இரக்கத்தையடைக்க அர்ஜுனன்‌ சோகத்தினால்‌ பீடி.க்சப்பட்டவ 
னா அதை அதைப்‌ பலவாறு சக்தித்‌ அக்கொண்டு அர்கப்‌ பூரிங்ரவ 
ஸைப்பார்த்‌.து, குருகந்தன ! எதனால்‌ புருஷூரேஷ்டனும்‌, சரண்ய 
ணும்‌, (அடுத்தவர்களுக்கு) அபயங்கொடுப்பவனுமான நீ இவ்வித 
நிலைமையை அடைந்தாயோ, அந்த க்ஷூத்திரியதர்மத்தை இகழவேண்‌ 
டும்‌, சாஸ்திரத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஸ்சமமில்லை. அதனால்‌, புருஷசிசேஷ்‌ 
ட்னான நீயன்றோ இந்தக்‌ கெட்ட நிலைமையை அடைந்தாய்‌ ? கெளரவா 
களில்‌ இறந்தவனே ! சாஜூரேஷ்டனே நீ இந்தக்‌ கஷ்டகிலைமையை 
அடைந்ததனால்‌ உன்னுடைய ஸுூருதத்திற்கும்‌ பயனில்லாமற்‌ 
போயிற்று, ' புருஷசிசேஷ்டனாகிய 8 எவன்‌ நிமித்தமாக இந்தக்‌ 
கெட்டகிலைமையை அடைக்தாயோ அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ பயங்கர 
மான ரெளசவாரகத்தை அடைபப்போடுருன்‌, புருஷோத்தம! இப்‌ 
பொழுது எங்களுடைய பிர இஜ்னஞை. இல்லாவிடில்‌ உலகத்தில்‌ என்னைப்‌ 
போன்ற எந்த விரன்தான்‌ உன்னைப்போன்றவனை அடிப்பான்‌' என்று 
கூறினான்‌, 

பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்தப்‌ பூரிரமாவஸ்‌ தலையி 
னல்‌ பூமியைத்‌ தொட்டான்‌. இடக்கையினால்‌ வலக்கையை அர்ஜுன 
னெதிரி லெறிந்தான்‌, மகாராஜ! மசாதேஜஸ்வியான யூபகேனுவென்‌ 


தஅபரோணபர்வம்‌ இக்‌ 


இம்‌ பூரிய்ரவஸ்‌ பார்த்தனுடைய இர்தவார்த்தையைக்கேட்டு, விரகு 
தலைகுனிட்து பேசாமலிருக்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ ;சலனுக்கு மூத்தோனே! 
தர்மராஜரிடத திலும்‌, பலவான்களுள்‌ சிரேஷ்‌: டான பீமனிடத்திலும்‌, 
நகுலனிட;த்திலும்‌, ஸகதேவனிடத்திலும்‌ உள்ளதுபோன்ற பிரிதி 
யானது” எனக்கு உன்னிடத்திலும்‌ உண்டு, என்னாலும்‌ மகாத்மா 
வான ஸ்ரீவாசுதேவசாலும்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவனாகி நீ உனா 
தேசாதிபதியான சிபிசக்ரவர்த்திபோலப்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்‌ 
குரிய உலகங்களை ௮டைவாயாக' என்று சொன்னான்‌. வாஸ-ஈதேவர்‌, 
“எப்பொழுதும்‌ அக்னிஹோத்ரங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ தவனே ! 
பிரம்மா இிகளான தேவசிரேஷ்டர்களாலே விரும்பப்படுகின்‌ றவைகளும்‌, 
பரிசுத்தமானவைகளும்‌, எப்பொழுதும்‌ 'தேஜஸினாலே) ஜ்வலிக்கின்‌ 
றவைகளுமான என்னுடைய உத்தமலோகங்களைக்‌: கருடாரூடனா8ி 
எனக்குச்‌ சமானகை அடைவாயாக” என்று சொன்னார்‌. கருணேமே 
விட்ட தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது உம்முடைய ஸைனி 
கர்களெல்லோரும்‌ தலைகுனிந்தவர்களானார்கள்‌, ஸெளமதத்தியினால்‌ 
நிராகரிக்கப்பட்ட அம்த ஸாத்யல அவனால்‌ விடப்பட்டு ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ இளைப்பாறிக்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்டவனா௫க்‌ கத்தியை 
எடுத்து மகாத்மாவான அந்தப்‌ பூரிற்ரவஸின்‌ தலையை அறுக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு எழுக்திருந்தான்‌, மிகுந்த மனவருத்தமடைந்த ஸாத்‌ 
யச பாண்டுபுத்தினாலே அடிக்கப்பட்டவனும்‌, வேறுவிஷயத்தில்‌ 
பத்றுதலுள்ளவனும்‌, பாபமில்லாதவனும்‌, சலனுக்கு மூத்தவனும்‌, 
கை௮றுக்கப்பட்டவனும்‌, அதிக்கையறுக்கப்பட்ட யானைபோன்றவனு 
மான பூரிங்ரவஸை ஸைனிகர்களெல்லாம்‌ அலறும்பொழுதே கொல்ல 
விரும்பினான்‌. (அவனுடைய இந்தச்‌ செய்கைக்காக) அவனை எல்லாரும்‌ 
கிந்தித்தார்கள்‌. ஸாத்யஇ கிருஷ்ணனாலும்‌, மகா ச்மாவான பார்த்தன 
அம்‌, பீமனாலும்‌, சக்சாக்ஷகர்களாலும்‌, அங்வத்தாமாவினாலும்‌, ர 
பசசாரியராலும்‌, கர்ணனாலும்‌, விருஷேனனாலும்‌, அவ்வாறே ஸைந்‌ 
தவனாலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ படைவீரர்கள்‌ அலறும்பொழுதே விதத்‌ 
தைத்‌ தசித்தவனான அந்தப்‌ பூரியரவஸைக்‌ கொன்றான்‌. ரணகளத்‌ 
தில்‌ பிராயோபவேசஞ்செய்தவலும்‌ பார்த்தனாலே கை அறுக்கப்பட்ட 
வமான பூரிஙீரவஸினுடையதலையை ஸாத்யகி கத்தியினால்‌ அறத்‌ 
தான்‌. அர்ஜுனனால்‌ முன்பு அடிக்கப்பட்ட கெளாவசிரேஷ்டனான 
பூமிங்ரவஸை அழித்ததாகிய அவ்விதச்‌ செய்கையால்‌ அந்த ஸாத்யடி 
யைச்‌ செனையிலுள்ளவர்கள்‌ புகழவில்லை, ஸித்தர்களும்‌, சாரணர்‌ 
களும்‌, மனிதர்களும்‌, தேவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ இரக்திரனுக்கொப்பான 
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வனும்‌ பிராயோபவேசஞ்செய்தவனும்‌ கொல்லப்பட்டவனுமான அர்‌ 
தப்‌ பூரிங்ரவணைக்கண்டு அவனுடைய செய்கைகளால்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்து அவனைக்‌ கொண்டாடினர்‌. உமது ஸைனிகர்கள்‌, “விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்த ஸாத்யகியினிடத்தில்‌ ஒரு குற்றமுமில்லை. ௮௮ 
அவ்விதமே ஆகவேண்டிய.து.. ஆதலால்‌, உங்களுக்குக்‌ கோப்ம்வேண்‌ 
டாம்‌. கோபமே மனிதர்களுக்குப்‌ பெருக்‌ துக்கம்‌, இந்தப்‌ பூரிஸ்‌ச 
வஸ்‌, வீரனால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனே.. இவ்விஷயத்தில்‌ விசாரனை 
செய்யத்தக்கதன்று. பிரம்மதேவராலேயே இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யட மிருத்யுவாக ஏற்படுத்தப்பட்டான்‌. எல்லாரும்‌, பிந்தியோ 
முந்தியோ இற்க்கவேவேண்டும்‌, (அப்படியே) இவன்‌ மாண்டான்‌ 
என்று எண்ணுங்கள்‌, உங்களுக்குப்‌ புத்திக்குறைவு உண்டாகவேண்‌ 
டாம்‌' என்று பலவிதமான ஒரு கக்ஷியைச்சார்ந்த வசனங்களை உரை த்‌ 
தார்கள்‌, மிக்ச கைவன்மையுள்ளவனும்‌, யூபத்தைக்‌ கொடியாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, மகாபுருஷனுமான அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கோபமூண்டவர்களாட, இந்த ஸாத்யகியை 
நிந்திக்கவேண்டும்‌' என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌, (இது 
தகுக்ததன்று. அது அவ்வாறாகத்‌ தக்கதுதான்‌' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌, இலர்‌ மனவெறுப்புற்றார்கள்‌. சிலர்‌ அக்கத்தில்‌ மூழ்னொர்கள்‌. ஸாத்‌ 
யடி, புத்திஹீனர்களே! அதர்மிஷ்டர்களும்‌, தர்மமாறெ அங்கியை மே 
லேதரித்‌.துக்கொண்டிருக்கிறவர்‌களுமான நீங்களெல்லோரும்‌, கொல்லத்‌ 
தீகாதவன்‌; கொல்லத்தகா தவன்‌” என்று தர்மவாதங்காகப்‌ பேசுஇறீர்‌ 
களே. சஸ்‌ இரங்களையிழக்சவனும்‌ பாலனுமான ஸுபத்சாபுத்ரன்‌ உங்க 
ளால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டபொழு அ உங்களுடைய தர்மம்‌ எங்கே 
போயிருந்தது? (என்னை) இகழ்ந்‌தபேசய ஒருகாலத்தில்‌ நானே இந்தப்‌ 
பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்துவிட்டேன்‌. இதனை முமுமனத்துடன்‌ கேட்‌ 
டால்‌ பின்பு அர்ஜுனனை நிந்திக்கமாட்டீர்கள்‌. ஓ! மனிதர்களே ! எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ இப்பொழு கேளுங்கள்‌, கேட்டுப்‌ பின்‌ நிந்தியுங்கள்‌. 
யுத்தரங்கத்தில்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ என்னைக்‌ கோபத்தால்‌ காலால்‌ தேய்‌ 
தீ.துக்கொல்ல முய ற்சிசெய்த பகைவன்‌ மகரிஷிவா தத்தையலுஷ்டி.க்கன்‌ 
தவனாயிருக்தாலும்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனே. கையோடிருப்பவனும்‌ 
பிரதிசெய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான என்னை, “நீங்கள்‌ கண்ணு 
டையவர்களாயிருந்தும்‌ * இந்த ஸாத்யட மாண்டான்‌' என்று, எண்ணி 
னீர்களே, இதான்‌ உங்கள்‌ புத்தியினுடைய அற்பத்தனம்‌. குரு 
புக்கவர்களே ! என்னால்‌ இவன கொல்லப்பட்டது தீகுக்ததே. ஆனால்‌, 
என்னைப்பார்த்துப்‌ பிரதிஜ்ஞையைக்‌. காப்பாற்றுவதில்‌ நோக்கல்‌ 
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கொண்ட பார்த்தனாலே கத்தியுடன்கூடின பூரிஸ்ர்வளினுடைய கை 
யானது ௮றுக்கப்பட்டதனால்‌ நான்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. எது 
நேரக்கூடியதோ ௮.து கோவே ரேரும்‌. தெய்வமானது அதை அவ்‌ 
விதமே ஈடத்துற.து. அப்படிப்பட்ட இர்கப்‌ பூரிறாவஸ்‌ இந்த 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ அதர்மமரனசெய்கை 
என்ன இருக்ற. ? மேலும்‌, முன்பு வால்மீகியினாலே, “ஓ ! வானா ! 
“மாதர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களல்லர்‌' என்று சொல்லுரொயே; முயற்சி 
யுள்ளமனிதன்‌ சத்துருக்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ துன்பத்தை விளைவிக்‌ 
கக்கூடிய காரியத்தையே எக்காலத்திலும்‌ செய்யவேண்டுமன்றோ' என்று 
சொல்லப்பட்ட இந்த ஸ்லோகமான௮ புவியில்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ ௮, 
நான்‌ அவ்வாறேசெய்‌ே தன்‌, ஏன்‌ அறியாதவர்கள்போல்‌ நிக்திக்றிர்கள்‌?' 
என்று சொன்னான்‌. மகாராஜரே ! இவ்வாறு ஸாத்யகி சொல்லியதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌, கெளரவசிசேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ ஒன்றும்‌ பேசவில்லை, 
மனத்தினால்‌ மெச்சினார்கள்‌. மகாயாகங்களில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்த 
ஓனவனும்‌, ர்த்தியுடையவனும்‌, அனேக ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொடுத்‌ 
தவனுமான அந்தப்‌ பூரிங்ரவஸினுடைய வதத்தை, காட்டில்‌ வஸிக்‌ 
கும்‌ ரிஷியின்வதம்போல ஓருவனாவது அவ்விடத்தில்‌ கொண்டாட 
வில்லை. மிகவும்‌ கறுப்பான கூந்தலையுடைய தும்‌,புருவின்கண்கள்போலச்‌ 
வெந்தகண்களுள்ள தமான வரங்கொடுப்பவனும்‌ சூரனுமான அந்தப்‌ 
பூரிங்ரவஸினுடைய தலையானது ஹவிஸ்வைக்கும்‌ அறைகடுவில்‌ 
௮றுத்துவைக்சுப்பட்டிருக்கற யாகக்கு திரையின்‌ தலைபோல விளங்‌ 
இயது. (தனத) சக்தியினாலும்‌ சஸ்‌திரத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
(மரணத்தினாலும்‌) பரிசுத்திபெற்றவனும்‌, வரல்கொடுப்பவனும்‌, வரங்‌ 
களைப்‌ பெறத்தகுந்தவனுமான அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ உத்தமமான 
தேகத்தை மகாயுத்தத்தில்விட்டு ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ (கனஅ) 
இறந்த தர்மத்தினால்‌ வியாபிக்கச்செய்‌.து மேலுலகத்தை அடைந்தான்‌" 
என்று கூறினான்‌. 





நூற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ப ன 
(ஸத்யகிக்தப்‌ பூரில்சவஸினாலே அவமானம்‌ நேர்ந்ததற்குக்‌ 
காரணழம்‌ யாதலர்களுடைய பெருமையும்‌.) 
இருதசாஷ்டிரன்‌, “துரோணராலும்‌ சர்ணனாலும்‌ விகாணனா 
லும்‌ க்ருதவர்மாவினாலும்‌ ஜயிக்கப்படாதவலும்‌, என்னுடைய செனை 


௫௧௫ ஸ்ரீ மஹாபாரத. 


முழுமையும்‌ "ஜயிக்க வல்லமையுள்ளவளும்‌, வீரனும்‌, யுதிஷ்டிரனிடத்‌ 
நில்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ து கடல்போன்ற கெளரவசேனையை (எளிதில்‌) 
தாண்டினவனும்‌, யுத்தங்களில்‌ தடுக்கப்படாதவனுமான ஸாத்யகி 
பூரிங்ரவஸினாலே பலத்தினால்‌ அடக்கப்பட்டு எவ்வாறு பூமியில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டான்‌ ?” என்‌,று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே! மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவரே ! உமக்குச்‌ சந்தேகம்வந்த 
விஷயத்தில்‌, முற்காலத்தில்‌ சைனேயன்பிறப்பையும்‌ பூரிஸ்ரவஸின்‌ 
பிறப்பையும்‌ கேளும்‌. மிக்க தவத்தையுடைய அத்ரிமகரிஷி பிரம்ம 
தேவருடைய மானஸபுத்திரராக ஜனித்தார்‌. அத்திரியினிடத்திலிருர்‌த 
ஸோமனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. ஸோமனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ 
புதன்‌; புதனுக்கு இளாதேவிழினிடத்திலிருந் து மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனான புரூரவஸ்‌ என்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌; புரூரவஸினுடைய 
புத்திரன்‌ தய; அயுவினுடைய புத்திரன்‌ ஈகுஷன்‌; ஈகுஷனுக்குத்‌ 
தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ ஒப்பத்தக்க யயாதிராஜன்‌ பிறந்தான்‌; 
யயாதிக்குத்‌ தேவயானியிடத்தில்‌ யதுஎன்னும்‌ மூத்தபுத்திரன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌; யதுவினுடைய வம்சத்தில்‌ ௮ஜமீடன்‌ தோன்றினால்‌; அஜமீட 
னுக்கு மூவுலகங்களாலும்‌ மதிக்கத்தக்க சூரன்‌என்றெ புத்திரன்‌ உண்‌ 
டானான்‌; சூரனுக்கு மனிதர்களுள்‌ ிறந்தவரும்‌ மிக்க ரெத்தியுடைய 
வரும்‌ செளரியென்பவருமான வஸுுதேவர்‌ பிறந்தார்‌, வில்வித்தை 
யில்‌ குறைவற்றவனை அர்தச்சூரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுன 
க்குச்‌ சமானனாயிருந்தான்‌. அரசரே ! அந்தச்‌ கூானுடைய குலத்‌ 
இலேயே சூர னுக்குச்‌ சமமானவிர்யமுள்ள சினி பிறந்தான்‌. அரசரே ! 
இந்த மையத்திலேயே மகாத்மாவான தேவகனுடைய புத்திரியான 
தேவடியினுடையஸ்வயம்‌ வரகிமித்‌ சமாக எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்று 
கூடியிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, சினி எல்லா அரசர்களையும்‌ ஜயித்து வஸு 
தேவருக்காகத்‌ தேல£தேவியை விரைவாக ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைச்சான்‌. 
மன்னரே ! ரதத்திலிருப்பவளான அந்தத்‌ தேவகியைப்பார்த்‌ துச்‌ 
செளர்யமுடையவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ மகாதேஜஸ்வியுமான 
ஸோமதத்தன்‌ சினியினுடைய (அச்செய்கையைப்‌) பொறுக்கவில்லை. 
அரசரே ! மகாபலசாலிகளான அவ்விருவருக்கும்‌ விஎத்திரமும்‌ 
ஆச்சரியகரமுமான கைச்சண்டையானது அரைப்‌ “பகல்வசையிலும்‌ 
நடந்தது. சினியானவன்‌ புருஷசிரேஷ்டனான ஸோமதத்தனைப்‌ 
யலாத்காரமாகப்‌ பூமியில்தள்ளிக்‌ கத்தியை எடுத்துத்‌ தலைமயிரைப்‌ 
பிடித்து கான்குபக்கங்களிலும்‌. பார்தி துக்கொண்டிஞுக்றெ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அரசர்களின்கடுவில்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌, பின்பு, 


துரோணபர்வம்‌ ௫௩ட௫ 


அந்தச்‌ சினி தயையினாலே, “நீ பிழைத்‌ அப்போ? என்று சொல்லி விட்டு 
விட்டான்‌. ஐயா. அந்தச்‌ சனியினாலே அந்த நிலைமையை அடையிச்‌ 
கப்பட்ட ,ஸோமதத்தன்‌, பிறகு, மிக்க பொருமைகொண்டு மகாதே 
வரை ஸக்தோஷமடையும்படி செய்தான்‌. வேண்டுபவர்களுக்கு வேண்டும்‌ 
வரங்களையளிக்கின்ற பிரபுவான மகாதேவர்‌ ஸோமதத்தன்‌ விஷயத்‌ தில்‌ 
சந்ேதோஷம்டைர்து, “என்னவரம்வேண்டும்‌?' என்று கேட்டார்‌, ராஜா: 
வான ஸோமதத்தனோ, பகவானே! சினியினுடைய” (புத்ரனுடைய) புத்‌ 
ரனை யுத்தத்தில்‌ தள்ளி ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ 
காலால்‌ உதைக்கத்தக்க புத்ரனை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌! என்ற 
வரத்தை வேண்டினான்‌. ஐ. வேந்தரே ! ஸோமதத்தனுடைய அவ்வித 
மான வார்த்தையைக்கேட்டு ருத்ரர்‌, “அவ்வாறே ஆகுக! என்று சொல்‌ 
லிவிட்டு அவ்விடத்திலேயே மறைந்தார்‌, அவன்‌, அர்தவரதானத்தி 
னாலே மிக்க தகூநிணைகொடுப்பவனான புத்திரனைப்‌ பெற்றான்‌. (அர்த) 
ஸோமதத்த குமாரனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ சனியினுடைய * பேர 
னான இந்த ஸாத்யகியைக்‌ கீழேதள்ளி எல்லா ஸைநிகர்களும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே காலால்‌ உதைத்தான்‌. அரசரே ! நீங்‌ 
கள்‌ என்னைக்‌ கேட்ட விஷயத்தை நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸாத்‌ 
வதன்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களாலே யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்கவேமுடியா தவன்‌. 
விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவாகளெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ லக்ஷ்யந்‌ 
தவறாதவர்கள்‌; பலவாறு இத்ரயுத்தம்‌ செய்கின்றவர்கள்‌; (யுத்தத்தில்‌) 
தேவர்களையும்‌ ௮ஸ-ஈரர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ ஜயிக்கின்றவர்கள்‌; 
கர்வமற்றவர்கள்‌; தம்முடைய வீர்ய த்திலையே ப.கைவர்களைவெல்லுர்‌ 
இறமையுடையவர்கள்‌/ பிறருக்கு வசப்படா தவர்கள்‌. பிரபுவே! பரத 
இிரேஷ்டரே ! இவ்வுலல்‌ பலத்தினாலே விருஷ்ணிகளுக்குச்‌ சமமான 
ஒருவஸ்‌ அ சென்றகால த்‌இலுமில்லை; வருங்காலத்திலுமில்லை; இக்காலத்‌ 
இலுமில்லை. விருஷ்ணிவீரர்சகளெல்லோரும்‌ தம்‌ ஞாதியை அவமதிக்‌ 
இறதில்லை. பெரியோர்களுடைய ஆஜ்ஞையில்‌ பற்று தலுள்ளவர்கள்‌. 
தேவர்களும்‌ ௮ஸ-*ரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விருஷ்ணிவீரர்களை ஜயிக்கமாட்டார்‌ 
தள்‌ அப்படியிருக்க, மனிதர்கள்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களென்பதில்‌ 
சந்தேகமென்ன ? பிராம்மணனுடைய தனத்திலும்‌ குருத்ரவ்யத்‌ இலும்‌ 
ஞாதிகளுடைய தனத்திலும்‌ இவர்கள்‌ ஒரு தீங்கையும்‌ விளைவிக்கிற 
இல்லை. ஆபத்து வந்தால்‌ இவர்களைக்‌ கா த்தலையும்‌ செய்கிறார்கள்‌, இவர்‌ 
கள்‌ செல்வமுள்ளவர்கள்‌; கர்வமற்றவர்கள்‌; பிராம்ம்ணர்களுக்கு ஈன்மை 


உ ஸதைம்‌! என்பது மூலம்‌. * $ஸைதம்‌? என்பது மூலம்‌, 


௫௧௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யைச்‌ செய்கின்றவர்கள்‌; ஸத்யவாதிகள்‌; ஸமர்த்தர்களை அவமஇக்‌ 
இறதில்லை; இனர்களைக்‌ கைதாச்யெம்‌ விடுகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழு தும்‌ தேவதைகளை உபாஸிக்கின்றவர்கள்‌; இந்திரியங்களை அடக்‌ 
இனவர்சள்‌; ஜனங்களை ரக்ஷிக்னெறவர்கள்‌; தற்புகழ்ச்சிபில்லா தவர்கள்‌: 
ஆதலால்‌, சிறந்த விருஷ்ணிவிரர்களுடைய பிரதாபமான அ கடைசெய்‌ 
யப்படுகிறதில்லை. அரசரே ! ஒருவன்‌ மகா மேருவைத்‌ தாங்னொலும்‌ 
தாங்குவான்‌. கடலை (நீந்தித்‌) தாண்டினாலும்‌ சாண்டுவான்‌, விருஷ்ணி 
விரர்களோடு௪ திர்த்‌ துப்‌ போர்புரிந்து யு 'தீதமுடிவை அடையமாட்டான்‌, 
பிரபுவே? எந்த விஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு ஸம்சயம்‌ நேர்ர்ததோ அத 
முழு தம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட து. குருராஜுே ! ஈரசிரேஷ்டரே ' 
(இவையெல்லாவற்றிற்கும்‌) பெரிதான உமது அநியாயமே காரணம்‌? 
என்று கூறினான்‌. 





ஜூற்றநாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 


க. 

(கருஷணனுக்தம்‌ அர்ஜுனனு$த% ஸம்வாதழம்‌ கர்ணனுக்தம்‌ 

ஸாத்யகி$்தம்‌ யுத்தழம்‌.) 

திரு தராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சப! அவ்வித நில்மையை அடைக்க 
கெளரவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்தவிதத்தை எனக்குச்‌ சொல்‌'' என்று வினவ, ஸஞ்ரயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 

“பாரதரே ! பூரிஸ்ரவஸ்‌ பரலோகத்தை அடைந்தவுடன்‌, மகா 
பாகுபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ வாஸுேவரைத்‌ ஆண்டின்‌. அவன்‌ 
“ரொஷ்ணா ! ராஜாவான ஜபத்‌ரதனிருக்குமிடத்திற்கு வேகமாகக்‌ குதி 
ரைகளை நடத்தும்‌, புண்டரிகாக்ஷ? ர! அந்த ஜயத்ரதன்‌ மூன்று தர்மன்‌ 
களில்‌ இருப்பதாகக்‌ சேட்டின்‌. குற்றமற்றவரே ! என்னுடைய பிர 
இஜ்ஞையை நீர்‌ பயனுள்ள தாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள 
வரே! சூரியன்‌ விரைவாக அஸ்தமனத்தையடைறொன்‌; புருஷப்புலியே! 





1 யூத்தம்செப்அ கொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கக்தை அடைவது; பயர்‌ 
ோடிக்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ ஈரகத்தையடைவ து; பயந்து தனனூர்சென்றால்‌ 
புகமுடம்புமாய்வ து. "இவற்றில்‌, முதற்செய்கையிலிருக்கைபிலே2ய கொல்ல 
வேண்டமெனபது. 


துரோணபர்வம்‌. ௫௧௭ 


கான்‌ இந்தப்‌ பெரிய காரியத்தை ஆரம்பித்துவிட்டேன்‌. இந்த ஜயத்‌ 
ரதனோ, கெளாவசேனையிலுள்ள மகார தர்களால்‌ பா அகாக்கப்படுறொன்‌. 
கண்ணபிரானே ! சூரியன்‌ அஸ்தமயத்தையடைவதற்குள்‌ என்‌ 
வார்த்தை உண்மையாகும்படியும்‌ கான்‌ ஜயத்சதனைக்‌ கொல்லும்படி. 
யும்‌ நீர்‌ குதிரைகளை நடத்தவேண்டும்‌ என்று வேண்டினான்‌. பிறகு, 
குதிரைகளுடைய மன த்தையறிந்தவரும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவரு 
மான ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ வெள்ளிபோன்ற குதிரைகளை ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொல்வதற்காக நடத்தினார்‌. மசாசாஜரே.! காற்றுப்போலப்‌ பாய்கின்ற 
குதிரைகளுடன்‌ போகிறவனும்‌ பழுதற்ற கணைகளுள்ளவனுமான 
அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கெளரவசேனையில்‌ முக்கயர்களாயிருக்கிற துரி 
யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ விருஷஸேனனும்‌ மத்சசாஜனும்‌ அங்வத்தாமா 
வும்‌ இருபாசாரியரும்‌ ஸைக்தவனும்‌ மேலே பாய்கன்றவைகள்போன்ற 
குதிரைகளுடன்‌ விரைவுள்ளவர்களாகி எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. 
பீபத்ஸாஃ அருலிருக்கன்ற ஸைக்‌ தவனை எதிர்த்‌து விறகுகளாலே 
ஜ்வலிக்கன்ற அக்கினிபோலக்‌ கோபமாறெ விறகினாலே விருத்தியடைக்‌ 
தவனாஇக்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களால்‌ எரிக்கிறவன்போலப்‌ 
பார்த்தான்‌ கர்ணன்‌ ஸைந்தவனுக்கு முன்கிற்பதை விட்டுவிட்டு 
ஸாத்யயயை எதிர்த்தான்‌. அர்ணன்‌ ஸாத்யகியை கெருங்கி எதிர்‌ 
த்துவருவகை மஹாரதனான பார்த்தன்கண்‌ட உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு தேவ$புத்திரரைப்‌ பார்த்து, “இந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸாத்யகியினு 
டைய ரக.த்தைகோக்கச்‌ செல்லுனெறான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
பூரிங்ரவஸின்வ தத்தை நிச்சயமாகவே இவன்‌ பொறுக்கவில்லை. ஜனார்த்‌ 
தனரே ! இவன்‌ செல்லுமிடத்திற்கு நர்‌ குதிரையை கடத்தும்‌. கர்ணன்‌ 
ஸாத்யியை ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிற்ரவளினுடைய வழியை 
அடையச்செய்யவேண்டாம்‌' என்று கூறினான்‌. ஸவயஸாி இவ்வாறு 
உரைக்கக்கேட்டவரும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவரும்‌ மிக்க தேஜஸையுடை 
யவருமான ஸ்ரீ கேசவர்‌ (பார்த்தனைக்குலித்‌து), “பாண்டவ ! அதிக 
பாகுபலமுள்ள இந்த ஸாத்யகியொருவனே கர்ணனை ஜயிப்பதற்குப்‌ 
போதுமானவன்‌, அருபதகுமாரரிருவரோடு சேர்க்திருக்கற ஸாத்வத 
புங்கவனான ஸாத்பகி கர்ணனை ஜயிப்பானென்பதில்‌ யாது ஸந்தேகம்‌ ? 
சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனே ! பார்த்த. உனக்குக்‌ கர்ண 
னோடுயுத்தம்‌ ஸரியன்று. ஏனென்றால்‌, இந்தக்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ கன்‌ 
ரக ஜ்வலிக்கன்ற எரி௩ட்சத்திரம்போன்றதான இக்திரனாலே கொடுக்‌ 
கப்பட்ட சக்தியாயுதமான த பூஜிக்கப்பட்டு உன்னிமித்தமாகப்‌ பாது 
காக்கப்பட்டுவ்ருஇன்ற.து. கர்ணனை நான்‌ சாதாரணமனிதனாக நினைச்‌ 
சன 


௫௩ மீமஹாபாரதம்‌. 


கவில்லை, அவனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்வது தீகுதியன்று, பலசாலியான 
இந்தக்‌ -கர்ணன்‌ பராக்ரமத்தால்‌ ஈம்மை வெல்லும்‌ சக்தியுடையவன்‌; 
அடிக்கடி அஜாக்ரதையினாலும்‌ கருணையினாலும்‌ பரிதாபமடைநறொன்‌; 
அதனால்‌, வருத்தமடைறொன்‌. இத இவனிட தீதிலுள்ள பெரிதான 
குற்றம்‌, அதனால்‌, என்‌ மனம்‌ சோகத்தை அடைறெது, ஆதலால்‌, 
கர்ணன்‌ இந்தஸமயத்தில்‌ ஸாத்வதனிடத்தில்‌ எப்படியாவது செல்லட்‌ 
டும்‌. கெளந்தேய / யான்‌ அராத்மாவான இந்தக்‌ கர்ணனுடைய முடிவுக்‌ 
காலத்தை அறிவேன்‌. பார்த்த ! கூர்மையான அம்புகளாலே யுத்த 
பூமியில்‌ இந்த ஜயத்ரதனைக்‌ தள்ளினபிறகு நீ துராத்மாவான கர்ண 
னோடு போர்புரியப்‌ போகலாம்‌' என்‌ 2 மையோசிகமான வார்த்தையை 
மறுமொழியாகக்‌ கூறினார்‌” என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 
விருஷ்ணிவிரனுக்குக்‌ கர்ணனோடு நேரிட்ட யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈட்‌ 
தத? தேரையிழந்தவனான ஸாக்யடும்‌ சல்ரரக்ஷகர்களான இரண்டு 
பாஞ்சாலகுமாரர்களும்‌ எந்த ர தத்தின்மீதே றிக்கொண்டார்கள்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக”! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்கொடங்கி 
ன்‌. “எல்லாச்‌ சைனிகர்‌ களும்‌ கேசவரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது மகாயுத்தத்‌இல்‌ நடந்ததை உள்ளபடி உமக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌. உம்முடைய கெட்டகடையை ஸ்திரமாயிருக்து 
கொண்டு கேளும்‌. பிரபுவே 7 ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்சவளினால்‌ 
கிரனான ஸாத்யடி ஜயிக்கப்படுவானென்னும்‌ இவ்விஷயமானது நேற்றே 
ஸ்ரீ கருஷ்ணருக்குக்‌ தெரியும்‌. அரசரே! ஜனாத்தனர்‌ நடக்‌, ததை 
யும்‌ வாப்போடுன்றதையும்‌ அறிவார்‌. மன்னரே ! ஆகையால்‌, மகால 
முள்ள ஸ்ரீ வாஸுககேவர்‌ ஸாரதியான தாருகனையழைத்‌ ௮, “என்னு 
டைய தேரை அதிகாலையில்‌ பூட்டவேண்டும்‌' என்று கட்டளையிட்டார்‌. 
கேசவரையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ தேவர்களாவ த கநீதர்வர்களாவ து 
யக்ஷர்களாவது உரகர்களாவது சாக்ஷஸர்களாவது மனி கர்களாவ து 
ஒருவரும்‌ ஜயிப்பவரில்லை. ிரம்மாமுதலான தேவர்களும்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ அவர்களை அறிவார்கள்‌. அவ்விருவருடைய ஒப்பற்ற பிரதாபச்‌ 
தையும்‌ அவ்வாறு நடந்த யுத்தத்தையும்‌ கேளும்‌. ஸாத்பஇ தமில்‌ 
லாமலிருக்கறதையும்‌ கர்ணன்‌ போருக்கு முயற்சிசெய்வதையுல்‌ கண்டு 
ஸ்ரீமாதவர்‌ ரிஷபஸ்வரத்தோடு பேரொலியுள்ள சங்கத்தை ஊதினார்‌, 
தாருகன்‌ சங்கமுழக்கத்தைக்கேட்டு (அவருடைய) அஜ்ஞையை 
யறிந்து தூக்கிக்கட்டப்பட்ட கருடக்கொடியுள்ள ரதத்தை ஸாத்யஇக்‌ 
காகக்‌ கொண்டுவர்‌ த! - * சனியினுடைய பெளத்ரனான ஸாச்ய, அச்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௩௯ 


னியும்‌ சூரியனும்‌ போன்ற தும்‌ தாருகனோடுகூடியதுமான ஸ்ரீ ரஷ்‌ 
ணருடைய ரதத்தில்‌ அவருடைய அனுமதியின்மேல்‌ ஏறினான்‌, இஷ்‌ 
டப்படி ஸஞ்சரிக்சன்றவைகளும்‌ மகா வேகமுடையவைகளும்‌ பொன்‌ 
அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைக மான சைப்யம்‌, ஸுக்ரீவம்‌, 
மேகபுஷீபம்‌, வலாஹகம்‌ என்றெ இறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌ 
விமானத்திற்கொப்பானதுமான அந்க ரதத்தின்மீது ஸாத்யகி ஏறி 
அனேக பாணங்களை அபரிமிதமாக வர்ஷித்‌ துக்கொண்டு சாதேயனை 
எதிர்த்தான்‌. அப்பொழு அ, சக்ரரக்ஷகர்களான யுதாமன்யுவும்‌ உத்த 
மெளஜஸுஈம்‌ தனஞ்சயனுடைய தேரைவிட்டு ராதேயனை எதிர்த்தும்‌ 
சென்றார்கள்‌. மகாராஜமே ! ரராதேயனும்‌ மிக்க கோபத்துடன்‌ அம்பு 
மழையைப்‌ பொழிந்துகொண்டு ' சனியின்‌ பெளச்ரனும்‌ போரிற்‌ பின்‌ 
வாங்கா தவனுமான யுயுதானனை ரணகள த்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்வித 
யுத்தமானது பூமியிலாவ த ஸ்வர்க்கத்திலாவ து கேட்கப்பட்டதே 
யில்லை. தேவயுத்தமும்‌ கந்தர்வயுத்தமும்‌ அஸுாயுத்தமும்‌ ராக்ஷஸ 
யுத்தமும்‌ அவ்விதம்‌ இருக்கே இரா என்று எண்ணி, ரதங்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ பனிதர்களோடும்‌ பானைகளோடுங்கூடின அக்கம்‌ 
சேனையான அ யுத்தஞ்செய்யாமலி ௬௬5 து, மகாராஜரே 7 புருஷசிரேஷ்‌ 
டர்களான அவ்விருவரும்செய்யும்‌ அதிமானுஷமான அந்த யுத்தத்தை 
யும்‌ காருகனுடைய ஸாரத்யத்தையும்‌ பார்த்து அனைவரும்‌ மதிமயக்‌ 
கம்‌ கொண்டனர்‌. சதத்திலிருப்பவனும்‌ ஸாசதியுமான தாருகனுடைய 
(தேரினத) போக்கினாலும்‌ வரவினாலும்‌ சுற்றிவதாலும்‌ முன்போவ 
தாலும்‌ பின்வருவதாலும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌, தேவர்களும்‌ கந்‌ 
தீர்வர்களும்‌ அஸ-ரர்களும்‌ ஆகாய ச்தையடைச்தவர்களாகக்‌ கர்ணன்‌, 
சைனேயன்‌ இவ்விருவருடைய யுத்தத்தையும்‌ பார்ப்பதற்கு மிக்க ஜாச்‌ 
கிரதையுடன்‌ கூடினார்கள்‌. மகாராஜரே ! மித்திரர்களுக்காகப்‌ பராக்ரெ 
மத்தை வெளிப்படுத்‌ துகன்‌ றவர்களும்‌ கோபமுடையவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸ்பர்‌ த்தையுளளவர்களுமான தேவதை போன்ற கர்ணன்‌ ஸத்யக 
புத்னான யுயுதானன்‌ இவ்விருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ அ௮ம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. கர்ணன்‌, பூரிற்ரவஸ்‌ ஜலஸங் சன்‌ இவர்களுடைய 
வதத்தைப்‌ பொறாவதனாடச்‌ சனியினுடைய பெளத்சனை அம்புமழைக 
ளாலே கலங்கச்செய்தான்‌. பகைவர்களை அடக்குதிறவனே 7 சோசமிஞ்‌ 
ய கர்ணன்‌ கோபத்‌.துடன்‌ பெரிய ஸர்ப்பமபோலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கண்ணினால்‌ சைனேயனை எரிக்க றவன்போல 
வேகத்துடன்‌ அடிக்கடி எதிர்த்துவந்தான்‌. அவன்‌ கோபத்இடனிருத்‌ 
தலைக்கண்டு ஸாத்ய ஒரு யானையை வேறொரு யானை எதிர்ப்பதுபோ 


௫௪௦ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌, 


லப்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ ௮வனையெதிர்த அப்‌ போர்புரிந்தான்‌, 
யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்ற பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ எதிர்த்து, பலமுள்ள இரண்டு புலிகள்போலப்‌ 
பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவனே ! 
பிறகு, சினியினுடைய பெளத்ரனை ஸாத்ய௫ கர்ணனை எல்லா அங்‌ 
கங்களிலும்‌ முழுதும்‌ உருக்குமயமான அம்புகளாலே மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ பிளந்து பல்லத்தினாலே அவனுடையஸாரதியைத்‌ தேர்த்தட்டி 
னின்று தள்ளிக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே வெண்ணிறமுள்ள 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டசே ! ஸா த்ய 
உம்முடைய புத்திரனான துரியோதனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே கொடிமாத்தையும்‌ சதத்தையும்‌ நூறு துண்டுகளாக வெட்‌ 
டிக்‌ கர்ணனை ரதத்தையிழந்தவனாகச்‌ செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மகார இகர்களுமான கர்ணபுத்திரனான விரு 
ஷஸேனனும்‌ மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனும்‌ அரோணபுத்ரரும்‌ 
மனவருத்தமடைந்தவர்களாடிச்‌ சைனேயனை நான்குபுறத்திலும்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, எல்லாம்‌ மனக்கலக்கமடைக்‌ கன, (ஒருவ 
ராலும்‌) ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. அரசரே! பிறகு, ஸாத்யகியினாலே 
வீரனான ஸதபுத்ரன்‌ அவ்வாறு ரதத்தை இழந்தவனாக்கப்பட்ட 
பொழுது எல்லாச்‌ சைனியங்களிலும்‌, ஆ! ஆ! என்னும்‌ பேரொலி உண்‌ 
டாயெது. அரசரே ! ஸாத்வதனாலே அம்புகளால்‌ ரதத்தையிழக்கும்‌ 
படி. செய்யப்பட்ட கர்ணனும்‌ பால்யந்தொடம்கி உமது புத்ரனான அரி 
யோதனனுடைய நேசத்தைக்‌ கெளரலிக்கின்றவலும்‌, 'சாஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌' என்று செய்த பிரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்றுபவனுமா 
இப்‌ பெருமூச்சுடன்‌ துரியோதனனுடைய ரதத்தின்மீது விரைவாக 
ஏறினான்‌. பார்த்திவரே ! ஜி2தந்திரியனான ஸாத்யடி அவ்வாறு ரதச்‌ 
தையிழர்‌தவனன கர்ணனையும்‌ வீரர்களான துஃசாஸனன்‌ முதலான 
உம்முடைய குமாரர்களையும்‌ கொல்லவில்லை, அவன்‌ பீமனாலும்‌ பார்த்‌ 
தனாலும்‌ முன்புசெய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ஞையைப்‌ பா அகாத்‌ துக்கொண்டு 
அவர்களை ரதத்தையிழந்தவர்களா கவும்‌ மனவருத்தத்தையடைக்தவர்‌ 
களாகவும்‌ செய்தானேயொழியக்‌ கொல்லவில்லை, பீமஸேனனாலே உம்‌ 
முடைய புத்ரர்களுடையவதம பி7திஜ்ஞைபண்ணப்பட்ட து. மறுபடி 
யும்‌ ஏ ற்பட்டசூதாட்டத்தில்‌, பார்த்தனாலே.கர்ணனுடை.யவ தம்‌ பிரதிஜ்‌ 
ஞைபண்ணப்பட்ட து. அப்பொழுது, இறந்த ரஇகர்களான கர்ணன்‌ 
முதலானவர்கள்‌ அந்த ஸாத்யகியைக்‌ கொல்வதில்‌ முயற்சிசெய்தும்‌ 
கொல்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, பரலோகத்தையும்‌ தர்ம 


தப ¥ரோணபர்வம்‌. ௫௪௧ 


ராஜருக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ விரும்புனெற அந்த ஸாத்யயினால்‌ ஒரு 
வில்லினாலே அரோணபுத்ரரும்‌ இருதவர்மாவும்‌ மற்ற க்ஷத்ரிய சுரேஷ்‌ 
டர்களான  மகாரதர்களும்‌ நாறு நாராக ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. விர்யத்‌ 
தில்‌ கிருஷ்ணாஜஈனர்களுக்குச்‌ சமானலும்‌ பகைவர்களை வாட்டுகன்‌ 
றவனுமான ஸாத்யகி மந்தஹாஸத்துடன்‌ உம்முடைய எல்லாச்‌ சேனை 
களையும்‌ ஜபித்தான்‌. ஈரசிரேஷ்டரே ! உலகத்தில்‌ இருஷ்ணரும்‌ பார்த்‌ 
தனும்‌ சைனேயனுமே வில்லாளிகள்‌. நான்காவது வில்லாளி இல்லை” 
என்று கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ வாஸ ுதேவனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ தன்‌ புஜபல,த்தினாலே கர்வங்கொண்டவனுமான ஸாத்யடி 
தாருகனோடு சேர்க்து (ஒருவர லும்‌) ஜபிக்கமுடியாகு வாஸுதேவனு 
டைய ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டு கர்ணனை சகத்தையிழக்‌ தவனாகர்‌ 
செய்தானே; சத்‌.தருக்களை வாட்பெவனான ஸாத்யகி வேறு ரதத்தில்‌ 
ஏறினானா ? இதனைக்கேட்க ஆவலுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. சொல்வதற்கு 
மீ ஸமர்த்தனன்றோ ? அந்த ஸாத்யசியை (பிறரால்‌) ஸூக்கத்தகாகவ 
லெ ன்றே நான்‌ எண்ணுடிறேன்‌. அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே! ஈடந்தபடிகேளும்‌. பிரஜைகளுக்கு 
நாதரே ! மகா புத்திசாலியான தாருகனுடைய இளையசகோ தரன்‌ யுத்‌ 
தத்திற்குரிய முறைகளோடு ஸி 'சதஞ்செய்யப்பட்ட தும்‌, இரும்புப்பட்‌ 
டங்களாலும்‌ பொற்பட்டக்களாலும்‌ ஈன்றாகக்‌ கட்டப்பட்ட ஏர்க்கா 
அள்ளும்‌, ஆயிரம்‌ ஈக்ஷத்திரப்புள்ளிகள்‌ அமைக்கப்பட்ட அம்‌, சிங்கக்‌ 
கொடியையும்‌ பதாகையையுமுடையதும்‌, பொன்னணிகளால்‌ அலங்க 
மிக்கப்பட்டதும்‌, காற்றுப்போல்‌ வேகத்தையுடையவைகளும்‌ ஸிந்து 
தேசத்தில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ சந்திரன்போன்றவைகளும்‌ எல்லாச்‌ 
சப்தங்களையும்‌ அடக்கி மேற்செல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ உற தியுள்ளவை 
களும்‌ விசித்திரமான பொற்கடிவாளமு தலியவைகளுள்ளவைகளுமான 
சிறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌, (திரளான . மணிகளால்‌ நெருங்கனசப்த 
முள்ள தம்‌, மின்னல்போன்ற சக்திகளும்‌ தோமரங்களுமுள்ள தும்‌, போ 
ருக்கான பொருள்களும்‌ பலவித ஆயு.தங்களுமுள்ள தும்‌, மேகம்போலச்‌ 
கம்பீரமான சப்தமுள்ளதுமான வேறொரு சேரை விரைவாக ஸித்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. சைனேயன்‌ அந்த ரதத்தின்மீிதேறி உமது சைனியத்தி 
னுடைய அருகில்வந்தான்‌. தாருகனும்‌ தன்னிஷ்டப்படி கேசவருடைய 
சமீபத்தில்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே / கர்ணனுக்கும்‌ சல்கம்போலும்‌ பச 
வின்பால்போலும்‌ வெண்ணிறம்‌ பொருந்தியவைகளும்‌ விசெத்ரமும்‌ 


௫௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பொன்மயமுமான கடிவாளமுதலியனவுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்‌ 
ளவைகளுமான சிறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌, ஸ்வர்ணமயமான கச்‌ 
சைக்கொடியுளள தும்‌, யக்திரங்களும்‌ கொடி த்‌ துணிகளும்‌ அமைக்கப்‌ 
பெற்ற தும்‌, ஈல்ல ஸாரதியுள்ள தும்‌, அனேக சஸ்‌ தரங்களை உபகரணங்க 
ளாகக்‌ கொண்டதுமான றந்த ரதத்தை ஸமீபத்தில்‌ கொண்டுவக்தார்‌ 
கள்‌, கர்ணனும்‌ அந்த ரதத்தின்மீதேறிர்‌ சத்‌. துருக்களை எதிர்த்தான்‌, 
தாங்கள்‌ என்னைக்‌ கேட்டதையெல்லாம்‌ தங்களுக்கு நான்‌ சொலலிவிட்‌ 
டேன்‌. இன்னமும்‌ உம்முடைய அகீதிபினாலே ஸம்பவித்த இந்த 
நாசத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. எப்பொழுதும்‌ சித்ரயுத்தம்‌ செய்யுந்‌ 
தன்மையுள்ள தர்முகனை முன்னிட்டு உமது முப்பத்தொரு பிள்ளைகள்‌ 
(ீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே / அரசரே! ஸாத்வத 
னாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ ரற்றுக்கணக்காகச்‌ சூரர்கள்‌ பீஷ்மரையும்‌ 
பகதத்தனையும்‌ எதிரில்‌ வைத்துக்கொண்டு கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
உமது இராலோசனையால்‌ கெளரவர்களுக்கு இவ்வாறான நாசம்‌ நேர்க்‌ 
தது” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுகாற்பத்தாறாலது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (நெடரச்சி, 





(பீமன்‌ தன்னைக்‌ கர்ணன்‌: நிந்திப்பதை அர்ஜுனனுகந்தத்‌ தேரிவித்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கரணனை இகழ்ந்து அவனது புதானைக்‌ கேோல்வதாகப்‌ 
பிதிஜ்தைசேய்ததும்‌, கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ 
பபேசிக்கெடண்டதும்‌, ஸங்தலயுத்தழம்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! நம்முடைய சூரர்களும்‌ அவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த சூரர்களும்‌ அவ்விதமான அிலைமையையடைந்தபி ற்கு; பீமனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ சாத்யகியும்‌ அப்பொழுது யாதுசெய்தனர்‌?” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“மகாராஜரே ! ரதத்தையிழந்தவனும்‌ கர்ணனுடைய குரூரமான 
வாக்கினாலே பீடிக்கப்பட்டவனுமான பிமஸேனன்‌ கோபத்திற்கு வசப்‌ 
பட்டவளாூப்‌ பல்குனனைப்பார்த்‌ அ, “தனஞ்சய } நீ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே கர்ணன்‌ என்னைப்பார்த்து அடிக்கடி “பபும்கை ! 
மூட ! வயிற்றைநிசப்புகிறவனே :” என்றும்‌, “ஆயு தப்பயிற்சியில்லா த 
வனே! பால! யுத்தத்தில்‌ பயந்தவனே ! நீ யுத்தம்செய்யாதே' என்‌ 
லும்‌ சொன்னான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! இவ்வாறு பேசுறெவனை 


துரோணபர்வம்‌. ௫௪௩ 


நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌. அந்தக்‌ கர்ணனாலே நான்‌ இவ்வா று சொல்லப்‌ 
பட்டேன்‌. இந்த விரதமானத உன்னோடுசேர்்து என்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. கெளக்தேய ! (இது) உனக்கு எப்படியோ அப்படியே 
எனக்கும்‌; சம்சயமில்லை. நரசிரேஷ்ட 7 அவனைக்‌ கொல்வதின்‌ 
பொருட்டு என்னுடைய இந்த வார்த்தையை நீ நினைவில்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்‌. தனஞ்சய ! இந்தப்‌ பிரதிஜ்ளைவிர தமான த ஸத்யமாகும்படி. 
ரீ செய்‌' என்று சொன்னான்‌. அளவற்ற பபராக்ரமழமுள்ள அர்ஜு 
னன்‌ அந்தப்‌ பீமணுடைய அந்த வார்த்தையைச்‌ கேட்டு, யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ கர்ணனைநோக்கி, சிறிது அருகில்‌ கெருங்கு, “கர்ண ! கர்ண ! வீண்‌ 
எண்ணங்கொண்டவனே ! ஸஃூகபுத்ரா ! தற்புகழ்ச்சி செய்பவனே ! 
அதர்மத்தில்‌ புத்தியுள்ளவனே ! யான்‌ இப்பொழுது உன்னைரோக்டிச்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌. கர்ண! சூரர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ அபஜயம்‌ 
இரண்டுமே காணப்படுகின்றன. ராதேயா ! யுத்தம்செய்பவன்‌ இந்திர 
யிருந்தாலும்‌ (அவனுக்கும்‌) அவைகளிரண்டும்‌ நிலையற்றவை. வெட்‌ 
கமற்றவனே! யுத்தத்தை விட்டுவிட்டு அடிக்கடி ஓடுகிறாய்‌. பீம 
டைய மடிமையையும்‌ செய்கையையும்‌ உயர்குடிப்பிறப்பையும்‌ £ பார்‌. 
(யுத்கத்தைவிட்டு) ஓடுகின்ற உன்னை ப்பார்த்து அவன்‌ கடஞ்சொல்லைம்‌ 
சொல்லவில்லை. ஸுதபுத்ர ! கீ மறுபடியும்‌ ஒரே தடவை பீமனுடன்‌ 
போர்புரிந்து தற்செயலாக விரனான பாண்டவனை ர தத்தையிழந்தவனா 
கர்‌ செய்துவிட்டாய்‌. ராதேய! உன்‌ குலத்திற்குத்தகுந்த காரியத்‌ 
தைர்‌ செய்தாய்‌. யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஜபமே நிச்சயமாக உண்‌ 
டாகாது. ரகுத்தையிழந்தவனும்‌ களைத்த இந்திரியங்களுள்ளவனும்‌ 
மரிக்கும்‌ கிலைமையை அடைந்தவனு கான உன்னை சான்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று அறிந்து ஸாத்யச வென்றும்‌ உயிரோடு விட்டான்‌. 
போர்புரிின்றவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான பீமனை நீ போரில்‌ தற்செய 
லாக மிக்க பிரயாஸத்தால்‌ ரதக்தையபிழநர்தவனாகர்செய்து மிகக்‌ குரூர 
மாகப்‌ பேசினாயென்பது மிகப்பெரிய அகீதி. ௮௮ கெட்டவர்களுடைய 
செய்கை, ஸாதுக்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களுமான சூரர்கள்‌ சத்துரு 
வைஜயித்து அதிகமாகத்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்யார்கள்‌,  கெட்டவார்த்‌ 
தையையும்‌ பிதற்றமாட்டார்கள்‌; ஒருவரையும்‌ இகழமாட்டார்கள்‌, 
ஸுஒதபுத்ர! அற்பபுத்தியுளளவனன நீயோ அற்பத்தன்மையினால்‌ 
பொருத்தமில்லாத தும்‌ காதால்‌ கேட்கத்தகா ததும்‌ நன்றாகப்‌ பரியா 
லோசனை செய்யப்படரததுமான பலவாறான அவ்வவ்விதமான வார்த்‌ 
தையைப்பேசுறொய்‌. யுத்தஞ்செய்னெறவனும்‌ பகைஉர்களை ஆக்கிரமிக்‌ 
இன்றவனும்‌ சூரனும்‌ பெரியோர்களின்‌ விரதத்தில்‌ பற்றுள்ளவனுமான 


௫௪௪ ஸீமஹாுபாரதம்‌. 


பீமனைப்பற்றிச்‌ சொல்லிய உனது இந்த அப்பிரியமான பேச்சானது, 
பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்‌ எல்லா ஸைனிகர்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகேசவருக்‌ 
கும்‌ என்க்கும்‌ உண்மையாகாது. நீ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ பல 
தடவை தேரற்றவனாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறாய்‌. பாண்டுநந்தனன்‌ 
உன்னைப்பற்றிக்‌ குரூரமான ஒருவார்த்தையையும்‌ சொன்னே தில்லை. 
நீ விருகோதரனைக்‌ குரூரமான அநேக வார்த்தைகளேக்‌ கேட்கும்படி. 
செய்ததனாுலும்‌ மேலும்‌ ஸுபத்திரா புத்திரனை அபிமன்யுவை 
எனக்குத்தெரியாத இடத்தில்‌ அனேகர்களான நீங்கள்‌ கொன்ற கனா 
அம்‌ அவ்விதமான கர்வக்‌ துக்குரிய பலனை மீ உடனே அடைவாயாக, 
அர்ப்பு த்தியுடையவனே ! நீ உன்னுடைய காச த்தின்பொருட்டே அந்த 
அபிமன்யுவினுடையவில்லை ,அஅத்தாய்‌. மூடனே! அதலால்‌, நீ 
வேலைக்காரர்களுடனும்‌ புத்‌ திரர்களுடனும்‌ பந்‌ அக்களுட்லும்‌ கொல்லப்‌ 
படத்தக்கவனாறொய்‌. ரீ எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்துகொள்‌, 
பெரியபயம்‌ உன்னை வந்து அடைந்துவிட்டது. யுத்தத்தில்‌ நீ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே விருஷஸேனனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 
மேலும்‌, வேறு எந்த அரசர்கள்‌ புத்திமயக்கத்தால்‌ என்னை எதிர்ப்‌ 
பார்களோ அவர்களனைவரையும்‌ கொல்லப்போநிழேன்‌. ஸத்தியத்தி 
னால்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தொடுகிறேன்‌. மூட! புத்தியில்லாதவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அதிக அகங்காரம்‌ கொண்டவனும்‌ தள்ளப்பட்ட. வனுமான 
உன்னை மந்தனான அர்யோதனன்‌ பார்த்து மிக்க மனவருத்கமடையப்‌ 
போகிறான்‌! என்று சொன்னான்‌, அர்‌ஜுனனால்‌ கர்ணகுமாரனான 
விருஷஸேனனுடைய வதமானது பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டவுடனே, 
அப்பொழுது ரதிகர்களுடைய மிகநெருங்யெ ஒரு பேரோரவாமமான து 
உண்டாயிற்று. மகாபயங்கரமான அந்த ஸங்குலயுத்தமானது நடக்‌ 
குங்காலத்தில்‌, சூரியன்‌ உஷ்ணக்‌ தணிந்த ரெணங்களோடு அஸ்தகிரியி 
னுடைய பக்கத்தில்‌ செல்லத்தொடங்கினான்‌. பா.தசசேஷ்டரே ! பிறகு, 
ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ சென்றுகொண்டிருக்கிற ௮ாஜுஈனனைப்‌ 
பார்த்து மனிகராற்செயற்கரிய காரியங்களைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ 
மிகுந்த யுத்தமுயற்சியுடையவர்களுமான அந்தக ஸாத்யகியையும்‌ பீம 
ஸேனனையும்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு ராஜாவான அரியோதனன்‌ விரை 
வுடன்‌ ராதேயனைக்குறித்து, “வைகர்ததன ! இதுதான்‌ யுத்தகாலம்‌, 
மகாத்மாவே ! உன்பலத்தைக்‌ காண்பி, காணா ! யுத்தத்தில்‌ அாஜு 
னனால்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படாதபடி காரியத்தைச்செய்‌, இப்‌ 
பொழுது பகலோ கொஞ்சம்‌ மிகுந்திருக்கறது, இப்பொழு, நீ 
பாணஸமூகங்களாலே சத்துருவை இச்சமயத்தில்‌ தம்த்துவிடு, கர 
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சரேஷ்ட: ! கர்ண ! பகல்‌ சென்றுவிட்டால்‌ நிச்சயமாக ஈமக்கு ஜயம்‌ 
உண்டாகும்‌. சூரியாஸ்‌ தமயகாலம்வரையில்‌ ஸைக்தவன்‌ சகூஷிக்சுப்‌ 
படுவனேயாகில்‌ கெளந்தேயன்‌ சபதம்பொய்த்தவனாடுத்‌ தியில்‌ விழு 
வான்‌. ' பகைவரின்‌ செருக்கை அழிப்பவனே 7 ௮ர்ஜுஈனனையிழக்க 
பூமியில்‌ அவனுடைய ஸகோதரர்கள்‌ பரிவாரங்களோடு ஒரு முகூர்த்த 
காலங்கூட. ஜீவிச்‌ இருக்கச்‌ சக்‌ தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌, கர்ண ! பாண்ட 
வர்கள்‌ நாசமடை.ந்த பிறகு, மலைகளோடும்‌ பூஞ்சோலைகளோடும்‌ காடு 
களோடுங்கூடின இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை நிஷ்கண்டகமாக நாம்‌ அணு 
பவிப்போம்‌. (சத்‌.துருக்களுடைய) கர்வத்தை அடக்குறவனே ! 
பார்த்தன்‌ தெய்வத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்டு விபரிதபுத்தியைப்பெற்றுக்‌ 
கார்யாகார்யங்களை ௮றியாதவனா? யுத்தத்தில்‌ பிரதிஜ்ளையைச்‌ செய்‌ 
திருக்றென்‌. 'பாண்டுபுத்தினான இரீடியினாலே நிச்சயமாகத்‌ தான்‌ 
அழிவதற்காகவே ஜயத்ரதனுடைய வதத்தைப்பற்றி வீ£ண்பிரதிஜ்‌ 
ஞையே செய்யப்பட்டது. ராதேய! ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடி 
யா தவனானநீ உயிரோடிருக்கையில்‌, சூரியன்‌ ௮ஸ்தமயத்தையடைவதற்‌ 
குள்ளாகப்‌ பல்குனன்‌ ராஜாவான ஸைந்தவனை எவ்வாறு கொல்வான்‌? 
மத்சசாஜனாலும்‌ மகாத்மாவான இருபாசாரியசாலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற ஜயத்ரதனைத்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தமுனையில்‌ எவ்வாறு கொல்வான்‌ ? 
காலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்ட பீபத்ஸ-ஈவானவன்‌ துரோண புத்ரரா 
லும்‌ என்னாலும்‌ அச்சாஸனனாலும்‌ பாஅகாக்கப்படுனெற ஸைந்த 
வனை எவ்வாறு அடைவான்‌ ? பகைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்ப 
வனே ! சூரர்கள்‌ அனேகர்‌ யுத்தஞ்செய்‌ன்றார்கள்‌. சூரியனும்‌ சாய்க்‌ த 
விட்டான்‌. பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனை அடையவேமாட்டானென்று நான்‌ 
எண்ணுநிறேன்‌. கர்ண! என்னோடும்‌ சூரர்களான மற்ற மகாரதர்க 
ளோடும்‌ அரோணபுத்ரரோடும்‌ மத்ரராஜனோடும்‌ கிருபாசாரியசோடும்‌ 
சேர்ந்து மிகுந்த முயற்சியுடன்‌ பார்த்தனோடு யுத்தகளத்தில்‌ மி போர்‌ 
புரியவேண்டும்‌! என்று கூறினான்‌. ஐயா! உமத குமாரனாலே இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட ராதேயன்‌ கெளரவூரேஷ்டனான துரியோதனனை 
கோக்க, (பகைவரின்‌ கர்வத்தை அடக்குபவனே ! இடமாகலக்ஷ்யத்தை 
அடி.க்ன்றவனும்‌ வீரனும்‌ வில்லாளியுமான பீமஸேனனாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாணஸழூகங்களால்‌ பலவாறாகப்‌ பிளக்கப்பட்ட சரீசமுள்ள யான்‌ 
இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கிற்கவேண்டுமென்று நிற்றேன்‌. பெரிய 
பாணங்களினாலே மிகத்‌ தவிக்கும்படி செய்யப்பட்ட என்னங்கம்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ அசையவில்லை. அனாலும்‌, இயன்றவரையில்‌ போர்‌ 
புரிகிறேன்‌. கான்‌ பிழைத்திருப்பது உனக்காகவே. துரியோதன ! 
௬௯ 
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பாண்டவர்களுள்‌ முக்பனான ௮ர்ஜுஈன்ன்‌ ஹைர்‌ தவனைக்‌ கொல்லாவண்‌ 
ணம்‌ கான்‌ அதிக வல்லமையுடன்‌ முயற்சிசெய்யப்போகிறேன்‌, கான்‌ 
கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோகத்‌ அக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்யும்‌ 
பொழு. இருகைகளாலும்‌ கணைதொடுப்பவனும்‌ வீரனுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌ ஸிந்துசாஜனை அடையப்போடுறதில்லை. கெளரவணே! பக்தி 
யுடையவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்மையை விரும்புகி றவனுமான ஒரு 
வன்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டுமோ அதை யான்‌ செய்யப்போகிறேன, 
ஜயம்‌ அதிர்ஷ்டத்தைச்சார்ந்திருக்கிற து. மகாராஜனே ! யுத்தத்தில்‌ 
இப்பொழுது உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வதற்காக ஸைந்தவன்கிமித்‌ 
தம்‌ அதிக முயற்சியைச்‌ செய்வேன்‌. ஜயம்‌ தெய்வத்தைச்சார்க்திருக்‌ 
இறது. புருஷரிரேஷ்டனே! பான்‌ என்னுடைய ஆண்மையைக்‌ கடைப்‌ 
பிடித்து இப்பொழு உனக்காக ரஜ னோ? போர்புரியப்போ 
இிறேன்‌. ஜயம்‌ தெய்வத்தைச்சார்ந்த து. கெளரவடிரேஷ்ட ! இப்பொ 
முத நான்பார்த்தன்‌ எங்களிருவருக்கும்‌ ஈடக்கப்போடின்ற அம்‌ பயங்‌ 
கரமாயுளள தும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய தமான இந்த 
யுத்தத்தை எல்லாஸைனயங்களும்‌ பார்க்கட்டும்‌' என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. 

சணகளத்தில்‌ கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ இவ்வாறு பேசக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுஜே அர்ஜுனன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே 
உம்முடைய சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. மகாபாகுபலமுள்ளவனான அர்‌ 
ஜனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரிகாயுதங்கள்போன்றவைகளும்‌ யானைத்‌ அதிக்‌ 
கைசளுக்கொப்பான வைகளுமான ப9ன்வாங்கா தவர்களான கூரர்களு 
டைய கைகளையும்‌ தலைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே ௮௮5 
தான்‌. பேத்ஸா௦ கூதாரங்களாலே யானைகளினுடைய துதிக்கைகளை 
யும்‌ பிடரிகளையும்‌ காற்புறத்திலுமுள்ள தேர்‌ அச்சுக்களையும்‌ இரத்தத்‌ 
இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கையில்‌ 
பிடி.த்தவர்களுமான குதிரைவிரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ உத்தமமான 
யானைகளையும்‌ கான்குபக்கங்களிலுமுள்ள காலாட்களையும்‌ கொடிமாங்‌ 
களையும்‌ குடைகளையும்‌ விற்களையும்‌ சாமரங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ ஓவ்‌ 
வொன்றையும்‌ இவ்விரண்டாகவும்‌ மும்மூன்றாகவும்‌ தண்டாக்கனான்‌. 
மூண்டெரிகின்ற தியான து உலர்க்ககாட்டை. யெரிப்பதுபோலப்‌ பார்த்‌ 
தன்‌ உம்முடைய சேனையை ஈன்றாக எரித்தான்‌, பார்த்தன்‌ சிறிது 
கோத்திற்குள்‌ யுத்தபூமியை இரத்தத்தால்‌ மேலிட்ட தாகச்‌ செய்தான்‌, 
பலசாலியும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவணும்‌ ஸத்யபராக்ரமனு 
மான அந்த அர்ஜுனன்‌ உம்முடையதான அந்தச்‌ சேனையைப்‌ பெரும்‌ 
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பான்மையாக யுத்தவிசர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தாகச்‌ செய்துவிட்டு ஹைர்‌ 
தவனை அடைந்தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பீமஸேனனாலும்‌ ஸாத்யடியி 
னும்‌ காக்கப்பட்ட பீப,த்ஸுவானவன்‌ ஜ்வலிக்கிற நெருப்புப்போல்‌ 
கன்றாக ஜ்வலித்தான்‌, அவ்வாறு அந்த அர்ஜுனன்‌ நிலைபெற்றுகிற்‌ 
பதைக்‌ ண்டு வீரர்களாலே ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ மகா வில்‌ 
லாளிகளும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களுமான உமது போர்வீரர்கள்‌ பாண்டவ 
ளப்‌ பொறுக்கவில்லை. துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ விருவஸேனனும்‌ 
மத்ரராஜனான சல்யனும்‌ அஸ்வத்‌ தாமாவும்‌ இருபரும்‌ ஸைக்சவலும்‌ 
ஸன்ன த்தர்களா௫, தேர்செல்லும்‌ வழிகள்தோ னும்‌ வில்லொலியோடும்‌ 
நாணோசையோடும்‌ தலத்வனியோடும்‌ ஈர்த்தனம்செய்கின்ற கிரிடியை 
ஸைந்கவன்மிமித்‌ தமாக நானகுபக்‌ தங்களிலும்‌ சூழ்ச்துகொ ண்டார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ மைர்த்தர்களான எல்லாக்‌ கெளரவவிரர்களும பயமற்றவர்‌ 
களாக யுத்தத்தை அறிந்தவனும்‌ வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ அந்தகன்‌ 
போன்றவனுமான பார்‌ த்தனை நான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்‌ 
டார்கள்‌. ஸுூர்பன்‌ சிவந்துகாணப்படுந்தருணத்தில்‌ அவர்கள்‌ ஸைந்க 
வனைப்‌ பின்புறத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு அச்சுதுசையும்‌ அர்ஜுனனை 
யுக்கொல்ல எண்ணினவர்களும்‌ சூரியனுடைய அஸ்தமயத்தை விரும்பு 
இறவர்களுமாகிச்‌ சர்ப்பத்தினுடைய உடல்போல விளங்குகின்ற கை 
களினாலே விற்களைவளை த்துச்‌ சூரியரங்மிபோல்‌ பிரகாசிக்கின்ற அம்பு 
களைப்‌ பல்குனனைக்குறித்து தூறு அறாகப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்கள்‌, 
பிறகு; யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ பிரயோகஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற அம்‌, அம்புகளை ஒவ்வொன்றையும்‌ இவ்விரண்டாக 
வும்‌ மும்மூன்றாகவும்‌ எவ்வெட்டாகவும்‌ அறுத்து அந்த ரதிகர்களையும்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே ! சிங்கத்தினுடையவாலைக்‌ கொடியாகக்‌ கொண்‌ 
டவரும்‌ இருபிபுத்திரருமான அஸ்வத்தாமா அர்ஜுனனை எதிர்த்த 
அவனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ வாஸுதேவரை ஏழம்புகளாலும்‌ 
அடித்து ஸைந்தவனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ரதமார்க்கங்களில்‌ 
நின்றார்‌. பிறகு, மகாரதர்களான கெளரவசிரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌, 
இந்தத்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டத்துடன்‌ நானகு பக்கத்தி 
லும்‌ சூழ்க்துகொண்டு வில்லில்‌ நாணொலிசெய்து பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்‌.துக்கொண்டு உமது பு.த்தினுடைய கட்டளையினால்‌ ஸைர்தவ 
னைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. பிறகு, சூரனான பார்த்தனுடைய தோள்வலி 
மையும்‌, அம்புகளி னுடைய அக்ஷயமான தன்மையும்‌, காண்டீவமென்‌ 
னும்‌ வில்லினுடைய அழியாமையும்‌ (எல்லாராலும்‌) பார்க்கப்பட்டன, 
பல்‌ சுனன்‌, அரோணகுமாரர்‌ சாரத்வதரான கிருபர்‌ இவர்களின்‌ அஸ்‌ 


இ௫ழு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


,இரங்களனை த்தையும்‌ அஸ்திரங்களால்தடுத்‌ து எல்லாரையும்‌ பப்பத்‌ தப்‌ 
பாணங்களால்‌ தனித்தனி அடித்தான்‌. அக்த அர்ஜுனனைத்‌ 
அரோண்புத்திரர்‌ இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌, விருஷஸேனன்‌ 
ஏழுபாணங்களாலும்‌, துரியோதனன்‌ இருப.தபாணங்களாலும்‌, கர்ண 
னும்‌ சல்லியனும்‌ மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ அடிக்கடி அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டும்‌ விற்ககா ௮சைக்‌ துக்கொண்டும்‌ 
நான்கு புறத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ அகொண்டார்கள்‌. விரைவுளளவர்களான 
அந்த மகாரதர்கள்‌ சூரியாஸ்தமயத்தை விரும்புகின்றவர்களாகி விரை 
வாக ரதசமுகத்தை நான்கு பக்கமும்‌ நெருங்கச்‌ செய்தார்கள்‌” 
அவர்கள்‌ எதிரில்‌ சிங்ககாதஞ்செய்கின்றவர்களும்‌ விற்களை அசைப்‌ 
பவர்களுமாயிருர்‌,துகொண்டு மேகங்கள்‌ ஜலங்களாலே மலையினமீது 
இறைப்பதுபோலப்‌ பார்த்தன்மீ.து கூர்மையான அம்புகளாலே இறைத்‌ 
தார்கள்‌, வேந்தரே! அச்சமயத்தில்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைகளை 
யுடையவர்களான அந்தச்சூரர்கள்‌ தனஞ்சயனுடைய சரீரத்தில்‌ அற்‌ 
புதமான மகாஸ்‌திரங்களை விசேஷமாகப்‌ பிரயோடுத்தார்கள்‌, பலவா 
னும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனும்‌ ஸத்யமான விக்ரமமுள்ளவனுமான 
அர்ஜுனனும்‌ அம்புச்கூட்டங்களால்‌ அவைகளைத்தடுத்துத்‌ இவ்ய 
மான அஸ்திரங்களை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு உமது அந்தச்‌ சேனை 
யைப்‌ பெரும்பான்மையாகப்‌ போர்விரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதாகச்‌ 
செய்த ஸைந்தவனை அடைந்தான்‌, அரசரே! பாரதரே! யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணன்‌, பீமஸேனனும்‌ ஸாத்யயும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அர்ஜுஈனனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனான பார்த்தன்‌ எல்லா ளைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தகள த்தில்‌ சூதபுத்ரனைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ திருப்பி 
படித்தான்‌, ஐயா! கர்ணனை ஸாத்யூ மூன்று பாணங்களாலும்‌, பீம 
ஸேனன்‌ மூன்று பாணங்களா அம்‌, அர்ஜுனன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. மகாரதனானகாணன்‌ அவர்களை அறுபது ௮றுபதுபாண 
ங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. மன்னரே! கர்ணனுக்கு அனேக வீசர்க 
ளோடு அப்படிப்பட்டயுத்தம்‌ நேர்ந்தது, ஓயா! யுத்தகளத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
ஒருவன்‌ கோபங்கொண்டு மூன்றுரதிகர்களைக்‌ தடுத்ததாயெ அவனு 
டைய ஆச்சரியமான யுத்தத்தை அவ்விடத்தில்‌ கண்டோம்‌: தோள்வலி 
மிக்கபல்குனனோ சணகளத்தில்‌ சூரியகுமாரனானகர்ணனை அூறுபாணங்‌ 
களால்‌ எல்லா மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. அங்கங்களெல்‌ 
லாம்‌ ரச்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ வீரனுமான 
ஸுஒதபுத்ரன்‌ பல்குனனை ஐம்ப அபாணங்களால்‌ இருப்பியடித்‌ தான்‌: 


துரோணபர்வம்‌. ௫௪௯ 


குர்தபுத்நிரஞன தனஞ்சயன்‌ சணகளத்தில்‌. அலலுடைய அள்தித 
மான லாகவத்தைக்கண்டு ஸகிக்காமல்‌ அவனுடைய வில்லையறுத்‌ து 
விரைபவனா ஒன்பது பாணங்களால்‌ அவன்‌ மார்பிலடி.த்தான்‌, பிறகு, 
பிரதாபீசாலியான ஸுஒதபுத்ரன்‌ வேறு வில்லை எடுத்து எண்ணாயிரம்‌ 
பாணங்க்ளாலே பாண்டவனை மூடினான்‌. அர்ஜுனன்‌ கர்ணனுடைய 
வில்லினின்‌ று உண்டாகின்ற ஒப்பற்ற அந்தச்சரமாரியைக்‌ காற்றானது 
விட்டில்களை ௮ழிப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அழித்து எல்லாயுத்த 
வீரர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கைச்சுறுசுறுப்பை 
வெளிப்படுத்திக்கொண்டு அம்புகளாலே ரணகளத்தில்‌ கர்ணனை அப்‌ 
பொழுது மூடினான்‌. தனஞ்சயன்‌ அவசரப்படக்கூடிய அந்தச்‌ சம 
யத்தில்‌ விரைவுளளவனாட யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ 
சூரியன்போத 'பிரகாடிக்கன்றபாணத்தை (அவன்மீது) பிரயோகஞ்‌ 
செய்தான்‌. வேகத்தோடுவருகன்ற அந்க அம்பைத்‌ துரோணபுத்ரர்‌ 
கூர்மையுள்ள பிறைவாயம்பினால்‌ அறுத்தார்‌, அறுக்கப்பட்ட அவ்‌ 
வம்பான து பூமியில்‌ விழுந்தது. சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகன்‌ மவனான 
கர்ணனும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிர திசெய்யும்‌ விருப்பத்தோடு ௮னேக ஆயிரம்‌ 
அம்புகளாலே பல்குனனை மறைத்தான்‌. மகாரதர்களும்‌ ஈரசிரேஷ்டர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ விருஷபப்‌ போலக்‌ காஜிப்பவர்களா கவும்‌, 
பாணசமூகங்களாலே கண்‌ ணுக்குப்‌ புலப்படாதவர்களாகவும்‌, ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடிப்பவர்களாகவும, “கர்ணா ! கான்‌ பார்த்தன; நீ மில்‌ 
என்றும்‌, “பல்குன ! நான்‌ கர்ணன்‌ ! நீ நில்‌? என்றும்‌ சொல்லுறெவர்‌ 
களாகவும்‌ நேராகச்செல்லுகின்ற அப்புகளாலே ஆகாயத்தை நன்றாக 
மூடினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ முட்போன்ற வார்த்தை 
களாலே பரஸ்பரம்‌ அதட்டகெறைவர்களான அவவிருவீரரும்‌, விசித்ர 
மாகவும்‌ சுறுசு றுப்பாகவும்‌ ஈன்கு அடித்தார்கள்‌; எல்லா யுத்தவிரர்‌ 
களும்‌ சேர்ந்துள்ள யுத்தத்தில்‌ (வியப்புடன்‌) பார்க்க த்தக்கவர்களானூர்‌ 
கள்‌. மகாராஜரே ! யுத்தயூமியில்‌, ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 
இம்‌ பன்னகர்களாலும்‌ புகழப்படுகின்ற அவ்விருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
வதத்தை விரும்பிக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தரர்கள்‌, மன்னரே ! பிறகு, 
துரியோதனன்‌ உம்மைச்‌ சேர்க்தலர்களைப்பார்த்து, “வீரர்களே ! ராதே 
யனை முயற்சியினால்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, அவன்‌ இப்பொழுது ஜு 
னனைக்‌ கொல்லாமல்‌ அல்லது ஜயிக்காமல்‌ இரும்பமாட்டான்‌' என்றான்‌, 
அரசரே ! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அரஜுனன்‌ கர்ணனுடைய விக்ரமத்தைக்‌ 
கண்டு கா.துவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்ட கான்கு அம்புகளாலே அவ 
னுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. அந்த 


௫௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அர்ஜுனன்‌ பல்லத்தினலே அவனுடைய ஸாசதியையும்‌ தேர்த்தீட்டி 
னின்றுதள்ளி (அவனை) உமது புத்ரன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளையிழந்த 
வனும்‌ ஸாரதியையிழக்தவனும்‌ (அர்ஜுனனுடைய) பாண ஸமூகத்‌ 
தினால்‌ மூடப்பட்டவனுமான கர்ணன்‌ புத்திமயக்கங்கொண்டு* செய்ய 
வேண்டியதை அறியவில்லை. மகாராஜரே ! அவ்வாறு கர்ணன்‌ ரதத்தை 
இழந்ததைக்கண்டு அஸ்வத்தாமா அப்பொழுது அவனை ரதத்தில்‌ 
ஏறனும்படிசெய்வித்து, மறுபடியும்‌, அர்ஜுனனோடு போர்புரியச்‌ செய்‌ 
தார்‌. பாரதரே ! மத்ரராஜனும்‌, முப்பது பாணங்களினால்‌ கெளந்‌ 
தேயனையடி.த்துப்‌ பாணஸமூகத்தினால்‌ அவனுடைய மார்க்கத்தையும்‌ 
தடுத்தான்‌. சிருபரோ இருபது பாணம்களால்‌ வாஸுதேவசை யடித்‌ 
அத்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. மகா 
.ராஜரே ! ஸிந்துராஜன்‌ நான்கு பாணங்களாலும்‌, விருஷஸேனன்‌ ஏழு 
பாணங்களாலும்‌, தனித்தனியாகக்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ பாண்டவனையும்‌ 
யும்‌ அடித்தார்கள்‌, குந்திபுத்தீனான தனஞ்சயன்‌ அவர்களை அவ்‌ 
வாறே திருப்பியடித்தான்‌. துசோணபுத்திரரை அறுபத்துநாலு 
பாணங்களாலும்‌ மத்ரராஜனை நூறுபாணங்களாலும்‌ ஸைந்தவனைப்‌ 
பத்தப்பாணங்களா லும்‌ விருஷஸேனனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ சரத்‌ 
வானுடைய குமாரரான கிருபசை இருபஅபாணங்களாலும்‌ அடித்துப்‌ 
பார்த்தன்‌ ஸிம்மகா தஞ்செய்தான்‌. உம்மைச்சேர்ந்‌தவர்களான அவர்கள்‌ 
ஸவ்யஸாசியினுடைய பிரதிஜ்ஞையைக்‌ கெடுக்கவிரும்பி ஒன்றுகூடி. 
விரைவாக அவனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நான்குபக்கம்‌ 
களிலும்‌ உமமைச்சேர்க்கவர்களைப்‌ பயப்படும்படி செய்துகொண்டு 
வாருணாஸ்திர,த்தை வெளிப்படுத்தினான்‌. கெளரவர்கள்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்துகொண்டு சிரேஷ்டமான ரதங்களோடு அந்தப்‌ பாண்டு 
புத்திரனை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, நெருங்கியதும்‌ மிக்க பயங்காமான 
தும்‌ பாசதவிரர்களை மோகிக்கச்செய்கிறதும்‌ விருத்தியடை௫ன்றது 
மா அந்த யுத்தத்தில்‌ ராஜபுத்னான இரீடியானவன்‌ மதிமயக்கத்‌ 
தையடையாமல்‌ பாணஸஹூகங்களைப்‌ பிரயோகிததான்‌, எண்ணமுடி. 
யாத ம௫மையுள்ளவனும்‌ மகாத்மாவுமான ஸவ்யஸலாகி பன்னிரண்டுவரு 
ஷகாலம்‌ அனுபலிக்கப்பட்ட துன்பங்களை கினைத்‌. துக்கொண்டு கெளர 
வர்களைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ காண்மவத்தினின்‌ றுவிடப்படிம்‌ அம்புக 
ளால்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ மூடினான்‌. ரெடி கோபங்கொண்டு 
மஞ்சள்நிற முள்ள நாண்கயிற்றோடுகூடின காண்டீவத்தினாலே பகை 
வர்களை அடித்தபொழுது ஆகாயம்‌ ஜ்வலிக்கின்ற எரிகக்ஷத்இிரத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௫௫௧ 


தோடுகூடியதாயிற்று, மரித்த ஸைனிகர்களுடைய சரீசங்களில்‌ பக்ஷி 
கள்‌ விழுந்தன. பிறகு, மிக்க ர்‌த்தியுள்ளவனும்‌ பகைப்படைகளை 
வெல்துஇன்‌ நவனுமான கிரீடி பெரிதான வில்லினாலே அம்புகளைப்‌ பிர 
யோட, உத்தமமான குதிரைகளின்மீலும்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ஏறிச்‌ 
சுற்றிவருகின்ற கெளரவவிரர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ ேதள்ளினான்‌, 
பயங்கரமான காட்டியுள்ள அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிய கதாயுதங்களை 
யும்‌ இரும்பினாலாகிய பரிகங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ வேல்களையும்‌ (மற்‌ 
லும்‌) பெரிய ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பார்த்தனை 
நோக்கி ஓடிவந்தார்கள்‌. யமனுடைய ராஜ்பத்தை விருத்திசெய்னெற 
வனும்‌ உமது வீரர்களைக்‌ கொளுத்துகின்றவனுமானபார்த்தன்‌, பிறகு; 
ஊழிக்காலத்து மேகத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுளளதும்‌ பெரிதும்‌ 
மகேந்திரனுடைய வில்லைப்போன்ற தமான காண்டிவத்தை இருகைகளி 
னாலும்‌ இழுத்துக்கொண்டு அதிகமான அட்டஹாஸத்துடன்‌ சென்‌ 
றான்‌. பெரிய வில்லை ஏந்திய வீரனான அர்ஜுனன்‌ பலத்தினால்‌ மீறி 
னவர்களும்‌ ரதங்களூடனும்‌ யானை களுடலும்‌ கூ.டியவர்களுமான அவர்‌ 
களையும்‌ (மற்றும்‌) காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ எல்லா ஆயுதங்‌ 
களையுமிழக்தவர்களாகவும்‌ உயிரையிழக்‌ தவர்களாகவும்‌ யமனுடைய ராஜ்‌ 
யத்தை விருச்திபண்ணுகின்றவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌. 





கூற்றுநாற்பத்தேழாவத அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல ல 
(கிருஷ்ணன்‌ இருளுண்டுபண்ணியதும்‌, ஜயத்ரதன்‌ வெளிப்பட்டதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ ஜயத்தனுடைய தலையை அறுத்ததும்‌, ரஷ கன்‌ 
ஜயத்ரத்னது தலையைத்‌ தரையில்‌ விழ்த்தலாகாதேன்‌ றதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ அதற்தக்‌ காரணங்கேட்ட தும்‌.) 
அரசரே ! தனஞ்சயனாலே இழுக்கப்படுகின்ற அந்த வில்லினின்‌ 
ுண்டாஇன்ற தும்‌ யமன்‌ உரக்கக்‌ கூவியழைப்பதுபோன்ற தும்‌ இந்திர 
னுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஓலிபோன்ற தும்‌ மிக்க கோரமாயுள்ள தமான 
சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்கமுற்ற தம்‌ அவ்வாறாக 
நிலைதவறி அலைன்ற தமான உமத அந்தச்‌ சேனையான அ ஊழிக்காற்‌ 
தினால்‌ கலக்கப்பட்ட தும்‌ வீசுகின்ற அலைகளாலே அலைக்கப்படுகின்ற 
அம்‌ (ஆழத்தில்‌) மறைந்திருக்கிற மீன்களையும்‌ மு.சலைகளையுமுடையது 


௫௫௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


மான ஸமுத்‌தரஜலம்போலாயிற்‌.று, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ வருன்றவலும்‌ உச்சிக்கலத்தை அடைச்‌தவனுமான சூரியனைப்‌ 
போல்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்திய ்றவைகளாயின. பிருதை 
யின்‌. புத்திரனான . அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ எல்லாத்திக்குக்களி.லும்‌ ஒரே 
ஸமயத்தில்‌ காணப்படின்‌ றவனா எல்லா ௮ஸ்திரங்களையும்‌ கீரண்பித்‌ 
அக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. மகாராஜரே ! லாகவத்தால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ (அம்புகளை) எடுப்பதையும்‌ பூட்வேதையும்‌ காண்கயிற்‌ 
றையிழுப்பதையும்‌ (பாணங்களைப்‌) பிரயோடுப்பதையும்‌ நாங்கள்‌ காண 
வில்லை. மகாராஜரே ! பிற்கு, மிக்க பாகுபலமுள்ளவனான ௮ரஜ.ஈனன்‌ 
கோபங்கொண்டு எல்லாப்‌ பாரதர்களையும்‌ நடுங்கச்செய்‌.துகொண்டு ஒரு 
வராலும்‌ நெருங்கமுடியாத ஜந்திரரஸ்‌திரத்தை வெளிப்படுத்தினான்‌, 
அ.திலிருர்‌.து திவ்யாஸ்திர மந்திரங்களால்‌ மக்‌ இரிக்சப்பட்டவைகளும்‌ 
நெருப்பை முனையில்கொண்டு மிக ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான அம்பு 
கள்‌. நாறு நூராகவும்‌ அயிரமாயிரமாகவும்‌ வெளிப்பட்டன. காதுவரை 
யில்‌ இழுத்‌ தவிட்டவைகளும்‌ அக்னி சூரியன்‌ இவற்றின்‌ சரணங்கள்‌ 
போன்றவைகளுமான அம்புகளால்‌ ஆகாயமான த எரிகக்ஷத்திரங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்ட துபோலப்‌ பார்க்கமுடியா ததாயிற்று, பிறகு, கெளர 
வர்களாலே உண்டுபண்ணப்பட்ட அம்‌ மற்றவர்களாலே மனத்தினால்‌ 
நினை க்கவும்‌ முடியா த துமான ச௪ஸ்திராந்தகாரத்தை, பாண்டவன்‌, மிக்க 
சுறுசுறுப்புடன்‌, பகலினுடைய தொடக்கத்தில்‌ சூரியன்‌ கிரணங்க 
ளாலே ராத்திரியிலுண்டான இருளை விரைவாகப்‌ போக்குவதுபோல, 
இவ்யாஸ்திரங்களால்‌ ௮பிமக்திரணஞ்செய்யப்பட்ட அம்புகளாலே பராக்‌ 
ரமத்தை முன்னிட்டு காசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, பிரபுவான அர்ஜுனன்‌ 
சிறிய குட்டைகளிலுள்ள கண்ணீரைக்‌ கோடைக்காலத்துச்‌ சூரியன்‌ 
போல ஜ்வலிக்ன்ற இரணங்கள்போன்ற பாணங்களால்‌ உமது ணைனி 
யத்தை நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, திவ்யாஸ்திரங்களை யறிந்தவனான 
அர்ஜுனனாலே விடப்படும்‌ பாணங்களுடைய சரணங்கள்‌ உலகத்தைச்‌ 
சூரியரெணங்கள்‌ வியாபிப்பதுபோலப்‌ பகைவர்‌ களுடைய ஸைனி 
யத்தை வியாபித்தன. பிறகு, ௮ர்ஜ.னனாலே விடப்பட்டவைகளும்‌ 
உக்ரமான தேஜஸுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ பிரியமான பந்துக்‌ 
கள்போல விரர்களஞுடைய ஹிருதயங்களில்‌ விரைவாக துழைக்கன. 
சூரரென்று எண்ணங்கொண்டவர்களான உம்முடைய வீரர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த அர்ஜுனனை எதிர்த்து ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பை எதிர்த்து 
விட்டிற்பூச்சிகள்‌ காசமடைவதுபோல நாசம்‌ அடைச்தார்கள்‌, இவ்வாறு 


அந்தப்‌. பார்த்தன்‌ பகைவர்களுடைய உயிர்களையும்‌" புகழ்களையும்‌ 


அரோண-பர் வம்‌. ௫௫௩ 


அழித்‌ துக்கொண்டு சரீரமெடுத்‌ துவந்த மிருத்புவைப்டோல யுத்தத்தில்‌ 
ஸஞ்சாசஞ்செய்தான்‌. அவன்‌ அம்புகளாலே சல விரர்களுடைய ரீ 
டங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தோள்வளைகளுடன்கூடிய பெரிய புஜங்‌ 
களையும்‌ குண்டலங்களணிக்த இரண்டு காதுகளையும்‌ அறுத்தான்‌. 
பாண்ட/வன்‌ யானையின்மீதுள்ள வீரர்களின்‌ தோமாமேந்திய கைகளை 
யும்‌ குதிசையின்மீ துள்ள வீசர்களுடைய ஈட்டிபிடித்த கைகளையும்‌ 
காலாட்களுடைய கேடக ங்கள்‌ தாங்கிய கைகளையும்‌ தேராளிகளினு 
டைய விற்களுடன்கூடிய கைகளையும்‌ ஸாரதிகளுடைய கொறடாக்கள்‌ 
பிடித்த கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ தனஞ்சயன்‌ 
நன்றாக ஜ்வலிக்கன்ற உக்ரமான பாணாக்னியுடன்‌ கூடியவனாட ஜ்வா 
லையின்‌ நுனியில்‌ நெருப்புப்பொ றிகளுடன்கூடின ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல விளங்க னான்‌. தேவராஜனுக்கொப்பானவனும்‌ ஆயுததாரிக 
ளனைவருள்ளுஞ்சிறந்தவனும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ 
ரசத்திலிருப்பவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ மகாஸ்‌இரங்களைப்‌ பியோ 
இக்கின்றவனும்‌ பார்க்கத்தக்கவனும்‌ சதமார்க்கங்களில்‌ ஈர்த்தனஞ்‌ 
செய்னெறவனும்‌ வில்லின்காணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ செய்பவனுமான 
அந்தத்‌ தனஞ்சயனை அக்த அரசர்கள்‌ முயற்சியுடையவர்களாகுவிருர்‌ 
அம்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஈடுப்பகலில்‌ ஈன்றாகத்‌ தபிக்கன்ற சூரியனைப்போலப்‌ 
பார்ப்பதற்குர்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஜ்வலிக்கின்றவையும்‌ உக்‌ 
இரமானவையுமான அம்புகளைத்தரித்த இரீடியானவன்‌ மாரிக்காலத்தில்‌ 
மழைகளைப்‌ பொழி௫ன்றதும்‌ வானவில்லுடன்‌ கூடியதுமான பெரிய 
மேகம்போல்‌ பிரகாசித்தான்‌. ஜிஷ்ணுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
இம்‌ எவ்விதத்தினலும்‌ தாண்டமுடியாக.தம்‌ மிகவுங்‌ கோரமாயிருப்‌ 
ப.துமான அந்தமகாஸ்‌திரப்பிரவாஹத்தில்‌ சறர்தவர்களான யுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ மம்‌ னார்கள்‌, அரசரே ம்‌ முகங்கள றுக்கப்பட்டவைகளும்‌ கைக 
எறுக்கப்பட்டவைகளுமான சரீரங்களாலும்‌ மணிக்கட்வெரையிலும்‌ 
அறுக்கப்பட்டகைகளாலும்‌ விரலில்லாமல்‌ செய்யப்பட்ட முன்கைக 
சாலும்‌ அதிக்கைறுனிக எறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ தந்தங்கள க்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ம ,தமிஞ்சியவைகளுமான யானைகளாலும்‌ கழு தீதுப்‌ 
போனகு திரைகளா அம்‌ உடைக்கப்பட்ட தங்களாலும்‌ அவ்வாறே நரம்‌ 
பதறுபட்டவர்‌ கணும்‌ காலதுபட்டவர்களும்‌ பூட்டுக்களறுபட்டவர்களும்‌ 
அசைவற்றவர்களும்‌ அடிக்கின்றவர்களுமான மூற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
அயிரககணக்காகவுமுள்ள மற்றவர்களாலும்‌ பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்‌ 
தைவிருத்திபண்ணுகின்ற அம்‌ பிராணிஹிம்ஸையினால்‌ மிருத்யுவுக்‌ 
குப்‌ பிரியமான அம்‌ பெரிதுமான அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய யுத்தரன்‌ 
சே ௭௦ 


இ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

கத்தை முற்காலத்தில்‌ ஜீயன்களை ஸம்ஹ ரிக்ன்ற ருத்ரருடைய உத்‌ 
யான ச்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அந்த யுத்தபூமியான.அு ஓரிடத்தில்‌ 
கத்திகளால்‌ அறுத்‌ அத்தளளப்பட்ட யானைகளுடைய துஇக்கைகளாலே 
ஸர்ப்பத்தோடு கூடியதுபோலவும்‌ மற்றோ ரிடத்தில்‌ வீரர்களுடைய பத்‌ 
மம்போன்ற முகங்களாலே நிறைக்கப்பட்டு மாலைகளோடுகூடியதுபோல 
வும்‌ விளங்கியது. நானாவிதமான தலைப்பாகைகளாலும்‌ இரீடங்களா 
அம்‌ *கேயூரங்களாலும்‌ " அங்கதல்களாலும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ 
ஸவர்ணத்தினால்‌ சிததிரிக்கப்பட்ட கவசங்களாலும்‌ யானை குதிரைகளி 
னுடைய பூஷணங்களாலும இறைக்கப்பட்டி ௬க௫ன்ற அனேக இரீடங்‌ 
களாலும்‌ ங்கா ங்கு நிறைக்கப்பட்டு மிக்க ஆச்சரியகரமாயிருக்கின்‌ ற 
அந்த புத்தபூமியானத புதிய மணமகள்போல விளக்கியது. தனஞ்‌ 
சயன்‌, மஜ்ஜையும மேதஸுஈமாகிற சேற்றையுடையதும்‌ சக்தவெள்ளத்‌ 
தால்‌ பிரவடிக்கின்ற அம்‌ பூட்டுக்களாலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ ஆழ்ந்த 
தும்‌ மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்‌ துக்களும்‌ புல்‌ தரைகளுமுள்ள தும்‌ தலை 
களும்கைகளுமாகி ற கற்களைக்கரைகளி.லுடைய அம்‌ நொ றுக்கித்தள்ளப்‌ 
பட்ட மார்பெலும்புகளால்‌ நெருங்கியதும்‌ கானாவிதமான கொடிமரக்க 
ளாலும்‌ ப.தாகைகளாலும நிரம்பியதும்‌ குடைகளும்‌ விற்களுமாறெ 
பெரிய அலைவரிசைகளோபடுகூடி பதும்‌ மரித்‌தவர்களுடைய பெரியஉடல்‌ 
களையுடையதும்‌ யானைகளுடைய தேகங்களால்‌ நான்குபக்கமும்கிர ம்பி 
யதும்‌ ரதங்களாகிற அனேகமகெப்பங்களால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டதம்‌ குதிரைக்கூட்டமாகிய கரையுள்ளதும்‌ தேருருளைக 
ளாலும்‌ றுகத்தடிகளாலும்‌ ஏாச்கால்களாலும்‌ அச்சுக்களாலும்‌ மக்‌ 
கணைகளாலும மிகவும்‌ உட்செல்ல முடியாததும்‌ ஈட்டிகளும கத்தி 
களும்‌ சக்திகளும்‌ கோடாலிகளும்‌ பாணங்களுமாகிற ஸர்ப்பங்க 
ளால்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ நெருங்க முடியாததும்‌ காக்கைகளும்‌ கமுகு 
களுமாகிற பெருமுதலைகளுள்ள தும்‌ ஈரிகளாகிற சுறாமீன்களால்‌ 
கிறைந்த தம்‌ பருர்துகளாறெ அதிகபலமுள்ள முதலைகளையுடையதும்‌ 
ஈரிகளுடைய ஊளைகளால்‌ பயங்கரமான தும்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கூத்‌ 
தாடுகின்ற பிசேதம்‌ பிசாசம்‌ முதலான பூதங்களால்‌ நான்கு பக்கங்களி 
அம்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ உயிரையிழந்க யுத்தவீரர்களுடைய அசைவற்ற 
அனேக சரிரங்களையடி த்துக்கொண்டுபோகின்றதும மிக்க பயங்கர 
மானதும்‌ வைதாணீஈதிபோல மிக்க கோரமாயிருக்கன்‌்நதும்‌ பயநத 
வர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணுகறதுமான ஒரு ஈதியை உண்டு 
பண்ணினான்‌. சணகளத்தில்‌ வடிவமெடுத்‌ துவந்த யமன்போன்ற அரத 


5, தோளணியின்‌ வசைகள்‌. 


அபோர்ண்பர்வம்‌, ௫௫ 


அரஜுனனுடைய அந்தப்‌ பராக்ரெமித்தைக்கண்டு கெளசவர்களை இத 
ற்குமுன்‌ உண்டாகாதபயம்‌ வந்தடைக்த த, பிறகு; பயங்கரமானசெய்‌ 
கையில்‌ கிலைபெற்றபாண்ட.வன்‌ வீரர்களுடைப அஸ்திரங்களை அஸ்தி 
ரங்களால்‌ அண்டாக்கிக்கொண்டு தன்னைப்‌ பயங்‌ கரனாகக்காண்பித்தான்‌, 
அரசர்‌ ! பிறகு அர்ஜுனன்‌ றக்‌. 5ர இகர்களை விரைவாகத்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றான்‌. உச்சிப்பொழுதில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஈன்றுகத்தபிக்கன்ற சூரிய 
னைப்போல்‌ பாண்டவனை எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பார்ப்பதற்குக்‌ சத்தி 
யற்தவையாயின. மகாத்மாவான அர்ஜுனனுடைய கரண்டீவத்தி 
னின்று தொடர்ச்சியாக யுத்தரங்கத்தில்‌ வெளிப்படுகின்ற பாணசமூ 
கங்களை ஆகாயத்தில்‌ அன்னபக்ஷிகளி னுடைய வரிசையைப்போல்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே ! உக்கிரமானசெய்கையில்‌ சிலைபெற்றவனான 
அர்ஜுனன்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ விரர்களுடைய அஸ்திரங்களை 
அஸ்திரங்களால்‌ தடுத்துத்‌ தன்னைப்‌ பயல்கரனாகக்‌ காண்பிததுக்‌ 
கொண்டு ஜயத்ரதனைக்கொல்லும்‌ விருப்பத்தினால்‌ காசாசங்களாலே 
மயங்கச்செய்‌ தகொண்டு அந்தர திகசரேஷ்டர்களை அப்பொழுது தாண்‌ 
டிச்சென்றான்‌. அ௪ச கரை ஸாரதியாகக்கொண்ட தனஞ்சயன்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களிலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோ டத்‌ இக்கொண்டு இனியகோற்ற 
முூள்ளவனாக ரதத்துடன்‌ விரைவாக ஸஞ்சரித்தான்‌. ,நாறு.நாருகவும்‌ 
ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ ஆகாயத்தை அடைக்திருக்கின்ற மஹாத்மாவான 
(அக்தச்‌) சூரனுடைய பாணஸமூகங்கள்‌, சுற்‌.றுகன்றவைகள்போலக்‌ 
காணப்பட்டன. அப்பொழுது மகாவில்லாளியான அர்ஜுனன்‌ அம்பை 
எடுப்பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ விடுப்பதையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை, 
ராஜே! கெளந்தேயன்‌ ரணகள த்தில்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அவ்வாறே 
எல்லாரதிகர்களையும்‌ கலக்கிவிட்டு ஜயத்ரதனுடைய அருகில்சென்று 
அவனைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள ௮றுபத்துகாலுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அர்ஜுஈனன்‌ ஸைந்தவனை எதிர்த்துச்‌ செல்கின்றதைப்பார்த்து 
யுத்தவிரர்கள்‌ ஸைர்தவனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாகி யுத்தத்‌ 
தினின்று திரும்பினார்கள்‌, பிரபுவே ! கதற அடிக்கும்‌ சண்டையில்‌ உம்‌ 
மைச்சேர்ச்தவன்‌ எவனெவன்‌ அர்ஜுனனை யெதிரத்தானோ அவனவ 
னுடைய சரீரத்தில்‌ உயிரைவாங்குகன்ற அர்ஜுன னுடைய அம்புகள்‌ 
விழுந்தன. மகாரதனும்‌ ஜயிக்கின்‌றவர்களுள சிரேஷ்டனுமான அர்‌ 
ஜானன்‌ அக்னிஜ்வாலைக்கொப்பான அம்புகளாலே உம்முடைய சைனி 
யத்தைக்‌ கபந்தங்களால்‌ நிறைந்ததாகச்‌ செய்தான்‌, ராஜெந்திரரே ! 
குக்திபுத்திரன்‌, அப்பொழுது உம்முடைய நால்வகைச்‌ சேனையையும்‌ 
இவ்வாறு இன்பமடையும்படிசெய்‌து ஜயத்ரதனை கெருங்கியெதிர்த்‌ 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


தான்‌; கெளந்தேயன்‌ தரோணபுத்திரரை ஐம்ப துபாணங்களாலும்‌ விரு 
ஷலஸேன்னை. மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடி த்தான்‌; ருப்ரைத்‌ தயை 
யுடன்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; சல்யனைப்‌ பதினாறுபாணம்‌ 
களாலும்‌ கர்ணனை முப்பத்திரண்டபோணங்களா லும்‌ ஸைந்தவனை அறு 
. பத்துகாலுபாணங்களாலுமடி த்துர்‌ சிங்கம்போல்‌ கர்ஜித்தான்‌.” காண்‌ 
டீவமென்னும்‌ வில்லேந்திய அர்ஜுனனால்‌ அவ்வாறு அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட ஸைந்தவனோ, ஈட்டியினால்‌ குத்தப்பட்டு மிக்ககோபங்‌ 
கொண்டயானைபோல்‌ ௮ சனைப்பொறுக்கவில்லை. பன்‌ திக்கொடியையுடை 
யவனான அந்தஸைந்தவன்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ நேராக 
செல்லுகன்றவைகளும்‌ கோபங்கொண்ட ஸீர்ப்பங்களபோன்‌ றவலைக 
ளும்‌ கருமானால்‌ நன்றாகச்‌ சணைபிடி.க்கப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
“கலைக்‌ காதுவரையிலுமிழுச்துப்‌ பல்குனனுடையாதசத்தின்மீது பிர 
யோடுத்தான்‌, அக்தஸைக்தவன்‌ கோவிந்தரை மூன்‌ றநாராசங்களா லும்‌ 
அர்ஜுனனை ஆறுகாராசங்களாலும்‌ குதிரைகளை எட்டுகாராசங்களா 
ஓம்‌ கொடியை தாம்பினாலுமடி.த்து மறுபடியும்‌ யுத்‌ தரங்கத்தில்‌ அர்‌ 
ஜ-னன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. அத்த அர்ஜுனன்‌ 
ஸைந்தவனால்‌ எய்யப்பட்ட அம்புகளை விரைவாக அழித்துவிட்டு ஒரே 
சமயத்தில்‌ இரண்டு பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்துச்‌ சரிரத்தினின்று 
ஸைந்தவனுடைய ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அவனுடைய துவஜத்தையும்‌ அறுத்தான்‌. தனஞ்சயனுடைய அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட தும்‌ கொடிமரம்‌ அறுச்கப்பட்டதும்‌ சந்திரன்‌ 
போன்ற காந்தியுள்ள தும்‌ மிகப்பெரியதுமான ஸிர்‌ துசாஜனுடைய அர்‌ 
தப்பன்றிக்கொடியான அ (பூமியில்‌) விழுந்த த. சூரியனைப்பார்ப்பவனும்‌ 
கடைவாய்களை கக்கிக்கொள்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ காப்பவர்களாலே 
சூழப்பட்டிருக்கி ற அந்த ஜயத்சதனுக்கு (வதத்தை யுண்டுபண்ணக்‌ 
கூடிய) ஸமயத்தைக்காணாமல்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்தவனும்‌ 
வாயைத்திறந்திருப்பவனுமான யமன்போலானான்‌. 
வாஸுடதவர்‌ குந்திபுத்தானான தனஞ்சயனைகோக்க, *பாதசரர 
ஷ்டனே ! ஒருவிதவியாஜமின்றி உன்னால்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படவே 
மாட்டான்‌, நான சூரியனை மறைக்கும்விஷ்யத்தில்‌ அதற்குரிய ஒர்‌ உபா 
யத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. பிறகு, இங்கே ஸிந்துசாஜன்‌' சூரியன்‌ 
மறைந்து கிட்டான்‌' என்றெண்ணுவான்‌. பார்த்தா ! பிறகு, இந்த 
லைந்தவனுக்குத்‌ தனக்கு உயிர்கடைத்ததாலும்‌ (உன்‌) பிரதிஜ்ஜை 
அழிக்துபோவதாலும்‌ ஆச்சரியமும்‌ சந்தோஷமும்‌ உண்டாகும்‌. மூர்ச்‌ 
களான அவன்‌ ௮.றியாமையாலே சூரியனை ௮ஸ்‌ தமயத்தை யடைந்தறு 


திபரேர்ணபர்வம்‌, ௫௫௭ 


போல கிளைத்‌ இப்‌ பிறகு உண்டாகும்‌ சக்தோஷத்தினால்‌ தன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்ளச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌, தனஞ்சய! அந்கஸையத்திலே 
யே சூரியனைப்பார்க்க விரும்புசின்ற அற்பனான ஐபத்ரதனை அவயம்‌ 
நி அடி.க்கவேண்டும்‌' ஏன்றுகூறினார்‌. கண்ணபிரான்‌ பார்‌ த்தனைநோக்கி 
இவ்வாறு சொல்லி, பிறகு, வெளிச்சத்தை விரைவாகவே * கவாக்கார்‌ 
ஜனாத்தனசாலே சூரியனை மறைக்கின்ற இருள்‌ உண்டுபண்ணப்பட்‌ 
டத. அறியாமையால்‌ இருளைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவ ருடைய ஸைனிய 
மானது மிக்கதுயரத்கை அடைந்தது. உம்முடைய யுத்தவீரர்கள்‌ ஸந்‌ 
தோஷத்‌ தினால்‌ நிரம்பின உள்ள த்தையுடையவர்கள ஞர்கள்‌, அரசரே ர்‌ 
அப்பொழுது அரந்தப்போர்விரர்கள்‌ அதிக ஸந்தோ ஷமுள்ளவர்களாடி 
ரணகள த்தில்‌ (முகங்களை உயரத்தூக்கிக்கொண்டு சூரியனைப்‌ பார்த்தார்‌ 
கள, ராஜாவான அந்த ஜபத்ரதனும்‌ சூரியனைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, 
சூரியனை அரந்தஸிந்துராஜன்‌ பார்க்கும்பொழுது கேசவர்‌, “ஸீட்‌ துராஜன்‌ 
தலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ உயரத்தூக்கு ஸு.ஒர்பமண்டலத்தைப்‌ பார்க்‌ 
இரான்‌, அவனுடைய தலையை ஓர்‌ அம்பினால்‌ விரைவாக அரிக்‌ துவிடு' 
என்று இவ்வா சொல்ல, அதனைக்கேட்ட அர்ஜுனன்‌ கோபத்தினால்‌ 
கண்கள்‌ சீவந்து, கூர்மையுள்ள இம்‌ தேவர்களாலும்‌ காங்கமுடி யாக தம்‌ 
அப்புப்பெட்டியில்‌ படுத்திருப்பதும்‌ கோரமான நும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ரத்‌ தக்கு ஸமமான ஒளீபொருக்தியதும்‌ அதிகமாகக்‌ கவசங்களைப்‌ 
பிளக்குர்தன்மையுடையனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சந்தனத்தாலும்‌ புஷ்ப 
மாலைகளாலும்‌ அர்ச்ரக்சுப்பட்டதுமான ஓரம்பைஎடுத்து ஸைந்தவன்‌ 
ரதத்தைக்குறித்து உடனே விரைவாகப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, காண்‌ 
டீவத்தினின்று விடுபட்டு விசைவாகச்செல்லுகின்ற அவ்வம்பான து 
ஸைந்தவனுடைய தலையை, பருந்தானது மரத்தின்‌ உச்சியிலிருக்து 
(வேறொரு) பறவையைக்கவர்வ துபோலக்‌ கவர்ந்த து, தலை மேஙிழுவ 
தற்குள்‌, வாஸ-ுதேவர்‌ அர்‌ஜ-னனைப்பார்த்து, “பார்த்த! பார்த்த! இர்‌ 
தத்தலையான அ பூமியில்‌ விழாதபடி. நீ செய்‌, குரு்ரேஷ்டனே! அதற்‌ 
கும்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அவருடைய 
வசனத்தைக்கேட்டு அர்ஜுனன்‌ விரைபவனாடிப்‌ பகைவர்களுக்கு ச்‌ 
துக்கமுண்டாவதற்காகவும்‌ கண்பர்களுக்கு ஸந்தோஷமுண்டாவதற்‌ 
காகவும்‌ அஸ்த்ரமாயையுடன்கூடின அம்புகளால்‌ அந்தலைந்தவனு 
டையதலையை அவ்வாறே மேலேபோகும்படி. செயகான, அமத அாஜுு 
£1 இங்கே லெ புஸ்தசல்களில்‌ பஸ்‌ பாடபேதல்கள்‌ காணப்பனெறன, 
ஈதூஸாதேவர்‌ சகரத்தினால ஸுூர்யனை மறைத்தார்‌ என்பது அலவகளுள்‌ முச்‌ 
இபமான இ: 





௫௫௮ . ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


னன்‌ அரசர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிஈ்‌ துகொண்டே நன்முகவிளையாடு 
இன்றவன்போல்‌ அர்தத்தலையை நெடுங்காலம்‌ குறுக்கிலும்‌ மேலும்‌ 
மும்‌ மறுபடி மேலும்‌ மும்‌ ஸஞ்சரிக்கக்செய்ததாயெ பெரிய ஆச்சரி 
யத்தை நாற்புறத்திலுமுள்ள ௮ந்தச்சேனையானது வியப்புடன்‌ பார்த்‌ 
தீதி, பாண்டவன்‌ அந்தனணைன்யம்‌ பார்ப்பதின்பொருட்டு அர்தீத்தலை 
யை அம்புகளால்‌ பந்‌ துபோலத்தள்ளிச்கொண்டு ஸமந்தபஞ்சகத்திற்கு 
வெளியில்‌ கொண்டுபோனான்‌. ௮ர்ஜுனனுடையபாணமாகற காமபுள்‌ 
ள.தும்‌ ரக்தமாறெஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ 
இருக்கின்ற தமான ஜயத்ரதனுடைய முகத்தாமரையான து வித்யாதர 
னால்‌ எறியப்பட்ட ஒருதாமரைமலர்போல்‌ ஜனங்களால்‌ பார்க்கப்பட 
டது. வீரனான அந்தகக்கிரிடி பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றிவிட்டு உதிக்‌ 
இன்றகசூரியன்‌ இருளைநாசஞ்செய்வ அபோலவும்‌ கேவர:ஜன்‌ தேவசத்‌ 
துருக்களை நாசஞ்செய்வதுபோலவும்‌ (தன்‌) சத்‌. துருக்களை காசஞ்செய்‌ 
தான்‌, பிறகு பாண்டுபுத்ரன்‌ கேசவரைரோக்‌டி, “எவ்வளவுதூரம்‌ இந்‌ 
தத்தலையை நான்‌ கொண்டுபோவேன்‌? ஏன்‌ இர்தத்தலையைப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளக்கூடா ௮. இதனை எவ்கிடம்போகும்படி. செய்யவேண்டும்‌? சொல்‌ 
அம்‌. எந்தஇடத்தில்‌ (போக்கும்படி) நீங்கள்‌ சொல்லுநிறீர்களோ அந்த 
இடத்தில்‌ இந்தத்தலையைச்‌ சேர்ப்பிப்பதற்கு கான்‌ வல்லமையுடைய 
வன்‌' என்று கூறினான்‌. 





நூற்றநாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
எவவளவ ஆயவ. ச்‌ 
(சிநஷீணன்‌ ௮ர்ஜுனனுக்த ஸைந்தவனுடைய தலையைக்‌ கீழேதள்லக்‌ 
கூடாததன்‌ காரணங்கூறியதும்‌, ௮)ஜானன்‌ அதனைக்‌ கீநஷண 
னுடைய கடடனையினுல்‌ விநத்தக்ஷத்திரனுடையமடியில்‌ 
தன்ளியதம்‌, லிருத்தக்ஷ்த்ரன்‌ எழத்திநக்க, ஸைந்தவ 
னுடைய தவைகீழேவிபுந்தவுடனே விநத்தக்ஷத்திர 
னுடைய தலை வெடித்துப்டே தலும்‌.) 
இந்தச்‌ சமயத்திலேயே ஸு-ஒர்யன்‌ வேகமாகச்செல்லும்பொழு.து 
ஜஞர்த்தனர்‌ பரபரப்புடன்‌ பாண்டவனைகோக்க, பார்த்த! பார்த்த! 
இக்தத்தலையான.து பூமியில்‌ விழக்கூடாது, இதற்குக்‌ காரணமான 
ஸைக்தவனைப்பற்றிய வரலாற்றை நீ உள்ளபடிகேள்‌, ஸைந்தவனுடைய 
மிதா விருத்தக்ஷத்திரன்‌ என்று உலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றவன்‌ 


துரரணபர்வம்‌, இடுக. 


அவன்கோரமான தவத்தினால்‌ லைந்தவனைப்‌ பீத்திரனாக அடைர்கான்‌, 
பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனான ஜயத்ரதனைப்பற்றி அசரிரவாக்கான து 
மறைக்‌இகொண்டு மேகம்‌ அக்துபிவாத்தியம்‌ இவற்றின்சப்தம்போன்ற 
சப்தத்தோகெடியதாக விருத்‌,தக்ஷ்த்திரராஜனைோக்கி, (பின்வரு 
மாறு) கூறியது. “பிரபுவே ! ராஜனே ! உன்னுடைய புத்திரன்‌, குலம்‌ 
சிலம்‌ ஐம்பொறி அடக்கமுதலான நற்குணங்களாலே இரண்டு வம்சங்‌ 
களுக்கும்‌ தகுந்தவனாவான்‌, உலகத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ சூரர்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்டவனும்‌ மிக்க சோபங்கொண்டவனும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிசேஷ்டனும்‌ பூமியில்‌ பிரஸித்தனுமான ஒருசத்‌.தருவானவன்‌ இவன்‌ 
தலையை அறுப்பான்‌' என்று சொல்லிற்று. பகைவரை அடக்குபவ 
னான ஸிந்துரரஜன்‌ இந்த வாரத்தையைக்கேட்டு நெடுங்காலம்‌ மனத்தில்‌ 
ஆலோசித்துப்‌ புத்திரசிரேக க்தினால்‌ தூண்டப்பட்டவனா உறவினர்‌ 
களனைவரையும்பார்த்‌ த, “எனக்குத்‌ சவத்தின்பலனாவது மன அடக்கத்‌ 
தின்‌ பலனாவத இருக்குமாடில்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பெரிதான பொறுப்பை 
ஏற்றுப்‌ போர்புரின்ற என்புத்திரனுடைய தலையை எவன்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளுவனோே அவன்தலையும்‌ 'நாறுதுணுக்காகச்‌ தெறப்போகிறது; 
ஸம்சயமில்லை என்று சொன்னான்‌. விருத்தக்ஷத்திரன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிய பிறகு, ஜயத்ரதனை ராஜ்யத்தில்‌ இருக்கர்செய்தி, வனம்‌ 
சென்று கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. வானாக்கொடியை யுயர்த்தியவனே / 
தேஜஸ்வியான அந்த விருத்தக்ஷ£த்‌ திரன்‌ இர்‌. ஸ்யமக்‌ தபஞ்சகத்திற்கு 
வெளியில்‌ கோரமான தும்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத தமான 
தவத்தைச்‌ செய்‌ தகொண்டி ௬ுக்கிழான்‌. வாயுபுத்திரனை 'மேனுக்குச்‌ 
தம்பியே! பாரத! பகைவர்களைக்‌ கொல்லுறெவனை ! ஆதலால்‌, நீ 
கோரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமான செய்கையுள்ள தமான இவ்யாஸ்திர 
த்தினாலே சிர்துராஜனை ஜயத்ரதனுடைய குண்டலங்களோகூடிய 
தலையை மகாயுத்தத்தில்‌ அறுத்து இந்த விருத்தக்ஷக்தி னுடைய 
மடியில்‌ கள்ளு, அப்படியின்றி நீ இவனுடைய தலையைப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளுவாயானால்‌ உன்னுடையதலையும்‌ நாறு துண்டாகப்‌ பிளந்து 
போகும்‌; ஸம்சயமில்லை, குருசிரேஷ்ட ! திலயமான அஸ்திரத்தைக்‌ 
கொண்டு நி தவத்தில்கிற்கின்ற அர்த விருத்தக்தத்ரன்‌ என்னுமரசன்‌ 
இதனை அறியாதபடி செய்‌, இந்திரஈந்தன ! மூவுலகங்களிலும்‌ உன்‌ 
னால்‌ நிறைவேற்றத்தகாத தம்‌ செய்யத்தகாதனும்‌ யாதொன் றுமில்லை, 
தனஞ்சய. இந்த ஸைந்தவனுடைய தலையான து அம்புகளாலேயே 
விருத்தக்ஷத்திரன்மீது விழும்படியான உபாயத்தை நீ செய்யவேண்‌ 
டும்‌' என்றுகூறினர்‌, 


இர ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌, 


பாரதரே! பிறகு, 'அர்ஜ்‌-௫னன்‌ ஜயத்ரதனுடையதலையைப்‌-யாணத்‌ 
தினால்‌ அறுத்து ஸமந்தபஞ்சகத்திற்‌ குவெளியில்‌ கொண்டுபோன தாயெ: 
பெரிசான ஆச்சரியத்தை நாங்கள்‌ அங்குக்கண்டோம்‌. ஐயா! தேஜ 
ஸுள்ளவளும்‌ உமக்கு ஸம்பந்இியுமான விருச்தக்தத்திரராஜன்‌ அந்து 
ஸமயத்தில்‌ மாலையில்செய்யும்‌ உபாஸனைகளைச்‌ செய்‌ துகொண்டி றார்‌ 
தான்‌, ஸந்தியோபாஸ்தி செய்துகொண்டிருக்கற அந்த விருக்சக்ஷச்‌ 
திரனுடையமடியில்‌ கறுத்‌தமயிர்களூள்ள அம்‌ குண்டலங்களோகூடி, 
யதுமான ஸிஈதுராஜனுடையதலையைத்‌ தள்ளினான்‌, பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரே ! விருத்தக்ஷத்ரராஜன்‌ அழூயகுண்டலங்களையணிர்த 
௮க்தத்தலை தன்னுடைபமடியில்விழுக்‌ கைப்‌ பார்க்கவில்லை. பாரதரே! 
பிறகு, ஜபங்களைச்செய்து எழுக்இருக்கின்ற அந்த விருத்தக்ஷத்ரனு 
டையமடியினின்று அந்தத்‌ தலையான த விரைவாகப்பூமியில்விமுக்க அ. 
சத்துருக்களை அடக்குகின்றவரே ! றெகு, புத்திரனடையதலை பூமி 
யில்விழுக்தவுடனே, ராஜாவான அர்த விருத்‌,தீஷைத்திரனுடையதலையும்‌ 
நூறுஇஷ்டாக வெடித்துர்‌ சிதறிப்போய்விட்டது, பிறகு, எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ மிக்க ஆச்சரியத்தையடைக்தன.  ஸ்ரீவாஸ*ஈதேவரும்‌ 
மகாரதனான அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்தார்‌. பிறகு, ஸிர்துராஜனை 
ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்த துப்‌ பார்த்தனுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையினாலே எல்லாத்தேவர்களும்‌ வியப்படைக்கார்கள்‌. 'ஜஞர்த்‌ 
தனர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷகராகவிருக்‌ 
இருரோ அந்த அர்ஜுனனுக்கு என எப்‌ ஈமு.தும ஜயமுண்டாகா து?! 
என்று பிராணிகள்‌ எண்ணின. இதற்காகவே பாண்டவன்‌ ஜயத்ரத 
னுடையதலையை முறைதவுமல்‌ அர்புகளாலேயே, ஸ்யமக்தபஞ்சகத்‌ 
இற்குவெளியில்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தள்ளினான்‌. பார்த்தன்‌ அத்தகைய 
பெரிய காரியத்தைச்செய்து ஜயத்ரதனையுங்கொன்று பாசுபதாஸ்‌ 
திரத்தை ' உபஸம்ஹாரஞ்செய்வதற்கு ஆரம்பித்தான்‌. பாரதரே ! 
அர்த அஸ்திரத்தைக்‌ கெளர்சேயன்‌ உபஸம்ஹாரம்‌ செய்யுங்காலத்தி 
தும்‌ குளிர்ச்சியுடையதும்‌ சல்லவாஸனைபொருந்தியதுமான காற்று 
அங்கே அனர்திக்கும்படி செய்வதுபோல வீசியது. தேவர்கள்‌ அந்த 
யுத்தத்தில்‌ (அஸ்‌திர,த்தினுடைய) பிரயோகத்தையும்‌ உபஸம்ஹாரத்‌ 
தையுங்கண்டு அதிகமான ஆச்சரியத்தையடைக்தார்கள்‌; பாண்டவனை 
யும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. விரனும்‌ பாண்புத்திரனுமான தனஞ்சயன்‌ அஸ்‌ 
இிசத்தினால்‌ வர்க்கு இவ்வாறு டே வல்‌ பிறகு, ஜயத்‌ 


ப திருப்பி யழைத்தல்‌, 








அசோணபர்வம்‌. ௫௯௧ 


அந்தத்தலை தள்ளப்படுவதை யுத்தரங்கத்தினுஸ்ளவச்களும்‌ உம்ஷம்ச்‌ . 
சேர்ந்தவர்களுமான சல்லியனும்‌ கர்ணனும்‌ நிருபரும்‌ மதிமயக்கங்‌ 
கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. ஸர்ப்பங்கள்போன்ற அம்புகளாலே அவன்‌ 
தலை தள்ளப்பட்டவுடனே - சரீரமானது எல்லா அரசர்களையும்‌ அக்க 
மடையுக்படிசெய்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. யுத்தபூமியில்‌ மகா 
ரதனான ஸிக்துசாஜன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்த்து உமத புத்திரர்க 
ளுடைய கண்களிலிருந்து துக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்வடிக்தது. மன்னரே! 
பசதரில்‌ சிறந்தவரே 2 பிறகு, இரீடியினாலே ஸிர்துசாஜன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, வாஸுதேவராலே அந்த இருளான அ போக்கப்பட்டது, 
அரசரே ! ராஜூரேஷ்டசே ! பரிவாரங்களோடுகூடின்‌ உமது புத்திரர்‌ 
களாலே, £இ' வாஸ-ுதேவன்‌ செய்தமாயை' என்று பிறகு அறியப்‌ 
பட்டது. அரசரே! அளவற்ற தேஜஸுள்ள பார்த்தன்‌ எட்டு 
அக்ஷெள ஹிணிகளைக்கொன்று உமது மருமகனாயெ ஸிக்துசாஜனையும்‌ 
இவ்வாறு கொன்றான்‌. வேந்தரே ! கொல்லப்பட்ட ஜயத்ரதனைக்கண்டு 
உமது புத்திரர்கள்‌ தூக்கத்தால்‌ கண்ணீரை விடுத்தார்கள்‌; _ஜயத்தில்‌ 
ஆசையை.ஒழித்தவர்களுமானார்கள்‌. பாரதரே! ராஜரே! பார்த்த 
னால்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, கேசவரும்‌, மகாபாகுபலமுள்‌ 
ளவலும்‌ சத்‌.துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிறவனுமான தனஞ்சயனும்‌, 
பிமனும்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யயெம்‌, யுதாமன்யுவும்‌, 
பராக்ரமசாலியான உத்தமெளஜஸுஈம்‌ தனித்தனியாகச்‌ சங்கங்களை 
ஊதினார்கள்‌. தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ பெரிதான அந்தச்‌ சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டு, (மகாத்மாவான அர்‌ ஜுனனாலே ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌' என்று எண்ணினார்‌; பிறகு, (நால்வகை) வாத்யங்களுடைய 
கோஷத்தினாலும்‌ தம்முடைய யுத்தவிரர்களை ஸர்தோஷிக்கச்செய்து 
கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ யுத்தம்பண்ணும்‌ விருப்பத்தால்‌ பார்த்‌ 
வாஜரை எதிர்த்தார்‌. அரசரே ! பிறகு, சூரியன்‌ அஸ்தமித்தவுடனே 
திரோணருக்கு; ஸோமகர்களோடு மயிர்‌ சிலிர்க்கும்படியானபோர்‌ நடக்க 
ஆரம்பித்தன. வேந்தரே / ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, எல்லா 
மகாசதர்களும்‌, முயற்சியோடு பாரத்வாஜரைக்‌ கொல்லவிரும்பிப்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, பாண்டவர்களோ ளைந்தவனைக்கொன்று ஜயத்தை 
யடைந்து. ஜயத்‌ தினால்‌ கர்வங்கொண்டு அங்காக்கு அரோணரை 
யெதிர்திதுப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ளவனான 
அர்ஜுனனும்‌ ஸிந்துராஜனைக்‌ கொன்றுவிட்டு சதிகசிரேஷ்டர்களான 
உம்மைச்சேர்ந்த போர்விரர்களோடு போர்புரிந்தான்‌” என்று கூறினான்‌, 





௪௧. 


௫௬௩. திமஹாபாரதம்‌. 


ஏூற்றூற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப்ப - ஆவை 

(அடஜுனன்‌ தன்பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு மர்ச்சித்த $நபரைப்பற்றித்‌ 

துக்கித்தகம்‌ கிருஷ்ணா ஜுன கள்‌ யுதிஷ்டாரிடம்வந்து ஜயதாத 

வதத்தைக்‌ கூறியதும்‌ பிமஸேனன்‌ ழசலானவர்கல்‌ 
யுகிஷடி ரரிட்ம்‌ வந்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! ஸவ்யஸா£பினால்‌ வீரனான அந்த 
ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்களென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌. என்னைச்சேர்ந்த எல்லா 
ணைனிகர்களும்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
ஸைக்தவன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ அமோனபுத்திரராலும்‌, இருபாசாரியராலும்‌, கர்ணனாலும்‌ நன்றாக 
சகூழிக்கப்பட்டி ரும்‌ த ஸைந்தவன்‌ கோரமான க ற நெருப்பின்‌ 
வாயில்‌ எீவ்வாறு பிரவேசத்தான்‌ ? ஸாகத! நறெந்த வில்லாளியான 
ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, மதிகெட்டவனை அரியோதனன்‌, 
ஸகாதரர்களோடுசேர்ந்து என்ன செய்தான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 

பாரதமே ! பார்த்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதைப்பார்த்து, சாரத்வதரான இருபாசாரயர்‌ கோபமீறினவராடு, 
பிறகு, பெரிதான்‌ பாணவர்ஜத்தைப்‌ பாண்டவன்மீது இறைத்தார்‌. 
அரசரே ! துரோணகுமா ரும்‌ சதத்தின்மீதேமிப்‌ பல்குனனை எதிர்த்‌ 
தனர்‌. ரதிகர்களூள்‌ சிசேஷ்டவா்களான அவ்ளீரண்‌டு ரதிகர்களும்‌ கூர்‌ 
மையான அம்புகளாலே இருபக்கத்திலும்‌ பல்குனன் மீது பொழிக்தார்‌ 
கள்‌. ர திகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ மகா பாகுபலமுன்ளவனுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌ மிகவும்‌ பெரியவையான (அந்த) இரண்டு பாணவர்ஷங்களாலும்‌ 
பீடி.ச்கப்பட்டுப்‌ பெரிய அன்பத்தை அடைந்தான்‌. குக்திபு,த்தினனான 
அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ குருவையும்‌ குருபுத்திரரையும்‌ 
கொலலலிரும்பாமல்‌ அப்பொழு. ஆசார்யருக்குரிய மரியாதையைச்‌ 
செய்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அரோணபுத்திரர்‌ கிருபர்‌ இவர்களுடைய 
அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களால்‌ தடுத்துக்‌ கொல்வதில்‌ கோக்கமற்றவ 
ஞூ ஸ்வல்பவேகமுள்ள பாணங்களை அவ்விருவரின்மீதும்‌ பிரயோகித்‌ 
தான்‌. ௮ தனால்‌, அதிக பயல்கொள்ளா தவர்களான அவ்விருவகும 
பாணங்களால்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களா, பாணங்கள்‌ பலவா 


அபரோணபர்வம்‌ ௫௬ 


மிருப்பதால்‌ அதிகமான துன்பத்தை அடைடர்தார்கள்‌. அரசரே! 
பிறகு, சாரத்வதர்‌ கெளந்தேயனுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ர தமத்தியில்உட்கார்க்து மூர்ச்சையடைக்தார்‌. ஸார தியானவன்‌ யஜமான 
ரான கிருபர்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நிலைதவறியிருப்பதை 
அறிந்தீ; “இவர்‌ மாண்டார்‌' என்றும்‌ எண்ணி அவரை வேறிடத்திற்‌ 
குக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. காராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ சாரத்வதரான 
அந்தக்‌ இருபர்‌ தோல்வியடைக்தபொழுது, அங்வத்தாமாவும்‌ அரஜுு 
னனைவிட்ிட்டு வேறு ர தத்தைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌, பார்த்தன்‌ 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சையடைக்திருக்கின்ற சாரத்வதரைக்‌. 
கண்டு, என்னை இகழவேண்டும்‌; இகழவேண்டும்‌' என்று சொல்லிச்‌ 
கொண்டே தீனமாகப்‌ புலம்பினான்‌. அர்ஜுனன்‌ கண்ணீரினால்‌ நிசம்‌ . 
பினமுகத்‌ இடன்‌ இரக்கமுற்றவனாூப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையை உரைக்‌ 
கலானான்‌. “வம்சநாசத்தை உண்டுபண்ணுகின்றவனும்‌ பாபியுமான 
துரியோதனன்‌ பிறந்தவுடனே பேரறிவாளரானவிதுரர்‌ இதனை அறிந்து 
அரசரைப்பார்த்‌து, (குலத்தில்‌ பாபியான இவனைப்‌ பரலோகத்திற்கு 
அனுப்புவது ஈல்லது. இவனால்தான்‌ கெளரவசிபேஷ்டர்களூக்குப்‌ 
பெரிதானபயம்‌ உண்டாகப்போகிறது' என்று சொன்னார்‌. த்திய 
வாதியான விதுருடைய அவ்வசனமானது இப்பொழு பலித்து 
விட்டது. ஆசாரியர்‌ அவன்‌ நிமித்தமாக இப்பொழுது சரதல்பத்தை 
யடைந்திருக்கின்றதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. கதத்திரியாகளுடையமுறையை 
நிந்திக்கவேண்டும; பலத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ மிந்திக்கவேண்டும்‌, 
என்னைப்போன்ற எவன்‌ கான்‌ ஆசார்யரானபிராம்மணருக்குத்‌ துசோகத்‌ 
தைச்‌ செய்வான்‌ ? ரிஷிபுத்ரரும்‌ எனக்கு ஆசாரியரும்‌ அசோணருக்கு 
மிக்க ஈண்பருமான இந்தக்‌ கிருபாசாரியர்‌ என்‌ பாணங்களால்‌ |டிக்சுப்‌ 
பட்டு ரதமத்தியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. விருப்பமில்லா தவனான என்னால்‌ 
அம்புகளால்‌ மிக்க துன்பம்செய்யப்பட்டு ரதமத்தியில்‌ மூர்ச்சையடை 
இன்ற இந்தக்‌ இருபாசாரியர்‌ என்‌ பிராணனை த்தொர்தரவு செய்றோர்‌ 
போலும்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவனும்‌, அம்புகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டகிலைமையை அடைர்‌,சவனுமான என்னாலே அவர்‌ 
அனேக அம்புகளாலே அடிக்கடி அடிக்கப்பட்டார்‌. என்னால்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ ப்‌ டி.க்கப்பட்டவரும்‌ மகாதேஜல்வியும்‌ பார்ப்பவருமான இந்தக்‌ 
கருபாசாரியர்‌ என்னைப்‌ புத்ரவதம்‌ அக்கிக்கச்செய்ததைவிட அதிக 
மாகத்‌ தக்கிக்கச்செய்றார்‌; இது நிச்சயம்‌, கோவிந்தரே ! தமது 
தேரில்‌ களைத்திருப்பவரும்‌ பரிதாபநிலைமையடைக்தவருமான ரபர்‌ 
எவ்வித நிலைமையை அடைந்திருக்கறாசென்பதைப்‌ பாரும்‌. "த்தப்‌ 
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புருஷூரேஷ்டர்கள்‌ ஆசாரியரிடத்தினின்‌ று கித்தையை அப்பியாசஞ்‌ 
செய்து இவ்வுலகத்தில்‌ அவர்களுக்கு வேண்டியவைகளைக்‌ கொடுக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை யடைஇருர்கள்‌, எந்தப்‌ புருஷாத 
மர்கள்‌ ஆசார்யர்களிடத்தினின்று வித்தையைக்‌ கற்றுக்கொண்டு 
அவர்களையே கொல்லுகிறார்களோ அந்தக்‌ கெட்டகடையுளள்வர்கள்‌ 
நரகத்தையே அடைகிறார்கள்‌. ரதத்தில்‌ பாணவர்ஷத்‌ சாலே ஆசாரிய 
சான நிருபரை மூர்ச்சையடையும்படி செய்னெற என்னாலே காகத்தின்‌ 
பொருட்டு இப்பொழு த பாவகாரியம்‌ நிச்சயமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
முதலில்‌, அஸ்‌ திரத்தை உபதேசிக்கையில்‌ இருபாசாரியர்‌ என்னைநோக்க 
(கெளாவ்ய ! எவ்விதத்தினாலும்‌, ஆசாரியரிடத்தில்‌ அம்புகளைப்‌ பிர 
யோடுக்கலாகா த” என்று சொல்லியிருக்கிருர்‌, ஸாதுவும்‌ மகாத்மாவும்‌ 
ஆசார்யருமான நருபருடைய அப்படிப்பட்ட இந்த வாக்யெமானத 
யுத்தத்தில்‌ அவர்மீதே பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கன்ற என்னால்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்படவில்லை. மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பின்‌ 
வாங்காகவருமான அந்தக்‌ கெள கமருக்கு வந்தனம்‌. வார்ஷ்ணேயரே! 
இந்த ஆசாரியரான இருபரை நான்‌ அடித்தமையால என்னை இகழ 
வேண்டும்‌ என்று கூறினான்‌. 

அரசரே ! ஸவ்யஸாசி அந்தக்‌ கிருபரைப்பற்றி அவ்வாறு புலம்‌ 
பும்பொழுத ஹ்ருஷீகேசர்‌ யுத்தமுனையில்‌ கிற்ின்றவனும்‌ ிரதிஜ்‌ 
ஞையைத்‌ தாண்டினவனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, பிறகு, 
அவனைரோ கட, “ஜிஷ்ணுவே ! பாக்யவிசேஷத்தினாலே உன்னால்‌ பெரிய 
பிசதிஜ்ஞையான.து நிறைவேற்றப்பட்டது. பாபியான விருத்த 
க்ஷத்திரன்‌ புத்தினோேகூட விதிவசத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 
ஜிஷ்ணுவே ! பாரத ! தார்க்தராஷ்டிரசேனையை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ 
சேவதைகளுடைய சேனையும்‌ தோல்வியடையும்‌. இந்த விஷயத்‌ தில்‌ 
அலோசனை வேண்டாம்‌. புருஷசிரேஷ்‌... ! உன்னைத்தவிர இந்தக்‌ 
கெளரவசேனையோடு போர்புரியக்கூடிப ஒரு மனிதனை நான்‌ ஆலோசித்‌ 
தும்‌ உலகங்களில்‌ ஓரிடத்திலாவது காணவில்லை. திருதராஷ்டிர 
புத்திரனான துரியோதனன்‌ நிமித்தமாக !௦காபிரபாவமுள்ளவர்களும்‌ 
அனேகர்களும்‌ (பராக்ரெமத்தில்‌) உனக்குச்‌ 'சமமானவர்களும்‌ உன்னை 
மிஞ்சினவர்களுமான அரசர்கள்‌ கூடி.யிருக்றொர்கள்‌. கவசமணிந்தவா 
களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை 
ங்டைந்து ருத்ரன்‌, இந்திரன்‌, யமன்‌ இவர்களுக்கொப்பான உன்னுடைய 
பலத்தையும்‌ விர்யத்தையும்‌ 'எதிர்க்கமுடியவில்லை. , இப்பொழுது 
ஆச்ருக்களை வாட்டுகிறவனான நீ சனிமையாயிருக்து செய்த போன்ற 
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பராக்செமத்தை யுத்தத்தில்‌ செய்வதற்கு ஒருவனும்‌ சக்தியுடையவ 
னல்லன்‌, இவ்வாறாகவே, அராத்மாவான கர்ணன்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
கொல்லப்பட்டபொழு அ சத்துருக்களை ஜபித்தவலும்‌ சத்துருக்களைச்‌ 
கொன்றவனுமான உன்னை மறுபடியும்‌ உத்ஸாகப்படுததுவேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌, அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்‌ ௮, “மாதவரே ! தேவர்‌ 
களாலுந்தாண்டமுடியாததான இந்தப்‌ பிரதிஜ்ஞையானது உமது 
அணுக்ரஹத்தால்‌ என்னால்‌ தாண்டப்பட்ட அ. கேசவரே ! எவர்களுக்கு 
நீர்‌ காதராகவிருக்கறீரோ அவர்களுக்கு ஜயமுண்டா வது ஆச்சரியம்‌ 
அன்று, உம்முடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ அகண்ட பூமண்‌ 
டலத்தையும்‌ அடையப்போறொ! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றினவரே! 
இந்தப்பாரம்‌ உம்மைச்சேர்ந்தது. பிரபுவே! ஜயம்‌ உம்முடையதே, 
மதஸ-6 தனரே ! தேவரீர்‌ எங்களை விருத்தியடையும்படி செய்யவேண்‌ 
டும்‌, நாங்கள்‌ உமது இங்கார்கள்‌' என்‌ ௮ு மறுமொழிகூறினான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட மாதவர்‌, மெதுவாகக்‌ குதிரைகளை 
நடத்திக்கொண்டு பார்த்தனுக்குக்‌ குரூரமாயும்‌ பெரியதாயுமுள்ள 
யுத்தகளத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜபத்தையும்‌ பிர 
சத்தமான பெரிய ர்த்தியையும விரும்புனெறவர்களும்‌ சூரர்களு 
மான அரசர்கள்‌ உன்பாணங்களால்‌ அடி.க்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ௪ஸ்திரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ சிதறினவர்களும்‌, 
குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ நாசமடைந்தவர்களும்‌, உயிர்‌ 
நிலைகள்‌ கன்றாக அழறுக்கவும்‌ உடைக்கவும்‌ பட்டவர்களும்‌, மிக்கஅதைர்‌ 
யத்தை அடைந்தவர்களுமான வீரர்கள்‌ ௨ யிர்மட்டுமுள்ளவர்களும்‌ 
௮ அவுமற்றவர்களுமாயினர்‌. உயிரிழந்த அரசர்களும்‌ உயிருள்ளவர்‌ 
சள்போல மிக்க காக்‌இயுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌, அரசர்‌ 
சுஞூடைய பொன்னாலமைந்த குதைகளுள்ள அம்புகளாலும்‌ கூர்மை 
யுள்ள பலவிதசஸ்‌.திரங்களாலும்‌ வாகனங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ 
நிரம்பியிருக்கின்ற பூமிபைப்‌ பார்‌, பாரத ! கவசங்களாலும்‌ கேடகல்‌ 
களாலும்‌ ஹாரங்களாலும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ 
தலைப்பாகைகளாலும கிரீடங்களாலும்‌ பூமாலைகளாலும்‌ தோள்‌ 
வளைகளாலும்‌ 'சூடாமணிகளா ம வஸதிரங்களாலும்‌ கழுத்தணி 
களாலும்‌ ஒளிபொருந்இய பொன்‌ அலங்காசங்களாலும்‌ . மற்றப்‌ 
பலவித ஆபாணங்களாலும்‌ யுத்தபூமி விளங்குகிறது. பாதற்ரேஷ்‌ 
டனே! யுத்தத்தில்‌ பலவாறான இருசுக்கட்டைகளரலும்‌ அம்புத்‌ 
தூணிகளாலும்‌ பதாகைகளாலும்‌ கொடிமசங்களாதும்‌ (தேரிலுள்ள 
மற்ற) ஸாமக்கிரிகளாலும்‌ .பீடங்களாலும்‌ அழயெ ஏர்க்கால்களாலும்‌ 
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கொதுக்கப்பட்ட பலவிதலேலைப்பாடமைர்த சக்ரங்களாலும்‌ அச்சுக்க 
ளாலும்‌ 'தகத்தடிகளாலும்‌ பூட்டாங்குயிறுகளாலும்‌ பூஷணம்களா 
அம்‌ விற்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ வீரி: ர்புக்களாலும்‌ ரத்னகம்பளங்க 
ளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ அங்குசங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டி 
பாலங்கீளானும்‌ அமபுப்பெட்டிகளாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ கேர்டாலிக 
ளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும தோமரங்களாலும குகதங்களாலும்‌ தடிகளா 
அம்‌ சதக்னிகளாலும்‌ புசண்டிகளாலும்‌ கததிகளாலும்‌ பரசுக்களா 
௮ம்‌ உலக்கைகளாலும்‌ முத்கரங்களாலும்‌ கதைகளா லும்‌ * குணபங்க 
ளாலும்‌ ஸ்வாணத்‌ தனால்‌ சத்‌ இிரவேலை செப்பப்பட்ட சாட்‌ டைகளாலும்‌ 
சிறந்த யானைகளின்‌ மணிகளா லும பற்பலபூஷணங்களாலும மாலைகளா 
ஓம்‌ கானாவிதமான ஆபரணங்களாலும்‌ அதி சவிலைபெ.றறவஸ்திரங்களா 
அம்‌ புரட்டித்தளளப்பட்ட அனேக வஸ்துக்களா லும அந்த யு தீதபூமி 
யான து ஜ்யோ இர்மண்டலங்களாலே சரதக்காலத்திலுள்ள ஆகாயம்போல 
விளங்கியது. பூமியிலுள்ள அரசர்கள்‌ பூமிதிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டுப்‌ பிரியமான பிராணநாயயைப்போலப்‌ பூமியை அங்கங்களால்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு திக்க ிததிரைசெய்கிறார்கள்‌, மலைகளினுடைய கொடு 
முடிகள்போலப்‌ பிரகாசிககின்றவைகளும்‌ ஐராவ தமபோன்றவைகளும்‌ 
குகைத்துவாரங்கள்போன்ற புண்களிலிருஈ து அதிகமான ரக்தத்தைப்‌ 
பெருக்குகன்றவைகளும்‌ குகைமுகங்களாலே உலோகப்பொடிகலாத 
ஜலத்தைப்‌ பெருக்குசன்ற மலைகள்போன்‌ றவைகளும பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்கே மேவிழுகது வீரிடு கின்றவைகளுமான இரத யானை 
களைப்பா. பொன்னணிகளால அலல்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ விழுந்து 
இடப்பவைகளுமான இர,தக குதிரைகளையும்‌ பார்‌. பிரபுவே ! “கஈதர்வ 
நகரத்தின்‌ வடி.வமுளளவைகளும்‌ தேராளிகள்கொ ல்லப்பட்டவைகளும்‌ 
கொடிமரங்களும கொடி.ம்துணிகளும அச்சுக்களும்‌ அறுக்கப்பட்ட 








* ஒருவகை ஈட்டி. 
* அசோணபர்வம்‌ 12-வத பச்சம்‌ குதிப்பித்காண்ச, 


அதோ ரணபர்வம்‌, ௫௯௭ 


திருக்கின்ற, 'தலைமயிரையுடையவர்களும்‌ உன்னுடைய அம்புகளால்‌ 
பிளக்கப்பட்ட சரீரமுள்ளவர்களும்‌ வீரர்களுமான : காலாட்களையும்‌ 
பார்‌. ஈரசிரேஷ்ட ! 8மேதள்ளப்பட்டிருக்கற யானைகளாலும்‌ தேர்களா 
லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நெருக்கிய அம்‌, ரச்தத்தாலும்‌ ஊனிராலும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தினலும்‌ நிறைந்தசேறுள்ளதும்‌, சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ நாய்களுக்கும்‌ 
செந்காய்களுக்கும்‌ பிசாசங்களுக்கு : ஆனக்தத்தையுண்டேபண்‌ ணுகிற 
தும்‌, கண்ணால்‌ பார்க்கமுடியாததுமான ரணபூமியைப்‌ பார்‌. பிரபுவே ! 
ரணகளத்தில்‌ பெரிதும்‌ சர்த்தியை விருத்திபண்ணக்கூடியதுமான இப்‌ 
படிப்பட்ட செய்சையானது உன்னிடத்திலும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ தைத்‌ 
யர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ கொல்லு ன்றவனும்‌ தேவூரேஷ்டனு 
மான இந்திரனிடத்திலும்‌ பொருக்தியிருக்ெ.து” என்று கூறினார்‌. 
இவ்வாறு வாஸ-ுதேவர்‌ யுத்தபூமியை அர்ஜுன னுக்குக்‌ காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு கூடியிருக்கற தம்மவர்களுடன்‌ சேர்ந்து (பிறகு) பாஞ்‌ 
சஜன்யத்தை ஊதினார்‌. ஸாத்யபயும்‌ பாண்டுபுத்திரனான பீமஸேனனும்‌ 
பாஞ்சாலராஜகுமாரர்களான யுதாமன்யு, உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ 
பார்த்தனுக்கு எதிரில்‌ வந்தார்கள்‌. அந்த ரதிகர்கள்‌ (மற்ற) அரசர்க 
ளுடன்‌ சேர்க்து அரோணபுத்திரரையும்‌ கர்ணனையும்‌ பாணங்களால்‌ 
தடுத்து ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ இருக்குமிடத்‌இிற்கு வந்‌ அசேர்ந்தார்கள்‌. 
சத்‌.துருக்களை ஸம்ஹரிக்கன்ற ஜனார்த்தனர்‌ ிரிடியின்பொருட்சச்‌ சத்‌ 
அருக்களால்‌ (கிறைக்திருக்னெ்‌ற) அந்த யுத்‌ பூமியைக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டே பாண்டுபுச்திரரும்‌ அஜாதசத்ருவுமான யுதிஷ்டரரிடம்‌ 
விரைவாக வந்து ஜபத்‌1 தன்‌ கொல்ல பட்டதைச்‌ கெரிகித்தார்‌. 





நூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 
இ ட 
(யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மை வணங்கிய கிருஷ்‌ ஊனையும்‌ பீமனையும்‌ ௮1ஜுனனையும்‌ 
ஸாதீயசியையும்‌ தபுவியதும்‌, கீருஷ்ணனுக்தம்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ ந்தம்‌ ஸல்ல பழம்‌ ] 
பார்த்தனாலே ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, மிக்க மன 
ம௫ழ்ச்சியுற்ற ஸ்ரீ வாசுதேவர்‌ தர்மராஜனுக்‌ குப்‌ புத்திரரும்‌ அரசரு 
மான யுஇஷ்டிரரிடம்‌ வந்து வந்தனஞ்செய்‌த, “புருஷோத்தமரே ! ராஜ 
சிரேஷ்டரே. நீர்‌ பாக்கிய விசேஷத்தினால்‌ ௪,;்இருக்கனைக்‌ கொன்று 
மேன்மையடைகன்றிர்‌. உமது இளைய ஸகோதானான அர்ஜுனன்‌ 


இம்‌) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாக்பகிசேஷத்தினால்‌ பிரதிஜ்ஞையைத்‌ தாண்டினான்‌' என்றுகூறினூ, 
பாரதரே ! இருஷ்ணனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ சந்தோஷத்‌ 
தையடைக்தவரும்‌ ௪த்‌இரு பட்டணங்களை ஜமிப்பவருமான யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌,பிறகுகண்களில்‌ ஆனந்தபாஷ்பம்த தம்ப ரதத்தினின்று குதித்து 
ஸ்ரீ வாஸுதேவரையும்‌ கனஞ்சயனையும்‌ அப்பொழு து கட்டிக்கொண்டு 
தாமரைமலருக்கு ஒப்பான ஒளியுள்ள பரிசுத்தமான தம்முகத்தைத்‌ 
துடைத்து வாஸுகதேவரையும பாண்டுபுத்தரனான தனஞ்சயனையும்‌ 
நோக்டுக்‌ கூறலானார்‌, “தாமரைக்கண்ணரே ! உம்மிடத்தினின்று பிரி 
யமான இந்த வார்ச்தையைக்கேட்டு, கடலைக்கடக்க எண்ணங்கொண்ட 
மனிதன்போல்‌ நான்‌ ஸந்தோஷத்தினுடைய முடிவைக்‌ சாணவில்லை, 
மாதவசே ! புத்திமானான பார்ச்தனாலே மிக்க ஆச்சரியகரமான இந்தக்‌ 
காரியம்‌ செய்யப்பட்டது. யுத்தத்தில்‌ மே ந்கொண்ட கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
அமுடித்த மகாரதர்களான உங்களிருவரையும்‌ பாக்ப விசேஷத்தால்‌ 
யான்‌ காண்கிறேன்‌. பாமியும்‌ மனிதரில்‌ இழிர்சவனுமான ஸைந்த 
வன்‌ பாக்கியெத்தால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டங்க 
ளும்‌ பரக்யவிசேஷத்தினால்‌ அக்கசமுத்திரத்தில்‌ அமிழ்க்தன, இருஷ்‌ 
ஊரே ! கோவிந்தரே ! உம்மால்‌ காக்கப்பட்டு, பாபியான ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொன்ற அர்ஜுனன்‌ எனக்கு அதிகம।ன பிரீதியைப்‌ பாக்யவிசேஷத்‌ 
தினால்‌ உண்டாக்கினான்‌. ஆனால்‌ உம்மை அடுத்த எங்களுக்கு இது 
அதிக ஆச்சரியமன்று, மதுஸுஒதனரே ! ஸர்வலோக குருவான 
உம்மை நாதராகக்‌ கொண்டவர்களுக்கு மூவுலகங்களிலும்‌ செய்ய 
முடியாதது எதுவுமில்லை. கோவிந்தரே! முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ உம 
தருளால்‌ அஸுரர்களை ஜயித்ததுபோல நாங்களும்‌ உமதருளாலேயே 
பகைவர்களை ஜயிக்கப்போகறோம்‌, விருஷ்ணிவம்‌சத்தில்‌ தோன்றிய 
வரே ! கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! எவர்கள்‌ விஷயததில்‌ நீர்மகழ்ச்‌ 
சியுடனிருக்கிறீசோ அவர்களுக்குப்‌ பூமியினுடைய விஜயமானாலும்‌, 
அல்லது, மூவுலகங்களினுடைய விஜயமேயாணு, லும்‌ நிச்சயமே, 
தேவகாதரே ! மாதவரே ! நாதராயுள்ள தேவரீர்‌ எவர்கள்விஷயத் தில்‌ 
ஸந்தோஷம்டைகஏறீமோ அவர்களுக்குப்‌ பாவமாவது யுத்தத்தில்‌ ே தல்‌ 
வியாவது உண்டாவதில்லை, ஹ்ருஷீகேசரே ! உம்முடைய அ௮னுக்கெ 
ஹ தீதினாலேயே தேவகணங்களுக்கெல்லாம்‌ நாதனும்‌ ஸ்ரீமா னுமான 
இந்திரன்‌ யுத்தமுனையில்‌ மூவுலகங்களின்‌ வெற்றியையும்‌ பெற்றான்‌. 
'வாஸுதேவசே ! உமது ௮னுக்கெ ஹத்தினாலேயே தேவர்களும்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ தலைவர்களும்‌ மரணமில்லாமலிறுக்கும்‌ தீன்மையைப்பெற்‌ அ 
அழிவற்ற உலகங்களையும்‌ அடடக்திருக்றொர்கள, தேவரீர்‌ எல்லா 


அரோரணபார்வ ந. இளக 


விதத்தானும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிரிபங்களிலும்‌ ஹிதங்களிலும்‌ கிலைபெழ்‌ 
திருக்கிதீர்‌. உபேக்திரசே 1! அஸுரர்களைக்‌ கொல்வதற்காக இந்தனை 
அடுத்தத்‌, தேவர்களால்‌ ஆயுதமெடுக்கப்பட்ட தபோல்‌ உம்மை 
ஆதாரமாகக்கொண்டே எங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயுதமெடுக்கப்பட்ட த. 
ஜரார்த்தீனரே ! இந்தப்‌ பல்குனன்‌ உம்முடைய புத்தியலத்தாலும்‌ வீர்‌ 
யத்தாலும்‌ இந்தக்காரியத்தைச்செய்கான்‌. இது தேவர்களாலும்‌ செய்ய 
முடியாதது. மாதவரே ! பால்யம்கொடங்க மனிதர்கள்‌ செயற்கரியவை 
களும்‌ சேவர்களுக்குரியவைகளுமான உமது பெருஞ்செய்கைகள்‌ பல 
வற்றை நான்‌ கேட்டிருக்கேன்‌. சத்துருக்களையழிப்பவரே! உமது 

அனுக்ரஹத்தினால்‌ உண்டான வல்லமையினாலே அப்பொழுதே சத்து 
ருக்கள்‌ கொல்லப்பட டார்களென்றும்‌ பூமி அடையப்பட்டெ தன்றும்‌ 
௮ நி்துகொண்டேன்‌. இந்திரன்‌ ஆயிரக்கணக்கான அஸு*ரர்களைச்‌ 
கொன்று தேவராஜாவாயிருக்கும்‌ நிலைமையைப்பெற்றான்‌. ஹிரூஷீகே 

ர! வீரரே! உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌ ஜங்கமஸ்தாவரங்க 
ளடங்யெ உலகமானது தன்வழியில்‌ நிலைபெற்று ஜபங்களிலும்‌ ஹோ 
மங்களிலும்‌ தவறாமலிருர்‌ துவருகிற ௮. மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே ! ஈரோ 
த்தமரே! முற்காலத்தில்‌ இவ்வுகைம்முழுவ தும்‌ ஒரே ஸமுத்ரமாகவும்‌ 
இருள்கிறைந்கதாகவுமிருந்தது. தேவரீருடைய அனுக்ரெஹ த்தினால்‌ 
உலகமானது படைக்கப்பட்டது. ஹ்ருஷீகேசரே ! எல்லாவுலகங்களை 
யும்‌ படைப்பவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ பரமாத்மாவுமான தேவரிரைப்‌ 
பார்க்கிறவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ மதிமயக்கமடையார்கள்‌, ஆதிகால 
முதலிருக்கன்றவரும்‌ உத்தமரானதேவரும்‌ தேவதேவரும்‌ அழி 
வில்லாதவரும்‌ ஸுரகுருவுமான கேவரீரைச்‌ சரணமடைத்தவர்‌ 
கள ஒருபொழுஅம்‌ புத்திமயக்கமடையார்கள்‌. ஹ்ருஷீகேசரே ! ஆதி 
அந்தமில்லாதவரும்‌ தேவரும்‌ உலகத்தைப்‌ படைத்தவரும்‌ அழிவற்ற 
வருமான தேவரிரிடத்தில்‌ பக்திசெய்கிறவர்கள்‌ ஆபத்துக்களைத்‌ தாண்‌ 
டுதறார்கள்‌, புராணரும்‌ பசமபுருஷரும்‌ மேலானவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மேலானவரும்‌ ஸர்வோக்தமருமான தேவரீரைச்‌ சரணமடைகிறவ 
னுக்கு உத்தமமான ஐஸ்வர்யமானது உண்டாகிற, கான்குவேதம்‌ 
களும்‌ யாரைக்‌ கானம்பண்ணுனெறனவோ, எவர்‌ வேதங்களில்‌ கானம்‌ 
பண்ணப்படுகிறாரோ அந்தப்‌ பரமாத்மாவான தேவரிரை நான்‌ சரணம்‌ 
அடைந்து ஸர்வோத்தமமான ஜங்வர்யத்தை அடைகிறேன்‌, பரமேஸ்‌ 
வரரே ! சிறந்த ஈசர்களுக்கும்‌ ஈசசே ! விலங்குகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ ரா ச்‌ த்தல்‌ அண்ு சஈஸ்வரரே 7 ஈங்வரருக்கும்‌ 
ஈசசே.! தார்‌ உமக்கு வந்தனம்‌, ஈசருக்கு ஈசரசே! அர 

௨ 


௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சர்களுக்கு ஈங்வரரே! பிரபுவே! மாதவசே ! எல்லாவற்றையும்‌ 
படைத்து அழிக்கிறவரே ! ஸர்வஸ்வரூபசே ! விசாலமான கண்களை 
யுடையவரே ! நீர்‌ மேன்மையடையவேண்டும்‌. எவர்‌ தனஞ்சயனுக்குத்‌ 
தோழரோ, எவர்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஹிதரோ, எவர்‌ தனஞ்சயனுக்கு 
ரக்ஷ்கரோ அவரைச்‌ சரணமடைந்தவன்‌ ஸுுகமாக விருத்தியடை 
ரன்‌. குற்றமற்றவரே ! தேவரீருடைய சரித்திர த்தையறிந்தவரும்‌ 
புராண ரிஷியுமான மார்க்கண்டேயர்‌ முன்பு உமது மாஹாத்மி 
யத்தையும்‌ செய்கைபையும்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. அஸிதரும்‌ தேவ 
லரும்‌ மகாதபஸ்வியான நரரதரும்‌ எனக்குப்‌ பாட்டனாரான வியாஸ 
ரிஷியும்‌ தேவரீரை உத்தமமான தேவதையென்று கூறுறொர்கள்‌, 
தேவரீர்‌ தேஜஸ்‌; தேவரீர்‌ பரபிரம்மம்‌; தேவரீரே ஸத்யம்‌; தேவரீரே 
பெருந்தவம்‌; தேவரீரே சிரேயஸ்‌; தேவரிரே நெந்த கீர்த்தி; அவ்வாறே 
தேவ்ரிர்‌ உலகத்திற்குக்‌ காராணமானவஸ்‌ த; தேவரிரால்‌ ஸ்தாவரஜங்கம 
வடிவமான இவ்வுலகம்‌ அனைத்தும்‌ படைக்கப்பட்டது. பிரளய 
காலம்வந்தவுடன்‌ மீண்டும்‌ உம்மையே அடைறெது. உலகங்களுக்‌ 
குத்தலைவரே ! வேதங்களையறிர்த ஜனங்கள்‌, தேவரிரை அதியந்தமற்‌ 
றவரென்றும்‌ தேவரென்றும்‌ உல்கத் அக்கு நாதரென்றும்‌ படைத்தவ 
ரென்றும்‌ பிறப்பற்றவரென்றும்‌ அவ்யக்‌தஸ்வருபியென்‌ றும்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌, பஞ்சபூதஸ்வரூபியும்‌ ஈகாத்மாவும்‌ முடிவற்றவரும்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ முகங்களுள்ளவரும்‌ சஹஸ்யமான ரூபமுள்ள 
வரும்‌ ஆதியானஜகர்நா தரும்‌ நாராயணரும்‌ பாரும்‌ தேவரும்‌ பரமாத்‌ 
மஸ்வரூபியும்‌ ஈஸ்வாரும்‌ ஞானக்திற்குக்‌ காரணரும்‌ பாவங்களை 
அபகரிக்கின்‌ றவரும்‌ உலகமனை ததும்‌ வியாபித்திருக்கின்றவரும்‌ 
முழுகதாக்களுக்கு முக்கியகதியாயிருப்பவரும்‌ பசமரும்‌ புராணபுரு 
ஷரும்‌ புராணபுருஷர்களுள்ளும்‌ 9 றந்தவருமான தேவரீசைத்‌. 
தேவர்கள்‌ கூட அறியவில்லை. ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ இவ்வுலகிலும்‌ சென்‌ 
ற்வைகளும்‌ வருபவைகளுமான தேவரீருடைய இவைமுதலான 
குணங்களையும்‌ செய்கைகளையும்‌ கணக்கிடுபவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
எல்லாக்‌ குணங்களோடும்‌ கூடினவரான தேவரீர்‌ எங்களுக்கு 
ஸுஹிருத்தாக ஏற்படுத்தப்பட்டமையால்‌ இந்திரன்‌ தேவர்களைக்‌ 
காப்பதுபோலத்‌ தேவரீர்‌ எங்களே எல்லா விதத்தாலும்‌ காக்க 
வேண்டும்‌' என்று கூறினார்‌. 

மிக்க புகழுள்ளவரும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ ஹரிஸ்வரூபியுமான 
ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌, தர்மராஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டுத்‌ தகுந்த 
தான இவ்வாறான வசனத்தை மறுமொ ழியாகக்கூறலானார்‌. “உம்மு 


அரோணபர்வம்‌. டுஸ்‌ 


டைய கழுகதவததாலும்‌ உத்தமமான தர்மததினாலும்‌ ஸாத்‌ 
தன்மையாலும்‌ கபடமின்மையாலும்‌ பாவியான ஜயத்ரதன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! இந்த ஜிஷ்ணுவானவன்‌ உம்‌ 
முடைய தியான (மாறெகவச) ததினால்‌ மூடப்பட்டவனா ஆயி 
ரக்கணக்கான வீரர்களைக்கொன்று ஜபத்ரதனைக்கொன்றான்‌, இற 
மையிலும்‌ கைவன்மையிலும்‌ அவ்வாறே கலங்காமையிலும்‌ 
சுறுசுறுப்பிலும்‌ வீணாகாத புத்திசாலித்தனத்திலும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ 
பார்த்தனுக்கு ஸமமானவன்‌ இல்லை, பரதகிரேஷ்டரே! ஆத 
லால, உம்முடைய தம்பியான இந்த அர்ஜுனன்‌ இப்பொழுது யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெளரவசைனியத்தை நாசஞ்செய்து ஸைந்தவனுடைய தலை 
யை அழுத்தான்‌' என்றார்‌. அரசரே ! பிறகு பிரபுவான தர்மபுத்திரர்‌ 
அர்ஜுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அவன்‌ முகத்தைத்‌ அடைத்துக்‌ களைப்‌ 
பாறர்செய்தார்‌. “பல்குன ! சகிக்கமுடியா ததும்‌ இந்திரனோடுகூடின 
தேவர்களாலும்‌ சிறிதும்‌ பொறுக்கமுடியாத தமான மிக்கபெரிதான 
காரியத்தைச்‌ செய்தாய்‌. பகைவரைக்‌ கொல்ப வனே ! பாக்யவிசேஷத்‌ 
இனால்‌ பகைவசைக்கொன்று பெரும்பாரத்தைத்‌ தாண்டினாய்‌. பாக்ய 
விசேஷர்தினல்‌ ஒபத்ரதனைக்கொன்று பிரதிஜ்னை ஸத்தியமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது! என்றார்‌, பூபதியும்‌ மிக்க புகமுள்ளவருமான 
தர்மராஜர்‌ அர்ஜ-னனைப்பார்த்‌து இவ்வண்ணம்‌ சொல்லிவிட்டு நல்ல 
வாஸனையுள்ள சுத்தமான கையினாலே அவன்‌ முதுகைக்‌ தடவிக்‌ 
கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்டு மஹாத்மாக்களான 
அந்தக்‌ கேசவ பாண்டவ ரிருவரும்‌ அப்பொழுது பூமிக்கு நாதரான 
தர்மராஜரைப்பார்த்து, * அரசரே ! உமது கோபத்தியால்‌ பாவியான 
ஜயத்ரதன்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ !பிகவும்‌ பெரிதானதார்த்த 
சாஷ்டிரர்களுடைய சேனையும்‌ தாண்டப்பட்டது'என்‌ றுசொல்ல, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, £கேசவரே ! சத்துருக்களை அழிப்பவரே .! இர்தக்கெளரவர்கள்‌ 
உம்முடைய குரோதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களாகிக்‌ கொல்லப்பட. 
டார்கள்‌ ; கொல்லப்படுகிறார்கள்‌ ; அழியவும்‌ போகிறார்கள்‌, வீரரே! 
கோபமுடைய கண்பார்வையினாலேயே சத்‌ தருக்களைக்‌ கொல்கிறவசான 
உம்மைத்‌ அர்ப்புத்தியுடையவனான துரியோதனன்‌ கோபிக்கச்‌ செய்து 
மித்சாகளுடனும்‌ பந்துக்களுடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை விட்ப்‌ 
போறொன்‌. முன்பு தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத கெளரவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிதாமகசான பீஷ்மாசாரியர்‌ உம்முடைய குரோதத்தால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்‌கறார்‌. மாதவரே ! எவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ தேவரிர்‌ கோபங்கொள்ளுகிறீரோ அவர்கள்‌ சத்துருக்களை ஸம்‌ 


௫௪௨ ஸ்ர்மஹர்பாரதம்‌. 


ஹாசம்‌ செய்யும்‌ வலிமைபொருர்தியவர்களாயிருந்தாலும்‌ அவர்களை 
ஜயம்‌ அணுகாத. அவர்கள்‌ மிருத்புவசத்தையடைக்தவர்களே, கர்‌ 
வத்தை யழிக்கிறவரே ! எவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ தேவரீர்‌ கோபங்கொள்ளூ 
இறிரோ அவர்களுடைய ராஜ்யமும்‌ உயிரும்‌ ஐசுவரியமும்‌ பிள்ளை 
களும்‌ பலவித ஸெளக்யங்களும்‌ அதிசிக்ரத்தில்‌ அழிந்‌ அவிடுன்றன' 
என்று கூறினார்‌. பகவான்‌, 'பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரே ! எப்‌ 
பொழுஅம்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவராயெநீர்‌ கோபமடைக்கதனா 
லேயே புத்திரர்களோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ கூடின 
கெளரவர்களை அழிந்தவர்களென்றே நான்‌ எண்ணுநிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ளவனான பீமனும்‌ மகார தனான 
ஸாத்யகியும, பாணங்களால்‌ கரயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்பிடித்தவர்களும்‌ பாஞ்சால்யர்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களு 
மாக மூத்தவரும்‌ குருவுமான தர்மராஜரை அபிவாதனஞ்செய்‌:து பூமி 
யில்‌ நின்றார்கள்‌. அஞ்சலிபந்தம்‌ செய்துகொண்டு முன்னிலையில்‌ நிற்‌ 
இன்ற அந்தப்பீமன்‌ ஸாத்யகியென்ற இரண்டு விரர்களையுங்கண்டு 
சந்தோஷமடைர்‌ தவரான கெளந்தேயர்‌ அவ்விருவரையும்‌ புகழ்ந்தார்‌. 
அசோணராூற முதலையிருப்பதினால்‌ ரெருங்கமுடியாததும்‌ தவர்‌ 
மாவாறெ சுறாம்‌ னக்கிருப்பிடமாயுள்ள தமான கெளரவளைனியமாகி ற 
சமுத்திரத்தினின்‌ று விடுபட்ட சூரர்களான ௯ ங்களிருவரையும்‌ நான்‌ 
பாக்யவிசேஷத்தால்‌ கண்டேன்‌, யுத்தத்தில்‌ பூமியிலுள்ள எல்லா அர 
சர்களும்‌ பாக்யத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ வெற்றிபெற்‌ 
றவர்களான உ.ங்களிருவரையும்‌ பாக்யத்தினால்‌ கான்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
மீத்தத்தில்‌ தரோணரும்‌ மகாபலயாலியான க்ரு தீவர்மாவும்‌ பாக்ய 
விசேஷத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, கர்ணன்‌ விகர்ணிகளென்றெ பாண 
க்களாலே பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவமானத்தையடையும்‌ 
படி செய்யப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களே ! உங்களிருவராலும்‌ சல்‌ 
யனும்‌ யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ வெல்லப்பட்டான்‌. ரதிகர்களுள்‌ உதீதமர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும க்ஷேமமாக யுத்தத்தினின்று மீண்டுவந்த 
வர்களுமான உங்களிருவரையும்‌ பாக்யத்தால்‌ நான்‌ கண்டேன. என்‌ 
சொல்லைச்‌ செய்றெவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ என்னிடத்‌ தி லுள்ள கெளரவத்‌ 
தினால்‌ கட்டுப்படுத்தப்பட்டவர்களும கெளரவசேனையாறெ ஸமுத்‌ 
தரத்தைத்‌ தாண்டியவர்களுமான உங்களிருவரையும்‌ பாக்யவிசேஷச்‌ 
இனால்‌ நான்‌ பார்க்கறேன்‌. யுததத்தில்‌ புகழ்பெற்றவர்களும்‌ விரர்க 
சூம்‌ யு, தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவர்களும்‌ என்னு 
டைய சொற்படி ஈடக்கன்‌றவர்களூமான உங்களிருவரையும்‌ கான்‌ பாக்‌ 


அேரர்ணபர்வம்‌. ஸ்‌ 


யதீதால்‌ பார்க்கிறேன்‌ என்றார்‌. மன்னரே ! பாண்டுகுமாரரான தர்ம, 
நந்தனர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களான யுயு.சானன்‌ 
விருகோதரன்‌ இருவரையும்‌ தழுவிக்கொண்டார்‌. அனந்தத்தால்‌ கண்ணி 
சையும்‌ விட்டார்‌. வேந்தரே ! பிறகு, பாண்டவர்களுடைய சேனைமுழு 
தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமான ஸந்கோஷமடைந்து போர்செய்வதற்கு 
உத்ஸாகத்துடன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியது. 





.... நூற்றைம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
ஓ 
(ஸைந்தவன்வதத்தால்‌ வருந்திய தரியோத்கை துரோணரிடம்‌ சென்று 
தன்னை இகழ்த்துகோண்டு துக்கித்தது, ) 

அரசரே ! ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லாருக்கும்‌ 
திங்கிழைப்பவனும்‌ உமது புத்திரனுமான அரியோதனன்‌ கண்ணீரால்‌ 
நிரம்பினமுகமுள்ளவனும்‌ எளிமையுற்றவனும்‌ சத்ருஜபத்தில்‌ உத்ஸா 
கமற்றவனும்‌ மனவருத்தமடைந்தவலும்‌ விஷப்பல்லுடைக்கப்பட்ட 
துஷ்டஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுகின்றவனுமாகி மிகுந்த துன்‌ 
பத்தை அடைந்தான்‌. ஐயா! ஜிஷ்ணுவினாலும்‌ பீமஸேனனாலும்‌ ஸாத்‌ 
வதனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ தன்சேனையில்‌ செய்யப்பட்ட கோரமும்‌ பெரிது 
மான அப்படிப்பட்ட ஹிம்லையைப்பார்த்து உமது குமாரனான அரி 
யோதனன்‌ சறெமாறினவனும்‌ இனைத்தவனும்‌ மனந்களார்தவனும்‌ கண்‌ 
களில்‌ நீர்ததும்புகன்றவனுமாட, “அர்ஜுன லுக்குச்‌ சமானனானபோர்‌ 
வீரன்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை; துரோணரும்‌ ராதேயனும்‌ அஹ்வத்தாமா 
வும்‌ இருபருங்கூட அர்ஜுனனையெதிர்த்து நிற்கச்‌ சச்தியற்றவர்‌ 
களே, பார்த்தன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஈம்மை/சேர்ந்த எல்லா மஹாரதர்‌ 
களையும்வென்று யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கொன்றான்‌, ஒருவனாவ'த 
அவனைத்‌ தடுக்கவில்லை. எவ்விதத்தாலும்‌ இர்தப்‌ பெரிதான கெளரவ 
சேனை அழிந்த அதான்‌. ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனேயானாலும்‌ இரந்தச்சைனி 
யத்தை சக்ஷிப்பதற்குர்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. எவனை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளசவர்களால்‌ ஆயுதமெடுப்பதில்‌ முயற்சிசெய்‌ 
யப்பட்டதோ அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌; 
ஸைந்தவலும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, எவன்‌ சபைநடுவில்‌ பாண்டவர்களை 
கேர்க்கக்‌ கொடியசொற்களைச்‌ சொன்னானோ அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌; ஸைந்தவனும்‌ விழ்த்தப்பட்டான்‌. சமாதா 


௫௭௪௪ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


னத்தை வேண்டின அந்த அச்சுதனை எவனுடைய விர்யத்தை அதா! 
மாகக்கொண்டு தருணம்போல்‌ நான்‌ ஏண்ணினேனோ அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌' என்று எண்ணினான்‌. அரசரே ! பரத 
சிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு வாடினமனத்தையுடையவனும்‌ எல்லா ஜனம்‌ 
களுக்கும்‌ தீங்கிழைப்பவனுமான உமது புத்தன்‌ துரோணரைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு அவர்‌ சமீபத்தில்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அவன்‌, சத்துருக்‌ 
களுடைய விஜயமும்‌ உம்மைச்‌? சர்க்தவர்கள்‌ (ஆபத்தில்‌) முழுதும்‌ 
அவர்களுக்கு நேர்ந்தி நக்கின்ற பெரிய அழிவும்‌ ஆடிய அர்த எல்லா 
வற்றையும்‌ துரோணரிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. அவன்‌, “ஆசார்யரே ! சூர 
ரும்‌ எனக்குப்‌ பிதாமகருமான பீஷ்மரை முன்னிட்டு அரசர்களுக்கு 
நேர்ந்திருக்கும்‌ பெரிய அழிவைப்‌ பாரும்‌, அதிக வஞ்சகனான இக்‌ 
தீச்‌ கெண்டி அந்தப்‌ பிஷ்மரைக்கெரன் று விருப்பம்‌ 'நிறைவேறினவ 
ஞூ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சேனையின்‌ முன்னிலையில்‌ எதிர்த்து 
வருகிறான்‌. ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ உம்முடைய சிஷ்யனும்‌ ராஜாவு 
மான ஜயத்ரதன்‌ ஸவ்யஸாசியினாலே ஏழு அசெஷள ஹிணிகளைக்‌ 
கொன்று கொல்லப்பட்டான்‌. நமக்கு விஜபத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ உபகாரத்கைம்செய்து யமலோகத்தையடைந்‌ தவர்களுமான 
சிநேடிதர்களின்‌ விஷயங்களில்‌ கடனாளியாகாதிருத்தலை கான்‌ எவ்வாறு 
அடைவேன்‌ ? எந்த அரசர்கள்‌ என்நிமித்தமாகப்‌ பூமியை அடைய 
விருப்பம்‌ கொண்டார்களோ அவர்கள்‌ பூமிபதியாயிரு ச்‌. தலை இழந்து 
பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்கள்‌. அற்பனான நான்‌ மித்ரர்களுக்கு இவ்‌ 
விதமான நாசத்தை உண்டுபண்ணியமையால்‌ ஆயிரம்‌ அண்வமேதம்‌ 
செய்தாலும்‌ (என்னைப்‌) பரிசுத்‌ தனாக்‌இக்கொள்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவ 
ளுயிருக்கறேன்‌.. பேசாவலுள்ளவனும்‌ பாவியும்‌ அவ்வாறே தர்மத்‌ 
தைக்கெடுக்கின்றவனுமான என்னிமித்தம்‌ யுத்தஞ்செய்து ஜயிக்கக்‌ 
கரு 'இனவர்களான இந்த அரசர்கள்‌ யமலோகத்தை அடைர்தார்கள்‌. 
கல்லொழுக்கத்தினின்று தவறினவளும்‌ மித்திரர்களுக்கு த்‌ அசோகம்‌ 
செய்கின்றவனுமான என்‌ விஷயத்தில்‌ பூமியானவள்‌ ராஜசடையில்‌ 
பிளந்து என்னை உட்கொள்ள ஏன்‌ சக்தியுள்ளவளாகவில்லை, யுத்தத்‌ 
தில்‌ அரசர்களுடையமத்தியில்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்தத தினால்‌ கனைக்கப்‌ 
பட்ட அங்கங்களூடன்‌ படுத்திருக்கற (தொமசரான்‌' பீஷ்மரை ரக்ஷிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றுப்போனவனும்‌ இழிவானமனிதனும்‌ மித்ரத்ரோகி 
யும்‌ அதார்மிகனுமான என்னை ஸக்தித்தால்‌ பரலோகத்தை ஜயித்தவ 
ரும்‌ (பிறரால்‌) அவ. தித்தற்கரியவருமான பிஷ்மாசாரியர்‌ என்ன 
சொல்வார்‌ ? என்னிமித்தம்‌ உயிரையிழக்கத்‌ அணிந்தவனும்‌ யுத்த 


துரோணபர்வம்‌. ௫௭௫ 


முயற்சகொண்டவனும்‌ செளரியமுடையவனும்‌ மகாசதனும்‌ பெரிய 
வில்லைப்பிழ.த்தவனு மான ஜலஸர்தனும்‌ ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌) பாரும்‌. காம்போஜனும்‌ அவ்வாறே அலம்புஸனும்‌ மற்ற 
அனேகம்‌ சினேதெர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தபின்னும்‌ 
ஜீவித்திரூப்பதினால்‌ எனக்கு இப்பொழுது யாலுபயன்‌ ? சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவபே ! புறங்காட்டா தவர்களும்‌ என்னிமித்‌ தமாக 
என்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பதற்காக ௮ திகவலலமையுடன்‌ முயற்சிசெய்‌ து 
போர்புரிக்து கொல்லப்பட்டவர்களுமான சூரர்கள்விஷயத்தில்‌ சக்திக்‌ 
குத்தக்கபடி கடனாளியாகாதிருத்தலை அடைகது யமுனாதிக்குச்‌ 
சென்று திர்த்தத்தினாலேயே அவர்களைத்‌ திருப்திசெய்யப்போகிறேன. 
சஸ்திரதாரிகளான எல்லா விரர்களுள்ளம்‌ உத்தமரே ! யாகங்களின்‌ 
மீதும்‌ தடாகாதி நிர்மாணங்களின்மீ தும்‌ பராக்செமத்தின்மீதும்‌ புத்தி 
ரர்கள்மீ தம ஆணையிட்டு நான்‌ ஸத்தியமாகத்‌ தேவரிரிடம்‌ பிர இிஜ்ஞை 
செய்கேன்‌. அந்த எல்லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்‌ 
தத்தில்கொன்று மன ஆறு கலையடைவேன்‌; அல்லது யுத்தத்தில்‌ (அவர்‌ 
களாலடிக்கப்பட்‌ட இறந்த) என்னை சேர்ந்தவர்கள்சென்ற உலகத்னுக்‌ 
காவ செல்வேன்‌. ஏன்னிமித்‌ தமாக ரணகளத்தில்‌ போர்புரிக்து சரிடி 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான அதப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்கள்சென்ற 
உலகத்துக்கு நான்‌ செல்வேன்‌. மக।! குபலமுள்ளவரே! என்னால்‌ (யுத்‌ 
தத்தில்‌) உதவிசெய்யப்படாமலிருக்கின்ற ித்ராகள்‌ இப்பொழுது 
என்னை அடையப்‌ பிரியமற்றவர்களாயிருக்கிமார்கள்‌; பாண்டவர்களை 
விசேஷமாகம௫ப்பதுபோல நம்மை மதிக்கவில்லை. ஸத்தியஸகதரான 
பிஷ்மர்‌ யுததகளத்தில்‌ தாமே தமக்கு மிருத்புவை ஏற்‌பதெதிக்கொண்‌ 
டாரன்றோே ? தேவ ர்ச்‌ அர்ஜுனன்‌ விஷயததில்‌, சிஷ்யனாயிருப்பதால்‌ 
உபேசைகத செய்றிரல்லவா ? ஆதலால்‌, நமக்கு ஜயத்தைத்தேடிக்‌ 
கொடுப்பதில்‌ எவாகள்‌ பிரியமுளளவர்களோ அவாகளெல்லோரும்‌ 
கொல்லப்பட்டாாகள்‌, இபபொழுஅ கர்ணன்‌ ஒருவனையே நம்முடைய 
ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாகக்‌ காண்கிறேன்‌. மகத புத்தியான எவன்‌, 
உண்மையான மித்ரனென்று தெரிந்‌ தகொள்ளாமல்‌ ஒருவனைமித்திரன்‌ 
செய்யவேண்டியகாரியத்தில்‌ எவுகரானோ அவனுடைய அகதக்காரியம 
அழிக்துவிதிறது. மோகத்தினாலே பேராவல்கொண்டவனும்‌ பாபியும்‌ 
கோணலான தன்மையுள்ளவனும்‌ தனத்தை விருமபுன்றவனுமான 
என்னுடைய இந்தக்‌ காரியமான அ மிக்க சினேகமுள்ளவர்களாலே அவ்‌ 
விதமாகச்‌ செய்யப்பட்டுவிட்ட அ. கபடமான நடையுள்ளவர்களுடன்‌ 


சேர்ந்து யுத்தசாரியத்திற்குச்‌ சென்றவர்களான அரத ஜயத்ரதனும்‌ 


௫௪௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வீர்டமுடைவனை ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
அபீஷாஹர்களும்‌ சூஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ மாண்‌ 
டார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌,எஃ னிமித்தமாகப்‌ போர்புரிர்துயு த்தத்‌ 
இல்‌ இரீடியினல்‌ை கொல்லப்பட்டவர்களான புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ சென்ற 
விடத்திற்கு இப்பொழுது செல்லப்போ௫யேன்‌. புருஷடெர்ஷ்டர்க 
ளான  அவர்சுளைவிட்டுப்‌ பிழைத்திருப்பதினால்‌ எனக்கு யாதொரு 
பயனுமில்லை. பாண்டவர்களுக்கு ஆசார்யரானதேவரிர்‌ எனக்கு அனு 
மதிகொடும்‌ என்று கூறினான்‌” என்றான்‌. 





தூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடரசசி,) 
அவளு வளுமவை. 

(துரோணர்‌, துரியோதனனை நீந்தித்துப்‌ போருக்தச்‌ சென்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, அப்பா ! ஸவ்யஸாசியினாலே ஸிக்துராஜனும்‌ 
அவ்வாறே பூரிற்ரவஸும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, அப்‌ 
பொழுது உங்களுடையமனம்‌ எந்தநிலைமையை அடைந்திருந்தது ? 
ஸஞ்சய ! கெளரவஸபையில்‌ துரியோதனன்‌ அவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட துரோணர்‌ அதற்குமேல்‌ ஏன்ன சொன்னார்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“பாரதமே / ஸைந்தவ்னும்‌ பூரிங்ரவஸுஃம்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு உமது ஸைனிகர்களுள்‌ பெரிதான அனபக்கூக்குரல்‌ உண்டா 
யிற்று, , ஏந்த ஆலேோசனையினால்‌ ஷத்திரிய மெரஷ்டர்கள்‌ நூறு நாரா 
கக்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ உமது புத்தினுடைய அந்த ஆலோசனை 
முழுமையையும்‌ அவர்கள்‌ அலக்ஷியம்செய்தார்கள்‌.  துரோணரோ 
உமது புத்தினுடைய அர்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனவருத்த 
முடையவரா ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோகத்து மிகுர்த வருத்‌ 
தித்துடன்‌ வசனிக்கலானார்‌: “துரியோதன ! எப்பொழுதும்‌ ஸவ்ய 
ஸாசி யுத்தத்தில்‌ (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனென்று சொல்லிச்‌ 
கொண்டிருக்கிற என்னை ஏன்‌ இவ்வாறு வார்த்தைகளாக அம்புகளால்‌ 
அனுக்றொய்‌? கெளரவ ! அர்ஜுனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட ' சிகண்டி. 
பீஷ்மரைக்‌ கொன்ற தனாலேயே அர்ஜுனனை நீ யுத்தத்தில்‌ அறிந்து 
கொள்ளலாம்‌, தேவர்களாலும்‌ ௮ஸ-ரர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 


௩. 


லதிதகாதவரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்க்து அப்பொமுகே 


துரோணபர்வம்‌, இண்‌ 


இந்தப்‌ பாரகஸேனையானது அழிக்துவிட்டதென்று -நான்‌ அறிந்து 
கொண்டேன்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ புருஷர்களுள்‌றெந்த சூரசென்று 
நாம்‌எண்ணியிருக்த பீஷ்மர்‌ சாய்க்தபிறகு மிகுக்திருக்கன்ற வேறெந்த 
வீரனை நாம்‌ அடைவோம்‌ ? அப்பா ! சகுனி கெளரவஸபையில்‌ உருட்‌ 
டிச்ளூகாடியகாய்கள்‌ பாச்சகைகளல்ல; அலைகள்‌ பகைவர்களைவாட்டு 
இன்ற கூர்மையான பாணங்கள்‌, அப்பா! பாச்சிகைகளை, சாணையில்‌ 
தீட்டப்பட்டு விள ன பது பகைவரைப்‌ பிளப்பவையுமான பாணங்‌ 
களாக நினை. அப்பா? அந்தப்‌ பாச்கிகைகளே பாணங்களாடப்‌ பார்த்‌ 

தனால்‌ போடப்பட்டு ஈம்மைக்‌ கொல்லுகின்றன. விதுரரால்‌ அப்‌ 
பொழுது சொல்லப்பட்ட அவ்விதவார்த்தைகளை நீ அறிந்துகொள்ள 
வில்லை. (உன்னுடைய) க்ஷமத்தின்பொருட்டு கல்லவாக்குக்களைச்‌ 
சொல்லுகன்றவரும்‌ கற்றறிக்தவரும்‌ புலம்புகின்றவரும்‌ மகரத்மாவு 
மான விதரருடையவார்‌ த்தைகளை நீ கேளாமல்‌ அவமதித்ததாலும்‌ததுச்‌ 
சாஸனனுடைய செய்கையாலும்‌ கோரமும்‌ பெரிதுமான இர்தக்கஷ்‌ 
டம்‌ உனக்கு நேர்ந்திருக்றெ.து, ஈன்மையைச்‌ செய்கன்‌ றவர்களான 
நண்பர்களுடைய ஈல்லவார்த்தைகளை அவமதித்‌ துத்‌ கன்மனம்போன 
படி செய்றெமூடன்‌ சிக்ரெத்தில்‌ தக்கக்கப்படத்தக்கவனாறொன்‌. கார்‌ 
தாரிபுத்திர! மேலும்‌, ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களை 
யும்‌ அனுஷ்டிக்னெறவளும்‌ (அவமதிக்கத்‌) சகர்தவளுமான திரெள 
பதியை அந்தக்‌ கெளரவஸபையில்‌ அழைத்‌ துவசச்செய்து காங்கள்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே 8 செய்த அக்ரமத்தினுடைய 
பெரிதான பலமானது அுடையப்பட்டது, நீ இவ்விதமான கஷ்டத்தை 
யடையாவிட்டால்‌ பரலோகத்தில்‌ இதைக்காட்டி லும்‌ பெரிதான தன்‌ 
பத்தை அடைவாய்‌. மேலும்‌, சூதாட்டத்தில்‌ கபடமான உபாயத்‌ 
தினாலே அந்தப்‌ பாண்டவர்களைஜபித்து மான்கோலை வஸ்திரமாக 
உடுத்‌.துக்கொள்ளச்செய்‌.து அப்பொழுது காட்டிற்குக்‌ துசத்திஞய்‌. 
எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்னெறவர்களும்‌ புத்திரர்கள்போ 
லிருக்கின்‌றவர்களுமான இந்தப்‌ (பாண்டவர்களுக்கு உலகில்‌ என்னை த்‌ 
தவிர, பிராம்மணன்‌ என்று சொல்லப்படுகிறவன்‌ வேறு எவன்‌ சான்‌ 
துசோகம்செய்வான்‌ ? கெளரவஸடையில்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய ஸம்ம 
தத்தின்மேல்‌ சகுணியுடன்‌ கூடின உன்னாலே பாண்டவர்களுக்கு இவ்‌ 
விதமான கோபமானது உண்டாக்கப்பட்ட. துச்சாஸனனால்‌ ஓன்று 
சேர்க்கப்பட்ட தம்‌ கர்ணனால்‌ விரு,த்திபண்ணப்பட்ட தமான அந்தக்‌ 
கோபமானது (தடுக்கின்ற) விதரருடைய வாக்யெத்தை அலகூியம்‌ 
செய்து உன்னால்‌ அடிக்கடி பலமடங்காச்கப்பட்டது, அசசே ! மிக்க 

ே ௭௩ 


௫௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வலிமையுடையவனே ! மகாத்மாக்களூக்கு ஈம்மால்‌ உண்பெண்ணப்‌ 
ப்ட்ட கோபமென்னும்‌ மரமானது வேளுன்‌ றிவிட்டது.. அதனுடைய 
புஷ்பத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ நீ அனுபவிப்பாயாக, * ஸிக்துராஜனை 
ஆஸ்சயித்து முயற்சியுடன்‌ எல்லோரும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்திர்களே; 
ஏன்‌ தோற்றுப்போனீர்கள்‌? உங்கள்‌ நடுவிலிருர்தும்‌ அவன்‌ என்கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌? கெளரவனே! நீயும்‌ கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ சல்யனும்‌ அம்‌ 
வத்தாமாவும்‌ பிழைத்திருக்கும்போ து ஸைந்தவன்‌ எவ்வாறு நாசத்தை 
யடைந்தான்‌ ? ஸமர்த்தர்களான எல்லா அரசர்களும்‌ ஸிந்துராஜனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காகப்‌ போர்புரிக்துகொண்டு அவனருகலிருக்கீர்களே, 
உங்களுடைய மத்தியிலிருந்‌த அவன்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? 
துரியோதன ! ராஜாவாயெ அந்த ஸைந்தவன்‌ அர்ஜுனனிடத்தி 
னின்று தன்னைப்பாஅகாத்தலை விசேஷமாக என்னிடத்திலும்‌ உன்‌ 
ளிடத்திலும்‌ விரும்பியிருக்தான்‌, அவன்‌ அந்தப்‌ பல்குனனிடத்தினி 
ன்று (நம்மால்‌) காக்கப்படுதலை ௮டையாமலிருக்கும்பொழு.து எனக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ பிழைத்திருக்க இடத்தை நான்‌ பார்க்கவில்லை, அர்தச்சிகண்டி 
யோடுகூடப்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ திருஷ்ட த்யும்ன னுடைய 
ஏத்தத்‌ முழுகுகிறவனைப்போல நான்‌ என்னை நினைக்கிறேன்‌, 
பாரத! ! தலித்‌. துக்கொண்டிருக்கும்‌ என்னை ஸிர்துராஜனைக்‌ காப்பாற்று 
வதில்‌ நீ வல்லமையற்றவனாகிச்‌ சொற்களா அம்புகளால்‌ ஏன்‌ அனுக்‌ 
இருய்‌ ? ஸத்யஸந்தரும்‌ உத்தமமான செய்சைகளுள்ளவருமான பீஷ்ம 
ருடைய தங்கமயமான கொடியை யுத்தரங்கத்தில்‌ காணாமலிருந்து 
கொண்டு எவ்விதம்‌ ஐயத்தை விரும்புகிறாய்‌? மகாரதர்களுடைய மத்‌ 
இயில்‌ ஸைந்தவனும்‌ பூரிஸ்ரவஸும்‌ கொல்லப்பட்டவிடத்தில்‌ எது 
மிகுதியிருக்கும்‌ என்று எண்ணுறய்‌ * வேந்தே ! ஆனால்‌, பகைவரால்‌ 
ரெருங்கமுடி.யா தவரான கிருபர்‌ ஒருவரே ஜீவித்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ ஸிக்‌ 
அசாஜனுடைய வழியை அடையவில்லை; அவரை நான்‌ பூஜிக்றேன்‌. 
கெளரவனே! மன்னவ! நீயும்‌ உன்னுடைய இளைய சகோதரனான துர்‌ 
சாஸனனும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே செய்யமுடியாத காரி 
யத்தைச்‌ செய்கன்றவரும்‌ இக்திரனோடுகூடின தேவர்களாலும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொல்லத்தகாதவருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்ட 
பொழுதே பூமி உனக்கு இல்லையென்று நான்‌ எண்ணினேன்‌, பாரத ! 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ இவர்களுடைய இந்தச்‌ சேனைகள்‌ இப்‌ 
பொழுது ஒன்றுசேர்ந்து என்னை எதிர்த்தோடிவருன்றன. பாரத ! 
-இருதராஷ்டிரபுத்திர! எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையுங்‌ கொல்லாமல்‌ 


* வே௮பாடம்‌. 


துரேோரணபர்வம்‌. ௫௭ ' 


கான்‌ கவசத்தை அலிழ்க்கப்போகிற இல்லை; யுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஹிச 

மான காரியத்தையே செய்யப்போகிறேன்‌. அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ என்‌ 

குமாரனான அங்வத்தாமாவைப்பார்த்‌து, (அங்வத்தாமாவே!) நீ உயி 

ரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஸோமகர்களை விட்டுவிடாதே. மேலும்‌ 

பிதாவினால்‌ கட்டனையிடப்பட்ட வார்த்தையை நீ காப்பாற்று, தயையி 

லும்‌ இந்திரியங்களை அடக்குவதிலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ கபடமற்ற தன்‌ 

மையிலும்‌ நிலைபெற்றிரு. தர்மார்த்தகாமங்களில்‌ ஸமர்த்‌, தனனை நீ தர்‌ 

மார்த்தங்களைக்‌ கெடுக்காமலிருர்‌ தகொண்டு தர்மத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 

கொண்ட காரியங்களை அடிக்கடி செய்வாயா க'என்றுசொல்லக்கடவாய்‌, 

பிராம்மணர்களைச்‌ சக்திக்கு த,தக்கபடி. பூஜிக்கவேண்டும்‌; கண்ணாலும்‌ 

மனத்தாலும்‌ மகிழ்விக்கவேண்டும்‌. அவர்களுக்கு அப்பிரியமான காரி 

யம்‌ செய்யலாகாது, ஏனெனில்‌, அவர்கள்‌ நெருப்பு ஜவாலைக்குச்‌ ௪ம ்‌ 
மானவர்கள்‌, சத்துருக்களை நாசம்செய்பவனே ! அரசனே ! நான்‌ உன்‌ 

வாக்காகிற அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்பெ பெரிய யுத்தஞ்செய்வதன்‌ 

பொருட்டு இதோ சத்‌ துருசேனைகளில்‌ பிரவேசிக்கறேன்‌. துரியோ 

தன ! நீயும்‌ கூடுமானால்‌ சேனையைக்‌ காப்பாற்று. யு.த்தமுயற்ிபுள்ள 
கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ இரா தீதிரியில்கூடப்‌ போர்புரியக்கூடி. 
யவர்கள்‌" என்று சொல்லினர்‌. துசோணர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு, நகூத்‌இரங்களுடைய ஒளிகளைச்‌ சூரியன்‌ சவர்வதுபோல க்ஷத்‌ 
திரியர்களுடைய ஒளிகளைக்‌ கவர்க்துகொண்டு பாண்டவர்களையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ எ திர்த்துச்சென்றார்‌, 





நூற்றைம்பத்துமூன்றாலது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(துரியோதனன்‌ ஜயத்ரதனுடைய வதத்துக்த த்ரோணரைடைய உதாஸினமே 
காரணமென்ன, கரணன்‌ அதனை மறுத்து அத்நுஷ்டமே கபாணமேன்றதுற்‌, 
இ" ஈத்தீரியுத்தத்தொடக்கழம்‌.) 

பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ தஅுரோணராலே இவ்வாறு 
தூண்டப்பட்ட வனாகக்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டு யுத்தத்தின்பொருட்‌ 
டே மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌, அப்பொழுது உமது புத்திரனான 
துரியோதனன்‌ கர்ணனைப்பார்த்‌ இ, “கரண! போர்புரிகின்ற நீயும்‌ 
. மகா த்மாவான தஅரோணரும்‌ உத்தமர்களான போர்வீசர்களும்‌ பார்த்‌ 
இக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, இருஷ்ணனைத்‌ துணையாகக்கொண்ட, 


இ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாண்டுபுத்திரனான ெரிடியினாலே தேவர்களாலும்‌ உடைக்கமுடியாத 
அம்‌ ஆசாரியரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான வ்யூகத்தை உடைத்து 
ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ; பார்‌, ராதேய ! ஹிம்மத்தினாலே 
மற்ற மிருகங்கள்‌ கொல்லப்படுவதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனாலே 
பூமியிலுள்ள உத்தமர்களான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌; பார்‌. சத்துருவை யழிப்பவனே ! யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்ற என்னுடைய ளேனையானது இர்திரபுத்தினாலே கொஞ்‌ 
சமே மிகுந்திருக்கும்படி. செய்யப்பட்டுவிட்டது. பல்குனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ முயற்சியை யுடைவனாயிருந்தாலும்‌ போர்புரிகன்ற துசோண 
ருடையதான எவ்விதத்தாலும்‌ உடைக்கமுடியாத வ்யூகத்தை யுத்தரங்‌ 

கத்தில்‌ எவ்வாறு உடைத்தான்‌ ? அர்ஜுனன்‌ (எவ்வாறு) ஸைந்த 
வைக்‌ கொன்று பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றினான்‌ ? ராதேய ! பார்த்த 
னாலே யுத்தத்தில்‌ அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டவர்களும்‌ மகேந்திரன்‌ 
போன்ற வல்லமையுள்ளவர்களுமான அனேக அரசர்களை நீ பார்‌. விர! 
அரோணர்‌ விரும்பாமலிருப்பாராகில யுத்தத்தில்‌ பலிஷ்டரும்‌ முயற்சி 
யுடையவருமான அவருடையதான எவ்விதத்திலும்‌ உடைக்கமுடியா த 
வ்யூகத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ எவ்விதம்‌ உ டைப்பான்‌? சத்‌ துருக்களையழிப்‌ 
பவனே ! மகாத்மாவான ஆசாரியருடைய தயைக்கு அர்ஜுனன்‌ எப்‌ 
பொழு இம்‌ உரியவன்‌. ஆ,தலால்‌, இந்த அர்ஜுனனுக்கு யு.த்தம்செய்யா 
மலே வழியைக்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌, சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்யும்‌ 
அரோணர்‌ ஸிந்துராஜனுக்கு அபயமளித்‌ த என்னிடத்தில்‌ குணமில்‌ 
லாமலிருப்பதைப்பா ர்த்து அர்ஜுனனுக்கு வழியைக்‌ கொடுக்‌ துவிட்‌ 
டார்‌, அந்தத்‌ துசோணர்‌ முன்பே விட்டிற்குப்போவதற்கு அனுமதி 
கொடுத்திருந்தால்‌ ஸிர்துராஜனுக்கு மரணம்‌ நேர்ந்திராது. உயிரை 
விரும்பி விட்டைக்குறி தீதுச்‌ செல்வத ற்கு முயற்சிசெய்கன்ற 
ஜயத்ரதனை, யுத்தத்தில்‌ அரோணரிடத்தினின்று, “கான்‌ ஸைந்தவனை 
யுத்‌ தத்தில்‌ சக்ஷிக்கறேன்‌, இவனைப்‌ பல்குனன்‌ அடையமாட்டான்‌” 
என்று (அவர்சொல்லிய) அபயத்தை பெற்றுப்‌ பாபியான நான்‌ தடுத்‌ 
தேன்‌. என்‌ ஸைன்யம்‌ அழிவதற்காகப்‌ பிராம்மணரால்‌ ஸைந்தவன்‌ 
தடுக்கப்பட்டான்‌. பாக்ய ஹீனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்கிசெய்னெறவனு 
மான அப்படிப்பட்ட என்னுடைய எல்லாச்‌ சைனியங்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டன. ராஜாவான ஜயத்ரதனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. கர்ண! பார்த்‌ 
தனுடையபேரோல்‌ அடையாளமிடப்பட்ட அம்புகளாலே உத்தமர்க 
ளான யுத்தவீரர்களனைவரும்‌ அாறுநூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
பமன்விட்டுக்களுப்பப்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்‌. யுத்தகளத்தில்‌ நாமனைவ 


அதரோரோரணபர்வம்‌. ௫௮௪ 


ரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒரே சதத்தை உதவியாகக்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனாலே எவ்வாறு ராஜாவான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌? அபிரமாயிரமாக யுத்தவிரர்களும்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌ ? இப்பொழுது அராத்மாக்களான நாம்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்‌ 
கையிலேயே யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனனையெதிர்த்துச்‌ சித்ரசேனன்முத 
லான எனனுடைய பிராதாக்கள்‌ மாண்டார்கள்‌” என்று சொன்னான்‌, 


கர்ணன்‌, நீ ஆசார்பரை நிந்திக்காதே. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ தம்‌ 
உயிரையிழக்கத்துணிர்து தமது பலத்திற்கும்‌ உத்ஸாஹத்திற்கும்‌ 
தகுந்தபடி. சக்தியுள்ளவரையில்‌ யுச்கஞ்செய்றுர்‌. அரோணரை அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ மீறி நுழைர்துளிட்ட ஈனா கலரல்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஆசாரியர்‌ 
மீது எவ்விததீதாலும்‌ சிறிதும்‌ குற்றமில்லை. ஸமர்த்தலும்‌ புத்திசாலி 
யும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ ௮ஸ்‌.இரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவ 
னும்‌ மிக்க ஆற்றலுள்ளவ.ம்‌ விர்யமுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
உடைக்கமுடி பாத கவ௪க்இனால்‌ மூடப்பட்டவனாடித்‌ திவ்யாஸ்திரங்க 
ரூடன்கூடின அம்‌ வானரத்கை அடையாளமாகக்கொண்டதும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனாலே பிடித்து ஓட்டப்‌ பட்ட குதிரைகளுள்ள அமான ரதத்தின்மீ 
தேறி உறுதியானதும்‌ தேவஸம்பர்தம்பெற்ற துமான காண்டீவம்‌ என்‌ 
இற வில்லைக்‌ கையில்பிடித்‌ துக்‌ கூர்மையான பாணங்களைப்‌ பொழிக்து 
கொண்டு பாகுபலத்தினாலே கர்வங்கொண்டவனாகித்‌ துரோணரை 
எதிர்த்‌ துச்சென்ற தூ அவனுக்குத்‌ தகுர்ததே. அரசனே ! ஆசாரியர்‌ 
விருத்தர்‌; அவ்வாறே விரைவாகச்செல்‌ லும்‌ விஷயத்தில்‌ சக்தியற்றவர்‌. 
வேந்தே ! கையினால்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ சக்திபற்றவர்‌, ஆதலால்‌, 
கிருஷ்ணனை ஸாரதியாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ இவரை மிஞ்சனான்‌, 
இக்காரணத்தினால்‌ துரோணரின்மீது குற்றத்தை நான்‌ காணவில்லை. 
அவரை மிஞ்சி அர்ஜுனன்‌ னேனையில்‌ பிரவேசித்ததினால்‌, 'அஸ்திரல்‌ 
களையறிந்தவரான அரோணரால்‌ யு த்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாதவர்கள்‌' என்று எண்ணுகிறேன்‌. எப்பொழுதும்‌ வஞ்சனையினா 
அம்‌ விக்காமத்தினாலும காரியங்களை செய்றெவர்களுக்கு வெற்றி 
நேரிடுவது தெய்வத்தினுடைய கட்டளை; ஒருவரால்‌ சேருவதில்லை 
யென்று எண்ணுகிறேன்‌, துரியோதன ! மிகுந்த வல்லமையோடு 
காம்‌ போர்புரிந்துகொண்டிருக்கும்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஸைந்த 
வன்‌ கொல்லப்பட்டதினால்‌ தெய்வமே இந்க விஷயத்தில்‌ பிரதா 
னமென்று எண்ணுகிறேன்‌. உன்னுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தமங்கத்தில்‌ 
அதிக முயற்சியைச்செய்னெறவர்களான தம்முடைய வல்லமையை 


௫௮௨ ஸ்ரீம ஹர்பாரதம்‌, 


காசஞ்செய்து தெய்வம்‌ ஈம்மைப்‌ பின்னிடச்செய்றெ.௮. தர திர்ஷ்ட 
முடையமணிதன்‌ எப்பொழுதாவது செய்கிறகாரியமும்‌ செய்யச்செய்யத்‌ 
தெய்வத்தால்‌ அழிக்கப்படுகி றது. எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடையமனி த 
னாலே எந்தக்கரரியம்‌ செய்யத்தக்கதோ அந்தக்காரியத்தை ஸந்தேக 
மின்றிக்‌ செய்யவேவேண்டும்‌, ஸித்தியானது தெய்வத்‌ தினிடத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கிறது. பாரத ! பார்த்தர்கள்‌ கபடத்தாலும்‌ விஷமிடுதல்‌ 
முதலான உபாயங்களாலும்‌ வஞ்சக்கப்பட்டார்கள்‌; அரக்குமாளிகை 
யில்‌ எரிக்கவும்பட்டார்கள்‌; சூதாட்டத்தால்‌ வெல்லவும்பட்டார்கள்‌; 
ராஜூதியைக்‌ கடைப்பிடித்‌.துக்‌ கானகத்திற்கு ஓட்டவும்பட்டார்கள்‌; 
முயற்சியோடுசெய்யப்பட்ட ஒவ்வொருகாரியமும்‌ தெய்வத்தால்‌ கெடுக்‌ 
கப்பட்டுவிட்ட து, தெய்வத்தைப்பிரயோசனமற்றதாகச்செய்து முயற்சி 
யுடன்‌ க யுத்தம்செய்‌, முயற்சிசெய்ன்ற நி அவர்கள்‌" ஆகிய உங்க 
ளுடைய அதிர்ஷ்டமானது வழியோடுசெல்லும்‌, வீரனே ! கெளரவ 
சரேஷ்ட ! அவர்கள்‌ ஒருவிஷயத்திலும்‌ யோதெது (வெற்றிக்கனுகூல 
மான) நல்லகாரியத்தைச்‌ செய்திருப்பதாகக்‌ காணப்படவில்லை, நீயும்‌ 
யோசயோமல்‌ தோல்விக்குக்காரணமான கெட்டகாரியத்தைச்செய்த தாகக்‌ 
காணப்படவில்லை, எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய நன்மை தீமைகளுக்கும்‌ 
தெய்வமே பிரமாணம்‌. பிராணிகள்‌ தூங்க்கொண்டிருக்கும்பொழுஅம்‌ 
தெய்வமானது வேறுகாரியமின்றி விழிச்துக்கொண்டே யிருக்கறெ.து, 
அந்தத்‌ தெய்வத்தோடுகூடிய மனிதன்‌ காரியாகாரியங்களில்‌ ஏவப்படு 
கிறான்‌. உனக்குச்சேனைகளும்‌எண்ணிறக்தவை. உனக்குயுத்தவிரர்களும்‌ 
அனேகர்கள்‌. பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு அவ்வளவில்லை, இந்கிலைமையில்‌ 
போர்‌ தொடங்கியது. குறைந்தவர்களான அவர்களால்‌ அடிக்குக்திறமை 
யுள்ளவர்களும்‌ ௮னேகர்களுமான நீங்கள்‌ நாசத்தையடைவிக்கப்பட்‌ 
டீர்கள்‌. பெளருஷம்‌ ௮ ழிக்கப்பட்டது தெய்வச்செயலாலென்றே கான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. அரசரே ! இவ்வாறு அனேகமான 
அந்தந்த விஷயங்களை ஸம்பாஷித்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்த 
களத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனைகள்‌ காணப்பட்டன, அரசரே! 
உம்முடைய துராலோசனையால்‌, பிறகு, ஒன்றோடொன்று ரெருங்கியிருக்‌ 
இன்ற தேர்களோடும்‌ யானைகளோடுக்கூடின யுத்தமானது உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த விரர்களுக்குப்‌ பகைவர்களோடு நேர்ந்தது,” என்று கூறினார்‌. 


ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





அசசேோசணபர்வம்‌, ௫௮௩ 


நூற்றைம்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌. 
அவளு வகை. 

ழ்‌ (யுநிஷ்டிார துரியோதன? வேன்றது.) 

அரசரே ! அவ்விதமாக விருத்தியடைக்திருக்கும்‌ தேர்கள்‌ 
குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டத்துடன்‌ சேர்க்க உமது சேனையான த 
பாண்டவசேனையை மீறி நானகுபக்கங்களிலும்‌ யுத்தம்‌ செய்தது. 
யமனுடைய ராஜ்யத்தையும்‌ மிகப்‌ பெரிதான ரலோகத்தையும்‌ அடை 
வதில்‌ இகசைஷபெற்றவர்களாஇப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந்‌ கார்கள்‌, சூரர்கள்‌ சூரர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்வதற்காக எதிர்த்து அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ சக்திக 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டு யமலோகத்தை 
அடைவித்தார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கின்றவர்களான தேராளி 
களுக்குத்‌ தேராளிகளோடுசேர்ந்து இரத்தப்பெருக்குள்ள தம்‌ பயக்‌ 
கரமுமான பெரிய யுத்தம்‌ நடந்தது. மகாராஜரே / மதப்பெருக்குள்ள 
யானைகள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு ஒன்றை மற்றொன்று தாக்டிக்‌ கொம்‌ 
புகளால்‌ பிளந்தன. குதிரைவிரர்கள்‌ செருங்னெ யுத்தத்தில்‌ பெரிய 
ஒர்த்தியை விரும்பி ஈட்டிகளாலும்‌ வேல்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ 
குதிரைவீரர்களைப்‌ பிளந்தார்கள்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! பகை 
வரை மிஞ்சுவதில்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியை யுடையவர்களான 
காலாட்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையிற்பிடிதீது நாறு நாருகப்‌ பாஸ்‌ 
பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. ஐயா! கெளரவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ கோத்திரங்களையும்‌ பேர்களையும்‌ குலங்களையும்‌ கேட்பதினால்‌ 
அறிந்தோம்‌, அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ யுத்தரங்கக்தில்‌ பயமற்றவர்கள்‌ 
போல்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கோடாலி 
களாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ (அடித்துப்‌) பரலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பினார்கள்‌. அரசரே ! அவர்களால்‌ அயிரக்கணக்காக விடப்பட்ட அம்பு 
களாலே சூரியன்‌ மறைந்தபடியால்‌ முன்போலப்‌ பதீனுத்திக்குக்‌ 
களும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. பாரதரே ! பாண்டவர்களுடைய படைவீரர்‌ 
கள்‌ அவ்வாறு 'போர்புரியும்போ.து தரியோகனன்‌ அந்தச்‌ சேனையில்‌ 
பிரவேடித்தான்‌. ஸைர்தவனுடைய வதத்தினாலேயே மிக்க மனவருத்த 
முற்றவனான தரியோதனன்‌ இறக்கவேண்டுமென்று உறுதியாக நிச்‌ 
சயம்பண்ணிக்கொண்டு சத்‌ துருவினுடைய சேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
உமது புத்திரன்‌ ரதத்தின்‌ சப்தத்தினால்‌ ஓலியிமெபடி செய்துகொண்டு 


இச ஸ்ரீ மஹ F&A ச ம்‌, 


பூமியை கஈடுங்கும்பழ.. செய்ன்றவன்போலப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! எல்லாச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ நாசத்தை 
யுண்பெண்ணுறெதும்‌ பெரிதும்‌ நெருக்கு துமான அந்த யுத்தமா 
னது அரியோதனனுக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவவீசர்களுக்கும்‌ நேர்க்‌ 
தன? என்று கூறினான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸுஒத ! அவ்வாறு ஸைனியங்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, அப்படிப்பட்ட கஷ்டகிலைமையை அடைக்‌இருக்கற துரி 
யோதனன்‌ பின்புறத்தில்‌ தான்‌ யு தீதஞ்செய்யாமலிருக்தானா ? ஒருவ 
னுக்கும்‌ பலருக்கும்‌ பெரிகான யுத்தம்‌ உண்டாவதே தகாதது. அதி 
அம்‌, அரசனுக்கு இப்படி சேர்வது சிறிதும்‌ ககாததென்றே எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது, அந்தத்‌ அரியோ தனன்‌ மிக்க சுகமாக வளர்ந்தவன்‌; 
பாதுகாக்கப்படத்தக்கவன்‌. உலகத்திற்கு ஈஸ்வரன்‌, அவன்‌ ஒருவனா 
யிருக்துகொண்டு அகேகம்பேர்களை எதிர்த்துப்‌ புறங்கொடாமலிருக்‌ 
தானா? ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான அரோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ நபரும்‌ ஸாத்வதனான ருதவர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ராஜாவான துரியோதனனை ஏன்‌ தடுக்கவில்லை ? யுத்தங்களில்‌ எல்லா 
உபாயங்களாலும்‌ அரசன்‌ பாதுகாக்கக்தக்கவனன்றோ ? கற்றறிந்தவர்‌ 
களாலே 'யுத்தசாஸ்திரத்தில்‌ இந்தச்‌ இறந்த நீதியான அறியப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, ஸஞ்சய ! பகைவர்களுடைய பெரிய சேனையில்‌ என்னு 
டைய புத்திரன்‌ பிரவே?ித்தவுடனே ரதிகர்களூள்‌ சீரேஷ்டர்களான 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“பாரதரே ! உம்முடைய குமாரன்‌ ஒருவனுக்கும்‌ (பகைவர்கள்‌) 
பலருக்கும்‌ நடக்க ஆச்சரியகரமான யுத்தத்தை நிச்சயமாகச்‌ சொல்லு 
இன்றேன்‌; அதனைக்‌ கேளும, துபோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ இருபரா 
அம்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ இந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மகரமானஅ ஸமுத்திரத்‌ 
தில்‌ பிரவேடுப்பதுபோலப்‌ பாண்டவசேனையில்‌ பிரவேித்தான்‌, 
ஆங்காங்கு அவ்வவ்விகமாக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ அடித்தான்‌, மகா பலசாலியான உம்முடைய புத்திரன்‌ உதித்த 
சூரியன்‌ கிரணங்களால்‌ இருளை காசஞ்செய்வ துபோல அநதச்சேனையை 
நாசஞ்செய்தான்‌. ஈடுப்பகலில்‌ ரெணங்களால்‌ ஈன்றாகத்‌ தபிக்கன்ற சூரி 
யனைப்போலப்‌ பாணஜ்வாலைகளாலே சேனைமத்தியில்‌ பசைவர்களைவாட்டு 
இன்ற பாதகுலத்தில்‌ உஇத்தவனான உம்முடைய குமாரனைப்‌ பாண்ட 


அதரோணபர்வம்‌, ௫௮ 


வர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ ௪க்‌இியற்றவர்களானார்கள்‌. மகாத்மாவான அரி 
யோதனனால்‌ கொல்லப்படுகின்ற பாஞ்சாலர்கள்‌ ஓடுவதில்‌ உத்ஸாகமுள்‌ 
எவர்களும்‌ சத்துருக்களை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உத்ஸாகத்தை இழச்‌ 
தவர்களுமாக சான்குபுறங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, வில்லைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டீ உமது குமாரனாலே பொன்கட்டிய புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
நன்கு திட்டப்பட்ட முனையுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே அடிக்கப்‌ 
படுகின்ற பாண்ட வவிரர்கள்‌ விரைவாகக்‌ சீழேவிழுக்தார்கள்‌. வாயைத்‌ 
திறந்துகொண்டு உயிர்களைக்‌ கவரவந்த அர்தகனைப்போலிருக்கின்ற 
அவனை அந்த மகாயுத்தத்தில்‌ கண்டு யுத்தவீரர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌. அரசரே ! ராஜாவான உமது குமாரன்‌ செய்த அபோன்ற செய்‌ 
கையை யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களில்‌ ஒருவரும்‌ செய்ய 
வில்லை. நான்குபக்கங்களிலும்‌ மலர்க்திருக்னெற தாமரைமலர்களோடு 
கூடின தாமரை ஓடையான து யானையினால்‌ கலக்கப்படுவ துபோலப்‌ 
போரில்‌ உமது புத்திரனாலே பாண்டவசேனையானது கலக்கப்பட்டது, 
உமது புத்திரனுடைய தேஜஸினாலே பாண்டவசேனையான து காற்றி 
னாலும்‌ சூரியனாலும்‌ ஜலங்குறைக்து கரக்தியிழர்திருக்கின்‌ற தாமரை 
ஓடையோலாயிற்று. பாரதரே! உமது புத்திரனாலே நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்ட பாண்டவசேனையைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமஸேனனைக்‌ தலைவனாகக்‌ 
கொண்ட பாஞ்சாலர்களோ கன்றாக அருல்‌ ஓடிவக்கார்கள்‌. அந்தத்‌ 
அரியோதனன்‌ 'மேஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களா லும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்‌ 
களை மும்ஹூன்று பாணங்களாலும்‌ விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ அவ்‌ 
வாறு பாணங்களாலும்‌ சிகண்டியை நூறு பாணங்களாலும்‌ இருஷ்டத்‌ 
யும்னனை எழுபது பாணங்களாலும்‌ தர்மபுத்திரரை ஏழு பாணங்களா 
௮ம்‌ கேகயவிரர்கனையும்‌ சே இதேசத்தவர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள அனேக 
பாணங்களாலும்‌ ஸரத்வதனை ஐர்துபாணங்களாலும்‌ த்ரெளபதிகுமா 
ரர்களையும்‌ கடோத்கசனையும்‌ மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அடித்து ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பின்னும்‌ துரியோசனன்‌ 
கோபித்துக்கொண்டிருக்கற அந்தகன்‌ பிரஜைகளை காசஞ்செய்வது 
போல உக்கிரமான அமபுகளாலே மகாயுத்தத்தில்‌ யானைகளோடு 
கூடின மற்றுமுள்ள யுத்தவிரர்களை _நாறு.நாறாக அறுத்தான்‌. ஈராதி 
ப்ரே! உமது புத்திரனான அந்தத்‌ அரியோதனனால்‌ அம்புகளால்‌ 
வதைக்கப்படுறெ அந்தப்‌ பாண்டவசேனையானது யுத்தத்தில்‌ ஓடி 
யது. அச்சரே ! மகாயுத்தத்தில்‌ சூரியனைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அம்‌ 
தக்‌ குருசாஹிளப்‌ பாண்டுபுத்திரனுடைய படைவிரர்கள்‌ பார்ப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியறறவர்களானார்கள்‌. ராஜசரேஷ்டரே ! பிறகு, கோபல்‌ 
௪௪ 


இறச ஸ்ர்ீமமாபாரதம்‌, 


'கொண்ட: யுதிஷ்டிரராஜர்‌ குருராஜனை உம்முடைய குமாசனைக்‌ 
சொல்லும்‌ எண்ணத்துடன்‌ எதிர்த்துவக்தார்‌. சத்துருக்களை அடக்கு 
இறவர்களும்‌ குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ பராக்சமசாலிகளு 
மான தர்யோதனன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தத்தம்‌ பிர 
யோஜனத்தைக்கருதி எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ * கோபம்‌ 
கொண்டு உட்படி.ந்தகணுக்களுள்ள பத்தம்புகளாலே (கர்மபுத்திரரை) 
அடித்து ஒருபாணத்தினால்‌ விரைவாகக்‌ கொடியையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌, மன்னரே ! மகாத்மாவும்‌ அரசருமான பாண்டவருக்குப்‌ பிரிய 
மான ஸாரதியான இர்திரஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ நெற்றியில்‌ 
அடித்தான்‌. மகாரதனான துரியோதனன்‌ வேறொரு பாணத்தால்‌ அவ 
ருடைய வில்லையும்‌ அ.றுத்‌து நான்குபாணங்களால்‌ அவருடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு ஒரு 
நிமிஷத்திற்குள்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து வேகத்தோடு கெளர 
வனை எதிர்த்தார்‌, ஐயா ! அந்தச்‌ சத்துருக்களை அடிக்கின்ற அந்தத்‌ 
அரியோதனனுடைய பொன்வேய்ர்த பின்புறமுள்ள பெரிதான வில்லை 
மூத்தவரான பாண்டவர்‌ இரண்டேல்லங்களால்‌ முூன்றாகத்‌ அண்டாக்கி 
நன்றாகப்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான பத்‌ 
அப்‌ பாணங்களால்‌ தரியோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. அவ்வம்புகளெல்‌ 
லாம்‌ லக்ஷியத்தில்பாய்க்‌ து மர்மஸ்‌தானத்தைப்‌ பிளர்‌ துகொண்டு பூமி 
யிற்‌ பிரவேடித்தன, பிறகு, தேவர்கள்‌, விருக்திராஸ-ரனோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற இந்திரனைச்‌ சூழ்க தகொண்ட துபோல யுத்தவிரர்கள்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரரைச்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டார்கள்‌. ஜயா. பிறகு, ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌, 
சூரியரரணம்போலப்‌ பிரகாசக்கறதும்‌ மிசக்கொடியதும்‌ ஒருவராலும்‌ 
தடுக்கமுடியாத.துமான தரம்பை உமது புத்ரனைக்குறித்‌ அ, அ! நீ 
மாண்டாய்‌' ஏன்று ராஜாவான அவளைப்பார்க் துச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிரயோ௫ுத்தார்‌. கா.துவரையில்‌ இழுத்‌ அவிடப்பட்ட அந்த அம்பி 
னாலே அடிக்கப்பட்டு அந்தக்‌ கெளரவன்‌ புத்தி மிகமயங்டி ரதத்தின்‌ 
மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, ஆ! அரசன்‌ 
சொல்லப்பட்டான்‌' என்று கான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஸந்தோஷமடைர்த 
பாஞ்சாலசேனைகளினுடை௰ பெரிய ஆரவாரம்‌ தோன்றியது. ஜயா ! 
அவ்விடத்தில்‌ உக்ரமான - பாணத்தின்சப்தமும்‌ "கேட்கப்பட்டது. 
பிறகு; அந்த யுத்தகளத்தில்‌ துசோணரும்‌ விரைவாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்‌. துரியோதனலும்‌ ஸக்தோஷமுடையவனாகித்‌ இடமானவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்த, “நில்‌, நில்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டு , பாண்டவ அர 
சரை எதிர்த்தான்‌. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 


துேோேோரணபர்வம்‌, ௫ட்றுச்‌ 


துரியோதனனை விரைவுடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. வேகத்துடன "புறப்‌ 
பட்ட பெருங்காற்றான.து ஜலத்தைப்‌ பொழிகன்றமேகங்களை யெதிர்ப்‌ 
பதுபோலக்‌ குருராஜாவான துரியோதனனைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு துரோணர்‌ அவர்களை எதிர்த்தார்‌. வேந்தரே! பிறகு, யுத்‌ 
தஞ்செயீயும்‌ விருப்பத்தோடு ஒன்ழுசேர்ந்திருக்கன்ற உம்முடைய 
படைவீ ரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும அனேகம்பேர்களுடைய மச 
ணத்திற்குக்காரணமான பெரும்போர்‌ நடந்தது” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கமடோ த்கசவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி.) 
__—- 
(துரோணருடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “கட்டனையைமிறினவனும்‌ புத்தியில்லாதவ 
னும்‌ என்புத்திரனுமான ரியோ தனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பலசாலியான அரோணாசாரியர்‌ கோபத்துடன்‌ பாண்டவர்களைநோக்கி 
அப்பொழு அ பிரவேசிததாரன்றோ ? (அவ்வாறு) பிரவேசித்து ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்றவரும்‌ தத்திலிருக்கன்‌ றவரும்‌ சூரரும்‌ சிறந்தவில்லாளியு 
மான துசோணரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எவ்வாறு தடுத்தார்கள்‌ ? பெரும்‌ 
போரில்‌ பல பகைவரைக்கொல்லுகின்ற ஆசாரியருடைய வலப்பக்கத்‌இ 
லுள்ளசேனையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? இடப்பக்கத்திலுள்ள 
சேனையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? வீரரும்‌ யுத்தஞ்செய்கன்ற 
வருமான அந்தத்‌ துரோணருடைய பின்புறத்தில்‌ எந்தவிரர்கள்‌ இருக்‌ 
, தார்கள்‌ ? தேராளியான அந்தத்‌ துசோணருக்கு எதிரில்‌ எந்தச்‌ சத்‌ 
அருக்கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? இறந்தவில்லாளியும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாதவரும்‌ ர தமார்க்கங்களில்‌ £ர்த்தனஞ்செய்னெறவரும்‌ ஆயுததாரி 
களான எல்லா வீரர்களுள்ளும்‌.உத்தமருமான அரோணாசாரியர்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களைகோக்குப்‌ பிரவேசுத்ததனால்‌, அவர்களை, அகாலத்தில்‌ ஸம்ப 
வித்ததும்‌ மிதமிஞ்சியதுமான குளிரானது தொட்டிருக்குமென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. குளிர்காலத்தில்‌ * பசுக்கள நடுள்குவ துபோல 
அவர்கள்‌ நடுக்கமுத்திருப்பார்களென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்களுடைய எல்லாஸைனியங்களையும்‌ தீடிப்பவரும்‌ ௮க்னிபோலக்‌ 
குசோ தமுடையவரும்‌ சதிகர்களுள்‌ உத்தமருமான அசோணாசாரியர்‌ 
எவ்வாறு மாணதிதையடைக்தார்‌ ?'! என்று வினவ, ஸஞ்சயன சொல்ல 
லானான்‌, 


௫௮ ஸ்ரீம்ஹ்/்பாரதம்‌. 


ீஸாயங்காலத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன்று அரசரோடுசேர்க்த 
பிறகு, பார்த்தனும்‌ மகாவில்லாளியான ஸாத்யியும்‌ தரோணரையே 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே ॥திஷ்டிரரும்‌ பாண்டவனான 
பீமஸேனனும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சேனையுடன்‌ மிக்க முயற்சிகொண்டு 
விரைவாகத்‌ துசோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌, அவ்வாறே புத்திசாலி 
யான நகுலனும்‌ ஜயிக்கமுடியா த ஸஹதேவனும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
சதானிகனும்‌ கேகயர்களூம்‌ விராடனும்‌ சேனைகளுடன்கூடின மச்ச 
நாட்டினர்களும்‌ ஸால்வர்களும்‌ அரோணரையே யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌, அரசரே! அவ்வாறே, இருஷ்டத்பும்னனுடைய பிதாவான 
கஅருபதராஜனும்‌, பாஞ்சாலர்களால்‌ நான்குபுதமும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட 
னாகித்‌ தரோணரையே எதிர்த்தான்‌, பெரிதானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்‌ 
டவர்களான தரெளபதிகுமாசர்களும்‌ ராகூஷ@ஸனான கடோத்கசனும்‌ 
ஸைனியங்களோடுகூடி மிக்க காந்தியுள்ள துரோணரையே எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌, ப்ரபத்ரகர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌ 
களான ஆருயிரம்‌ பாஞ்சாலவிரர்களும்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு துரோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே, பாண்டவவீசர்‌ 
களுள்‌ மகரரதர்களான மற்றப்‌ புருஷ9சேஷ்டர்களும்‌ ஒன்றுசேர்க்து 
பிராம்மணோத்தமான துசோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே ! 
அந்தச்‌ ஞார்கள்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றபொழு ௮, பயப்படுறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுறெதும்‌, கோரமானதும்‌, யுத்தலீரா்‌ 
களுக்கு அமங்களகரமாயுள்ள அம்‌, பயங்கரமான தம்‌, யமனிடத்தில்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேோர்க்கிறதும்‌, யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்கள்‌ 
இவைகளுடைய பிராணனை மாய்க்கின்ற துமான இராத்திரியான து அப்‌ 
பொழுது தோன்றியது. கோரமான அந்த இரவில்‌ நரிகள்‌ ஜ்வாலை 
யோடகெடின கொள்ளிகளையுடைய முகங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ ஊனையிட்‌ 
டுக்‌ கோரமான பயத்தைக்கெரிவித்தன. அதிபயங்கரமான கோட்டான்‌ 
களும்‌ கெளரவர்களுக்கு ௮ 'இிகமானபயத்தை விசேஷித்துச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு கெளாவர்களுடையசேனையில்‌ காணப்பட்டன. ராஜேந்திரரே ! 
பிறகு, ஸைனியங்களில்‌ பேரவாத்யககளுடைய பெரிய சுப்கத்தினா 
அம்‌, மிருதங்கங்களினுடைய்‌ சப்தத்தினாலும்‌, ய 1னைகளுடைய பிளிறு 
தல்களாலும்‌, குதிரைகளுடைய கனைப்புக்கள। லும்‌, குளப்படிவைப்பதி 
னால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தத்தினாலும்‌ நெருங்னெ ஒரு பேசொலியானது 
ஏங்கும்‌ உண்டாகியது. வேந்தரே ! பிறகு, அசோணருக்கும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சுயர்களனைவருக்கும்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ அஇபயங்கரமானயுத்தம்‌ நோந்‌ 
௪௮. இருட்டி.னலும்‌ ஈரன்குபக்கங்களிலும்‌ உண்டாயிருக்கின்ற சேனை 


துர ரணபர்‌ வ.ம்‌, டு௮௯்‌ 


பின்‌ புழுதியினாலும்‌ உலகமே மூடப்பட்டபொழுது ஒரு வஸ்‌ஆவும்‌ 
அறியப்படவில்லை. பிறகு, மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ சக்‌ தமானது நன்றாகச்சேர்ந்து பெருகிய து. மனக்கலக்கமடைந்த 
நாங்கள்‌ பூமியி ஓண்டான புழுதியை பார்க்கவில்லை, மலையில்‌ எரிக்‌ 
கப்படுகின்ற முங்கிற்காட்டினுடைய சப்தம்போல இரவில்‌ ஆயுதங்‌ 
களுடைய சட௪சடவென்னும்‌ ஒலியானது கோரமாக உண்டாகியது. 
மிருதங்கங்கள்‌ ஆனகங்கள்‌ இவைகளினுடைய சப்தங்களாலும்‌, அவ்‌ 
வாறே ஜர்‌ஜரங்களாலும்‌, படகங்களா ஓம்‌, * யானைகளுடைய பிளிறுதல்‌ 
களாலும்‌, குதிரைகனைக்கும்‌ சப்‌,தங்களா னும்‌ எல்லாமே குழப்பமுள்ள 
தாக விளங்கியது, அரசரே ! இருளால்மூடப்பட்ட ஸாயங்காலத்தில்‌ 
நம்மவர்களாவ.து பிறர்களாவது அறியம்படவேயில்லை, அந்த (ஸைர்‌ 
யம்‌) எல்லாம்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்ததுபோலாகியது. ராஜேக்திரரே ! 
பிறகு,பூமிபிலிருந்து உண்டான தூளி ரக்கத்தினாலே அடக்கப்பட்ட அ. 
பொன்னாலா திய கவசங்களாலும்‌ பூஷணங்களாலும்‌ இருள்‌ மீக்கயது. 
பரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, ரத்தினங்களாலும்‌ ஸுவர்ணங்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாசதசேனையானது இரவில்‌ ஈக்ஷத்திரங்‌ 
களோடுகூடின ஆகாயம்போல விளங்கியது; நரிகள்‌ ஊளையிடுவதும்‌ 
காக்கைகள்‌ கத்துவதும்‌ வேலாயுதங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ கிறைர்‌ 
த்தும்‌ யானைகளினுடையபிளிறலால்‌ கிரம்பியதும்‌ சிங்ககர தத்தன லுண்‌ 
டான பெருஞ்சத்தத்தால்‌ எதிரொலிகொண்ட தம்‌ கோரமும்‌ அகியது, 
அந்த இடத்தில்‌ நெருங்கியதும்‌ மயிர்புளடிக்கர்செய்வதும்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களையும்‌ ஈன்றாகமூடகின்ற வம்‌ மஹேந்திரனுடைய வஜ்சாயு தத்‌ 
திற்குச்‌ சமமா னசப்தமுள்ள தமான பெரிய சப்தமானது உண்டாகி 
யது. மகாராஜரே ! அரதப்‌ பாரதசேனையானது அர்த்தராத்திரியில்‌ 
தோள்வளைகளா லும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ பொன்னாபரணங்களாலும்‌ 
ஆயுதீங்களா லும்‌ விளக்கப்பட்டதாகக்‌ காணப்பட்டது, அந்தச்‌ 
சேனையில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
இரவில்‌ மின்னலுடன்கூடின, மேகக்கள்போல்‌ காணப்பட்டன. விழு 
இன்றவைகளான ரிஷ்டிகளும்‌ சக்திகளும்‌ கதைகளும்‌ பாணங்களும்‌ 
உலக்கைகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ பட்டாக்கத்திகளும்‌ பிசகாசிக்கின ற அக்னி 
போல்‌ காணப்பட்டன. யுத்தத்தைக்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணக்‌ 
கொண்டவர்களான எல்லா வீரர்களும்‌ துரியோ தனனாறெ எதிர்க்காற்‌ 
அள்ள அம்‌ தேர்களும்‌ யானைகளுமாகறயே கங்களுள்ள தம்‌ வாத்யங்களு 
டைய கோஷமாக இடிமுழக்கமுளள தும்‌ விற்களும்‌ அவசங்களுமா 





ட 


1 பேத்காசை:' என்பது மூலம. 


௫௯௦ ்ரிமஹர்பார்தம்‌, 


இற மின்னல்களால்‌ குழப்பட்ட தும்‌ துரோணரும்‌ ப்ரண்டவர்களுமாநெ 
்‌ பர்ஜன்ய தேவதையோடுகூடிய தம்‌ கத்திகளும்‌ சக்திகளும்‌ கதைகளு 
மாற இடிகளோடுகூடியதும்‌ அம்புகளாிறநீர்வி ழ்ச்சியுள்ள தும்‌ அஸ்தி 
ரக்களாறெ காற்றுள்ளதம்‌ ஆயுதங்களின்‌ விழ்ச்சியாகற உஷ்ணத்தால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ கோரமான தும்‌ ஆச்சரியத்தை உண்டுபண்ணத்ச்க்கதும்‌ 
உக்கிரமாயுள்ளதும்‌ உயிரைப்போக்குகன்ற. தும்‌ தெப்பமில்லாத ம்‌ 
அதிபயங்கரமாயுளள தமான அந்த யுத்தநதியில்‌ 'ரெவேரித்தார்கள்‌. 
அஸ்தமயகாலத்தில்‌ தொடங்கப்பட்ட தும்‌ கோரமான தும்‌ உரத்த சத்‌ 
தங்களால்‌ எ திரொலியுளளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ பயமுள்ளவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகின்ற தும்‌ சூரர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை 
விருத்தி பண்ணுகன்ற தும்‌ மகாகோரமானதும்‌ மிக்கபயங்கரமாயுள்ள.து 
மான துக்க சாத்திரி யுத்தமானது ஈட க்கும்பொழுது பாண்டவர்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஒன்‌ சேர்ந்து கோபங்கொண்டு துசோணசைஎதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. அரசரே ! (துரோணர்‌) தம்‌ ௪ திரில்வந்த மகாரதர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ முதுகுகாட்டி யோடும்படிசெய்தார்‌; சிலரை யமலோகத்திற்கனு 
ப்பினார்‌. இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ துரோணர்‌ ஒருவராலே நாராசங்க 
ளால்‌ ஆயிரம்‌ சிறந்தயானைகளும்‌ பதினாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ பத்‌துலக்ஷம்‌ 
காலாட்களும்‌ பத்‌ துக்கோடி குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ அழிக்கப்பட்டன” 
என்ற கூறினை. 


நூற்ழைம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(பீமன்‌, துர்மதன்‌ துஷ்கர்ணன்‌ மதல னவர்களை வதத்சேயதது.) 

இருதசாஷ்டிரன்‌, அவமதிக்கமுடியா தவரும்‌ எல்லையற்ற வல்லமை 
யுள்ளவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ முயற்சியுள்ளவருமான அந்தத்‌ 
துசோணர்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுள்‌ பிரலேசி ததவுடன்‌ அப்பொழுது உங்களு 
க்கு என்ன எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று ? சாஸ்‌இரவாம்பைக்‌ கடந்தவனும்‌ 
என்புத்திரனுமான ரியோ தனனைப்பார்த்து அவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
எண்ணமுடியா த வல்லமையுள்ள துசோணா, பாண்டவருடைய படை 
யில்‌ பிரவேசித்தபொழுத பார்த்தன்‌ என்னசெய்‌,தான்‌? வீரனான ஸைக்‌ 
தவனும்‌ பூரிங்ரவஸ-ம்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, மிக்க தேஜஸுஈள்ள 
வரும்‌ ஜயிக்கப்படா தவருமான அரோணர்‌. பாஞ்சாலர்களை எதிர்த்துச்‌ 


த மழைச்சடவுள்‌. 





துரோணபர்வம்‌, ௫௯௪ 


சென்றபொழுது பார்த்தன்‌ என்னசெய்தான்‌ ? அவமதிக்கக்கூடாதவ 
ரும்‌ சத்துருக்களை வாட்டுிறவருமான துரோணர்‌ சேனையில்‌ பிரவே 
சித்தவுடனே பார்த்தன்‌ என்ன எண்ணினான்‌ ? துரியோதனனும்‌ எந்தச்‌ 
செய்கையை ௮க்காலத்திற்குத்‌ தகுந்ததென்‌ று எண்ணினான்‌ ? விரும்பி 
யவற்னீறக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும பிராம்மணோ த்தமரு 
மான அரோணமரை எவர்கள்‌ பின்‌ தொடர்ந்தார்கள்‌ ? யுத்தம்‌ செய்னெற 
சூரரான .துசோணருக்கு எந்தவிரர்கள்‌ உதவியாகப்‌ பின்தொடர்க்‌ 
தார்கள்‌? யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற அக்தத்துரோணரு 
க்கு எந்தவிரர்கள்‌ முன்னே கின்றார்கள்‌ ? பிரபுவே ! பாரத்வாஜருடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ குளிர்காலத்‌ 
இல்‌ நடுக்கமுற்ற இளைத்த பசுக்கள்பேழ கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. எத்து 
ருக்களைத்‌ துகைப்பவரும்‌ பெரியவில்லை யேந்‌ இயவரும்‌ புருஷேஷ்ட 
ருமான அந்தத்‌ துரோணாசாரியர்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ புகுந்து எள்வாறு 
மரணமடைந்தார்‌ ? இரவில்‌ எல்லா புத்தவிரர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
மகாரதர்களும்‌ ஒன்றுகூடி ஸைர்யங்களும்‌ தனித்தனி கலக்கப்படும்‌ 
அந்தச்சமயத்தில்‌ உங்களுள்‌ எவர்கள்‌ (கலங்காத) அறிவுள்ளவர்களா 
யிருந்தார்கள்‌ ? யுத்தங்களில்‌ ஈம்மைச்சேர்க்த ரதிகர்களை யுக்தத்தில்‌ 
ரெருங்கியிருப்பவர்களா கவும்‌ கொல்லப்‌ ட்டவர்களா கவும்‌ ௮வமதிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகவும்‌ ரதத்தை யிழக்கும்படி. செய்யப்பட்டவர்களாகவும்‌ 
சொல்லுறெய்‌. பாண்டவர்களாலே நன்றாகக்‌ குழப்பப்படுகின்றவர்க 
ளும்‌ புத்தியையிமழகதவர்களும்‌ பேசிருளில்‌ அமிற்க்தவர்களுமான ஈம்‌ 
முடைய வீரர்களுக்கு அப்பொழுது என்ன எண்ணமுண்டா 
யிற்று ? பாண்டவர்களை ஸந்தோவாடைந்தவர்களாகவு ம பலத்தால்‌ 
௮ திகரித்‌ தவர்களாகவும்‌ ஊ க்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ சொல்லுகிறாய்‌. 
என்னைச்சேர்க்தவர்களை இப்பொழு ஸக்தோஷத்தை யிழந்தவர்களாக 
வும்‌ தோல்வியை அடைந்தவர்களாகவும்‌ சொல்லுகிறாய்‌ ஸ்ஞ்சய ! அப்‌ 
பொழுது அந்தயுத்தத்‌ இல்‌ ஐடாமலிருக்கிற பார்த்தர்களுக்கு இராத்‌ 
்‌ இரியில்‌ எவ்வாறு கெளசவர்களைக்‌ காணும்விஷயத்தில்‌ பிரகாசம்‌ ஏற்‌ 
பட்டது 2” என்று வினவ, சஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே! இப்பொழுது மிக்கபயங்கரமான இராத்திரியுத்தம்‌ நடக்‌ 
கும்காலத்‌ இல்‌,பாண்டவர்களனைவரும்‌ ஸோமகர்களோடுசோந்து துரோ 
ணை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, துரோணர்‌ எல்லாக்‌ கேகயர்களையும்‌ திரு 
ஷ்டத்யும்னனுடைய குமாரர்களையும்‌ விசைவாகச்செல்லுடன்ற அம்புக 
ளால்‌ பிரேதலோகத்திற்கு அனுப்பினார்‌. பாரதரே ! எந்த மகாரதர்சள்‌ 


௫௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அவருக்கு முன்னிலைபில்‌ நின்றார்களோ  அவர்களெல்லோரையும்‌ 
அவர்‌ பிதிர்லோகத்திற்கனுப்பினார்‌. வீரர்களை காசஞ்செய்கின்ற மகா 
சதசான பாரத்வாஜரைப்‌ பிரதாபசாலியும்‌ ராஜாவுமான ரபி அப்பொ 
முது கோபங்கொண்டு எதிர்த்தான்‌, . எ இர்த்‌துவருனெற பாண்டவர்ச 
ளைச்சேர்க்த மகாரதனான அர்தச்‌ பியைப்பார்த்துத்‌ துரோணர்‌ முழு 
அம்‌ எஃகிஷற்செய்த கூர்மையுள்ள பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. 
சிபியும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களால்‌ அவரைத 
திருப்பியடி.த்‌.து ஒரு பல்லத்தால்‌ அவருடைய ஸாரதியையும்‌ தள்ளி 
னான்‌. துரோணர்‌ மகாபலசாலியான அ தச்சிபியினுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ ஸாரதியையுல்கொன்று,பிறகு, தலைப்பாகையுடன்கூடிய அவன தலை 
யையும்‌ ரரிரத்தினின்றும்‌ தள்ளினார்‌, (பிறகு, துரியோதனன்‌ விரை 
வாக அந்தத்துரோணருக்கு வேறு ஸாரதியைக்கொடுத் தான்‌. அவர்‌ 
அந்த ஸாரதியினால்‌ கடி.வாளம்பிடிக்கப்பட்ட குதிரைகளுள்‌ ௱ வராகி 
மறுபடியும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தார்‌. களிங்கதேசத்தரசனுடைய 
குமாரன்‌ முன்னமே தன்பிகா கொல்லப்படடபடியால்‌ கோபங்கொண் 
டவனாடுக்‌ களிங்கர்களுடைய படையோடுகூடி. யுத்தத்தில்‌ பீமஸேன 
னையெதிர்த்தான்‌. அந்தக்‌ களிங்கராஜகுமாரன்‌ பீமனை ஐக்துபாணம்‌ 
களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, விசோ 
கனை மூன்றுபாணங்களாலடி.த்து ஒருபாணக்கால்‌ தவஜத்கையும்‌ அடி. 
தீதான்‌. கோபங்கொண்ட அ௮க்தக்‌ களிங்சககேசத்அவிரனை, கோபங்கொ 
“ண்ட விருகோதரன்‌ தன்‌ ரதத்தினின்று அவன்‌ ரதத்தில்‌ பாய்ந்து 
முஷ்டி யினால்‌ குத்தினான்‌. பலவானான! ஈண்டவனுல்‌ யுகத்தில்‌ முஷ்டி 


யினால்‌ கொல்லப்பட்ட அுவ_றுடைய எல்லா எலும்புகளும்‌ உடனே 

தனித்தனியாக விமுஈ,தன. மகாராஜசே ! அப்பொழுது அவனால்‌ 

அகதக்காளிங்கன கொல்ல! பட்டவுடனே, பாண்டவனைக்குறித்‌ து 
ல 


* நல்லது; ஈல்லது' என்‌, பபாஞ்சாலர்களுடைய பெரிகான ிமம 
காதமானது உண்டாயிற்று, பகைவ. சை வாட்டுபவரே 7 அதைக்‌ கர்ண 
னும்‌ அவனுடைய ஸகோதரர்களும ஸூக்கவில்லை. அவர்கள்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களுக்சொப்பான வும்புகளாலே பீமஸேனனை அடித்தார்கள்‌, 
பிறகு; பீமன்‌ அந்தச்‌ சத்ரு தத்தைவிட்டுத்‌ தருமனுடைய ரதத்தை 
யடைந்து அம்புகளை ஓயாமல்‌ தொடுக்கிற ருமனையும்‌ முஷ்டியி 
னால்‌ நன்றாகக்‌ குத்தினுன. எல்லாவிதத்தாலும்‌ கசுக்கப்பட்ட அட்‌ 
தத்தருமன்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்கினான்‌. (மே) வைக்கப்பட்டி.ருக்கின்ற 
1 காசமணியானது ஒருகுத்தினாலே விளையாட்டாக கொறுக்கப்பவெ.து 


்‌ மண்ணை உருக்கிச்‌ செயயப்படும்‌ கண்ணாடி முதலியன. 


அேோரர்ணபார்வ"்‌, இண்‌ 


போலக்‌ கர்ணபிராதாலான தருமனும்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொறுச்சப்பட்‌ 
டான்‌. பலவானான பாண்டுபுத்திரனாலே கொல்லப்பட்ட அந்தத்துறா 
மன்‌ அப்பொழுது விழுக்‌;தான்‌, மகாராஜரே! மகாபலசாலியான பீமன்‌ 
அவனைக்கொன்று ஜயராதனுடைய சதத்தையடைந்து ஸிம்மம்போல்‌ 
அடிக்கடி. கர்ஜித்தான்‌. அரசரே ! மகாபலசாலியும்‌ நீண்டகைகளுள்ள 
வணுமான அந்தப்பீமன்‌ வீரர்களான அக்தஜபரா தனையும்‌ அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ பிடித்துச்சுழற்றிக்‌ கர்ணன்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்‌ அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ 
பிராணனைவிட்டார்கள்‌.கர்ணனோ பொன்மயமான ஒருசக்தியைப்‌ பாண்ட 
வன்மீ.து பிரயோடத்தான்‌. பிறகு, பாண்டுநந்தனன்‌ அட்டகாஸம்செய்து 
அந்தச்சக்‌ 'தியையே பிடி.த்‌.துக்கொண்டஈன்‌. அவமதிக்க முடி யா தவனான 
விருகோதான்‌ அதனை யுத்தத்தில்‌ சர்ணன்மீதே எறிந்தான்‌. வருகின்ற 
அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தைச்‌ சகுனியானவன்‌ எண்ணெயிட்டுத்திட்‌ 
டிய அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌, ஆச்சரியகரமான பராக்ரமமுள்ள பீம 
ளேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிதான இந்தக்காரியத்தைச்செய்து மறுபடியும்‌ 
தன்‌ ரதத்தையடைந்து உமது ஸேனையைக்‌ குறித்து விரைவாகச்சென்‌ 
றான்‌. அரசரே ! கோபங்கொண்டி ௬ுக்றெ யமன்போலக்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்ற எண்ணங்கொண்வெருன்ற மகாபாகுபலமுள்ள அந்தப்‌ 
பீமனை மகாரதர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ பெரிய அம்பு மழை 
யினால்‌ மறைத்துத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ அட்டஹூ 
ஸஞ்செய்துகொண்டு தூாமதனுடை.ய ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
அம்புகளால்‌ யலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. பிறகு, அர்மகனோ அஷ்கர்ண 
னுடைய ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌, ஒரே ரதத்தில்‌ ஏறினவர்‌ 
களும்‌ பகைவர்களை வாட்டுகிறவர்களும்‌ சகோதரர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ யுத்தமுனையின்மத்தியில்‌ வருணனும்‌ சூரியனும்‌ அஸ-ரசிரேஷ்‌ 
டனான தாரகனை எதிர்த்ததுபோலப்‌ பீமனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, 
உமது புத்ரர்களான தர்மதனும்‌ 'துஷ்கர்ணனும்‌ ஒரே சதத்திலிருச்து 
கொண்டு பாணங்களால்‌ பீமனை அடித்தார்கள்‌. பிறகு, சத்துருக்களை 
அடக்குகறவனான பாண்டவன்‌ கர்ணனும்‌ துரோணபுத்‌ திரராம்‌ 
அரியோதன னும்‌ இருபரும்‌ ஸோமதத்தணும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ௬ுக்கும்பொழுதே அர்மதனும்‌ அஷ்கரணனும்‌ இருக்கும்‌ 
அந்த ரதத்தைக்‌ கால்‌ உதையினால்‌ பூமியில்‌ வீழ்த்தினான்‌, பிறகு, 
பலமுடையவர்களும்‌ ஞார்களும்‌ உம்முடைய குமாசர்களுமான அஷ்‌ 
கர்ணன்‌ துர்மதன்‌ இருவரையும்‌ பீமன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு முஷ்‌ 
டயினால்‌ கு த்திக்‌ காலால்‌ துகைத்தான்‌, பிற்கு, ஸைனியமானது 
௭௫ 


௬௪ ஸ்ரீமமாபாசதம்‌. 


ஹாஹாகாரமம்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அரசர்கள்‌, இதோ ருத்திரர்‌ பீடி 
வேனை உருவத்தோடு கெளரவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்றொர்‌ என்‌ ௮ுபீமனைப்‌ 
பற்திக்கூறினார்கள்‌, பாரதரே! ௮ரசர்களெல்லோரும்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டுப்‌ பிரஜ்ஞையை இழக்தவர்கள/ச வாகனங்களை ஓட்டிக்கொண்டு 
ஓடினார்கள்‌. இருவர்சேர்க்து ஓடவில்லை. பிறகு, இரவின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ ஸேனையானது அதிகமாக நாசம்செய்யப்பட்டபொழுது ராஜ 
சிரேஷ்டர்களாலே ஈன்குபுகழப்பட்டவனும்‌ பெரும்படையுள்ளவனுட்‌ 
பலமுடையவனுமானவிருகோ கரன்‌ தாமரைபலர்போல மலர்க்தசுண்களை 
யுடையவனாக ராஜாவான யுதிஷ்‌ட.ரரைப்பூஜித்தான்‌. பிறகு, ஈகுலஸஹ 
தேவர்களும்‌ அருபதனும்‌ விராடனும சேகயர்களும்‌ யுதிஷ்டிாரும்‌ 

அதிஸந்தோஷத்தை யடைகது அரஈதகாஸுுரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ 
தேவர்கள்‌ ரூத்திரரைக்‌ கொ ண்டாடி யதுபோல விருகோதரனை மிகவும்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌. பிறகு, வருணகுமாசனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
கோபம்மூண்டவர்களும்‌ மகாத்மாவான குருவோடுகூடச்சேர்க்‌ தவர்களு 
மான உம்முடையகுமாரர்கள்‌ ச தங்களுடனும்‌ காலாட்களுடனும்‌ யானை 
களுடனும்‌ சேர்ந்து யுத்தம்செய்ய எண்ணி விருகோதரனை நான்குபச்‌ 
கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்கள்‌. பிறகு, இரட்டைப்‌ பிள்ளைகளான 
ஈகுலஸகதேவர்களும்‌ ஸைனிகர்களோடுகூடின அருபதகுமாரர்களும்‌ 
யுதிஷ்டிரரும்‌ அருபதனும்‌ விராட னும்‌ ஸாத்யயும்‌ கடோ த்கசனும்‌ 
ஜயவிஜயர்களும்‌ * அருமனும்‌ விருகனும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுசேர்க்‌ த 
உமதுபுத்‌இரர்களைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. ராஜூசேஷ்டரே! பிறகு, இருளாக 
மேகத்தால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ மகாபயங்கரமுமான இரவின்‌ தொட 
கத்தில்‌ மகாபலசாலிகளான கெள ரவபாண்டவ வீரர்களுக்குப்‌ பயங்க) 
மான இம்‌ மிகவும்‌ உக்கிரமான தும்‌ செந்காய்க்‌ கூட்டங்களுக்கும்‌ கழுகு 
களுக்கும்‌ சந்தோஷத்தை உண்டுபண்ணுனெற மான அற்புதமான 
யுதீதம நோக்கு. 





ஜூற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌ 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 





(ஸாத்யகி ஸோமதத்தனை வேன்றதுப்‌, ௮பலத்தாமாவுச்தம்‌ கடோத்‌ 
கசனுக்கம்யுத்தழம்‌, ௮ம்வத்தாமாவின்‌ பாாக்கிரமழம்‌.) 
அப்பொழுது, தன்‌ புத்திரனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனு 
மான பூரிஸ்சலஸ்‌ ஸாத்யயினால்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ ஸோமதத்‌ 
தீன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு ஸாத்யகியைநோக்க, “ஸாத்வத! மகாக்மாக்‌ 
* இவன்‌ வேறு; இ௫ அதிகபாட 
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களான தேவர்களாலே எ ௮ உத்தமமான க்ஷத்திரியதாமமென்று காணப்‌ 
பட்டிருக்கிறதோ அந்தத்‌ தர்மத்தை நீ விட்டுவிட்டுத்‌ திருட்டுத்தொழி 
லில்‌ எப்படி! பற்றுதலுள்ளவனானாப்‌ ? க்ஷத்‌இரியதர்மத்தில்‌ பற்றுத 
லுள்ள ஒரு விவேயொனவன்‌ பின்வாங்‌கனவனையும்‌ தளர்ச்சியு த்றவனை 
யும்‌ ஆரி. தங்களை வைத்‌ துவிட்டவனையும்‌ யாசிக்‌றவனையும்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ அடிப்பான்‌? ஸாத்வத! மிக்க தோள்வலியமைச்தரீயும்‌ பிச 
த்யும்னனுமாகிய இருவருமே விருஷ்ணிகளுள்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாரதர்ச 
ளென்று பிரஸி த்திபெற்றவர்களன்றோ ? பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனும்‌ 
பார்த்தனாலே கை௮றுக்கப்பட்டவனுமான பூரிற்ரவளின்விஷயத்தில்‌ 
இரக்கப்படத்தக்க அவ்விதக்‌ கொடியசெய்கையை எவ்வாறு செய்தாய்‌? 
இ! ஆ! கெட்டகடையுள்ளவனே ! அந்தச்‌ செய்கைக்குப்‌ பலனை நீ 
யுத்தத்தில்‌ அனுபவி, மூட! இப்பொழு ௮ ஆண்மையை வெளிப்படுத்தி 
அம்பினாலே உன்‌ தலையை அறுக்கப்போகிறேன்‌. ஸாத்வத ! இரண்டு 
புத்திரர்கள்மிதும்‌ இஷ்டமான புண்யத்தின்மீதும்‌ நான்‌ ஆணையிடு 
றேன்‌. விருஷ்ணிகுலத்திற்பிறந்த பாபி! விரனென்று கர்வங்கொண்ட 
வனும்‌ பிருதாபுத்திரனான அர்ஜுனனாலே சகூதிக்கப்படா சவனுமான 
உன்னை இவ்விசவு கழிவதுர்குள்‌ புத்திரர்களேடும்‌ இளையஸகோதரர்‌ 
களோடுஞ்சேர்‌ த்‌ து கான்கொல்லாமற்போவேனாகில்‌ கோமானரநரகத்தில்‌ 
விழுவேன்‌' என்று கூறினான்‌. மிக்கபலராலியான ஸோமதத்தன்‌ அதிச 
கோபங்கொண்டு இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச்‌ சங்கத்தை உரக்க ஊதி. 
ஸீம்மஈா தத்தையும்‌ செய்தான்‌. பிறகு; தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடையவனும்‌ ஸிமமம்போன்ற கோரப்பற்களையுடையவனும்‌ அணுக 
முடியா தவனுமான ஸாத்ய மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு ஸோமதத்தனைப்‌ 
பார்த்து, £கெளரவனே/உன்னோடாவது இன்னும்‌ மற்ற வீரர்களோடா 
வதுபோர்புரிடுன்‌ எனக்கு எவ்விதத்‌ தாலும்‌ மன த்தில்கொஞ்சமேனும்‌ 
ஒருவிதபயமும்‌ இடையாது. கெளரவ எல்லா ஸைனியத்தினாலும்‌ 
சக்ஷிக்கப்பட்டு நீ என்னுடன்‌ போர்புரிந்தாலும்‌ உன்னிடத்தில்‌ எனக்கு 
ஒருவிதமான மனவருத்தமும்‌ இல்லை. க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றி 
ருக்னெற நான்‌ உன்னால்‌ சண்டையைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்ட தம்‌ 
அயோக்யர்களுக்கு ஸம்மதமாயிருக்கிள்ற துமான வாக்கியத்தால்‌ பயப்‌ 
படுத்தத்‌ தீக்கவனல்லேன்‌. அரசனே ! என்னோடு போர்புரிவதற்கு 
உனக்கு இப்பொழுது எண்ணமிருக்குமா கில்‌ தயையில்லாமல்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ (என்னை நீ) அடி; உன்னையும்‌ நான்‌ 
அடிகடறேன்‌., மகாராஜனே.! வீரனும்‌ மகாரதனுமான உனது 
புத்திரனான பூரிங்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பிராதாவினுடைய (பிரி 


இகளு ப்ர்ீமமாபாரதம்‌, 


வின்‌) துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சலனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, புத்தி 
சர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்கூடின உன்னையும்‌ இப்பொழுது ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ முயற்யெடைய 
வனாக நில்‌, 8 குருவம்சத்‌தில்பிறந்த மகார தனல்லையோ? எந்த யுதிஷ்டிர 
சாஜரிடத்தில்‌ கொடை இந்திரியகிகாஹம்‌ பரிசுத்தம்‌ கொல்லாமை 
(அகாரியத்தில்‌) வெட்கம்‌ தைரியம்‌ பொறுமை ஆயெ எல்லாம்‌ அழி 
வற்றவைகளாக எப்பொழுதும்‌ இருக்கின்றனவோ அந்த * முரசத்‌ 
தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட அவருடைய தேஜஸினால்‌ முன்பே நீகொல்‌ 
லப்பட்டவன்‌. இனி,கர்ணனோடும்‌ சகுனியோடும்‌ புத்தத்‌ இல்‌ அவசியம்‌ 
ம்ரணத்தையடையப்போகிறாய்‌, நான்‌ ஸ்ரீருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களுடைய 
சரணங்களின்மீதும்‌ யாகங்களின்மீதும்‌ புண்யதர்த்தங்களின்‌, மீதும்‌ 
ஆணையிடுகிறேன்‌ யுத்தத்‌ இல்கோபமூட்‌ ட.ப்பட்டவனான நான்‌ பாபியான 
உன்னைப்‌ புத்திரர்களோடு கொல்லாமல்‌ இருக்கப்போடிற தில்லை. யுத்‌ 
தத்தைவிட்டுப்போவாயாகில்‌ விடுபட்டவனாவாய்‌" என்று சொன்னான்‌. 
ஒருவருக்கொருவர்‌ இவ்வாறு . சொல்லிவிட்டு, கோபத்தினால்‌ வேத 
கண்களையுடையவர்களும்‌ ஆண்மையிற்‌ றக தவர்களுமான இருவரும்‌ 
பாணப்பிரயோகம்செய்ய ஆரம்பித்தார்கள்‌, பிறகு, அரியோதனன்‌ 
ஆயிரம்‌ தேர்களோடும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ ஸோமதத்தனைச்‌ 
சூழ்ர்த யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக நின்றான்‌. மிக்க கோபல்கொண்டவ 
னும்‌ சஸ்‌இரதாரிகளான எல்லா வீரர்களுள்ளும சிறந்தவனும்‌ நீண்டகை 
களையுடையவனும்‌ வஜ்ரமபோன்றதேசமுடையவளும்‌ யெளவனமுள்ள 
வனும்‌ உமக்கு மைத்துனனுமான சகுனியும்‌ புத்ரபெளக்ரர்களாலும்‌ 
இந்திரனுடைய பராக்ரமம்போன்ற பராக்ரமமுடைய பிராதாக்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டவனானான்‌. புத்திசாலியான அந்தச்‌ சகுனியினுடைய லக்ஷம்‌ 
திற்குமேற்பட்ட குதிரைகள்‌ மகாவில்லாளியான ஸோம தத்தன 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ஈது பாதுகாத்தன. பலவான்களாலே காச்‌ 
கப்படுகின்ற அர்த ஸோமதத்தன்‌ ஸாத்யகியை அம்புகளால்‌ மூடி 
னான்‌. ஸத்யவிக்ரமனை ஸாத்ய படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே 
மூடப்படுவதைக்கண்டு, ம (ஹாபாகுபலமுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
கோபமிக்கவனாடிப்‌ பெரிய சேனையை அழைத்துக்கொண்டு அவனைக்‌ 
காப்பாற்றினான்‌. அரசரே ! அன்யோன்யம்‌ புடி. தீதிக்கொள்ளுடன்ற 
ஸேனாஸமூகங்களில்‌ பெருங்கா த்றினால்‌ கலக்கப்பட்ட ஸமுததிரங்க 
னில்‌ உண்டாறெ சப்தம்போலச்‌ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. ஸோமதத்‌ 
தீனோ ஸாத்வதனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ஸாத்யகியும்‌ 
1 ஈம்குதல்கம்‌' என்பதுமூலம்‌. 








துரோணபர்வம்‌, இக்‌ 


குருபுங்கவனான அந்த ஸோமதத்தனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பலமுடையவனும்‌ திடமான வில்லைக்‌ கையில்‌ சாங்யெவனுமான 
ஸாத்யடுயினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட ஸோமதத்தன்‌ ரத 
மத்தியை அடைந்து பிரஜ்ஞையை இழக்தவனாகி மூர்ச்சையடைக்‌ 
தான்‌. உ மூர்ச்சையடைந்திருக்கன்ற அர்த ஸோமதத்தனைப்‌ பார்த்து 
ஸாரதி விரைபவனாகி வீர்யமுடையவனும்‌ மகாரதனுமான அந்த 
ஸோமதத்தனை யுத்தரங்கத்தினின்று வெளியிற்கொண்டுசென்றான்‌, 
புயுதானனுடைய அபபுகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அரத ஸோமதத்தன்‌ மதி 
மயங்யெதைக்‌ கண்டு, பிறகு, துரோணா யதுவிரனான ஸாத்யகியைக்‌ 
கொல்லவெண்ணி எதிர்த்‌ துவந்தார்‌. வருகின்ற அந்தத்‌ துரோணரைக்‌ 
கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌ முதலானவர்கள்‌ மகா த்மாவான யதுவீரனைப்‌ பாது 
காக்க எண்ணி அவனைச்‌ சூழ்ஈதகொண்டார்கள்‌. பிறகு, மூவுலகம்‌ 
சளையும்‌ ஜயிச்கவேண்டுமென்ற எண்ண த்‌ இனாலே முற்காலத்தில்‌ தேவர்‌ 
களோடே பலிசக்ரவா த்திக்கு யுத்தம நேர்ந்ததுபோலத துசோணருக்‌ 
குப்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ தொடங்கியது. பிறகு, மகாதேஜஸ்‌ 
விம்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவருமான பார.த்வாஜர்‌ பாணசமூ கததினால்‌ 
பாண்டவ ஸைனியத்தைச்‌ சூழ்ந்து யுதிஷ்டிரரையுமடித்‌து ஸாத்யகி 
யைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ பார்ஷதனை இருபதுபாணக்களாலும்‌ 
பீமஸேனனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ ஈகுலனை ஐக்துபாணங்களாலும்‌ 
ஸஹதேவனை எட்டுப்பாணங்களாலும சிகண்டியை நாறுபாணங்களா. 
௮ம்‌ தரெளபதி குமாசர்களை ஐந்‌கஈ து பாணங்களாலும மத்ஸ்யதேசத்‌ 
தரசனான விராடனை எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ தருபதனைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களாலும யுதாமனயுவை மூன்‌ றுபாணங்களாலும்‌ உத்தமெள 
ஜஸை ஆறுபாணங்களாலும்‌ அடித்து யுத்தரங்கத்திலுள்ள இன்னும்‌ 
மறற ஸைனிகர்களையும அடித்து யுதிஷ்டிரருக்கு அருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றார்‌. அரசரே ! அரோணராலே கொல்லப்படுகின்ற அரதப்‌ பாண்‌ 
'டபுத்திரருடைய படைவிரர்கள்‌ அழுகைக்கு இடன்‌ பயத்தினால்‌ பத்‌ 
அத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினாகள்‌. குகதிபுததிரனான பல்குனன்‌ அரோ 
ணராலே தரத்தப்படுகின்ற அநதச சேனையைக்கண்டு சிறிது பாபரப்‌ 
புடன்‌ ஆசாரியரைகோக்கி விரைவாக எதிரத்துவந்தான்‌. யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ தரோணல்்‌ர எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்ற பீபத்ஸ-ஈலைக்கண்டு 
அந்த யுதிஷ்டிரருடைய ஸேனையானது மறுபடியுமதிரும்பியது. பிறகு, 
பாசத்வாஜருககுப்‌ பாண்டவர்களோடு மறுபடியும யுத்தம்கேர்ந்தது. 
மன்னரே ! உமது புத்திரர்களாலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருக்கன்ற "துசோணர்‌ பஞ்சுக்குவியலை நெருப்பு எரிப்பதுபோலப்‌ 


கலு ஸ்ரீமமர்பர் ரதம்‌ 


பாண்டவ 'ஸைனியங்களை எரித்தார்‌. வேந்தரே ! ஜ்வலிக்கன்ற சூரியன்‌ 
போன்றவரும்‌ பிரகாசிக்கின்ற நெருப்புப்போன்ற காந்தியுடையவரும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அதிகமான பாணஜ்வாலையுள்ளவரும்‌ வட்டமாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட வில்லையுடையவரும்‌ சூரியன்போல வாட்டுகிறவரும்‌ சத்த 
ருக்களைக்‌ கொளுத்துறவருமான அந்தத்‌ துசோணரைக்கண்டு' ஒருவ 
ரூம்‌ தடுக்கவில்லை. அந்தத்‌ துசோணருக்கு எதிரில்‌ எந்த எந்த மனி 
தன்‌ நின்றானோ ௮வனவனுடைய தலையை அறுத்துக்கொண்டு அரோ 
ணருடைய அம்புகள்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தன. : இவ்வாறு மகாத்மா 
வான துரோணரால்‌ 'கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவசேனை மறு 
படியும்‌ பயந்து ஸவ்யஸாசி பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஓடி. 
யது. பாரதரே ! துசோணராலே இரவில்‌ சேனையான து மிகவும்‌ காசம்‌. 
செய்யப்பட்டதைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ கோலிந்தரைரோக்கி, “துரோண 
ருடைய ரதத்தைச்குறித்துச்‌ செல்லும்‌? என்று சொன்னான்‌, பிறகு 
மாதவர்‌, வெள்ளியும்‌ பசுவின்பாலும்‌ குருக்கத்திப்பூவும்‌ சந்திரனும்‌ 
யோன்ற காக்தியுள்ள குதிரைகளைத்‌ தரோணருடைய ரதுத்தைகோக்கி 
ஓட்டினார்‌. பீமஸேனனும்‌, அந்தப்‌ பல்குனன்‌ துரோணசைக்குறிச்‌ 
அச்‌ செல்லுகின்றசைக்கண்டு சன்‌ ஸ்ரரதியையோக்டு, (நீ துரோண 
ருடைய சேனையிருக்கும்‌ பக்கத்தைக்குறித்‌து என்னைக்‌ கொண்டுபோ' 
என்று சொன்னான்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! விசோகன்‌ என்றெ 
அந்த ஸாரதியும்‌ பீமஸேனனுடைய வார்‌,த்தையைக்கேட்டு ஸத்யஸந்த 
ஞான அர்ஜானனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ குதிரைகளை ஈடத்தினான்‌. மகா 
சாஜமே ! பிராதாக்களான பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ முயற்சியுடன்‌ கரோ 
ணருடைய படையைக்குறித்து எதிர்த்துச்‌ செல்வசைக்கண்டு பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ காரூசர்‌ 
களும்‌ கோஸலர்களும்‌ மகாரதர்களான கேசயர்களும்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌ 
கள்‌, , மன்னரே ! பிறகு, மயிர்சிலிர்க்கச்செய்றெ கோரமான யுத்தம்‌ . 
நேர்ந்தது. உம்முடைய படையினூடைய தென்பக்கத்தை அர்ஜுன 
ணும்‌ வடபக்கத்தைப்‌ பீமனும்‌ பெரிய இரண்டு சேர்க்கூட்டங்களால்‌ 
பிடித்‌. துக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே! புருஷூரேஷ்டர்களான ந்தப்‌ 
பீமசேனனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பார்த்துத்‌ இருஷ்டத்பும்னனும்‌ மிக்க 
பலசாலியான ஸாத்யடயும்‌ (௫ம்மவர்களை) எதிர்த்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
அப்பொழுது பாஸ்பாம்‌ அடித்துக்கொள்ளுகின்ற ளேனாஸமுகங்க 
சூடைய சப்தமானது புயற்காற்று வீசப்பெற்ற மகாஸமுத்திரங்களு 
டைய சப்தம்போல்‌ தோன்றியது. ராஜரே.! ஸோமதத்த குமார 
னான பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கொன்றதால்‌ கோபங்கொண்ட தசோணபுச்திரர்‌ 


அதுரசோணபர்வ௮ம்‌.. ௫௬௯ 


யுத்தத்தில்‌ ரைத்யடியைப்பார்த்‌ இக்‌ கொல்லநிச்சயித்து எதிர்த்தோடி: 
வந்தார்‌. சைனேயனுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ து வருகின்ற அங்வத்தா 
மாவைப்பார்த்‌ துப்‌ பீமஸேனனுடையகுமாரன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டு 
உருக்குமபமான அம்‌ அதிக பயங்கரமானதும்‌ காடித்தோல்களால்‌ 
உறையோடப்பட்டதும்‌ ' முப்பதுஈல்வம்‌ அளவுள்ள உட்புறத்தோடு 
கூடியதும்‌ பலவிதமாசு ஸஜ்ஜம்செய்யப்பட்ட யர்‌ இரங்களோகூடிய 
இம்‌ பெரிய மேகக்கூட்டங்களின்‌ முழக்கம்போன்ற முழக்கமுள்ள தம்‌ 
* யானைகள்போன்ற வாகனங்கள்‌ கட்டப்பெற்றதும்‌ குதிரைகள்‌ அல்‌ 
லது யானைகள்‌ கட்டப்படாத தும்‌ கரல்களையும்‌ றெகுகளையும்‌ விரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கண்களைப்‌ பாட்டிவிழித்‌ துக்கொண்டும்‌ சப்திக்கின்ற உயர்ந்த 
கொடிமரத்திலுள்ள கறந்த கழுகினாலே விளக்குகின்றதும்‌ இரச்சத்‌ 
தால்‌ ஈனைந்திருக்கின்‌ ற கொடித்‌ துணியுளள தும்‌ ஈரம்பின்மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ எட்டுச்சக்காங்களுள்ள தம்‌ பெரிதுமான ரதத்‌ 
இன்மீதேறிக்கொண்டு சூலங்களையு.ட:்‌ உலக்கைகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
விருக்ஷங்களையும்‌ கையில்கொண்ட கோரமான ராக்ஷஸர்களுடைய ஓர்‌ 
அசெஷள ஹிணியினால்‌ சூழப்‌ ட்டவனாட அந்கஅங்வத்தாமாவைச்‌ சத்‌ 
அருக்களுக்கெதிரில்‌ தத்தான்‌. யுகாந்தகாலத்தில்‌ தண்டத்தைக்‌ கை 
யிற்கொண்ட யமன்போல்‌ பெரிதானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட அந்தக்‌ 
கடோத்கசனைக்கண்டு அரசர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றார்கள்‌. பிறகு,மலை 
யின்‌ கொடுமுடிபோல்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ பிங்கரமான உருவமுள்ள 
வனும்‌ பயத்தையுண்டு। )ண்ணுகிறவனும்‌ கோரப்பற்களாலே உக்கிர 
யும்‌ பயங்கரமாயுமுள்ள முகமுள்ளவனும்‌ முளைபோன்றகா துகளுள்ளவ 
னும்‌ பெரியமோவாயுள்ளவனும்‌ மேல்கோக்கிகிற்கின்‌ ற மயிர்களையுடைய 
வனும்‌ விகாரமானகண்களையுடையவனும்‌ ஜவுலிக்கின்ற ழகச்தையுடை 
யவனும்‌ ஆற்ந்தவயிறுள்ளவனும்‌ பெரியகுகைபோன்‌ ற தொண்டையுள்‌ 
ளவனும்‌ இரீடத்தால்‌ கலைமயிர்கள்‌ மறைக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்‌ பிரா 
ணிகளையும்‌ பயப்படுத துறெவனும வாயைத்திறந்நிருக்கும்‌ அந்தகன்‌ 
போன்றவனும்‌ ஜ்வலிக்கன்றவன்போல எதிர்த்து வருன்றவனும்‌ சத்‌ 
துருக்களுக்குக்‌ கலக்கத்தைச்செய்ிறவனும்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையிலெ 
டுத்தவனும்‌ சாக்ஷஸர்களுள்‌ சிறக்கவனுமான அந்தக்‌ கடோச்சசனைப்‌ 
பார்த்து உமத புத்திரனுடைய சேனையான து காற்றினாலே குழப்பப்‌ 
பட்டுச்‌ சுழலுகின்றதும்‌ உயர்ந்த அலைகளுடன்கூடிய தமான கங்கை 





க்‌ லே பம. ல்க பப்படம்‌ 


! சாலூது முழம அளவுள்ள து. 
* பிசாசங்கள்‌' என்பது பழைய உரை, 


அர்ர ஸ்ரீம்ஹர்ப்ாரதக்‌ 


போலப்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கலங்கிற்று, கடோத்கசன்செய்த 
எல்சராதத்தினல்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட யானைகள்‌ மூத்திரத்தைச்சொரிர்‌ 
தீன்‌. மனிதர்களும மிக்க துன்பத்தை யடைந்தார்கள்‌. பிறகு, ஸக்தியா 
காலத்தால்‌ பலமிஞ்செயசாக்ஷஸர்களாலே பிசயோ௫க்கப்பட்ட கல்மாரியா 
னது அந்தப்பூமியில்‌ கானகுபக்கங்களிலும அதிகமாயிற்று. இருப்புச்‌ 
௪ச்சரல்களும்‌ புசுண்டிகளும ஈட்டிகளும தோமரங்களும சூலங்களும்‌ 
சதக்னிகளும்‌ அவ்வாறே பட்டாக்கத்திகளும்‌ ஒய்வின்றி விழுந்தன, 
உக்கிரமும்‌ அதிபயங்கரமுமான அரத யுத்தத்தைக்கண்டு அரசர்க 
ளூம்‌ உமது புத்திரர்களும்‌ காணலும்‌ தன்பத்தையடைக்து திக்குக்‌ 
களில்‌: ஒடினார்கள்‌. அகதபபடையில்‌ அஸ்திரபலத்தினால்‌ புகழ்பெறற 
வரும்‌ கெளரவமுள்ளவருமான அபவததாமா ஒருவர்மாத்திரமே மன 
வருத்தமடையாமல்‌ அம்புகளாலே கடோத்கசனால்‌ உண்டுபண்ணப 
பட்ட மாயையை நாசஞ்செய்தரா, மாயையானது காசஞ்செய்யப்பட்ட 
வுடன்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ அதிக கோபமுள்ளவனாடிக்‌ கோரமான பா 
ணகங்கரேப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. அவைகள்‌ வேகத்தோடு புற்றில்‌ தழை 
இன்ற கோபமீறிளஸர்ப்பங்களபோல அங்வத்தாமாவினள்‌ நுழைர் சன. 
பொன்னாலாகிய புங்கமுள்ளவைகளும சாணைக்கல்லில்‌ தீட்ட ப்பட்டவை 
களும சிக்கிரமாகசசெல்லுகின்றவைசளுமான அரத அம்புகள்‌ அங்வத்‌ 
தாமாவைப்‌ பிளஈதுகொண்டு ரக்கததால்‌ அங்கங்கள்‌ நனைக்கபபட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ பிரவேசுததன, ஹஸ்தலாகவமுளளவரும பிரதாபசாலியுமான 
அங்வத்தாமாவோ மிக்ககோ பங்கொண்டு, கோபத்துடன்‌ எதிர்த்து 
வருகின்ற கடோதகசனைப்‌ பததுப்பாணஙகளால்‌ பிளநதரர்‌. துரோண 
புத்திரசாலே மர்மஸ்தானங்களில அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட கடோத்‌ 
கசன்‌ மிகவும்‌ துன்பமடைக த லக்ஷமஆர்களுசாள ௪க்கரத்தைஎடுத்தான்‌. 
அந்தப்‌ பீமஸேனகுமாரனான கடோதகசன்‌ கொலலவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தாலே அஸ்வத்‌ தாமாவின்மீது கூரியமுனையுள்ள தம பாலசூரி 
யன்போல விளங்குகின்‌ றதிம மணிகளாலும வஜ்‌ரககளாலும அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதமான அநதசசக்கரததைப்‌ பிரயோதெதான்‌. அதிவேகத்து 
டன்‌ செல்லுகின்ற தம அரோணபுத்திரராலே அம்புகளால்‌ விலக்த்தள்‌ 
ளப்பட்டதுமான சக்கரமானது பாக்யஹீ னனுடைய எண்ணம்போல 
விணாடப்‌ பூமியில்‌ விமுகதது. பிறகு, சக்காமானது தளளப்பட்டதைச்‌ 
கண்டு கடோத்க௫ன்‌ சூரியனை ராகு மறைப்பதுபோலத்‌ தரோணபுத்தி 
சரை அம்புகளால்‌ மறைத்தான்‌. விள்ளப்பட்ட மைக்கட்டிக்கு ஒப்பான்‌ 
வனும்‌ காக்தியுள்ளவனுமான கடோத்கசபுத்திரன்‌ காற்ற மேருமலை 
தீப்பதுபோல எதிர்த்‌. அவருன்ம அரோணபுத்இரசைத்‌ தடுத்தின்‌: 


அ.ரோணபர்வம்‌. ௯௬௧ 


பீமலேனவ்பெள்த்ரனான அஞ்சனபர்வாவின்‌. அம்புகளால்‌ சூழப்பட்ட. 
அங்வத்தாமா, மழைத்தாரைகளால்‌ சூழப்பட்ட மேருமலைபோல விளம்‌ 
னா. ருத்திரனும்‌ உவேந்திரனும்‌ இக்திரனும்போன்ற பசாக்சமமுள்ள 
அஸ்வத்‌ காமாவோ கலங்காமல்‌ அஞ்சனபர்வரவினுடைய .த்வஜச்தை 
ஒருபாணத்தால்‌ அறுத்து இரண்டுபாணங்களால்‌ ரதத்இிலுள்ள இரண்டு 
ஸாரதிகளையும்‌, மூன்றுபாணங்களால்‌ அந்த ரகத்தினது * இரிவேணு 
வையும்‌, ஒருபாணத்தினால்‌ வில்லையும்‌ அறுத்து, மான்கு பரணங்களால்‌ 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ வெட்டினார்‌; இரதத்தை இழந்தவனான அஞ்‌ 
சனபர்வாவினுடைய கையினால்‌ ஓங்கப்பட்ட தம்‌ ' கங்கப்பொட்டுக்க 
ளால்‌ நிறைக்கப்பட்டத்மான கத்தியை மிக்ககூர்மையுள்ள அம்பினால்‌ 
இரண்டாகச்செய்தார்‌. அரசரே! தீங்கவளையங்களுள்ள கதரயுதமர 
, னது கடோத்கசனுடைய புத்இிரனால்‌ விரைவாகச்சுழற்றி ' உயரத்தூக்‌ 
கப்பட்டது... அதவும்‌ அரோணபுத்திரரால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ கீழே விழுந்தது. பிறகு, அர்த அஞ்சனபர்வா ஆகாயத்தில்‌ ளெம்‌ 
பிக்‌ காளமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு அகாயத்தினின்று ம்சங்‌ 
களை வர்ஷித்தான்‌. பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ ஆகாயத்தில்‌ மாயை 
யைத்‌ தரித்‌ துக்கொண்டிருக்கற கடோத்கசனுடைய புத்திரனை, சூரி 
யன்‌ கிரணங்களால்‌ மேகத்தை ௮டி.ப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தார்‌. : அந்த அதிக உக்ரெனான அஞ்சனபர்வா, ழே இறங்கித்‌ தங்‌ 
கத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தின்மீ.து கார்தியுள்ள தம்‌ பூமியை 
அடைக்திருக்கன்ற அமான மைம்மலைபோல்‌ எதிரில்‌ கின்றான்‌. எஃடி 
லாகிய கவசம்பூண்டவனும்‌ பீமகுமாரனுக்குக்‌ குமாரனுமான அந்த 
அஞ்சனபாவாவைத்‌ அரோணகுமாரர்‌, மஹேசுவரர்‌ அந்தகாஸுர 
னைத்‌ கொன்றதுபோலக்‌ ,கொன்றார்‌. பிறகு, அஸ்வத்‌ தாமாவினால்‌ 
கொல்லப்பட்ட மஹர்பலசாலியும்‌ புத்திரனுமான அஞ்சனபர்வாவைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கடோத்கசன்‌ துசோணபுக்‌ இரருக்கருகல்வக்து கோபத்தி 
னால்‌ உதடுகள்‌ மிகத்‌ அடிக்க மனந்தடுமாறா தவனாட, முண்டெரிகின்ற 
தியானது காட்டைக்‌ கொ ளூத்துவ அபோலப்‌ பாண்டலஸேனையைச்‌ 
கொளுத்‌.துறெவீரரான ௮ஹ்வ 'தீதாமாவைப்பார்த்‌ த, 6 அரோணபு த்தர! 
நில்‌, நில்‌. என்னிடமிருந்து உயிரோடு நி போகப்போடற இல்லை, அக்னி 
குமாரரான ஷண்முகர்‌ க்செளஞ்சபர்வதத்தைப்‌ பிளந்ததுபோல்‌ யான்‌ 
உன்னைப்‌ பிளக்கப்போடுறேன்‌' என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
அஸ்வத்தாமா, “குழந்தாய்‌ ! போ;, தேவை தக்கு மைமானவிக்கிரமமுள்‌ 
1g தர்‌, வண்டி ழே தலியவத்தில்‌ ஸாரதியுட்சாருவதத்கு மக்சவையாகதி 
சட்டம்‌ தைத்த இபம்‌. . 


G எசு 








௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபா:ர தம்‌; 


வனே? நீ வேறு வீரர்களோடு யுத்தம்செய்‌. ஹிடிம்பாபுத்திர ! 
புத்திரனால்‌ பிதா ஹிம்ஸிச்சுப்படுவ த கியாயமன று. ஹிடிம்பாபுத்‌ 
திரனாான உன்னிடத்தில்‌ எனக்குக்‌ கோபம்‌ இல்லையன்றோ ? ஆயினும்‌, 
சோஷ்த்‌ தடன்கூடிய பிராணியானது தன்னைக்கூட ஹிம்ஸித்துக்‌ 
கொள்ளுமல்லவா' என்று சொன்னார்‌. அஸ்வத்தாமாவினுடைய இவ்‌ 
விதமான வார்த்தையைக்கேட்டு, (மேனைகுமாசன்‌ கோபத்தினால்‌ 
கண்கள்‌ சிவந்து புத்திரசோகத்‌ இடன்‌ யுத்‌, தழுயற்சியுள்ளவனாகி அஸ்‌ 
வத்தாமாவைப்டார்த்‌து, “துரோணகுமார! பாமரன்போல்‌ நான்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பயந்தவனா ? வார்த்தைகளைச்சொல்லி என்னைப்‌ பயப்படுக்துவது 
இத. கெளரவர்களுடைய பெரியவம்சத்தில்‌ பீமஸேனரிடத்‌ நிலிருர்‌ 
தன்றோ நான்பிறந்தவன்‌? யுத்தங்களில்‌ புறங்காட்டா தவர்களான பாண்‌ 
டவர்களுக்கு நான்‌ புத்திரன்‌. ராக்ஷஸ அரசர்களுக்கு கான்‌ அரசன்‌. 
பலத்தில்‌ ராவணனுக்கு ஓப்பானவன்‌. துரோணபுத்திர ! கில்‌, கில்‌. 
உயிரோடு என்னிடத்திலிருக்து போகமாட்டாய்‌, கான்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ உனக்குப்‌ போரிலுள்ள ஊக்கத்தை இப்பொழுது தொலைக்கப்‌ 
யோடிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌! இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவனும்‌ அதிக பலசாலியுமான சாக 
ஸன்‌ அதிக கோபங்கொண்டு இறந்த யானையைச்‌ சிங்கம்‌ எதிர்ப்பது 
போல்‌ அரோணபுத்திரரை எ இர்த்துர்சென்றான்‌. கடோத்கசன்‌ தேராளி 
களுள்‌ உத்தமரான துரோணகுமாரரை, மேகமானது நீர்த்தாரைகளால்‌ 
பொழிவஅபோல ரதத்தின்‌ அச்சுப்போலப்‌ பருத்திருக்கின்ற அம்பு 
களால்‌ வர்ஷித்தான்‌. துசோணகுமாரர்‌ அந்த அம்புமழையைத்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ வருவதற்குள்ளசகவே பாணங்களால்‌ காசம்செய்தார்‌, பிறகு, 
ஆகாசத்தில்‌ பாணங்களுக்‌ க வேறுபு த்தம்‌ உண்டான அபோலிருந்க அ. 
பிறகு, ராத்திரியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ ஆபச ்களின்‌ மோ து.தலாலுண்டு 
பண்ணப்பட்ட கெருப்புப்பொறிகளால்‌ ஆகாயமானது அப்பொழுது 
மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ சத்திரிக்கப்பட்டதுபோல்‌ விளங்கியது. யுத்‌ 
தத்தில்‌ சூரர்‌ என்ற எண்ணம்கொண்ட அரோணகுமாரரால்‌ தன்‌ 
மாயை நாசம்பண்ணப்பட்டுவிட்டதைக்‌ கண்டு, பிறகு, கடோத்கசன்‌ 
மறைந்துகொண்டு மறுபடியும்‌ வேறுமாயையை உண்டுபண்ணினான்‌. 
அவன்‌ சூலங்களும்‌ ஈட்டிகளும்‌ கத்திகளும்‌ உலக்கைகளுமாறெ ௮௬ 
விகளுள்ள அம்‌ ,மால்களால்‌ நெருங்‌ய சிகரங்களோடுகூடியதுமான ஒரு 
பெரிய மலையாக ஆனான்‌, அரோணகுமாரர்‌ மைம்மலைபோன்ற அம்மலை 
யைப்பார்த்தும்‌, அனேக சஸ்திர ஸூகங்கள்‌ மிகுதியாகவக்து விழப்‌ 
பற்றும்‌ அன்பத்தை அடையவில்லை, பிறகு,தசோணகுமாசர்‌ சிரித்துக்‌ 


அ ர்ோணபம்வம்‌. ௬௦௩. 


சொண்டு வஜ்ரம்‌.என்‌ிற அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோ௫த்தார்‌. அந்த அஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ விலக்‌கித்தள்ளப்பட்ட அந்தப்‌ பெருமலையான த க்ப்‌ 
மாக நடித்த. பிறகு, அந்த ராக்ஷஸன்‌ இந்திரவில்லுடன்‌ கூடின. கறு 
த்தமேகமாக ஆகாசத்தில்‌ தூ அதிக உக்கிரனாக யுத்தரங்கத்தில்‌ கல்‌ 
மழைகள்‌ா£ல்‌ அரேோணபுத்திரரைமூடினான்‌, 'றெகு, அஸ்திரங்களை அறி 
த்தவர்களுள்‌ கறந்த அரோணபுத்திரர்‌ வாயுஸம்பந்தமான அஸ்த்ரத்தை 
வில்லிற்பூட்டி ஆகாயத்தில்‌ தோன்றிய ரிலமேசத்தை காசம்செய்தார்‌. 
மனிதர்களுள்‌ சிரேஷ்டரான அந்தத்‌ தரோணபுத்ரர்‌ பாணஸமூககல்களால்‌ 
எல்லாத்திக்குக்களேயும்மூடி லட்சம்தேசாளிகளையும்‌ கொன்றார்‌. மறு 
படியும்‌, ரதத்தோடு வருகின்றவனும்‌, நீண்ட வில்லையேக்தியவலும்‌; 
கலங்காதவனும்‌, , சிங்கமும்‌ புலியும்‌ போன்றவர்களும்‌ மதித்தயானை 
பின்‌ பராக்ரமம்போன்ற பராக்கிரமத்தைபுடையவர்களும்‌ யானையின்‌ 
மீதும்‌ ரகத்தின்மீதும்‌ குதிரையின்‌ மீதும்‌ 4 தியிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
விகாரமானமுகமும்‌ தலையும்‌ கழுத்.துமுள்‌எவர்களும்‌ ஹிடிம்பனுடைய 
வேலைக்காரர்களும்‌ புலஸ்த்யவம்‌ சத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ தமோ 
குணத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்களும்‌ இந்திரனுடைய விக்ரெமம்போன்ற 
விக்ரெமத்தையுடையவர்களும்‌ பற்பல சஸ்திரங்களைக்‌ கையில்‌ ஏந்தின 
வர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பற்பல கவசங்களும்‌ பூஷணங்களுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ 'மஹாபலசாலிகளும்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ கூடியவர்களும்‌ 
கோபத்தினால்‌ கண்களைப்புரட்டி விழிப்பவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்‌ 
காத மதமுடையலர்களும்‌ ஸன்ன த்தர்களர்யிருக்ன்‌ றவர்களுமான 
அனேகராக்ஷ்ஸர்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான கடோத்கசனைப்பார்த்து 
யுத்தத்தில்‌ விசனமுற்றிருக்கன்ற 2 ம்முடைய புத்திரனைரோக்‌ப ௮ 
த்தி துசோணகுமாரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

( துர்யோதன ! நீ பில்‌. இப்பொழுது இந்த ஸஹ தரர்களோடும்‌ 
இந்திானுடைய வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருக் திய சூரர்களான 
அரசர்களோமைெ கூடிய நீ கலங்கவேண்டாம்‌, உன்னுடைய ச௪த்துருக்‌ 
களை யான்‌ கொல்வேன்‌; உனக்குத்‌ தோ ல்வி உண்டாகாது; ஸத்தியமாத 
கான்‌ உனக்குப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்கிறேன்‌; ஸேனையைத்‌ தேறு தலடை 
யும்படிசெய்‌' என்று சொன்னார்‌. துர்யோ தனன்‌, *கெள தமீஈந்தனரே ! 
உமக்குப்‌ பெரியமனமும்‌ எங்களிடம்‌ அதிகபக்தியுமிருப்பதால்‌ -இதை 
யான்‌ ஆச்சரியமாக நினைக்கவில்லை' என்றான்‌. இவ்வாறு துரியோதனன்‌ 
அங்வத்தாமாவைப்பார்த்ஆச்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பிர 
காரிக்கன்ற குதிரைகளுடன்கூடி.ன ஆயிரம்‌ ரதங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
ஸெளபலனைக்குறித்‌ த, (மாமா!) நீ சனஞ்சயனைகோக்கி அறுபதினாயி 


அர்க்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரம்‌ ஏதங்களோடுசேர்ந்து யுத்தத்துக்காக புறப்பட்டுப்போ. கர்ணன்‌, 
விருஷளேனன்‌ கிருபர்‌ நீலன்‌ வடசாட்டு அரசர்கள்‌ இருதவர்மா புரு 
மித்திரன்‌ ஸ-தாபனன்‌ தச்சாஸனன்‌ மிகும்பன்‌ குண்டபேதி பராக்‌ 
இரமன்‌ புரஞ்சயன்‌ திருடரதன்‌ பதாடு ஹேமகம்பனன்‌ சல்யன்‌ ஆருணி 
இர்திரஸேனன்‌ ஸஞ்சயன்‌ விஜபன்‌ ஜயன்‌ கமலாக்ஷன்‌ பரக்ராதி ஜய 
வர்மா ஸுதர்சனன்‌ இவர்களும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ காலாட்களும்‌ 
உன்னை த்தொடர்ர்‌ துவருவார்கள்‌, மாமா! தேவேதிரன்‌ ௮ஸ-₹ரர்களை 
ஸமஹரிப்பதுபோலப்‌ பீமனையும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளான ஈகுலலஹ 
தேவர்களையும்‌ தர்மராஜனையும காசஞ்செய்‌. எனக்கு ஜயத்திலுள்ள 
விருப்பம்‌ உன்னையே சார்ந்திருக்கின்ற து. மாமா! அக்னிகுமாரரான 
ஷண்முகர்‌ ௮ஸுஈரர்களைக்கொல்வ.துபோல த்ரோணபுச்திரரால்‌ பாண 
ங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ மிக்க காயப்படு த்தப்பட்ட சரீரமுள்ள 
வர்களுமான குர்திபுத்திரர்களை காசஞ்செய்‌' என்று சொன்னான்‌. அர 
சரே! இவ்வாறு உம்முடையபுத்திரனால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸெளபலனான 
சகுனி உம்முடைய குமாரர்களைக திருப்தி அடையும்படி செய்யக்கரு 
இயவனாகவும்‌ பாண்டவர்களைக்கொளுத்த எண்ணமகொண்டவனாகவும்‌ 
(புத்தத்‌ இக்கு) விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, முற்காலத்தில்‌ இந்திர 
"னுக்கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்த துபோலத்‌ அரோணபுத்தி 
றுக்கும்‌ சாக்ஷஸனுக்கும்‌ இரவில்‌ ரணகளத்‌ இல்‌ கைகலாகயுத்தம்‌ 
சடர்த.து, பின்பு, கடோத்கசன்‌, அதிக கோபம்கொண்டவனாடு விஷம்‌ 
போலவும்‌ அக்னிபோலவும்‌ இருக்கின்‌ றவையும உறுதியுள்ளவையுமான 
பத்துப்‌ பாணங்களால்‌.கெளதமீபுத்திரரை மார்பிலடித்தான்‌. பீமபுத்திர 
னால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அந்த அம்புகளால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட 
ரதத்தின்‌ ஈடுவிலிருக்கும்‌ ௮௩௧ அஸ்வத்தாமா காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட மாம்போலச்‌ சலித்தார்‌. பிறகு, கடோத்கசன்‌ மறுபடியும்‌ அஞ்‌ 
சலிகம்‌ என்கிற பாணத்தினால்‌ அதிக பிரகாசத்‌இடன்கூடிய அஸ்வத்‌ 
'தாமாவின்‌ கையிலுள்ள வில்லை விரைவாக அறுத்தான்‌. பிறகு, அங்‌ 
வத்தாமா பாரத்தை ஸஹிக்கத்தககதும்‌ பெரிதுமான வேறு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்து மேகமான நீர்த்‌ தாரைகளைப்‌ பொழிவ துபோலக்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபாணங்களைப்‌ பொழிகதா. பாரதரே! பிறகு, சாரத்வதிபுத்தி 
சர்‌ புங்கத்தில்‌ பொன்கட்டியவைகளும்‌ பகைவர்களை காசம்செய்கின்ற 
வைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவைகளுமான பாணங்களை ஆகா 
சத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டிருக்றெ ராக்தஸப்படையின்மீ து பிரயோ 
இத்தார்‌. அந்தத்‌ தஅரோணகுமாரருடைய பாணங்களால்‌ (டீ.க்கப்பட்ட 
மிசாலமர்ன மார்பையுடைய சாக்ஷஸர்களுறடைய சேனையான த க்கள்‌ 


அசேோரர்ணபர்வம்‌, ௬௦௫ 


களால்‌. (பிளக்கப்படுன்ற தும்‌) குழப்பமுள்ள தமான மதங்கொண்ட 
யானைக்கூட்டம்போலத்‌ துன்பத்தையடைநதது. அஸ்வத்தாமா யுகா 
தத்தில்‌ விர்ப்முள்ள செருப்பான த பிராணிகளைக்‌ கொளுத்‌ தவதபோல; 
ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸார திகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ யானை 
களோடும்‌- சேர்த்துப்‌ பாணங்களால்‌ ஊதிக்‌ கொளுத்தினார்‌. அரசரே! 
முற்காலத்தில்‌ தேவலோகத்தில்‌ 'தெவரான மஹேசுவரர்‌ திரிபுரத்தை 
எரித்துப்‌ பிரகாசித்த தபோலத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களூடைய நிரம்பிய படையை எரித்துவிட்டுப்‌ பிரகாசித்தார்‌, ஜய 
சீலர்களுள்‌ சறந்தவசான தஅரோணபுத்திரர்‌ யுகாந்ககாலத்தில்‌ மூண்‌ 
டெரி இயானது எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ கொளுத்‌.துவதுபோல்‌ 
உம்முடைய பகைவர்களைக்‌ கொளுத்திய பிரகாசித்தார்‌. பிறகு, கடோத்‌ 
கசன்‌ 'கோபம்கொண்டு பயங்கரமான செய்கைகளுள்ள ராக்ஷ்ஸர்க 
ளுடைய பெரிய சேனையை, :துரோணபுத்திரனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌ 
என்று ஏவினான்‌. பிறகு, கடோத்கசனுடைய அந்த அஜ்ஞையை ஏற்‌ 
அக்கொண்டு கோரப்பற்களால்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களும்‌ பெரிய வாயுள்‌ 
ளவர்களும்‌ கோரரூபமுள்ளவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ திறக்கப்பட்ட 
வாயையுடையவர்களும்‌ கோரமான நாக்கையுடையவர்களும்‌ கோபத்‌ 
தால்‌  மிகச்சிவக்த கண்களையுடையவர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
அக்குவேண்டிய ஆயுதங்களுடன்‌ பெரிய ஸிம்மகாதத்தினால்‌ பூமியை 
எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு அரோணபுக்திரைக்‌ கொல்வ 
தற்கு எ திர்த்துச்சென்றார்கள்‌. மிகக்‌ கொடியவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களைப்‌ பிளக்கின்றவைகளுமான சக்திகளையும்‌ சதக்னிகளையும்‌ 
பரிகங்களையும்‌ ௮சனிகளையும்‌ சூலங்களையும்‌ பட்டாக்கத்திகளையும்‌ கத்‌ 
இகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ 
கோடாலிகளையும்‌ பிராஸங்களையும்‌ சிறுகத்திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ 
சணபங்களையும்‌ கூர்மையுள்ள கம்பனங்களையும்‌ பருமனானபுசுண்டிகளை 
யும்‌ கற்களையும்‌ கதைகளையும்‌ அவ்வாறே உருக்குமயமான தூண்களை 
யும்‌ முத்கரங்களையும, பயங்கரமான விக்கிரமமுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌, பய 
மற்றவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ சுண்கள்‌ சிவந்தவர்களுமாகி; அரற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணாக்காகவும்‌ துரோணபுத்திரருடைய தலையில்‌ 
எறிந்தார்கள்‌, பிறகு, அரோணபுத்திரருடைய தலையில்‌ விழுகின்ற இம்‌ 
மிகப்‌ பெரிதுமான அந்தச்‌ சஸ்திரவர்ஷத்தைக்‌ கண்ணுற்று உம்மு 
டையயுத்தவிரர்கள்‌ மனக்கவலையையடைக்தார்கள்‌. தரோணபுத்திரரோ 
விக்ரமத்தை, வெளியிட்டுக்கொண்டு கோரமாயுள்ள தும்‌ விருத்தியடை 
இன்றதுமான அந்தச்‌ சஸ்திரவர்ஷூத்தை வஜ்ராயுதம்போன்‌ றவையும்‌ 


௬௦ ௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சாணையில்‌ இட்டப்பட்டவையுமான பாணங்களால்‌ காசம்பண்ணிஞர்‌. 
பெரிய மனமுள்ள அங்வத்தாமா, பிறகு, பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
இவ்யாஸ்‌ இர மக்த்ரங்களால்‌ ஜபிக்கப்பட்டவைகளுமான. மற்றப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ ராக்ஷஸர்களை விரைவாக அடித்தார்‌. பருத்தமார்பையுடையவர்‌ 
களான சாக்ஷஸர்களுடைய கூட்டமான அ அந்தத்‌ துரெளணியினுடைய 
பாணங்களாலடிக்கப்பட்டு ஸிம்மங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட மதயானை 
களின்‌ நெருங்கிய கூட்டம்போல விளங்கியது. மகா பலசாலிகளான 
அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ துரோணபுத்திரரால்‌ அடிக்கப்பட்டு அதிக கோபம்‌ 
கொண்டவர்களா? அவரைக்‌ கொல்லக்கருதி எதிர்த்து ஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌. பாரதரே / எல்லாப்பிரரணிகளுள்ளும்‌ வேறொருவரால்‌ செய்ய 
முடியா ததான ஆச்சரியகரமான, விக்பெமததை அங்வத்தாமாவானவர்‌ 
(செய்த) காண்பித்தார்‌. மஹாஸதிரங்களை அறிர்தவரான துரோண 
குமாரர்‌ ஒருவராயிருர்‌ தகொண்டு ராக்ஷ்ஸேந்திரன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே ஜ்வவிக்கின்ற பாணங்களால்‌ அரக்கர்கள்‌ படையை 
க்ஷணத்திற்குள்‌ கொளுத்தினார்‌. அந்த ௮ம்வத்தாமாவானவர்‌ யுகாந்த 
காலத்தில்‌ பிரளயகாலாக்னியான ௮ எல்லா ப்பிராணிகளையும்‌ அழிப்பது 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாசாக்ஷஸஸேனையையும்‌ அழித்‌அவிட்டு விளங்‌ 
இனார்‌. பாரதரே ! ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான பாணங்களால்‌ ஸேனைகளைக்‌ 
கொளுத்துகன்ற அந்த அஸ்வத்தாமாவைப்‌ பாண்டவளேனையிலுள்ள 
ஆயிரக்கணக்கான அந்த அரசர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீரனும்‌ 
சாக்ஷஸேந்திரனுமான கடோத்கசனைத்‌ தவிர வேறு ஒருவனாவ து பார்ப்‌ 
பதற்கு யுத்தகளத்‌ தில்‌ வல்லமையுள்ளவனா சுவில்லை பரதரிரேஷ்டரே ! 
அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ கோபத்தினால்‌ அதிகமாகச்‌ சுழற்றப்பட்ட கண்க 
ரூள்ளவனாகிக்‌ கைகளைக்‌ கொட்டி.க்கொண்டும்‌ உதட்டைஈன்றாகக்கடி த்‌ 
இக்கொண்டும்‌ தன்‌ ஸாரதியையோக்‌கி, *அரோணபுத்திரனருடில்‌ என்‌ 
க்கொண்டுபோ' என்று குரோதத் துடன்‌ சொன்னான்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனை அவன்‌; பயங்கரமான உருவமுள்ள தும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
அம்‌ அழகிய கொடித்‌ துணியுடன்கூடியதமான ரதத்தோடு அஸ்வத்‌ 
தரமாவினருகில்‌ இரண்டுதெர்கள்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்த்துச்செய்யும்‌ 
போசைச்செய்தற்கு மறுபடியும்‌ சென்றான்‌. பயங்கர மானவல்லமையுள்ள 
அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ ஸிம்மம்போல்‌ உரக்கக்கர்‌ஜித்‌ துக்கொண்டு எட்டு 
மணிகளுடன்‌ கூடியதும்‌ மஹா கோசமானதம்‌ தேவர்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான அசனியை யுத்தத்தில்‌ சுழற்றித்‌ அரோணபுத்திரரின்மீ௫ 
எதிநதரன்‌. அவர்‌ வில்லைத்‌ தேரில்‌ வைத்‌ விட்டுப்‌ பாய்ந்து அதனைப்‌ 
பிடித்து அதனையே அந்த னைப்‌ த பிரயோடுத்தார்‌. அவன்‌ ரதத்‌ 


தரோணபர்வம்‌. ௬௦0௪ 


னின்று அள்ளிக்‌ குதித்துவிட்டான்‌. அதிக காந்தியுள்ளதும்‌ மிக்க 
பயங்கரமாயுள்ள தமான அந்த அசனியான அ குதிரைகளோடும்‌ ஸார 
இயோடும்‌ கொடியோடும்கூடிய ரதத்தைச்‌ சாம்பலாகச்செய்‌.த பூமியைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்த. சங்கரரால்‌ செய்பப்பட்ட அம்‌ 
கோரமர்யுள்ளதுமான அந்த அசனியைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ ளெமபிப்‌ 
பிடித்ததாயெ அவருடைய செய்கையைக்கண்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ 
புகழ்ந்தன. அரசரே / பிறகு, பீ நணேனபுக்திரன்‌ இருஷ்டத்பும்ன 
னுடைய ரதத்தை அடைகது கோரமானதும்‌ பெரிதும்‌ இர்திராயுகம்‌ 
போன்ற தமான ஒரு வில்லை எ$த்துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ 
பூட்டி மறுபடியும்‌ லுற்வத்காமாவினுடைய விசாலமான மார்பில்‌ எய்‌ 
தான்‌, திருஷ்டத்யும்னனோ மனங்கஷங்காதவனாித்‌ துரோணபுத்திர 
ருடைய மார்பில்‌ ஸர்ப்பங்களுக்குஒப்பான வைகளும்‌ பெரற்புங்க முள்‌ 
ளவைகளுமான பாணங்களைப்‌ ரெயோடித்தான்‌, பிறகு, துபெளணி 
யானவர்‌ நாராசங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. ஆயிரக்கணக்கான அவரு 
டைய அம்புகளை அ௮க்னிஜ்வாலைபோன்‌ ற அம்புகளால்‌ அவ்விருவரும்‌ 
நாசஞ்செப்தார்கள்‌. பாதரிற்சிறந்தவசே ! அதிநிவிரமானதும்‌ யுத்த 
வீரர்களுக்குப்‌ பிரீதிபை உண்டுபண்ணுறெதும்‌ பெரி தமான யுத்தமா 
னது அந்தப்‌ புருஷரிரேஷ்டர்களுக்கும்‌ அஸ்வத்‌;த।மாவுக்கும்‌ கடந்‌ 
தது, பிறகு, மன்‌ ஆயிரம்‌ சேர்களோடும்‌ முந்நூறு யானைக ரோடும்‌ 
ஆருயிரம்‌ குதிரைகளோடும்கூடி, அவ்விடம்‌ வக்‌.துசேர்க்தான்‌. பிறகு, 
தர்மாத்மாவும்‌ குறைவற்ற ஆற்றலு ள்ளவருமான அரெளணியானவர்‌ 
பீமகுமாசனான ர/க்ஷஸனையும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடி இருஷ்டத்யும்‌ 
னனையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 0 ரார்புரிக்தார்‌, பாரதரே! துரெளணியானவர்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுள்ளும்‌ வேறொருவனால்‌ செய்வதற்கரியதும்‌ அதி 
யாச்சரியகரமாயுள்ள தமான விக்ரெமத்தை அந்தயுத்‌தரங்கத்தில்‌ காண்‌ 
பித்துப்‌ பீமஸேனனும்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ திருஷ்டதயும்ன னும்‌ 
நகுலஸ ஹதேவர்களும்‌ தர்மபுத்திரரும்‌ விஜயனும அச்சுதரும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குதிரைகளோமிம்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ 
சதங்களோடும்‌ யானை களோடும்கூடிய ரா கூஸர்களுடைய ஓர்‌ அகெஷெள 
ஹிணி சேனையைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இமைகொட்டுவ 
தற்குள்ளாகவே நாசம்செய்தார்‌. வேகமாகச்‌ செல்பவைகளான நாராசங்‌ 
களால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ கொடு 
மூடிகளுடன்கூடிய மலைகளபோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. (கத்திகளால்‌) 
அறுக்கப்பட்டு இங்கும்‌ அங்குமாக, இடி க்னெற யானைத்துதிக்கைக, 
ளால்‌ சூழப்பட்ட போர்க்களமானது கெளிக்‌ துகொண்டிருக்கின்றபாமபு 


௬௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


கனால்‌ குழப்பட்ட தபோல்‌ விளம்யெது. தெறிக்கடெப்பவையும்‌ பொத்‌ 
அம்புக்ளூள்ளவையுமான அரசர்களுடைய குடைகளால்‌ அந்த யுத்த 
பூமியானது யுகம்‌ முடியும்காலத்தில்‌ உதித்திருக்கன்ற ச௩திரசூரியர்க 
ரூடன்கூடின தும்‌ ஜ்யோதிர்க்ருஹங்களால்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டதமான ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது. அ்வத்தாமா மிக 
உயர்ந்த கொடிமரங்களாகிற தவளைகளுள்ள தம்‌ பேரீவாத்தியங்களா 
இற விசாலமான ஆமைகளையுடையதம குடைகளாகிற அன்னப்பற 
வைகளின்‌ வரிசையினால்‌ அடையப்பட்ட தம்‌ சாமரங்களாகிற நூரைக 
ஸின்‌ வரிசைகளையுடையதும்‌ கழுகுகளும்‌ பருர்‌அுகளுமாகற பெரிய 
முதலைகளுள்ள தும்‌ பற்பலவிதமான அயுதங்களாறெ மீன்களால்‌ குழப்‌ 
புப்பட்டதும்‌ யானைகளாகற விசாலமான கற்களையுடை யதும கொல்லப்‌ 
பட்ட குதிரைகளாறெ சுறாமீன்களால்‌ அடர்க்க தம புரண்டு9)_க்ன்ற 
ரதம்களாறெ பெரிய கரைகளையுடைய தும கொடிச்சலைகளாறெ அழ 
யெ மரங்களையுடையதும்‌ அம்புகளாறெ சிறுமீன்களுள்ள அம்‌ மஹா 
பயங்கரமாக இருக்‌ஒன்ற தும்‌ ஈட்டிகளும்‌ சக்திகளும்‌ ரிஷ்டிகளுமாறெ 
நீர்ப்பாம்புகளோடுகூடிய.தும்‌ ஊனீரும்‌ டாம்ஸக்களுமாறெ பெரும்‌ 
சேறுள்ள தும தலையில்லா முண்டங்களாகிற தெப்பங்களுள்ள அம்‌ மயிர்‌ 
சராறெ பாசிக்கொத்துக்களால்‌ பற்பல ிறமுள்ள அம்‌ பயப்படுபவர்‌ 
ளுக்கு மதிமயக்கத்தை உண்டேண்‌ ணுனெத அம்‌ சிறந்கயானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ போர்வீரர்கள்‌ இவர்களின்‌ சரீர௩। சத்தினாலுண்டாடுயதும்‌ சக்த 
வெள்ளத்தினால்‌ மிசுப்‌ பபல்கரமாயிருக்கற தம யு.த்தவிரர்களுடைய 
அழுகுசலாகற பேசொலியுள்ள தும்‌ இரத தமாகிற அலைகளால்‌ கலங்குவ 
அம்‌ மிகவும்‌ கோரமானதும யமனுடைய சாஷ்டிரமாகிற பெருங்கட 
லைக்குறித்து விரைவாகச செல்லுன்ற துமான ஒரு நதியை உண்டு 
பண்ணினார்‌. அரோணபுத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ சாக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று 
விட்டு ஹிடிம்பாபுத்திரனான கடோத்கசனை ஹிம்ஸித்தார்‌. மஹா பல 
சாலியும்‌ பிரபுவுமான அஸ்வத்தாமா மீண்டும்‌ அதிக கோபம்கொண்டு 
பிமனையும்‌ த்ருஷ்டத்யுமனனையும்‌ (மற்றப்‌) பாண்டவர்களையும்‌ நாசாச 
ஸமூகங்களால்‌ அடித்த ஸுசதனென்இற . அருபதனுடைய புத்திர 
னைக்‌ கொன்றார்‌; பின்னும, ரணகள த்தில்‌ ௪,ச்துருஞ்சயனென்கற அரு 
புதனுடைய து பலானீகன்‌ ஜபானீகன்‌ ஜயாஸ்வன்‌ இவர்‌ 
களையும்‌ கொன்றார்‌. ஐயா ! துரெளணியானவர்‌ சுருதனென்றெ பெய 
ருள்ள அரசனையும்‌ யமலோகத்‌ அக்கனுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, 
நல்ல கட்டுக்களுள்ளவைகளுமான வேறு மூன்று அம்புகளால்‌ பொன்‌, 
மரஜயனிக்த பிருஷத்ரனையும்‌ சந்திரஸேனனையும்‌ கொன்று பத்துப்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ர்‌ 


பாணங்களால்‌ குந்திபோஜனுடைய பத்துக்‌ குமாரர்சளையும்‌ கொன்றார்‌, 
அங்வத்தாமா மிக்க கோபங்கொண்டு உக்ரமான தும்‌ நேராகச்‌ செல்‌ 
ஓுஇன்ற தும்‌ யமதண்ட த்துக்கு ஐப்பானதும்‌ றந்த துமான ஒருபாண 
த்தை வில்லிற்பூட்டிக்‌ கா அவரையில்‌ ஈாண்கயிற்றை இழுத்துக்‌ குரா 
னான *கடோத்சசனைக்குறித்து விரைவாகப்‌ பரயோடத்தார்‌. ராஜரே! 
அந்த மஹிமைபொருந்திய பாணமானது அந்த ராகஸூனுடைய மார்‌ 
பைப்ளெந்து புக்கமுள்படப்‌ பூமியில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேடித்தது, 
மஹாராஜரே! மஹாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசனை 
இறந்து ழேஙிழுக்கவனாக அறிந்து, உடனே தரோணபுத்திரரின்‌ 
அருகலிருக் து உத்தமாமான கன்ர தத்தை விலக்கிக்கொண்டு போய்விட்‌ 
டான்‌. அரசரே ! பிறகு, வீரரான தரோணபுத்திரர்‌ புறங்காட்டி ஒடு 
கின்ற அரசர்களோடுகூடியதான தர்மபுத்திரருடைய ஸைனயத்தை 
யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடையச்செய்து எல்லாப்‌ ரொணிகளாலும்‌ உம்மு 
டைய புத்திரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராக ஸிம்மகாதம்செய்தனர்‌, 
பிறகு, அனேக அம்புகளால்‌ சேகற்சள்‌ பிளக்கவும்‌ அறுக்கவும்‌ பட்ட 
வர்களும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டவர்களும்‌ 
நாசத்தை அடைந்திருக்றெவர்களுமான மலைச்சிகரங்கள்போன்ற ராக்ஷ 
ஸர்களால்‌ ரணபூமியானது பிரவேடிக்க முடிய ததாகவும்‌ அதிபயன்‌ 
கரமாகவும்‌ செய்யப்பட்டதாயிற்று, ஸித்தர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பிசாசர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ சாகர்களும்‌ ஸ*பர்ணர்களும்‌ பீதி 
ருக்களும்‌ பட்சிகளும்‌ சாக்ஸ்‌ கூட்டங்களும்‌ பூதகணங்களும்‌ அப்ஸா 
ஸுகளும்‌ தேவர்களும்‌ அந்தத்‌ அரெளணியைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 





நூற்றைம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (பெடரச்‌ச,) 
ப வ ஒவமை. 
(பீமன்‌, பாஹலிகனையும்‌ துர்‌$யோதனன்‌ தம்பிய1 பதின்மகாயும்‌ 
சதனியின்‌ ஸஹேதார ஐவரையும்‌ போன்றது.) 
அரோணயுத்திரரால்‌ இருபதராஜகுமாரர்களும்‌ அவ்வாறே குர்‌ 
திபோஜனுடைய குமாரர்களும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக ராக்ஷஸர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்து, யுதிஷ்டிரரும்‌ பிமஸேனனும்‌ பார்ஷத 
னான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ புயுதானனும்‌ ஈல்லமுயற்சியுடன்‌ யுத்தத்‌ 
இன்பொருட்டே மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்கள்‌. பாரதரே! ஸோமதத்தன்‌ 
மீண்டும்‌ கோபம்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயைப்பார்த்துப்‌ பெரி 
௪௭ 


ஜக ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தான. அம்புமழைபினால்‌ அவனை மூடினான்‌. பிறகு, வெற்றியை விரும்‌ 
புன்றவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ 
மிச்சபயத்தை விருத்திபண்ணுறெ.தும்‌ கோரமுமான யுத்தம்கடக்க து, 
அருகில்‌ வருகின்ற அந்த ஸோமதத்தனைக்கண்டு பீமன்‌ ஸாத்வதன்‌ 
நிமித்தமாக அவனைப்‌ பொன்மயமான புங்கமுள்ள வைக ளும்‌ சாணையில்‌ 
திட்டப்பட்டவைகளுமான பத்துப்‌ பாணங்களாலடித்தான்‌. ஸோமதத்‌ 
தினும்‌ அந்தவிரனை நூறுபாணங்களால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. ஸாத்வ 
தனோ மிக்க கோபமூண்டு புத்திரசோகத்தில்‌ முழுனெவனும்‌ வயஓ 
முதிர்்கவனும்‌ விருத்தர்களுக்குரிய குணங்களோடுகூடியவனும்‌ 
ஈத அமுமாரனான யயாதிபோன்றவனுமான ஸோமதத்தனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ இடிபோல்‌ விழுன்றவைகளுமான பத்துப்‌ பாணங்க 
சால்‌ அடித்தான்‌. பின்பு, இவனைச்‌ சக்தியினாலும்‌ பிளக்து ஏழுபாணங்‌ 
களால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ ஸாத்யூ நிமித்த 
மாகப்‌ புதிதும்‌ உறுதியான தும்‌ கோரமாயிருப்பதுமான பரிகத்தை 
ஸோமதத்தனுடைய தலையில்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஸாத்யமியும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கோபம்கொண்டு ஸோமதத்தனுடைய மார்பில்‌ நெருப்புக்கு ஒப்பா 
னதும்‌ நல்ல சிறகுகள்‌ கட்டிய தும்‌ கூர்மையுள்ள தமான உத்தமமான 
பாணத்தைவிட்டான்‌. வீரரே ! கோரமான அக்தப்பரிகமும்‌ பாணமும்‌ 
ஸோமதத்தனுடையசரீர த்தில்‌ ஒரேஸமய,த்தல்‌ விழுந்தன, அந்த மஹா 
சதனும்‌ மேஙிழுர்தான்‌. புத்திரன்‌ மூர்ச்சையடைக்து ழெவிழவே, 
பாஹ்லிகனானவன்‌ கார்காலத்தில்‌ பொழிகின்ற மேகம்போல்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிர்துகொண்டு அந்த ஸாத்பகியை நெருங்கி எதிர்த்‌ 
தான்‌, பிறகு, பீமன்‌ யுத்தமுனையில்‌ மிக்கமனோதைரியமுள்ளவனும்‌ 
பிரதிபபுத்திரனுமான பாஹ்லீகனை ஸாத்வதல்‌ சீமித்தமாக ஒன்பது 
பாணங்களால்‌ அடித்தான. மஹாபாகுபலமுள்ள பிரதிபபுத்திரனும்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவனா5 இகதிரன்‌ வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பாய்ச்சுவது 
போலப்‌ பீமனுடையமார்பில்‌ சக்தியைப்‌ பாய்ச்சினான்‌. அவ்வாறு அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ நடுங்கி மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌, பின்பு, பல 
வானானபீமன்‌ (சுத்றுரேரத்தக்குள்‌) பிரஜ்ஞையை அடைக்கு அந்தப்‌ 
பாஹ்லீகன்மீது,கதாயுதத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பாண்டவனால பிர 
யொடிக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கதையானது பாஹ்லிகணுடைய தலையைக்‌ கவ 
ர்ர்தது, அவன்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட பெரியமலைபோல்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. புருஷரிரேஷ்டரே வீரனான அந்தப்‌ 
பாஹ்லீகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, தசரதபுத்‌இரரான ஸ்ரீராமர்போன்‌ 
திவர்களான காகதத்தன்‌, தீருடரதன்‌, மஹாபாகு, அயோபுஜன்‌, ச்ரு 
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டன, ஸுுஹஸ்கன்‌, விரஜஸ்‌, பிரமாதி, உச்ரன்‌, அனுயாயி என்றெ 
உம்முடைய பத்இக்குமாரர்களும்‌ பீமனை அடித்தார்கள்‌. அவர்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பீமன்‌ கோபம்கொண்டு பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யக்கூடிய 
பாணங்களையெடுத்‌.து ஒவ்வொருவனையும்‌ கோக்கி உயிர்நிலைகளில்‌ அடி 
த்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்த வீரர்கள்‌ உயிரையும்‌ பலத்தையும்‌ இழ 
ந்து பெருங்காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்டு மலையுச்‌சியிலிருர்‌து மரங்கள்‌ 
விழுவதுபோல ரதங்களினின்று விழுந்தார்கள்‌, பீமன்‌ உம்முடைய 
அந்தக்குமாரர்களைப்‌ பத்து அம்புகளாலடித்‌ துக்‌ கொன்று கர்ணனு 
டைய பிரியபுத்திரனான விருஷலேனன்மிது (அம்புகளை) இறைத்தான்‌. 
பிறகு, விருகரதன்‌ என்று ப்ரஸீத்திபெற்ற கர்ணனுடைய பிராதாவா 
னவன்‌ [மேனை நாராசங்களால்‌ அடித்‌ தரன்‌, பலசாலியானபீமன்‌ அவனை 
யும்‌ எதிர்த்தான்‌. பாரதரே! பிறகு, வீரனான பீமன்‌ உம்முடைய மைத்‌ 
அனர்களுள்‌ ஏழுரதிகர்களைக்கொன் று நாராசங்களால்‌ ௪தசந்திரனையும்‌ 
அடித்து நாசஞ்செய்தான்‌, மஹாரதனான சதசக்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
தைப்பொறாதவர்களும்‌ வீரர்‌ களுமான கவா-்ஷூன்‌, சரபன்‌, விபு, ஸப 
கன்‌, பானுதத்தன்‌ என்கிற சகுனியின்‌ பிராதாக்களும்‌ வீரர்களுமான 
ஐந்துமஹாசதர்கள்‌ பீமோஸேனனை௪ திர்‌, 5. து ஓடிவர து கூர்மையுள்ள அம்‌ 
புகளால்‌ பீமனை அடித்தார்கள்‌, மழையின்‌ வேகத்தினால்‌ மலை அடிக்கப்‌ 
படுவதுபோல்‌ காசாசங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட பலவானான முச்தப்பீமன்‌ 
ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ (அந்த) ஐர்து ௮திரகாகளையும்‌ கொன்றான்‌, அந்த 
வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட துகண்‌ 1 ராஜசிரேஷ்டர்கள்‌ நிலைதவறினார்கள்‌, 
தோஷமற்றவரசே ! பிறகு, கும்பத்திற்‌ பிறந்தவரான துரோணரும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாரர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே, யுதிஷ்டிரர்‌ 
கோபமுள்ளவராகி உம்முடைய சேனையை காசஞ்செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
கோபம்கொண்ட. யுதிஷ்டிரர்‌ அம்பஷ்டர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ பிக 
ளையும்‌ சூரர்களான திரிகர்த்தர்களையும்‌ மிருத்யுலோகத்‌ அக்கு அனுப்பி 
னார்‌. ராஜாவான யு இஷ்டிரர்‌ அபிஷாஹர்களையும்‌ சூஸேனர்களையும்‌ 
வஸாதிகளையும்‌ பா அண்ணன கொன்று பூமியை ரக்தச்சேறுள்ள 
தாகச்‌ செய்தார்‌, அரசரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ சூரர்களான யெளதேயர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும மத்ரகர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ மிருத்புலோகத்‌ தக்கு அனுப்பினார்‌. யுதிஷ்டிரருடைய ரதத்தை 
கோக்‌), “கொல்லுங்கள்‌; கொண்டுவாருங்கள்‌; பிடியுங்கள்‌; .அன்பப்படு 
த்தக்கள்‌; அறுத்இடுங்கள்‌' என்கிற ஓயாதசப்தம உண்டாயிற்று, 
அந்த யு.இஷ்ஷார்‌ ைனியங்களை ஓடும்படி செய்வதைப்‌ பார்த்து உம்‌ 
முடைய புத்திசனால்‌ தண்டப்பட்டவசாயெ துரொணர்‌ :பாணக்களை 
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இததைத்தார்‌, மிக்க கோபம்கொண்டவரான துரோணரோ ராஜாவான 
தர்மகந்தனரை வாயுஅஸ்திரத்தினால்‌ அடித்தார்‌. அவரும்‌ அக்தச்‌ இவ்‌ 
யாஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தால்‌ காசஞ்செய்தார்‌. அந்த வரயவ்யாஸ்திரம்‌ 
ஈாசஞ்செய்யப்பட்டவுடனே, பாரத்வாஜர்‌ கோபம்கொண்டு பாண்டுகந்த 
னரைக்கொல்ல எண்ணி அவர்மீது வாருணம்‌ யாம்யம்‌ க்கேயம்‌ த்வா 
வடாம்‌ ஸாவித்ரம்‌ என்னும்‌ ௮ஸ்இரங்களைப்‌ (ரெயோடஇத்தார்‌, மிக்க 
கைவன்மையுள்ள தர்மநந்தனர்‌ ஐரோணரிடமிருர்‌.து பயப்படா தவராக 
(அவரால்‌) பிரயோடுக்கப்படுகன்ற அந்த அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்க 
ளால்‌ காசஞ்செய்தார்‌, பாரதரே ! உம்முடைய புத்திரனுக்கு ஹிதத்‌ 
தைச்செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவரும தர்மாக,சனரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ 
சிற எண்ணம்கொண்டவருமான துரோணர்‌ பிரதிஜ்ஞையை ஸத்திய 
மாகச்செய்ய எண்ணி ஐந்திராஸ்‌இரத்தையும்‌ பிராஜாபத்யத்தையும்‌ 
வெளிப்படுத்தினர்‌. கெளரவர்களுக்கு அரசரும யானைபோலவும்‌ ஸிம்‌ 
மம்போலவும்‌ ஈடப்பவரும்‌ அகன்றமார்பையுடையவரும்‌ பெரியசிவந்த 
சண்களையுடையவரும்‌ குறைவில்லா த தேஜஸைபுடைபவருமான தர்ம 
புத்திரர்‌ மாஹேர்திராஸ்திரத்தை வெளியிட்டு அக்க அஸ்திரத்தினால்‌ 
(துரோணருடைய அஸ்திரத்தை) ஈாசஞ்செய்தார்‌. அஸ்‌ திரங்கள்‌ நாசஞ்‌ 
செய்யப்படம்பொழு ௮, அரோணர்‌ கோபங்கொண்டு யு இஷ்டி.ரரை வதஞ்‌ , 
செய்ய எண்ணிப்‌ பிசம்மாஸ்‌ இரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌. மன்னரே! 
பிறகு, கோசமான இருளால்‌ மூடப்படவே, யாதொன்றையும்‌ நான்‌ அறி 
யவில்லை, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அதிகமான பயத்தையடைந்தன. ராஜே 
ந்திரரெ ! பிரம்மாஸ்திரம்‌ எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு குந்திபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ பிரம்மாஸ்‌ திரத்தினாலேயே அந்த அஸ்திரத்தைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பிறகு, போர்வீரர்களுள்‌ தலைவர்களான வீரர்கள்‌ புருஷசிரேஷ்டர்க 
ளூம்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ எல்லாயு த்தங்களிலும்‌ 
அர்த்தம்‌ தரோணரையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ புகழ்க்தார்கள்‌, 
பாரதரே . ! பிறகு, துரோணர்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ வெந்து கெளக்‌ 
தேயரைவிட்டுத்‌ தருபதனுடைய ஸேனையை வாயுஸம்பக்தமான அஸ்‌ 
இசத்தினால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. துரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பீமஸேனனும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, ரீடியும்‌ 
பீமனும்‌ ஸைனயத்தகைச்‌ சேர்‌ த துக்கொண்டு அப்பொழு இரண்டுவகு 
ப்பகன பெரிய தேர்க்கூட்டல்களோடு திரும்பினார்கள்‌. பீபத்ஸ- தென்‌ 
யுற்த்திலும்‌ விருகோதரன்‌ வடபுறத்திலும்‌ பாரத்வாஜர்ம.து பெரிய 
இரண்டு அம்புவெள்ளங்களை வர்ஷித்தார்கள, ம ஹாராஜரே ! ! சேகயசர்‌ 


அரோணபர்வம்‌ க்க்க 


களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மஹாபராக்டிரமசாலிகளான பாஞ்சாலர்களும்‌ 
ஸாத்வதர்களும்‌ மச்சநாடர்களும்‌ (அவ்விருவரையும்‌) பின்தொடர்ர்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, கிரீடியினால்‌ கொல்லப்படுன்ற அந்தப்‌ பாரதசேனையா 
னது இருளாலும்‌ நித்திரையினாலும்‌ மறபடியுமே பிடிக்கப்பட்டது, 
மஹாரீாஜரே ! அரோணராலும்‌ உம்முடைய குமாரனாலும்‌ நேரில்‌ டுக்‌ 
சப்பட்டும்‌ அந்த யுத்தலிரர்கள்‌ அப்பொழுது தடுத்து கிறுத்தப்படச்‌ 
கூடா தவாகளானாகள, 
நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
க டோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அலு ல ச 
(ணன்‌ பாண்டவ களை& கொல்வதாக ப்‌1திஜ்தைசேய்ததும்‌, 
கிருபர்‌ கர்ணனை அவ பானப்படுத்சிக்‌ கூறியதும்‌, ஓவன்‌ 
அவருடைய நாக்கை அறுப்பதாக ப்ரதிஜ்தை சேய்ததுர்‌.) 

மிக்கவலிமைபொருர்திய அம்‌ ஸஹிக்கமுடியா ததும்‌ பெரிது 
மான அந்தப்பாண்டவஸேனையைப்‌ பார்‌ தீதத்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணனை 
ரோக்‌, ஈநண்பர்களிட,க்‌து அன்புள்ளவனே ! மித்திர்களுக்கு என்‌ 
விஷயத்தில்‌ உபகாரம்‌ செய்வ தற்குரிய அப்படிப்பட்டகாலம்‌ வந்து 
விட்டது. கர்ண 7 மிகுந்த கோபம்கொண்டவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ 
பெருமூச்சுவிடஇன்றவர்களுமான பாஞ்சாலர்களாலும்‌ மாச்ஸ்யர்களா 
இம கேகயர்களாலும்‌ மஹாரதாகளான பராண்டவர்களாலும்‌ நாலுபக்‌ 
கத்திலும்‌ சூழப்பட்டி ருக்கிற (உஹாரதர்களான எல்லா யுத்தவிரா்‌ 
களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ காப்பாற்று, இதோ ஜ.ப;த இனால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பாண்டவர்களும்‌ இந்திரனுக்கு நிகரான அனேசகபாஞ்சால ரதிகர்க 
ளுடைய கூட்டங்களும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ அட்ட ஹாலம்செப்கின்‌ 
இனர்‌ என்று சொல்ல, கர்ணன்‌, பார்த்தனைக்‌ காப்பதற்காக இக்கு 
இந்திரனே வந்தாலும்‌ அவனையும்‌ விரைவாகக்‌ தோற்கச்செய்து 
பிறகு அந்தப்‌ பாண்டவனைக்‌ கொல்வேன்‌, பாரது ! நான்‌ ஸத்தியமாக 
உன்னிடம்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. கேறுதலடை. ஒன்று சேர்க்‌ 
திருக்கன்ற பாண்டுபுத்திரர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்வேன்‌, 
அக்னிகுமாரரான சுப்பிரமணியர்‌ இந்திரனுக்கு ஜயத்கைக்கொடுத்‌ 
தீகிபோல உனக்கு ஜபத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌. அரசே ! நான்‌ உன்‌ 
விருப்‌. பத்தைச்‌ செய்வ தற்கே ஜீவித்திருக்கறேன்‌. எல்லாப்‌ பார்த்தாக 
ளுள்ளும்‌ பல்குனன்‌ அதிக பலசாலி, இந்திரனால்‌ அமைக்கப்பட, 
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டதும்‌. 'வீணாகாத.துமான சக்தியை அவனமீத பிரயோடிக்கப்போக 
றேன்‌. பகைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்பவனே ! பலமுள்ள வில்‌ 
லைக்‌ கையில்பிடி கீ. தவனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, அவனுடைய 
பிசாதாக்கள்‌ உனக்கு வசமாகிவிடுவார்கள்‌; அல்லஅ, மறுபடியும்‌ காட்‌ 
டுக்குச்செல்வார்கள்‌, கெளரவனே ! யான்‌ உயிரோடிருக்கும்காலத்தில்‌ 
தீ ஒரு விஷயத்திலும்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌, ரான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒன்‌ 
அுகூடியிருக்கிற எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஜயிப்பேன்‌, பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ ஒன்றுகூடியிருக்கெ விருஷ்ணிகளையும்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ அண்டுகளாக்கிப்‌ பூமியை உனக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌! 
என்று கூறினான்‌. இவ்வாறுசொல்லுகின்ற ஸுஒதபுத்ரனான கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து மகா பாகுபலமுள்ள. சாரத்வதரான இருபர்‌ மந்தஹாஸத்‌ 
இடன்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானூ. “கர்ண ! மல்லது; நல்லது; ராதா 
புத்திர! உன்‌ சொற்படி. குருபுக்கவன்‌ கார்யஸித்தியை யடைவா 
னானால்‌ நா தனான்‌ உன்னால்‌ ஸஹாயமுடையவனாவான்‌. கரண ! துரியோ 
தனனிட தத்தில்‌ பலவாறாகத்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்ளுறாய்‌. உன்னு 
டைய மிகுந்த வல்லமையாவது அல்லது அதின்‌ பலனாவது ஒரு சிறி 
அம்‌ காணப்படவில்லை. யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரர்களோடு மீ பல 
முறை எதிர்த்ததை நாங்கள்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌, தேர்ப்பாகன்‌ 'மகனே ! 
எல்லா யுத்தங்களிலும்‌ பாண்டவர்களால்‌ நீ ஜயிக்கப்பட்டாய்‌, கர்ண! 
அப்பொழுது கந்தர்வர்களால்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரன கவரப்பட்ட 
காலத்தில்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளும போர்புரிரகன. அப்பொழுது, 8 ஒரு 
வன்மாத்திரம்‌ முக்தி ஒடிவிட்டாய்‌. கர்ண ! விராடககாத்திலும்‌ (உத்தர 
கோகிரஹண) யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசோகதிருகத எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ 
பார்த்தனால்‌ வெல்லப்பட்டார்கள்‌. நீயும்‌ ஸஹோதரனுடன்‌ தோல்வி 
யடைந்தாய்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவானக்கூட ஜயிக்க நீ வல்‌ 
லமையற்றகன, அவ்வா நிருக்க, இருஷ்ணனோடுகூடின எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு எவ்வாறு நீ வல்லமையுள்ளவனாவாய்‌? 
கர்ண! (வாயினாற்‌) சொல்லாமல்‌ யுத்தமசெய்‌. ஸுபுத்திர ! பலவாறு 
தீ ற்புகழ்ச்சிசெய்கறாய்‌. சொல்லாமல்‌ பராக்கிரமத்தைக காட்டுவ தன்றோ 
உத்தமர்களின்‌ விரதம? சூதபுத்திர 2 நீ ஜலமில்லா த சர த்காலமேகம்‌ 
போலக்‌ கர்லித்துவிட்டூப்‌ பயனற்றவனாகக்‌ காணப்படுகிறாப்‌, கர்ணா ! 
அதனையும்‌ அரசனான அரியோதனன்‌ தெரிக்‌தகொளளவில்லை, பார்த்‌ 
தனை 6 பார்க்குமுன்னரே சுர்ஜித்‌ தவிடு, ஸமீபத்தில்‌ பார்த்தனைப்‌ 
பார்த்தபிறகு கர்ஜனமானது மறுபடி, உனக்குக்‌ கிடைப்பது அகிது, 
பல்குன னுடைய அப்படிப்பட்ட பாணல்கள்‌ வந்துவிழாமையால்‌ நிகர்‌ 
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ஜிக்கிழுய்‌, பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படும்பொழுது உனச்‌ 
குக்‌ கர்ஜனம்‌ அர்லபமாகும்‌, க்ஷத்‌ இரியர்கள்‌ கைகளால்‌ சூரர்கள்‌; 
பிராம்மணர்கள்‌ வாக்குக்களால்‌ சூரர்கள்‌; பார்த்தன்‌ வில்லினால்‌ சூரன்‌; 
கர்ணன்‌ எண்ணுவ தில்மட்டும்‌ சூரன்‌. பரமசிவனையும்‌ மடிழ்வித்த 
பார்த்தீனை எவன்‌ எஇிர்த்து யுத்தம்செய்வான்‌ ?' என்று கூறினார்‌. 
இவ்வாறு, அப்பொழுது அந்த க்ருபரால்‌ கோட மட்டப்பட்டவ 
னும்‌ அடி ப்பவர்களுள்‌ உத்தமனுமான கர்ணன்‌, பி ற்கு ருப்ரைகோக்கி, 
“சூரர்கள்‌ மழைக்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ கர்ஜிப்பதுபோல்‌ எப்பொழும்‌ g 
கர்ஜிப்பார்கள்‌; ஈல்லநிலத்தில்‌ போடப்பட்ட விதைபோல விரைவாகப்‌ 
பலனையும்‌ கொடுப்பார்கள்‌. யுத்தமுனையில்‌ அவ்வவ்வி தீமாகத்‌ தற்‌ 
புகழ்ச்சசெய்கின்‌ வர்களும்‌ யுத்தத்திலீகார்யபார த்தைப்பொறுக்கின்‌ ற்‌ 
வர்களுமான சூரர்களுக்கு இவ்விஷயத்தில்‌ குற்றமிருப்பதாக கான்‌ 
காணவில்லை, எந்தப்‌ பாரத்தைச்‌ சுமப்பதற்கு மனிதன்‌ மனத்தினால்‌ 
முயற்சசெய்றொனோ அவ்விஷயூத்தில்‌ தெய்வம்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்‌ 
வதன்பொருட்டு ஸன்னத்தமாநறெது, பிராம்மணரே ! நான்‌ விடா 
முயற்சியைச்‌ சைக்கொண்டும்‌ மனத்தினால்‌ கார்யபாரத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌ ருஷ்ணனோடும்‌ ஸாத்வ தனோடும்கூடின - பாண்டுகுமாரர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ வென்று கர்ஜித்தேனேயானால்‌ அந்த விஷயத்தில்‌ 
உமக்கு என்ன குறைந்‌ விட்டது 2 சூரர்கள்‌ விணாகக்‌ கர்ஜிக்சமாட்டரர்‌ 
கள்‌. கற்றறி கவர்கள்‌ தம்‌ வல்லமையை அறிந்து 8ீருண்ட மேசம்‌ 
போல்‌ காஜிப்பார்கள்‌, கெளதகமரே 7 அப்படிப்பட்ட யான்‌ uj த்தத்தில்‌ 
முயற்சியுடையவர்களும ஒன்றுசேர்க்கவர்களுமான கிருஷ்ணன்‌ பாண்‌ 
டவன்‌ இருவரையும்‌ இப்பொழுது யு த்தத்தில்‌ ஜபிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ கர்ஜிக்கிறேன்‌ பிராம்மணரே ! 
நீர்‌ என்‌ கர்ஜனையினுடைய பலனைப்‌ பாரும்‌. நான்‌ பரிவாரங்களுட னும்‌ 
இருஷ்ணனோடும்‌ ஸாத்வனோமெ்கடி.ன பாண்டுபுத்திரர்களை த்தத்தில்‌ 
கொன்று பகைவாற்ற கான பூமியைத்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போடறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இருபர்‌, ஸகுதபுத்திர ! உன்னுடைய 
எண்ணமட்டான புலம்பல்களை நான்‌ ஒப்பமாட்டேன்‌, எப்பொழுதும்‌ 
நீ ருஷ்ணார்‌ஜ-னொர்களையும்‌ பாண்பபுத்‌ திரனா கர்மராஜனை யும்‌ இகழ்‌ 
கிறாய்‌, ஓ! கர்ண! சுவசம்பூண்டவர்களான தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ உரகாகளாலும்‌ சாக்ஷஸர்க 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்கக்கூடாதவர்க ணாம்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்‌ த்திய 
முடையவர்களூமான கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ எந்த இடத்திவிருக்‌ 
இருர்சளோ அந்த இடத்தில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌. தீர்மபுத்திரனான யுதிஷ்‌ 


௬௧௬ ஸ்ரீிமஹ்ாயபாரதம்‌. 


டிரன்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ வேதத்நினிடத்திலும்‌ பிரிதியுள்ள 
வன்‌; ஸத்பவாஇ; ஜிதேர்திரியன்‌; ஆசாரியர்களையும்‌ தேவதைகளையும்‌ 
ரிப்பவன்‌; எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுகலுள்ளவன்‌; விசே 
அஸ்திரவித்தைபில்‌ பயிற்சியுள்ளவன்‌; தைரியமுள்ளவன்‌ ; 
நன்றியறிவுள்ளவன்‌. இவனுடையதம்பியரும்‌ பலசாலிகள்‌; எல்லா அஸ்‌ 
இரங்களிலும்‌ உழைப்புையவர்கள்‌; பெரியோர்களுடைய செய்கையில்‌ 
பற்றுள்ளவர்கள்‌; வித்வான்‌௧ள்‌; எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைநாடினவர்‌ 
கள்‌; புகழுளளவர்கள்‌; ஒருவரிடத்தொருவர்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌ ; இந்திர 
னுடைய விர்யம்போன்ற வீர்யமூடைபவர்கள்‌; விசேஷமாக அன்புள்ள 
வர்கள்‌; (சத்துருக்களை) அடிக்குக சன்மைபுள்ளவர்கள்‌. எவர்களு 
டைய கார்யத்தில்‌ திருஷ்டத்பும்னன , கண்டி, ! தெளர்முட, ஜனமே 
ஜயன்‌, சக்திரஸேனன்‌, ௬ுத்திரஸேனன்‌, ீர்த்திதர்மா, துருவன்‌, தரன்‌, 
வஸுுஈசந்‌இரன்‌, தாமசந்திரன்‌, ஸிம்மசந்திரன்‌, ஸே தஜனன்‌, அரு 
பதனுடைய குமாரர்கள்‌, மஹாஸ்திரல்களை அறிந்தவனன துருபதன்‌ 
ஆூய இவர்கள்‌ முபற்டிபுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்களோ, எவர்களுடைய 
கார்யத்தின்பொருட்டு ஸஹோ தசர்களுடன்கூடின விராடன்‌, சதா 
னீகன்‌, சூரியதத்தன்‌, சுருதானீகன்‌, சுருதத்வஜன்‌, பலானீகன்‌, ஜயா 
னீகன்‌, ஜயாங்வன்‌, ரதவாஹனன்‌, சந்திரோ கயன்‌, ஸமரதன்‌ ஆகிய 
இரேஷ்டர்களான விராடனுடைய ஸஹோதரர்கள்‌, ககுலஸஹதேவர்‌ 
கள்‌, துசெளபதீ குமாரர்கள்‌, ராக்ூஷஸனான கடோத்கசன்‌ ஆகிய இவர்‌ 
களெல்லோரும்‌ போர்புரிகிறார்களோ அவர்களுக்குக்‌ குறைவுகிடை 
யாத, இவர்களும்‌ மற்ற ௮னேகவிர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ பாண்டு 
புத்ரனைச்‌ சேர்க்தவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. மீமார்ஜுனர்‌ இருவரும்‌ 
தேவர்களோடும அஸுரர்களோடும்‌ மனுஷியர்களோடும்‌ கூடியதும்‌ 
யக்ஷ சாக்ஷஸகணங்களோடுகூடியதும்‌ பூதங்களுடணும்‌ ஸர்ப்பங்களு 
டனும்‌ யானைகளுடனும்‌ கூடியதுமான உலகமனைத்தையும்‌ அஸ்திர 
விர்யத்தினால்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ செய்யும திறமையுடையவர்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரணும்‌ கோரமான கண்ணால்‌ பூமியை எரிப்பான்‌, கர்ண! அளத்தற்‌ 
கரிய பலத்துடன்கூடின ஸ்ரீ செளரியானவர்‌ எவர்களுடைய கார்யத 
இக்காகக்‌ கவசமணிர்திருக்கறுரோ அந்தச்‌ சத்துருக்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பதறகு எவ்வா று ரீ வல்லமையுடையவனாவாய்‌ ? ஸ௫தபுதர ! நீ 
எப்பொழுதும்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ போர்புரிவதற்கு மூயற்சிசெய்ரொ 
யென்பது உன்னிடத்திலுள்ள பெரிதான தவறு” என்று கூறினார்‌. பரத 
சிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு சொல்லியசைக்கேட்ட ராதாபுத்திரனான 


1 தாமுகபுத்ரனான ஜன மேஜய। னென்பது பழையவுசை.. ல ௫ 


அசசோணபர்வம்‌, ௬௧௭ 


கர்ணன்‌ அப்பொழுது உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு ஆசார்பரும்‌ சத்வா 
னுடைய குமாசருமான ருபரையோச்கி, “பிராம்மணரே ! பாண்டவர்‌ 
களைப்பற்‌ நீ நீர்‌ சொல்லிய வார்ககை உண்மையே. இக்தக்‌ குணங்களும்‌ 
இன்னும்‌ மற்றும்‌ அனேசுகுணங்களும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களிடத்தில்‌ 
இருக்கின்றன. பார்த்தார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ இர்நர2னாகெடின தேவ/க 
ளாலும்‌ பத்தியர்களோடும்‌ யக்ஷர்களேடும்‌ கர்‌ தர்வர்களோடும்கூடின 
பிசாசர்களாலும்‌ உரகரகளாலும்‌ ராக்ஷஸ்ர்காாலும்‌ உட ஜித்‌ சத்‌ சகா 
தவர்களே, ஆனாலும்‌, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சக்கிபினால்‌ பார்த்‌ 
கார்களை ஜயிப்பேன்‌. பிராம்மணரே ! இக்கிரனால்‌ எனக்கு விணாகாச 
இக்கச்‌ சக்தியாயுகமான௮ கொடுக்கப்‌ பட்டி ருக்க றது. இக்க அபுல்‌ 
தில்‌ யு த்தத தில்‌ ஸவ்பஸாசியைக்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌. பாண்டுபுச்‌ 
சசனான அர்ஜுனன்‌ கெல்லப்பட்டபிறகு, அவனுடைய பிராதாக்கள 
அர்ஜுனனில்லாமல்‌ எவ்லிதத்தினாலும்‌ பூமியை ௮ அபவிப்பதற்குச்‌ 
சக்இயுள்ளவர்களாகார்கள்‌. கெளதமரே 7 அவர்களனைவரும்‌ நடித்தப்‌ 
போனபிறகு, ஸமுத்‌ திரம்‌ சூழ்ந்த இக்தப்பூமியான அ எளிதில்‌ கெளர 
வேந்திரனான அர்யோகனனுடைய வசத்தில்‌ இருக்கப்போகின்றது. 
கெளதமரே ! நல்ல$திகளால்‌ எல்லாக்கார்யங்களும்‌ இப்பொழுது ஸித்‌ 
திக்னெறன. இஅளிலயத்தில்‌ ஸம்சயம்‌இல்லை. இந்தவிஷயத்தை அறிக்‌ 
தே யான்‌ கர்ஜிககி3றன்‌. நீரோ பிராம்மணர்‌; பிராயமுதிர்ந்கவர்‌; யுத்‌ 
தத்தில்‌ சக்திபற்றவர்‌; பார்்தர்களிடம்‌ லும்‌ அன்புடையவர்‌. ஆகை 
யால்‌, ௮றி.பாமையினால்‌ என்னை அவமதிக்‌ கதிர்‌, அர்‌. யுத்தியுள்ளபிராம்‌ 
மணரே! இவ்வாறு எனக்கு அப்பிரியமானவார்த்தையை என்முன்னிலை 
யில்‌ மறுபடியும்‌ கமொல்லவீசேயாகில்‌ அப்பொழுது கத்தியையெடுத்து 
உமது நாவை அறுப்பேன்‌. தஇர்ப்புச்தியுள்ள ரோம்மண?ர ! எல்லாச்‌ 
சேனைகளையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ 'சபமடையும்படிசெய்துகொண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்வதற்கு விரும்பு இதீர்‌. 
அந்த விஷயத்திலும்‌ உள்ளபடி சொல்லுறவனான எனவரர்த்தை யைக்‌ 
கேளும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான அர்யேோ தனன, அரோணர்‌, 
சகுனி, துர்முகன்‌, ஜயல, அச்சாஸனன்‌, விருஷசேனன்‌, மத்‌ இர 
சாஜன்‌, £ர்‌, ஸோமகுத்தன்‌, பூரி, அரோணபுத்திரர்‌, விவிம்சதி யெ 
எல்லோரும்‌ கவசம்‌ கரித்தவர்களாக நிற்றெ இடத்தில்‌ இந்த வீரர்களை 
இக்திரனுக்குஓப்பான பலமுள்ளவனானாலும்‌ எக்க மனிதன்தான்‌ 
எதிர்த்‌ தநின்‌ ௮ ஜபிப்பான்‌ ? சூரர்களும்‌ ௮ஸ்‌.இரத்‌.தில்‌ ஈல்ல தேர்ச்சி 
படைந்தவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையவிருப்பமுள்ள 
வர்க்ளும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களுமான 
G என 


௬௧௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இந்த “வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌: தேவர்களையும்‌ கொல்வார்கள்‌, இவர்கள்‌ 
கவசம்பூண்டவர்களு ௩ கெளரவராஜனுக்கு ஜபத்தை விரும்புகின்றவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமாக யுத்தத்‌ 
தில்‌ நிற்கப்போகிறார்கள்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவரான பீஷ்மர்‌ நூலு 
அம்புகளால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ கிறைக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருத்தலால்‌, 
மிக்க பலசாலிகளுக்கும்‌ ஜயமானது தெய்வாயத்தமென்றே கான்‌ 
கினைக்கிறேன்‌. விகர்ணன்‌, சித்திரஸேனன்‌, பாஹ்லீகன்‌, ஜயத்ரதன்‌, 
பூரிரெவஸ்‌, ஜயன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுதக்$ிணன்‌, ர திகர்களுள்‌ சிறந்தவ 
னை சலன்‌, விர்பமூடையவனான பசுதத்தன்‌ இவர்களும்‌ மற்ற அர 
சர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிப்பதற்கு அரியவர்‌ 
' களே, புருஷாதமரே ! மிக்க புலசாலிகளான இந்தச்‌ சூரர்களே யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தெய்வச்செயலைக்தவிச 
வேறு என்ன இருக்றெதென்று நீர்‌ எண்ணுரிறீர்‌ ? பிராம்மணரே / 
தர்யோதனசத்துருக்களாகிய எவர்களை நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ புகழ்‌ 
இிறீரோ அவர்களிலும்‌ நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
சூரர்கள்‌ , கொல்லப்பட்டார்கள்‌, கெளாவர்க ளுடைய எல்லாச்‌ சேனைக 
ளாம்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸைன்யங்களோடேயே குறைபன்றன. இந்த 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பெருமையிருப்பதாக எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ நான்‌ காணவில்லை. பிராம்மணரிலிழிந்தவரே ! நீர்‌ எவர்களை 
எப்பொழுதும்‌ பலசாலிகளென்று நினைத்துக்கொண்டிருக்கிறீரோ 
அவர்களோடு நான்‌ யுத்தத்தில்‌ வல்லமையுள்ளவரையில்‌ துர்யோதன 
ணுடைய நன்மைக்காகப்‌ போர்புரியப்பேோதிறேன்‌, ஜயம்‌ தெய்வத்தி 


னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது' என்று கூறினான்‌. 


நூற்றறுபதாவது அத்யாயம்‌, 
க டோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடரதசி, 
மெதவ்‌ இவத 
(கருபரை நீந்தித்ததைப்‌ பொறுமல்‌ ௮ற்வத்தாமா தர்னனைம்‌ கோல்லக்‌ 
இலம்பியதும்‌, கிரபரும்‌ துரயோதனனும்‌ தடுத்ததும்‌, வரஜுனனுல்‌ 
கர்ணன்‌ தோற்றதும்‌, துநயோதனன்‌ அல்வத்த4 மாவைப்‌ 
போருக்க எவியதும்‌.) 

தமது அம்மானா।ன இருபர்‌ அவ்வாறு ஸ-தபுத்திரனால்‌ மன 
வருத்தமடையும்படி செய்யப்பட்டதைக்‌ கண்டு, அரோணபுத்திரர்‌ கத்‌ 
இயை எடுத்துக்கொண்டு வேகமாகக்‌ கர்ணனை எதிர்த்‌ த்துவக்தார்‌. பிறகு, 


அபரோண்பர்வம்‌. ௬க்க்‌ 


அதிக கோபங்கொண்ட ஒரு சிங்கமானது ஓரு மதயானையை எதிர்த்‌ 
துச்‌ செல்வதுபோலத்‌ அரோணபுத்தார்‌, குருராஜன்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
டிருக்குமபொழுதே கர்ணனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. அவர்‌, (மனிதர்க 
ளுள்‌ இழிவானவனே ! தர்ப்புத்தியுடையவனை ! அர்ஜுனனுடைய 
உண்மையானகுணங்களைச்‌ சொல்லுகின்‌ தவரும்‌ (நாருமான எனதுமாது 
லசை நீ துவேஷநத்தால்‌ வெருட்டிகிறாப்‌. டீ சூரனென்று தற்புகழ்ச்சி 
செய்துகொள்‌ நன்றவனும்‌ கொ முப்பினலுண்டான அதிக கர்வல்கொண் 
டவனுமாகி யுத்தத்தில்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ பிசகான வில்லாளியா 
யிருப்பவனை மதிக்கவில்லை. காண்டவ த்‌ வில்லாசக்கொண்ட அர்ஜா 
னன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னைஜபித்து ? பார்த்துக்கொண்டி.ரக்கும்பொழுதே 
ஜபா தனைக கொன்றானே!! உன்னுடைய வீர்யம்‌ எங்கே ? உன்னுடைய்‌ 
அஸ்திரங்கள்‌ எங்கே ? தேர்ப்பாகர்களில்‌ காழ்ந்தவனே ! முன்பு, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ மகாகேவரையே எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்த அவனை 
வீணான எண்ணங்களால்‌ ஜயிப்பதற்கு விரும்புறொய்‌. ஸஒத ! வாஸு 
தேவரோடுகூடினவனும்‌ ஆயுதம்பிடிக்தவரனைவருள்ளும்‌“சிறக்தவனும்‌ 
உலகத்தில மிகரில்லாத வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்படாதவனுமான 
அர்ஜுனனை இக்திரனோடுகூடின தேவாஸ-ரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்தாலும்‌ 
ஜமிப்பதற்குச சக்தியற்றவர்கள்‌. அர்ப்புத்‌தியுடையவனே ! அவ்வா 
திருக்க, இக்த அரசர்களோடுகூடின மீ எவ்வாறு ஜயிக்கப்போகிறாய்‌ ? 
கர்ண? பார்‌, மிகுந்த கெட்டபுத்தியுரளவனை ! மணிதரில்‌ இழிவான 
வனே! இப்பொழுது சில்‌, மிக்க தூர்ப்புத்தியுடையவனே ! இதோ 
நான்‌ உன்‌ தலையைத்‌ தேகத்திலிருந்து எடுத்துவிடுகிறேன்‌' என்று 
கூறினா. வேகத்தோடு முயற்சிசெய்கின்ற அந்த அ௮ம்வத்தாமாவை 
ராஜாவான தூயோதனனும்‌, மகாதேஜஸு-ள்ளவரும்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்‌ 
தீமருமான கிருபரும்‌ தடுத்தார்கள்‌. கர்ணன்‌, “கெளரவசிரேஷ்ட.! 
இவனை விட்டிவீடு, சூரனும்‌ யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடுகின்றவலும்‌ . 
கெட்ட்புத்தியையுடையவனுமான இந்தப்‌ பிராம்மணாதமன்‌ என்‌ வீர்‌ 
யத்தை எதிர்த்‌ துவரட்டும்‌' என்‌,று சொல்ல, அஸ்வத்தாமா, 'ஸுதபுத்‌ 
திர! மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! உன்னுடையதான இரத்தச்‌ 
செய்கை நம்மால்‌ பொறுக்கப்பரிகிறது. பல்குனன்‌ கர்வமுள்ளவனான 
உன்னுடைய இந்தக்‌ கொழுப்பை நாசம்செப்பப்போடருன்‌' என்று 
சொல்ல, துர்யோதனன்‌, *அம்வத்தாமாவே! நீர்‌ கருணைபுரியவேண்டும்‌. 
(சத்‌. தருக்களுடைய) கர்வத்தை காசமசெய்பவரே ! நீர்‌ பொறுக்க 
வேண்டும்‌. ஸுஒதபுத்திரன்விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ கோபிக்க 
வேண்டாம்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! உமமிடத்திலும்‌ கர்ணனிடத்தி 


௬௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


லும்‌' இருபரிடத்திலும்‌ அரோணரிடத்‌திலும்‌ மத்திரதேசாதிபதியான 
சல்லியனிடததிலும்‌ சகுனிபிடத்திலும்‌ பெரிய காரியம்‌ சுமத்தப்பட்‌ 

டிருக்கிற அ. கருபைசெய்பும்‌. பிராம்மணரே! இதோ எல்லாப்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ ராதேயனோ போரபுரிய விரும்பி ட னன்ன புதி 
தீத்துக்காக அழைத்துக்கொண்டே எதிர்த்‌ துவ, நிறர்கள' என்று சொன்‌ 
ஞான்‌. மஹாராஜ்‌ J கோபவேகமுள்‌ ளவரு௰ பெரிப ன முள்ளவரு 
மான அரோணபுத்திரரோ,பிறகு, அரசனால்‌ ஸமா தானப்படுத்தப்பட்‌டு 


மனம்‌ தெளிரகார்‌. ரரஜேரதிரரே ! 


பிற கு, பெரியான முஜளவரான 
இருபாசார்யரும்‌ இனிபகுண முளளவசாயிருப்பகால்‌ விரைவாகக்‌ கோபு 
சாநதியை அடைது, ஸ்‌ ஒதபுத்திர £ மிக்க கெட்டபுத்தியுளளவனே 7 
உன்னுடைய இரத அீதியானது ஈம்மால்‌ பொறுக்கப்புடிகிறது. உன்‌ 
னுடைய கொழுப்பையும்‌ கர்வததையும்‌ பல்‌ குனன்‌ நாசம்செய்வான்‌? 
என்று சொன்னார்‌. அரசரே 7 பிறகு, அநதப பா ண்டவர்களும்‌ ர்த்தி 
யுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஒன்‌ றுசேர்‌5து கான்குபககத்நிலும்‌ 
கர்ணனை அதீட்டிக்கொணடுவக சாதள. தேசாளிகளுள சிறக்தவனும்‌ 
வீர்யமுள்ளவ அம ஜதேஜஸு ளன வனுமான கர்ணனு.௦ வில்லைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு இரதிரன தேவ கணங்களால்‌ சூழப்படுவதுபோல்‌ 
செள்ரவவிராகளால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தன்‌ கைவன்மையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌. மஹாசாஜரே ! பிறது, காணனுக்குப்‌ பாண்ட.வர்க 
ளோடு பயங்கரமான அம ஸிமமகா தங்களால்‌ விளல்கு?ன்ற தமான 
போர்‌ நடக்க ஆரம்பித்தது. மன்னரே ! பிறகு, பாண்ட வர்களும்‌ புக 
முள்ளவர்‌ களான ! ராஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவனை காண 
ஊக்கண்டு, (இதோ கர்ணன்‌; எங்கே கர்ணன்‌ 2 கர்ண! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
நில்‌. துராத்மாவே ! புருஷாதம ! எங்களுடன்‌ எதிர்த்து யுத்தம்செய்‌' 
என்று உரத்த சப்தத்துடன்‌ காஜித்தார்கள்‌. இன்னும்‌ மற்றவர்கள்‌ 
ராதேயனைப்பார்துதுக்‌ கோபத்தினால கண்கள்‌ சவர்‌ கவர்களாக, “சர்வம்‌ 
கொண்டவனும ௮ல்பபுததியையுடையவனுமான இ5,5 ஸூ புத்திரனை 
எலலா சாஜஸ்சரேஷ்டர்களும கொல்லவேஷ்மிம, இவன்‌ ஜீவிச்திருப்பத 

னால்‌ ஒரு பிரயோஜனமுமில்லை. இவன்‌ பார்‌ கீதர்களுசுகு எப்பொழுதும்‌ 
கொடிய பகைவன்‌; பாலி, தூயோதனனுடைய எனக து இண 
இனவனான இவனே அனர்த தங்களுக்குக்‌ காரணம்‌” என்று சென்னா 
கள, பாண்டுபுத்தினால்‌ ஏவப்பட்ட மஹா தர்களான சில க்ஷத்திரி 
யர்கள்‌, *இவனைக கொலலுங்கள' என்று சொலலிக்கொண்டும்‌ பெரிதான 
அபபுமழையினால்‌ மறைததுக்கொண்டிம ஸூ தபுததிானைக்‌ கொல்ல 
தறகரக எதிர்த்‌. ஓடிவகதார்கள்‌. அவ்வாறு எதிர்த்து ஓடிவருகின்ற 


துரோணபர்வம்‌.' ௯௬௨கீ 


அந்த எல்லா மஹாரதர்களையுங்கண்டும்‌ ஸூதபுத்திரன்‌ மனவரூத்த 
மடையவில்லை; பயத்தையும்‌ அடையவில்லை பாரதரிற்றெந்தவரே ! 
கடல்போலப்பொங்கியெழு ன்ற அர்தஸேணை ம கநிரத்றைப்பார்க்கு; 
யுத்தங்களில்‌ தோல்வியடையா தவனும்‌ பலசலியும சுறுசுறுப்புள்ள 
வனும்‌ மிக்சு வன்மையுடைபவனுமான அர நல்‌ கர்ணன்‌ உம்‌ முடைய 
புத்திர்களைத்‌ இருப்திபடையச்செப்பந்கருடி அம்புக்கூட்டதச்தினல்‌ 
அந்த்‌ படையை நான்‌ தபுறத்திலும்‌ சூது மரித்தான்‌. * பிறகு, 
அரசர்கள்‌, நூற்‌ றுக்கணக்காசவும்‌ ஆபிரர்சணச்சாகவும்‌ விற்களை 
அசைக்துக்கொண்டிம அம்புமழைபினால்‌ அவனைத்‌ ரி ச்துககொண் 
டும்‌, இக்திரனோடு அல பர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ போரபுரிக்‌ ததுபோல 
அவனோடு போர்புரிக்‌ சார்கள்‌. பிரபுவே! கர்ணன்‌ அரசர்களால்‌ பிர 
யேகிக்கப்படும்‌ அந்த அ ஃபுமழைபைப்‌ பெரிதான பாணமழையினால்‌ 
நாற்புறங்களிலு௦ சிதற அடி.க்தான்‌, செய்ததற்கு பி) திசெய்ப விருப்‌ 
பமுள்ளவர்களான அந்த வீரர்களுக்கு, தேவாஸுரயுத்தர்இல்‌ இர்‌ 
திரனுக்குட அஸுரர்களுக் கு௦ யுத்‌ ச மமேர்ககதுபோல்‌ யுக்‌க ௩ நேர்ர்‌ 
தது. யுத்த,தநில்‌ கான்‌ துபக்ரங்களிலுஉபைவர்கள்‌ முபற்ரிசெய்தும்‌ 
கர்ணனை அணுகச்‌ ஏக்திபற்றவர்களானார்களென்னு அற்பு தமன கர்‌ 
ணனுடைய லாசவச்தை நாங்கள்‌ அவ்மிடத்‌ ரில்‌ கண்டம்‌. மஹா 
சதனான கர்ணன்‌ மன்னர்களுடைய அந்தப்‌ பாணஸைஹங் னைத்‌ 
தடுத்துத்‌ தன்‌ பெபரால்‌ அடையாளமிடப்‌ பட்ட கோரமான அம்புகளை 
தகத்தடிசளிலூம்‌ ஏர்க்கல்களிலும குடைகளிலும்‌ கொடிமரங்களி 
இம குதிரைகளிலும்‌ பிரயோடித்தான்‌. (09 க, கர்ணனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அர்த அரசர்கள்‌ மனக்கலக்கம்கெண்டு, குளிரினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்ட பசுக்கள்போல ஆங்காங்கு நிலை சவறிர்‌ சுழன்றார்கள்‌, காண 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ கீழேதளளப்படுன்ற னர்‌ கூட்டங்களையும்‌ 
யானைக்கூட்ட்ங்களையும்‌ தேரீளிகளின்‌ ஸங்‌ச வ சையும்‌ அங்கு அ ங்கு 
நாங்கள்‌ கண்டேம்‌, வேதமே. ! பின்வாங்காத ஏர்பளான ஞார்கஞுடைய 
கான்குபுறத்திலும்‌ விழு? திருக்கன்ற சலைள லும்‌ பைகளாலுா யுதகு 
பூமியான அ மு மு.மையும பரப்பப்பட்டது. கொல்லப்‌ ட்டவைகளும்‌ 
கெல்லப்படுகின்றவைகளும கான்‌ குச கத்தி றும்‌ வீரிரிகின்றவைகளு 
மான பிராணிகளால்‌ பயக்கரமான யுகத்யூமிபனது யமபுரம்போன்ற 
தாகயது. பிறகு, துர்யோதனராஜன்‌ கர்ணனுடைய பராக்கரமத்தைக்‌ 
கண்டு அஸ்வத்தாமாவை வந்து அக்‌, அஸ்வ, ச்தாமவே! கவ 
ச ம்பூண்டவனான இகத்க்‌ காணன்‌ யுததத்தில்‌ எலலா அரசர்களே ம்‌ 
போரபுரிகிறான்‌. சுப்பிரமணியசால்‌ நாசம்பண்ணப்பட்ட தஸுரசேனை 


௬௨௨ ஸப்ரீமமணாபாரதம்‌, 


போலக்‌ கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஒடுன்ற இர்தப்‌ 
பாண்டவசேனையைப்‌ பாரும்‌. யுத்தத்தில்‌ புத்திசாலியான கர்ணனால்‌ 
ஜபிக்கப்பட்டிருக்சற இந்தப்‌ படையைக்கண்டு அர்ஜஈனன்‌ ஸ-9தபு.த்‌ 
திரனைக்‌ கொல்லுிற எண்ணத்துடன்‌ இவனை எதிர்த்‌துவருறொன்‌. 
நாமெல்லாரும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்குமபொழு3த மகாரதனான்‌ கர்‌ 
ணனை யுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ கொல்லாதபடியான நீதியை நீர்‌ செய்‌ 
யக்கடவீர்‌' என்று கூறினான்‌, பிறகு, அங்வத்தாமா, நிருபர்‌, சல்லி 
யன்‌, மஹாரதனான இருதவர்மா இவர்கள்‌, அஸு-௦ரஸேனையை இந்திரன்‌ 
எதிர்த்து வருவதுபோல எதிர்த்துவருகின்ற கெளக்கேயனைப்பார்த்து 
ஸுஒதபுத்திரனைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ எண்ணத்தினால்‌ அப்பொழுது அர்‌ 
ஜு5னனை எதிர்த்‌ தவந்தார்கள்‌. ராஜேக்திரரே! பாஞ்சாலர்களால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனை பீபத்டைவும்‌ அப்பொழுது இந்‌ 
திரன்‌ விருத்திராசரனை எ திர்க்துவருவ துபோலக்‌ கர்ணனை எதிர்த்து 
வந்தான்‌!” என்று சொன்னான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌; “ஸாஒத ! காலனும்‌ அந்தகனும்‌ யமனும்போன்ற 
வனும்‌ பரபரப்புள்ளவனுமான பல்குனனைப்பார்த்து ஸ-ஒர்யகுமார 
ஞை கர்ணன்‌, மேலே எந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்தான்‌ ? மஹாரதனும்‌ 
எப்பொழுதுமே பார்த்தனோ௫ பசைப்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிபயல்‌ 
கரனான அர்ஜுனனை வெல்ல விரும்புறவனும்‌ விகர்‌.க்தனன்குமார 
னுமான கர்ணன்‌, திடீரென்று எதிர்த்‌ துவருகின்றவனும்‌ எப்பொழு 
அமே தனக்கு அதிக வைரியாயிருப்பவனுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு, பிறகு என்ன கார்யத்தைச்‌ செய்தான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “எதிர்த்துவருகன்ற பாண்டுகுமானான தனஞ்‌ 
சயனைப்‌ பார்த்து ஒரு யானையை மற்றொரு யானை எதிர்ப்பதுபோல்‌ 
கர்ணன்‌ பயமில்லாதவனாக யுத்தத்தில்‌ .எ.திர்த்தான்‌: வேகத்தோடு 
வருகின்ற அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்தன்‌ அம்புகளால்‌ மறைத்தான்‌, 
கர்ணனும்‌ விஜபனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. (மறுபடியும்‌) அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ பாணஸமூகத்தால்‌ கர்ணனை மூடினான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ 
மிக்க முயற்சியுடன்‌ மூன்று அம்புகளால்‌ அர்ஜுனனை அடித்தான்‌, 
மஹாபலசாலியான பார்த்தன்‌ அவனுடைய அந்த்‌ லாகவத்தைப்‌ 


பொறுக்கவில்லை. பகைவர்களை வாட்டுக்‌ திறமையுள்ளவனான அர்ஜு-ு 


னனோ அர்த ஸுூதபுத்திரன்மீது சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ 
நேராகச்‌ செல்லுகின்றவையும்‌ பிசகாகிக்கன்ற முனைகளுள்ளவையு 
மான முந்நூறு பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, மே லும்‌, பலசாலியும்‌ 


அரோணபர்வம்‌, ௬௨௩ 


லீர்யமுடையவ மான அர்ஜுனன்‌ ககைத்‌ துக்கொண்டு கரணனுடைய 
இடக்கை அனியில்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. பாணத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட பக்தக்‌ கர்ணனுடைய கையிலிருக்‌ அ வில்லான ௫ சமேவிமுர்‌ 
அவிட்டது. மஹாபலசாலியான கர்ணன்‌ அரைகிமிஷத்தில்‌ மறுபடி 
யும்‌ “துக்க வில்லைக்‌ கையில்‌ எடிச்துச்‌ கத்தோ்ச்‌ சியுள்ளவனான தால்‌ 
பாணஸமூகங்களால்‌ பல்குனனை மூடனான்‌, பாரதரே / ஸதபுத்திர 
னால்‌ விடப்பட்ட அந்தப்‌ பாணவர்ஷத்தைத்‌ தனஞ்சயன்‌ புன்னகை 
செய்துகொண்டே பாணவர்ஆத்தால்‌ காசஞ்செய்தான்‌, பார்‌ த்திவரே ! 
சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ செப்தகந்குப்‌ பிர திசெய்வஇல்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நெருங்கிப்‌ பாணவர்‌ 
ஷத்தினால்‌ மறைத்தார்கள்‌, ஒரு கெண்பானைகிமிக்கமாகக்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட சாட்டிலுள்ள இரண்டு அண்யானைகளுக்கு யுத்கம்கேோர்வது 
போல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ காணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்சர்யகர 
மான பெரிய யுத்தம்‌ நேர்க்த.௪. பிறகு, மஹாகில்லாளியும்‌ சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனுமான பார்த்தன்‌ கர்ணனுடைய அளவுகடக்கு 
சக்தியைக்கண்டு விரைபவனாட அவனுடைய வில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ 
அறுத்துப்‌ பல்லங்களால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ யம்லோகத்துக்‌ 
கனுப்பி ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ உடலிலிருக்‌ த அறுக்துக்கள்ளினான்‌. 
பிறகு, பாண்டுகந்தனனான பார்த்தன்‌, வில்‌ அனறுக்கப்பட்டவலும்‌ குதி 
ரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸாச தியை இழர்தவனுமான இந்தக்‌ கர்‌ 
ஊளை நான்கு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, ஈரசிரேஷ்டனான காணன்‌ 
பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாகிக்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரகத்‌ 
இனின்று விரைவாகக்‌ சீழேகுதிக்து முள்ளம்பன்‌றிபோல்‌ அர்ஜுன 
பாணஸமூகங்களால்‌ நிறைக்கப்‌ட ம்டவனாடி உயிரைவிரும்பிக்கொண்டு 
இருபருடைய ரதத்தின்மீது விரைவாக ஏறினான்‌. பச,தரில்‌ சிறந்த 
வரே! உம்மைச்‌ சோந்தவர்கள்‌ கர்ணன்‌ ஓயிக்கப்பட்டை தக்‌ கண்‌ (பய 
மடைந்து) அரீஜுன னுடைய பாணங்களால்‌ அரத்தியடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாகப்‌ பத்துத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. அரசரே ! ராஜாவான 
அர்யோதனன்‌ ஐடுகின்ற அந்தப்‌ போ ர்விரர்களைப்பார்த்த த திருப்பி, 
அப்பொழுது பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌. 


“சூரர்களே ! நிங்கள்‌ இடவேண்டாம்‌. கத்‌ இரிய சிரேஷ்டர்களே ! 
நில்லுங்கள்‌. இகோ பார்த்தனைக்‌ கொல்வதற்கு நானே யுத்தத்‌ அக்குச்‌ 
செல்லுகிறேன்‌. ' கான்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்கூடி.ன 
பார்த்தர்களைக்‌ கொல்லப்போகிறன்‌., இப்பொழுது, காண்டிவச்தை 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌! 


வில்ஸீகக்கொண்ட அர்ஜுனனோடு போர்புரிின்ற ஏன்னுடைய பராக்‌ 
இரமத்தை யுகாந்தகாலர்தில்‌ காலனுடைய பராக்கிரமத்தைப்போலப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. பார்க்கப்போகிறார்கள்‌. இப்பொழுது, யுத்தகளத்தில்‌ 
அயிரம்‌ அயிரமாக விடப்படும்‌ என்னுடைய அம்புக்கூட்டங்களை யுத்த 
வீரர்கள்‌ விட்டி ற்பூச்சி ளுடைய கூட்டங்களைப்போலப்‌ பார்க்கப்போடு 
றார்கள்‌. இப்பொழுது, புத்தகளக்கிலுள்ள விரர்கள்‌ கோடைக்காலத்‌ 
தின்‌ முடிவில்‌ மேகத்‌ அடைய வர்ஷமாரையைப்போல்‌ வில்லாளியும்‌ 
பாணங்களை விட்டுக்கொண்டிருக்கிறவனுமான என்னுடைய அம்பு 
மழையைப்‌ பார்க்கப்போ றொர்கள்‌. இப்பொழுது, படிந்தகணுக்களுள்ள 
பாணங்களால்‌ (த்தத்தில்‌ பார்த்தனை வெல்வேன்‌. சூர்களே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ நில்லுங்கள்‌, பலகுனனிடக்திலிருஈது பய்‌ தை விட்டுவிடுல்‌ 
கள்‌. பகரங்களுக்கு இருப்பிடமான. கடலானது கரையை அுடைகது 
எவ்வாறு மிறாதோ அவ்வாறே பல்குனன்‌ என்‌ விர்பத்தை எதிர்த்து 
மீறப்போகிற தில்லை! எனறு சொன்னான்‌, பகைவர்களால்‌ ஜபிப்பதற்கரி 
யவனான அர்யோதனராஜன்‌ கோபத்தினால்‌ வெந்த கண்களூள்ளவனாடி 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பெரிய சேனை பினால்‌ சூழப்பட்டவனாூப்‌ 
பல்குனனைகோக்‌இ எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. அப்பொழுது, க்ருபர்‌ பல்‌ 
குனனைநோக்கிச்‌ செல்லு ன்றவனும மிக்க தோள்வலியுள்ளவனுமான 
அந்தத்‌ இர்யோதனனைப்பார்த்து அங்வத்தாமாவிடம்‌ சென்று, ஸ்‌ 
வத்தாமாவே! மிக்க புஜ பலமுள்ளவனும்‌ (பகைவரைப்‌) பொரறுதவனு 
மான துன்‌ கோபமூண்டவனாகி ளிட்டிற்பூச்சயின்‌ கில்மையையடை 
ந்து அர்ஜுனனோி போர்புரீபவிரும்புிறான்‌. ஆண்மையிற் சிறக சவ 
னை இதக்‌ த ரியோ கனன்‌ மாம்‌ பார்த்துக்‌ காண்டிருக்கும்பொழுகே 
பார்த்தனோ. போர்புமிகது பிராணனை இழக்காதபடி அவனைத்‌ தடுத்து 
விடு, யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது கெளரவராஜன்‌ பல்குனனுடைய 
பாணங்களுக்கு எதிர்ப்படி முன்னரே (அவனை த்‌) தடுத்துவிடு, சட்டை 
உரித்த பாம்புக்கு ஒப்பானவையும்‌ கோரமாயிருப்பவையுமான பார்த்த 
இடைய பாணங்களால்‌ உரசன்‌ சாம்பலாக்கப்படுமுன்னரே யுத்தத்தி 
னின்று (அவனைத்‌) தூக்‌ சவேண்டும்‌. கர்வத்தை அடக்குறவனே 1 
காமெல்லோரும்‌ இருக்கும்பொழுது ராஜா ஸஹாயமதிறவனாஇத்‌ , கானே 
நேரில்‌ பார்த்தனைநோக்டு யுத்தத இக்குச்‌ செல்வதென்பது தகாததெ 

ன்று எண்ணுகிறேன்‌. புலியோடு சண்டைசெய்கன்ற யானைக்கு உயிர்‌ 
தப்புவது அரிசாவதுபோலக்‌ குந்திபுத்திரனான இரீடியோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற கெளரவராஜ, அக்கு உயிர்‌ தப்புவது அரிதென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌” என்று சொன்னார்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௨௫ 


ஆயுதம்பிடித்த வீரர்களுள்‌ உத்தமரான அரோணபுத்திரர்‌, மாகு 
லர்‌ இவ்வாறு ன்றன கைப்‌ விரைவுடன்‌ தர்யோ தனனைகோகக, 
தாந்தாரி புத்திர ! கெளரவனே ! உனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஹிதத்தை 
விரும்புகின்ற என்னை அலட்சியம்செய்‌ தவிட்டு கான்‌ உயிரோ டிருக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ நீ யுத்தஞ்செய்யச்‌ செல்வதற்குக்‌ தகுந்கவனல்லை. பார்த்‌ 
தனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ பரபரப்புவேண்டாம்‌, ஸுஃயோ 
தன ! நான்‌ பார்த்தனை எதிர்த்‌ அுத்தடுப்பேன்‌. 8 கில்‌' என்று சொல்ல, 
துர்யோதனன, “பிராம்மணோ,த்தமரே 1 ஆசார்யர்‌ ட ரண்டுபுத்திரர்களை தீ 
கும்‌ பு.த்திர்களைப்போலப்‌ பா துகாக்றொர்‌, நீரும்‌ அவர்கள்விஷயத்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பராக்காயிருக்‌றீர்‌, என்னுடைய பாக்கெக்குறைவினா 
லோ தர்மசாஜனுக்குப்‌ பிரிய த்தைச்‌ செய்வ தற்காகவோ திரெளபதிக்காக 
வோ யாதுகாரணத்தாலோ யான்‌ அறியேன்‌. உம்முடைய பசாக்கிரமமா 
னது யுத்தத்தில்‌ மந்தமாகவிட்ட து. ஆசைகொண்டவனான என்னை நிக்தி 
க்கவேண்டும்‌. ஸுகத்தக்குத்‌ தகுக்தவர்களும்‌ ௪த்‌ அருக்களால்‌ஐஜயிக்கப்‌ 
படாதவர்களுமான உறவினர்களெல்லோரும்‌ என்னிமித்தமாக அதிக 
மர்ன துக்கத்தை அடைறொர்கள்‌. சஸ்திரத்தை யறிந்தவர்களூள்‌ உத்த 
மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹேசுவாருக்கு ஒப்பானவரும்‌ வல்லமையுடைய 
வருமான கெளதமீகுமாசரல்லாக வேறு எந்த வீரன்தான்‌ சத்தருவை 
நாசஞ்செய்யாமலிருப்பான்‌ ? அஸ்வக்தாமாவே ! கருணைபுரிலீராக, 
என்னுடைய பகைவர்களை நாசம்செய்விராக. ௨ ம்முடைய அஸ்திரத்‌ 
தக்கு எதிரில்‌ தேவர்களும்‌ அஸுஈரர்களும்‌ கிற்கச்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌, 
அரோணபுத்திரரே ! பரிவாரங்களுடன்கூடின பாஞ்சாலாகளையும்‌ 
ஸோமகர்களையும்‌ நாசஞ்செய்யக்கடவீர்‌. நாங்கள்‌ உம்மாலேயே காப்பாற்‌ 
றப்பட்டவர்களாஇ மிகுதியுள்ளவர்களைக்‌ கொல்லுவோம்‌. பிராம்மணரே! 
இதோ ஸோமகர்களும்‌ இர்‌ தீதியுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க 
கோபம்கொண்டு என்னுடைய படைகளில்‌ காட்டுத்தியைப்போல ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்றார்கள்‌. மஹாபாஹ-ுபலமுள்ள புருஷூரேஷ்டரே 7 அந்தக்‌ 
கேகயர்களையும்‌ தடுப்பீராக. கிரிடி.யினால்‌ காக்கப்பட்டவர்களான அந்குக்‌ 
கேகயர்கள்‌ (நம்முடைய சேனையை) மிகு தியின்றி நாசஞ்செய்யப்போடு 
முர்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குறெவரே / அஸ்வத்தாவே ! நீர்‌ விரை 
வாகச்‌ செல்வீராக. ஐயா ! முந்தியோ பிந்தியோ இது நீர்‌ செய்யவேண்‌ 
டியகாரியம்‌. மஹாபாகுபலமுன்ளவரே 7 பாஞ்சாலர்களுடைய வதத்‌ 
தின்‌ பொருட்டே நீர்‌ தோன்றியிருக்கிறீர்‌. கீர்‌ முயற்சிசெய்து உலக 
மனை த்தையும்‌ பாஞ்சாலர்களை இழந்த தாகச்‌ செய்யப்போடுறீர்‌. இவ்வித 
வார்த்தைகளை 'ஸித்தர்கள்‌ (முன்பே) சொன்னார்கள்‌. அத அவ்விதமே 


௭௯ 


௬௨௬ மஹாபாரதம்‌ 


ஆகப்போகிறது. புருஆசிரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின பாஞ்சாலர்களை நீர்‌ காசம்செய்வீராக, இக்திரனோக்கூடி.ன தேவர்‌ 
களும்‌ உம்முடைய பாணங்களுக்கிலக்கான இடத்தில்‌ நிற்கச்‌ சக்தியற்‌ 
றவர்சளே. அவ்வாறிருக்க, பாஞ்சாலர்களுடன்‌ கூடின பார்த்தர்கள்‌ 
எவ்வாறு நிற்கப்போூஒருர்கள்‌ ? உமக்கு நான்‌ ஸத்தியமாகச்‌ சோல்லு 
இடை. வீரரே ! நான்‌ உம்மிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
ஸோமகாகளோடு கூடின பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உம்மோடு பலத்த 
னால்‌ எதிர்த்துப்‌ போபுரிவதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவர்களே, மஹாபாகுபல 
முள்ளவரே ! போம்‌, போம்‌; நமக்குக்‌ காலவிளம்பம்‌ ஆகக்கூடாது, 
இதோ ஈம்முடைய சேனையானது பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு ஓடுகிற து, தோள்வலிமிக்கவரே ! கர்வத்தை நாசஞ்செய்றெ 
வரே ! உமமூடைய திவ்ய தேஜஸினால்‌ பாண்டுபுத்திராகளையும்‌ பாஞ்சா 
லர்களையும்‌ அடக்குவதில்‌ மீர்‌ ஸமர்த்தசாயிருக்கிறீர்‌' என்றான்‌. 


நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 
_—__-- 
(அங்வத்த।மாவுக்தம்‌ திநஷடத்யும்னறுந்தம்‌ யுத்தழம்‌ 
அருவத்தாமாவின்‌ பரக்கிரமழம்‌.) 
அர்யோதனன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைர்கேட்டு, யுத்தத்தில 
னை வதஞ்செய்யும்‌ 
விஷயத்தில்‌ இரதிரன முயம்சிசெய்ததுபோலப பகைவர்களேக்‌ கொல்‌ 


கெட்டமதங்கொண்டவரான அஸ்வததாமா, அசுராக 


லும்‌ விஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்‌ செப்தார்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவசான 
அவர்‌ உமமுடைய புத்திரனைகோக்‌க, புஜபலமுள்ளவனே ! கெளாவ 7 
நீ சொல்லுகிறபடி இத உண்மையே. எனக்கும என்‌ தகப்பனாருக்கும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ பிரியாகளே, குருபுங்கவ ரீ அப்படியே நாங்‌ 
களிருவரும்‌ அவர்களுடைய பிரி திக்குப்‌ 'பாததிரமானவர்கள்‌, ஆனால்‌, 
யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ அவ்வாறு இருக்கமாட்டோம்‌ அப்பா! பயமறறவர்க 
ளாடு நாங்கள்‌ உயிரை இழககததுணிக்து சக்தியுளளீவரையில்‌ யுத்தம்‌ 
பண்ணுகிறோம்‌. ராஜசிரேஷ்டனே ! நானும்‌ காணனும சல்பனும்‌ இருப 
ரும க்ருதவர்மாவும்‌ ஒரு 5மிஷத்தில்‌ பாண்டவஸேனையை நாசம்செய்‌ 
வோம்‌. குருகுலோத்தம ! மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! நாங்கள யுத்‌ 
தத்தில்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ கெள்ரவஸேனையை 


அபரோணபர்வம்‌. ௯௬௨௭ 


அரைரிமிஷத்தில்‌ ஈரசஞ்செப்வார்கள்‌. பாரத்‌ ! நாங்கள்‌ சக்தியுளள 
வரையில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்கிறோம்‌. அவர்களும்‌ 
தங்கள்‌ பலத்துக்குத்‌ தக்கபடி எங்களை எதிர்த்து யுத்தம்செய்யப்போகி 
ஞர்கள்‌. பலமானது பலத்தை எதிர்த்துத்‌ தணியட்டும்‌. பாண்டுபுத்தி 
ரர்சள்‌ உயிரோடிருச்குங்‌ காலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸேனையான த 
(ஒருவரா லும்‌) பலத்தால்‌ ஜயிக்கமுடியாதது. அன உண்மையென்றும்‌ 
உனக்கு நான்‌ சொல்லுறேன்‌. பார, ! ஆத்மார்த்தமாக யுத்தஞ்செய்‌ 
வர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களுமான அரதப்‌ பாண்நெந்தனர்கள்‌ ஏன்‌ உன்‌ 
னுடைய சேனைகளை காசஞ்ரெய்யமாட்டரர்கள்‌ ? கெளரவவேந்தனே 7 
நீயோ மிக்க பேோரோசைகொண்டவன்‌; வஞ்சனையில்‌ பண்டிதன்‌; எல்லா 
ரிடத்திலும்‌ ஸக்தேகமுளளவன்‌; கர்வயகொண்டவன்‌. அக்காரணத்தி 
னால்‌ எங்களைப்பற்றி ஸக்கேடக்கிறாய்‌, ராஜனே ! நீ நிர்தைக்குரியவன்‌ ; 
பாவத்தில்‌ மனம்பற்றினவன்‌; பாபபுருஷன்‌. அற்பனே 1 பாவத்தினால்‌ 
கவரப்பட்டவனானநீ அவ்விடமில்லாத எங்களை அவ்வாறாகவே ஸந்தே 
ஹிக்றொய்‌. குருகர்‌ சன ' நானோ முயற்சியைக்கைக்கொண்டு உன்நிமித்‌ 
தமாக உயிரை இழச்க,க்அுணிர்து உனக்காக இதோ யுத்தத்துக்குப்‌ 
போடறேன்‌. யான்‌ பகைவர்களோடு போர்புமிவேன்‌; இறந்தவர்களை எல்‌ 
லாம்‌ ஜயிப்பேன்‌, பகைவ ரையடி.ப்பவனே உனக்குப்‌ ரிய க்தைர்செய்வ 
இன்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சால/களோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்‌ 
கேகயர்களோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ போர்‌ | வேன்‌, இப்பொழு துஎன்‌ 
பாணங்களால்‌ எரிக்கப்பட்டு! பாஞ்சாலர்களும்‌ அவ்வாறே ஸோமகர்க 
ளும்ஸிம்மத்தினால்‌ பீடிக்கபபட்‌ டபசுக்கள்‌போல்கான்கு இக்குக்களிலும்‌ 
ஓட ப்போகிறார்கள்‌. இப்பொழுது, ஸோமகர்களோடு சேர்ந்த அரசனான 
தர்மநந்தனன்‌ என்பராக்கிரமத்தைக்கண்டு உலகததை அஸ்வத்‌ தாமாமய 
மாக எண்ணப்போூரறான்‌. ஸோமகர்களோடு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படும்‌ 
பாஞ்சாலாகளைக்கணடு தர்மரநதனனான யுதிஷ்டிரன்‌ ஒழிவை அடையப்‌ 
போகிறான்‌, பாரத ! யுத்தததில்‌ எனனை எதிர்ச்துப்போர்புமிபவர்களை 
நான்‌ கொல்வேன்‌. வீர ! என்னுடைய கையிலகப்பட்டவாகள்‌ விடுபட 
மாட்டார்கள்‌! என்று மறுமொ ழிகூ ஜினா. மிக்ககைவன்மையுள்ளவரும்‌ 
பலமுடையவர்களுள்‌ சிறநதவருமான அஸ்வமதாமா உபமுடைய புத்‌ 
இசனான அர்யோ தனனைப்பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு உம்மு 
டைய குமாசர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைதசேட எண்ணி எல்லா வில்லாளி 
களையும்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு யுத்தத்துக்காகப்‌ பகைவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌, பிறகு, கெளதமீபுத்திரரான அஸ்வத்தாமா கேகயர்‌ 
களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பார்த்து, “மஹாரதர்களே ! ீல்களனைவ 


௬௨௮] ஸப்ரீமமாபாரதம்‌, 


ரும்‌ இங்கு என்னுடைய சரீரத்தில்‌ அடியுங்கள்‌. அஸ்திரலாகவத்தைக்‌ 
காண்பித்‌ துக்கொண்டு ஸ்திரமாக இருந்து யுத்தம்செய்யுங்கள்‌' என்று 
கூறினார்‌. மஹாசாஜரே ! இவ்விதமாகச்சொல்லியதைக்கேட்ட அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌, மேகங்கள்‌ ஜலத்தைப்‌ பொழிவதுபோல்‌ துரோணபுத்திர 
ரின்மீது ௮ம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிரபுவே ! அரோனாபுத்ரர்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களுக்கும்‌ திருஷ்டத்பும்னனுக்கும்‌ எதிரில்‌ அந்தப்பா 
ணங்களை நாசம்பண்ணிப்‌ பத்‌அவிரர்களைக்கொன்றார்‌. யுத்‌ தத்தில்‌ அடிக்‌ 
கப்படுகன்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அரேணபுத்திரரை விட்டுவிட்டுப்‌ பத்‌.துத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! ஒடுகின்ற சூரர்களான பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸோமகர்களை 
யும்‌ பார்த்து, திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோணபுக்திரரை எதிர 
தீது வந்தான்‌. பிறகு, பொன்னலங்காசமுள்ளவர்களும்‌ நீருண்டமேகம்‌ 
போலக்காஜிக்கின்றவர்களும்‌ பின்வாங்கா தவர்களும்‌ சூசர்களுமான 
அனேக ரதிகர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ மஹாரதனும்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனுமான திருஷ்ட தியும்னன்‌,கள்ளப்பட்டி க்கிற யுத்தவிரர்களைக்‌ 
கண்டு துசோணபுத்திரரைநோக்‌இ, “ஆசார்யபுத்திரரே ! உமக்கு மங்க 
ளம்‌ உண்டாகுக, மற்றவர்களைக்‌ கொல்வதினால்‌ உமக்கு என்னபயன்‌ 2 
யுத்தத்தில்‌ நீர்‌ சூரசாயிருந்தால்‌ என்னுடன்‌ போர்புரிவதற்கு வருவீ 
ராக. யான உம்மைக்கொல்வேன்‌, இப்பொழுது என்‌ முன்னிலையில்‌ நில்‌ 
லும்‌? என்று சொன்னான்‌. பரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, பிரதாபசாலி 
யான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அகத அஆசார்யபுத்திரரைக்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ மர்மஸதானங்களைப்‌ பிளக்கின றவைகளுமான அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. வரிசை வரிசையாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்‌ 
புங்கமுள்ளவைகளும்‌ முனைபளபளப்பானவைகளும்‌ எல்லா வீரர்களு 
டைய சரிரங்களையும்‌ பிளக்கின்றவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌, 
தேனைவிரும்பிக்கொண்டு தடையற்று வெளிப்பட்வெருகின்ற வண்டு 
கள்‌ பூத்தமரத்தை வந்தடைவதுபோல்‌ அங்வத்தாமாவின்‌ தேகத்தில்‌ 
வந்து பிரவேசித்தன, (அம்புகளால்‌) மிக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ காலால்‌ 
மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல மிக்க கோபங்கொண்டவரும்‌ கெளரவமு 
ளளவருமான அரோணகுமாரர்‌ மனம்‌ கலங்காமல்‌ பாணங்களைக்கையில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு (தருஷ்டத்யும்னனைப்பா ர்த்து, “திருஷ்டத்யும்ன ! 
நான்‌ உன்னைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்‌ 
பும்வரையில்‌ உறுதியாயிருந்துகொண்டு ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஏதிர்‌ 
பார்த்திரு' என்று சொன்னார்‌ சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுற அஸ்வத்‌ 
தாமா, பார்ஷதனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, கைச்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௬௨௯ 


தேர்ச்சியுள்ளவரா தலால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணக்கூட்டங்களால்‌ 
மூடினார்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மகமுடையவனான அக்தப்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரன்‌ துரோணபுத்திரரால்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்பட்டு அப்பொழு அ 
அவரைப்பார்த்து, “மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவரே ! பிராம்மணரே / என்‌ 
இடை பிரதிஜ்ஞையையும்‌ அவ்வாறே என்னுடைய பிறப்பையும்‌ நீர்‌ 
அ நியவிலலை. துசோணரைக்‌ கொனறுலிட்டல்லவோ உம்மை நான்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌ ? அந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ துரோணர்‌ உயிரோடிருக்‌ 
குங்காலத்தில்‌, யு.க்த,ச்தில்‌ உம்மை கான்கொல்லவில்லை, கெட்டபுத்தியுள்‌ 
ளவரே ! இந்த இரவு விடிவதற்குள்ளாகவே யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
உம்முடைய பிதாவைக்கொன்று பிறகு உம்மையும்‌ யமலோகத்தக்கு 
அனுப்பப்போகறேன்‌. இஃது என்மனத்தில்‌ இருக்கிற து. » மக்குப்‌ 
பார்த்தர்களிடமுள்ள பகையையும்‌ கெளரவர்களிடமுள்ள பக்தியையும்‌ 
உறு தியாயிருக்‌.துகொண்டு காண்பிப்பீசாக. நீர்‌ உயிரோடு என்னிடதி 
லிருந்து விபெடமாட்டீர்‌. புருஷாகமரசான உம்மைப்போல்‌ பிராம்ம 
ணர்கொழிலைவிட்டு கதத்திரியர்தொழிலில்‌ பற்றுள்ளவனாக இருக்கும்‌ 
பிராம்மணன்‌ எல்லா ஜனங்களாலும்‌ சொல்லப்‌ டத்தக்கவன்‌” என்னும்‌ 
சொற்களால்‌ அதட்டினான்‌. இவ்வாறு கராஷ்டத்யும்னனால்‌ கடுஞ்சொ ற்‌ 
சொல்லப்பட்ட பிராம்மணோத்தமர்‌ உக்கிரமான கோபத்தை அடைந்து, 
“கில்‌, நில்‌' என்று சொன்னார்‌. அர்கத்‌ தரோணபுத்ரர்‌ எரிப்பவர்போல்‌ 
இரண்டு கண்களாலும்‌ பார்ஷதனைப்‌பபர்த்தார்‌. ஸர்ப்பம்போலச்‌ றிக்‌ 
கொண்டு அவனை அம்புகளாலும்‌ மூடினார்‌. ராஜகபேஷ்டரே ! எல்லாப்‌ 
பாஞ்சால ஸேனைகளாலும்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ 
தோள்வலியமைக்தவனும்‌ ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனுமான அந்க த்ருஷ்ட 
தீயும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ அங்வத்தாமாவினால்‌ மூடப்பட்டும்‌ தன்வல்லமை 
யையே பற்றினவனாட ஈடுங்காமலிருந்தான்‌. அங்வத்தாமாவின்மீது 
பலவிதமான பாணங்களையும்‌ பிரயோூத்தான்‌. பாணஸமூகங்களால்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ பீடிக்கின்றவர்களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ 
பெரிய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொ ழிகின்‌ றவர்களுமான அவலிருவர்களும்‌ பிராணனைப்பர்‌ 
தியமாகவைத்து ஆடப்படும்‌ போசாகிற சூதாட்டத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஈன்‌ 
ரேக எதிர்த்தார்கள்‌. ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ வந்திகளும்‌, கோரமும்‌ 
பயங்காமுமான அஸ்வத்தாமா தருஷ்டத்யும்னன்‌ இல்விருவர்களுடைய 
யுத்தத்தையும்‌ பார்த்து மிகப்புகழ்க தார்கள்‌. அலவிருவர்களும்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ ஆகாச,த்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ அம்‌ 
புகளால்‌ பேரிருளை உண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா 


௬௩௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தவர்களாக ஈன்முக யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. ஈர்த்தனஞ்‌ செய்கின்றவர்கள்‌ 
போன்றவர்களும்‌ வட்டவடிவமாகச்‌ செய்யப்பட்ட வில்‌லுள்ளவர்களும்‌ 
ஓருவரையொருவா கொல்வதில்‌ முயற்சிசெய்கின்றவர்களும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுபின்றவர்களும்‌ மிச்ச புஜ 
பலமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஆயிரக்கணக்கான புத்தவிசர்க 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ புகழப்பெறறு விசித்திரமாயும்‌ விரைவாயும்‌ அழகா 
யும்‌ போர்புமிந்தாகள்‌, அரண்யத்தில்‌ இரண்டுகாட்டுயானைகள் சண்டை 
இடுவதுபோல்‌ மிக்க தைர்யத்‌ துடன்‌ போர்புரினெற அவ்விருவரையும்‌ 
யுத்தத்தில்கண்டு இருதிறத்‌ அச்சேனைகளிலும்‌ மிகுதியான ஸந்தோஷ 
முண்டாயி, ற்ப நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும ஸிம்மராத 
தீவனிகளும்‌ தோன்றின, சேனையிலுள்‌. எவர்கள்‌ சங்கங்களையும்ன தினார்‌ 
கள்‌. நான்குவித வாத்தியங்களும்‌ வாசிக்கப்பட்டன. அப்பொழு, பய 
முள்ளவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுகிறதான நெருக்கிய 
அந்த யுத்தத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஸமமான யுத்தம்‌ ஈடந்தது, 
மகாராஜரே ! பிறகு, நுரோணகுமாரர்‌ மகாபலவானான !ரார்ஜதனுடைய 
தவஜ,ததையும்‌ வில்லையும குடையையும இரண்டு பக்கங்களிலிருக்த 
இரண்டு ஸாரதிகளையும்‌ ஈானகுகுதிரைகளையுப ஸாரதியையும்‌ அடித்‌ 
அ யுத்தகளத்தில்‌ பார்ஷதனை ௭நிர்க்து ஓடிவந்தார்‌. மனத்‌இனால்‌எண்‌ 
ணமுடியாத பலமுள்ளவரான தரெளணியானவர்‌ கணுக்கள்‌ பதிவா 
யுள்ள பாணங்களால்‌ நா௮ு,நாழுகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமா கவும்‌ பாஞ்சால 
ர்களை ஒடிம்படி அடித்தார்‌ ஓ. பரதரிற்‌ சறந்தவசே ! பிறகு, பாண்‌ 
டவஸேனையானது யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்போன்ற அற்வததாமாவினு 
டைய பெரிதானகார்யத்தைக்கண்டு மனவருத்தமடைந்த து. மஹாசத 
ரான தஅரோணபுத்திரர்‌ நாறுபாணங்களால்‌ நாறுபாஞ்சாலர்களையும்‌ 
கூர்மையுள்ள மூன்று பாணங்களால்‌ மூன்று மஹாரதர்களையும்கொன்று 
தீருஷ்டத்யும்னனும்‌ அரஜுனனும்‌ பார்‌ கஅக்கொண்டிருக்குமபொழு 
தே யுத்தத்தில்‌ முயற்சி செய்பவர்களான மற்றப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பெரும்பான்மையாக காசஞ்செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ தீரெளணியினால்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ ரதங்க 
ளும்‌ தவஜங்களும்‌ சிகறினவர்களாகி அஸ்வத்‌ காமாவை விட்டுவிட்டு 
ஓடினார்கள்‌. மஹாரதரான அந்தத்‌ துரோணபுத்திரர்‌, யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களை ஜயித்துக்‌ கோடைக்காலத்தின்முடி வில்‌ மேகம்போலப்‌ பெரிய 
ஸிம்மகாதத்தைச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌, ௮க்நியான அ யுகாந்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ சாம்பலாக்கவிட்டுப்‌ பிரகாசிப்பதுபோல்‌ அனேக சத்‌ 
அறாக்களைக்கொன்‌ று விளங்கினார்‌. பிர தாபசாலியான அரோணபுத்‌ இர்‌ 


அபரோணபர்வம்‌, ௬௩௧ 


யுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான சத்‌ துருக்களுடைய கூட்டங்களை அபி 
த்துக்‌ கெளரவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவராடி, 
பகைவர்களுடைய கூட்டங்களைக்‌. கொன்று இக்கிரன்‌ பிரகாசித்தது 
போல்‌ விளங்கினார்‌. 


நூற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த கம்‌ 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

மஹாராஜரே ! பிறகு, பாண்டுகுமாரர்‌ களான யு திவ்டிர;ரும்‌ பம 
ஸேனஸனும்‌ இ ரோணபுத்திரை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண்‌ , 
டார்கள்‌. பிறகு, தர்யோ,தனரஜன்‌ பாரச்வஜரால்‌ ஈன்கு சூழ்ந்து காக்‌ 
கப்பட்டவனா௭ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே! 
பிறகு, கோரரூபமுள்ள அம்‌ பயமுள்ளவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்தி 
பண்ணுகின்றதுமான யுத்தம்‌ கடக்க. கோபங்கொண்டவனான விரு 
கோதரன்‌ கூட்டமான அம்பஷ்டர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ வங்கர்களை 
யும்‌ இதிகளையும்‌ இரிகர்த்தர்களையும்‌ .மிருத்புலோககஅக்கு அனுப்பி 
னான்‌. ' அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்கா மதமுடையவர்களான அபிஷா 
ஹர்கள்‌ ஞாஸேனர்கள்‌ ஆகியே க்ஷத்திரியர்களை அறுத்துப்‌ பூமியை 
ரக்தச்சேறுள்ள தாகச்‌ செய்தான்‌. அரசரே! கரீடியானவன்‌ யெளதே 
யர்களையும்‌ மலைகாட்டு விரர்களையும மத்ரகர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ மிருத்புலாகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. அதி 
வேகம்ரகச்‌ செல்லுனெற நாராசங்களால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட 
இரண்டு தந்தங்களுள்ள யானைகள்‌ இரண்டு கொடுமுடி களுடன்கூடிய 
மலைகள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அறுக்கப்பட்டு இங்கும்‌ அங்கு 
மாகப்‌ புராாகின்ற யானைகளின்‌ அதிக்கைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
ரணகளமான து கெளிகன்‌ றளர்ப்பங்களால்‌ சூழப்பட்ட துபோல்‌ விளங்க 
யது. புரட்டி. தீ தள்ளப்பட்டவையும்‌ ஸ்வாண தினால்‌ விசித்திரமா 
யிருப்பவையுமான அரசர்களுடைய குடைகளால்‌, யுத்தபூமியான அ, 
யுகாந்தகாலத்திலீ சூரியன்‌ சந்திரன்‌ முதலிய சோ திமண்டலங்களால்‌ 
கிரம்பிய ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது. சிவப்புக்குதிரைகளையுடைய்‌ 
அரோணருடைய *ரதத்தைரோக்கி, கொல்லுங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; பய 
மற்றவர்களாக அடியுங்கள்‌; நன்றாக அறுமின்கள்‌ என்ற இடைவி 
டாதசப்தம்‌ தோன்றியது. மிகுந்த கோபம்கொண்ட துரோணரோபெருங்‌ 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


காற்றானது மேகங்களை நாசஞ்செய்வ அபோல்‌ ஒருவராலும்‌ 'தாண்ட 
முடியாதவராயிருக்‌ துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ வாயுவைத்‌ தேவதையாகக்‌ 
கொண்ட அஸ்திரத்தினால்‌ அந்தச்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செப்தார்‌. 
தரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பீமஸேன ஓம்‌ 
மகாத்மாவான தாமபுத்திரரும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
பயத்தினால்‌ மிகஓடி னர்கள்‌, பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ பெரிதான 
தேர்க்கூட்டத்தோடு பெரும்படையைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டு விரைவாக 
யுத்தத்துக்குத்‌ திரும்பினார்கள்‌, அவர்கள்‌ பாரத்வாஜர்மீது தென்பக்‌ 
கத்திலும்‌ வடபக்கத்‌இலுமிருக்து இரண்டுபெரிய அம்புவெள்ள த்தால்‌ 
வர்ஷித்தார்கள்‌. மஹா ராஜரே ! அவ்வாறு அவ்விருவரையும்‌ மஹா 
பராக்கிரமமுள்ளவர்களான ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌, மச்சர்‌ 
கடளாடும்‌ ஸோமகர்களோடும்‌ சேர்க்து அனுசரித்துச்சென்னார்கள்‌, மன்‌ 
னரே அவ்வாறாகவே, பகைவர்களை அடிக்கும்‌ இறமையுள்ளவர்களும்‌ 
மகாரதிகர்களுமான உமத புத்திரனைச்சேர்ந்த வீரர்கள்‌ துசோண 
ருடைய ரதத்தையோக்ிப்‌ பெரிதான சேனையுடன்‌ சேர்ந்து சென்றார்‌ 
கள்‌, பிறகு, கிரீடியினால்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தப்‌ பாரதசேனை 
யானது இருளாலும்‌ தாக்கத்தாலும்‌ மிகுந்த துன்பத்தை அடைவிக்‌ 
கப்பட்டது. மஹாராஜரே ! துரோணராலும்‌ நேரே உம்முடைய புத்‌ 
திரனாலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌, அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அப்பொழுது திருப்ப 
இயலாதவராயினர்‌, இருளால்‌ உலகம்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்பொழு ஜ்‌ 
பாண்டுபுத்திரனுடைய அம்புகளால்‌ பிளக்கப்படுகின்ற அந்தப்‌ பெரிய 
சேனையானது புறங்காட்டி நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடத்தலைப்பட்டது. 
மஹாராஜரே! அந்த யுத்தபூமியில்‌ சில அரசர்கள்‌ பபமடைக்தவர்க 
ளாகி நூற்றுக்கணக்காக வாகனங்களை விட்ிவிட்டு நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ ஓடினார்கள்‌. 
நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 





(ஸாத்யகீ ஸோமதத்தனைக்‌ கொன்றதும்‌, துரோணரும்‌ 
யுகிஷ்டிநம்‌ போர்புரிந்ததும்‌.) 
பெரி தான வில்லை அசைக்ன்ற ஸோமதத்தனைப்பார்த்து ஸாக்‌ 
யட தன்‌ ஸார தியைகோக்கி, (ஸோமதத்தனிடத்திற்கு என்னைக்‌ கொண்‌ 
டுபோ. ஸுூத! ம ஹாபலசாலியும்‌ சத்துருவுமான ஸோமதத்தனை 
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யுத்தத்திற்‌ கொல்லாமல்‌ யுத்தத்தினின்று கான்‌ திரும்பப்போகற 
இல்லை. என்னுடைய இந்த வசனம்‌ உண்மையே” என்று சொன்னான்‌, 
பிறகு, ஸாரதியானவன்‌ மனத்தின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைக 
ரூம்‌ சங்குபோன்ற வெண்மைகிறமுள்ளவைகளும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எல்‌ 
லாச்‌ சங்தங்களையும்‌ தாண்டிச செல்லுபவைகளுமான அந்தக்‌ குதிரை 
களை ஈன்றாக தட்டினான்‌. வேந்தரே! முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்களை 
வதஞ்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ள இந்திரனைக்‌ குதிரைகள்‌ தால்யெது 
போல்‌ மனமும்‌ காற்றும்போன்ற வேகமுள்ள அக்கு இிரைகள்‌ யுயுதா 
னனைப்‌ பொறுத்தன. சணகளத்தில்‌ அர்த ஸாத்வதன்‌ பரபரப்புடன்‌ 
வருறதைக்கண்டு மஹாபாகுபலமுள்ள ஸோமதத்தன்‌ கலங்காதவ 
னாகித்‌ திரும்பினான்‌. அவன்‌ மழையைப்பொழிகின்ற மேகம்போல்‌ 
அம்புமழைகளைப்‌ பொழிர்துகொண்டு, மேகமானது சூரியனை மறைப்‌ 
பதுபோல ஸாத்யடகியை மூடினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! ஸாத்யூயும்‌ 
கலற்காமலேயிருந்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ குருபுக்கவனான ஸோமதத்‌ 
தனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸமைஹங்களால்‌ மூடினான்‌. ஸோம 
தீத்தனோ அந்த யுயுதானனை ௮றுபஅபாணங்களால்‌ மார்பிலடி த்தான்‌. 
அரசரே! ஸாத்யயெும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அவனை அடித்‌ 
தான்‌. நரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ பாணங்களால்‌ (அன்யோன்‌ 
யம்‌) அடித்‌ துக்கொண்டு வஸக்‌தகாலத்தில்‌ பூத்திருக்கின்ற ஈல்ல புஷ்‌ 
பங்களுள்ள இரண்டுபலாசவிருக்ஷங்கள்போல்‌ விள க்னார்கள்‌.கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்‌ கும்‌ 2ர்‌த்தியை உண்டேபண்ணுறெவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ ரக்தத்தினால்‌ எல்லா உறுப்புக்களும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகிக்‌ கண்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ எரிப்பவர்போலப்பார்த்‌துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. பகைவரை அடிப்பவர்களான அவ்விருவரும்‌ பயங்கரமான 
தோற்றத்தடன ரதங்களுடைய மண்டலாகாரமான கதிகளில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்‌. துக்கொண்டு மழைபொ ழிகன்ற இரண்டு மேகங்கள்போல அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிந்‌தகொண்டிருந்தார்கள்‌. ரரஜேகதிரரே! பாணங்க 
ளால்‌ உடல்கள்‌ மிகப்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லா அவயவங்களி 
௮ம்‌ அனுக்கப்பட்டவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ துளை க்கப்பட்டவர்களு 
மான்‌ அவ்விருவர்களும்‌ முள்ளம்பன்‌ ஜிகள்போல்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
அரசரே ! பொன்கட்டிய புங்கமுள்ள அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்களான அவ்விருவரும்‌ 'வர்தாகாலத்தில்‌ மின்‌ 
மினிப்பூச்சிகளால்‌ சூழப்பட்ட இரண்டு மரங்கள்போல்‌ விளல்கார்‌ 
கள்‌, அம்புகளால்‌ நன்குவிளக்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களுடலும்‌ 
கூடியவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ கோபம்கொண்ட 
0௮0 
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வர்களாக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட 
இரண்டு யானைகள்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மஹாரா 
ஜரே ! பிறகு, மசாரகனான ஸோமதத்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனு 
டைய பெரிய வில்லை ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ அறுத்துப்‌ பிறகு 
இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. விரைய 
வேண்டியஸபயத்தில்‌ விரைந்து மறுபடியும்‌ பத்துப்பாணங்களா 
லும்‌ அடித்தான்‌. “பிறகு, ஸாத்பட அதிக வேகமுள்ளதான வேறு 
வில்லை எடுத்து ஐந்து பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்து ஸோமதத்தனை 
விரைவாக அடித்தான்‌, மன்னரே! பிறகு, ஸாத்ய5ி உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு வேறு ஒரு பல்லத்தால்‌* பாஹ்லீகனுடைய பொன்மயமான 
கொடியையும்‌ அறுத்தான்‌. ஹோமதத்தனும்‌ கொடி தள்ளப்பட்டதைக்‌ 
கண்டும்‌ மனங்கலங்காமலே சைனேயனை இருபத்தைகது பாணங்க 
ளால்‌ நிரப்பினான்‌. ஸாத்வதனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வில்லா 
சியான ஸோமதத்தனுடைய வில்லைக்‌ கூர்மையுள்ள பல்லத்தினாலும்‌ 
கூஷாரப்சத்தினாலும்‌ அறத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, தந்தங்கள்‌ ஒடிந்த 
யானைபோன்ற அந்த ஸோமதத்தனுடையதேகத்தில்‌ பொற்புங்கமுள்ள 
வைகளும்‌ படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான நாறு பாணங்களால்‌ 
பலவாறு நிறைத்தான்‌, பிறகு, மஹாசதனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
ஸோமதத்தன்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌. து அம்புமமையினால்‌ ஸாத்‌ 
யை மூடினான்‌, ஸாத்யகியும்‌ அதிக கோபம்கொண்ட யுத்தத்தில்‌ 
ஸோமதத்தனை அடித்தான்‌. ஸோமதத்தனும்‌ ஸாத்யகியைப்‌ பாண 
ஸமூகத்தினால்‌ பீடிச்தான்‌. [பீமன்‌ ஸாத்வதனுக்காகப்‌ பத்துப்பாணன்‌ 
களால்‌ பாஹ்லீகனுடைய குமாரனான ஸோமதத்தனை அடித்தான்‌, 
ஸோமதத்தனும்‌ மனங்கலங்காதவனாநிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
பீமனை அடிததான்‌. பிறகு, பீமனேன்‌ 'ஸாத்வதனுக்காகப்‌ புதிதும்‌ 
உறுதியுள்ள தும்‌ கோரமுமான பரிகாயுதத்தை ஸோமதத்தன்மார்பில்‌ 
பிரயோடுத்தான்‌. வேகததோடு வருகின்ற தம்‌ பயல்காமானகாட்சியுள்ள 
தமான அந்தப்‌ பரிகாயுதத்தைக்‌ கெளரவன்‌ சிரித்துக்கொண்டே யுத்‌ 
தத்தில்‌ இரண்டாகவெட்டினான்‌ இரண்டாக அறுக்கப்பட்ட அம்‌ இரும்‌ 

னாற்செய்த தும்‌ பெரிதுமான அந்தப்‌ பரிகாயு தமானது வஜ்ராயுகத்தி 

ல்‌ பிளக்கப்பட்ட மலையினுடைய. பெரியக்சம்போலக்‌ கீழேவிழுச்‌ 
தது. அரசரே! பிறகு, ஸாத்யகியானவன்‌, ய்த்தத்தில்‌ ஸோமதத்த 
னுடைய வில்லை ஒரு பல்லத்தினாலும கையுறையை ஐந்து பாணங்களா 
லும்‌ அறுத்தான்‌. ஓ! பாரதரே ! பிறகு, சிறந்த குதிரைகளையும்‌ 
சான்கு பாணங்களால்‌ 'பிரேதசாஜனுடைய ஸமீப்த அக்கு அனுப்பி 
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னன்‌, புருஷங்ரேஷ்டனான சினிபுங்கவன்‌ ஈன்றாகச்‌ சிரித்துக்கொ 
ண்டே கணுக்கள்பதிவாயுள்ள பல்லத்தினால்‌ ஸார தியினுடையதலையை 
அவன்‌ சரிரத்தினின்று கொய்தான்‌. "அரசரே 7 பிறகு, ஸாத்வதன்‌ 
(ஸோமகத்தனை லட்யெம்வைத்‌ து) மஹாகோரமான தும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
அக்நிபோன்றஅம்‌ புங்கத்திற்‌ பொன்கட்டியதும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தட்‌ 
ப்பட்ட தமான ஓரம்பைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பாரதரே ! பலசாலி 
யான சைனேயனால்‌ விடப்பட்ட தும்‌ கோசமான தும்‌ சிறந்ததுமான 
அந்த அம்பானது அந்த: ஸோமதத்தனுடைய மார்பில்‌ விரைவாக 
விழுந்தது, மஹாராஜரே ! ஸாத்வகனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ மஹாரதனும்‌ மஹா பாகுமலமுள்ளவலுமான அந்த ஸோம 
தத்தன்‌ ழேவிழுந்தான்‌ ; உயிரையும்‌ இழந்தான்‌, அந்த ரண்களத்தில்‌ 
அர்த ஸோமதத்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ம ஹாரதர்கள பெரிய 
அம்புமழையினால்‌ யுயுதானனை எதிர்த்த அருகில்‌ நெருங்கினார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! _ புயூதானன்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்படுவதைக்‌ கண்டு 
யுதிஷ்டிரரும்‌ மற்றப்‌ பாண்டவர்களும்‌ எல்லா ப்ரபத்ரகர்களும்‌ பெரிய 
னேனையுடன்‌ துரோணருடைய ஸேணையின்‌ ௮௬௫9ல்‌ ஒடி.வக்தார்கள்‌,, 
பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபம்கொண்டு பாரத்வாஜர்‌ பார்‌ த துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய பெரிய சேனையைப்‌ பாண 
ங்களால்‌ இரத்தியடித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ ளைன்யல்களை த்‌ இரத்தியடிப்‌ 
ப்தைப்‌ பார்த்துத்‌ துரோணர்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சிவந்தவ 
ராகி யுதிஷ்டிரரை வேகத்‌.துடன்‌ ௪ இரத்‌ இச்சென்றார்‌. பிறகு, அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ அதிகக்‌ கூர்மையுள்ள ஏழு அம்புகளால்‌ ய இிஷ்டிரரை அடித்‌ 
தார்‌. யுதிவ்டிரரும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு ஓர்‌ துபாணங்களால்‌ (இவரை) 
திருப்பியடி த,தனர்‌. நன்றாக அடிக்கப்பட்ட மிக்க பாகுபலமுள்ள 
அரோணர்‌ இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு யுதிஷ்டி ரு 
டையகொடியையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌. வில்‌ அறுக்‌ சபபட்டவரும்‌ 
ராஜசிரேஷ்ட்ருமான யு.இஷ்டிரரும்‌ விசையவேண்டி.பகால)த்தில்‌ கிரைப்வ 
சாகி வேகத்துடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ திடமான வேறொரு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தார்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஆயிசம்‌ பாணங்களால்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ ஸாசதியோடும்‌ தவஜத்தோடும்‌ ரகீதிதோடும்‌ கூடின 
அசோணரை அடித்தார்‌. ௮௮. ஷ்ச்சர்யமாயிருக்த ௮. பரதங்ரேஷ்‌ 
டசே ! பிறகு, பாணங்களுடைய வீழ்ச்சியால்‌ ஈன்றாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அரோணர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ துன்ப த்தை யது ச்ம்‌ 
ஈடுவில்‌ உட்கரச்க்தார்‌. பிராம்மணோத்தமரான அவர்‌, பி நகு ஒரு 
முகர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பிரத்ஞையை அடைந்து மிக்க கோபம்‌ 


௬௩௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


கொன்டவரா? வாயு௮ஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிரயோகித்தார்‌, பாரதரே ! வீர்‌ 
யமுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ கலங்காமல்‌ அந்த வாயவ்யாஸ்‌ திரத்தை 
வாயவ்யாஸ்திரத்தினாலேயே அசையாமலிருக்கச்செய்தார்‌. ,யு திஷ்டார்‌ 
பிராம்மணரான துரோணருடைய நீண்ட வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌. க்ஷத்‌ 
திரியர்களைத்‌ துகைப்பவரான துரோணர்‌ பிறகு வேறொரு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தார்‌. குருபுங்கவரான யுதிஷ்டிரா அதனையும்‌ கூர்மை 
யுள்ள பல்லங்களால்‌ அறுத்தார்‌. பிறகு, வாஸ-ஈதேவர்‌ குந்திபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌.து, யு.திஷ்டிரசே ! மஹாபாகுபலமுள்ள 
வரே ! யான்சொல்வதைக்‌ கேளும்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! நீர்‌ தரோண 
ருடன்‌ யுத்தஞ்செய்வதை நிறுத்திவிடும்‌. எப்பொழுதும்‌ உம்மைப்‌ 
பிடிக்கும்விஷயத்தில்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ இவர்‌ முயற்சிசெய்‌ துகொண்‌ 
டிருக்றோ. உமக்கு இவருடன்‌ யுத்தமானது தகுந்ததென்‌,று யான்‌ 
எண்ணவில்லை. இவரைக்‌ கொல்லதற்கென்றே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட 
வனே இவரைக்‌ கொல்வான்‌. ஆதலால்‌, ஆசார்யரை விட்டுவிட்டு ராஜா 
லான திரியோதனனிறுக்குமிடத்திற்கு நீர்‌ செல்லவேண்டும்‌, அரசன்‌ 
அரசனோடன்றே போர்புரியவேண்டும்‌ ? அரசனல்லாதவனோடு போர்‌ 
புரிவதென்பது ஒருவராலும்‌ விரும்பப்படுவதில்லை. கெளந்தேயரே ! 
ஸஹாயனான என்னுடன்கூடின தனஞ்சயனும்‌ ரதிகசிரேஷ்டனான பீம 
லும்‌ கெளாவர்களோடு போர்புரியும்பொழுதே, நீர்‌ யானை களாலும்‌ குதி 
ரைகளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ சூழப்பட்டவராகி அங்குபோய்ச்‌ சேரும்‌' 
என்று சொன்னார்‌. தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ வாஸ-ஈதேவருடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்து, பிறகு, பகை 
வரைக்‌ கொல்பவனான பீமன்‌ உம்மைச்சோரந்தவர்களான யுத்தலிரர்‌ 
களை அழித்‌ துக்கொண்டு வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ அந்தகன்போல்‌ 
விளங்குமிடத்‌ தக்கு விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ பெரிதான ரதத்‌ தின்‌ 
ஒலியினால்‌ பூமியை எதிரொ லியடையும்படி செய்துகொண்டும்‌ முது 
வேளிற்காலத்தின்முடிவில்‌ மேகம்போல்‌ (தம்‌ ஸிம்மகாதத்தினால்‌) 
பத்தித்‌ இக்குக்களையும்‌ முழங்கச்செய்துகொண்டும்‌ சத்துருக்களை 
நாசம்செய்ன்ற பீமனுடைய பின்பக்கத்தைப்‌ , பற்றிக்கொண்டார்‌. 
ஜயா ! துரோணரும்‌ இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ நாண்‌ கையில்‌உரையும்‌ 
ஒலியினால்‌ உம்முடைய ஸைன்யல்களை ஓலியுள்ளவைகளாகச்‌ செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தார்‌, 


த 


துரோணபர்வம்‌. ௬௩௭ 


நூற்றறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
சகடோத்‌.க்சவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ee 


(இரண்டு சேனைகளிலும்‌ விளக்கக்கள்‌ ஏற்றியது.) 


அரசரே ! கோசமானதும்‌ பயத்தை உண்டேண்ணுறெ துமான 
யுத்தம்நேர்ர்‌ து, உலகமானது இருளாலும்‌ புழுதியினாலும்‌ மூடப்பட்‌ 
டிருக்கவே; யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்ற யுத்தவிரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்துக்கொள்ள முடியவில்லை. அனுமான த்தாலும்‌ குறிப்புச்களா 
லும்‌ மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய நாசத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ மழிர்பொடிக்கச்‌ செய்வதுமான அவ்விதயுத்தம்‌ விருத்தி 
யடைந்த அ. அரசருள்‌ மிகச்சிறக்தவரே! வீரர்களான தஇரோணர்‌, கர்‌ 
ணன்‌, இருபர்‌ இவர்களும்‌ பீமன்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸா த்ய இவர்‌ 
களும்‌ ஒருபக்ஷத்தார்‌ மற்றொருபக்ஷத்‌தாருடைய சேனைகளைக்‌ குழப்பி 
னர்கள்‌. அந்த மஹாச தர்களால்‌ நான்குபக்கங்களி லும்‌ வ தம்செய்யப்படு 
இன்ற சேனைகள்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்ட அர்தயுத்தகளத்தில்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடின. மஹாராஜே ! எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்‌ 
றவர்களும மனநிலைதவறினவர்களுமான அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ ஓடும்பொழு அம்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. உமதுபுத்திரனுடைய 
ஆலோசனையினால்‌ நடர்தயுத்தத்தில்‌ மிகநெருங்கின இருளில்‌ ஆயிரம்‌ 
மஹார தர்கள்‌ பகுத்தறிய முடியாதவர்களாக ஒருவசையொருவர்‌ 
கொன்றுகொண்டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, எல்லாச்சேனை களும்‌ சேனை 
க்காவலாளர்களும்‌, அநதயு த்தரங்கமான து இருளால்‌ மூடப்பட்ட 
பொழு த, மதிமயக்கமுற்றார்கள்‌!' என்‌ றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 
“ஸஞ்சய ! குழப்பப்படுகின்றவர்களும்‌ பாண்டவர்களால்‌ பராக்ரம 
மழிக்கப்பட்டவர்களும்‌ நெருங்னெ இருளில்‌ முழுகுகின்றவர்களுமான 
உங்களுடையமனம்‌ அப்பொழுது எந்த நிலைமையிலிருந்தது ? ௯ஞ்‌ 
சய! அவ்வாறு உலகம்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, 
சத்‌. துருக்களுக்காவ.து ஈம்முடையஸைனியத்‌ அக்காவ த எவ்வாறு பிர 
காசம்‌ உண்டாயிற்று?! என்றுவினவ, ஸஞ்சயன சொல்லலானான்‌. 


“பிறகு, துரோணர்‌, மரித்ததுபோக மிகுகதிருக்கன்ற படைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ ஸேனாபதிகளையும்‌ பார்த்‌ துக்‌ கட்டளையிட்டு மறுபடி. 
யும்‌ அணிவகுத்தார்‌. அரசரே ! ராத்திரியில்‌, முற்புறத்தில்‌ துரோண 
ரும்‌ பின்பக்கத்தில்‌ சல்யலும்‌ தரோணபுத்திரரும்‌ கருதவர்மாவும்‌ 


௬௩௮) ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


ஸெளபலனும்‌ நிற்க, சர்ஜாவான துர்யோதனன்‌ தானே எல்லாச்சேளை 
களையும்‌ பாதகாத்‌ துக்கொண்டு சுற்றிவந்தான்‌. அரசரே! அர்யோ , 
தீனன்‌ இனிமையானவார்த்தையை முன்னிட்டு எல்லாக்காலாட்படை 
களையும்‌ பார்த்து, *கிங்களெல்லோரும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களைக்‌ ஜே 
வைத்துவிட்டுக்‌ கைகளால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற பந்தங்களைப்‌ பிடியுங்கள்‌! 
என்று கட்டசாயிட்டான்‌. சாஜூரேஷ்டனால்‌ ஏவப்பட்ட அவர்கள்‌ 
பிறகு களிப்புடன்‌ இவர்த்‌ இகளைப்‌ பிடித்தார்கள்‌, தேவர்களும்‌ ரிஷி. 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவரிஷிகளுடைய கூட்டங்களும்‌ வித்யாதரர்‌ 
களும்‌ ௮ப்ஸஸ*களுடைய கூட்டங்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ உசகர்களும்‌ 
இன்னார்களும்‌ நாகர்களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்கூடி. ஆகாசத்திலிருக்‌து 
கொண்டு திபங்களைப்‌ பிடித்தார்கள்‌, கெளரவ பாண்டவர்கள்மிமித்த 
மாக நாரதரிஷியினாலும்‌ பர்வதரிஷியினாலும்‌ விசேஷமாக அழைக்கப்‌ 
பட்டிருக்றெ திக்குத்தேவதைகளிடமிருர்து வருகின்ற ஈல்ல வாஸனை 
யுள்ள தைலத்துடன்கூடின தீபங்களும்‌ காணப்பட்டன. மறுபடியும்‌, 
அணிவகுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சேனேயானது இரவில்‌ அக்னியின்‌ ஒளி 
யினாலும்‌ அதிக விலைமதிப்புள்ள திவ்யமான ஆபரணங்களாலும்‌ ஜவ 
வலித்‌ துக்கொண்டு வர்‌ விழுகின்ற ஆயுதங்களாலும்‌ விளங்யெது, 
அந்த ராத்திரியுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ கெளரவாகளா 
ஓம்‌ ஒவ்வொரு ரதத்திலும்‌ ஐந்து ஐந்து இபங்களும்‌ ஒவ்வொரு 
யானையின்மீதும்‌ மூன்று மூன்று திபங்களும்‌ ஓவ்வொரு குதிரையின்‌ 
மீதும்‌ ஓவ்வொரு பெரிய தீபமும்‌ அமைக்கப்பட்டன, உம்முடைய 
சேனையைச்‌ சிக்ரெமாகப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்ன்ற எல்லாத்‌ தீபங்களும்‌ 
ஒரு க்ஷ்ணத்தில ஏற்றப்பட்டன, திபங்களையும்‌ எண்ணெயையும்‌ 
கையில்கொண்டவர்களான காலாட்களால்‌ பிரகாசிக்கும்படி. செய்யப்படு 
இன்றவைகளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று உதவுகன்றவைகளுமான எல்லாச்‌ 
சேனைகளையும்‌ காயத்தில்‌ மின்னல்களால்‌ விளங்குசின்ற மேகக்கள்‌, 
போல்‌ இரவில்‌ கண்டார்கள. ராஜேக்திரரே ! சேனையானது பிரகாடெப்‌ 
பிக்கப்பட்டி ௬ுக்கும்ஸமயத்தில்‌ பொற்கவசமபூண்ட துரோணர்‌ அக்னி 
போல்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்‌ துகொண்டு நடுப்பகலை அடைக்‌ 
இருக்கே சூரியன்போல்‌ விளங்கினார்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ பொன்னாபர 
ணங்களிலும்‌ (அணிர்துள்ள) பொற்காசுகளிலும்‌ சத்சமான விற்களி 
ஓம்‌ துவைக்க ஆயுதங்களிலும்‌ திபாக்கியினுடைய பிர திபிம்பல்கள்‌ 
அப்பொழுது உண்டாயிறா்தன, அஜமீடனுடைய வம்சத்தில்பிறந்த 
வரே! உறிகட்டித்‌ தூக்கக்கொண்டுவரப்பட்ட கதைகளும்‌ மாசற்ற 
பரிகங்களும்‌ அங்கும்‌ இக்குமாக ஸஞ்சரிக்கின்ற சதல்களும்‌ பாணன்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௬௧௯ 


களும்‌ சக்திகளும்‌ பிரதிபலிக்கின்ற அல வல மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ திபங்களை உண்டுபண்ணின. அரசரே ! அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ 
யுத்தம்செய்கின்ற விரர்களுடைய குடைகளும்‌ சாமாங்களும்‌ கத்தி 
களும்‌ அவ்வாறே பிரகாசிக்ன்ற பெரிய a அசைகின்ற 
பொன்மீலைகளும்‌ அப்பொழு விளங்க. அரசரே ! அப்பொழுது 
சஸ்‌ திரங்களுடைய காந்திகளாலும்‌ திபங்களுடைப காந்திகளாலும்‌, 
விளங்குவதும்‌ ஆபரணங்களுடைய காநதிகளால்‌ விளக்கப்பட்டள்ள த 
மான அந்த ஸைன்யமானது மிக்க ஒளியுடன்‌ கூடியதாயிருத அ. 
அர்தரணகளத்தில்‌ துவைந்‌தவைகளும்‌ இரத்த;,த்தனால்ஈனைர்தவைகளூ 
மான ஆயுதங்களும்‌ வீரர்களால்‌ அசைக்கப்பட்ட கவசங்களும்‌ மாரிக்‌ 
காலத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ மின்னல்‌ ஆயத்தில்‌ ஒளியை உண்டுபண்‌ 
ணுவதுபோலப்‌' பிரகாசமான ஒளியை. உண்டுபண்ணின. (ஆயுதங்க 
ளால்‌) விரைவாக அடிக்கப்பவதினால்‌ மிக ஈடுக்கமுற்றவர்களும்‌ 
கொல்லுநின்றவர்களும்‌ வேகத்தோடு வருகின்‌ றவர்களுமான யுத்தவீரர்‌ 
சுளுடைய முகங்கள்‌ அப்பொழு காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட பெரிய 
தாமரைப்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ விளங்கின. பரதகுலத்தில்‌ தோன்றின 
வரே ! மரங்களால்‌ அடர்ந்த பெருங்காடானது பற்றியெரியும்பொழு த 
சூரியனுடைய ஒளியும்‌ ஈசிக்கும்படி (செகாசிப்பதுபோல அந்தச்‌ 
சேனையானது அப்பொழுது மிக்க பயங்கரமாகவும்‌ பயங்கரமான 
ரூபமுள்ளதாகவும்‌ பிரகாசித்தது. ஈன்றாக ஜ்வலிக்ன்ற ஈம்முடைய 
சேனையைக்கண்டு பார்த்தர்கள்‌ விரைவுடன்‌ எல்லாப்‌ படைகளிலும்‌ 
இருக்கெ காலாட்கூட்டங்களையும்‌ திபம்பிடிப்பதின்பொருட்டு ஏவினார்‌ 
கள்‌, அந்தக்‌ கூட்டங்களும்‌ அவ்வாறே தீபங்களைப்‌ பிடி த்தன, ஓவ்‌ 
வொரு யானையின்மீதும்‌ எழு எழு பங்கள்‌ அமைக்கப்பட்டன. ஓவ்‌ 
வொரு சதத்திலும்‌ பப்பத்துத்‌ திவர்த்திகள்‌ வைக்கப்பட்டன. குதி 
ரைகளின்மீது இரண்டு இரண்டு பகதங்கள்‌ போடப்பட்டன, நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ கொடிகளிலும்‌ பின்பக்கங்களி 
லும்‌ வேறு விளக்குக்களும்‌ போடப்பட்டன, முழுச்சேனைகளிலும்‌ 
இரண்டு விலாப்பக்கங்களிலும்‌ சரும பின்புறத்திற சிலரும்‌ முன்‌ 
புறத்திற்‌ சிலரும்‌ நான்குபக்கங்களிலும சிலரும்‌ அவ்வாறே நடுவிழ்‌ 
சிலரும்‌ பிரகாசிக்கன்ற விளக்கைக்‌ கையில்கொண்டு அந்தப்‌ பாண்டுபுத்‌ 
திரருடைய சேனையைப்‌ பிரகாசிக்கசசெய்தார்கள்‌. இரண்டு சேனை 
களிலும்‌ வேறுமனிதர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற திபங்களைக்‌ கையில்கொண்டு 
மத்தியில்‌ ஸஞ்சரி த்தார்கள்‌, யானைகளோடும்‌ ரதங்களேோடும்‌ குதிரைக்‌ 
கூட்டல்களோடம்‌ சேர்க்திருக்ன்ற எல்லாச்‌ சேனைகளிலுமுள்ள 


௬௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காலாட்கூட்டங்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இபங்களைக்‌ கையிற்பிடி த்‌ தவர்களாக 
உம்முடைய சேனையையும்‌ அவ்வாறே பாண்டவ வீரர்களால்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கிற சேனையையும்‌ பிரகாடிக்கச்செய்தார்‌ 
கள்‌. காந்திகளைப்‌ பரப்புனெற தம்‌ ரெணங்களுள்ள அமான சூரியரெ 
கத்தினால்‌ காக்கப்பட்ட அக்னிபோல்‌ தீபத்துடன்‌ அவ்வா று 'ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அந்தப்‌ பாண்டவசேனையுடன்‌ கூடிய பலமுள்ள உம்முடைய 
சேனையும்‌ மிக்க ஒளிபெருக்தியதாயிற்று. அந்த இருதிறத்‌.துச்‌ சேனை 
களுடைய திபகாக்திகளும்‌ பூமியையும்‌ காயத்தையும்‌ எல்லாத்‌ இக்‌ 
குக்களையும்‌ தாண்டி விருத்தியடைந்தன, அந்தப்‌ பிரகாசத்தினால்‌ 
பாண்டவர்களுடைய சேனையும்‌ உம்முடைய சேனையும்‌ மிக்க ஒளி 
பொருந்தினவாயின. அரசரே / தேவலோகத்தை அளாவுன்ற அ 
தீப்‌ பிரகாசத்தினால்‌ அறிவிக்கப்ப_்டவர்களான 6 தவர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ௮ஸ-ரர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌ இவர்க 
ளுடைய கூட்டங்களும்‌ எல்லா அப்ஸரஸ்திரிகளும்‌ வக்தடைந்தார்கள்‌. 
தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்கள்‌ அஸுரரசிரேஷ்டர்கள்‌ 
அப்ஸரஸ-கள்‌ இவர்களுடைப கூட்டங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டு வீர 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஏறுகின்ற சூரர்களாலும்‌ கிறைக்கப்பட்ட அந்த யுத்த 
களமான அ தேவபூமிக்கு ஒப்பாயிற்று. ச தங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ திபங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ கோப 
முள்ள வீரர்களோடுகூடியதும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஓடுகின்ற குதிரைக 
ளோடுகூடியதும்‌ அணிவகுக்கப்பட்ட தேர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையுமுடையதுமான அந்தப்‌ பெரிய சேனையானது ௮ணிவகுக்‌ 
கப்பட்ட தேவாஸ-ர ஸைனயம்போலிருந்‌ தது, சக்தியாயு தங்களுடைய 
கூட்டங்களாற பெரிய சுழல்காற்றுள்ள தும்‌ மஹாசதங்களாகற 
மேகங்களையுடையதும்‌ யானை குதிரைகளுடைய சப்தங்களாறெ இடி 
முழக்கமுள்ளதும்‌ சஸ்திர ஸமூஹங்களாகிற மழையுள்ள தம்‌ இரத்த 
மாகி. நீர்த்தாரையையுடையதுமான அத்தகைய ரத ! துர்த்தினமா 
னது இரவில்‌ உண்டாயிற்று, சரேந்திரரே ! அந்த ரததுர்த்தினத்தில்‌ 
பமிராம்மணமுக்யெரும்‌ மகாபலசாலியுமான துரோணர்‌ நெருப்புப்‌ 
போலப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்‌ துகொண்டு வர்ஷாகாலத்து 
முடிவில்‌ நடுப்பகலையடைந்து இரணங்களால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ சூரியன்‌ பே பால்‌ 
இருக்தார்‌. 








அவையவை 2 ல 


* மேசல்களால்‌ சூரியன மறைக்கப்பட்ட தினம்‌. 


தசேோரணபர்வம்‌, ஆசக்‌ 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வாலை. 
(ஸங்தலயுத்தம்‌.) 

புமுதியினாலும்‌ இருளாலும்‌ மூடபபட்டிருந்த உலகமான து 
அப்பொழுது பிரகாசப்படுத்தப்பட்டபிறகு, வீரர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ வதஞ்‌ 
செய்வதில்‌ விருப்ப முள்ளவர்களாக வந்தார்கள்‌, ராஜரே ! அவர்கள்‌ 
ரணகளத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சஸ்திரல்‌ களையும்‌ ஈட்டிகளையும வாட்களை 
யும்‌ தரித்து ஒருவருக்கொருவர்‌ திங்கிழைத்‌ து ஒருவரைஒருவர்பார்த்‌ 
அக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! அப்பொரழ  நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஜ்வ 
லிக்கன்றவைகளும்‌ மணிகளிழைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்பிடிக 
ரூள்ளவைகளும்‌ சநத தைலங்களால்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளும காந்தி 
யினை அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கன்றவைகளுமான தேவகரநதர்வர்க 
ஞூடைய திபமுதலான ஆயிரக்கணக்கான திபங்களால்‌ ரணபூமியான அ 
நவக்ரஹங்களால்‌ ஆகாயம்‌ விளங்குவ அபோல்‌ விளங்கியது, ஊழிக்‌ 
காலத்திலே எரிக்கப்படுகின்ற பூமிபோல்‌ கன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற கொள்‌ 
ளிக்கட்டைகளால்‌ ரணபூமியான து விளங்கிற்று. மழைக்காலத்து ராத்‌ 
திரியில்‌ மின்மினிப்பூசசிகளால்‌ சூழப்பட்ட மரங்கள்போல நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ அதத்‌ திவட்டிகளால எலலாத இக்குக்களும பிரகாசிப்‌ 
பிக்கப்பட்டு விள௫்ன. பிறகு, தனித்தனியாகக்‌ காலாட்கள்காலாட்‌ 
களோடும யானைவிரர்கள்‌ யானைவீரர்களோடும்‌ குதிரைவிரர்கள்‌ குதிரை 
விரர்களோடும்‌ ரதிகர்கள்‌ றக, ரதிகர்களோடும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ போர்‌ 
புரிவதற்காக எதிர்த்தார்கள்‌, கோரமான அத்தகைய ராத்திரியின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ உமத புத்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ ச துரங்கஸேனைக்‌ 
கும்‌ பெரிதான யுத்தம்‌ நேர்நதது. மஹாசாஜரே ! பின்பு, அர்ஜுனன்‌ 
விரைபவனாடு எல்லா அரசர்களையும்‌ நாசஞ்செய்‌ தகொண்டு கெளாவாக 
என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌, “ஸஞ்சய! கோபங்கொண்டவனும்‌ ஒருவரா னம ஜயிக்கமுடியாத 
லனும்‌ (பகைவரைப்‌) பொறாவதனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ என்‌ புத்‌ 
திரனுடைய சேனையில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ உங்களுடைய மனம்‌ சந்த 
நிலைமையிலிருந்த து ? பகைவர்களைப்‌ பீடிக்கிறவனான அர்ஜுனன்‌ 
கெளரவசேனைகளில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ போர்வீரர்கள்‌ என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌ ? தர்யோதனனும்‌ அச்சமயத்‌, துக்கு எந்தச்செய்கையைத்‌ திருந்த 
தென்று எண்ணினான்‌ ? சவேதவாஹனன்‌ பிரவே?த்தவுடன்‌ யுத்தத்‌ 
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5 
ருடைய சேனையை காசமசெய்தான்‌'' 


௬௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தில்‌. அந்த - வீரனைப்‌ பகைவர்களை அடக்குறெ எந்த வீரர்கள்‌ எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌ ? துரோணரை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? வீரர்களைக்‌ கொல்‌ 
'லுின்ற துரோணருடைய வலப்பக்கத்திலுள்ள" ஸைன்யத்தை எவர்‌ 
கள்‌ ரக்ஷித்தார்கள்‌ ? இடப்பக்கத்திலுளள ஸைனயத்தை எவர்கள்‌ 
ரக்ஷித்தார்கள்‌ ? வீரர்களை விசேஷமாக வதம்செய்‌்ன்ற அரோண்ருக்கு 
எந்த வீரர்கள்‌ பின்புறத்தில்‌ இருந்தார்கள்‌. ' யுத்தத்தில்‌ சத்‌. துருக்களை 
நாசஞ்செய்னெற அவருடைய முன்பக்கத்தில்‌ எவர்கள்‌ சென்றார்கள்‌ ? 
ஜபிக்கப்படா தவரும்‌ பெரிதான வில்லைப்பிடித்தவரும்‌ நரசிரேஷ்டரும்‌ 
வீர்யமுள்ளவரும்‌ 7 தமார்க்சுங்களில்‌ ஈர்த்தனம்செய்னெறவர்போன்றவ 
ரும்‌ பாஞ்சாலர்சளூள்‌ நழைக்தவரு கோபமுற்று அச்கினிபோலப்‌ 
பாஞ்சால ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களை அம்புகளால்‌ எரித்தவருமான 
ல்‌ க்‌ மரணமஎடந்தார்‌? ஸூத! நீ க 
மனக்கவலையற்றவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள ளவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவர்களுமாகச்‌ சொல்லுறொய்‌, 
என்னைச்சேர்க்தவர்களை அவ்வாறு சொல்லவில்லை, யுத்தங்களில்‌ என்‌ 
னைச்சோந்தவர்களைக்‌ கெல்லர்பட்டவர்களென்றும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்க 
ளென்றும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டவர்களென்றும்‌ ரதிகர்களை ரதங்களை 
இழச்‌,சவர்களாசச்‌ செய்யப்பட்டவர்களென றும்‌ சொல்லுறாய்‌” என்று 
கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“மஹா ராஜ2ர! அன்று இரவு முழுவதும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்‌ 
பழுற்றிருக்கற துரோணரின்‌ அபிப்பிராயத்தையனிக்து தர்யோ சனன்‌ 
தனக்கு ஸ்வ! தீனப்பட்டவர்களயிருக்கிற (ிரா.தாக்களையும்‌ கர்ணனை 
யும்‌ விருஸேனனையும்‌ ம,த்ரராஜனையும்‌ துர்த்தர்ஷனையும்‌ திர்க்கபாகு 
வையும்‌ இன்னும்‌ அவர்களை அநுஸரித்‌ துவக்தவர்களையும்‌ நோக்கி, 
“பராக்கரெமசாலிகளான நிங்கள்‌ அனைவரும்‌ முயற்சியுடன்‌ துரோண 
ரைப்‌ புன்புறத்தில்‌ காக்கக்கடவிர்‌. இருதவர்மா வலப்பக்கத்‌ இலுள்ள 
சேனையையும்‌ அவ்வாறே சல்லியன்‌ இடப்பக்கக்திலுள்ள சேனையையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. தஇரிகர்த்தர்களுள்‌ மரித்தவர்‌ 
கள்போக மிகுந்திருக்கற ' மஹா தர்களான சூரா 'களனைவளரயும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ முன்னின்று காக்கும்படி. ஏவினான்‌. அவன்‌, 4 ஆசார்‌ 
யர்‌ மிகுந்த முயற்சியுள்ளவராக இருக்கிறாரன்றோ ? பாண்டவர்களும்‌ 
அதிக முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌, ௪த்துருக்களைக்கொல்லு 
இன்ற அவரை யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த முபற்சியோடு காக்கக்கடவிர்‌. 
அவரோ பலசாலி; யுத்தத்தில்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவர்‌; பிரதாபசாலி; 


திமோணபர்வம்‌, ௬௪௧. 


தேவர்களை யும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்வர்‌; ஸோமகர்களோடுகூடின பாண்‌ .. 
வர்களை ஜயிப்பதில்‌ ஸந்தேகம்‌ என்ன இருக்கிறது * மஹாரதர்களான 
£ங்களெல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி ௮ இகமுயற்சியுள்ளவர்களாக, மஹாத' 
னும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாசனுமான திருஷ்டத்யும்னனிடத்‌திலிருக்.து 
துரோனைரைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. பாண்டவ சேனாவீரர்களுள்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனைத்தவிரத்‌ துரோணரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துப்போர்புரியக்‌ 
கூடிய வேறு ஒருவனை நாம்‌ காணவில்லை, ஆதலால்‌, எல்லாலிதத்தாலும்‌ 
பார தீவாஜரைக்‌ கர்ப்பதையே கருதுகிறேன்‌. அவர்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்படுவசேயாகில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஸேமகர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ கொல்வார்‌. பிறகு, படைமுகத்தில்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்புமனனைத்‌ துசோண 
புத்திரர்‌ சொல்வார்‌, ஸமசயம்‌இல்லை. அவ்வாறே, மஹாரதனான ராதே 
யன்‌ அரீஜுனனைக்கொல்வான்‌. தீக்ஷைகொண்டவனான நான்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பியஸேனனை “ஜயிப்பேன்‌. சக்தி குறைந்தவர்களான மிகுக்திருக்றெ 
பாண்டவர்களை (கமத) போர்வீரர்கள்‌ வலிந்து கொன்றுவிடுவார்கள்‌, 
அப்படிப்பட்ட இந்தஜயமான அ நெடுங்காலம்‌ பிரகாசமாயிருக்கும்‌. ஆத 
லால்‌, யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான துரோணரையே காப்பாற்றுங்கள'என் று 
கூறினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! உம்முடைய புத்திரனான துரியோதனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பயங்கரமான இருளில்‌ ஸைன்யத்‌ 
தைக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பரதர்களிற்‌ ச,றகதவரே ! பிறகு, ராத்திரியில்‌ 
இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ பஸ! ரம்‌ ஜயிக்க வேண்டுமென்கிற விருப்‌ 
பத்தோடு கோரமானயுத்தம ஈடந்தது. அர்ஜுனன்‌ கெளரவசேனையை 
யும்‌ கெளரவர்கள்‌ ௮ரஜமனனையும்‌ பற்பல விதமான ஆயுதக்குவியல்க 
ளால்‌ பரஸ்பரம்‌ ஈன்றாக அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஓரோணபுத்திரர்‌ 
க ணுக்கள்‌ படிந்துள்ள அம்புகளால்‌ பாஞ்சாலசாஜனையும்‌ துரோணர்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மூடி னார்கள்‌, பாரதரே 7 ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
கின்ற பாண்டவ பாஞ்சால ஸைன்யங்கள்‌ கெளரவர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
துன்பத்தாலுண்டாகிய பெரிய சப்தமானது தோன்றியது. அந்த இரவு 
முழுவதும்‌ அதிபயங்கரமாக நடநத யுத்தமபோன்ற யுத்தமானது ஈம்‌ 
மாலும்‌ அவ்வாறே முன்னோர்களாலும்‌ முன்பு பார்ககப்பட்டதேயில்லை, 


ர 


சர்ச்ச ஸ்ர்ீமஹாயாரதம்‌. 


நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (பெடரச்சி) 


ணை 
(க்நுதவர்மா யுதிஷ்டாரை வேன்றது.) 


அரசரே ! அப்பொழுது எலலாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுறெதான பயங்கரமான அந்த ராத்திரி யுத்தமானது 
நடக்கையில்‌, தர்மஈந்தனரான யுதிஷ்டிரா பாண்டவர்களையும பாஞ்சால 
ர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ பார்த்து, கான்குபுறததிலும ஓடுங்கள்‌, 
அசோணரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணத்துடனேயே எதிர்த்‌ 
துச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்று சொன்னார்‌. அரசரே ! அரசரான யுதிஷ்டிர 
ருடைய வார்த்தையினாலே அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களும அவ்வாறே ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களும பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு துசோண 
ரையே எதிர்த்‌,துச்சென்றார்கள்‌. த யுத்தவிரர்களை' காங்கள்‌ ஸ௩தோ 
ஹத்துடன்‌ எதிரில்‌ ஸிம்மகா தம்செய் தகொண்டு சக்திக்கும்‌ உத்ஸா 
கத்துக்கும்‌ பலத்துக்கும தக்கபடி யுத்தத்தில்‌ எதித்தோம. ஹ்ருதிக 
இடைய குமாரனான இருதவர்மாவோ அரோணனணைச்குறித்து எதிர்த்து 
வருகின்ற யுதிஷ்டிரரை மதயானையை மதயானை எதிர்ப்பதுபோல்‌ எதி 
ர்த்து அருகில்‌ சென்றான்‌. மன்னரே ! நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அமபு 
மழைகளைப்பொழிகினற ஸாத்யகியைக்‌ கெளரவனான பூரி யுத்தமுனை 
யில்‌ எதிர்த்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, அரோணரை எதிர்க்க எண்ண 
மூள்ளவனும மகார தனும பாண்புத்திரனுமான ஸஹதேவனை ஸுகர்‌ 
யகுமாரனான காணன்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, வாயைத்திறக்துகொண்டிரு 
க்கும்‌ யமன்போல வருனெறவனும (தனக்கு) ம்ருத்யுவுமான பீமஸே 
னனைத்‌ துரியோதனாாஜன்‌ தானே எதிர்த்தான்‌. அரசரே ! யுத்தமசெய்‌ 
இறவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா யுத்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தலுமான 
நகுலனை ஸுபலபுத்திரனை சகுனி விரைவுடன்‌ தடுத்தான்‌. அரசரே! 
பிறகு, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ ரதத்தோடு வருகின்‌ றவனுமான சிகண்‌ 
டியைச்‌ சரத்வானுடைய குமாரரான இருபாசாரியர்‌ யுத்தத்தில எதிர்த்‌ 
தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு; மயிலுக்கு ஒப்பான நிறமுள்ள குதிரைகளு 
டன்‌ வருகின்‌ றவனும்‌ மூயற்சியுடையவனுமான பிர திவிதியனை த்‌ குச்‌ 
சாஸனன்‌ முயற்சியுடன்‌ தடுத்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, அங்வத்தா 
மாவானவர்‌, எதிர்த்‌ துவருகன்றவனும்‌ அனேகமான மாயைகளை அறிச்‌ 
தவனும்‌ பிமஸேனகுமாரனும்‌ ராகூதனுமான கடோத்கசனை எதிர்த்‌ 
அத்‌ தடுத்தார்‌. விருஷஸேனனே யுத்தரல்கத்தில்‌ தசோணரை அடைய 


துரோணபர்வம்‌. ௬௪௫ 


விரும்பிய மகாரதனான துருபதனை லைகியங்களோடும்‌ ' உதவிக்காக 
வந்‌. துகொண்டிருச்றெவர்களோடும்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! துரோண 
ரைக்கொல்வதின்பொருட்டு வேகமாக வருகின்ற விராடனை மத்ரராஜ 
னான சல்யன்‌ அதிக கோபங்கொண்டு தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 
துசோசீளரை ௪ திர்க்க வேண்டுமென்ற எண்ணத்தோடு வேகமா கவரு 
கின்ற நகுலகுமாரனான சதானீகனைச்‌ த்ரஸேனன்‌ அம்புகளால்‌ விசை 
வாசத்‌ ததெதான்‌. மகாராஜரே ! யுத்தம்பண்ணுநிறவர்களுள்‌ சிரேஷ்ட 
அம்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ துவருகின்‌றவனும்‌ மகாதனுமான அர்ஜுனனை 
ராக்ஷஸேந்திரனான அலாயுதன்‌ தடுத்தான்‌. அவ்வாறே, பெரிகானவில்‌ 
லைக்கையில்தாங்யெவரும யு.ததகளத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுறெ 
வருமான . அரோணரைப்‌ பாஞ்சாலஞுமாசனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
மிக்க மனக்களிப்புடனே தடுத்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே எதிர்த்து 
வருனெ்ற மகாரதர்களான மற்றப்‌ பாண்டவஸேனாவிராகளை உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான ரதிகர்கள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ தடுத்தார்கள்‌, யானைமீ 
துள்ளவிரர்கள்‌ பெரும்போரில்‌ நூற்றுக்கணக்கா கவும்‌ ஆயிரக்கணக்கா 
கவும்‌ யானைகளுடனே விரைவாக எதிர்த்து யுத்தம செய்றெவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. வேரதரே ! புர்த்தராத்திரியில்‌ ஒன்றை ஒன்று 
துத்துகன்ற குதிரைகள்‌ வேகத்தினாலே சிறகுகளுள்ள மலைகள்போல்‌ 
காணப்பட்டன. மகாராஜரே ! குதிரைவீசாகள்‌, ஈட்டி களையு ம சக்திகளை 
யும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையிற்கொண்டும்‌ கனிச்தனியாக ஸிம்மநா தஞ்செய்‌ 
துகொண்டும்குதிரைவீரர்களுடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ 
அனேக மனிதர்கள்‌ கதாயுதங்களோடூம உலக்கைகளோடும்‌ பற்பல சஸ்‌ 
இரங்களோடும ஓருவரையொருவா எதிர்த்தார்கள்‌, ஹருதிககுமார 
னான கிரு தவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு பொங்கிவருகின்ற கட 
லைக்‌ கசைதடுப்பதுபோலத்‌ தர்மகந்தனசான யுதிஷ்டிரரைத்‌ தடுத்தான்‌. 
யுதிஷ்டிரரோ (அவனை) ஜந்துபாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ இரு 
பதுபாணங்களாலடித்‌ து, “நில்‌, நில்‌' என்‌.றும்‌ சொன்னார்‌, பெரியவரே ! 
இருதவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு ஒருபல்லத்தினால்‌ தர்மபுத்திர 
ருடையவில்லை அறுத்து வழு பாணங்களால்‌ அவரையும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு; மகாரதரான தர்மபுத்திரர்‌ வேறுவில்லை யெடுத்துக்‌ ருதவர்மா 
வைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ இசண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌, 
பெருமானே ! ரணகளத்தில்‌ தர்மபுத்திரராலடிக்கப்பட்ட இருதவர்மா 
வோ ஈடுக்கமுற்றுக்‌ கோபத்துடன்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ (அவரை) அடித்‌ 
தான்‌, அரசரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தக்‌ கிருதவர்மாவினுடைய வில்லையும்‌ 
கையுஓற்யையும்‌ அறுத்துச்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட கூர்மையுள்ள 


௬௪௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜர்‌ துபாணங்களையும்‌ அவன்மீது பிரயோகம்‌ செய்தார்‌. அவ்வம்புகள்‌ 
பொன்னால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்டதும்‌ மிக்க விலைபெற்ற தமான 
அவனுடைய கவசத்தை உடைத்துப்‌ புற்றில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ நுழைவது 
போலப்‌ பூமியைப்பிளக்‌ தகொண்டு பிரவே?த்தன, அந்தக்‌ கிருதவர்‌ 
மா கண்ணிமைப்பொழு அக்குள்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்‌ இத்‌ தர்ம 
புத்திரரை அறுபதுபாணங்களா லும்‌ ஸாரதியை ஒன்பது பாணங்களா 
லும்‌ அடித்தான்‌. பரதகிரேஷ்டரே ! அளவிடமுடியாதபராக்கிரமமுள்ள 
பாண்டவர்‌ பெரியவில்லை ரதத்தில்‌ வைத்தவிட்டு ஸர்ப்பத்‌.துக்கொப்‌ 
பான சக்தியாயுதத்தை அந்தக்‌ இருதவர்மாவின்மீது பிரயோகித்தார்‌, 
பாண்டு புத்திரராலே எறியப்பட்டதும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்ட தமான அந்தப்‌ பெரிய சக்தியானது வலக்கையைப்பிளந்‌ 
தகொண்டு பூமியிற்‌ பிரவேரித்தது. இச்சமயத்திலேயே யுதிஷ்டிரர்‌ 
மீண்டும்‌ வில்லையெடுத்துக்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிக்துள்ள அம்புகளரலே 
ஹார்ததிக்யனை மூடினார்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ 
இறந்த தேராளியுமான இருதவர்மா யுதிஷ்டிரரை அரைநிமிஷத்தி 
னுள்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ தேரையுமிழந்தவராகச்செய்தான்‌. 
பிறகு, மூத்தவரான பாண்டவா கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையி 
லெடுத்தார்‌. அவருடைய கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ யு,த்தரங்கத்தில்‌ 
இருதவர்மா கூர்மையான பாணங்களால்‌ ஒழித்தான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
பொற்காம்புள்ள தும்‌ ஒருவராலும்‌ நெருங்கமுடியாததுமான தோமரச்‌ 
தை யுத்தத்தில்‌ கையிலெடுத்த விரைவாக அவன்மீது பிரயோகித்தார்‌. 
தர்மராஜருடைய கையினின்று விடுபட்டு விரைவாக வருகின்ற அந்தத்‌ 
தோமரத்தைக்‌ கைத்தேர்ச்சியுள்ளவனா।ன கிருதவர்மா புன்சிரிப்புடன்‌ 
இரண்டாக அறுத்தான்‌, பிறகு, அவன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அனேக அம்புகளைத்‌ தர்பபுத்திரர்மீது வாரியிறைத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அவருடைய கவசத்தையும்‌ உடைத்தான்‌, 
அரசரே ! அவனுடைய அமபுகளால்‌ மூடப்பட்ட இம மிக்க விலைபெற்‌ 
றதுமான தர்மபுத்திரருடைய கவசயனது ஆகாயத்தினின்று நக்ஷத்‌ 
திரக்கூட்டம்‌ சதறிவிழுவ தபோல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சிதறிவிழுக்த து, 
தீர்மந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌ வில்அ றுக்கப்பட்டும்‌ ரதத்தை யிழர்தும்‌ 
கவசம்‌சிதறியும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ யுத்தரங்கத்தைவிட்டு 
விரைவாக ஓடினார்‌. ருதவர்மசவோ தர்மாதமாவான யுதிஷ்டிசரை ஜயி 
ச்‌ தி மகாத்மாவான அரோணருடைய சேனையையே 'மறுபடிடிம்‌ பாது 
காத்தான்‌, 





துரோணபர்வம்‌. ௬௪௭ 


நூற்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(ஸாத்மகி பூரியைக்‌ கொன்றதும்‌, ௮பல்வத்தா பா கடோந்கரன வேன்றதும்‌ 
பீமஸேனன்‌ துரியோதனனை அவமானம்‌ செய்ததும்‌.) 


அரசரே! யுத்தரங்கத்தில, பூரியானவன்‌ எதிர்த்‌ துவருகின்ற 
வனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ றெந்தவனுமான ஸா த்பசியை, யானையைப்‌ பிரயா 
ணத்தினின்று தடுப்பதுபேலத்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, ஸாத்யடு கோபங்‌ 
கொண்டு கூர்மையுள்ள ஐ௩துபாணங்களாலே பூரியை மார்பில்‌ அடித 
தான்‌. அவன்‌ மார்பினின்‌ அம்‌ இரத்த்பெருகியது. அவ்வாறே, கெளர 
வன்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்கா தமத ங்கொண்ட சைனேயனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடிக்தான்‌. மகாராஜரே ! அவ்விருவரும்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவந்து குரோகுத்தினால்‌ விற்களிலிருக்து 
நாணொலியுண்டாக்கிப்‌ பாணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிகவும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. மகாசாஜரே ! கோபமுள்ளவர்களும்‌ பாணக்களைப்‌ 
பிரயோடுக்கன்றவர்களும்‌ யபனுக்கும்‌ அந்சகனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ 
களுமான அவ்விருவருடைய அம்புமழையானது மிக்கபயங்கரமா 
யிருந்தது. அரசரே ! அவ்விருவரும்‌ அம்புகளாலே ஒருவரையொருவர்‌ 
மூடிக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. அந்த யுத்தமானஅ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ 
ஸமமாயிருக்தது. மகாராஜ? ! (றேகு, கோபங்கொண்ட யுயுதானன்‌ 
உரக்கச்சிரித்து யுத்தத்தில்‌ மகரபலராலியான பூரியினுடையவில்லை 
அறுத்தான்‌. பிறகு, வில்‌ அறுக்கப்பட்ட அக்தப்பூரியை ஸாத்யடி கூர்‌ 
மையுள்ள ஒன்ப.துபாணங்களால்‌ மார்பில்‌ விரைவாக அடித்து, “சில்‌, 
நில்‌! என்றும்சொன்னான்‌. பகைவரை வாட்டுகின்ற அந்தப்பூரியரன 
வன்‌ பலவானான பகைவனால்‌ கன்றாகலுடிக்க பட்‌ வேறுவில்லைஎடு 
தீது ஸாத்வதனைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌. வேர்தரே! முந்தப்பூரி ஸாத்‌ 
வதனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்து நகைத்‌ துக்கொண்டு மிக்க 
கூர்மையுள்ள ஒருபல்லத்தினால்‌ அவன்வில்லையும்‌ அலித்தான்‌, மகா 
ராஜரே ! வில்அறுக்கப்பட்டவனும்‌ கோபமூண்டவலுமான ஸாத்யடி 
அவனத விசால்மானமார்பில்‌ மகாவேகமுள்ள சக்தியை எறிந்தான்‌, 
சக்தியினால்‌ தேகம்‌ நன்றாகப்பிளக்கப்பட்ட அக்தப்பூரி பிரகாசிக்கின்ற 
இர்ணக்களுடன்‌ ஆகாயத்தினின்று தற்செயலாகவிழுன்ற அங்கார 
கன்போல உத்தமமாணரதத்தினின்று ழேவிழுந்தான்‌. சூரனான அர்‌ 
தீப்பூரீ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மகார தரான அஸ்வத்தாமா யுத்தத்‌ 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


இல்‌ சைனேயனைக்குறித்து வேகத்தோடு எதிர்த்‌துவந்தார்‌. மன்னரே! 
அந்தத்‌ துரோணகுமாரர்‌ சைனேயனைப்பார்த்‌.து, “நில்‌, நில்‌ எஷ்.று 
சொல்லிக்கொண்டு மேகம்‌ மேருவின்மீ து மழையைப்பொழிவ அபோலப 
பாணஸமூகத்தை அவன்மீது பொழிந்தார்‌, அரசரே! சைனேய 
இடைய ரதத்தைக்குறித்து மிகுஈத பரபரப்புடன்வருகின்ற* அந்த 
அங்வத்தாமாவைப்பார்த்து மகாரதனான கடோத்கசன்‌ ஸிம்ம௩ாதம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு, £ தரோணபுத்ரரே! நில்லும்‌; நில்லும்‌; என்னிடத்தி 
னின்று உயிரோடு மீண்டுபோகமாட்டர்‌. இதோ யான்‌ உம்மை ஸிம்மம 
கடாமாட்டைக்கொல்வதுபோலக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌, போரில்‌ உமக்குள்ள ஊக்கத்தை இப்பொழுது நான்‌ போககுவேன்‌'' 
என்று கூறினான்‌. சத்துருவிரந்களைக்‌ கொல்லுன்‌றவனான ராக்ஷஸன்‌ 
கோபத்தால்‌ சிவகதகண்களுடன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஸிம்ம 
மானது நெதயானையை எதிர்த்‌ துவருவதபோலக்‌ கோபத்தோடு 
அரோணபுத்திரரை எதிர்த்துவர்‌ தான்‌. அவன்‌ மேகமான த நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதுபோல ரதிகர்களூள்‌ சிறந்தவரான அங்வத்தாமாவின்‌ 
மீது ரதத்தின்‌ ௮ச்சுக்கள்போன்ற பெரியபாணங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌ 

அரோணபுத்திரர்‌ அந்தறும்புமழை ஊய௪ சரித்‌ துக்கொண்டு ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விரைவாக நாசம்செய்‌ 
தார்‌; பிறகு. கூர்மையுள்ளவைகளும மர்மஸ்‌கானங்களைப்‌ பிளக்கன்ற 
வைகளும்‌ விரைவாகச்செல்சின்றவைகளுமான ௮னேகஅமபுகளாலே 
பகைவர்களை அடக்குிறவனும ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனுமான கடோத்‌ 
கசனை நிரப்பினார்‌. மகாராஜா! யு. தமுனையில்‌ பாணங்களால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும நிறைக்கப்பட்ட அந்த ராக்ஷஸன்‌, முள்ளம்பன்றி முட்‌ 
களோடுவிளல்யெஅபோல விளக்கினான்‌. பிறகு, பிரதாபசாலியான 
பீமனேகுமாரள்‌ கோபமூண்டவனா? உக்ரமானவைகளும்‌ வஜ்ராயுத 
மும்‌ இடியுபபோன்ற காகதியுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ துரோண 
புத்திரரைபபிளரதான்‌, க்த-ரப்ரங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களா 
லும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள நாராசங்களாலும்‌ வசாஹகர்ணங்களாலும்‌ 
நாளிகங்களா லும்‌ விகர்ணங்களாலும த்ரோணகுமாரர்மீது வர்ஷித்தான்‌. 

ஒப்பறறதும வஜ்ராயுதமும இடியும்போன்ற ஒலியுளள தும மேலே 
விழுகின்ற,தும்‌ மிகவும ஸூக்கமுடியாத.துமான ௮க்தச்சரமாரியைக்‌ 
கோபங்கொண்டவரும பொறிகள்‌ கலக்கமடையா தவரும்‌ அ இிகதேஜ 
ஸுள்ளவருமான துரோணபுத்தார, காற்று மகாமேகங்களை காசீஞ்‌ 
செய்வ. துபோலக்‌ கோரமானவையும்‌ திவ்யாஸ்‌தஇிரமக்திரற்களால்‌ ஜபிக்‌ 
கப்பட்டவையுமான அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, 


அரோணபர்‌ வம்‌. ௬௮௧௯ 
கொடியகாட்யெள்ள தம்‌ போர்கீரர்களுக்கு ஸர்தோஷத்தை விரூத்தி 
பண்ணுகிற துமான வேறொருயுத்தம்‌ அகாயத்தில்‌ பாணங்களுக்கு 
கேர்ந்ததுபோலாபிற்று. பிறகு, நான்குபக்கங்களிலும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ 
மா அவதினால்‌ உண்டுபண்ணப்படும்‌ நெருப்புப்பொறிகளால்‌ க்தி 
யுத்தழ்மியான அ ராத்திரியின்‌ துவக்கத்தில்‌ மின்மினிப்பூச்ியினால்‌ 
சூழப்பட்ட அகாயம்போல்‌ விளங்கியது. அந்தத்‌ துரோணகுமாசர்‌ 
பாணஸமூகங்களாலே தஇிக்குக்களை மான்குபக்சுங்களி அம்மூடி உமது 
புத்திரர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வதின்பொருட்டு ராக்ூஷஸன்மீது 
வர்ஷித்தார்‌. பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ முன்பு இந்திரனுக்கும்‌ (ரஹ்‌ 
லாதனுக்கும்‌ யுத்தம்டக்ததுபோல,த்‌ அரோணபுத்ரருக்கும்‌ ராக்ஷஸ 
னுக்கும்‌ மிகஇருண்டூள்ள ஈடுநிசியில்‌ யுத்தம்‌ தொடங்கியது, பிறகு, 
கடோத்கசன்‌ கோப ங்கொண்டு புத்தரங்கத்தில்‌ காலாக்னிக்கொப்பான 
பக்துப்பாணங்களால்‌ அம்வத்தாமாவை மார்பிலடி கீகான்‌, ராக்ஷஸ 
னால்‌ நீண்டபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட மகாபலசாலியான அந்த 
அங்வத்தாமா போர்க்களத்தில்‌ காற்றால்‌ அசைக்கப்பட்ட மரம்போல்‌ 
நடுங்கினொர்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ மூர்ச்சையடைந்து கொடிமரத்திலும்‌ 
சாய்ந்தார்‌. சாஜசே.! பிறகு, உமது சைனியமுழுமையும்‌, “த? ஆ. 
என்று அலறியது. அரசர்களெல்லாரும்‌, *த்ரோணபுத்திரர்‌ மாண்டார்‌' 
என்றே எண்ணினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அஸ்வத்தாமா அவ்ளிதநிலைமை 
யடைந்ததைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்தார்கள்‌. சுத்‌ துருக்களை ஹிம்ளிப்‌ வனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
அபவத்தாம பின்பு நினைவைபடைக்து இடக்கையினால்‌ வில்லை உறுதி 
யாகப்பிடிக்துக்‌ கடோத்கசனை லக்ஷ்யம்வைத்துக்‌ காதவரையில்‌ நாண்‌ 
கயிற்றை இழுத்து யமதண்டம்போன்ற அம்‌ கோரமான தும்‌ சிறந்தது 
மான ஒரம்பை விரைவாகப்‌ பிரயோடத்தார்‌, ராஜரே ரீ புங்கமுள்ள உச்‌ 
இரமான அந்த உத்தமமான அம்பானது அந்தராஷ்தஸணுடைய மார்‌ 
பைப்பிளந்துகொண்டு பூமியிற்பிரவேசித்‌த அ, மகாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்‌தரான துரோணபுத்திரரால்‌ ஈன்றாகஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ மஹா 
பலசாலியுமான அந்‌ தராக்தஸம்‌பேஷ்டன்‌ ரதமத்தியில்‌ உட்கார்க்தான்‌. 
ஹிடிம்டை யின்மகன்‌ மயக்கியிருப்பதைக்கண்டு ஸாரதி விரைபவனாஇ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ 'அங்வத்தாமாவின்‌ ஸமீபத்தைவிட்‌டு வேறிடத்திற்‌ 
குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. மகாரதரான அரோணபுத்திரர்‌ ராக்ஷஸூரேஷ்‌ 
டன கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ அவ்வாறு அடித்துவிட்டுப்‌ பெரிய 
ஸிம்மகாதத்தோடு கர்ஜித்தார்‌. பாரதரே! உமதபுத்திரர்களாலும்‌ "எல்‌ 
லாயுத்தவிரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அஸ்வத்தாமாவினுடைய தேக 

௮௨ 


௬௫௦ ஸ்ரீமமாபாரதம்‌, 


மானது மத்யான்னகாலத்தில்‌ சூரியன்போல ௮ இகமாக ஜ்வலித்த து. 
பாரத்வாஜருடையா தத்தை எதிர்த்‌ தயுத்தம்செய்கன்ற பீமஸேனனை த்‌ 
அரியோ தனராஜன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ கேரில்‌எதிர்த்து அடித்‌ 
தான்‌. ஐயா! பீமஸேனன்‌ அந்தத்‌ துரியோதனனைப்‌ பத்துப்பாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌, அரியோதனனும்‌ இருப துபாணங்களால்‌ (அவனை) 
இருப்பியடித்‌ தான்‌. யுத்தபூமியில்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகஸகங்களாலே மூடப்பட்ட சந்இரனும்‌ 
சூரியனு போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, பரகுசிரேஷ்டரே! பிறகு, அரி 
யோதனராஜன்‌ பீபனை ஐந்‌ தபாணங்களால்‌ அடித்து; “நில்‌; நில்‌” என்‌ 
அம்‌ சொன்னான்‌. பீமன்‌ பத்தம்புகளாலே அர்யோதனனுடைய வில்லை 
யும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்துக்‌ கணுக்கள்படிவாயுள்ள கொண்ணூற 
பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, பரதரிரேஷ்டனான கரி 
யோதனன்‌ கோபங்கொண்டு மிகப்பெரி சான வே.றுவில்லையெடுத்து எல்‌ 
லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தமுனையில்‌ 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ பீமஸேனனை அடித்தான்‌, பீமஸேனன்‌ துரி 
யோதனனுடைய வில்லிலிருந்து 'விடுபட்டுவருன்ற அந்தனும்புகளை 
நாசம்செய்து துரியோகனன்மீது இருபக்கதக் து க்ஷரத்ர கங்களைப்‌ 
பிரயோடுத் தான்‌. ஐயா! துரியோ,கனனோ மிகுக்‌தகோபங்கொண்டு பீம 
ஸெனனுடையவில்லை க்ஷர௩ரப்சத்தினால்‌ அறுத்துப்‌ பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களால்‌ திருப்பியடி.த் தான்‌, பிநகு; மகாபலசாலியான பிமஸேனன்‌ 
வேறுவில்லையெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களரல்‌ விரைவாக 
சாஜாவானதுரியோதனனை அடித்தான்‌. மகாராஜ?! ஜபக்தினால்‌ பிர 
காசிக்கின்றவலும்‌ 1௨கமிுரினவனுமான உம்முடைய குமாரன்‌ கைதே 
ர்ந்தவன்போலப்‌ பீமளேனனுடைய அக்தவில்லையும்‌ விரைவாக அணுத்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே இரண்டாவதையும்‌ மூன்‌ வதையும்‌ நானகாவதை 
யும்‌ ஜர்தாவதையும்‌ அறுத்தான்‌, இவ்வாறு எடுக்கவகெகப்‌ பீம 
இுடையவில்லை அறுத்தான்‌. அப்படி அடிக்கடி விற்கள்‌ அறுக்கப்படும்‌ 
காலத்தில்‌, அந்தப்பீமன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ முழுதும்‌ உருக்கினாலாகிய 
தும்‌ நெந்த தமான ஒருசக்தியைஎறிக்தான்‌. கெளரவன்‌ மிருத்யுவுக்கு 
ஸகோதரிபோன்ற அம்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிஜ்வாலை்போன்ற திம்‌ அகா 
யத்தின்‌ மத்தியைப்பிளந்‌துகொண்டு வருவதபோன்‌ ற அம்‌ அக்னிக்‌ 
குச்சமானமான காந்தியுள்ளதுமான அந்தச்சக்தியைத்‌ தன்னிடம்வரு 
தவற்குள்ளேயே எல்லாஜனங்களும்‌ மகாபலசாலியான பீமஸேன னும்‌ 
பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்போதே மூன்றாகத்துண்டாக்கினான்‌. மகா 
ராஜே! பிறகு, பீமன்‌ துரியோகசனனுடை.ய சதத்தைக்குறித்‌ துப்‌ பெரி 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫௧ 


தும்‌ மிக்க ஒளிபொருந்தியதுமான ஒருகதாயுதத்தை வேகத்தோடு 
சுழற்றியெறிந்தான்‌. பிறகு, அர்தப்பெரி கான கதாயுதமானது யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ உமதுபுத்திரனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாசதியையும்‌ மறு 
படியும்‌ அவனுடைய ரதத்தையும்‌ விரைவாக சாசஞ்செப்தது. ராஜேந்‌ 
திரரே£! உமதுபுத்தினோ பீமனிடத்திலிருக்‌ து பயர்து ஒளிக்கு மகா 
பலசாலியான ஈந்தகனுடைய வேறொரு ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண் 
டான்‌. பிறகு, பின்‌ மகாரதனான உம்மு டைய புத்திரன்‌ மாண்டா 
னென்று எண்ணி இரவில்‌ கெளரவர்களை வெருட்டிக்கொண்டு பெரிய 
ஸிம்மகாதம்செய்தான்‌ . உம்முடைய ஸைனிகர்களும்‌, “அரசன்‌ மாண்‌ 
டான்‌! என்றே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு, அங்குள்ள எல்லாவிரர்களும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌, து! ஆ என்று, பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌, அர 
சரே! பயக்தவர்களான அவ்வெல்லா வில்லாளிகளுடைய கூச்சலையும்‌ 
மசாபலசாலியான பீடஸேனனுடைய ஸிம்மகாதத்தையுங்கேட்டு ராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ துரியோகனன்‌ மாண்டானென்௮ எண்ணி, பிறகு, 
குர்திபுத்திரனான விருகோத ரனிருக்குமிடத்திற்‌ கு விரைவாக வந்தார்‌. 
மன்னரே ! பாஞ்சாலர்க-ளுா கேசுயர்களும்‌ மச்சமேசத்தார்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுக கஞ்செப்யவேண்‌?மென்றெ விருப்பத்தினால்‌ எல்‌ 
லாவிதமான முயற்சியுட. ணும்‌ துரோணமையே எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, 
அவ்விடத்தில்‌ துசோணருச்குச்‌ சத்துருக்களோடு பெரிதான யுத்தம்‌ 
நேர்்த து, கோரமான இருளில்2தழ்கி ல.ுவமையொருவர்வதஞ்‌ 
செய்கின்ற இருதிறத்து வீரர்களுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ கடந்தது, 





நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெ ॥சசி,) 
வக்க அ 
(கர்ணன்‌ ஸஹ்தேவனைவேன்‌ று அவனைப்‌ 1 ரிசுஸித்ததும்‌, ச லயன்‌ 
விராடனை ஜயித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ அலாயுதனை வேன்றதும்‌.) 

ஓ! அரசரே J பிறகு, துசோணசை ௭ தர்க்கவேண்டுமென்‌ று 
வருன்ற ஸஹுதேவனை யுத்தத்தில்‌ சூரியமுமாரனான கர்ணன்‌ தடுத்‌ 
தான. ஸஹதேவனோ சாதேயனை துனபது பாணக்களால்‌ அடித்துப்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ பாறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. 
கைத்தேர்ச்சியுள்ளவனான கர்ணன்‌ கணுக்கள்படிர்துள்ள அனேகம்‌. 


அம்புகளால்‌ அவனைத்‌ திருப்பியடித்‌. து காணே ற்றப்பட்டிருக்கிற அவ 


௬௫௨ பர்‌ மஹர்பர்ரத்ம்‌. 


இடைய வில்லையும்‌ சிக்ரெமொகத்‌ துண்டித்தான்‌. பிறகு, பிரதாபசாலி 
யான மாத்ரிபுத்திரன்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்‌ ஐ இருபது பாணங்க 
ளால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. ௮ஃது அச்சரியமாயிருந்தது. கர்ணன்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அவனுடைய குதிரைகளைக்‌ 
கொன்று அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ ஒரு பல்லத்தால்‌ வில்ரவாக 
யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. ரத.க்தையிழாகவனனை ஸஹதேவனோ 
கத்தியையும்‌ கேட.கத்தையும்‌ கையிலெடித்‌ தான்‌. கர்ணன்‌ அரித்துக்‌ 
சொண்டு அம்புகளாலே அவன்‌ சுத்தியையும கேடகத்தையும்‌ நாசம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, மிகுகத கோபமுண்டவனான ஸஹதேவன்‌ கனமா 
னதும்‌ மகாகோரமான தம்‌ பொன்னால்‌ சத்திரவேலைசெய்யப்பட்டதும்‌ 
பெரிதுமான ஒரு கதாயுதத்தைச்‌ சூரியகுமாரனான காணனுடைய 
ரதத்கைக்குறித்‌ தப்‌ செயோகித்தான்‌. ஸஹதேவனாலே பிரயோக்‌ 
கப்பட்டு விரைவாக வருனெற அந்தக்கதையைக்‌ கர்ணன்‌ அம்புகளால்‌ 
தடுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. ஸஹதேவன்‌ கதாயுதம்‌ காசம்செய்யப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு விரைவுடன்‌ கர்ணன்மீது ஒரு சக்தியைப்‌ பிரயோ 
கத்தான்‌. அதனையும்‌ அவன்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌. மகாராஜரே! 
பிறகு, ஸஹதேவன்‌ ௪ திர்த்துகிற்ன்ற 'கர்ணனைக்கண்டு பரபரப்‌ 
புடனே உத்தமமான ரதத்தினின்ற விரைவாகப்‌ பாய்ந்து யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ ஒரு தேருருளையைக்‌ சையிலெடுதத ஸ-9தனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
மீது பியோகம்செய்தான்‌. வேகத்துடன்‌ வருகின்ற தும பிரயோக்‌ 
கப்பட்ட காலசக்கரம்போன்றதுமான ரதசக்ரத்தை ஸ௫தபுத்திரன்‌ 
அனேகமாயிரம்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌. மகாத்மாவான ஸுூதபுத்‌ 
இரனாலே அந்தச்‌ சக்ரம்‌ ஈாசம்செய்யப்பட்டவுடன்‌ ஸஹகேவன்‌ கர்‌ 
ணன்மீது ஏர்க்காலையும்‌ பூட்டாங்கயபிறுகளையும்‌ பலவிதமான முகத்‌ 
தடிகளையும்‌ யானைகளுடைய அங்கங்களையும அவ்வாறே குதிரைகளை 
யும்‌ மரித்த அனேக மனிதர்களையும்‌ எறிக்தன்‌, அவைகளைக்‌ கர்ணன்‌ 
அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தான்‌. அவனுடைய அமபுகளால்‌ தடுக்கப்படு 
இன்ற மாத்ரிபுத்தினான அந்த ஸஹதேவன்‌ தான்‌ ஆயுதமற்றவனா 
யிருத்தலை அறிந்து யுத்தத்தை விட்டுவிட்டான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! 
சாதேயன்‌ ஸஹதேவலை க்ஷ்ணத்திற்குள்‌ பின்தொடர்கதோடி நகைத்து 
(பின்வரும்‌) சீல வார்த்தையை 2 ரைக்கலானான்‌ பய தவனே 7 மாத்ரி 
புத்ர! ரணகளத்தில்‌ சிரேஷ்டர்களான சதிகாகளேரடு நீ போர்புரியாதே, 
ஸமானர்களோடு நீ போர்புரி. என்னுடைய வார்த்தையில்‌ நீ ஸந்தேகப்‌ 
படாதே! என்று சொல்லிவிட்டு, மேலும்‌ உக்ரமான வில்லினாலே அந்த 
ஸஹதேவனைக்‌ குத்திக்கொண்டு மறுபடியும்‌ சொல்லலானான்‌. “மாத்ரி 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫௩ 


புத்திர ! இதோ அர்ஜுனன்‌ ரணகளத்தில்‌ கெளரவர்களோடு விரைவா 
கப்‌ போர்புரிகிறான்‌. அங்கு நீ செல்‌. அல்லது இஷ்டமுண்டானால்‌ 
வீட்டிற்கே செல்‌ என்றான்‌, 7 திகர்களுள்‌ சிறந்த கர்ணன்‌ ஸஹதேவனைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
இவர்க£ரின்‌ சேனைகளை எரிப்பவன்போலிருர்‌ தகொண்டு ரதத்தோடு 
சென்றான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ௪த்இருக்களேக்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ 
ஸத்யஸக்கனும்‌ மிக்க புகழுள்ளவனுமான காணன்‌, கொல்லப்படக்‌ 
கூடிய நிலைமையை அடைக்கிருக்கும்‌ ஸஹகேவனைக்‌ கு க்தியின்‌ வார்த்‌ 
தையை நினைத்துக்‌ கொல்லவில்லை. வேந்தரே ! (9றகு, கர்ணனுடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ அவனுடைய சொல்லம்புகளால்‌ 
தவிக்கும்படி செய்யப்பட்டவனுமான ஸஹதேவன்‌ மமைரொர்து உயி 
ரைவைத்திருபீபதில்கூட வெறுப்புற்முன்‌, ஜன க்களை நடுங்கச்செய்கற 
வனா அந்தக்‌ கர்ணனுடைய யுத்தத்சில்‌ மகா கனான ஸஹதேவன்‌ 
விரைந்து மகா பலசாலியான ட! தெராலகுமா! னுடைய ரதத்தினமிதேறி 
னான்‌. துரோணரை உத்தேரித்துச்‌ சேனையோடு விரைவாக வருகின்ற 
வில்லாளியான விராடனை பதரதேராதிபதியான சல்யன்‌ பாணஸழமூகங்‌ 
களால்‌ மூடினான்‌. அரசரே ! முத்தத்தில்‌ இடமான வில்லைக்‌ கையில்‌ 
தாக்கெவர்களான அவ்விருவருக்குப முற்காலததில்‌ ஜுபாஸுரனுக்‌ 
கும்‌ இந்தரனுக்கும ஈடஈததுபோன்ற யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று. மகா 
ராஜே ! மத்ரராஜன்‌ விரைபவனாகி ளேனாபதியான ளிராடனைப்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள அறேசு அம்புகளால்‌ விரைவாக அடி தீதான்‌. அரசரே / 
அர்த விசாடராஜனுப தச்‌ சல்யனைக்‌ கூர்பையுள்ள ஒன்பதுபாணகங்‌, 
களால்‌ திருப்பியடித்து மறுபடியும்‌ எழுபத்துமூன்‌.று பாணங்களாலும்‌ 
மறுபடியும்‌ நூறுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌ மத்ரதேசா இபன்‌ வீரா 
டனுடைய ரதத்தில்‌ பூட்டியுள்ள நான்குகுதிை களையும்‌ ஸார தியையுங்‌ 
கொன்று யுத்தத்தில்‌ இரண்டம்புகளால்‌ அவன்‌ கொடியையும்‌ அழுத்‌ 
அத்‌ தள்ளினான்‌. மகாச,கனான விராடன்‌ குதிரைகள்‌ கோல்லப்பட்ட 
ரதத்தினின்று விரைவாகத்‌ அள்ளிக்‌ குதித்து வில்லில்‌ காணொலி 
யெழுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைப்‌ பிரயோகத்துக்கொண்டு நின்‌ 
றான்‌. பிறகு, சதாரீசன்‌ தன்‌ ஸகோதரனான விராடன்‌ வாகனங்களை 
யிழக்ததைக்கண்டு எல்லா ஜனங்களும்‌ பார்த்‌ .துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முதே (சல்யனை) ரதத்தோடு விரைவாக வ.இரத்துவரதான்‌. பிறகு, 
எதிர்த்‌ துவருகின்ற சதாநீகனை மகாயுததததில்‌ மத்சசாஜன்‌ அனேக அம்‌ 
புகளாலடித்து, யமலோசத்திற்கனுப்பினான, வீரனான அதச்‌ சதா 
நீகன்‌ தொல்லப்பட்டவுடனே, ரதிகசிபேஷ்டனான விராடன்‌ கொடியும்‌ . 


௬௫௪ ஸ்ரீ மஹாபாயதம்‌. 


மாலைகளும்‌ : கட்டியுள்ள அக்த ரதத்தின்மீதே விரைவாக ஏறினான்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ கோபத்தினால்‌ இருசண்களையும்‌ பு£ட்டி.விழித்‌ ௪ இரு 
மடங்கான விக்கரமத்துடன்‌ பாணங்களால்‌ மத்ரராஜனுடைய ரதத்தை 
விரைவாக மூடினான்‌. பிறகு, மத்ரதேசா திபன்‌ கோட ங்கொண்டு படிந்த 
கணுக்களுள்ள பாணத்தினால்‌ ஸேனை த்தலைவனான விராடனை கார்பில்‌ 
தைக்கும்படி அடித்தான்‌. பரதசரேஷ்டரே ! நன்றாயடிக்கப்பட்ட அந்த 
விராடன்‌ ரதமத்தியிலுட்கார்ந்து மிக்க மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌, 
யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அவ்ளிராடனை ஸாரதி யுத்த 
களத்தினின்று வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. பாரதரே ! பிறகு 
போரில்‌ விளங்குக்தன்மையுள்ள சல்லியனால்‌ அனேக அம்புகளால்‌ 
கொல்லப்படுசின்ற அந்தப்‌ பெரிய சேனையான து இராக்காலத்தில்‌ ஓடி 
யது. ராஜேந்திரரே ! அந்தச்‌ சேனை ஓடுவதைக்கண்டு வாஸுதேவ 
ரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ ல்யனிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. ராஜரே ! 

ராக்தஸடிரேஷ்டனான அலாயுதன்‌ எட்டுச்‌ சக்கரங்களுள்ள தும்‌ குதிரை 
முகங்களும்‌ பயங்கரமான காட்சியுமுள்ள சொசங்களோடுகூடியதும்‌ 
வெந்தவையும்‌ ஈனைந்திருக்கன்‌ றவையுமான கொடி த்‌ அணிகளுள்ள தும்‌ 
சிவந்தமாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌! ட்ட தும்‌ உருக்குமயமான இம்‌ கோர 
வடிவமுள்ள அம்‌ காடித்தோலால்‌ மூடம்‌! ட்ட தமான உத்தமமான ரதத்‌ 
இன்மீதேறிக்கொண்டு அவ்விருவரையும்‌ ௪ திர்த்தான்‌. அரசரே ! விள்‌ 
ளப்பட்ட மைக்கொப்பான அந்த ராக்ஷஸன்‌, பயங்கரமான தம்‌ விசித்ர 
மான நெகுகளுள்ள இம்‌ கண்களைத்‌ திறந்தருப்பதும்‌ சப்திக்கின்ற து 
மான இறந்த கழுகனால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ தூக்கிகிறுத்தப்பட்ட 
கொடிமரமுள்ள தமான கொடியினாலே விளங்கனான. அரசரே ! அலா 
யுதன்‌ அர்ஜுன னுடைய தலையில்‌ நூற்றுக்கணக்கான அம்புத்திள்‌ 
களைப்‌ பொழிக்துகொண்டு தடை ம்‌ அ।ஜாுனனைக்‌ காற்றை 
மலைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே அப்பொழுது பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்த எல்லா ப்பிசா ணிகளுக்கும்‌ (ரீ தியையுண்டுபண்ணுகின்ற 
அம்‌ கிருத்சங்கள்‌, காக்கைகள்‌, அண்டங்காக்கைகள்‌, கோட்டான்கள்‌, 
கங்கங்கள்‌, ஈரிகள்‌ இவைகளுக்கு தனந்தத்தையுண்டுபண்ணுகிற தும்‌ 
மிகக்குரூரமாயிருக்கின்ற துமான மகாயுத்தமானது அப்பொழுது நர 
னுக்கும்‌ சாகூஸனுக்கும்‌- நடந்தது. பாரதரே ! அர்ஜுனன்‌ அந்த 
அலரயுதனை மாறுபாணங்களாலடி த்துக்‌ கூர்மையுள்ள ஒன்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ அவன்‌ கொடியையுமறுத்து முன்றுபாணங்களால்‌ ஸாச தியை 
யுங்கொன்று பின்னும்‌. மூன்றுபாணம்களால்‌ (ஸாரதி உட்காருமிடமா 
பெ) இிரிவேணுகத்தையுமறுத்‌ த ஒருபாணத்தால்‌ வில்லையபுமறுத்து 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫௫ 


கான்குபாணல்களால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ நாசம்செய்தான்‌, அலா 
புதன்‌ மறுபடியும்‌ வேறுவில்லை எடுத்து நாணேற்றினான்‌. அதனையும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ இரண்டாகக்‌ தண்டாக்கனான்‌; த. த்தையிழர்‌ தவனை 
அலாயுதனாலே கையிலெடுக்கப்பட்ட கத்தியையும்‌ ஒரு பாணத்தினால்‌ 
இசண்டாகத்‌ அண்டாக்ணனொன்‌. பாரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, 
பார்த்தன்‌ கூர்மையுள்ள கன்குபாணங்களாலே ராக்தஸசிரேஷ்டனான 
அந்த அலாயுதனை அடித்தான்‌, அடிக்கப்பட்ட அந்து அலாயுதன்‌ 
பயத்தினால்‌ ஓடினான்‌. அரசரே ! அர்ஜுனன்‌ முக்கு அலாயுதனை 
ஜயித்‌ விரர்கள்மீதும்‌ யானைகுதிரைகளின்‌ மீதும்‌ பாணசமூகங்களை 
வாரியிறைக்‌ துக்கொண்டு விரைவாகத்‌ துசோணாருகில்‌ வந்தான்‌. மகா 
ராஜரே ! புசழ்பெற்‌? பாண்டவனாலே, கொல்லப்படுகின்ற ஸைனிகர்‌ 
கள்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள்‌. அரசரே ! மகாபலசாலியான பல்குனனாலே அந்தக்‌ கெளரவ 
வீரர்கள்‌ நாசம்செய்யப்படுப்பொழுத உமது புத்திரனுடைய சைனிய 


முழு தும்‌ புறங்காட்டி ஒடியது. 


நூற்றறபத்தோன்பதாலது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ தெடர்ரசி) 
(ஸங்கலயுத்தத்தை வரீணித்தது.) 


பாரதரே உம்முடைய சேனையை அம்புகளால்‌ விரைவாக எரிக்‌ 
இன்ற சதாமிகனை உமத குமானான சித்ரஸேனன்‌ தடுத்தான்‌, ஈகுல 
குமாரனும்‌ ஜம்துபாணங்களால்‌ சிக்ஸேனனை அடி.க்கான்‌. மகா ராஜரே! 
அக்கச்‌ சத்திஸேனலும்‌ கூர்மையுள்ள பத்துப்பாரைங்களாலே புத்தத்‌ 
தில்‌ சதாமீகனைத்‌ திருப்பியடி த்து மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள ஒன்பது 
பாணங்களாலே அவனை மாங்லேடித்தான்‌. நகுலகுமாசனான சதானீகன்‌ 
மிகப்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அர்தச்‌ சத்திரஸேன 
இடைய கவசத்தைத்‌ தேகத்தினின்‌ று ஈன்றாக ஈழுவிவிழும்படி செய்‌ 
கான்‌, அது ஆச்சரியமாயிருக்கது. அரசரே ! கவசத்தையிழர்க 
உமது புத்திரனான அந்தச்‌ சித்திரஸேனன்‌ காலத்தில்‌ சட்டையுரித்த 
ர்ப்பம்போல்‌ மிகவும்‌ பிரகாகத்தான்‌. மகாராஜமே ! பிறகு, நகுல 
குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சயுள்ள சித்திரலேன னுடைய த்வஜத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. மகாராஜரே 2 
யுத்தரங்கத்தில்‌ வில்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ கவ௫த்தை இழந்கவனு 


௬௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மாண. அந்த்‌ மகாரதன்‌ ச தீ அருக்களைப்‌ பிளக்குர்‌ இறமையுள்ள வேறு 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு, பரதர்களூள்‌ மகார கனான அந்தச்‌ 
சித்ஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஒன்ப.துபாணங்களால்‌ 
நகுலகுமாரனை அடித்தான. பெரியவரே 7 பிறகு, ஈரோத்தமனான 
சதாநீகனும்‌ மிகுந்த கோ! (க்கொண்டு சித்திரஸேனனுடைய 1 நான்கு 

குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. மகாரதனும்‌ பலசாலியு 
மான இத்திரஸேனன்‌ .அுந்த ரதத்தினின்று அள்ளிக்குதித்து இருபத்‌ 
தைந்‌துபாணங்களால்‌. ஈகுலகுமாரனை அடித்தான்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அவ்விதமான கார்யத்தைச்‌ செய்னெற அந்தச்‌ சித்திரலேனனுடைய 
ரதீனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை ஈகுலகுமாரன்‌ தர்‌ அர்த்த 
சர்‌ தரபாணத்தால்‌ அறுத்தான்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்டவ னும்‌ ரதத்தையி 
ழுந்தவனும்‌ குதிரையையிழக்தவனும்‌ ஸாரதியை பிழந்தவனுமான 
அந்தச்‌ இத்ரசேனன்‌ மகாத்பாவான இருதவர்மாவினுடைய ரதத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. துரோணரை எ.திர்க்கக்கரு இனவ.னும்‌ 
பெரியசேனையுடன்‌ கூடியவனும்‌ மகாரதனுமான அரு! தீனை விருஷஸே 
னன்‌ அப்பொழுது அனேக பாணங்களை பது இறைக்துக்கொ 
ண்டு விரைவாக எதிர்த்தான்‌. குற்றமற்றவரே! யஜ்ஞஸேனனோ மகாரத 
னான கர்ணபு,த்ரனை யுத்தத்தில்‌ அறுபது ாணங்களால்‌ இரண்டுகைகளி 
லும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. விருஷஸேனனோ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
ரதத்திலிருக்கின்ற ட ப்சதக்கள்‌ கூர்மையுள்ள அனேகறும்புகளா 
லே மார்பிலடி. தீதான்‌. மகாராஜரே ! அம்புகளால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட 
அங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ நிறைக்‌ ப்பட்ட மேனியையுடை. 
யவர்களுமான அவ்லிருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ முட்களால்கிறைம்‌ துள்ள 
இரண்டு முள்ளம்பன்‌ றிகள்போல்‌ விளங்னொர்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ பொ 
ற்கட்ளெளவைகளும்‌ பளபளப்பான முனையுள்ளவைகளுமான அம்புக 
ளாலே கவசங்களுடைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தவெள்ளத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மிகவும்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. ஸ்வர்ணம்‌ 
போன்றவர்களும்‌ விசித்திரமானவர்களும்‌ கல்பகவிருக்ஷங்கள்போல 
ஆச்சரியகார்களுமான அவ்விருவரும்‌ பூத்‌ இருக்கின்ற (பலாசவிருக்ஷூங்‌ 
கள்போல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. ௮சச37 ! பிறகு; 
விருஷஸேனன்‌ அருபதராஜனை ஒன்பதுபாணங்களாலடித்து மறுபடி. 
யும்‌ எழுபது பாணங்களாலடித்துத்‌ திருமபத்திரும்ப மும்மூன்‌ று 
பாணங்களா லும்‌ வடித்தான்‌. மகாராஜரே 2 பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான 
அம்புகளைப்‌ பிரயோடக்கன்ற கர்ணபுத்திரன்‌ அப்பொழுது வர்ஷிக்‌ 
இன்ற மேகம்போல்‌ பிரகாசித்தான்‌., பிறகு, அருபதனோ கோபங்‌ 


துரோணபாவம்‌. ௬௫௭ 


கொண்டு விருஷஸேன னுடைய வில்லைத்‌ அவைந்ததம்‌ கூர்மையுள்ள த 
மான பல்லத்தால்‌ இரண்டாகஅ அத்தான்‌, அந்த விருஷஸேனன்‌ பொற்‌ 
பூண்கட்டப்பட்டதும்‌ புதியதும்‌ உறுதியாயிருக்கன்ற தமான வேறு 
வில்லைக்கையிலெடுக்‌ துப்‌ பளபளப்புள்ள தம்‌ துவைந்ததும்‌ நிட்டப்பட்‌ 
டதும்ச உழுதியாயிருப்பதுமான ஐரம்பை மும்புப்பெட்டியினின்‌று 
உருவி வில்லிற்பூட்டிக்‌ அரு தனைக்‌ குறிவைத்து ஸோமகர்களெல்லோ 
ரையும்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு காதுவரையிலுமிழுத் துப்‌ பிர 
யோகம்செய்தான்‌. அவ்வம்பான அ அவன்‌ மார்பைப்பிளக்‌துகொண்டு 
பூமியில்‌ பிரவேடுத்த து. விருஷஸேனனுடைய அம்பினாலடிக்கப்பட்ட 
அருபதசா ஜன்‌ :மூர்ச்சையடை.. த்தான்‌. சாஜேர்திரே ! பாஞ்சா லர்களுள்‌ 
மகாசதனான துருபதராஜன்‌ தோல்வியடைர்‌தவுடனே ஸா தியானவன்‌ 
தன்‌ கடமையை நினை தீதுக்கொண்டு யுத்தபூமியினின்‌று அவனை வேறி 
டத்திற்குக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. வேந்தரே! பிறகு, பயங்கரமான அர்த்த 
ராத்திரி வளையில்‌ இருபதனுடையசேனை அம்புகளால்‌ கவசங்களுடை 
க்கப்பட்டவையாடு விரைவாக யுத்தரங்கத்தினின்றோடியது. அந்த ஈடு 
நிசியில்‌ யுத்தபூமியான அ நான்குபக்கங்களிலும்‌ போர்விரர்களால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு ஜ்வலிக்னெற திபங்களாலே மேகங்களற்ற அகரயமானது, 
ஜ்யோ இர்மண்டலங்களால்‌ விளங்குவ.துபோல விளங்கியது. மகாராஜரே! 
அவ்வாறே இழேவிடழுந்திருக்கின்ற தோள்வளைகளாலேயுத்தபூமியானது 
வர்ஷாகாலக்இல்‌ மின்னகிகளல்‌ மேகப.விளங்குவதுபோல விளக்கது, 
தாரகாசுசனுடையயுத்தத்தில்‌ இந்திசனிடமிருக்‌துபயக்து அசுரர்கள்‌ ஐடி. 
னதுபோல ஸோமகர்சள்‌ கர்ணபுத்திரணனிடமிருக்து பயந்து நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ஓடி.னார்கள்‌. மகாராஜசே.! புத்தகள த்தில்‌ அவனால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ஐடுகன்ற ஸோமகர்கள்‌ திபங்களால்‌ விளக்கப்பட்டு விளங்கினார்கள்‌, 
பாரதரே ! கரணபுத்திரன்‌ யுத்தததில்‌ அவர்களவென்று உச்சிப்பொழு 
தையடைக்க சூரியன்போல விளங்கினான்‌. உம்மைச்சேர்க்தவர்களூும்‌ 
பிறரைசசேர்ந்தவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுள்‌ பிரதாப 
சாலியான விருஷஸேனன்‌ ஒருவனே ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டுநின்றான்‌. 
அந்த விருஷசேனன்‌ ஸோமகர்களுள்‌ சூரர்களான மகார தர்களை யுத்த 
த்தில்‌ ஜயித்‌ தவிட்டு யுதிஷ்டிரசாஜரிருக்குமிடத் திற்கு விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ ப௮கவசையெரிப்பவனுமான 
பிரதிவிக்தியனை மகாசகலும்‌ உமது புத்திரனுமான லுச்சாஸனன்‌ ரண 
களத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. அரசரே ! ர்‌ மேகங்களில்லாத ஆகாயத்தில்‌ புத 
னுக்கும்‌ சூரிய, னுக்கும்‌ ௪ திர்ப்பு உண்டாவதுபோல னக வறுக்கும்‌ 
ஆச்சரியமான? க தில்்வ்‌ போர்‌ உண்டாயிற்று, மகாராஜரே! யுத்த 
உட 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 
த்தில்‌ செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்‌ செய்ன்றவனான பிர ிவிந்தியனை 


உமது ஸைர்யத்திலுள்ள மகாரதர்களும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. இச்சா 
ஸனன்‌ மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அவன்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. பலசாலி 
யும்‌ வில்லாளிபுமான உமதுபுத்திரனாலே மிகவும்‌ ' அடி க்கப்பட்டிருக்பி 
ன்ற மகாபாகுபலமுள்ள பிரதிவிந்தியன்‌ சொடுமுடிகளுடன்‌ கூடின 
மலைபோல்‌ விளங்கினான்‌. மகார,கனான பிர இவிந்தியன்‌ யுத்தத்தில்‌ துர 
சாஸனனை ஒன்பது பாணங்களாலடித்து மறுபடியும ஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌, பாரகரே ! உமது குமாரன்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரா. 
அம்‌ செய்யமுடியாத காரியததைச்‌ செய்தான்‌. பிர இலி நியனுடைய 
குதிரைகளை உக்ரமான அம்புசளாலே அடி சதக்‌ மேசள்ளி அவனு 
டைய ஸாரதியையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ ஒருபல்லத்தினால்‌ சழேதள்ளி 
னான்‌. வில்லாளியான அர்‌,தப்பிர திவிந்தியனுடைய தேரினையும்‌ எள்ளள 
வெள்ளளவாக நாசஞ்செய்தான்‌. பிரபுவே ! கோபங்கொண்ட அச்சாஸ 
னன்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே கொடித்‌ துணிகளையும்‌ 
அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ கடிவாளங்களையும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளையும்‌ 
எள்ளளவெள்ளளவாகத்‌ அண்டாக்கனான்‌. தர்மாத்மாவான அகதப்பிர 
இவிந்தியன்‌ ரதத்தையிழந்து வில்லைக்கையில்பிடி தது நின்‌ றுகொண்டும்‌ 
மாற்றுக்கணக்காக அனேகம்‌ அமபுகளை யிறைத்துக்கொண்டும்‌ உமது 
புத்திரனோடு போர்புரிக்தான்‌. அவனுடையவில்லை உம்முடையகுமாரன்‌ 
ஒரு கூஷாரப்சத்தினால்‌ அறுத்தான்‌, பிறகு, வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பிரதி 
விக்தியனைப்‌ பத்துப்பாணங்களால அடி த்தான்‌. 197 திவிக தியன்‌ தேரிழ 
ந்ததைக்கண்டு அுந்தயுத்தகளத்தில்‌ மகாரதர்களான அவனுடையசகோ 
தரர்கள்‌ பெரியசேளையுடன்‌ உதவிசெய்வதின்பொருட்டு அவனை அனு 
ஸரித்தார்கள்‌, மகாராஜ2ர ' பிறகு, பிரதிவி்தியன்‌ ிரகாசிப்பதான 
ஸுதஸோமனுடைய ர சத்தின்மிதேறி (வேறு) வில்லைக்கையில்பிடி க.து 
உமதுபுத்திரனை அடி த்தான்‌. பிறகு, உம்மைச்சேர்ஈ தவர்களெல்லாரும்‌ 
உம்முடைய புத்திரனை ச்‌ சூம்‌ துகொண்டு பெரியசேனையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களாகி வேகத்தோடு எதித்தார்கள்‌, பாரதரே 7 பிறகு, பயங்‌ 
கரமான வுர்ததராத்திரிகாலத்தில்‌ யமனுடைய ராஜ்பததை விருத்தி 
பண்ணுறெதான யுத்தமானது உமமைசசேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்‌ 
கும்‌ ஈடக்க ஆரம்பித்தது. 


துரோணபர்வம்‌, ௬௫௯ 


நூற்றேழுபதாவத அத்யாயம்‌, 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெட1சசி) 
க 


(மதலன்‌ சதனியையும்‌ கிருபர்‌ சிக ன்டியையும்‌ வேன்றது.) 


அரசரே ! உம்முடைய சைனியத்தைக்‌ கொல்லுறெவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேகமுள்ளவ னுமான நகுலனைச்‌ சகுனி கோபங்கொண்டு 
எதிர்த்தான்‌; “நில்‌, நில்‌! என்‌ றும்‌ சொன்னான்‌. பகையையுடையவர்களும்‌ 
அன்னியோன்னியம்‌ வதத்தைவிரும்புகன்றவர்களும்‌ வீரர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்து ஈன்றாகுவிட ப்பட்ட அம்புக 
ளாலே பரஸ்பரம்‌ அடி க்தார்கள்‌. அசர ! எவ்வாறு நகுலன்‌ பாணவர்‌ 
ஷங்களைப்பெழிக்சானோ அவ்வாறே ளெளபலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயுத 
ப்பயிற்சியைக்‌ காண்பிக்‌ துக்கொண்டு பாணவாஷங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
மகாசாஜசே ! யுததத்தில்‌ அம்புகளாறெ முட்கள்தைத்திருக்றெ சூரர்க 
ளான அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது இரண்டு முள்ளம்பன்‌ றிகள்‌ முட்க 
ளோடு விளம்‌ குவ தபோல ஜிளங்கனோர்கள்‌. காயுத்தத் தில்‌ பொற்புங்க 
முள்ளவைகளும்‌ ரேரானமுனையுள்ள வைசளுமான அம்புகளால்‌ சுவசங்‌ 
கள்டைக்கப்பட்டவர்களும்‌ இரத்தவெள்ள த்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்க 
ளுமான அவ்ளிருவரும்‌ 1நிகப்பிரகாசித்தார்கள்‌. பொன்பே ாலவிளங்கு 
கிறவர்களும அச்சரியகரர்கனுடான அவ்ளிருவரும்‌ புத்தரங்கத்தில்‌ 
கல்பகவிருக்ஷங்கள்போலவும்‌ டுத்‌ திருக்க ற பலாசவிருக்ஷங்கள்போல 
வும்‌ விளங்கினார்கள்‌. மகாராஜரே ' சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில அம்புகளால்‌ 
தேகங்கள்‌ அளைக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது 
மூட்களால்கிபை றந்த இலவமரங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. மன்னரே ! 
அவ்விருவரும்‌ கண்களைவிழித்‌ திக்‌ கு றுக்காகப்பார்க்கின்‌ £ வர்களாகவும்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகக்சிவ்தவர்களாசவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எரி 
ப்பவர்களாகவும்‌ காணப்பட டார்கள்‌. உமது மைத்துனனான சகுனியோ 
மிகுக்தகோபமுற்மு்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூர்மையுள்ள கர்ணியென்கிற 
பாணத்தினால்‌ மாத்ரிபுத்ரனை மார்பிலடி தீதான்‌. ஈகுலனோ வில்லாளியான 
உம்முடையமைத்‌ தனனாலே கன்கு அடிச்கப்பட்‌ூ ரதமத்தியில்‌ உட்‌ 
கார்க்‌ து அ இக ஹ்ர்ச்சையை அடைந்தான்‌. அரசரே! மிக்கபகையாளியும்‌ 
கொழுப்புடையவனுமான சத்‌. தரு அவ்வித சிலைமையையடைந்ததைக்‌ 
கண்டு சகுனி இரீஷ்மகாலத்தின்முடிவில மேசம்கர்ஜிப்ப துபோலக்‌ கர்‌ 
ஜித்தான்‌. பாண்டுபுத்திரனானைகுலன்‌ பிறகு நினைவையடைர்து மறுபடி 
யும்‌ வாயைதீஇறக்திருக்கும்‌ ௮ந்தகன்போல ஜெளபலனை எதிர்த்தான்‌, 


தப்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பரதங்ரேஷ்டரே ! நகுலன்‌ ௮, இககோபங்சொண்டு சகுனியை மார்பில்‌ 
அறுபது பாணங்களா லும்‌ மறுபுடிபும்‌ நூறுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, அம்புடன்கூடிய சகுனியினுடையவில்லைக்‌ கைபிடிக்கு 
மிடத்தில்‌ அறுத்தான்‌. விரைவாக அவனுடைய கொடியையுமறுத்து 
ரதத்திலிருந்து பூமிபில்தள்ளினான்‌. பாண்டுபுத்‌திரனானககுலன்‌ கூர்மை 
யுள்ளதும்‌ துவைந்ததும்‌ தீட்டப்பட்ட தமான ஓரம்பினலே இரண்டு 
தொடைகளையும்ளெர்‌து றகுகளுள்ள ஒருகழுகை வேடன்‌ ஓரம்பினால்‌ 
அமக துத்தளளுவ தபோல அப்பொழு மெழகளளினன்‌ , மகாராஜ 
ரே! அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்தர்‌ சகுனி காமுகல காமினியைக்‌ 
தழுவுவனிபோலக்‌ கிலேசத்தோடு கொடிமரத்தைத்‌ தழுவிக்கொண்டு 
தேர்நடுவில்‌ உட்கார்க சான்‌. மாசற்றவரே ! கினைவற்றுக்‌ மேளிமுந்திரு 
க்கின்ற உறதுமைத்தனனைப்பார்த்து ஸாரதி விரைவாக ஸேனாமுகக்இி 
லிருக்.து ரகத்தோடு அனை வேறிடத்திற்குக்‌ சொண்டுபோனான்‌. 
பிறகு, பார்த்தர்களும அவர்களுடன்‌ [த்தத்தில்‌ உதவிக்காக வர்திருக்‌ 
இன்றமற்றவர்களும்‌ ஆரவாரித்‌ கார்கள்‌. சத்துருக்களை த்தவிக்கச்செய்‌ 
பவனானாகுலன்‌ கோ! ரங்கொண்டு பு.த்தத்தில்‌ பசைவனைவென்று 
ஸார தியையோச்‌, (என்னைக்‌ துரோணருடைய சேனையைநோக்கிக்‌ 
கொண்டு செல்‌' என்று சொன்னான்‌, அரசரே! அக்க பாத்ரீபுதீஇர 
னுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு ஸாரதி அப்பொழுது துரோணர்‌ 
இருக்கின்ற இடத்திற்கு ர,கத்தோடுசென்றான்‌, 


அரசே ! யுத்தத்தில்‌ துரோணரையே அணுக விரும்பிய சிகண்‌ 
டியைச்‌ சரத்வானுடைய குமாரரான நபர்‌ வேகத்துடனும்‌ முயற்சி 
யுட னும்‌ ௭ இர்‌ தீதார்‌. அரோணருடைய படையிலிருப்பவ ரும்‌ 
(தன்னை) வேகமாக எ.திர்த்துவருறவரும்‌ ௪த்துருக்களையடக்குறெ 
வருமான கெளதமரைச்‌ சிகண்டி. ஈகைத்துக்கொண்டு ஒன்ப! பல்லல்‌ 
களாலடித்தான்‌. மகாராஜசே ! உமது புத்திரர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்பவரான இருபாசாரியர்‌ அந்தக்‌ கெண்டியை ஜந்துபாணங்களா 
லடித்து மழபடியும்‌ இருபதுபாணங்களால்‌ அடி.த்தா. அவ்விரு 
வீரர்களுக்கும்‌ தேவாஸுாயுத்தத்தில்‌ சமபரானாரனுக்கு௦ தேவராஜ 
இுச்கும யுத்தம்‌ கடந்ததுபோலக்‌ கோரமும பபங்கரீழமான பெரிய 
யுத்தமானது ரோந்தது. வீரர்களும்‌ யுததத்தில்‌ அடங்காதமதங்‌ 
கொண்டவர்களுமான அம்மகார தீர்களிருவரும்‌ கிரீஷ்மரு துவினுடைய 
முடிவுக்காலததில்‌ இரண்டு மேகங்கள்போல்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பாணஸமூ 
கலங்களால்‌ மூடப்பட்ட தாகச்‌ செய்தார்கள்‌. இயற்கையாகவே கோரமா 


துரோணபர்வம்‌. ௬௬௧ 


i ருக்கும்‌ அந்த யுத்தமானது பின்னும்‌ மிக்கசோசமாயிற்று, பாத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! யுத்தம்செய்னெ்ற யுத்தவிரர்களுக்கு அன்றிரவான த 
கோரவடி.வமுள்ள தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ கரலராத்திரிபோன்ற துமா 
யிற்று, மசாராஜரே ! அப்பொழுது கெண்டியோ காணேற்றப்பட்டுள்‌ 
ளதும்‌* அம்போடகெடிய தமான செள கமருடைய பெரியவில்லை அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினால்‌ அறுத்தான்‌. வேந்தரே ! இருபர்‌ கோபங்கொண்டு 
பொற்காம்புள்ள தும்‌ முனைமழு காதும்‌ கருமானால்‌ கஈன்றாகக்‌ திட்‌ 
டப்பட்ட தும்‌ பயங்கரமாயுள்ள துமான ஒருசக்தி யைப்‌ பிரயோகிக்கார்‌. 
8 ல்‌ பல்ப்‌ 

வருனெற அந்தச்‌ 4 க்தியாயுதத்கைச்‌ கண்டி அனேக பாணங்களால்‌ 
அறத்தான்‌. பிரகா ழக்ன்றதும்‌ அதிகமான காந்தியுள்ள தமான 
தச்‌ ௪க்‌ $கப்பட்டுப்‌ பூமியில்லிழும்‌ ரே! 
அந்தச்‌ சச னத அனுக்கப்பட்‌்‌ ல்‌ ல்லஸிமுக்கஅு, பகார।ஜரே ! 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரானகெளதமரும்‌, பிறகு, வேற கனுலைக்கையி 
லெடுத்துச்‌ சிகண்டியைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்கள(லே மூடி ஏர்‌. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ ஒர்த்திமனான கெள கமராலே மூடப்‌! நின்ற ரதிகசரோஷ்‌ 
டனைகெண்டி. தேர்கடுவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பாரதரே ! சாரத்வகரான 
இருபாசாரியர்‌ யுத்தத்தில்‌ சிகண்டி களைத்‌ துப்போனழைக்கண்டு 
(அவனை) கொல்லக்கருதி அநேக அம்புகளாலே அவனை அடித்தார்‌, 
யுத்தத்தில்‌ மகார கனான சிகண்டி. புறங்காட்டி யதைக்கண்‌? பா ஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ கான்குபக்கககளிலும்‌ சூழ்க்‌துசொண்டார்கள்‌, 
அவ்வாறே, பிராம்மணோத்தமரான கிருபாசாரியரையும்‌ பெரிய சேனை 
யூடன்‌ உம்முடைய குமாரர்கள்‌ சூழ்க்து கொண்டார்கள்‌, பிற்கு, யுத்தம்‌ 
தொடங்கேய து. மன்னரே ! யுத்தத்தில்‌ ஒருவ ரையொருவர்‌ சதித்‌ 
தோடிவருகின்ற ரதிகர்களுடைய நெரு ங்கிய ஒலியானது கர்ஜிக்கின்ற 
மேகங்களினுடைய முழக்கம்போலத்‌ தோன்றியது, அரசரே 7 ஒரு 
வரையொருவர்‌ எதிர்த்து ஓடிவருன்ற குதிரைவீரர்களுக்கும்‌ யானை 
களுக்கும்‌ குரூரமான யுத்தமானது நடந்தது. (9 ஜைகளுக்கு காதரே ! 
மன்னரே ! ஓடுகின்ற காலாட்களுடைய காலோசையாலே பூமியானது 
பயத்தால்‌ ஈடுக்கமுற்ற ஸ்திரீயைப்போல்‌ ஈடுங்கியது. வேந்தரே! 
அனேக ரதிகர்கள்‌ ரதத்திலேறி அதிவேகமாகஜடிக்‌ காக்கைகள்‌ விட்டிற்‌ 
பூச்சிகளைப்பிடிப்பதுபோல (பகைவர்களைக்‌) கவர்கதுகொண்டார்கள்‌, 
பாரதரே ! முயிற்சியு்ளவைகளும்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளுமான 
கள்‌ அவ்வாறே மதப்பெருக்‌ கள்ளயானைக ்‌ 
பெரியபானைகள்‌ அவஃ மே ட ருக்கு ழு ட அதே இடத்‌ 
இல்‌ வென்றன. போர்க்களத்தில்‌ மிகுக்த பரபரப்புள்ளவர்களான 
குதிசைவீரர்கள்‌ ' குதிரைவிரர்களையும்‌ காலாட்கள்‌ காலாட்களையும்‌ 


எதிர்த்து ஒருவரையொருவர்‌ மீறுமலிருக்தார்கள்‌. அந்த யுத்தரங்கத்‌ 


௬௬௨ ஸ்ரீமஹாயசரதம்‌, 


தில்‌ ஜடுன்றவர்களும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுன்‌ றவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ 
திரும்புின்றவர்களுமான படைவிரர்களுடைய பெரிதான ஒலியானது 
இரவில்‌ தோன்றியது. மகாராதரே! இரதங்களிலும்‌ யானைகளிலும்‌ 
குதிரைகளிலும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இவட்டி.கள்‌,, ஆகாயத்தினின்‌ று கீழே 
ஈழுவிவிழுகன்‌ ற பெரிய உட்கைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன, அமசரே ! 
பரதசிரேஷ்டரே ! பெரிய திபக்களாலே காந்தியுடையத। கக்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அந்த இரவான து யுத்தமுனையில்‌ பகலுக்கொப்பாக விருக்தது. 
உலகத்தில்‌ சூழ்க இருக்கிற இருளானது எவ்வாறு சூரியனால்‌ 
அழியுமோ அவ்வாறே இங்குமங்கும்‌ ஜ்லலிக்கின்ற திபங்களாலே 
கோரமான இருளானது அழிந்துவிட்ட து. புழுதியினாலும்‌ இருளா 
௮ம்‌ வியாபிக்கப்பட்ட ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌. திக்குக்களும்‌ திக்குக்‌ 
கோணங்களும்‌ ஒளியினால்‌ விளக்கப்பட்டன. அந்தத்‌ நிபங்களாலே 
விளக்கப்பட்டவைகளான மகாத்மாக்களூடைய அஸ்திரங்கள்‌ கவ 
சங்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒனிகளெல்லாம்‌ மறைந்தன. பாரதரே! 
அந்த இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பெரிய ஆரவாரத்துடனகூடின யுத்தம்‌ 
நடக்கும்பொழுது) ஒரு பிராணியாவ இ, (யான்‌ இங்கு இருக்கிறேன்‌” 
என்று தன்னிலைமையைத்‌ கெரிக்துகொள்ளவில்லை, பாதசிரேஷ்‌ 
டரே! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அறியாமையால்‌ பிதா புத்திரனைக்‌ கொன்‌ 
றான்‌; புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌; மித்திரன்‌ மித்திரனைக்‌ 
கொன்றான்‌; மருமகனை அம்மான்‌ கொன்றான்‌; அம்மானை மருமகன்‌ 
கொன்றான்‌. தம்மவர்கள்‌ தம்மவர்களையும்‌, பிறர்கள்‌ பிறர்களையும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. இராக்காலத்கல்‌ அந்த யுத்தமானது 
பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்தை யுண்பெபண்ணுகிறதும்‌ வரம்புகடந்தது 
மாயிருந்தது. 





நூற்றேழபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடரசச 
வ ஆட்டய 
(துரேோகணருக்கம்‌ த்நஷ்‌। த்யும்னன்‌ ழதலானவ। சூக்தம்‌ 
ஸங்தல யுத்தம்‌.) 


மகாராஜரே ! மிகவும்‌ கைகலர்ததும்‌, பாபங்கரமுமான . அந்த 
யுத்தமானது ஈடக்கும்பொழு த, திருஷ்டத்யும்னன்‌ அரோணரையே 
எதிர்த்தான்‌. சிறந்த வில்லில்‌ பாணங்களைப்‌ தூட்டிக்கொண்டும்‌ கூடிக்‌ 


அப ரோணபர்வம்‌. ௬௬௩ 


கழி காண்கயிற்றை யிழு.த்‌.துக்கொண்டும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அரேரணருடைய ரதத்தைக்குறிக்‌து எதிர்த்‌ அவந்தான்‌. மஹா 
ராஜரே ! அரோணரை வதஞ்செய்யவிருப்பி எதிர்க்‌ தவருன்ற திருஷ்‌ 
டத்யும்னனைப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ' நான்குபுறத்திலும்‌ 
சூழ்ச்‌திகொண்டார்கள்‌. ஆசாரியசிரேஷ்டான துரோணர்‌ யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ அவ்வாறு சூழப்‌ ட்டகைந்கண்‌ு உமமுடையபுத்திரர்கள்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ கான்குபுறத்திலுட்கின்‌ அ பாதுகாத்தார்கள்‌, பிறகு, முன்னிர 
வில அந்தச்‌ ரேனாசமுத்‌ திரங்களிரண்டும்‌, ௧1 ற்றினால்‌ சொந்தளிப்புற்ற 
வையும்‌ அலைக்கப்பட்ட ஜலஜர அக்களுளளவையும்‌ அச்சக்தருபவையு 
மான இரண்டு கடல்கள்போல எதிர்த்தன, மகாராஜரே ! பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலா ஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌. லுதுபாணங்களாலே துரோ 
ணரை மார்பிலீடித்து விரைவாக ஸிம்மராதத்தைச்‌ செய்தான்‌, துரோ 
ணர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ திருஷ்டத்பும்னனை இருபத்தைந்து பாணங்களா 
லடி.த்து வேறு ஒருபல்லத்தினலே பேரொலியுள்ள சான அவனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌. பாதசரேஷ்டசே ! துரோணராலே மிகவும்‌ 
அடிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னன்‌ உதடடைக்‌ கடித்துக்கொண்டு 
அத்த வில்லை விரைவாகக்‌ மே எறிந்தான்‌, மஹாராஜபே ! பிறகு, 
பிரதாபசாலியான இருஷ்டத்யும்னன்‌ கேபங்கொண்டவனாடித்‌ துரோ 
ணரை நாசம்செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ வேறொரு சிறச்ந வில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்தான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனை திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆச்‌" 
சரியகரமானவில்லை இழுக்‌ இத்‌ துரோணருடைய உயிரைமாய்க்கக்கூடிய 
கோரமான ஒருப/ணத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ பல 
சாலியான இருஷ்டதிபுமனனால்‌ விடப்பட்ட கோரமான அம்பானது 
௮ச்சைனியத்தை உதித்த சூரியன்போல்‌ விளங்கச்செய்தது. * அர 
சரே! 
மனிதர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌, துபோணருக்கு மங்களம்‌ உண்டாசவேண்டும்‌ 
என்றெவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌ வேந்தரே! அசாரியருடைய 


கோரமான அவ்வம்பைக்கண்டு தேவாகளும கக்காவாகளும 


ரதத்தைநோக்கிவருன்ற அந்த ௮ம.பக்‌ கைதேர்ந்தவனானகர்ணன்‌ 
பன்னிரண்டாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. அரசரே ! வில்லாளியான ஸு$த 
புத்திரனாலே பலவா கத்‌ தண்டிக்கப்பட்ட அவ்வம்பான து விஷத்தை 
யிழர்தஸரப்பம்போல விரைவாக விழுந்தது. யுத்தசக்கத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
படிவானகணுக்களுள்ள பாணங்களாலே . அவ்வம்பைத்‌ துண்டாக்கி 
விட்டுப்‌ பிறகு, பத்துப்பாணங்களால்‌ திருஷ்டச்யும்னனை அடித்தான்‌, 
மகாரதர்களான அரோணபுத்ரர்‌, அரோணர்‌, சல்யன, அச்சரஸனன்‌, 
ஃரியோதனன்‌, சகுனி இவர்களெல்லோரும்‌ விரைவுடன்‌ பாஞ்சால 


* 
௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ராஜதுமாஞ்ன திருஷ்டத்யும்னனை முறையே ஐந்‌ அபாணங்களாலும்‌ 
ஏழுபாணங்களாலும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
இருப.துபாணங்களாலும்‌ ஜர்‌. துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, அர 
ஏரசே ! மகாயுத்தத்தில்‌ துரோணர்‌ மிமிச்தமாகக்‌ கோரஸ்வரூபிகளான 
ஏழுவிராகளாலே ஏுச்கப்பட்டவனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ மண்்கலங்‌ 
காமலே எல்லாரையும்‌ மும்மூன்‌ நுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌; 
துசோணரையும்‌ அரோணபுத்திரரையும்‌ கர்ணனையும்‌ உம்முடைய குமா 
சனையும்‌ பின்னும்‌ அடித்தான்‌. வில்லாளியான திருஷ்டத்யும்னனாலே 
பிளக்கப்படுகன்றவர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டர்களுமான ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜந்து ஜந்து பாணங்களால்‌ மறுடியும்‌ 
விரைவாக அவனை அடித்தார்கள்‌, அரசரே 1 துருமஸேனனோ அதிக 
கோபங்கொண்டு திருஷ்டத்யும்னனை ஒருபாணக்தினாலும்‌ மற்றும்‌ 
மூன்றுபாணங்களா லும்‌ விரைவாக அடித்து, “சில்‌, நில்‌' என்றும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அந்தத்‌ இருஷ்டக்பும்னனோ அர்த தருமஸேனனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ கேராகப்பாய்‌கின்றவைகளும்‌ பொன்னாலமைந்த புங்க 
முள்ளவைகளும்‌ க*ாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரா 
ணன்களை வாங்குன்றவைகளுமான மூன்றுபாணங்களாலே திருப்பி 
யடி.த்தான்‌. விர்யமுடையவனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேறு ஒரு பல்‌ 
லத்தினாலே ஸ்வர்ணத்தினால்‌ பிரகாசமான குண்டலங்களணிக்த தரம 
'ஸேனனுடைய தலையை அவர்‌ சரீரக்தினின்று அறுத்தான்‌. யுத்தக்‌ 
தில்‌ உதடுகளை ஈன்குகடி க்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தத்‌ அருஸேன 
னுடைய தலையானது பெருங்காற்றால்‌ உதிர்ககப்பட்ட பழுத்த பனம்‌ 
பழம்போல்‌ பூமியில்‌ விழுந்த து. விரனை திருஷ்டத்பும்னன்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அந்த வீரர்களை மறுபடியும்‌ அடித்து 
விட்டு விசித்ரமாக யுத்தம்செய்கின்ற காணனுடைய வில்லையும்‌ பல்லங்க 
ளாலே அறுத்தான்‌. பெரிய ஸிம்மமானது அதிக கொடுமையான 
தன்‌ வாலறுத்தலைப்பொருததுபோலக்‌ கர்ணன்‌ தன்‌ வில்லை அறுத்த 
லைப்‌ பொறுக்கவில்லை. கர்ணன்‌ வேறொரு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்களசிவந்து பெருகூசச்சுவிட்டுக்கொண்டு மகாபலசாலி 
யான திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பாணஸமூகங்களோடு எதிர்த்தான்‌, ரதிகர்‌ 
களுள்‌ ஞார்களான அவ்வாறு விரர்களும்‌ யுத்‌. தமுயற்சியுடையவனான ' 
கர்ணனைக்கண்டு பாஞ்சால சாஜகுமாசனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌சற 
எண்ணத்தோடு விசைபவர்களாகி நான்குபுற த்திலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. யு,ச்தவீரர்களுள்‌ மிக்க மேன்மைபெற்றவர்‌ளான உம்மைச்சேர்க்த 


ஆறு வீரர்களும்‌ எதிரில்நிற்கன்ற திருஷ்டத்யும்னனை யமனுடைய 


துரோணபர்வம்‌. ௬௬௫ 


வாயை அடைந்தவனாகவே நாங்கள்‌ எண்ணினோம்‌, இச்சமபத்தில்‌ தாசா 
ர்ஹகுலத்திற்‌ பிறந்தவனான ஸாத்ய9 அம்புகளையினறத்‌.தக்கொண்டு, 
பசாக்ரமத்தைச்செலுத்‌ இன்ற திருஷ்டத்யும்னனை வந்தடைந்தான்‌. 
வருகின்‌றவனும்‌ பெரியளில்லைக்‌ சையிலேந்தியவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யயை ராதேயன்‌ நேராகச்‌ செல்லுகிற 
பத்‌ அப்பாணங்களாலே எதிர்த்தடித்‌சான்‌. மகாராஜரே ! அக்கர்ணனை 
ஸாத்யயொனவன்‌ எல்லா வீரர்களும்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முதே பபான்‌ ககன்‌ “போகாதே, நில்‌' எனவும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அரசரே ! பலசாலியான ஸாத்யடக்கும்‌ மகா,த்மாவான கர்ண 
னுக்கும்‌, பலிசக்கரவர்த்‌இக்கும்‌ மகேந்திரனுக்கும்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு 
எதிர்ப்பு உண்டான துபோல எதிர்ப்பு உண்டாயிற்று, க்ஷத்திரிய 
சிசேஷ்டனான' ஸாத்யக சக,த்தினுடைய- சப்தத்தினாலே க்ஷத்திரியர்‌ 
களைப்‌ பயப்படுத்திக்கொண்டு தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடைய 
காணனைத்‌ திருப்பியடி த்தான்‌. மகாராஜரே ! பலசாலியான ஸுகதகபுத்‌ 
இரன்‌ வில்லினுடைய சப்தத்தினாலே பூமியை ஈடுங்கச்செய்‌,துகொண்டு 
ஸாத்யஇயை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தான்‌, கர்ணன்‌ ஸாத்யயை விபா 
டங்களாலும்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ வத்ஸ்தந்தங்களா லும்‌ 
க்ஷாரெங்களாலும்‌ இன்னும்‌ அகேக அம்புகளாலும்‌ திருப்பியடித்தான்‌. 
அவ்வாறே விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமனான ஸாத்பயெம்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
போர்புரிக்துகொண்டு அம்புகளைக்‌ கர்ணன்மீது பொழிந்தான்‌, அந்த 
யுத்தம்‌ ஸஃமாகவே௩டந்கது. மகாராஜரே.! உம்மைச்சேர்க்க வீரர்‌ 
களும்‌ கவசம்பூண்ட கர்ணபுத்திரனும கூர்மையான அம்புகளாலே ஸத்‌ 
யகியை நான்குபக்கத்திலும்‌ விரைவாக அடித்தரர்கள்‌, பிரபுவே! ஸாத்‌ 
ய கோபங்கொண்டு அந்த விரர்களுடையனவும்‌ கர்ணனுடையனவு 
மான அஸ்திரங்களை மண்ண தகன விருஷஸேனனை மார்பி 
லடித்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! வீர்யவானா।ன விருஷஸேனன்‌ 
அந்தப்‌ பாணத்தாலடிக்கப்பட்டு முர்ச்சையையடைக்‌ 5 சுவனாகி வில்லை 
விட்டுவிட்டு ரதத்தில்‌ விழுக்கான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌, “மகார, தனான விரு 
ஷலஸேனன்‌ மாண்டான்‌" என்று எண்ணிப்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனாக ஸாத்யசயை எதிர்த்துத்‌ துன்பமடையும்படி. செய்தான்‌. 
*மகாரதனான யுய்‌.தானன்‌ கர்ணனாலே பீடிக்கப்பட்டு அடிக்கடி விரை 
வுடன்‌ கர்ணனை அனேக அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அந்த ஸாத்வதன்‌ 

கர்ணனையும்‌ விருஷஸேனனையும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஏழுபாணம்‌ 
களாலும்‌ அடித்து அவ்விருவருடைய கையுறைகளையும்‌ விற்களையும்‌ 
அறுத்தான்‌. * அவ்விருவரும்‌ பகைவருக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணு 

௮௪ 


௬௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வனவான வேறிரண்டு விற்களை ஸன்னத்தஞ்செய்து கூர்மையுள்ள 
பாணங்களாலே 'யுயுதானனை நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்தார்கள்‌. அர 
சரே! இறந்த வீரர்களுக்கு ௮ழிவைச்செப்வகான அந்த யுத்தம்‌ நடக்‌ 
அகொண்டிருச்குக்தருணத்தில்‌, காண்டிவத்தினுடைய பேரொலிபான த 
மிகுதியாகக்‌ கேட்கப்பட்டது. வேந்தரே! கர்ணன்‌, ரதத்தினுடைய 
இசையையும்‌ காண்‌௨வத்தினுடைய சப்தத்தையுக்கேட்டுக்‌ அரியோ 
தனனைப்பார்த்து இந்த வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌, 

கர்ணன்‌, “மகா வில்லாளியான இந்தப்‌ பார்த்தன்‌ எல்லரச்‌ சேனை 
யையும்‌ முக்கியர்களான சிறந்த மனிதர்களையும்‌ பெளரவர்களையுங்‌ 
கொன்று உத்தமமான வில்லை காணொலிசெய்‌.துகொண்டு ஜயிக்கிறான்‌, 
அந்த இடத்தில்‌ காண்டீவததினுடைய பேரொலியும்‌ ர தத்தினுடைய 
முழக்கமு 6 கர்ஜிக்கின்ற மேகத்தினுடைய ஒலிபோலக்‌ கேட்நின்றன, 
மன்னா ! பாண்டவன தனக்குத்‌ தக்க காரியத்தை வெளிப்படையாகச்‌ 
செய்கிறான்‌. இந்தப்‌ பாரதலேனையான து பலவாறு பிளக்கப்படுகின்‌ 
றத. மேகமண்டலமான அ காற்றினால்‌ கன்றாகத்‌ தள்ளப்பட்டுச்‌ சிதற 
அடிக்கப்படுவ துபோலச்‌ சேனைகள்‌ சிதற அடிக்கப்படுகன்றன; ஒரிடத்‌ 
இலும்‌ நிலைபெறவில்லை. இந்தச்‌ சேன ஸவ்பஸாசியை எதிர்த்து 
ஸமுத்திரத்தில்‌ கப்பல்‌ உடைவதுபோல உடைந்துவிட்டது. அரசனே ! 
காண்டீவத்‌தினின்று விடுபட்ட அம்புகளாலே நூற்றுக்கணக்காக அடிக்‌ 
கப்பட்டு ஓடுகின்ற முக்கியர்களான யுத்‌, தவீரர்களுடைய பெரிய சப்தம்‌ 
கேட்றெது. அரசப்புலியே ! ஈடுராத்திரியில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகத்தி 
னுடைய இடிமுழக்கம்போல அர்ஜுனனுடைய ரதமிருக்குமிடத்தி 
லுண்டாகும்‌ துக்துபிவ। த்யத்தினுடைய கோஷத்தைக்கேள. அர்ஜுன 
னுடைய ரதமிருக்குமிடத்திலுண்டாகின்ற “ஆ! ஆ.” என்னும்‌ ஒலி 
களையும்‌ உரத்த ஸிம்மகாதங்களையும்‌ மற்றும்‌ பலவித சப்தங்களையும்‌ 
கேள்‌, ஸா.த்வதர்களுள்‌ உத்தானான இந்த ஸாத்யட ஈம்முடைய மத்‌ 
இயில்நிற்கின்றான்‌. இவனிடத்தில்‌ (சமது) உக்தேசம்‌ பலிக்குமானால்‌ 
எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்‌ நாம்‌ ஜயிப்போம்‌. இதோ பாஞ்சாலராஜ 
னுடைய குமாரன்‌ அசோணரோடு எதிர்த்துச்‌ சூரர்களும்‌ ரதிகசிரேஷ்‌ 
டர்களுமான ப வண்டத்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
இரான்‌. மகாராஜனே ! ஸாத்யகியையும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனையும்‌ கொல்வோமாயின்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ ஈமக்குவெற்றி நிச்சயமாக 
உண்டாகும்‌. மகாமாஜனே 7 அபிமன்யுவைச்‌ சூழ்க்ததுபோலச்‌ சூரர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமர்ன அர்த விருஷ்ணிவீரனையும்‌ பார்ஷதனையும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு கொல்வதற்கு நாம்‌ முயற்சிசெய்வோம்‌. பாரத ! ஸாத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, - ௬௬௦ 


யடி குருபுக்கவர்களனேகர்களோடு சண்டைசெய்வதையறிக்து ஸவ்ய 
ஸாயொனவன்‌ அரோணருடைய படையின்முன்பு வக்‌ துகொண்டிருக்‌ 
இரான்‌. பார்த்தன்‌, ஸாக்யகி அனேக வீரர்களாற்‌ சூழப்பட்டிருப்பதை 
அறியாதபடி (பார்த்தனிருக்கும்‌) அந்த இடத்திற்கு உத்தமர்களான 
அனோக ரதிகர்கள்‌ போகவேண்டும்‌. அப்படிப்பட்ட சூரர்கள்‌ பாணங்‌ 
களைவிடம விஷயத்தில்‌ அதிக விரைவுள்ளவர்களாக இருக்கவேண்‌ ழம்‌. 
மகாராஜூன ! நன்றாக உபயோடக்கப்பட்ட தக்‌ இரத்தினால்‌, இங்கிருக்‌ 
இன்ற ஸாத்பகியைப்‌ பரலே.கத்தையடையும்படி செய்‌' என்றான்‌. அர 
சரே ! கர்ணனுடைய அபிப்பிராயத்தையறிந்து உம்முடைய குமாரன்‌ 
சகுணியைகோக்கி, யுத்தத்தில்‌ தேவராஜன்‌ ர்க்திசாலியான உபேர்‌ 
இிரனையோக்டிச்‌ சொல்லிய துபோலச்‌ சொல்லலானான்‌. 

தலையன்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளா லும்‌ பதியை 
ரம்‌ தேர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாடத்‌ தனஞ்சயனைகோக்கி நீ விரை 
வாகச்செல்‌, அச்சாஸனனும்‌ துர்விவஹ லும்‌ ஸுபாகுசும்‌ துஷ்பிர 
தீர்ஷணனலும்‌ அனேக காலாட்படைகளால்‌ சூழப்பட்டு உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்‌ துவருவார்கள்‌, பாகுபலமுள்ளவனே ! மாதுல கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களையும்‌ தர்மாஜூனையும்‌ ஈகுலனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ அவ்‌ 
வாறே (மே°2ஸன னையும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்‌, தேவர்களுக்குத்‌ தேவேந்திர 
னிடத்தில்‌ ஜபிப்பானென்னும்‌ ஆசையிருப்பதுபோல எனக்கு உன்னி 
டத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜமிப்‌ ப யென்ற ஆசையிருக்றெது. மாதுல? 
அக்கனிகுமாரரான ஸஅப்ரம்மண்பர்‌ அசுரர்களைக்‌ கொன்றதுபோலக்‌ 
குந்திபுத்திரர்களை ஈாசமசெய்‌' என்றுன்‌. பிரபுவே! உமது புத்திர 
னான அரியோதனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸெளபலன்‌ பெரிய 
சேனையுடனும்‌ உமது புத்தி. ர்களுடலும்‌ உமத புத்திரர்களுக்குப்‌ பிரி 
யத்தைச்‌ செய்வதற்காகப்‌ பாண்டுபு த்‌ இரர்களை யெரிக்க எண்ணிச்‌ சென்‌ 
றான்‌. பிறகு, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குச்‌ சத்‌ துருக்களோடு யுத்தம்‌ 
கடக்க ஆரம்பித்தது, அபசரே ! ஸெளபலன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனை யைரோக்கிச்‌ சென்றவுடன்‌ ஸுூதபுத்திரனும்‌ விரைபவனாடுப்‌ 
பெரியசேனையுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ அனேகபாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு ஸாத்யகியை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே எல்லா அரசர்களும்‌ 
ஸாத்யகியைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பாசத்வாஜர்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடைய ரதத்தைக்குறித்து எதிர்த்‌ துச்சென்றார்‌. பாரதரே ! 
இராக்காலத்தில்‌ துரோணருக்கு வீரனான இிருஷ்டத்யும்னனோடும்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஆச்சரியகரமான பெரிய யுத்தமானது அப்‌ 
பொழுது உண்டாகியது. 


ச்ச்லு. ஸ்ரீ ம்ஹர்பர்பதம்‌, 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி, 


(ஸங்தலயுத்தழம்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ ழதல।ன வீரர்கள்‌ 
ஸந்தோஷத்துல்‌ ஸிம்மநடதம்‌ சேயதது.்‌.) 


பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களும்‌ பொறுமை 
யற்றவர்களூம்‌ கோபமுள்ள வர்களுமான அவர்களெல்லோரும்‌ விரை 
பவர்களாட யுயுதானனுடைய சதத்தைநோக்கி ஓடினார்கள்‌. வேர்தரே ! 
அவ்வீராகள்‌ ஸன்னத்தமாகச்‌ ,செய்யப்பட்டவையும்‌ சங்கம்தாலும்‌ 
வெள்ளியாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை! மான ரதற்களோடும்‌ குதிரை 
வீரர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க துகொண் 
டார்கள. பிறகு, மகாசதர்களான அவவீரர்கள்‌ அந்த ஸு.தயியை 
சடுவில்கிறுத்தி நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க தகொணடு ஸிம்மகாதங்‌ 
களைச்செய்து அவனை வெருட்டினார்கள்‌, அவனைக்‌ கொல்வதில்‌ விருப 
பமுள்ளவர்களான அம்மகாவிசர்கள்‌ விரைவுடன்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களை ஸத்யவிக்ரெமனான ஸாத்யகியின்மீது வாஷித் தர்கள்‌. சத்துரு 
வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ தோள்வலிமிக்கவனுமான சைனேயன்‌ 
விரைவாகவருகின்ற அந்தவீரர்களைக்கண்டு அனேக பாணங்களைப்‌ பிர 
யோடத்துத்‌ தடுத்தான்‌, அந்த யுத்தகள தீதில்‌ வீர்பமுள்ளவனும்‌ மடி 
2 மைபொருர்திய வில்லைக்‌ கையில்கொண்ட வனும்‌ யுத்தத்திலடங்காத 
மதங்கொண்டவனுமான ஸா,த்யகி உக்ரமானவைகளும்‌ படிந்த கணுக்க 
ரூள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ அலர்சளுடைய தலைகளை அழுத்‌ 
தான்‌, மதுகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான யுயுதானன்‌ யானைத்‌ துதிக்கை 
களையும்‌ குதிரைக்‌ கழுத்‌.துக்களையும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுடைய 
ஆடுதங்களுடன்‌ கூடின கைகளையும்‌ க்ஷாரப்ரங்களாலே அறுத்துத்‌ 
தள்ளினான்‌. பாரதரே ! விழுச்திருக்கின்ற சாமசங்களாலும்‌ வெண்மை 
யான குடைகளாலும்‌ நிறைந்த யுத்தபூமியானஅ நக்ஷத்திரம்சளால்‌ 
நிறைந்த ஆகாயம்போல்‌ ஆயது. பாரதரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ யுயுதா 
னனோடு போர்புரிகின்ற இந்த விரர்களுடைய நெருங்கின சப்தமானது 
அலறுகன்ற பிசாசங்களுடைய சத்தம்போல உண்டாஇயது. பெரி 
தான அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பூமி நிறைக்கப்பட்டதாகிய து. ராத்திரி 
யானது கோரமான a ரு பயத்தையுண்டுபண்‌ணுனெற 
அமாயிருக்தத, அரசரே! மயிர்புளத்‌ தலையுண்டுபண்ணக்கூடிய 


அிரோணபர்வம்‌, ௬௬௯ 


தான அர்த்தராத்திரியில்‌ யுயுதானனுடைய அம்புகளாலே அடித்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிளக்கப்படுடின்‌ ற சேனையைப்பார்த்தும்‌ பெரிதான சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டும்‌ ரதிகர்களூள்‌ சிரேஷ்டனான உம்முடைய குமாரன்‌ ஸார 
தியைறோக்ட, “இந்தச்‌ சப்தம்‌ உண்டாறெவிடத்தைகோக்கிக்‌ குதிரை 
களையோட்டு' என்று அடிக்கடி சொன்னான்‌. துரியோசனனால்‌ தூண்‌ 
டப்படுகின்ற அந்த ஸாரதி உத்தமமான குதிரைகளை யுயுதான னுடைய 
ரதத்தைக்குறித்து ஓட்டினான்‌. பிறகு, திடமானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்‌ 
டவனும்‌ இரமத்தை ஜயித்தவனும்‌ கைதேர்க்தவனும்‌ விசித்திரயுத்தம்‌ 
செப்பவனுமான துரியோகனன்‌ கோபத்துடன்‌ யுயுதானனை எதிர்த்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஸா த்ய கா அவரையும்‌ இழு தீதுவிடப்பட்டவைகளும்‌ 
இரத்தத்தைக்‌ குடிப்‌ 1வைகளுமான புன்னிரண்டுபாணங்‌ களால்‌ அரி 
யோ தனனையடி. த்தான்‌. அவனால்‌ அவ்விதமாக முந்தியே பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட துரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு பத்துப்பாணங்களால்‌ 
ஸாத்யகியைத்‌ திருப்பியடி.க்தான்‌. பசதரிற்சிறக்கவரே ! பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்கும்‌ எல்லாப்‌ பா ரதர்களுக்கும்‌ பயங்கரமான கைகலந்தயுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது, பாரதரே ! சைனேயன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
மகாரதனான உம்முடைய புத்திரனை எண்பதுபாணங்களாலே மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌; பிறகு, அவனுடைய குதிரைகளை யுத்தகளத்தில்‌ அம்புக 
ளால்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ ஒரம்‌ 
பினால்‌ விரைவாக ரதத்தினின்‌ றும்‌ ழெதள்ளினான்‌. அரசரே / உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்‌ நின்‌ மகொண்டு 
சைனேயனுடைய ரதத்தைநோக்கிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிர 
யோடித்தான்‌, மன்னரே ! உம்முடைய புத்திரனாலே யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸாத்பகியைக்குறித்துப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட ஐ மூறுபாணங்களையும்‌ 
சைனேயன்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவனூத்‌ தண்டாக்கினான்‌. பிறகு, 
யுயுதானன்‌ வேறொரு பல்லத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ உமது புத்திர 
னுடைய பெரியவில்லைக்‌ கைபிடிக்குமிடத்தில்‌ விரைவாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. சதத்தையிழர்‌் தவனும்‌ வில்லையிழக்தவனும்‌ ஸர்வலோகேஸ்வர 
ஆம்‌ பிரபுவுமான உம்முடைய குமாரன்‌, கிருதவர்மாவினுடைய பிர 
காசிச்சின்ற ரதத்தின்மீது வீரைவாக ஏறினான்‌. வேந்தரே ! துரியோ 
தீனன்‌ இருமபிப்போனவுடன்‌ சைனேயன்‌ உம்முடைய சேனையை 
அர்த்தராத்திரிகாலத்தில்‌ பாணங்களால்‌ துரத்தியடித் தான்‌. அரசரே! 
சகுனி அனேக ஆயிரம்‌ ச தங்களோடும்‌ ஆயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ ஆயி 
சம்‌ குதிரைகளோடுங்கூடின வனாக அர்ஜுனனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு பற்பல சஸ்திரல்களை இறைத்தான்‌, காலனாலே 


௬௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தூண்டப்பட்ட அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ எல்லா மஹாஸ்திரங்களையும்‌ 
அர்ஜுனன்மீது இறைத்துக்கொண்டு அவனோடு யுத்தம்செய்தார்கள்‌, 
கோபமூட்டப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ அதிகமான நா௪த்தையுண்பெண்ணிக்‌ 
கொண்டு ஆயிரக்கணக்கான தேர்களையு ம யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ ஸுபலபுத்திரறுமான 
சகுனி அப்பொழுது அட்டஹாஸத்‌இடன்‌ கூர்மையான பாணங்க 
ளால்‌ அர்ஜுனனை அடித்து மறுபடியும்‌ நாறுபாணங்களால்‌ அவனு 
டைய பெரிய ரதத்தையும்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! ௮ரஜுனனோ அந்தச்‌ 
சகுனியை யுத்தத்தில்‌ இண்டுபாணங்களாலடி தீது மற்றுமுள்ள பெரிய 

வில்லாளிகளையும்‌ மும்மூன்‌ ௮ுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மன்னவரே! 
தனஞ்சயன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அந்த வீரர்களனைவரையும்‌ 
வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்வ தபோல எதிர்த்‌ 
தடித்து நாசம்செய்தான்‌. இறைவரே! ரணகளக்தில்‌ அறுத்துத்தள்‌ 
எப்பட்ட யானைத்துஇக்கைகள்போன்ற கைகளாலே கான்குபக்கமும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட பூமியானது ஐந்துதலை நாகங்களால்‌ சூழப்பட்டது 
போல்‌ விளங்கியது. இரீடங்களையும்‌ நல்ல மூக்கையும்‌ அழகிய குண்‌ 
டலங்களையுமுன -பவைகளும்‌ நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட உகடுகளுள்ள 
வைகளும்‌ கோபங்கொண்டவைகளும்‌ கண்களைப்‌ புரட்டி விழித்தவை 
களும்‌ பொற்பணிகளையும்‌ சூடாமணிகளையும்‌ கரித்தவைகளும்‌ பிரிய 
மானவார்‌த்தைகளைச்‌ சொல்லுகின்றவைகளுமான க்ஷத்ரிய களுடைய 
தலைகளாலே பூமியானது தாமரைமலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மலை 
களால்‌ விளங்குவ துபோல்‌ விளங்கியது, உக்ரெமொன பராக்கிரமமுள்ள 
பீபத்ஸ-௦ உக்கிரமான அக்காரியத்தைச்செய்து படிந்த கணுக்களுள்ள 
ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ சகுனியை மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. பெரும்புக 
முள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறே உ.லூகனை மூன்றுபாணங்களா 
லடித்து அவனையே மறுபடியும்‌ மூன அபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
அந்த உலூகன்‌ அத்த அர்ஜுனனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்கெ கோபத்‌ 
தால்‌ இருமடங்காக்கப்பட்ட விக்‌ரமமுள்ளவனாடு அனேக ஆயிரம்‌ அம்பு 
களாலே அர்ஜுனனைத்‌ இருப்பியடி த்தான்‌, உலூகன்‌ அந்த முர்ஜு 
னனை அவ்வாறு அடித்துவிட்டு வாஸு$வரையுமடி த்தப்‌ பூமியை 
- நிரப்புகின்றவன்போல்‌ பெரிதான ஸிப்மராதத்தைச்‌ செய்தான்‌, அர்‌ 
ஜுனன்‌ அம்புகளாலே ரணகளத்தில்‌ சகுனியின்‌ வில்லைறுத்‌து அவ 
இடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ யமனுடையவிட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. 
பாதற்ரேஷ்டரே ! பிறகு, ஸெளபலன்‌ ரதத்தினின்று, மேழகுதித்து 

உலுூகனுடைய சதத்தின்மீது விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌, ஒரு சதத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௬௭௧ 


தில்‌ ஏறினவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ தகப்பன்‌ பிள்ளைகளுமான ,அவ்‌ 
விருவரும்‌ இரண்டு மேகங்கள்‌ ஒரு மலையின்மீத ஜலத்தைப்‌ பொழி 
வதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌. மீ௮ பாணங்களை! பொழிந்தார்கள்‌, மகாராஜரே! 
பாண்டவன்‌ கூர்மையுள்ள ஆம்புகளாலே அவ்லிருவரையுமடித்து உமத 
சேனையைத்‌ துரத்தியடித்து நாறு நூறாக அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தான்‌- 
பிரஜைகளுக்கு கா.தரே ! காற்றினாலே மேகங்கள்‌ கான்குபுறங்களிலும்‌ 
சிதற அடிக்கப்பவெதுபோலச்‌ சேனைகள்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டவை 
யாயின. , பரதரிற்கறந்தவரே ! அப்பொழுது ராத்திரியில்‌ கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அந்தச்‌ சேனையானது பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நான்குஇக்‌ 
குக்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஓடியது. அந்தப்‌ பயங்கரமான இருட்‌ 
டில்‌ அவ்வாறே மற்ற வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வாகனங்களை இழந்துவிட்டு 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, சிலர்‌ வாகனங்களை கதனவ 
பரபரப்புடன்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ ஐடினார்கள்‌. பசதஸ்சேஷ்டரே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களான யுத்தவிரர்களை ஜயிக்துவிட்டு 
வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்சயலும்‌ ஸ்ப கோஷத்தோடு சங்கவா த்‌ இயங்களை 
ஊதினார்கள்‌. மகாராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரை மூன்று 
பாணங்களாலடித்‌ துக்‌ கூர்மையான ஓரம்பினால்‌ வில்லிலுள்ள காண்கயிழ்‌ 
றைச்‌ சக்கரமாக அறுத்தான்‌. கூஷத்ரிபரை அடிக்‌சன்றவரும்‌ சூரரு 
மான துரோணர்‌ அந்த வில்லைப்‌ பூமியில்‌ எறிந்துவிட்டு வேகமுள்ள 
தும்‌ மிக்க உறுதியுள்ள தமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌, வேக்‌ 
தரே ! பிறகு, துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனையடித்து அவன து ஸாரதியையும்‌ ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, 
மகாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அம்புகளாலே அவரை விரைவாகத்‌ 
தடுத்து அ௮ஸுரஸேனையை இந்திரன்‌ காரம்செய்க துபோலக்‌ கெளரவ 
ஸேனையை நாசஞ்செய்தான்‌. ஐயா! உமது புத்திரனுடைய அந்த 
ஸைனியம்‌ கொல்லப்படும்பொழுது, கோரமானதும்‌ ரக்தவெள்ளத்‌ 
துடன்‌ பெருகுகின்ற தமான ஒரு கதியான து உண்டாயிற்று, அர 

! இரண்டுபடைகளுக்கும்‌ மத்‌ தியில்‌ யமராஜனுடைய புரத்தை 
நோக்டி மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இழுத்துச்செல்‌ 
இன்ற வைதரணீநதியானது பெருகி ஓடியது, பிரசாபசாலியான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்த ஸைனியத்தை ஓடும்படி செய்துவிட்டுத்‌ 
தேஜஸ்வியான இந்திரன்‌ கேவசணங்களினுடைய மத்தியில்‌ விளங்கு 
வதுபோல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ 
நகுலஸஹதேவர்களும்‌ யுயுதானனும்‌ பாண்டுபுத்தானான பீமனும்‌ 
பெரிய சங்கல்களை ஊதினார்கள்‌. அரசரே ! மகாரதர்களும்‌ ஜயத்தோடு 


௬௭௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விளங்குனெறவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மதல்கொண்டவர்களுமான பாண்ட 
வர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌: கர்ணனும்‌ சூரரான துரோணரும்‌ 
துசோணபுத்திரரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுசே உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த யுத்தவிரர்களுள்‌ ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்களை ஜயித்து ஸிம்மீ 
நாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌, 





நூற்றேழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கCடோ த்நத்சவதபர்வ ம்‌(தெடர்சசி.) 





(துரோணருக்தம்‌ கர்ணனுக்தம்‌ ழறையே ஸாத்யகியே। டூம்‌ 
கீருஷ்டத்யும்னனோடூம்‌ யுத்தம்‌.) 
அரசரே ! மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்களால்‌ ஹிம்ஸிச்சுப்‌ 
படுகின்ற தும்‌ ஓடுகின்ற தமான தன்னுடைய ஸேனையைக்கண்டு பேசத்‌ 
தெரிக்தவனான உம்முடைய புத்திரன்‌ அதிக கோபாவேசங்கொண்டு 
மிக்க பொறாமையை அடைந்து ஜயசாலிகளுள்‌ உத்தமர்களான கர்ண 
னையும்‌' துரோணரையும்‌ விரைவாசகவக்கடைக்து (பின்வருமாறு) வ௪ 
-னிக்கலானான்‌. ₹ஸவ்யஸா?யினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவன்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டவர்களான உங்களிருவராலும்‌ 
இப்பொழுஅ யுத்தம்‌ ஈன்றாப்த்‌ தொடங்கப்பட்டது. நீங்களிருவரும்‌ 
அவனை ஜயிப்பஇல்‌ சக்தியுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
ஸேனையினால்‌ கொல்லப்ப கின்ற என்னுடைய ஸேனையை அசக்தர்கள்‌ 
போலப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, நீங்களிருவரும்‌ என்னைக்‌ 
கைவிடுவதானால்‌, 4பகைவர்களுடைய கர்வத்தை நாசம்செய்கிறவர்க 
ளான காங்களிருவரும்‌ யு த்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரர்களை ஜயிப்போம்‌' 
என்று, அப்பொழுதே நீங்கள்‌ என்ணிடம்‌ சொல்லியிருக்கவேண்டாம்‌. 
அப்பொழுதே கான்‌ உங்களிருவருடைய வசனத்தையுல்‌ கேட்டுக்‌ குந்‌ தீ 
புத்திரர்களோடு யு த்தவிரர்களுக்கு காச த்தையுண்டுப்ண்ணக்கூடிய தும்‌ 
உங்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்ட தமான இரந்த வைரத்தை உண்டுபண்ணிச்‌ 
கொள்ளாமலிருப்பேன்‌. நீங்கள்‌ என்னைக்‌ கைவிட மலிருப்பதானால்‌, 
நல்ல விக்செமத்‌ துடன்‌ கூடின புருஷஸ்சேஷ்டர்களான நீங்கள்‌ உங்களுக்‌ 
குரிய பராக்ரமத்‌ துடன்‌ அர்ஜுனனோடு யுத்தம்செய்யுல்கள்‌' என்றான்‌, 
ஞூர்களான அவ்விருவரும்‌ உமது பு.த்தினாலே வாக்காகற குறடாவி 
இல்‌ , அதிகமாகத்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாகி அடிக்கப்பட்ட இரண்டு 


துரோணபர்வம்‌, ௬௮௩ 


ஸர்ப்பங்கள்போல யுத்தம்செய்யத்தொட்ங்னொர்கள்‌, பிறகு, ரதிகர்ச 
ளுள்‌ கறந்தவர்களும்‌ எல்லா ௨.லகங்களிலுமுள்ள வில்லாளிகளுள்ளும்‌ 
சிரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சைனேயனை முன்‌ 
னிட்ட பார்த்தர்களை எதிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே ஒன்றுசோர்‌ 
தவர்களான பார்த்தர்கள்‌ எல்லாச்‌ சேனையினாலும்‌ சூழப்பட்டவர்களாஇ 
அடிக்கடி. கர்ஜிக்கின்ற அந்த இரண்டு வீரர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. 
பிறகு, பெரிய தனுஸையுடையவரும்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திர தாரிகளுள்ளும்‌ 
ஷ்டருமான அசோணர்‌ கோபங்கொண்டு சினிபுக்கவனைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களாலே விரைவாக , அடித்தார்‌. கர்ணன்‌ பத்துப்பாண்ங்களா 
இம்‌ உம்முடைய புத்திரன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ விருஷஸேனன்‌ பத்‌ 
அப்பாணங்களாலும்‌ சகுனி ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸாச்யகிபை அடித்‌ 
தார்கள்‌, கெள்ரவரே ! யுத்தத்தில்‌ இவர்கள்‌ அவன்மீது இப்படி 
இறைத்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையை காசஞ்செய்இன்ற 
துரோணரைக்கண்டு ஸோமகர்கள்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புமழைக 
ளாலே அவரை விரைவாக அடித்தார்கள்‌. "மன்னரே ! கான்குபக்கமு 
முள்ள இருளைச்‌ சூரியன்‌ கிரணங்களாலே கவர்வதுபோல அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ அசோணர்‌ க்ஷூத்திரியர்களுடைய உயிர்களைக்‌ கவர்ந்தார்‌, 
வேந்தரே! அரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்றவர்களும்‌ ஒருவரைக்‌ 
குறித்து ஒருவர்‌ அழு௫ன்றவர்களுமான பாஞ்சாலர்களுடைய நெருங்‌ 
கிய சப்தமான து கேட்கப்பட்ட து. உயிர்தப்பியோடுவதில்‌ எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களான இலர்‌ புத்திரர்களையும்‌ சிலர்‌ தகப்பன்மார்க்ளையும்‌ 
இலர்‌ ஸகோதரர்களையும்‌ சிலர்‌ மாதுலர்களையும்‌ சிலர்‌ மருகர்களையும்‌ 
சிலர்‌ சினேகிதர்களையும்‌ அவ்வாறே ஸம்பந்திகளையும்‌ பக்துக்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு வேகத்தோடு : ஓடினார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ புத்திமயக்கற்‌ 
கொண்டு அறியாமையாலே அச்சுத்‌ இரோணரை எ திர்‌த்தேசென்றார்‌ 
கள்‌. யுத்தத்தில்‌ விட்ட யுத்தவீசர்கள்‌ பரலோகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌, அரசரே ! மகாபலசாலியான அசோணசாலே அவ்‌ 
வாறு பிடிக்கப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவசேனையான அ இராக்காலத்‌ 
நில்‌. ஆயிரக்கணக்கான பந்தங்களை யெறிர்‌ துவிட்டுப்‌ பீமஸேனனும்‌ 
விஜயனும்‌ ' ஸ்ரீ கிருஷ்ணனும்‌ ஈககுலஸஹசேவர்களும்‌ தர்மபுத்திரரும்‌ 
திருஷ்டத்யும்னலும்‌ பார்‌ கீஅக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஓடியஅ, 
உலகமானது இருளால்‌ மூடப்பட்டிருக்குங்கால்‌, ஒரு வஸ்‌.துவும்‌ அறி 
யப்படவில்லை. கெளரவர்களுடைய வெளிச்ச த்தினால்‌ இடுகின்ற பகை 
வர்கள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்டார்கள்‌. வேக்தரே ! ஓடுகின்ற அந்தச்‌ 
சேனையை மகாரதர்களான அசோணர்‌ கர்ணன்‌ இருவரும்‌ அனேக 


ஒடு 


௬௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு பின்புறத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு எல்லாவிடங்களிலும்‌ தோற்று காசமடையும்‌ 
பொழு ௮, ஜனர்த்தனர்‌ மனந்தளர்க்தவராடுப்‌ பல்குனனைகோக்கி, மகர 
வில்லாளிகளான இந்தத்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
கொண்டு திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
அம்புகளால்‌ அதிகமாக ஹிம்ஸிக்ன்றனர்‌, இவர்களுடைய அம்பு 
மழையினால்‌ ஈமது மகாரதர்கள்‌ கோல்வியடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
கெளக்தேய ! சேனையான ௮ தடுக்கப்பட்டும்‌ பு.த்தரங்கத்‌ தில்‌ நிலைபெற 
வில்லை' என்று சொன்னார்‌. ஓடுகின்ற படையைப்‌ பார்த்துக்‌ கேசவர்‌ 
அர்ஜுனன்‌ இருவரும்‌, “பாண்டவ பக்ஷத்து விரர்களே! நிங்கள்‌ 
பயந்து ஓடாதிர்கள்‌. பயத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌. அப்படிப்பட்ட காங்க 
ளிருவரும்‌ ஈன்றாக ஆயுதங்களைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ தவர்களும்‌ அணிவகுக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான எல்லா ஸைனிகர்களோடும்‌ துரோணரையும்‌ 
ஸுதபுத்திரனையும்‌ ஹிம்ஸிப்பகற்கு முயற்சிசெய் றோம்‌. இவர்கள்‌ 
பலசாலிகள்‌; சூரர்கள்‌; அஸ்‌இிரத்தில்‌ மிக்க தேர்ச்சியுடையவர்கள்‌; ஜபத்‌ 
தினால்‌ பிரகாசிக்ன்றவர்கள்‌, (இவ்விருவரும்‌) உபேக்ஷிக்கப்பரவோர்‌ 
களால்‌ இக்க ஒரேராத்திரிக்குள்‌ (ஈமது) ஸைனிபத்தை விரைவாக 
காசம்செய்துவிடுவார்கள்‌' என்று கூறினார்கள்‌, 


அவ்விருவரும்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருச்கும்பொழுதே, 
பயங்கரமான செய்கையையுடையவனும்‌ மகாபலசாலியுமான விருகோ 
தரன்‌ சேனையை விரைவாக மறுபடியுக்‌ திருப்பிக்கொண்டு அவ்விடம்‌ 
வந்தான்‌, அரசரே! பிறகு, அந்த இடத்தில்‌ வருகின்ற விருகோதர 
ஊைப்பார்த்து ஜனார்த்தனர்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு மறுபடியுமே, “யுத்தத்தில்‌ புகழ்ச்சிபெற்ற பீமன்‌ பாண்டவ 
வீரர்களாலும்‌ ஸோமகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு மகாரதர்களான கர்ணனை 
யும்‌ அப்பம்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ தூவக்துவிட்டான்‌. பாண்டுரர்‌ 
தன ! எல்லா ஸைனிகர்களுக்கும்‌ தேறுதலுண்டாகும்பொருட்டு இர்‌ 
தப்‌ பீமனோடும்‌ மகாரதர்களான பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சேர்க்துகொ 
ண்டு யுத்தம்செய்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, புருஷூரேஷ்டர்களான 
அம்மாதவ பாண்டவரிருவரும்‌ துசோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்முனையில்‌ நின்றார்கள்‌, பிறகு, பெரிதான அந்த யு.இஷ்டி.7 
சேனையானது மறுபடியும்‌ திரும்பியது. பின்பு, துசோணரும்‌ கர்ண 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்‌ துருக்களை கொறுக்கினார்கள்‌. அரசரே! சந்திரோ 
சயத்தினாலே பொம்டயெழுந்த இரண்டு கடல்களுக்குப்‌ போர்‌ கோர்‌ 
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ததுபோல இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ இரவில்‌ கைகலந்த பெரும்யோர்‌ 
நடந்தது, பிறகு, உமது ஸேனையான த பித்தப்பிடித்ததுபோலக்‌ 
கைகளினின் றும்‌ திவட்டிகளை எறிர்‌ தவிட்டு ஒன்றோடொன்று சேராம்ல்‌ 
பாண்டவவிரர்களோடு போர்புரி்தது. அந்த யுத்தரங்கமான அ புழு 
தியாலும்‌ இருளாலும்‌ மூடப்பட்டு மிக்க பயங்கரமாயிருக்குங்காலத்‌ 
இல்‌, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வீரர்கள்‌ பெயரினாலும்‌ கோத்திரத்தி 
னலுமாத்திரம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தெரிக்‌ தகொண்டு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌, மகாஈராஜரே! அடித்துக்கொள்ளுகின்ற அரசர்கள்‌ பிறர்‌ கேட்‌ 
கும்படி சொல்லுற பெயர்கள்‌ ஸ்வயம்வரத்‌ இல்போல யுத்தத்தில்‌ 
கேட்கப்பட்டன. அர்த யுத்தகளம்‌ திடீரென்று ச்ப்தமில்லாததாயிற்று, 
கோபத்துடன்‌ நயுத்தம்செப்ன்‌றவர்களும்‌ ஜபிக்கப்படுகின்றவர்களும்‌ 
ஜயிக்கின்றவர்களுமான சூரர்களுடைய பெரிய சப்தம்‌ மறுபடியும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, திவட்டிகள்‌ காணப்படுமிடந்தோறும்‌ சூரர்கள்‌ விட்டிற்பூச்‌ 
சிகள்போல வந்துவிழுந்தார்கள்‌, ராஜேர்திரரே ! எல்லாக்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறு நன்றாக யுத்தஞ்செய்‌அகொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுது (அந்தப்‌) பெரிய சாத்திரியான (மிக்க இருளால்‌) மூடப்‌ 
பட்டதாகியது. 


ண 


கிற்றேழுபத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடர்கசி. 
ட அட ஆப்ஒவவம்‌ 


(கர்ணனோடு (போர்புரியச்கருதிய அ1ஜுமனூன வாஸுதேவர்‌ காரணங்‌ 
கூறித்‌ கடுத்ததும்‌, கிநஷணா4$ ஜனர்களுடைய தூண்டுதலால்‌ 
கடோத்தரன்‌ நர்ணஜேடு பேர்கேடடங்கிபதும்‌.) 

பிறகு, சத்‌ துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுன்றவனான காணன்‌'யுத்த)த்‌ 
தில்‌ பார்‌ஷூதனைப்பார்த்‌து மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற பத்தம்புக 
ளாலே அவன்‌ மார்பிலடித்தான்‌, ' பெரியவரே ! திருஷ்டத்யும்னணும்‌ 
ஸக்தோஷமுடையவனாப்‌ ப;த்துப்பாணனல்களாலே அர்தத்‌ கர்ணனை 
வி௫ாவாகத்‌ இநுப்பிபெடித்து, நில்‌, கில! என்றும்‌ சொன்னான்‌. ம்கா 
ரதர்களோடு (சேர்ந்த) அவ்விருவரும்‌ யு த்தகளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ மூடி க்கொண்டு மறுபடியும்‌ பூர்ணமாக இழுத்தவிடப்‌ 
படும்‌ அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, 
கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ முக்யெனான திருஷ்டத்யும்ன 
னுடைய ஸாரதியையும்‌ கான்குகுதிரைகளையும்‌ அம்புகளாலடித்‌ இச்‌ 


௬௭௯௬ ஸபர்‌ மஹர்பர்ர்தம்‌. 


கூர்கமயான பாணங்களாலே இறந்த வில்லையும்‌ அறத்தான்‌. ஒரு பல்‌ 
லத்தனாலே ஸாசதியையும்‌ தேர்த்தட்டினின்று ஜே.தள்ளினான்‌. 
சதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ இழந்த திருஷ்டத்‌ 
யும்னனோ கோரமான பரிகாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கர்ண னு 
டைய குதிரைகளை அடித்தான்‌. அர்தக்‌ கர்ணனாலே ஸர்ப்பங்களுக்‌ 
கொப்பான அனேக அம்புகளால்‌ அழிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னன்‌, 
பிறகு யுதிஷ்டிரருடைய சேனையைகோக்‌க்‌ கால்களாலேயே நடந்து 
சென்றான்‌. ஐயா! திருஷ்டத்யும்னன்‌ தர்மபுத்திரராலே. தடுக்கப்‌ 
படும்‌ கர்ணனை எதிர்த்துச்செல்ல விரும்பி ஸஹதேவனுடைய ரதத்‌ 
தன்மீது ஏறினான்‌. மிகப்‌ பெரிய வல்லமையுள்ளவனான கர்ணனோ 
ஸிம்மநாதத்தையும்‌ பெரிதான வில்லொலியையும்‌ செய்து சங்கத்தை 
யூம்‌ உரக்க ஊதினான்‌. யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ தோல்விபடை 
விக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து, மகாரதர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோம 
கர்களும்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்டவர்களாகி, எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ 
கையிலேந்தி, மரிக்கிற வரையில்‌ போரினின்று £ங்குவதில்லையென்‌ று 
நிசசயித்‌,து, ஸஒதபுத்திரனைக்‌ கொல்வதின்பெருட்டு அவனைரோக்கி 
, எதிர்த்தார்கள்‌, கர்ணனுடைய ஸாரதி சங்கத்தின்‌ நிறம்போன்ற பிற 
முடையவைகளும்‌ மகாவேகமுள்ளவைகளும்‌ நன்றாகத்தேரையிழுக்கும்‌ 
தன்மையுடையவைகளும்‌ ஸிக்துதேசத்தில்‌ தோன்‌ றினவைகளுமான 
வேறு குதிரைகளை ரதத்தில்பூட்டினான்‌. மிகுக்த முயத்யெடையவனும 
(தான்‌) குறித்தவர்களை அடைந்தவனுமான ராதேயன்‌, மேகம்‌ மலையின்‌ 
மீதுபொழிவதுபோல மகார்தர்களானபாஞ்சாலர்களினமீ த அம்புகளைப்‌ 
பொழிந்து அவர்களைப்‌ பீடித்தான்‌, கர்ணனாலே தன்புறுத்தப்படுஇன்ற 
பாஞ்சாலர்களுடைய அந்தப்‌ பெரும்‌ சேனையான த ஸிம்மத்தினாலே 
பீடிக்கப்பட்டப்‌ பயக்து ஓடுகின்ற பெண்மான்போல ஒடியது. குஇரை 
களினின்றும்‌ யானைகளினின்‌ றும்‌ ரதங்களினின்றும்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாக விழுந்திருக்கின்ற மனிதர்கள்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டார்கள்‌. 
கர்ணன்‌ அம்மஹாயுத்தததில ஓடுகின்ற ஒரு யு.த்தவீரனுடைய இரு 
கைகளையும்‌ குண்டலங்களோடுகடின தலையையும்‌ க்ஷ-பப்ரல்களாலே 
அறுத்தான்‌, மன்னரே! யானையின்மீதுள்ள வேறு விரனுடைய 
இரண்டு தொடைகளையும்‌ குதிரையின்‌ மீதிருக்கன்‌ றவன்‌ பூமியிலுள்ள 
வன்‌ ஆகிய இவர்களுடைய தொடைகளையும்‌ ௮ அததான்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஓகின்ற அனேக மகாரதர்கள்‌ தங்களுடைய அங்கங்களும்‌ வாகன ௨ 
களும்‌ அறுக்கப்பட்டதை அறியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ோகூடக்‌ கொல்லப்படுகின்ற அதப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ அருமபு சை 


துரோணபர்வம்‌. ௯௭௭ 


தாலுக்கூடப்‌ பயத்தினால்‌ ஸதபுத்திரனென்றே எண்ணினார்கள்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ மனநிலைதவறி யோடுகின்ற தங்களைச்சேரந்த யுத்தவிரனைக்‌ 
கண்டும்‌ கர்ணனேயென்றெண்ணி அவனிடத்தினினறு அவர்கள்‌ பயந்‌ 
தோடினார்கள்‌. பாரதரே ! தோல்வியடைவிக்கப்பட்டு ஓடுகின்ற அந்தச்‌ 
செனைகளைக்‌ கர்ணன்‌ பின்புறத்தில்‌ பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
விரைவாகத்‌ அரத்தினான்‌. மகாபலசாலியான கர்ணனாலே அரத்தியடிக்‌ 
சப்படுகின்‌றவர்களும்‌ முழுதும்‌ விவேகத்தை இழந்தவர்களும்‌ பீரஜ்‌ 
ஞையற்றவர்களுமான அவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டு 
நிலைபெற்றுகிற்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, அரசரே ! கர்ணனா 
௮ம்‌ துரோணராலும நெந்த அமபுகளாலே அடிக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்‌ 
கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே ஓடினார்கள்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தம்‌ ஸேனை ஓடுவதைக்கண்டு காரமும்‌ ஓவெதில்‌ மனத்‌ 
தைச்‌ செலுத்திப்‌ பல்குனனைகோக்டி, உக்கிரமான தன்‌ இரணல்களால்‌ 
சீபிக்கச்செய்ன்‌ றசூரியன்போலப்பயங்கரமான நடுரா ததிரியில வில்லைக்‌ 
சையில்கொண்டுகிற்பவனும்‌ மடூமைதங்கினவில்லை யுடையவனுமான 
கர்ணனைப்பார்‌. பார்த்த! கர்ணனுடைய பாணங்களாலே யடித்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டு அகாதர்கள்போல அலறுகன்ற உன்சுற்றத்தார்களுடையசப்த 
மானது இடைவிடாமல்‌ கேட்றெது. கர்ணன்‌ பாணங்களைப்பூட்டுவதற்‌ 
கும்‌ விடுவதறகும்‌ இடைரேரத்தை நான்பார்க்கவிலலை. ஈமமை இவன்‌ 
அவசியம்‌ ஈசஞ்செய்‌ அவிடுவான்‌. தனஞ்சய ! இப்பொழுது அடுத்துச்‌ 
செய்யவேண்டியதென்றும்‌ இசசமயக்திற்கு உரியதென்றும்‌ 8 எண்ணு 
கிறதும்‌ கர்ணனுடைய வதத்தைப்பற்றியதுமான காரியத்தை நீ செய்‌! 
என்று சொன்னார்‌. மகரராஜ3ர! இவ்வாறு சொல்லியனைக்கேட்டபார்த 
தன்‌.பிறகு வாஸ-தேவரைப்பார்க்‌து, *௮சசரானகுந்தீபுததிரா ராதேய 
னுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு இப்பொழுது பயந்துவிட்டார்‌. இவ்‌ 
வண்ணம்‌ அடிக்கடி நேர்கதபின்பு, கர்ணனுடையசேனையில்‌ இப்‌ 
பொழு மையத்திற்கேற்றபடி, செய்யத்தக்கதை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
ஸேனையான இ விரைவாக ஓடுனெறது. மதுஸஒதனரே ! துரோண 
ருடையபாணங்களால்‌ விலக்கித்தள்ளப்பட்டவா களும்‌ தோல்வியடைச்‌ 
தவர்களும்‌ கர்ணனால்‌ பயமுதுத்தப்படகின்றவர்களுமான ஈம.து ப்டை 
வீரர்கள்‌ நிலைபெறவில்லை, அவ்வாறே, கர்ணன்‌ ஓடுகினறரதிகசிரேஷ்டர்‌ 
களைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அடித்துக்கொண்டு பயமற்றுததிரி 
, வதையும்‌ பார்க்கிறேன்‌, விருஷ்ணிகளுள சிறநதவரே ! யுத்தமுனையில்‌ 
பிர த்யக்ஷமாக ஸஞ்சரிக்கின்‌ற இரதக்கர்ணனை ஒருஸர்ப்பமான து ஒரு 
பவன்‌ காலால்‌ திண்டவேதைப்‌ பொறாததபோல ஈன்‌ பொறுக்கச்சக்தியம்‌ 


௬௭௮ மீமஹாபாரதம்‌, 


றவனாயிருக்கறேன்‌ மதுஸுஒதனரே! ஆதலால்‌, அப்படிப்பட்டதேவரீர்‌ 
மகாரதனான கர்ணனிருக்குமிட.த்திற்குப்‌ போம்‌. நானாவது அவனைக்‌ 
கொல்வேன்‌; அல்லது அவனாவது என்னைக்‌ கொல்லட்டும்‌' .என்று 
சொன்னான்‌. 


ஸரீ வாஸுதேவர்‌, 'கெளந்தேதய/ கர்ணனை யுத்தகளத்தில்‌ தேவராஜ 
னைப்போல்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனும்‌ கரஸ்ரேஷ்டலும்‌ மனிதருக்குமேற்‌ 
பட்ட வல்லமையுள்ளவனுமாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. தனஞ்சய! புருஷப்‌ 
புலியே ! உன்னையும்‌ ராகூஷஸனான கடோக்கசனையும்‌ தவிர இவனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேறொருவன்‌ எதிர்க்கச்சக்இபுள்ளவனில்லை. மாசற்றவனே! 
மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! போரில்‌ நீ ஸூதபுத்திரனோடு, எதிர்ப்பது 
இச்சமயத்திற்கு'ஏற்ற தன்றென நினைக்கிறேன்‌. ஸ-தபுத்திரனிடத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற பெரிதான எரிஈக்ஷத்திரம்போல இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட ஒருசக்தியாயுகம்‌ இருக்கின்ற து. புஜபலமிக்கவனே! யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைக்கொல்வதற்காகவே இக்தச்சக்கியாயு, தமான கர்ணனால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டுவருின்ற.து, ௮.து பயங்கரமான உருவமுள்ள த. மகாபல 
சாலியான கடோத்கசன்‌ ராதேயனை எதிர்த்துப்போகட்டும்‌, அந்தக்‌ 
கடோத்கசன்‌ பலசாலியானபீமனாலே உண்டுபண்ணப்பட்டவன்‌; தெய்‌ 
வத்தினுடைய பராக்கிரமம்போன்ற பராக்ரமத்தையுடையவன்‌, அவ 
னிடத்தில்‌ தேவாஸ்திரங்களும்‌ ராக்ஷஸாஸ்திரக்களும்‌ அஸு-ராஸ்‌ 
திங்களும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. அவன்‌ எப்பொழுதுமே உங்க 
ளிடத்தில்‌ அன்புள்ளவன்‌; உங்களுக்கு ஈன்மையைத்கேடுவ்தில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ளவன்‌. கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பானென்பதில்‌ எனக்கு ஸம்‌ 
சயமில்லை' என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்டு, மகாபாகுபல 
முள்ளவனும்‌ செந்தாமரைபோன்ற கண்களையுடையவனுமான பார்த்‌ 
தன்‌, பிறகு, அந்தராகூதஸனை அழைத்தான்‌. அவனும்‌ எதிரில தோன்‌ 
றினான்‌. அரசரே! கவசமணிக்தவனும்‌ அம்புகளுடன்கூடி.பவனும்‌ 
கத்தியையுடையவனும்‌ வில்லையடையவனுமான அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
கிருஷ்ணனையும்‌. பாண்டுநத்தனனான தனஞ்சயனையும்‌ ௮9வாதனம்‌ 
செய்து, பிறகு; அப்பொழுது கிருஷ்ணனைகோக்கி, இதோ இருக்‌ 
இழேன்‌; என்னைக்‌ கட்டளையிடவேண்மிம்‌' என்று: தெரிவித்‌. துக்கொண் 
டான்‌. பிறகு, மாதவர்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டு மேகம்போன்றவ னும்‌ விளக்கு 
இன்றமுகத்தையுடையவலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற குண்டலக்களுள்ளவனு 
மான்‌ அந்த ஹிடிம்பரபுத்‌தனைகோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 'கடோத்கச ! 
குழந்தாய்‌! உன்னைகோக்கி மான்சொல்வதைத்‌, தெரிந்துகொள்‌. உனச்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௬௭௯ 


குப்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிடும்ஸமயம்‌ வந்திருக்கிறது; வேறுஒருவ 
னுக்கும்‌ இல்லை. அப்படிப்பட்டரி யுத்தத்தில்‌ முழுகுநின்ற பந்துக்‌ 
களுக்குப்‌ பந்துவாவாயாக, ராக்ஷஸ! உன்னிடத்திலுள்ள அஸ்திரங்‌ 
களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்குரியமாயைகளுக்கும்‌ இதுதான்‌ ஸமயம்‌. 
ஹிடிம்பாபுத்திர! ஸிம்மத்தினாலே மற்றமிரகல்கள்‌ ஓட்டப்படுவ ௪ 
போல யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணனலே ஓட்டப்படுன்ற பாண்டவர்களு : 
டையலேனை பைப்பார்‌. மகாவில்லாளியும்‌ புத்திசாலியும்‌ இடமானவலி 
மையுள்ளவனு.5ான இக்கர்ணன்‌ பாண்டவர்க ளுடைய ஸேனை களிலுள்ள 
க்ஷத்‌இிரியசேஷ்டர்சளைக்‌ கொல்லுறொன்‌. உறுதியானவில்லைக்கையில்‌ 
பிடித்தவர்களும்‌ பெரியசரமாரிகளை அவன்மீது பொழிூன்றவர்களு 
மான பாண்டவஸேனாயிரர்கள்‌ ௮வனுடையபாணாக்னிபினாலே பீடிக்‌ 
கப்பட்டு நிற்பதற்குஞ்‌ சக்‌இபற்றவர்களாய்விட்டார்கள்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ஸிம்மத்‌ தாலே பிடிக்கப்பட்ட மிருகங்கள்போல ஈடிராத்திரிபில்‌ ஸத 
புத்திரனால்‌ பாணவர்‌ஆத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ஐூி௫ரர்கள்‌, பயங்கர 
மானவல்லமையுள்ளவனே! இவ்வாறுவளர்கின்ஐ இக்கஸு$தபுத்தர 
னுடையயுத்தத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறொருவனும்‌ அவனை எதிர்த்துத்‌ 
தடிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனில்லை. மிக்கபாகுபலமு ள்ளவனே! உன்னுடைய 
மாமன்மார்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ உன துவல்லமைக்கும்‌ அஸ்திர 
பலத்துக்கும்‌ தகுந்தகாரியத்தை நீ செய்‌. ஹிடிம்பாபுத்ர! *ஈம்மைத்துக்‌ 
கத்தினின்று எப்படியாவது கரையேற்றுவான்‌' என்பதற்காகவன்றோ 
மனிதர்கள்‌ புத்திரர்களை இச்சித்கிறர்கள்‌? அப்படிப்பட்டநி பச்துக்‌ 
களைக்‌ கரையேறும்படிசெய்‌, கடோத்கச ! புத்திரர்களைப்‌ பிதிருக்கள்‌ 
தம்காரியத்தின்பொருட்டே விரும்‌புகிறர்கள்‌. எவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தி 
௮ம்‌ பரலோகத்திலும்‌ (பித்ருக்களைக்‌] கரைஏறச்செப்கிறார்களோ அவர்‌ 
களே ஹிதத்தைச்செய்பவர்கள்‌. பீமாக்தன.' யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்ற உன்னுடையபலமான அ எப்பொழுதும்‌ பயங்கரமான அ. உன்‌ 
னுடையமாயைகளும்‌ (ஒருவராலும்‌) தாண்டமுடியாகவைகள்‌. பதை 
வரைவாட்டுபவனே ! இரவில்‌ கர்ணனால்‌ அம்புகளால்‌ காசம்பண்ணப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களுள்‌ முழுகுகன்றவர்களுமான பாண்‌. 
டவர்களுக்கு நீ கரையாகவேண்டும்‌, இராக்காலத்தில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அளவுகடரகத விக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரா 
அம்‌ அவமதிக்கத்தகாதவர்களும்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ பராக்ரம 
சாலிகளின்மீ,து பராக்ரமத்தைக்காண்பிக்கன்றவர்களும்‌ ஆடிறார்களல்‌ 
லரோ? மஹாவில்லாளியானகர்ணனை யுத்தத்தில்‌ மாயையால்‌ கொல்‌. 
திருஷ்டத்யும்னனை முன்னிட்டவர்களான பார்த்தர்கள்‌ துரோணரைக்‌ 


விர௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொல்லார்கள்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. கெளரவரே! கேசலருடையவார்த்தை 
யைக்கேட்டெ்‌ பீபத்ஸ-ஈவும்‌ பகைவரைக்கொல்பவனும்‌ ராக்ஸலுமான 
கடோத்கசனைநோக்‌கி, “கடோத்கச! நீயும்‌ நீண்டகைகனளையுடையவனான 
லஸாத்யடயும்‌ எல்லாச்சைனிகர்களுள்‌ ஷம்‌ என்னால்மதிக்கப்பட்டவர்கள்‌. 
பாண்டவனான பீமஸேனனும்‌ அவ்வாறே. ஆதலால்‌, நீ கர்ணனோடு 
த்லந்துவயுத்தத்தினபொருட்டுச்சென்‌ அ இரவில்‌: போர்புரியவேண்டும்‌, 
மகாரதனானஸாத்யட உன்பினபக்கத்தை சக்ஷிக்கிறவனாவான்‌, இந்தி 
ரன்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸ-*ஈப்ரம்‌மண்யரோடுகூடி ச்‌ தாரகாஸ-ரனைக்‌ கொன்‌ 
றதுபோல நீ ஸாத்வதனைத்‌ துணையாசக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ தானான 
கர்ணனைக்‌ கொல்‌'என்றுசொல்ல, கடோத்கசன்‌, *மகாபாகுபலமுள்ள 
வரே! பிரபுவே! நீங்கள்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லுகிறெபடியே நான்‌ 
செய்டிறென்‌. தேவரீரால்‌ நியமிக்கப்பட்டுக்‌ கர்ணனேக்கெல்லவேண்டு 
மென்றெ எண்ணத்துடன்‌ போகிறேன்‌, பாரதரே ! நான்‌ கர்ணனையும்‌, 
அரோணரையும்‌, அஸ்திரப்பயிற்‌சியுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளு 
மான மற்றுமுள்ள க்ஷத்‌ இிரியர்களையும்‌ கெல்வதில்‌ வல்லமையுள்ள வன்‌, 
பூமியுள்ளவரையில்‌ ஜனங்கள்செல்லிக்கொண்டிருக்கக்கூடிய யுத்தத்தை 
இப்பொழுது இரவில்‌ ஸூதபுத்ரனுக் குக்‌ கொடுக்கப்போடுறேன்‌. இந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ சூரர்களையும பயஈதவர்களயும்‌ கைகூப்பிக்கும்பிடஎறெ 
வர்களையும்‌ ஈான்விடப்பேகிறதில்லை ராக்ஷஸர்களுக்குரியயுத்த முறை 
யைப்பினபற்றி நான்‌ எல்லோரையுமே கொல்லப்போகிறேன்‌' என்று 
விடைகூறினான்‌. மிக்கதோள்வலியுள்ளவளும்‌ சத்துருவிரர்களைக்கொல்‌ 
பவனுமான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ இவ்வா சொல்லிவிட்டு உம்முடைய 
சேனையைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டு நெருங்கின அந்தயுத்தத்தில்‌ கர்‌ 
ணனைஎதிர்த்தான்‌. (அவ்வாறு) வருசன்றவனும்‌ மிகுக்ககோபமுடைய 
வனும்‌ ஜவலிக்கன்மவாயையுடையவனும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தலைமயிர்க 
ரூள்ளவனுமான அந்தக்கடோத்கசனைப்‌ புருஷசிரேஷ்டனா।னஸஒதபுத்‌ 
திரன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டே எதிர்த்தான்‌. அசசரிற்றெந்த 
வேர! இரதிரனுக்கும்‌ பிரஹ்லா தலுக்கும்‌ யுத்தம்ரேர்க்த தபோல இர 
வில்‌ கர்ஜிக்சின்றவர்களான கர்ணன்‌ ராக்ஷஸனான கடோத்கசன்‌ இரு. 
வருக்கும்‌ யுத்தம்‌ நோந்தது. 


அரோணபர்வம்‌ ௬௮௧ 


நூற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
க டோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப்‌ 
(கடோத்கசன்‌ ஜடாஸானுடைய புத்திரீனக்‌ கொன்றது.) 

அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டு அவ்‌ 
விதமுயற்யுடனே ஸ5தபுத்தூனுடைய ரதத்தைகோக்கிவெருன்ற 
கடோத்கசனைக்கண்டு உமதுகுமானானதுரியோதனன்‌ இச்சாஸனனை 
கோக்கு, *இர்சசாக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுடைய பராக்ரமத்தைக்‌ 
கண்டு கர்ணனை விரைவாக எதிர்த்துவருறொன்‌. மகாரதனான இர்த 
ராக்தஸனைத்தடுத்‌ தவிடு, எந்தவிடத்தில்‌ மகாபலசாலியும்‌ வைகர்த்தன 
னுமானகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ ராகூதஸனோடு போர்புரிய விரும்பு 
கிறானோ அவ்விடத்திற்கு 8 பெரிதானசேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 
செல்‌, (பகைவரின்‌) கர்வத்தையழிப்பவனே ! நீ சேனையாற்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாடு முயற்சியுடனே யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ காப்பாற்று, கோச 
னை ராக்ஷஸன்‌ (கர்ணனுடைய) அஜாக்கிரதையினால்‌ அவளைக்‌ 
கொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. அரசரே ! இச்சமயத்‌ 
தில்‌, அடிக்றெவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்பலசாலியுமானஜடாஸுரணுடைய 
புத்திரன்‌ துரியோதன னுடைய அருகில்சென்ற, “தரியோதன! நான்‌ 
உன்னால்கட்டளையிடப்பட்டவனாட உனக்குச்ச தஅருக்களாயிருக்கன்ற 
வர்களும்‌ மிகவும்‌ பிசசித்திபெற்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதன்‌ 
கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்களைச்‌ துணைவிரர்களோடுகூடக்‌ கொல்ல 
விரும்புறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டரும்‌ என்பிதாவு 
மானஜடாஸ-ஈரர்‌ அற்பர்களானபார்த்தர்களால்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசம்‌ 
செய்யக்கூடிய ஒருகாரியத்தைச்செய்து கொல்லப்பட்டார்‌. ராஜேக்திர ! 
பசைவர்களுடைய சக்தபலியினாலும்‌ ௪த்இருமாம்ஸங்களாலும்‌ அந்த 
என்பிதாவுக்குப்‌ பூஜையைச்செய்ய விரும்புகிறேன்‌. எனக்கு ரீ அனு 
மதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவான துரியோ 
தனன்‌ அடிக்கடி பிரிதியடைந்தவனாட அந்த ஜடாஸு*ரபுத்திரனைப்‌ 
பார்த்‌, (துசோணர்‌ கர்ணன்முதலானவர்களோடுகூடி கான்‌ பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 'போதமானவனாயிருக்கிறேன்‌. நீ என்‌ 
னால்‌ கட்டளையிடப்பட்டுச்‌ செல்‌, குரூரமான செய்கையுடையவனும்‌ 
சாக ஸியினிடத்தில்‌ மனிதனுக்குப்‌ பிறந்தவனும்‌ ராகூஸனுமான 
கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ கொல்‌, பாண்டவர்களுக்கு எக்காலத்திலும்‌ 
ஹிதத்தைச்‌ "செய்னெறவனும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதன்‌ 

ல 


ஆட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களையும்‌ ஈாசம்செய்னெறவனும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌றவனுமான 
கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பிவிடு' என்று கூறி 
னான்‌. பருத்த சரீரமுள்ள ஜடாஸ-₹புத்.தன்‌, ௮ங்கனமே அகட்டும்‌' 
என்றுசொல்லிப்‌ பீமஸேனகுமானான கடோத்கசனை அழைத்துப்‌ 
பலவித சஸ்திரங்களை இறைத்தான்‌. ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ ஒருவனாக 
இருந்‌ தகொண்டு பெருங்காற்று மேகங்களை காசஞ்செய்வதுபோல 
அலம்பலனையும்‌ கர்ணனையும்‌ தரண்டமுடியாக கெளரவசேனையையும்‌ 
மிகக்கலக்கினான்‌. பிறகு, சாக்ஷஸனான அலம்பலன்‌ மாயாபஐத்தைக்‌ 
கண்டு கடோத்கசனைப்‌ பற்பல ௮டையாளக்களுள்ள பாணஸமூகங்‌ 
களாலே விரைவாக அடித்தான்‌, மகாபலசாலியான அலம்பலன்‌ அனேக 
பாணங்களாலே பீமனேனன்புத்திரனையடித்துப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையைப்‌ பாணஸமூகங்களாலே அரத்தினான்‌, பாரதரே! ௮ச்த௮லம்‌ 
பலனாலே ஒட்டப்படுகின்றபாண்டவளைனியங்கள்‌ காற்றினால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டமேகங்கள்போல அர்த்தராத்திரியில்‌ சிதறின. அரசரே! அவ்‌ 
வாறே கடோத்கசனுடைய அம்புகளாலே அரத்தப்பட்ட உம்முடைய 
சேனையானது ஈரொத்திரியில்‌ ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பந்தங்களை எறிந்து 
விட்டு ஓடியது. பிறகு, அலம்பலன்‌ கோபங்கொண்டு பெரிய 
யானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்‌ துவ துபோல மகாயுத்தத்தில்‌ பீமஸேன 
னுடைய குமாரனைப்‌ பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, கடோத்கசன்‌ 
அதிபயங்கரமாகச்‌ சப்தித்துக்கொண்டு அந்த அலம்பலனுடைய வாக 
னத்தையும்‌ ஸார தியையும்‌ எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாக 
நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, கடோத்கசன்‌, மேருமலையின்மீது மேகம்‌ வர்‌ 
ஷிப்பதுபோலக்‌ கர்ணன்மீதும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மற்றக்கெளரவர்‌ 
களின்மீதும்‌ அலம்பலன்மீ.தும்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ பொழிந்தான்‌, 
பிறகு; ராக்ஷ்ஸனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட கெளரவசேனையான த மிகக்‌ கலக்‌ 
இயது, சதுரங்களேனையும்‌ மேல்மேல்‌ ஒன்றையொன்று அடித்தது. 
மசாசாஜசே.! யுத்தத்தில்‌ ரசத்தையும்‌ ஸாரதியையுமிழக்த ஜடாஸ-ு5 
புத்திரன்‌ கோபங்கொண்டு முஷ்டியினலே கடோத்கசனைத்‌ திட 
மாகக்‌ குத்தினான்‌. அர்தஅலம்பலனால்‌ முஷ்டியினால்குத்தப்பட்ட 
அந்தக்கடோத்கசன்‌ பூமி அசையுங்காலத்தில்‌ மரங்களும்‌ புற்களும்‌ 
புதர்களுமுள்ளமலையசைவ அபோல ஈன்றாக அசைந்தான்‌. பிறகு, 
அந்தக்கடோத்கசன்‌ பரிகம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றதும்‌ சத்தருக்‌ 
களுடையகூட்டத்தை காசம்செய்கின்றதுமான முஷ்டியினாலே ஜடா 
ஸுரபு.த்திரனை ஈன்றாகக்குத்தினான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட ஹிடிம்பா 
புத்திரன்‌ விரைவாக அவனை அடித்து இந்திரத்வஜம்போல்‌ விளக்கு 


அபரோணபர்வம்‌. ௬௮௩ 


இன்ற இரண்டுசைகளாலும்‌ இழுத்துத்‌ தூரஎறிந்தான்‌, ஜடர்ஸரை 
புத்திரன்‌ கடோத்கசனிடத்தினின்‌.றுர்‌ தன்னை விடுவித்‌ அக்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்து வேகத்தோடு கடோத்கசனை விரைவாக 
எதிர்த்து வந்தான்‌, அலம்பலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷ்ஸனான கடோத்‌ 
கசனை' மேலேதூக்கப்‌ பூமியில்‌ போட்டுக்‌ கோபத்தாலே தேய்த்தான்‌. 
கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ பருத்ததேகமுள்ளவர்களுமான அந்தக்கடோத்‌ 
கசன்‌ அலம்பலனிருவருக்கும்‌, சைகலந்ததம்‌ மயிர்பொடி க்கச்செய்‌ 
இறதுமான யுத்தம்‌ ஈடர்தது. மகாவீர்பமுடைபவர்களும்‌ அதிக 
மான மாயைகளுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மாயைகளாலே 
ஓருவரையொருவர்‌ அதிகரித்தவரா கவிருக்துகொண்டு இர்தாலும்‌ 
மஹாபலியும்‌ போர்புரிக்ததுபோலப்‌ 5 போர்புரிர்‌ தார்கள்‌, அலம்பல 
அம்‌ க2டாத்கசனும்‌, நெருப்பும்‌ சமுத்திரமுமாடிப்‌ . பின்னும்‌ 
கருடனும்‌ தக்ஷகனுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ மேகமும்‌ பெருங்காற்றுமாக 
வும்‌, பின்னும்‌ வஜ்‌ரமும்‌ பெருமலையுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ யானையும்‌ 
புலியுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ ராகுவும்‌ சூரியனுமாகவும்‌ தோன்றி, 
இவ்விதமாக அனேக மாயைகளை உண்டுபண்ணுகின்றவர்களாகவும்‌ 
ஒருவசையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பல்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ 
மிக்க விசித்ரமாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பரிகாயுதங்‌ 
களாலும்‌ கதைகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ முத்கரங்களாலும்‌ பட்‌ 
டாக்கத்திகளாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ மலைகளின்‌ கொடுமுடிகளாலும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அடி த்துக்கொண்டார்கள்‌. மகரமாயையுடையவர்க 
ளும்‌ சாக்ஷஸஸ்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ குதிரை 
களின்மீதேறியும்‌ யானைகளின்மீதேறியும்‌ தேர்களின்மீதேறியும்‌ காலாட்‌ 
களாயிருந்தும்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு,கடோத்கசன்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அலம்பலனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தி 
னாலே பருச்‌துபோல மேலே௫ளம்பிக்‌ கீழேகுதித்‌ அப்‌ பெரியசரீரமுள்ள 
ராகூதஸங்ரேஷ்டனான அலம்பலனைப்பிடித்து மேலேதூக்க யுத்தத்தில்‌ 
விஷ்ணுவானவர்‌ மயனை அடித்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ அடித்தான்‌. மகா 
ராஜரே! பிறகு, எல்லையற்றவல்லமையுள்ள கடோத்கசன்‌ அற்புதமான 
காட்டியுள்ளகத்தியை உருவி யுத்தகளத்தில்‌ செளத்ராகாரமுள்ளவனும்‌ 
அடிக்கின்றவனும்‌ அதிபயங்கரமாக அலறுகின்றவனும்‌ சத்ருவுமான 
அந்த அலம்பலனுடையதான விகாரமானதோத்றமுள்ள அம்‌ பயக்்மா 
யிருப்ப தமான தலையை உடலினின்று௮றுத்தான்‌. கடோத்கசன்‌ ரக்தத்‌ 
தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அர்தத்தலையை மயிர்களில்பிடித்‌ தத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு துரியோதனனுடைய சதத்தைகோக்க விரைவாகச்கெள்றுன்‌, 


௬௮௪ ஸ்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌. 


அதிகப்லசாலியும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவலுமான ௮ர்‌.தராக்ளன்‌ அரோ 
ஊரையும்‌ கர்ணனையும்‌ இருபரையும்‌ (மற்ற) யுத்தவீரர்களையுர்தாண்டி,த்‌ 
இரியோதனனுடைய ரதத்தினருடில்சென்று புன்சிரிப்புடையவனா௫ 
விகாசமானமுகமும்‌ தலைமயிருமுள்ள ௮லம்பல இடையதலையை அவன்‌ 
சதத்தில்வைத்து வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்கர்ஜிப்ப துபோல்‌ பயங்கரமா 
கக்‌ கர்ஜித்தான்‌, வேந்தரே! பிறகு, அரியோதனனைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வரும்வார்த்தையையும்‌ சொல்லலானான்‌. “இதோ உன்பந்து கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, உன்னாலே இவனுடையவல்லமையான அ பார்க்கப்பட்ட, 
பின்னும்‌, இவ்வாறாகக்‌ கர்ணனுடைய முடிவையும்‌ அவ்வாறே உன்னு 
டைய முடிவையும்‌ பார்க்கப்போறொய்‌. தனக்குரிய தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ 
காமம்‌ இம்மூன்றையும்‌ விரும்புறேமனிதன்‌,வெறுங்கையோடு பிராமண 
னையும்‌ அரசனையும்‌ ஸ்‌ 'இரியையும்‌ பார்க்கலாகா து. நான்‌ கர்ணனைக்கொல்‌ 
இம்வரையில்‌ நீ மிக்கசந்தோஷமுள்ளவனாக இருப்பாயாக! என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ கடோத்கசன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு யுத்தமுனையில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
கர்ணனைஎதிர்த்தான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, கோரஸ்வரூபமுள்ள தும்‌ 
பயங்கரமான அம்‌ ஆசசரியத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியதுமான யுத்தமா 
னது யுத்தகளத்தில்‌ ஈரனுக்கும்‌ ராகூதஸனுக்கும்‌ நடநத து” என்று கூறி 
ன. 





நூற்றெழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கபடாத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வதவஇவவல 
(கர்ணனுக்கும்‌ கடோத்கசனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£வைகர்த்தனனான கர்ணனும்‌ ராகூஸனான 
கடோத்கசனும்‌ அர்த்தராத்திரியில்‌ (பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்களே, 
மிந்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடகதது? எவனால்‌ வைகர்த்தனனானகர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டானோே அரதக்கோரனான ராக்ஷஸனுடைய 
ரூபம்‌ எவ்வாறிறாக்தது ? மாயைகளும்‌ எல்லா ஆயு தங்களும்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவை ? அவனுடைய குதிரைகள்‌ எவ்வளவு உயரமும பருமனு 
முள்ளவைகள்‌? ரதத்தின்கொடியான த எத்தன்மையது ? வில்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது ? அவனுடைய கவசமும்‌ தலைப்பாகையும்‌ எவ்விதமானவை? 
௯ஞ்சய! ஈரன்கேட்‌ றன்‌. நீ இவற்றைச்‌ சொல்வாயாக. நீ சொல்வதில்‌ 
நிறமையுள்ளவனன்றோ?'! என்று வினவ, ஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. 


அ.ரரோணபர்வம்‌, ௬௮] 


மகாராஜரே! அ௮க்சராகூனை வெர்‌. சசண்களையுடையவன்‌; பெறிய 
சரிரமுள்ளவன்‌; வெந்த முகமுடையவன்‌; ஓட்டினவயிறுள்ளவன்‌; 
மேல்நோக்கி நிற்னெற மயிர்களையுடையவன்‌; பசுமையான மீசையு 
டையவன்‌; முளைபோன்ற கா.துகளையுடையவன்‌; பருத்த மோவாயுள்ள 
வன்‌; காதுவரையில்‌ திறக்கப்பட்ட வாயையுடையவன்‌; கூர்மையான 
கோரப்பற்களூள்ளவன்‌ ; உயர்க்திருக்கன்ற நான்கு பற்களையுடையவன்‌; 
அதிகமாக நீண்டு வந்திருக்கின்ற நாவும்‌ உதடுகளுமுள்ளவன்‌; தொங்‌ 
குன்ற புருவமுடை.யவன்‌; பருத்த மூக்குடையவன்‌; கறுத்த சரிரமு 
ள்ளவன்‌) சிவந்த கழுத்தையுடையவன்‌; மலைபோன்ற சரீரமுடையவன்‌; 
பயங்கரன்‌; பெரிதானஉடலுடையவன்‌; நீண்டகைகளுள்ளவன்‌; பெரிய 
தலையுடையவன்‌; அதிகபலமுள்ளவஷ்‌; விகாரமான வடிவுடையவன்‌; 
தொடுதற்கு மென்மையில்லா த தேகமுடையவன்‌; பருத்து உறுதியா 
யிருக்கும்‌ அங்கங்களும்‌ தலையுமுள்ளவன்‌; பருத்த இடையுள்ளவன்‌; 
ஆழ்ந்த நாபியுடையவன்‌; (இடையின்பக்கம்‌) மிகப்‌ பருக்காதவன்‌; 
பருத்த உருவமுள்ளவ்ன்‌; ஹஸ்தாபாணங்களையணிக்தவன்‌; மகா 
மாயையுள்ளவன்‌; அவ்வாறே தோள்வளைகளுடன்‌ கூடியவன்‌; ஒரு மலை 
அக்கினிமாலையைத்‌ தரிப்பதுபோல்‌ மார்பிலே பொன்மாலையைத்தரித்ச 
வன்‌. ஸ்வர்ணமயமான அம்‌ விசித்ரமான அம்‌ பலவித உறுப்புக்களால்‌ 
விளங்குகன்றதும்‌ (அரண்மனையின்‌) தலைவாயிலுக்‌ கொப்பான தும்‌ 
வெண்மையுள்ள தமான இரீடமானது அவன்‌ முடியில்‌ பிரகாசித்தது, 
அவன்‌ பாலசூரியனுடைய கரந்திபோன்ற காந்தியையுடைய இரண்டு 
குண்டலங்களையும்‌ ஸ்வரணமயமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள மாலையை 
யும்‌ ஈகஷத்திரசமூகங்களுக்கொப்பான அம்‌ பூர்ணசக்‌இரலுக்குச்‌ சமமான 
காந்தியுடையதும்‌ பெரிதான தம்‌ அதிக காந்தியுள்ள தம்‌ வெண்‌ கலத்‌ 
தாற்‌ செய்ததுமான கவச,த்தையணிந்தவன்‌. பெரிதும்‌ ஸ்வர்ணமயமு 
மான கண்டகுத்திரத்தைத்தரித்த அந்தச்‌ கடோத்கசன்‌ அந்தக்‌ கண்‌ 
டசூத்‌ இரத்தினால்‌ மின்னஓுடன்கூடின மேகம்போல்‌ விளங்கினான்‌, 
அனேக இண்கிணிகளுடைய சப்தங்களோடுகூடியதும்‌ சிவந்த கொடித்‌ 
அணியுள்ள தம்‌ கரடி த்தோலால்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ அங்கங்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ நானூறுமுழம்‌ சதுர அளவுள்ளதும்‌ உத்தமமான எல்லா 
ஆப தங்களுடனுக்கூடியதும்‌ கொடிமரங்களும்‌ மாலைகளுமுள்ள இம்‌ 
எட்டுச்‌ சக்கரங்களுள்ள தும்‌ மேகம்போலக்‌ கம்பீரமான சப்தத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ கோசமாயுள்ளதுமான சாகூஸனுடைய பெரியரதத்தை மத 
யானைபோன்றவைகளும்‌ சிவக்க கண்களுடையவைகளும்‌ மிக்க, பயங்‌ 
காமான உருவமுள்ளவைகளும்‌ க௮,ச்‌தரிறமுடையவைகளும்‌ பலமுள்‌ 


௬௮௮௬ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌. 


ளவைசளும்‌ சிறந்த வாலுள்ளவைகளும்‌ சரமத்தைப்பொறுக்குக்‌ இத 
மையுடையவைகளும்‌ நீண்ட பிடரிமயிருள்ளவைகளும்‌ அடிக்கடி. கனைக்‌ 
இன்றவைகளுமான நாறு குதிரைகள்‌ இழுத்துச்சென்றன, வேக 
முடையவைகளும்‌ நானாவிதமான உருவத்‌ துடன்கூடின முகத்தையுடை 
யவைகளுமான உத்தமமான குதிரைகள்‌ இவனுடைய சதத்தில்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டுச்‌ காஜித்‌ துக்கொண்டு சாக்ஷஸாஇபனைத்‌ தாங்கிச்சென்றன. 
விரூபமான கண்களையுடையவனும்‌ பிரகாசிக்கன்‌ ம முகத்தையுடையவ 
னும்‌ குண்டலங்களையணிச்தவலும்‌ கோரரூபத்தையுடையவனும்‌ பரு 
தீத சரீரத்தையுடையவலும்‌ கோரப்பற்களுள்ளவனும்‌ விகாரமான முக 
முள்ளவனும்‌ ராக்ூதஸனுமான ஒரு ஸாரதியாளவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
இவனுடைய குதிரைகளைச்‌ சூரியனுடைய இரண ங்கள்போன்ற கடிவா 
ளங்களைப்பிடி தீத ஈடத்தினான்‌. அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ அந்த  ஸாரதியோடு 
கூடி ௮ருணனோடுகூடின சூரியன்போலவும்‌ பெரிய மேகத்‌ துடன்கூடின 
பெரிய மலைபோலவும்‌ இருந்தான்‌, அந்தக்‌ கடோத்சசனுடைய சதத்‌ 
தில்‌ வேந்த தலையுள்ளதும்‌ மிக்க பயங்கரமர்னதும்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ 
பக்ஷிக்கின்ற கழுகு உருவமுள்ள தும்‌ உயரத்தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
இ அம்‌ பெரிதுமான ஒரு கொடியானது ஆகாயத்தை அளாவிக்கொண்‌ 
டிருந்தது. இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ சப்தம்போன்ற சப்த 
முடையதும்‌ உறுதியான நாண்கயிற்றையுடையதும்‌ ஒரு முழம்‌ சுற்றள 
வுள்ள தம்‌ பன்னிரண்டு ! அரத்னி நீளமுள்ள தமான வில்லிலுள்ளகாண்‌ 
கயிற்றை யிழுத்துக்கொண்டும்‌ ரதத்தின்‌ ௮ச்சளவு பருமனுள்ள அம்‌ 
புகளாலே எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ வீரர்களுடைய 
உயிரைவாங்குகன்றதான அவ்விரவில்‌ கர்ணனைஎதிர்த்தான்‌ .இர தத்தில்‌ 
காலை நன்றாக உதைர்து கிற்கின்றவனும்‌ வில்லை (காணைப்‌) பற்பலவித 
மாக இழுக்கின்றவனுமான அவனுடைய வில்லோசையான அ இடிமுழ 
க்கம்போல்‌ கேட்கப்பட்டது. பாரதரே ! அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பயப்‌ 
படுத்தப்படுகின்ற உம்முடைய ஸைனியங்களெல்லாம்‌ கடலின்‌ பெரிய 
அலைகள்போல நடுக்கமுற்றன. எதிர்த்துவருனெறலுனும்‌ விகாரமான 
கண்களையுடையவ னும்‌ மிகவும்பயங்கரனுமானகடோத்கசனைப்பார்த.து, 
சாதேயன்‌ உரக்கச்சிரித்துக்கொண்டு வேகத்துடனே அவனைத்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ஸமீபத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ 'பிரயோ௫க்கன்ற 
கடோத்கசன்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டே யானையை 
யானை எதிர்ப்பதுபோலவும்‌ காளேயைக்‌ காளையெதிர்ப்பதுபோ லவும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. அரசரே! கர்ணனுக்கும்‌ சாஷஸனுக்கும்‌, இர்திரணுக்‌ 
்‌ முழங்கையிலிரார்‌ சுண்டுகிரல்றுனிலசை நீட்டி அளக்கும்‌ முழம்‌. 





துரோணபர்வம்‌ ௬௮௭ 


கும்‌ சம்ப்ரனுக்கும்‌ யுத்தம்கடக்ததபோலக்‌ கைகலந்த யுத்தம்‌ ஈடர்‌ 
தீதி. அவ்விருவரும்‌ மகா வேகமுள்ளவைகளும்‌ பயங்கரமான சப்த 
முள்ளவைகளுமான இரண்டு விற்களைக்‌ கையிற்கொண்டும்‌ அன்னி 
யோன்யம்‌ புண்களையுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ பெரிய அம்புகளாலே 
மூடிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, காதுவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்டவை 
களும்‌ கணுக்கள்படிந்தவைகளுமான ௮ம்புகளாலே ஒருவர்‌ மற்றொரு 
வருடைய வெண்கலத்தாற்செய்த கவசங்களையுடைத்துத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டீர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ நகங்களால்‌ இரண்டு புலிகள்போல 
வும்‌ தந்தங்களால்‌ இரண்டு யானைகள்‌ போலவும்‌ அன்னியோன்யம்‌ 
தாழைமடல்போன்ற நூனிகளுள்ள சக்திகளாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ 
செ.க்கினார்கள்‌, அங்கங்களை வெட்டுகின்றவர்களும்‌ அம்புகளைப்‌ பூட்‌ 
டுறெவர்களும்‌ அம்புகளாறெ கொள்ளிகளாலே கொளுத்‌அடன்றவர்‌ 

களுமான அவ்விருவரும்‌ பார்ப்பதற்கு முடியா தவர்க்ளாயிருந்தார்கள்‌. 
நன்றாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட எல்லா ௮ங்கங்களையுமுடையவர்களும்‌ 
இரத்தவெள்ளத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அறா 
விகளைப்‌ பெருக்குகின்றவைகளும்‌ மலையிலுண்டாகும்‌ (உலோகமுத 
லிய) தா.துப்பொருள்களால்‌ நிறைக்தவைகளுமான இரண்டு மலைகள்‌ 
போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, அம்புகளின்‌ நுனிகளாலே அங்கங்கள்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிளக்கன்றவர்களும்‌ மூயற்சியுடை 
யவர்களும்‌ மகா தேஜஸ-ஈள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அசைக்கக்கூடவில்லை. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ பிராணனைப்‌ 
பந்தயமாகவைத்‌து விளையாடுகின்ற கர்ணனுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்‌ 
கும்‌ ஈடக்கின்ற அந்த ராத்திரியுத்தமான த நெடுகேரம்‌ சமமாகவே 
யிருந்தது. அப்பொழுஅ கூர்மையான அம்புகளைப்பூட்டித்‌ தடையற்று 
விடுக்கன்ற அந்தக்கடோத்கசனுடைய வில்லின்சப்தத்தினால்‌ அவனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ விசேஷமான பயமடைந்தார்கள்‌, அர. 
சரே ! கர்ணன்‌ கடோத்கசனை மீறமுடியாமற்போனபொழு.து அஸ்தி 
ரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமனான அவன்‌ தேவலோகத்து அஸ்தி 
திரத்தை வெளிப்படுத்த ஆரம்பித்தான்‌. பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு 
ஆனர்தத்தையுண்டுபண்ணுறெவனான கடோச்கசன்‌,கர்ணன்‌ இவ்யாஸ்‌ 
இரத்தைத்‌ தொடுத்ததைக்கண்டு, சூலங்களையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ தரிக்‌ 
கின்றதும்‌ மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ கையில்கொண்ட தமான கோர்‌ 
ரூபிகளான ராக்ஷஸர்களுடைய பெரும்படையால்‌ சூழப்பட்டவனா9), 
சாக்ஷஸர்களுக்குரிய பெரிதான மாயையை. வெளியிடலானான்‌. கையி 
லெடுக்கப்பட்ட பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ உக்செமான காலதண்டழ்‌ 


அழு] ஸப ்ரீம்ஹாபாரதநு 


னதிக்‌* கையிலேர்திப்‌ பிராணிகளை அழிக்கவருன்ற யமன்போன்ற 
ஊனுமான 'அத்தக்‌ கடோத்கசனைக்கண்டு அந்த அரசர்கள்‌ துயாமுற்‌ 
றார்கள்‌, கடோத்கசனால்‌ வெளியிடப்படும்‌ ஸிம்மகாதத்தினாலே பய 
ம்டையும்படி. செய்யப்பட்ட யானைகள்‌ மூத்திரத்தைவிட்டன. மனிதர்‌ 
கள்‌ மிகவும்‌ அன்பத்தையடைந்தார்கள்‌. பிறகு, அர்த்தராத்திரியில்‌ 
அதிக பலசாலிகளான அரக்கர்களூடைய படைகளால்‌ விடப்பட்டதும்‌ 
மிகவும்‌ உக்ரெமான தும்‌ பெரிதமான கல்மழை நான்குபக்கல்களிலும்‌ 
தோன்றிய. இருப்புச்சக்கரங்களும்‌ புசுண்டிகளும்‌ சச்திகளும்‌ 
தோமரங்களும்‌ சூலங்களும்‌ சதக்னிகளும்‌ அவ்வாறே பட்டாக்கத்தி 
களும்‌ தொடர்ச்சியாக விழுந்தன. வேந்தரே! உக்கிரமான தும்‌ அதி 
பயங்கரமாயுள்ள தமான அந்த பயுத்தத்தைக்கண்டு உம்முடைய புத்தி 
சர்களும்‌ மற்றுமுள்ள யுத்தவிரர்களும்‌ துன்பமுற்று ஓடினார்கள்‌, அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அஸ்திரபலத்தினால்‌ புகழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ அகங்காரங்‌ 
கொண்டவனுமான கர்ணன்‌ ஒருவன்மாத்திரம்‌ துன்பத்தையடையாம 
லிருக்‌ தகொண்டு கடோத்கசனால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அந்த மாயையை 
அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தான்‌. மாயையான அ முழுதும்‌ நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்டபொழு.து கடோத்கசன்‌ கோபத்தினால்‌ உக்கிரமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடுத்தான்‌. அவைகள்‌ கர்ணன்மீது பாய்ந்தன. பிறகு, அந்த 
அம்புகள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பிளந்து இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவைகளாட மிகுந்த கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ பூமியிற்‌ 
பிரவேரித்தன. அதிக கோபங்கொண்டவனும்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவ 
னும்‌ பிரதாபசாலியுமான கர்ணனோ கடோத்கசனை மீறிப்‌ பத்தம்புக 
ளால்‌ பிளந்தான்‌, சூதபுத்திரனால்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ பிளக்கப்பட்ட 
சுடோத்கசன்‌ மிகுந்த துன்பத்தையடைந்து ஆயிரம்‌ ஆரங்களுள்ள 
இவ்யமான சக்கரத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌, கோபங்கொண்ட பீம 
.லேனபுத்திரன்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணத்தால்‌ 
அதிரதபுத்னான அவன்மீது கத்திகளை நூனியில்கொண்டதும்‌ பால 
சூரியன்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ மணிகளாலும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ சக்கரத்தை எறிந்தான்‌. ௮.திவேகத்‌ 
தோடு சுழற்றியெறியப்பட்ட அந்தச்‌ சக்காமானது கர்ணனுடைய 
அம்புகளால்‌ சின்னபின்னம்செய்யப்பட்டு அதிர்ஷ்டமில்லாதவனுடைய 
மனோர்தம்போல்‌ பியோஜனமற்ற தாடப்‌ பூமியில்விழுந்தது. கடோத்‌ 
கச்னோ சக்கரம்‌ தள்ளப்பட்டனதக்‌ கண்டு, ராகு சூரியனை மூடுவது 
போல்‌ பாணங்களால்‌ கர்ணனை மூடினான்‌. ருத்திரன்‌ இந்திரன்‌ உபேர்‌ 
இன்‌ இவர்களுடைய விச்ரமம்யோன்ற விக்ரம்த்தையுடையுலனான 


அோணபர்வம்‌. ௬௮௯ 


சூதபுத்திரன்‌ பரபரப்பறந்றவனா அம்புகளால்‌ கடோத்கசனுடைய 
ரதத்தை விரைவாக மூடினான்‌. கோபமுற்ற கடோத்கசன்‌ அப்பொழு த 
பொற்பூண்கட்டிய ஒரு கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றியெறிக்தான்‌. அதவும்‌ 
கர்ணனாலே அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு விழுந்தது, பிறகு, பருத்த 
உடஜீள்ள கடோத்கசன்‌ ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பிக்‌ காளமேகம்போலக்‌ கர்‌ 
ஜித்‌துக்கொண்டு ஆகாயத்தினின்று மாமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, கர்ணன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மாயாவியான பீமசேனபுத்திரனை, ஸூர்‌ 
யன்‌ செணம்களால்‌ மேகத்தைப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ பிளர்‌ 
தான்‌. கர்ணன்‌ அவனுடைய எல்லாக்‌ குதிரைகளையுங்‌ கொன்று 
ரதத்தை அரறாகத்‌ அண்டாக்கி மழையைப்பெய்யும்‌ மேகம்போல அம்பு 
களை அவன்மீது இறைத்தான்‌. அவனுடைய சரீரத்தில்‌ இரண்டு 
௮ங்குலஇடங்கூடக்‌ காயப்படுத்தப்படாமல்‌ இருக்கவில்லை, அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ முட்களால்‌ நிரம்பின முள்ளம்பன்றிபோலக்‌ 
காணப்பட்டான்‌. யுத்தத்திலுள்ளவர்கள்‌ கர்ணனுடைய பாணக்‌ கூட்‌ 
டங்களாலே சான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்ன்ற குதிரைகளை 
யும்‌ அவனுடையதேரையும்‌ அவசத்தையும்‌ கடோத்கசனையும்‌ காண 
வில்லை.மாயாவியான அக்தக்கடோ த்கசனோ கர்ணனுடையஅந்தத்திவயா 
ஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினால்‌ நாசஞ்செய்‌ அகொண்டமோயாயு த்தத்தினாலே 
ஸுஒதபுத்தினைஎதிர்த்‌ தப்‌ போர்புரிக்தான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ அப்‌ 
பொழு கரணனையெதிர்த்‌து மாயையா, லும்‌ லாகவத்தா லும்‌ போர்புரிக்‌ 
தான்‌. கண்ணிற்குப்புலப்படாமல்‌ அகாயத்தினின்று அனேகஅம்புத்‌ 
(திரள்கள்‌ ீழேவிழுக்தன. பாசதசே!/ மிக்கமாயையுடையவலும்‌ பருத்த 
சரீரமூள்ளவ.லனுமான (ீமணேனபுத்திரன்‌ மாயையினால்‌ கர்ணனை மோடுக்‌ 
கச்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. அவன்‌ விகாரமான உருவமுள்ள 
வையும்‌ அமங்களகரமானவையுமாயுள்ள முகங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு 
கர்ணனுடைய இவ்யாஸ்‌இரங்களை மாயையால்‌ விழுங்கினான்‌, மறுபடி. 
யும்‌, பருத்ததேகமுள்ள அந்தக்குடோத்ககன்‌ பலத்தையிழந்கவனும்‌ 
உத்ஸாகத்தையிழந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ நாறுதுண்டமாக வெட்டப்‌ 
பட்டவனும்‌ அகாயத்தினின்று கீழேவி இரத னுமாசக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌. குருபுங்கவர்கள்‌, “அவன்‌ மாண்டான்‌' என்று எண்ணிக்‌ கர்ஜித்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, புதியவையான வேறுசரீரங்களுள்ளவனாக எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டான்‌. திரும்பவும்‌ பருத்ததேகத்தையுடை 
யவனும்‌ தூறுதலைகளையுடையவனும்‌ நூறுவயிறுகளையடையவலும்‌ 
பருத்தகைகறையுடையவனுமாக மைநாகபர்வதம்போற்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌, மறுபடியும்‌ அவ்விராகூதஸன்‌ கட்டைவிரல்‌ அளவுள்ளவனாகிப்‌ 
௮௭ 


௬௯௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பொக்ககெளெம்பிய ஸமுத்திர அலைபோலக்‌ கு.றுக்காகவும்‌ உயரமாகவும்‌ 
இருந்தான்‌. அப்பொழுது அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
பூமியைப்பிளர்‌ த மறுபடியும்‌ ஜலத்தில்‌ ௮மிழ்க்து மறுபடியும்‌ வேறி 
டத்தில்‌ மேலேளெம்பினவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
(ஹே) இறங்கிக்‌ கவசம்பூண்டவனாட மாயையினால்‌ பூமியையும்‌ "ஆகா 
யத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ ஆக்ரமித்‌. துக்கொண்டு பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தேரில்‌ மறுபடியும்‌ நின்றான்‌, மன்னரே! குண்டலங்க 
ளணிந்த முகமுள்ளவனான கடோத்கசன்‌ கர்ணனதுதோருடல்‌ வந்து 
மனங்கலங்காமல்‌ அந்த ஸுதபுத்தினைப்பார்த்து வார்த்தைசொல்ல 
லானான்‌. “சூதபுத்திர! இப்பொழுது நில்‌; என்னிடத்தினின்று உயி 
சோடு எங்கேபோகப்போகிறாய்‌? போர்க்களத்‌ தில்‌ உனக்குப்போரிலுள்ள 
ஊக்கத்தை நான்‌ இப்பொழுது போக்கப்போடிறேன்‌' என்றான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு ரோஷத்தால்‌ சிவக்தகண்களூள்ளவனும்‌ கொடிய 
பசாக்ரெமமுள்ளவனுமான அந்தராக்ூஷஸன்‌ அகாயத்திற்ளெம்பி அட்ட 
ஹாஸம்செய்து ஜெந்தயானையைச்‌ சிங்கம்‌ அடிப்பஅபோலக்‌ கர்ணனை 
அடித்தான்‌. கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மழைகளாலே பொழிவ துபோல ரதி 
கர்களுள்சிறந்த கர்ணன்மீது தோச்சுக்கள்போன்ற அம்புகளைப்பொழிந்‌ 
தான்‌, கர்ணன்‌ அவ்விதமான பாணவர்ஷத்தைத்‌ தூசத்தில்பரும்போதே 
நாசஞ்செய்தான்‌. பாரதரே ! கர்ணனாலே மாயை நாசஞ்செய்யப்பட்ட 
தைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மறுபடியும்மறைக்‌துகொண்டு மாயையைப்‌ 
பிரயோடித்தான்‌. அவன்‌ மிகஉயரமான அம்‌ மரங்களடர்க்த கொடுமுடி. 
யுள்ளதும்‌ சூலாயுதங்களும்‌ ஈட்டிகளும்‌ கத்திகளும்‌ உலக்கைகளு 
மரகிற ஜலப்பெருக்குள்ள அம்‌ பெரிதுமான ஒருமலையானான்‌. கர்ணன்‌ 
மைக்குவியல்போன்ற நிறமுடையதும்‌ தாழ்வரைகளாலே உக்ரமான 
ஆயுதங்களை வ௫த்துக்கொண்டிருக்கிற தமான மலையைக்கண்டும்‌ மனக்‌ 
கலக்கமடையவில்லை. பிறகு, கர்ணன்‌ புன்னகைசெய்துகொண்டு திவ்‌ 
யாஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, அந்தச்சிறக்தமலை ௮க்தறுஸ்தி 
சத்தினாலே அடிக்கப்பட்டு அழிர்தது. பிறகு, அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ இந்திசதனுசுடன்‌ கூடின அதிகோரமான கார்மேகமாகத்‌ 
தோன்றிச்‌ சூதபுத்தின்மீது கல்மாரியைப்‌ பொழிந்த ரன்‌, பிறகு, அஸ்‌ 
திரக்களையறிஈதவர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ ஸுதபுத்திரனுமான கர்ணன்‌ 
வாயுவாஸ்‌ திரத்‌ ததை ஸந்தானம்செய்து அம்‌ தக்காளமேகத்தை காசம்‌ 
செய்தான்‌. மகாராஜரே ! . அந்தக்கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களாலே எல்‌ 
லாத்திக்குக்களையும்மூடிக்‌ கடோத்கசனால்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட அஸ்தி. 
சத்தை சாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான பீமனேபுத்திரன்‌ 


துேரோரண்பர்வம்‌. ௬௯௦௧, 


ர்ணகத்தில்‌' அட்டஹாஸஞ்செய்து மகாரதனான கர்ணனைக்குறித்து 
மகாமாயையை வெளியிட்டான்‌, அந்தக்கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ ரதத்தோட 
வருகின்றவனும்‌, தேராளிகளுள்‌ உத்தமனும்‌, மனங்கலங்கா தவனும்‌, 
சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌ போன்றவர்களும்‌ மதங்கொண்ட யானையின்‌ 
பராசீகரமம்போன்ற ராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ யானைகளின்‌ மீ கன்‌ 
ரதங்களின்மீதும்‌ குதிரைகளின மீதும்‌ ஏ தியிருக்கின்ஃவர்களும்‌ பல 
விதமான சஸதிரங்களை த்தரித்‌, வர்களும்‌ கோரமான உருவமுள்ளவர்க 
ளும்‌ பலவிதமானகவசங்களையும்‌ பூஷணங்களையுமுடையவர்களும்‌ குரூ 
சர்களுமான அனேகராக்ஷஸர்களாலே தேவர்களால்‌ இந்திரன்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருப்பு துடோலச்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறவலும்‌, ராகதஸனுமான கடோ 
தகசனைக்கண்டு பெரியவில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கியயனான சர்ணன்‌ அவ 
னுடன்‌ போர்புரிந்தான்‌. பி றகு; கடோத்கசன்‌ ஐக்‌.துபாணங்களால்‌ கர்‌ 
ணனையடித்‌ து எல்லா அரசர்களையும்‌ பயப்படும்படிசெய்‌ தகொண்டு பயங்‌ 
கரமான ஸிம்மகாதத்தைசசெப்தான்‌. மறுபடியும்‌, அவன்‌ அஞ்சலிக 
மென்னும்‌ பரணத்தினால்‌ பெரிதான பாணஸமுகத்தை நாசஞ்செய்து 
கர்ணனுடைய கையிலிருக்கின்ற வில்லையும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. 
பிறகு, கர்ணன்‌ இடமான அம்‌ பாரத்தைத்தாக்குசன்றதும்‌ பெரிதும்‌ 
இந்திசாயுதம்போன்றதும்‌ உயரமுள்ள துமான வேறுவில்லைக்கையிலெடு 
த்‌.துப்‌ பலத்தோடு (நாண்கயிற்றை) இழுத்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, 
கர்ணன்‌ பொன்னாலமைந்த புங்கமுள்ளவைகளும்‌ பகைவர்களை 
யழிக்கன்றவைகளுமான அம்புகளை காயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்னெற 
சாக்ஷளர்‌ கள்க்குறித்துப்‌ பிரயோகம்‌ செய்தான்‌, வனத்திலுள்ள 
நெருங்க மானைக்கூட்டமான த ஸிம்மத்தினால்‌ பீடிக்கப்படுவ.து 
போலப்‌ பருத்த மார்பையுடைய சாக்ஷளர்களுடைய கூட்ட 
மானது கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டது. பிரபுவானகர்‌ 
ணன்‌, யுகம்முடி யுங்காலத்தில்‌ அக்கினிபகவான்‌ பிராணிகளைக்‌ கொளு 
த்துவதுபோலப்‌ , பாணங்களாலே ராக்ஷஸர்களைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாரதிகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ சின்னபின்னமாகச்செய்‌ த கொளுச்‌ 
இனான்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவரான மகேங்வரர்‌ திரிபுரத்தையெரித்துத்‌ 
தேவலோகத்‌ தில்‌ பிரகாசித்த தபோல்‌ சூதீபுத்திரன்‌ ராக்ஷ்ஸசேனையைக்‌ 
கொன்று பிரகாசி த்தான்‌, பெரியவரே ! பாண்டவர்‌களைச்சேர்க்க ஆயி 
ரச்கணச்கான மன்னர்களுள்‌ சாக்ஷஸஸ்சேஷ்டலும்‌ மகாபலசாலியும்‌ 
பீமனுக்குரிய வீர்யபலங்களோடு கூடியவலும்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ 
போன்றவனுழான கடோத்கசனை த்தவிர வேறு ஒருவனாவ.து இவனைப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை, அரசரே! எரின்ற இரண்டு 


௬௬௨ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌, 


பெரிய: பந்தங்களினின்‌ று எரின்ற எண்ணெய்ச்சொட்டுக்கள்‌ மே 
விழுவ துபோல்‌ கோபங்கொண்டிருக்கின்ற அவனுடைய இரண்டுகண்‌ 
களினின்றும்‌ நிஎழுர்தது, அந்தக்கடோத்கசன்‌ கோபங்கொண்டு 
இரண்டுகைகளையுங்கொட்டி உதட்டைக்கடித்‌இக்கொண்டு மறுபடியும்‌ 
அப்பொழுது மாயையினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ யானைகள்போன்ற 
வைகளும்‌ பிசாசங்களின்‌ முகத்தோடுகூடினவைகளும்‌ பாரத்தைவ௫க்‌ 
கும்‌ திறமைபொருந்தியவைகளுமான கோவேறுகழமுதைகள்‌ கட்டினது 
மான ரதத்தின்மிதஏறி ஸாசதியைநேோரக்,, 'ஸதபுத்திரனைறோக்‌கி 
என்னைக்கொண்டுபோ' என்றுசொன்னான்‌. வேந்தரே! மறுபடியும்‌ ரதி 
கர்களூள்‌ உத்தமனான அக்தக்கடோத்கசன்‌ கோரரூபமுடையவலும்‌ 
'தெராளியுமான ஸாகதபுத்திரனோடு அவர்‌தவயுத்தம்‌ செய்யலானான்‌. 
அர்தராகஷஸன்‌ கோபங்கொண்டு எட்டுச்சக்கரங்களுள்ள தம்‌ மிக்க 
கோரமான உருவமுள்ளதும்‌ ருத்திரரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான 
அசனியை ஸுூதபுத்திரன்மீது எறிந்தான்‌. இரண்டுயோசனை உயர 
முள்ள தம்‌ ஒருயோசனை பருமனள்ளதம்‌ உருக்கால்‌ செய்யப்பட்ட 
அம்‌ கடப்பமலரானது கஇிஞ்சல்கங்களாலே நிறைந்திருப்பதுபோலச்‌ 
சூலங்களால்‌ நிறைக்திருக்கன்ற தமான அந்தஅசனியைக்‌ கர்ணன்‌ 
பெரியவில்லைக்‌ சழேவைத்துவிட்டு ரதத்தினின்‌ றுதாவிக்‌ கையில்பிடி.த்‌ 
தான்‌; அவ்வாறு பிடிக்கப்பட்ட அர்த அசனியை அவன்மீதே திருப்பி 
யெறிந்தான்‌. அவன்‌ தேரிலிருந்து அள்ளிக்குதித்‌ தவிட்டான்‌. அதிக 
ஒளிபொருந்திய அந்த ௮சனியானது குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ 
கொடியோடுங்கூட அந்த ரதத்தைச்‌ சாம்பலாகச்செய்து பூமியைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு சென்றது. அந்தவிஷயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்தார்கள்‌. தேவர்களால்‌ ஸ்ருஷ்டி.க்கப்பட்ட பெரிதான அசனி 
யைக்‌ கர்ணன்‌ விரைவாகப்‌ பாய்ந்து பிடித்தமையால்‌ எல்லாப்பிராணி 
களும்‌ அவனைப்புகழ்ர்‌ தன. பகைவரைவாட்டுபவனும்‌ ஸுூதபுத்திரனு 
மானகாணன யுத்தத்தில்‌ இவ்வாறுசெய்‌ து மீண்டும்‌ ர தத்திலேறிப்‌ 
பிறகு காசாசங்களைப்‌ பிரயோக த்தான்‌. கர்வத்தைப்போக்குகின்‌ றவரே! 
பயங்கரமானகாட்யெள்ள யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ அப்பொழு அ செய்தது 
போன்ற காரியத்தை எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ வேறுஒருவனும்செய்ய 
இலாது. வர்ஷதாரைகளால்‌ மலைஅடிக்கப்பவே தபோல்‌ அம்புகளாலே 
அடிக்கப்படுகின்ற அந்தராக்ஷஸன்‌ * கந்தர்வ, ஈகரம்போலத்‌ தோன்றி 
மறுபடியும்‌ மறைந்தான்‌: பகைவர்களை அழிப்பவனும்‌ பருத்ததேக 





* பீஷ்மபர்வம்‌ 409-ம்பக்கம்‌ குதிப்பிலும்‌, அரோணபர்வம்‌, 12 வது 
'500-வ.த பக்கல்சளின்‌ குதிப்பிதும்‌ காண்க. 


அ ரோணபர்வம்‌, ௬௯௩ 


முள்ளவனுமான அரந்தராகஸன்‌ இவ்வாறு மாயையினாலும்‌ லாகவத்தி 
லும்‌ அந்தத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை காசஞ்செய்தான்‌. ரா க்தஸனால்‌ 
மாயையினால்‌ அஸ்திரங்கள்‌ காசம்பண்ணப்படும்பொழுது கர்ணன்‌ 
நிதானமுள்ளவனாகவே அரந்தராக்ூதஸனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. 
மகாராஜரே! பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ மகாபலசாலியுமான பீம 
ஸேனகுமாரன்‌ மகாசதர்களைப்‌ பயமுறத்திக்கொண்டு தன்வடிவத்தைப்‌ 
பலவாமுகச்செய்‌ தகொண்டான்‌, பிறகு, இக்குக்களினின்று ஸிம்மங்‌ 
களும்‌ பூலிகளும்‌ சிறுத்தைகளும்‌ வர்‌அசேர்க்தன. அக்னிம௰மான நாக்‌ 
குக்களுள்ள ஸர்ப்பங்களும்‌ இருப்புமயமான மூக்குள்ளபகூஷிகளும்‌ 
வந்துவிமுந்தன, கர்ணனுடையவில்லினின்‌ றுவிடப்படும்‌ அம்புகளால்‌ 
நிறைக்கப்படுகின்ற அர்தராக்தஸன்‌ ஷர்ப்பராஜனைப்போலப்பார்க்கமுடி 
யாதஉருவமுள்ளவனா அக்தஇடத்திலேயே மறைந்தான்‌. அந்தராஷ்த 
ஸர்சளும்‌ பிசாசங்களும்‌ அவ்வாறே யாதுதானர்களும்‌ ! ஸாலாவிருகங்‌ 
களும்‌ விகாரமானமுக,த்துடன்கூடிய அனேகசெர்நாய்களும்‌, கர்ணனை 
நாசம்பண்ணுவதற்காக கான்குபக்கங்களிலும்‌ அருகில்‌ ஐடிவந்தன. 
பிறகு, அவைகள்‌ அப்பொழுது உக்ரமான வாக்குக்களாலும்‌ உயாத்‌ 
தூக்கப்பட்டவைகளும்‌ கோரமானவைகளும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைச்சப்பட்‌ 
டவைகளுமான பலஆயுதங்களாலும்‌ கர்ணனைப்‌ பயமுறுத்தின. கர்ணன்‌ 
அவைகளில்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ அனேகனம்புகளாலே அடித்து, சாக்ஷஸ 
இடைய அந்தமாயையைத்‌ திவ்யாஸ்திரத்தினால்‌ அடித்து, படிவான 
கணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அவன்குதிசைகளையும்‌ அடித்தான்‌, அடிக்‌ 
கப்பட்டு ஈன்றாசக்காயப்படுத்தப்பட்ட மேனியுள்ளவைகளும்‌ அம்பு 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட மு௮குள்ளவைசளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ 
அ௮க்தராக்ஷஸன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்விமுர்‌ 
தன. அப்பொழு.து மாயையழிக்கப்பட்டவனான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ 
சூரியகுமாசனான கர்ணனைகோக்கி, இதோ உனக்கு மசண த்தையுண்டு 
பண்ணுநேன்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு அந்தர்த்தானமடைந்தான்‌, 


கிவி யப்ப்டவ படட படட 


1 குரக்கு, ச்ரி, சாய்‌. 


௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஏற்றேழுபத்தேழாயது அத்யாயம்‌, 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
வெவ்துவதுவதுவைை 
(பகன்ழதலியோரின்‌ வதத்சினு₹ பீமனிடம்‌ நெடுநாளாக வைங்‌ 
கோண்ட அலாயுதன்‌ துரியோதனனிடம்‌ அனுகைதிபேற்றுக்‌ 
கடோத்கசனை எதிர்த்தது.) 

கர்ணனுக்கும்‌ ராக்௲ளனுக்கும்‌ ௮ந்தயுத்தம்‌ ௮வ்கி,சம்‌ ஈடக்கை 
யில்‌,வீர்யமுடையவனான அலாயுதனென்றெ சாக்ஷஸத் தலைவன்‌ பெரிய 
சேனையுடன்‌ விகாரமான ரூபமுள்ளவர்களும்‌ பற்பலருபத்தைத்தரித்த 
வர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான சாக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக 
முன்னுள்ள பகைமையை நினைத்‌ துக்கொண்டு துரியோதனனிடம்‌ வந்‌ 
தான்‌, பராக்ரமமுடையவனும்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பக்ஷிக்கன்றவனும்‌ 
தனக்கு ஞாதியுமானபகனும்‌ மிக்ககாந்தியுள்ள ரெமீரனும்‌ தோழனான 
ஹிடிம்பனும்‌ முன்பு கொல்லப்பட்டார்களல்லரோ 2 நெடுகாளாகவே 
உள்ளத்தில்‌ ஊன்றியிருந்த பழம்பகைமையை நினை த்‌. துக்கொண்டும்‌ 
இந்தராத்திரியுத்தம்‌ நடப்பதை த்தெரிர்துகொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீம 
னைக்கொல்லக்கருஇி அலாயுதன்‌ துரியோகனனருகே வந்தான்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌ மிக்கவிருப்பமுடையவனான அவன்‌ மதங்கொண்ட யானைபோலவும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பம்போலவுமிருர்துகொண்டு அரியோ 
தனனைநோக்கி இந்தவாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌. “மகாராஜனே! முற்‌ 
காலத்தில்‌ என்பர்‌ துக்களான ஹிடிம்பன்‌, பகன்‌, ர்மீரன்‌என்றெராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ பீமனால்‌ கொல்லப்பட்டவிஷயம்‌ உனக்குக்கெரிக்ததே, அந்தப்‌ 
பீமன்‌ மற்றராக்தஸர்களையும்‌ எங்களையும்‌ அலக்ஷியம்செய்து கன்னி 
கையாயிருக்த ஹிடிம்பையையும்‌ முன்பு அனுபவிததான்‌. வேறு என்ன 
வேண்டும்‌? அரசே ! குதிரை களோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ 
பரிவாரங்களோடும்‌ மர்திரிகளோடுங்கூடி ன அந்தப்‌ பீமனையும்‌ ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனையும்‌ கொல்வதற்காக நானே வந்திருக்றேன்‌. இப்பொழுது 
இருஷ்ணனை முதன்மையாகக்கொண்ட குந்‌ தீபுத்திராகளனைவரையுங்‌ 
கொன்று எல்லா அனுசரர்களோடும்‌ நன்றாகப்‌ பக்ஷிக்கப்போகிறேன்‌, 
எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ தடுத்‌ தவிடு, நாங்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்யப்போகிறோம்‌ ' என்று சொன்னான்‌, 

அந்த அலாயுதனுடைய இந்த வசனத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
இநியோதனன்‌ மகிழ்ந்து தம்பியசால்‌ சூழப்பட்டவனா (அவனைப்‌) 
புகழ்ந்த, “(அலாயுத !) உன்னை முன்னிட்டு நால்சன்‌ சேனையுடன்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௬௬௫ 


சேர்ந்து சத்துருக்களோடு போர்புரியப்போகிறோம்‌, பகையை மூடிப்‌ 
பதில்‌ மனமுள்ளவர்களான என்னுடைய போர்வீரர்கள்‌ யுத்தம்செய்‌ 
யாமல்‌ கிற்சமாட்டார்கள்‌' என்கிற வாக்யத்தை உரைத்தான்‌, சாக்ஷ 
ஸஸ்சேஷ்டனான அலாயுதன்‌, அவ்வாறே ஆகட்டும்‌' என்று அரசனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு மனிதர்களைத்‌ தின்பவர்களான ராக்ஷஸர்க 
ளுடன்கூடிப்‌ பீமஸேனகுமாரனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. ராஜங்ரேஷ்‌ 
டசே! கடோத்கசன்‌ ஜ்வலிக்கன்ற எவ்விதமான சரீரத்தோடும்‌ சூரி 
யன்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற எவ்வித ரதத்தோடும்‌ இருந்தானோ அலாயுத 
னும்‌ அவ்விதசரீரத்தோடும்‌ ரதத்தோடுமே இருந்தான்‌. அந்தஅலாயுத 
னுடைய பெரிய தேரும்‌ நிகரற்‌) ஒலியுள்ள தாகவும்‌ அனேக தோரணங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ கரடித்தோலால்‌ கட்டப்பட்ட, உறுப்‌ 
புக்களுள்ள தர்கவும்‌ நானூறுமுழம்‌ அளவுள்ளதாகவுமிருக்தது, அந்த 
அலாயுதனுடைய சதத்திலும்‌ விரைவாகச்‌ செல்‌ லுன்றவைகளும்‌ 
யானைபோன்‌ ற தேகமுடையவைகளும்‌ கழுதைபோலக்‌ கத்துகன்றவை 
களும்‌ பெரிய தேகமுடையவைகளும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ 
புஜிக்கன்றவைகளுமான நூறு குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்டிருக்கன. அவ 
னுடைய ரதத்தின்‌ முழக்கமும்‌ பெரிய மேகத்‌ தினுடைய இடிமுழக்கத்‌ 
அக்கொப்பாக இருக்கது. அவனுடைய வில்லும்‌, மிகப்‌ பெரியதும்‌ 
உறுதியான நாண்கயிறுள்ளதும்‌ பொன்னால்‌ விளங்குவமாயிருச்‌ 
தத. அவனுடைய பாணங்களும்‌ தோச்சுப்போன்றவைகளும்‌ பொற்‌ 
புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளுமாயிருந்தன. புஜ 
பலமிகுக்க அந்த அலாயுதனும்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசனைப்போலவே வீர 
கை இருந்தான்‌. அவனுடைய கொடியும்‌ ஈரிக்கூட்டங்களால்‌ கான்கு 
புறத்திலும்‌ காக்கப்பட்டதாகவும்‌ ரெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பா 
கவுமிருந்தது. யமன்போன்‌ அந்த அலாயுதனும்‌ உருவத்தினாலே 
கடோத்கசனைக்காட்டிலும்‌ மிகச்சிறு த காநதியுடையவனாயிருக்கான்‌. 
அலாயுதன்‌ ஜ்வலிக்சன்ற தோள்வளைகளணிகதவனும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
கிரீடத்தையணிந்தவனும்‌ பூமாலையைத்‌ தரித்தவனும்‌ தலைப்பாகை 
யைத்‌ தரித்தவனும்‌ கத்தியைக்‌ கட்டிக்கொண்டவனும்‌ கதை, புசுண்டி, 
உலச்கை, கலப்பை, வில்‌ இவைகளையுடையவனும்‌ யானைக்குச்‌ சமமான 
மேனியுள்ளவனுமரக விளங்கினான்‌, அப்பொழுது அக்னிபோல்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்ற அர்த ரதத்தினாலே அந்தப்‌ பாண்டவசேனையைத்‌ அரத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮ங்குமிக்கும்‌ ஸஞ்சரிக்ன்றவனான அலாயுதன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ , ன அன்டன்‌ கூடின மேகம்போல்‌ விளக்க 
னான்‌. அரசரே ! எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ புருஷற்சேஷ்‌ 


௬௯௭ ஸ்ரீமஹாபசரதம்‌. 


டர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ கவ௪த்தையணிர்சவர்களும்‌ கேடகத்‌ 
தைக்‌ கையில்‌ தாங்கெவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவ யுத்தவிரர்களும்‌ 
சந்தோஷமுடையவர்களாட நான்குபுறத்திலும்‌ அவனை (எதிர்த்துப்‌) 
போர்புரிக்தார்கள்‌. 





நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல க வகையை 
(பீமனுக்தம்‌ அலாயுதனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

யுத்தத்தில்‌ பயங்காமான செய்கையுள்ள அடந்த , அலாயுதன்‌ வந்த 
தைப்பார்த்‌ த அந்தக்கெளரவர்சளெல்லோரும்‌ சந்தோஷத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌, தெப்பமில்லாதவர்களும்‌ கடலைத்தாண்டக்‌ கருதினவர்களு 
மான ஜனங்கள்‌ தெப்பத்தைப்பெற்று எவ்வாறு ஸக்தோஷிப்பார்களோ 
அவ்வாறே துர்யோதனனை முதலாகக்கொண்ட உம்முடைய அந்தப்‌ 
புத்திரர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷ£ரேஷ்டர்கள்‌ 
தங்களை மறுபடியும்‌ பிறக்தவர்கள்போல எண்ணி ராக்ஷலஸேர்‌ இரணா।ன 
அலாயுதனை ஈல்வரவுகூறிக்‌ கெளாவித்தார்கள்‌. கர்ணனுக்கும்‌ சாக்ஷ 
'ஸனுக்கும்‌ இரவில்‌ உக்ரமான காட்டியுள்ளதும்‌ மிக்க பயங்கரமான 
அம்‌ மனிதரால்‌ செயற்கரியதுமான அந்த யுத்தம்‌ கடக்‌ துவருகையில்‌ 
அந்த அரக்கனோடு துரோணபுத்திரராவ.து இருபரசாவ.து துசோணரா 
வத சல்யனாவது கிருதவர்மாவாவது போர்புரியவில்லை, யுத்தத்தில்‌ 
புறுஷசிரேஷ்டனான கர்ணனொருவனே போர்புரிபவனானான்‌. அரசர்‌ 
கூட்டங்களுடன்‌ கூடிய பாஞ்சாலர்கள்‌ புன்னகையுடன்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களும்‌ ஆங்காங்கு சுழன்று 
கொண்டு மிக்க மதிமயக்கங்கொண்டார்கள்‌. போர்க்கள த்தல்‌ ஹிடிம்பா 
புத்திரனான கடோத்கசனுடைய அந்தச்‌ செய்கையைப்‌ பார்த்துத்‌ 
துரோணர்‌, அரோணபுத்திரர்‌, சருபர்முதலானவர்கள்‌ கடுச்கமுற்ற 
வர்களாகி, “இச்சைனியம்‌ மீளாது என்று பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌, 
மகாராஜரே ! உமது சேனைமுழு அம்‌ மனவருத்தமடைக்க து; பிரஜ்ஞை 
இழக்து கூக்குரலிட்டது; கர்ணனுடைய உயிரில்‌ ஆசையத்ற தாயெ து. 
இரியோதனனோ கர்ணன்‌ அதிகத்‌ துன்பக்தையடைந்ததைக்‌ கண்டு, 
ராகூதஸேந்திரனான அலாயுதனை அழைத்த, இதோ வைகர்த்தனனான 
கர்ணன்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனோடு எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ தன்‌ சக்திக்கும்‌ 
பராக்ரிமத்துக்கும்‌ தக்க காரியத்தைச்‌ செய்கிறான்‌. யானையினால்‌ முறிச்‌ 
கப்பட்ட மரன்கள்போலப்‌ பிமளேனபு.த்தினாலே கொல்லப்பட்டவர்‌ 


அ சோணபர்வம்‌, ௬௪ 


களும்‌ சூசர்களும்‌ பலவித சஸ்‌.இரங்களாலடி.ச்கப்பட்டவர்சளுமான 
இந்த அரசர்களைப்‌ பார்‌, வீரனே! உன்‌ ஸம்மதத்இன்மேல்‌ என்னால்‌ 
ஞாதிகளுடைய மத்தியில்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ பாரமானது உன்மீது 
வைக்கப்பட்டது. நீ பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு அவனை நாசம்செய்‌. 
சச்‌.தீருக்களைா ஈாசஞ்செய்பவனே ! இந்தப்‌ பாபியான கடோத்கசன்‌ 
மாயாபலத்தையடைகது சூரியபுத்திரனான கர்ணனை நாசமசெய்‌ தவிடு 
வான்‌' என்று ௯ றினான்‌. இவ்வாறு அரசன்‌ சொல்லக்கேட்டு, பயஸ்‌ 
கரமான , பரரக்ரெமமுள்ளவனும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவ அனுமான அர்த 
ராக்ஷஸன்‌ “அப்படியே ஆகுக” என்று சொல்லிவிட்டுச்‌ கடோத்கசளைக்‌ 
குறித்து ஓடிவர்தான்‌. பிரபுவே ! பிறகு, பீமஸேனபுத்திரனும்‌ கர்ண 
னைவிட்டுகிட்டுச்‌ சத்‌ துருவுக்கு எதிராக வ துகொண்டிருக்கின்ற அதர்‌ 
யுதனைப்‌ பாணங்களால்‌ பீடித்தான்‌. கோபங்கொண்டவர்களான அர்த 
சாக்ஷஸசீரேஷ்டர்களிருவருக்கும்‌ காட்டில்‌ ஒரு பெண்யானைரிமித்த 
மாக மதங்கொண்ட இரண்டு ஆண்யானைகளுக்குச்‌ சண்டைநேர்கதது 
போலச சண்டைகேர்கதது, ரதஇகர்களுள்‌ உத்‌. தமனான கர்ணனும்‌ ராக 
ஸனான கடோ த்கசனால்‌ விடப்பட்டு, சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்சின்ற சத்‌ 
தோடு பீமஸேனனைக்குறித்‌து எதிர்‌த்துவக்தான்‌. அழிக்கிற விரர்ச 
சூள்‌ உத்தமனான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸிம்‌டத்தினாலே காளைகவாப்படு 
வதுபோல அலாயுதனாலே கடோதகான்‌ கவரப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
எதிர்க்‌துவருனெற கர்ணனை அலகூஷியம்செய்துவிட்டு அலாயுதனு 
டைய சதத்தின்மீது பாணஸமூகங்களை இறைத் துக்கொண்டு சூரியன்‌ 
போன்ற மேனியையுடைய ரதத்தோடு ௮வனைகோக்கிச்சென்றான்‌. பிர 
புவே! வருகின்ற பீமஸேனனைப்பார்த்து அப்பொழுது அரத அலா 
யூதன்‌ கடோத்கசனை விட்டுவிட்டுப்‌ பீமஸேனனை அழைத்தான்‌, பிர 
புவே! ராக்ஷஸர்களுக்கு காசத்தையுண்டேணணுநெவனான பீமன்‌ 
அநத அலாயுதனை விரைவாக எதிர்த்துப பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின 
அந்த சாக்ஷஸேக்திரன்மீது சரமாரிகளை. பொழிந்தான்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகதவசே ! அவ்வாறே அலாயுதன்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட 
அம்புகளைப்‌ பீமன்மீது திரும்பத்திரும்ப வர்ஷித்தான்‌, அவ்வாறே, 
உமது குமாரர்களுடைய ஜ.பத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவாகளும பயங்கர 
மானவர்களும்‌ பற்பல ஆயுதங்களுள்ளவர்களூமான அந்த ராக்தஸர்க 
ளெல்லாரும்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ துவாதார்கள்‌. அனேக ராக்ஷ்ஸர்க 
ளாலே அடிக்கப்படுகன்றவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான்‌ பீமஸேனன்‌ 
அவர்களை ஏல்லோரையும்‌ கூர்மையுள்ள ஐர்.து ஐந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. குரூரபுத்தியுடைய அர்த ராக்ஷஸர்கள்‌ பிமனாலே அடிச்‌ 
கன 


௬௯௮] ஸ்ரீமஹாபாரகம்‌, 


சுப்பதின்றவர்களாடுக்‌ குரூரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
பத்அத்திக்குக்களிலும்‌ இடஞர்கள்‌, பீமனாலே அக்கச்‌ சேனைவீரர்கள்‌ 
பயமுறுத்தப்படுவதைக்‌ கண்டு மிக்க வலிமையுள்ள ராக்தஸன்‌ பாணம்‌ 
கனை அவன்மீது இறைச்‌ துக்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்து ஓடிவர 
தான்‌, பீமளேனன்‌ யு திதத்தில்‌ அவனைக்‌ கூர்மையான முனையுள்ள 
அம்புகளாலே அடித்தான்‌, அலாயுகனோ பீமனாலே விடப்பட்ட அந்த 
அம்புகளில்‌ கீலவற்றை ரணகளத்தில்‌ விரைவாகத்‌ அண்டாக்கனான்‌; 
சிலவற்றைக்‌ கையினால்‌ பிடித்தான, பயங்கரமான பராக்ரெமழுள்ள 
அக்தப்பிமன்‌ அந்த சாக்ஷஸஸ்சேஷ்டனைக்‌ கண்டு அப்பொழு இடி 
விமுவதுபோல விழும்‌ க தாயுதத்தை வேகத்தோடு எறிந்தான்‌. பிறகு, 
வேகத்துடன்‌ வருன்ற தம்‌ நெருப்பு ஜ்வாலைகளால்‌ நிரம்பிய தமான 
அந்தக்‌ கதாயுதத்தை அலாயுதன்‌ தன்கதையினாலே அடித்தான்‌. அந்தக்‌ 
கதை பீமனிடம்‌ திரும்பிவக்க ௮, குர்திபுத்திரனான அந்தப்‌ (மலே 
னன்‌ சாக்ஷஸேந்திரன்மீது அம்புமழைகளை இறைத்தான்‌, சாக்ஷ்ஸன்‌ 
கூர்மையான பாணங்களாலே பீமனுடைய அந்த அம்புகளைப்‌ பயனற்ற 
*வாகச்‌ செய்துவிட்டான்‌. பயங்கரமான உருவமுள்ள அந்த சாக்ஷ 
ஸர்களெல்லாரும்‌ இரவில்‌ ராக்ஷஸேர்‌இரனுடைய கட்டளையினாலே ரத்‌ 
கணையும்‌ யானை களையும்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌, அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ 
சாக்ஷஸர்களாலை மிகவும்‌ பிடிக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களம கு திரைகளும்‌ உத்தமமான யானைகளும்‌ மனத்தில்‌ ஆதலை 
அடையவில்லை. மகாகோரமாக நடக்கிற அத்தப்‌ பெரிய யுத்தத்கைக்‌ 
கண்டு வாஸுுதேவர்‌ தனஞ்சயனைகோக்கி, (பாண்டவ ! மிக்க கைவன்‌ 
மையுள்ள பீமன்‌ ராக்தலஸேகதிரனுடைய வசத்தையடைரதிருப்பதைப்‌ 
பார்‌, நீ இவனைத்‌ தொடர்ந்‌ துசெல்‌, ஆலோசியாதே, இருஷ்ட கீயும்ன 
இம்‌ சிகண்டியும்‌ யுதாமன்யுவும்‌ உத்தமெளஜஸு-ம்‌ மகாரதர்களான 
தீரெளபதிகுமாரர்களும்‌ கர்ணனை எதிர்ச்‌ துச்செல்லட்டும்‌, பாண்டவ! 
உனனுடைய கட்டளையினால்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ விர்பமுடைய 
வனான யுயுதானனும்‌ மற்ற ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொல்லட்டும்‌, மிக்க 
தோள்வலிமையுள்ளவனே 7 நீயும்‌ துரோணரை முன்னிட்டுக்கொண் 
டிருக்கற இந்தச்‌ சேனையைக்‌ கொல்‌, பெரியபயம்‌ வர்துவிட்ட தன்றோ?! 
என்கிற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌, கிருஷ்ணனாலை இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌, கட்டளைப்படியே மகரரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரிய 
குமாரனான கர்ணனையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ ஏ திர்த்‌ அச்சென்றார்கள்‌, 
பிறகு, பிரதாபசாலியும்‌ மகாபலசாலியுமான சாக்ஷஸேந்திரன்‌ காது 
வரையில்‌ இழுச்தவிடப்படுடின்றவையும்‌ ஸர்ப்பம்போன்‌றவையுமான 


துரோணபர்வம்‌... ௬௬௯ 


அம்புகளாலே பீமனுடைய வில்லையறுத்து. அவன்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவனு 
டைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. குதிரையையும்‌ ஸார 
தியையுமிழந்தவனான அந்தப்‌ பீமன்‌ தேர்ஈடுவினின்றும்‌ இறங்கி ஸிம 
மநாதர்செய்துகொண்டு கோரமும்‌ பெரி துமான கதாயுதத்தை அந்த 
ராக்ஷஸன்மீது. பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, கோசஸ்வரூபியான ராத 
ஸன்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ வருகின்ற அந்த மகாகதையைக்‌ 
கதையினாலே நாசம்செய்து ஸிம்மராதஞ்செப்தான்‌. சாக்ஷஸேந்திர 
டைய கோரமும்‌ பயங்கரமுமான அந்தர்‌ செய்கையைக்கண்டு பீம்‌ 
ஸேனன்‌ மனமூழ்ச்சகொண்டு வேகத்துடன்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ 
தான்‌, கதைகளுடைய மோதுதலால்‌ உண்டாகின்ற சப்தங்களாலே 
பூமியை மிக ஈடுங்கர்செப்ன்றவர்களான அந்க ஈரனுக்கும்‌ ராக்ஷஸ 
னுக்கும்‌ கைகலந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது, கதையை எறிந்துவிட்டு அவ்விரு 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ ஒருவரையொருவர்கட்டி இடிமுழக்கம்போன்ற சப்த 
முள்ள கைக்குத்‌ துக்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ குத்திக்கொண்டார்கள்‌, 
கோபங்கொண்டவர்களான அவ்லிருவரும்‌ தேருருளைகளாலும்‌ அகத்‌ 
தடிகளாலும்‌ ௮ச்சுக்களாலும்‌ ஆஸனங்களாலும்‌ (மற்றுமுள்ள) உபகர 
ணங்களாலும்‌ இன்னும்‌ எவையெவை அருகேுள்ளனவோ அவையவை 
களை எடுத்து (அவைகளாலும்‌) பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 
ஒருவரையொருவர்‌ தாக்க அடித்துக்கொண்டு இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கு 
இன்ற இருவரும்‌ மதங்கொண்ட இரண்டு பெரிய யானைகள்‌ போல மறு 
படியும்‌ மறுபடியும்‌ இழுத்தார்கள்‌. பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
வதில்‌ முபற்சியுள்ளவரான கண்ணபிரான்‌ அவ்விருவரையும்‌ பார்த்துப்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ காப்பாற்றும்பொருட்டு ஹிடிம்பாபுத்திரனான கடோத்‌ 
க௪சனை ஏவினார்‌. 





நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
க டோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ந கர அனுவை. 

(கடோத்கசன்‌ அலாயுதனைக்‌ கோன்றது.) 
வேந்தரே ! ஸமீபத்தில்‌ ராசூஸனாலே யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனன்‌ 
கவாப்பட்டதைக்‌ கண்டு ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவர்‌ கடோத்சசனைப்பார்த்து, 
“பிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! மிக்க காந்தியுடையவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா ஸைனியங்களும்‌ நீயும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
பீமன்‌ அலாயுதனாலே கவரப்பட்டிருப்பதைப்பார்‌. மகா பாகுபலமுள்ள 


௪9% ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


வனே! அப்படிப்பட்ட நீ கர்ணனை விட்டுவிட்டு ராக்ஷஸேந்திரனான 
அலாயுதனை விரைவாகக்‌ கொல்‌, பிறகு, கர்ணனைக்‌ கொல்வாய்‌” என்று 
சொன்னார்‌. வீர்பமுடையவனான கடோத்கசன்‌ மாதவருடைய வார்த்‌ 
யைக்கேட்டுக்‌ கர்ணனை விட்டுவிட்டு ராக்ூதஸ்ரேஷ்ட னும்‌ பகனுடைய 
ஸகோதரனுமான அலாயுதனோடு போரஈபுரியலானான்‌. பாரதரே ! இராத்‌ 
இரிகாலத்‌தில்‌ அலாயுதனும கடே ஈத்கசனுமாகிய .இரண்டுராக்ஷ்ஸர்‌ 
களுக்கும்‌ பயங்கரமான கைகலகதயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. ஆயுதங்களை 
எடுத்தவர்களும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களுமான மகரரதனான 
யுபுதானனும்‌ ஈகுலனும ஸ ஹதேவலும்‌, வேகத்துடன்‌ வருகின்றவர்‌ 
களும்‌ பயங்கரமான காட்சியுடையவர்களும சூசாகளும விற்பிடித்த 
வர்களுமான அலாயுதனுடைய ராக்ஷஸப்போர்வீரா்களைக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளாலே நாசம்செய்தார்கள. அசசசே? இரிடதாரியான பிபத்ஸு 
கான்குபக்கங்களிலும அமபுகளையிறைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்திலுளள 
எல்லா க்ஷத்திரிய சிரேஷ்டர்களையும நான்குபுறங்களிலும்‌ ஒடுமபடி. 
செய்தான்‌. மன்னரே ! கர்ணனும யுத்தகளத்தில்‌ பாஞ்சாலவிரர்களூள்‌ 
மகாரதாகளான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டிமுதலான அரசர்களை 
ஓம்படிசெய்தான்‌. பிறகு, பயககாமான பராக்கிரமமுளள பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லபபடுகின்ற அரத வீரர்களை க்கண்டு பாணங்களை 
வாரி இறைத்துக்கொண்டு வேகததுடன்‌ கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. 
ஈகுல ணும்‌ ஸஹதேவனும்‌ மகாரதனான ஸா தயகியும்‌ கர்ணனிருக்கு 
மிடத்திலுள்ள சாக்ஷஸர்களைக்கொன் று திருப்தியடைக்‌து, பிறகு, 
கர்ணனையும்‌ எதிசத்தார்கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ துசோணரையே எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அலாயுதனே மிகுகத கோபங்கொண்டு பகைவரையடிப்பவ 
னான கடோத்கசனைப்‌ பெரிதான !ரிகாயுதத்தினால்‌ தலையிலடித்தான்‌. 
மகாபலசாலியும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான பீமனேனபுத்தினோ அந்த 
அடியினாலே சிறிது மூர்ச்சையடைந்து பின்பு தன்னை நிலைநிறுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌, பிறகு, ஜ்வலிக்ன்ற அக்னிபோன்றதும்‌ அனேக 
மணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஸ்வர்ணததமல்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான கதாயுதத்தை ரணகளத்தில்‌ அந்த அலாயுதன்மீது பிர 
- யோடித்தான்‌. பயங்கரமான செய்கையுளள கடோத்கசனாலே விரை 
வரகவிடப்பட்ட அடதக்‌ கதையானது பெரிய ஓலியுளள தடி அலாயுத 
னுடைய குதிரைகளையும்‌ தேரினையும்‌ ஸாரதியையும்‌ பொடி.ப்பொடி. 
யாகச செய்தது. ௮ஈத அலாயுதன்‌ குதிரைகளும்‌ சக்காங்களும்‌ 
அச்சுக்களும்‌ அழிக்கப்பட்ட அம்‌ கொடியும்‌ ஏர்க்கலும்‌ சதெறினது 
மான சதத்தினின்று சாக்ஷஸர்களுக்குரிய மாயையைப்‌ பின்பற்றி விரை 
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வாக மேலேிளம்பினான்‌. அவன்‌ மாயையை அடைக்கு ரக்தத்தை 
மிகுதியாக வர்ஷித்தான்‌. ஆகாயம்‌ மின்னல்களுடன்‌ விளக்குவதும்‌ 
நெருக்கியமேகங்களால்‌ நிசம்பிப துமாகிய து. பிறகு, அந்த மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ இடிவிழ்ச்சம்‌ இடிமுழக்கத்‌ துடன்கூடியமேகங்களும்‌ பெரிய 
சடசீடவென்னுமொலியும்‌ தோன்றின. ராக்ூஷஸனான ஹிடிம்பாபுத்‌ 
திரன்‌ சாக்ஷஸனான அலாயுதனுடைய பெரிதான அந்த மாயையைக்‌ 
கண்டு ஆகாயத்‌ இல்ளெம்பி மாயையால்‌ ௮வலுடையமாயையை நாசம்‌ 
செய்தான்‌. மாயாவியான அந்த அலாயுதன்‌ மாயையினாலே தன்மாயை 
அழிக்கப்பட்டதைக்கண்டு கடோத்கசன்மீ துமிகவும்கெருங்கெ கல்மாரி 
யைப்பொழிந்தான்‌. வீர்யமுடையவனான கடோத்கசன்‌ கோரமான அந்‌ 
தக்கல்மாரியைப்‌ பாணவர்ஷத்தால்‌- திசைகளில்‌ (விலகும்படி) அழித்‌ 
தான்‌. ௮து 'ஆச்சரியமாயிருக்கது. பிறகு, நானாவிதமான ஆயுதங்க* 
ளாலே ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ வர்ஷித்தார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, அந்த 
யுத்தத்தில்‌ ௮வ்விருவிரர்களும்‌ இரும்பினாற்செய்த பெரியபரிகங்களா 
அம்‌ சூலங்களாலும்‌ கதைகளாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ முத்கரல்களா 
இம்‌ பினாகங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா 
லும்‌ கம்பனங்களா லும்‌ கூர்மையானநாராசங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும்‌ 
அம்புகளாலும்‌ சக்காங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ இருப்புத்தடி 
களாலும்‌ பிண்டியாலங்களாலும்‌ கோ௫ர்ஷங்களாலும்‌ உரல்களாலும்‌ 
வேரோடு பிடுங்கப்பட்ட :பெரியொகளுள்ள பலவிதமரங்களாலும்‌ 
வன்னிமரங்களாலும்‌ பீலுவிருக்ஷங்களாலும்‌ கடப்பமரங்களாலும்‌. சம்‌ 
பகவிருக்ஷங்களாலும்‌ இக்குதமரங்களாலும்‌ இலந்தைமாங்களாலும்‌ 
பூதிதுள்ள கோவிதாரமரங்களாலும்‌ பலாசவிருக்ஷங்களா லும்‌ அரிமேத 
மரங்களாலும்‌ சல்லிச்சிமரங்களாலும்‌ ஆலமரங்களாலும்‌ அரசமரங்‌ 
களாலும்‌ பலவித்தா துவர்க்கங்களால்‌ நிறைக்த பெரியமலைச்சிகரங்களா 
ம்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ தக்கொண்டார்கள்‌, பிளக்கப்படுகன்ற வஜ்ரங்க 
ளுடைய சப்தம்போல அம்மரங்களுடைய சப்தமான து பெரிதாகத்‌ 
தோன்றியது. மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவரே! பீமனுடைய புத்திரனுக்கும்‌ 
அலாயுதனுக்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ வானரசிரேஷ்டர்களான வாலிசுக்ரீவர்‌ 
களுக்கு யுத்தம்ஈடர்ததுபோலக்‌ கோரமானயுத்தம்‌ நடக்தது, அவ்விரு 
வரும்‌ பற்புலவித கோரமான ஆயுதங்களாலும்‌ அவ்வாறே பாணங்களா 
லும்‌ யுத்தம்செய்து கூர்மையானக்த்திகளை எறிக்துவிட்டு ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கனொர்கள்‌. மிகுந்தபலமுள்ளவர்களும்‌ பரு 
த்தசரீரமுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
வர்மீ.து ஒருவர்‌ பாய்ந்து இருகைகளாலும்‌ மயிர்சனைப்பிடித்‌ தக்கெரண்‌ 


௭௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டார்கள்‌. மன்னரே! பெரியதேகமுள்ளவர்களும்‌ வேர்த்திருக்கின்ற 
தேகமுடையவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அதிகமாக வர்ஷிக்கன்ற 
இரண்டுமேகங்கள்போல வேர்வையையும்‌ ரக்தத்தையும்‌ வடி.த்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ வேகத்தோடெதிர்த்து அந்தராஸனைச்‌ 
சுழற்றிப்‌ பலத்தினாலேஎறிர்‌து பெரிதான அவனுடைய தலைஃயையும்‌ 
அறுத்தான்‌. அதிகபலசாலியான கடோத்கசன்‌ அப்பொழுது இரண்டு 
குண்டலங்களால்‌ அலங்கரிப்பட்ட அவனுடைய தலையை அறுத்து 
மிகப்பெரிய ஸிம்மராதம்செய்தான்‌. பருத்தஉடலுடையவனும்‌ பகை 
வர்களை அடக்குன்றவனும்‌ பகனுக்கு ஞாதியுமான ராக்ஷஸன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதைக்கண்டு பாஞ்சாலர்சளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அந்தராதைஸன்‌ கொல்லப்படவே, 
பாண்டவலேனாவி ர்கள்‌ ஆயிரம்‌ ஜயபேரிகளையும்‌ பதினாயிரம்‌ சங்கங்‌ 
களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. ௮க்தஇரவானது' அவர்களுக்கு ௮ இகஜபத்‌ 
தை உண்டுபண்ணுூன்றதா கவும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நீபங்களூுடை 
யவரிசையுள்ள தாகவும்‌ பிரகாசித்தது. மகாபலசாலியான பிமஸேனபுக்‌ 
திரன்‌ அலாயு தனுடைய தலையை அறிவுமயங்கியிருக்கும்‌ துரியோதன 
னுக்கெதிரில்‌ எறிந்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, துரியோ தனராஜன்‌ அலா 
யூகன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, லைனியத்‌ இடன்‌ அதிகமனவருத்த 
முற்றவனானன்‌. ஏனெனில்‌, மிக்க வைரத்தைகினைத்த அந்த அலாயுத 
னென்றெராக்தஸன்‌ தானே துரியோதனனிட ம்வந்து, 'கான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிமஸேனனைக்‌ கொல்வேன்‌” என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்தான்‌, நிச்சயமாக 
அந்த அலாயுதனாலே பீமஸேனன்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனென்றே அர 
சன்‌ எண்ணினான்‌; தன்பிராதாக்களுடைய வாழ்நாள்‌ நெடுக்காலமுள 
தெனவும்‌ எண்ணியிருந்தான்‌. அப்படிப்பட்ட அலாயுதன்‌ பீமஸேன 
னுடைய புத்திரனால்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பீமமஸன லுடைய 
பிரதிஜ்ஞை நிறைவேறிவிட்டதென்றே துரியோதனன்‌ எண்ணினான்‌. 





நூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப 
(கர்ணன்‌ கடோத்கசனைத்‌ கொன்றது.) 
அலாயுதனென்றெ ராகூதஸனைக்கொன்று, மிக்க மனம௫ழ்ச்சி 
கொண்ட கடோத்கசன்‌ உமது படையினெதிரில்‌ பலவிதசப்தங்களைச்‌ 
செய்தான்‌. மகாராஜரே! மனத்தை கடுக்கமுறச்செய்கின்ற அந்தக்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௦௩ 


கடோத்கசனுடைய நெருங்க அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுக்கு மிகுதியானபயம்‌ வந்த த, மிக்கவலிமையுள்ள பீம 
ஸேனகுமாசன்‌ அலாயுதனோடு போருக்காக ௪ திர்த்திருப்பதைக்கண்டு 
மகாபாகுபலமுள்ள கர்ணன்‌ பாஞ்சாலர்களைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌, 
கர்ணன்‌ திடமானவைகளும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்து விடப்பட்டவை 
களும்‌ படிந்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான பத்‌ தப்பத்‌. துப்பாணங்களா 
லே திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ சிகண்டியையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, உத்தம 
மான காராசங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ யு. தாமன்யுவையும்‌ உத்தமெள 
ஜஸையும்‌ சதிகர்களுள்‌ றர்தவனான ஸாத்யயெயையும்‌ நடுங்கும்படி 
செய்தான்‌. அரசரே ! யுத்தகளத்தில்‌ இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ பாணங்‌ 
களைப்பிரயோடக்கெ.ற அவர்கள்னைவருடைய விற்களும்‌ வட்டவடிவ 
மாகவே காணப்பட்டன. இரவில்‌ அவர்களுடைய காண்கயிற்றினோசை 
யும்‌ தலத்வனியும்‌ தேருருளைகளின்‌ கேமியொலியும்‌ முஅவேனிற்‌ 
காலத்தின்முடி.வில்‌ மேகங்களின்‌ நெருங்பெ இடிமுழக்கம்போல்‌ உண்‌ 
டாயின. அரசரே! காணொலியும்‌ தேருருளைகளின்‌ ஓலியுமாகிற இடி 
மூழக்கமூள்ளதும்‌ விற்களாகற மின்னல்‌ வரிசையுடன்‌ கூடியதும்‌ 
கொடிமரங்களாகிற கொங்களுள்ளதும்‌ அம்புத்திரள்களின்‌ வர்ஷங்க 
ளாடிற நெருங்கெமழையுள்ளதுமான அர்தயுத்தமாகிற மேகமான து 
அப்பொழுது தோன்றியது. வேக்தசே! பகைவர்கூட்டங்களை அழிக்‌ 
இன்றவனும்‌ பெரியமலைபோல உறுதியுள்ளவனும்‌ வைகர்த்கனலுமான 
கர்ணன்‌ மலைபோல அசையாமலிருந்துகொண்டு அந்த ஆச்சரிய 
கரமான அம்புமழையை நாசஞ்செப்கான்‌. உம்முடைய புத்திர 
னுக்கு ஈன்மையைத்தேடூவதில்‌ .பற்றுள்ளவனும்‌ மகாபலசாலியுமான 
கர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஓப்பற்றவைகளும்‌ இடிவிமுவ துபோல விழு 
இன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ வீசிச்ரமான 
புங்கமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே பகைவர்களை நாசம்செய்தான்‌. 
அவனால்‌ சிலர்‌ ஈன்றாயறுக்கப்பட்டும்‌ உடைக்கப்பட்டுமிருக்கன்ற தவ 
ஜத்தையுடையவர்களும்‌ சிலர்‌ அம்புகளாலே அடித்‌ இப்பிளக்கப்பட்ட 
தேகங்களுள்ளவர்களும்‌ சிலர்‌ ஸாசஇகளையிழக்தவர்களும்‌ சிலர்‌ குதி 
ரைகளையிழந்தவர்களுமாக விரைவில்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, யுத்த 
களத்தில்‌ ஸுகத்தையடையாதவர்களான அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரஸேனையை வக்தடைந்தார்கள்‌, தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ புறங்‌ 
காட்டியோடும்படி அடிக்கப்பட்முள்ள அவர்களைக்கண்டு கடோத்‌ 
கசன்‌ அதிகமான ரோஷத்தைப்‌ பாராட்டினான்‌. பொன்னாலும்‌ மணி 
யாலுமிழைக்கப்பட்ட அந்த உத்தமமான ரதத்தின்மேலேறிக்‌ கடோச்‌ 


ரச ஸப்ரீமஹாபாரத,ம்‌ 


கசன்‌ , சிங்கம்போலச்கர்ஜித்துச்‌ சூரியகுமாசனான கர்ணஜதூக்கருகில்‌ 
வர்த வஜ்சாயு த.த்‌.துக்கொப்பான ,அம்புகளாலே அவனைப்‌ பிளந்தான்‌, 
அவ்விருவரும்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ சிலீமுகங்களாலும்‌ 
காளீகங்களாலும்‌ சண்டங்களாலும்‌ ௮ஸனங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்க 
ளாலும்‌ வராஹகர்ணங்களாலும்‌ விபாடங்களாலும்‌ சிருங்கங்களாலும்‌ 
க்ஷாரப்ரங்களாலும்‌ ஆகாயத்தை எதிரொலியிடும்படி செய்தார்கள்‌. 
யு.த்தசங்கத்தில்‌ அவர்களுடைய பாணதாரைகளால்‌ சூழப்பட்ட ஆகாய 
மானது குறுக்காகாசெல்லுகன்றவைகளும்‌ பொ ற்புங்கங்களில்‌ ஒளிர்‌ 
இன்ற காந்தியுள்ளவைகளுமான பாணங்களுடைய வரிசைகளால்‌ பல 
நிறமுள்ள மலர்களையணிகத மனிதர்களால்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்‌ 
கியது, அதிகஜாக்ரெதையுள்ளவர்களும்‌ ஒப்பற்றமமையுள்ளவர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டார்கள்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ விரஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவருள்ளும்‌ வேற்றுமையை ஒருவனாவ அ காணவில்லை. அதிக ஆச்‌ 
சரியகரமான தும்‌ ஓப்பற்றகாட்சியள்ள தும்‌ மனக்குழப்பத்தை உண்டு 
பண்ணுறெதும்‌ அயுதங்கள்‌ விழுதலால்‌ கோரமாயுள்ள தமான சூரியன்‌ 
பிமன்‌ இவர்களுடைய குமாரர்களான கர்ணகடோ த்கசர்களுடைப யுத்த 
மானது, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ராகுவுக்கும சூரியனுக்கும்‌ ரேர்ஈத யுத்தம்‌ 
போல்‌ நடந்தது. அரசரே! அஸ்திரங்களை யறிர்தவர்களுள்‌ உக்தமனான 
கர்ணன்‌ கடோத்கசனை மீறமுடியாமற்போனபொழு.து உக்கிரமான 
அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்தினான்‌. ௮௩5௮ஸ்.திரததினாலே குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதியோடுங்க.டின ௮வனுடைபரதத்தை நாசஞசெய்தான்‌. 
ரதத்தையிழர்தவனான ஹிடிம்பாபுத்தான்‌ சீக்கிரமாக அந்தர்த்தானம்‌ 
அடைந்தான்‌” என்று சொன்னான்‌, 


திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சயா! கபடயுத்தமசெய்ற அந்த அரக்‌ 
கன்‌ மறைந்தவுடன்‌ என்னைச்சேர்கதவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள்‌? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக! என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ * சொல்லலானான்‌. 
“ராக்ஷஸேந்இரன்‌ மறைக்துகொண்டதையறிர்து எல்லாக்கெளரவர்க 
ளும்‌, “கபடயுத்தம்‌ செய்கன்றவலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படாதவனுமான அந்தராக்ஷஸன்‌ ஏன்‌ கர்ணனைக்கொல்லமாட்டான்‌?! 
என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌, பிறகு, லாகவத்தோடு விசித்தாமாக அஸ்திர 
பூத்தம்செய்கன்ற கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ எல்லாத்திக்குக்களை 
யும்‌ மூடினான்‌. ஆகாயம்‌ இருண்டிருக்கும்பொழு அ அந்தஇடத்தில்‌ 
ஒருபிராணியும்‌ கரடவில்லை. விரல்களால்‌ லாகவத்தோடு பாணங்களை 


அரோணபர்வம்‌: ௦௫ 


எடுக்கின்றவலும்‌ அவைகளை வில்லில்‌ தொடுக்கீன்றவனும்‌ அமபறாத, 
தூணிகளைத்‌ தொடுகன்றவலும்‌ ஆகாயத்தை முழுவதையும்‌ அம்புச 
ளால்‌ மூடுசன்றலனுமான கர்ணன்‌ காணப்படவில்லை; பிறகு, ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ராக்ஷஸனால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ கோரமான தும்‌ பயங்கரமான தம்‌ 
குரூரமான அம்‌ செம்மேகம்போற்பிர காக்கின்ற தும்‌ உக்கிரமான அக்‌ 
னிஜ்வாலைபோல மிக்கஒளியை வீசுனெறதுமானமாயையைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌. செளரவேந்திரரே! பிறகு, அந்தமாயையில்‌ மின்னல்கள்‌ தோன்‌ 
நின; ஜ்வூலிக்கன்‌ றஉஉற்கைகளும்‌ தோன்றின. ௮ச்‌.தமாயையினின்று ஆயி 
சமாயிரமாக முழங்குன்ற அர்‌துபிவாத்யங்களுடைய மிக்க கோரமான 
சப்தமும்‌ தோன்றியது, பின்னும்‌ பொன்னாலானபுங்கமுள்ள அம்புக 
ளும்‌ சக்திகளும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌' பிராஸங்களும்‌ உலக்கைகளும்‌ (மற்ற) 
ஆயுதங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ எண்ணெய்போட்டுத்திட்டப்பட்ட கத்தி 
களும்‌ முனைபளபளப்பான தோமரங்களும்‌ பட்டாக்கத்திகளும்‌ காந்தி 
யுள்ளவைகளும்‌ இருப்புக்கட்டுக்களுள்ளவைகளுமான பரிகல்களும்‌ 
விசித்ரமானகதைகளும்‌ முனைகூர்மையான சூலாயுதங்களும்‌ பொற்பட்‌ 
டங்கட்டப்பட்டபெரியகதைகளும்‌ ௪தக்னிகளும்‌ நான்குபக்கங்களி லும்‌ 
தோன்றின, ஆங்காங்கு பெரியகற்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான இடிக 
ளோககெடின வஜ்ராயு தங்களும்‌ விழுந்தன. அனேக நா ற்றுக்கணக்கான 
கத்திகளுள்ளவைகளும்‌ செருப்புப்போலப்‌ மிச காசிக்கன்றவைகளுமான 
சக்கரங்களும்‌ தோன்றின. கர்ணன்‌ விழுகின்ற சக்திகள்‌, கற்கள்‌, 
கோடாலிகள்‌, ஈட்டிகள்‌, கத்‌ இகள்‌,வஜ்ராயு, தங்கள்‌, அசனிகள்‌, முத்கரங்‌ 
சள்‌ இவைசளூஎடய ஜவலிச்சின்ற பெரியயழையை மம்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ அழிப்பதற்குச்‌ சச்தியற்றவனானான்‌. அம்புகளாலடிக்கப்பட்‌டு 
விமுனெறகுதிரைகள்‌, அவ்வாறே வஜ்ரத்தாலடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌, 
கற்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு விழுன்றமகாசதங்கள்‌ இவற்றின்பேரொலி 
யானது தோன்றியது. மிக்கபயங்காமான நானாவித ஆயுதங்களின்‌ 
விழ்ச்கெளாலே நான்குபுறத்திலும்‌ கடோத்கசனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அரி 
யோ தன னுடையசேனையான அ அதிகமாகத்‌ அன்பத்தையடைந்த இம்‌ 
திரும்புவதும்‌ மயங்குன்ற அம்‌ கூகூவென்று கதறுவதும்‌ நன்றாகச்‌ 
சுழலுகன்‌ ஓதும்‌ பதங்குகின்ற தம்‌ ௮ திகவ்பளன த்தை அடைந்த இமா 
கச்‌ காணப்பட்டது. அப்பொழு, அந்தப்புருஷசிரேஷடர்கள்‌ (யுத்தம்‌ 

தில்‌ புறக்காட்டலாகாதென்னும்‌) பேலோர்சளின்‌ கொள்சைப்படி. புறம்‌ 
காட்டினவர்களாகவில்லை, பயங்காமான தோற்றமுள்ள அம்‌ மிக்கபயங்கா 
மானம்‌ மதாசஸ்‌ இரமயமான தும்‌ ழேவிழுகன்ற தும்‌ ராக்ஷஸ இடை. 
யமான மழையையும்‌ பெதள்ளப்படுசன்ற ஸேனாஸமுகங்களையுங்‌ 

க ௮௯ 


௭௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கண்டவுடன்‌, உமது புத்திரர்களைப்‌ பெரியபயம்‌ வந்தடைந்தது. அர 
சர! நெருப்பினால்‌ ஜவலிக்கின்ற நாவோுகூடியவைகளும்‌ மிக்கபயங்‌ 
கரமான சப்தமுள்ளவைகளும்‌ நூறு நூறாக ஊளையிபென்றவைகளு 
மான கரிகளையும்‌ கர்ஜிக்கன்ற சாக்ஷஸர்களுடைய கூட்டங்களை 
யுங்கண்டு யுத்தவீரர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றார்கள்‌. பிசகாசிக்கன்‌ றர்வை 
யுடையவர்களும்‌, தணல்போல உக்கிரமானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களுமான கோரப்பற்களையுடையவர்சளும்‌, மிகவும்பயங்கரர்களும்‌, பர்வ 
தங்களுக்கொப்பான சரீரங்சளுள்ளவர்சளும்‌,ச க்தியாயுதத்தைத்கையிற்‌ 
கொண்டவர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆகாயத்தைமடை௩ த மேகங்கள்‌ 
மழையைப்பொழிவதுபோல ௨ க்ரெமெொன ஆயுதமழைஎயப்‌ பொழிந 
தார்கள்‌. அவர்சளாலே அம்புகஏாலும்‌ சக்திசளாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ 
கதைகளாலும்‌ உக்ரஸ்வரூபமுள்ள ஜ்வலிக்கன்ற பரிகங்களாலும்‌ 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வஜ்‌ரங்களா லும்‌ பிநாகங்சளாலும்‌ அசனிகளின்‌ அடிக 
ளாலும்‌ சதக்னிகளாலும்‌ சக்கரங்களாலும்‌ கொறுச்கப்பட்டும்‌ மேவிழு 
ந்தார்கள்‌. அர்தராக்ஷஸர்கள்‌ சூலங்களையும்‌ புஸஈண்டிகளையும்‌ கற்களை 
யும்‌ தடிகளையும்‌ பெரியவைசளும்‌ எஃகுப்பட்டங்சள்‌ போடப்பட்டவை 
களுமான சதக்னிகளையும்‌ உமதுபுத்திரனுடைய படையின்மீது இறைத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, பயங்காமான மூர்ச்சையான து உண்டாயிற்று. அந்தச்‌ 
சேனையிலுள்ள சூரர்கள்‌ நரம்புசள்வெளியில்சி த றியவர்களாகவும்‌ தலைக 
ளுடைக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ உறுப்புக்கள்‌ ஈன்றாகவெட்டப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ படுத்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ அறுக்கப்பட்டன, யானைகளும்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டன. அதிகபயங்கொண்டு வேண்டுஇன்றவர்களும்‌ 
விடப்படவில்லை. இவ்வாறு கோரரூபிகளான அந்தராக்ஷஸர்கள்‌ பூமி 
யில்‌ பெரிதான சஸ்திரவர்ஷக்தை உண்டுபண்ணினார்கள்‌, அவலவ்டத்‌ 
தில்‌ கடோத்கசனாலே உண்டுடண்ணப்டட்ட மாயைகள்‌ கெஞ்சுறே 
வளையும்‌ பயந்தவனையும்‌ விடவில்லை. கத்‌ திரியர்களே இல்லாமற்போவ 
தற்காகக்‌ காலனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதம்‌ கோசமாயுள்ளதுமான அடம்‌ 
தக்குருவீரர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ அத்தகைய எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ 
இக்செமாகப்‌ பங்கமடைந்து அலறிக்கொண்டே ஓடினார்கள்‌. எல்லோ 
ரும்‌; “கெளரவர்களே! ஓடுங்கள்‌, இனி இந்தக்செளரவஸேனை மிஞ்சாது, 
பாண்டவர்களுடைய பிரயோஜன தத்தைக்சருதி இந்திரனோடுகூடின 
தேவர்களல்லவோ கம்மை அடிக்கிறார்கள்‌?” என்றார்கள்‌, அவ்வாறு௮ந்த 
யுத்தமாறெ (கடலில்‌) மூழ்குகின்ற அந்தப்பாரதர்களூக்கு ஸு-தபுத்தி 
ரன்‌ திட்டுப்போலானான்‌. நெருங்னே அர்தயுத்தமானது , ஈடக்குந்தரு 
ணத்தில்‌ கெளரவர்களுடையசேனையும்‌ பங்கமடைர்து பஅங்கியிறாக்க 


துபோணபுர்வம்‌, ள்ள 


வும்‌ படையின்‌ அணிவகுப்புக்கள்‌ பிசகாசமாயிருக்கவும்‌ குருக்கச்ரவது 
மற்றவர்களாவது அறியப்படவில்லை. வாம்புகடந்ததும்‌ கோரமாயுள்‌ 
ளதுமான அந்தயுத்தத்தில்‌ எல்லாத்திச்குக்களும்‌ சூன்யமாகக்காணப்‌ 
பட்டன. அரசரே! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்த ௮ம்புமழையை மார்பி 
னாலீ எதிர்த்துத்தாங்கச்‌ செல்லுகன்றகர்ணன்‌ ஒருவனையே சண்டார்‌ 
கள்‌, பிறகு, வெட்கம்டைந்தவனான ௯-$தபு.த்திரன்‌ பாணங்களாலே 
அகாயத்தைமூடி ராக்ஷஸனுடைய திவ்யமானமாயையை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புழிக்துகொண்டும்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத உத்தமமான காரி 
யத்தைச்செய்துகொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ மயங்காமலிருந்தான்‌, அரசரே! 
பிறகு, யுத்தத்தில்‌ இவனுடைய மயக்கமின்மையைப்‌ புகழ்கின்றவர்க 
ளும்‌ ராக்ஷஸனுடையவிஜயத்தைப்‌ உபார்க்கன்றவர்களுமான எல்லா 
ஸைந்தவர்களும்‌ பாஹ்லிகர்களும்‌ பயக்தவர்களாகிக்‌ கர்ணனை ஈன்றா 
கப்‌ பார்த்தார்கள்‌. கடோத்கசனால்‌ விடப்பட்ட சக்கரத்‌ அடன்கூடின 
சதக்னியான ஒரேஸமையத்தில்‌ நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஒன்றுவிடாமல்‌ 
கொன்றது. அந்தக்குதிரைகள்‌ பற்களும்‌ கண்களும்‌ சகாக்களும்‌ சிதறின 
வைகளாகி உயிரை இழர் த முழங்கால்களால்‌ மண்டியிட்டுப்பூமியில்விமு 
ந்தன. பிறகு, கெளரவர்கள்‌ தடவும்‌, திவ்யமான அஸ்திரமும்‌ மாயை 
யால்‌ கெடுக்கப்படவும மனவருத்தமடைஈதகர்ணன்‌, குதிரைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட சதத்தினின்று மேஇறங்கி அந்தளந்தர்ப்பத்தை கினைத்துக 
கொண்டு மதிமயக்கங்கொள்ளவில்லை. பிறகு, கெளரவர்களெல்லா 
ரும்‌ கர்ணனைக்கண்டு கோரரூபமானமாயையையும்பார்த து, “காண! இப்‌ 
பொழுது சக்தியாயுதத்தினாலே விரைவாகக்‌ கடோத்கசனைக்‌ கொல்‌, 
திருதராஷ்டிர மகாராஜனைச்சோந்த இக்தக்கெளரவர்கள்‌ ஓடுறோர்கள்‌, 
பீமன்‌, பார்த்தன்‌ இருவரும்‌ நமதுவிஷயத்தில்‌ என்னசெய்யப்போக 
றார்கள்‌? அர்த்தராத்திரியில்‌ தாக்கச்செய்கின்ற. இந்தப்‌ பாபியைக்‌ 
கொல்‌. ஈமக்குள்‌ எவன்‌ மிக்ககோரமான (இந்த) யுத்தத்தினின்று விடு 
படுவானோ அவன்‌ சேனையுடன்கூடின பார்த்தர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிவான்‌. ஆதலால்‌, இந்தக்‌ கோரரூபியான ராக்ஷஸனை இந்திரனாலே 
கொடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலே நீ கொல்லவேண்டும்‌, கர்ண! இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ போர்வீசர்களுடன்‌ ராத்திரியு த்தத்‌ 
இல்‌ ஈரிக்கவேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. வேந்தரே! பாதிராத்திரி 
யில்‌ கடோத்கசனாலே பீடிக்கப்படுகின்ற அந்தக்கர்ணன்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
படுன்ற ஸைனியத்தைக்கண்டும்‌ கெளரவர்களுடைய பேரொலியைக்‌ 
கேட்டும்‌ சத்தியைப்‌ பீரயோகிக்கும்பொருட்டுப்‌ புத்தியைச்செலுத்தி 
னான்‌. கோபங்கொண்டவனும்‌ ஸிம்மம்போல்‌ அடங்காத பொருமை 


எரு] ஸ்ரீமஹாபாரரதம 


யுள்ளவனுமானகர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அன்பத்தைப்பொறாமல்‌ அவ 
னைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு நெந்ததும்‌ தாங்கமுடியாத தமான 
வைஜயர்திஎன்‌ற சக்தியைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. மன்னரே! யூத்தத்‌ 
தில்‌ பல்குனனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டே பலவருஷங்களாகவைத்‌ 
அப்‌ பூஜிக்கப்பட்வெருவ தும்‌, இந்திரன்‌ .(கர்ணனுடைய) இரண்டு கீர்ண 
குண்டலங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவ ந்றிற்குப்பிரதியாக அவனுக்‌ 
குக்கொடுத்ததும்‌, சிறந்ததும்‌, * தேஜஸினால்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ வியா 
பிக்கன்ற அம்‌, மிகஜ்வலிக்னெற தும்‌, பாசங்களோடகெடின அம்‌, அர்தக 
னுடைய நாக்குப்போன்ற தும்‌, மிருத்யுவுக்குச்‌ சகோதரிபோன்ற தம்‌: 
எரிகின்ற விண்வீழ்கொள்ளிபோன்றதுமான சக்தியாயுதத்தைச்‌ 
சூரியகுமாரனானகர்ணன்‌ சாக்ஷளன்மீது பிரயோடித்தான்‌. அரசரே! உத்‌ 
தமமானதும்‌ பகைவர்களுடைய சரீரத்தைப்‌ பிளக்கன்றதும்‌ கர்ண 
னுடையகையில்‌ ஜ்வலிக்கன்ற தமான ௪க்தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ 
பயந்து தன்தேகத்தை விந்தியபர்வதம்போன்ற உயரமும்‌ பருமனுமுள்‌ 
ளதாகச்செய்‌ தகொண்டு ஓடினான்‌. அரசரே ! கர்ணனுடையகையிலிருக்‌ 
இன்ற சக்தியைக்கண்டு ஆகாயத்தில்‌ பிராணிகள்‌ அலறின, நெருங்கின 
பெருங்காற்று வீசத்தொடங்யெது. முழக்கத்துடன்கூடின இடியும்‌ 
பூமியில்விழுந்த த. ஜ்வலிக்கின்‌ ற அந்தச்சக்தியான து அக்தமாயையைச்‌ 
சாம்பலாகச்செய்து சாகூஸனுடைய மார்பை நன்றாகப்பிளந்து பிரகா 
சத்தோடு மேலேசென்று இரவில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுடைய ஈடுவைஅடைக்‌ 
தது. அர்தக்கடோத்கசன்‌ தேவர்கள்‌, நாகர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, ராக்ஷஸா்‌ 
கள்‌ இவர்களுக்குரிய பற்பல௮ஸ்‌தரஸமூகங்களாலே பிளக்கப்பட்டவ 
ஞாடப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டுக்கொண்டு இர்திரசச்தி 
யால்‌ பிரியமான உயிரையிழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அரசரே ! 
அந்தக்கடோத்கசன்‌, சத்துருவினுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டு இந்தக்‌ 
காரியத்தையும்‌ விசித்ரமும்‌ மிக்க ஆச்சரியமுமான வேறு காரியத்தை 
யும்‌ செய்தான்‌; அந்த ஸமயத்தில்‌ சக்தியினால்‌ உயிர்கிலைபிளக்கப்பட்ட 
அவன்‌ மலைபோலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ பிரகாசிக்கின்ற (உருவத்‌ இடன்‌) 
விளல்னொன்‌. பிறகு, அந்த ராக்ஷ்ஸேந்திரனான கடோத்கசன்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட தேகமுள்ளவனாகவும்‌ சரீரம்‌ அசைவற்றவனாகவும்‌ நாவை 
இழந்தவனாகவும்‌, பெரிய ரகக கன்‌ உயிரைவிட்டு ஆகாயத்இ 
னின்று தலைழோக விழுந்தான்‌, வேந்தரே! பயங்கரமான செய்கை 
யுள்ள பீமஸேனபுத்திரன்‌ பயங்கரமான அந்த ரூபத்தை எடுத்துக்‌ 
டல லேகிஹாராம்‌? என்பத மூலம்‌; 'ரத்தத்ரைச்குடிப்பதில்‌- விருப்பமுள்ள 
திம்‌! என்பது இங்லெஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


அிரோணபர்வம்‌, ௭௦௯ 


கொண்டு விழுந்தான்‌. கொல்லப்பட்டவனாயிருர்‌ அம்‌ தன்தேகத்தி 
னாலே உமஅசைனியத்தினுடைய ஒருபாகத்தை இவ்வாறு நாசம்செய்‌ 
தான்‌. அளவுகடந்திருக்கன்றதும்‌ விசேஷமாகவிருத்தியடைனெற து 
மான தன்சரிரத்துடன்‌ விரைவாகக்‌ ழேவிழுன்ற அந்த்‌ ராக்ஷஸன்‌ 
உயிரையிழர்தவனாயிருர்தும்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்சைச்செய்‌ 
இன்றவனாடு உமது ஓர்‌ அகெஷள ஹிணிசேனையை விரைவாக நாசம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, ஸிம்மநாதங்களுடன்கூடின சங்கங்களும்‌ பேரி 
வாத்தியங்களும்‌ முரஜங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ முழங்னெ. மாயை 
நாசம்பண்ணப்பட்ட தையும்‌ ராக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ கண்டு 
கெளரவர்கள்‌ மடிழ்கது ஸிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. பிறகு, வீருத்திரா 
சுரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌, தேவர்களால்‌ புகழப்பட்டது 
போலக்‌ கர்ணன்‌ கெளரவர்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டு, உம்முடைய 
குமாரனான அர்யோதனனுடைய ரதத்தில்‌ துரியோதனனோடுசேர்ந்து 
ஏறிக்கொண்டு, மநிழ்ச்யெடன்‌ உமது சேனையில்‌ பிர்வேசித்தான்‌” 
என்றுகூறினான்‌. 


நூற்றேண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 


(கடோத்கசனிறந்ததற்காக எல்லோரும்‌ துக்கிக்க, கிருஷ்ணன்மட்டூம்‌ 
மகிழ்ந்ததும்‌, வினவிய அ1ஜுனனுக்குக்‌ கிருஷ்ணன்‌ மகிழ்ந்ததற்தக்‌ 
காரணங்கூறிக்‌ கர்ணனைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 

திரு தராஷ்டீரன்‌, “மகாமாயாவியும்‌, மகாதேஜஸ்வியுமான அர்த 
ராக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கோபங்கொண்டவர்களான பாண்டவ 
வீரர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ 2 ஸஞ்சய! யுத்தத்தில்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ என்னசெய்‌ 
தார்கள்‌ ? அடிக்கும்திறமையுளளவர்களும்‌ அணிவகுக்கப்படடபடை 
யையுடைய துசோணசை ௭ திர்‌ த்தவர்களுமான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுடனகூடி மகாயுத்தத்தில்‌ என்னசெய்‌ தார்கள்‌ ? ஸோமதத்த 
குமாரனான பூரிங்ரவஸைக்கொன்‌ றதாலும்‌ ஸைந்தவனுடையவதத்‌ 
திலும்‌ பொறாமையினாலே உயிரையிழக்கத்‌அணிக்‌,து சேனையில்‌ 
பிரவேடிக்கன்றவரும்‌ ஸன்னத்தராயிருப்பவரும்‌ கொட்டர்விவிகென்ற 
புலிபோன்றவுரும்‌ வாயைத்திறக்திருக்கும்‌ அந்தகன்போன்றவரும்‌ பிற 
ரால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவருமான அரோணமரைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 


௪௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சயர்களும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அப்பா ! துரியோதனனை முன்‌ 
னிட்டவர்களும்‌ ஆசாரியரைக்‌ காத்தவர்களுமான அங்வத்தாமாவும்‌ 
கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌? ஸஞ்சய! பாரத்‌ 
வாஜரைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களான ஸவயஸாரியும்‌ விருகோ 
தானும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈம்மைச்சேர்க்தவர்களை எவ்வாறு எதிர்த்தரீர்கள்‌: 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. ஸித்துசாஜனுடைய வதத்தினாலே 
கோபங்கொண்டவர்களான நம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ கடோத்கசவதத்‌ 
,தினாலே கோபங்கொண்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ எவ்வாறு 
ரணகள.த்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 


“இத றிவிழுன்ற மலைபோலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்டெக்ன்ற ஹிடி 
ம்பாபுத்திரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ துக்கத்தாலுண்‌ 
டான கண்ணீரால்‌ கண்கள்‌ கலங்னெவர்களாயினர்‌. பாரதரே! வாஸுு 
தேவரோ மஃகிழ்ச்சிமிகமேலிட்டு; தம்மவருக்கு வருத்தத்தை யுண்டு 
பண்ணுறெவர்போல ஸிம்மநா தம்செய்தார்‌. பிரதாபசாலியான வாஸ-௦ 
தேவர்‌ கடோத்கசன்‌ கொல்லப்பட்டதையறிந்து பெரியஸிம்மகா தம்‌ 
செய்து பல்குனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டனர்‌. ௮க்தவாஸ-ஈதேவர்‌ பெரிய 
ஸிம்மநாதத்தைச்செய்‌த கடிவாளங்களைப்பிடித்‌ து இழுத்‌.துக்கொண்டு 
ஸர்தோஷத்தோடு காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட மரம்போலக்‌ கூத்தாடி 
னார்‌. பிறகு, சறந்தபுத்தியுள்ள அச்சுதர்‌ மீண்டும்‌ பார்த்தனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ அடிக்கடிதட்டிக்கொடுத்‌துக்கொண்டும்‌ ரகமத்தியையடை 
ந்து மறுபடியும்‌ ஸிம்மராதஞ்செய்தார்‌. அரசரே! மகாபலசாலியான அர்‌ 
ஜானன்‌ வாஸ-ுதேவர்‌ மனத்தில்‌ மிக்கஸர்தோஷமடைர்திருத்தலை 
அறிந்து அதிகஸந்டதோஷமில்லா த மனமுள்ளவனாகி வினவலானான்‌. 


மதுஸ-ஒதனரே! கடோத்கசனுடைய வதத்தினாலே அக்கப்பட 
வேண்டியகாலம்‌ சேர்ந்திருக்க, அஸமயத்தில்‌ உமக்கேன்‌ இவ்வளவு ஸ்‌ 
தோஷமுண்டாயிருக்கிற து? கடோத்கசன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
இப்பொழு.து ஸைனியங்கள்‌ திரும்புகின்றன. அவனுடைய மரணத்தி 
னாலே நாங்களும்‌ மிகுதியான மனவருத்த மடைந்திருக்கறோம்‌, ஸத்‌ 
இயவாதிகளுள்‌ உத்தமரான ஜரார்த்தனரே! இது சிறுகாரணமுள்ளதா 
யிராதன்றோ? என்னால்‌ கேட்கப்பட்டதேவரீர்‌ அந்தக்காரணத்தை இப்‌ 
பொழுது எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பகைவர்களை 
அடக்குறெவரே! இது ரகஸ்யமில்லாவிடில்‌ எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ சொல்ல 
வெண்டும்‌, ம.துஸ-6 தனரே! நீர்‌ இப்பொழு விபர தமாகத்தைர்யமடை 


துரோணபர்வம்‌.' ௪௧௪ 


ந ததன்‌ காரணத்தைச்சொல்லும்‌. ஜனார்த்தனரே! உம்முடைய இந்தச்‌ 
செய்கையை நான்‌ இப்பொழுது ஸமுத்திரவ றட்கியைப்போலவும்‌ மேரு 
வினுடைய சித ழ.தலைப்போலவும்‌ எண்ணுறேன்‌'என்றுவினவ, வாஸ 
தேவர்‌, தனஞ்சய: எனக்குஇப்போதுஉண்டா யிருக்றெதும்‌ மனத்திற்கு 
உடனே கெளிவையுண்டுபண்ணுஇன்றஅம்‌ உத்தமமுமான இந்தப்‌ 
பெரிய ஸந் தோஷத்தை நீ என்னிடத்தினின்று கேள்‌. மிக்ககாக்தியுடை 
யவனே ! தனஞ்சய ! இந்தச்சக்தியைக்‌ கடோத்கசனிமித்தம்‌ ஈழுவச்‌ 
செய்துவிட்ட தனால்‌ இப்போழுகே கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டானென்று 
நி அறிந்துகொள்‌. யுத்தத்தில்‌ கிருத்திகாகுமாரரான ஸுஃப்ரம்மண்யரை 
ப்போன்ற சக்தியைக்கையில்கொண்ட கர்ணனுக்கு எதிரில்‌ கிற்ன்ற 
மனிதன்‌ எவன்‌ இந்தஉலகத்தில்‌ இருக்கிறான்‌? பாக்யத்தினால்‌ கர்ணன்‌ 
கவசத்தையிழீக்‌ தான்‌; பாக்யத்தினால்‌ குண்டலங்களையும்‌ இழந்தான்‌, 
விணாகாததான கர்ணனுடைய இந்தச்சக்தியான து பாக்யத்தினால்‌ 
கடோத்கசன்விஷயமாகச்‌ செலவிடப்பட்டது. கர்ணன்‌ கவசத்தோடும்‌ 
அவ்வாறே குண்டலங்களோடும்‌ கூடியிருந்தால்‌ போர்க்களத்தில்‌ தேவர்‌ 
களோடுகூடின மூவுலகங்களையும்‌ ஒருவனாகவே ஜயிப்பான்‌, இந்திர 
வை குபோனாவது ஜலகேவகையானவருணனாவது யமனாவது கா 
ணனை யுத்தகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ துகிற்பதற்குச்‌ ௪க்தியுள்ளவர்களாகார்‌: 
அவ்விதமான சக்தியுடன்கூடியவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான கர்ண 
னைக்‌ காண்டீவத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனானரீயும்‌ சுதர்சனம்‌என்றெ 
சக்கரத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனான நானும்கூட ரணகள த்தில்‌ ஜபிப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களல்லோம்‌. ௪த்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவ 
னைகர்ணன்‌, உனக்கு நன்மைக்காகவே இந்திரனாலே கபடமாகக்‌ கவ௪ 
குண்டலங்களை இழக்கும்படி. செய்யப்பட்டான்‌. அவன்‌ கவசத்தையும்‌ 
நிர்மலமான அத்தகைய இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌ இந்திரனுக்கு 
அறுத்தக்கொடுத்தமையால்‌ வைகர்த்தனன்‌ (அறச்‌ அுக்கொடுத்தவன்‌) 
என்று எண்ணப்பட்டான்‌. இப்பொழுஅ, அவன்‌, கோபம்கொண்டதும்‌ 
மக்‌ இரசச்‌ தியினாலே ஸ்‌ தம்பிக்கச்செய்யப்பட்ட அமான ஸீர்ப்பம்போல 
வும்‌ எரிதல்தணிக்த செருப்புப்போலவும்‌ எனக்கு விளங்குகிறான்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே! மகாத்மாவான இந்திரன்‌ (கர்ணனுடைய) இரண்டு 
குண்டலங்களையும்‌ திவ்பமானகவசத்தையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவற்‌ 
லுக்குப்பிரதியாக அவன்‌ கர்ணனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ (இப்பொழு இ) 
கடோத்கசன்மீது பிரயோடக்கப்பட்டதுமான சத்தியைத்‌ தர்மவானான 
கர்ணன்‌ ௮டைந்தகாளமுதல்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை க்கொல்லப்பட்டவ 
னாகவே எப்பொழுதும்‌ எண்ணியிருந்தான்‌. ஆண்மையிற்சிறர்‌ தவனே ்‌்‌ 


ஆகல ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


கூற்றமற்றவ்னே ! இவ்விதமான நிலைமையை அடைக்திறாந்தாலும்‌ 
இக்தக்காணளை உன்னைத்தவிர வேறெவனும்‌ கொல்லத்தக்கவனாகான. 
கான்‌ ஸத்தியத்தின்மீது ஆணையிடுறேன்‌. இந்தக்கர்ணன்‌ பிராம்மணப்‌ 
பிரியன்‌; உண்மையேசொல்லும்‌ தன்மையுடையவன்‌; தவமுள்ளவன்‌; 
உறுதியான விரதங்களை அனுஷ்டிக்கறெவன்‌; பகைவர்களிடத்திலுங்‌ 
கருணையுள்ளவன்‌; அதலால்‌, கர்ணன்‌ தர்மப்பிரதானனென்றெண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறான்‌. யுத்தத்தில்ஸமர்த்தனும்‌ மி க்ககைவன்மையுள்ளவலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்தவனுமான கர்ணன்‌ காட்டில்‌ கர்‌ 
ஜிக்கன்ற சங்கமானது மதங்கொண்டவையும்‌ கூட்டத்துக்குத்‌ தலைமை 
யானவையுமான யானைகளை நாசஞ்செய்வதஅபோல யுத்தமுனையில்‌ ரதிக 
சிரேஷ்டர்களை அடித்துக்கொண்டு விளங்குகிறான்‌. புருஷசிரேஷ்ட. ! 

மகாபலசாலிகளும்‌ உன்னைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ முக்யெர்களூமான யுத்த 
வீரர்கள்‌ பாணக்கூட்டங்களாெற ஆமிரம்ரெணங்களூள்ள சரத்கால 
சூரியன்போன்ற கர்ணனை உச்சியில்வந்திருக்கன்ற சூரியனைப்போலப்‌ 
பார்க்க இயலாதவராயினர்‌. கோடைக்காலத்தினுடைய முடிவில்‌ மேக 
மானது எவ்வாறு அடிக்கடி நீர்த்தாரைகளைப்பொழியுமோ அவ்வாறு 
மழையோடுகூடி.ன மேகம்போலவே திவ்யாஸ்‌ திரங்களாதிற ஜலங்களைப்‌ 
பொழிகின்றவனான இக்தக்கர்ணன்‌, கான்குபுறத்திலும்‌ பாணவர்ஷத்‌ 
தைப்பொழிகின்றவர்களும்‌ இரத்தத்தையும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ பெருகச்‌ 
செய்கன்றவர்களுமானதேவர்களாலும்‌ ஜ.பிக்கமுடியா தவன்‌. பாண்டவ! 
கவசத்தாலும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ விடுபட்டவை அந்தக்கர்ணன்‌ 
இந்திரனாலே கொடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலும்‌ விபெட்டவனாக இப்பொ 
முன மனிதத்தன்மையை அடைக்துவிட்டான்‌. இவனைக்கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஒருபாயம்‌ உண்டு, நீ மிக்கஜா க்ிரதையோடிருர்‌ தகொண்டு 
ரதத்தினுடையசக்கரம்‌ அமிழ்ந்து பலம்‌ குறைக்‌திருக்கும்காலத்‌ தில்‌ 
கஷ்டதசையையடைர்தவனும்‌ ஜாக்கிரதையினின்‌ று தீவறியிருக்கின்ற 
வனுமான இந்தக்கர்ணனை முதலில்‌ என்னால்காட்டப்படும்‌ குறிப்பை 
அறிந்து சொல்வாயாக; அஸ்திரங்களைக்‌ கையிலெடுத்தவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பிறரால்‌ஜயிக்கமுடியா தவனுமான இந்தக்கர்ணனை ஒப்பற்றவிரனும்‌ 
வஜ்ரபாணியுமான இந்திரன்கூட ஜயிக்கமுடியா அ. மகாபலசாலியான 
ஒராஸந்தன்‌ சேதிதேசத்தாசனான சிசுபாலன்‌ ம்காபாகுபலமுள்ள 
வேடனான ஏகலவ்யன்‌ யெ” இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னுடைய 
சன்மையின்பொருட்டே அந்த அந்த உபாயங்களால்‌ என்னாலேயே ஓவ்‌ 
இவாருலசாகக்‌, கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மேலும்‌, ஹிடிம்பன்‌, கிர்மீரன்‌ 
பகன்முதலான மற்றராக்ஷலசிரேஷ்டர்களும்‌ பகைவர்களுடைய 


அரோணபர்வம்‌, ௭௧௩. 


சேனையை அ௮ழிக்னெறவனான அலாயுதனும்‌ உக்செமான செய்சை 
யுள்ளவனும்‌ றர தவேகமுள்ளவனுமான கடோத்கசனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌! என்றுகூறினார்‌. 





நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி 
அவது இயலுமை. 

(மாதவர்‌, ஜாாஸந்தன்ழதலிமவர்களைப்புகழ்ந்து அவர்கள்‌ ஜயிக்க 
ழடியாதவர்களாயிநந்தமையால்‌ தாம்‌ ழன்னரே அவர்களை 
உபாயத்த?ந்‌ கொன்றமை கூறியது.) 

அரஜுஅனன்‌, ஆஞர்த்தனரே ! எங்களுக்கு நன்மைசெய்வஇன்‌ 
பொருட்டு ஜராஸந்தன்முதலான ௮ச்தஅரசர்கள்‌ எந்த உபாயங்களால்‌ 
எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்கள்‌? என்‌ றுவினவ, ஸ்ரீவாஸுுதேவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

(ஜராஸந்தனும்‌ சேதிராஜனும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ கிஷாதபுத்திரனு 
மான ஏகலவ்யனும்‌ முக்தியேகொல்லப்படாமலிருக்கால்‌ இப்பொழுது 
(கமக்குப்‌)பயத்தைச்‌ செய்பவர்களாயிருப்பார்கள்‌, துரியோதனன்‌ ரதிக 
சிரேஷ்டர்களான அவர்களை அவயெம்‌ (துணையாக) 'வேண்டுவான்‌. ௩ம்‌ 
மிடம்‌ நித்யத்வேஷிகளாயிருக்கின்ற அவர்களும்‌ கெளரவர்களை அடை 
வார்கள்‌, மகிமைதங்யெ வில்லைக்‌ கையிற்பிடி.த்தவர்களும்‌ அஸ்திரத்‌ 
இல்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ இடமாகப்‌ போர்புரிகின்‌றவர்களுமான 
அந்தவிரர்கள்‌ இரு தராஷ்டிர குமாரர்களுடைய சேனைமுழுவதையும்‌ 
தேவர்கள்போலப்‌ பாதுகாப்பார்கள்‌, ஸுஓதபுத்தாலும்‌ ஜராஸந்தனும்‌ 
இசுபாலனும்‌ எகலவ்யலும்‌ தரியோ,தனனை அடுத்து இந்கப்பூமண்டலத்‌ 
தைத்‌ தபிக்கச்செய்வார்கள்‌, தனஞ்சய ! அவர்கள்கொல்லப்பட்ட உபா 
யங்களை என்னிடத்திலிருர்‌து கேள்‌, அவர்கள்‌ உபாயமில்லாவிடில்‌ 
தேவர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடி.யா தவர்களன்றோ? (அவர்களுள்‌) 
ஒவ்வொருவனும்‌ லோகபாலர்களால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட தாயினும்‌ பகைவர்படையனை த்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தனித்‌ கனி 
எதிர்த்துப்‌ மோர்புரிவான்‌. ரோஹிணீபுத்திரரான பலராமராலே மிக 
அவமதிக்கப்பட்டுக்‌ கோபமடைந்த ஜராஸந்தன்‌, எங்களைக்கொல்வதின்‌ 
பொருட்டு எல்லோரையுங்‌ கொல்லுந்திறமையுள்ள ஒருகதாயுதத்தை 
எறிந்தான்‌. இகாயத்தை இரண்டாகப்பிளக்‌ தகொண்டு வருகன்றதும்‌ 


அக்னிபோல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற தமான அந்தக்க காயுதமானது இச்‌ திரனால்‌ த்‌ 
௯0 


௪௮௪. ஸ்ரீமஹாபாரத:ம்‌, 


விடப்பட்ட வஜ்ராயுதம்போலக்‌ '' காணப்பட்டது. ரோஹணிபுத்திரர்‌ 
தந்தக்கதைவருனெறதைக்கண்டு. அதனைஅழிப்பதற்காக ஸ்‌தூணாகர்‌ 
ணம்‌என்ற அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடத்தார்‌, ௮ஸ்திரவேகத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதமானது பூதேவியைப்பிளர்‌ துகொண்டும்‌ 
பர்வதங்களை' ௩டுங்கச்செய்‌ துகொண்டும்‌ பூமியில்‌ விழுக்தது. மிக்கவலி 
மையுள்ளவளும்‌ கோரரூபமுள்ளவளுமான ஜரையெனனும்பேோகொண்ட 
ஒருராக்ஷஸி இருந்தாள்‌. அவள்‌ பகைவர்களை அடக்குபவனான ஜரா 
ஸந்தன்பிறந்தவுடனே, ஒன்றுசேர்த்தாள்‌. அவன்‌ இரண்டு தாய்களால்‌' 
தனித்தனியாக இரண்டு பகுதியான தேககண்டங்களாகப்‌ பிறந்தவ 
சலன்‌ ஜாாதேவியினால்‌ அடுத்த னதா ராஸ்‌ 
தன்‌! என்று பேருள்ளவனானான்‌. பார்த்த! பூமியை அடைந்திருக்‌ 
இன்ற ௮ந்தராக்ஷளியோ கதையினாலும்‌ ஸ்தாணாகர்ணமென்றெ அந்த 
அஸ்திரத்தினாலும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாள்‌. தனஞ்சய! பெரியயுத்தத்தில்‌ கதையில்லாமலிருக்க அர்த ஜரா 
ஸந்தன்‌ நீ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொமுதே பீமஸேனனால்‌ சொல்‌ ' 
லப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்ட! பிரதாபசாலியான ஜராஸந்தன்‌ கதா 
பாணியாயிருப்பானானால்‌ அவனை இந்திரனோடுகூடி.ன தேவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லுதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களே. உண்மையான பராக்ரமத்‌ 
தையுடைய நிஷாதபுத்திரனும்‌ அரோணரால்‌ ஆசார்யத்தன்மையை 
முன்னிட்டு உனக்கு ஈன்மையை உண்டாக்கவேண்டியதற்காகக்‌ கபடத்‌ 
இனால்‌ கட்டைவிரலை யிழந்தவனாகர்‌ செய்யப்பட்டான்‌. விரலுறைகட்‌ 
டிக்கொண்டவனும்‌ திடமானபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ அதிககர்வமுள்ளவ 
னும்‌ நிஷாதபுத்திரனுமான அந்தவனசரன்‌ வேறொரு ராமனைப்போல 
விளம்னொன்‌. பார்த்த ! ஏகலவ்யன்‌ சட்டைவிரலுடனிருந்தால்‌ அவனை 
ரரக்ஷஸர்களோடும்‌ உரகர்களோடுங்கூடின தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ ஜயிப்பதற்குர்‌ சக்தியுள்ளவா்களாகார்‌. (அவ்‌ 
வாறு இருக்க) திடமானசைப்பிடிபுள்ளவனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ இரவி 
லும்‌ பகலிலும்‌ ஓயாமல்‌ (பாணங்களை) பிரயோடுக்கன்றவனுமான ஏக 
லவ்யன்‌ மனி கர்களால்மட்டும்‌ ஏ திட்டப்பார்ப்பதற்குக்‌ கூடியவனாயிருப்‌ 
பனா? உன்‌ நன்மைக்காகவே அவன பயுத்தமுனையில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. பராக்ரம்சாலியான சிசுபாலனும்‌ உனக்கு 'எதிரில்கொல்லப்‌ 
, பட்டான்‌. அவனும்‌ தேவாஸ-ுரர்களனைவராலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவன்‌, புருஷ்சிரேஷ்ட! உலகங்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ அவனையும்‌ மற்றத்தேவசத்‌ துருக்களையும்‌ கொல்வதம்‌ 
,காக நான்‌ உனக்குத்‌ கோழனாகச்‌ தோன்றினேன்‌, ராவணனுக்குச்‌ சழ 


துேரர்ணபர்ளம்‌. எடு 


மான பலத்தையுடையவர்களும்‌ வேதங்களையும்‌ பிராம்மணர்கனையும்‌. 
யாகங்களையும்‌ அழிக்கின்றவர்களுமான ஹிடிம்பனும்‌ பகனும்‌ இர்மீர 
னும்‌ பீமஸேனனால்‌ மாளும்படி செப்பப்பட்டார்கள்‌, மாயாவியான அலா 
புதனும்‌ அவ்வாறே ஹிடிம்பாபு,த்திரனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, ஹிடிம்‌ 
பாபுதீர.னும்‌ உபாயத்தினாலே கர்ணனால்‌ சக்தியினால்‌ மாளும்படி செய்‌ 
யப்பட்டான்‌, கர்ணன்‌ மகாயுத்‌ சத்தில்‌ சக்தியினால்‌ அவனைக்கொல்லாம 
விருந்தால்‌ பீமஸேனபுத்திரனான அந்தக்கடோத்கசன்‌ என்னால்‌ கொல்‌ 
லத்தக்கவனாவான்‌. இவன்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்றெஎண்ணத்தால்‌ என்னால்‌ முன்பு கொல்லப்படவில்லை. இவனோ 
பிராம்மண தவேஷி; யஜ்ஞத்வேஷி; சாக்ஷஸன்‌) தர்மத்தையழிப்பவன்‌; 
பாபி, ஆதலால்‌, இவன்‌ மாளும்படி.செகஃயப்பட்டான்‌. குற்றமற்றவனே! 
இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதான இந்தச்சக்தியும என்னால்‌ உபாயத்‌ 
தால்‌ வீணாக்கப்பட்டது. பாண்டவ! எவர்கள்‌ தீர்மத்தையழிக்கறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ என்னால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவர்களே, இந்த என்‌ 
னுடைய அழிவற்ற பிரதிஜ்ஞையானது தர்மத்தை நிலைாட்வெதின்‌ 
பொருட்டே. (செய்யப்பட்ட) தன்றோ? அர்ஜுன! எந்தஇடத்தில்‌ வேதா 
தயயனமும்‌ ஸத்யமும்‌ ஐம்பொறியடக்கமும்‌ பரிசுத்தியும்‌ தர்மமும்‌ 
(அகார்யத்தில்‌) வெட்கமும்‌ ஐசுவரியமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையு 
மிருக்ன்றனவோ அர்தஇடத்தில்‌ சான்‌ எப்பொழுதும்‌ விளையாடு 
இறேன்‌. நான்‌ உனக்குச்‌ சத்தியத்தில்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுறேன்‌. 
ஸு9ர்யகுமானான காணனைப்பற்றி நீ துயரப்படவேண்டாம்‌. நீ அவனை 
ஜயிக்கக்கூடிய உபாயத்தை நான்‌ உனக்கு உபதேசிக்கப்போடிறேன்‌, 
பாண்டவ! விருகோதரன்‌ துரியோதனனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறான்‌. அந்தத்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லும்‌ உபாயத்தையும்‌ நான்‌ 
உனக்குச சொல்வேன்‌, இதோ பகைவர்களுடைய சைனியமிருக்குமிட 
த்தில்‌ நெருங்கெசப்தம்‌ 'அதிகப்படுகிற து, உன்னுடைய சைனியங்கள்‌ 
பத்துத்திக்குக்களிலும இடுகின்றன, அஸ்‌ திரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியுள்‌ 
ளவர்களான கெளரவர்கள்‌ உன்னுடையசேனையை நாசம்செய்கிறார்கள்‌; 
௮டிப்பவர்களுள்‌ உத்தமரான துரோணரும்‌ உங்களுடைய சைனியத்தை 
இதோ கொளுத்து£றார்‌' என்றுகூறினா்‌" என்றான்‌, 


வகைமை. 


௭௧௬ ஸ்ரீம்மாபமரத-ம்‌, 


காற்றேண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 





(திருதராஷ்டிரன்‌, கர்ணன்‌ ௮ுர்ஜுனன்மீது சக்தியைப்ரயோகியா ததன்‌ 
கராணங்கேட்டதும்‌, ௮தே வியஷமாசக்‌ கிருஷ்ணனும்‌ ஸாத்யசியும்‌ 
பேசிக்கோண்டதை ஸத்சயன்‌ திததாஷ்டாானுக்த்‌ 
சொல்லியதும்‌.) 


இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய/ சூதபுத்தினிடத்திலுள்ள சக்தியா 
னது ஒரே ஒருவீசனைக்கொல்லுவதில்‌ தடையத்த ஸாமர்த்‌ தியமுள்ள 
தாக இருந்ததே. அரந்தச்சக்தியை (மற்‌ ற) எல்லாவிரர்களையும்‌ விட்டு 
விட்டு ஏன்‌ பார்த்தன்மீது பிரயோடுக்கவில்லை? அந்த்‌ அர்ஜுனன்‌ 
கொல்லப்பட்டால்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களே. (அந்த) ஒருவிரனைக்கொன்‌ று அவன்‌ ஏன்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயம்பெறவில்லை? அழைக்கப்பட்டால்‌ யுத்தத்தி ற்குப்போகாமல்‌ 
தான்‌ திரும்புவதில்லேயென்ப த அந்த அர்ஜுன னுடைய மகாவிர தம்‌, 
ஸுதபுத்திரன்‌ அந்தப்‌ பல்குனனை வலியவே தேடவேண்டும்‌, ஸஞ்‌ 
சய ! பிறகு, த்வக்துவயுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பல்குனனையழைக்‌ அத்‌ 
தார்மிகனானகர்ணன்‌ இந்திரனாலேகொடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலே ஏன்‌ 
அவனைக்கொல்லஙில்லை? அதனை எனக்குச்சொல்லாயாக, நிச்சயமாகவே 
என்புத்திரன்‌ புத்தியில்லாதவன்‌; ஸகாயம ற்றவன்‌; பகைவர்களாலே 
விணாக்கப்பட்டவன்‌; பாபி; அவன்‌ எவ்வாறு சத்துருக்களை ஜயிப்பான்‌? 
இந்தக்‌ கர்ணன்வசத்திலிருக்கதும்‌ சிறந்ததும்‌ ஜயத்திற்கு முக்யெ 
ஸாதனமுமான சக்தியானது வாஸுதேவனால்‌ கடோத்கசன்மீ.து பிர 
யோடிக்கும்படி. செய்யப்பட்டு விணாக்கப்பட்ட து. கைநொண்டியான 
ஓ ருமனி தனுடைய கையிலிருக்கிற * பில்வக்கணி பலசாலியால்‌ எவ்‌ 
வாறு அ௮பகரிக்கப்படுமோ அவ்வாறே வீணாகாத அந்தச்சக்தியானது 
.கடோத்கசன்மீது (பிரயோ௫ுக்கப்பட்டு) வீணாக்கப்பட்டது, வித்வா 
னே! பன்றியும்‌ நாயும்‌ சண்டைசெய்து இரண்டும்‌ அழிக்‌துபோமே 
க யின்‌ ஸ்வபாகனுக்கு எப்படி லாபமோ அப்படியே கர்ணன்‌ ஹிடிம்பா 
புத்திரனான கடோத்கசன்‌ இவ்விருவரும்‌ யுத்தம்செய்‌த மாண்டால்‌ 
வாஸ-ுதேவனுக்குலாபமென்றெண்ணுகிறேன்‌. கடோத்கசன்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொன்றால்‌ அஃது பாண்டவர்களுக்குப்‌ பெரியலாபமாகும்‌, அல்லத, 
கர்ணனாவது அந்தக்க்டோத்கசனைக்கொன்றால்‌ அப்பொழுதும்‌ சக்தியி 


கல்ல 





* “பழம்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 


அரோரோரணபர்வம்‌. ௪௧௪ 


னுடையகாசத்தினாலே செய்யவேண்டியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. 
இவ்வாறான ரகஸ்பத்தைப்‌ புத்திசாலியும்‌ புருஷோத்தமனுமான க்ருஷ்‌ 
ணன்‌ புத்தியினால்‌ ஈன்குஆராய்ந்து பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ 
நன்மையையும்‌ செய்வதற்காகக்‌ கடோத்கசனை ஸு$தபுத்தினாலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லும்படி செய்தான்‌” என்றுகூற, ஸஞ்சயன்‌, *£ அரசரே! 
மதுவென்ற அஸுுரனைக்கொன்றவரும்‌ மகாபுத்திசாலியுமான ஸ்ரீஜார்‌ 
தீதனர்‌ உம்முடைய தஅராலோசனையில்‌ (அர்ஜுனனைக்கொல்வதற்காகச்‌ 
சச்தியைத்காப்பாற்றுவதென்னும்‌) இந்த எண்ணம்‌ கர்ணனிடத்திலிருப்‌ 
பதையறிந்து, பயனற்றதாகாத அந்தச்சக்தியை நாசம்பண்ணுவதற்‌ 
காக$வ மகாவீர்யவானும்‌ ராக்ஷஸேய்வரா னுமான கடோத்கசனை அப்‌ 
பொழுது கர்ணனோடூ தவர்துவடித்தத்திற்கு எவினார்‌, குருபுக்கவரே! 
மகாரகதனான கர்ணனிடமிருக்து வாஸுஈதேவர்‌ அந்த அர்ஜுனனை ப்‌ 
பாதுகாவாமலிருந்தால்‌ அப்பொழு அ காம்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்த 
வர்களாவோம்‌. திருதராஷ்டிரரே! பார்த்தன்‌, யோகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
ஈஸ்வாரும்‌ பிரபுவுமான ஜரார்த்தனரில்லாவிடில்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்‌ 
தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ விழுர்திருப்பான்‌. வேந்தரே! 
கிருஷ்ணனால்‌ பார்த்தன்‌ பலவாறான அவ்வவ்வுபாயங்களால்‌ காக்கப்படு 
கிறான்‌. காக்கப்பட்டுப்‌ பகைவர்களை எதிர்த்து ஜயிக்கிறான்‌. எண்ண 
முடியாத மகிமைபொருந்திய ஸ்ரீருஷ்ணபகவான்‌ பல்குனனை விசேஷ 
மாகப்‌ பா.துகாவாமலிருக்தால்‌ இடியானது மரத்தை காசம்செய்வது 
போலச்‌ சக்தியானது குந்திபுத்னான அவனை விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
திருக்கும்‌! என்று கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “எவனுக்கு ஜயத்திற்குக்காணமான அர்ஜுன 
னுடைய வதோபாயமானது முழுதும்‌ விலகிப்போய்விட்டதோ அந்த 
என்குமாரன்‌ (எல்லாருக்கும்‌) விரோதி, கெட்டமர்திரிகளையுடையவன்‌, 
மிகத்தெரிக்தவனென்ற அகங்காரல்கொண்டவன்‌, ஸத! மகாபுத்தி 
சாலியும்‌ சஸ்திர தாரிகளுள்‌ உத்தமனுமான அந்தக்கர்ணனாவது அமோ 
கமான அந்தச்சக்தியைத்‌ தனஞ்சயன்மீது ஏன்‌ பிரயோடிக்கவில்லை? 
கவல்கணகுமார! மகாபுத்திசாலியே! நீயும்‌ கர்ணனுக்கு இந்தவிஷயத்‌ 
தைத்தெரிவிக்கவில்லையே, இந்தவிஷ்யம்‌ எவ்வாறு உனக்குக்கூடத்‌ தவ 
திப்போய்விட்டத?” என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. “(ஐயா!) 
“கர்ண! நாளைத்தினத்தில்‌ எல்லாவீரர்களையும்‌ விட்டுவிட்டுத்‌ தனஞ்சய 
னைக்கொல்‌, பிறகு, காம்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ அடிமைச்‌ 
காரர்களைப்போல்‌ அனுபவிப்போம்‌; அல்லது, பார்த்தன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டால்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில் தோன்‌ நின கிருஷ்ணன்‌, பிறகு, பாண்டவர்க 


௪௧௮. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சூள்‌ ஒருவனை நிலைகிற த்தினாலும்‌ நிறுத்துவான்‌. ஆதலால்‌, இருஷ்ண 
னையே கொல்லவேண்டும்‌, இருஷ்ணனல்லவோ பாண்டவர்களுக்கு 
ஆணிவேர்‌; பார்த்தன்‌ உயரந்துவளர்ர்‌ துள்ள அடிக்கட்டைபோன்ற 
வன்‌; மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ இளைபோன்றவர்கள்‌; பாஞ்சாலர்கள்‌ இலை 
களாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌; பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனை அடு 
தீதவர்கள்‌. கருஷ்ணனைப்‌ பலமாகக்கொண்டவர்கள்‌, இருஷ்ணனை நாத 
னாகக்கொண்டவர்கள்‌, ந௯தத்திரங்களுக்குச்‌ சந்திரன்போல இந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கிருஷ்ணனே கதி, ஸுதபுத்திர! ஆ சலாலே, இலை 
களையும்‌ இளைகளையும்‌ அடி.க்கட்டையையும்‌ விட்டுவிட்டு எல்லாஇடத்தி 
௮ம்‌ எக்காலத்திலும்‌ கருஷ்ணனையே பாண்டவர்களுக்கு வேர்‌என்‌ று நீ 
அதிக்‌துகொள்‌'என்கறெ இக்தவீணாலோசனையான த அர்யோதனனுக்‌ 
கும்‌ சகுனிக்கும்‌ எனக்கும்‌ அசசாஸனனுக்கும்‌ இரவுதோ றும்‌ நித்யமே 
இருந்தது. அரசரே ! கர்ணன்‌ யாதவரந்தனரான இருஷ்ணரைக்கொன்‌ 
திருந்தால்‌ ஸமஸ்தமானபூமியும்‌ அவன்வசத்தில்‌ வந்திருக்கும்‌; ஸர்‌ 
தேகமில்லை, மன்னரே! யதுகுலத்தையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஆனந்த 
மடையும்படி செய்கின்றவரும்‌ மகாத்மாவுமான அந்த வாஸுஈதேவர்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்படுத்‌ இருந்தால்‌ மலைகளோடும்‌ சமுத்ரங்க 
ளோடும்‌ கான௫ங்களோடுக்கூடின அகண்டபூமண்டலமும்‌ உமதவசத்‌ 
தையடைந்திருக்கும, தேவா தரும்‌ எண்ணமுடியாத ம௫மைதங்யெ 
வரும்‌ இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டானதேவதையாக விளஙல்குனெ்ற 
வருமான கேசவர்‌ ஊக்கமுள்ளவராயிருகததனால்‌ (கர்ணனுக்கு) அவ்‌ 
விதமான எண்ணம்‌ இவ்வாறு (எங்களால்‌) ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்தும்‌ 
யுத்தகாலத்தில்‌ மயங்கிவிட்ட து, கேசவா அர்ஜுனனை ராதேயனிட 
மிருது எப்பொழுதுமே பாதுகாத்தார்‌, இந்த அர்ஜுனனை யுத்தாங்‌ 
கத்தில்‌ ஸூ தபுத்திரனுக்கெதிரில்‌ நிறுத்துவதற்கு அவர்‌ பிரியப்பட 
வில்லை. பிரபுவே! தவறாத விர தமுள்ளவசான ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, விணா 
காத அந்தச்சக்தியை எப்படி கான்‌ வீணாக்குவேன்‌?' என்று எண்ணி 
மற்றச்றெந்த ரதிகர்களைக்‌ கர்ணனுடையஸமீபத்தில்‌ வாசசெய்‌,துகொண் 
டிருந்தார்‌. வேந்தரே ! பெரியமனமுள்ள புருஷோத்‌தமரான ஸ்ரீசிரு 
ஷ்ணர்‌ பார்த்தனையே கர்ணனிடத்திலிருந்து இவ்வாறு பாதுகாப்ப 
சானால்‌ தம்மை எவ்வாறு பாதுகாத்துக்கொண்டிருக்கமாட்டார்‌? பகை 
வர்களை அடக்குறெவரும்‌ சக்கராயு சத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்யெவருமான 
ஸ்ரீகிருஷ்ணரைப்பற்றி ஆலோசிக்குங்கால அவரைவெல்லக்கூடிய மனி 
தள்‌ .மூவுலகங்களிலும்‌ ஒருவனுமில்லையென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
அப்பொழுது ஸத்யவிக்ரமனும்‌ மகாரதனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவலு 
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மான ஸாத்யகி கர்ணனுடைய வரலாற்றைக்குறித்‌ து மஹாபாகுவான 
இருஷ்ணரைப்பார்த்‌.து வினவலானான்‌. அஜ னனைக்கொல்வதென்கிற 
எண்ணமோ கர்ணனிடமிருந்தது. அவனிடத்திலிருந்த சக்தியோ 
அளத்தற்கரிய ஆற்றலுள்ளது. இவ்வாறிருக்க, ஏன்‌ ஸு௫தபுத்திர 
னாலே அந்தச்சக்தி பல்குனன்மீ.து விடப்படவில்லை?' என்றுவினவ, 
வாஸ்‌-ஈதேவர்‌, துரியோதனனை முதன்மையாகக்கொண்ட அச்சாஸன 
னும்‌ கர்ணனும்‌ ஸைந்தவனோடுகூடின சகுனியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஆலோசித்‌அவந்தார்கள்‌, (மற்றவர்கள்‌ கர்ணனைரோக்‌5ி,) கர்ண! கர்ண! 
மகாவில்லாளியே! யுத்தத்தில்‌ மிக்கபராக்ரெமழமுரீளவனே! ஜயலைர்க 
ளூள்‌ உத்தமனே! கர்ணா! மகாசதனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான தனஞ்சய 
னைத்தவிர வேறொருவன்மீதும்‌ இந்தச்‌கக்தியை நீபிரயோகக்கக்கூடாது, 
அந்த அர்ஜுனன்‌ தேவர்களுள்‌ இக்திரன்போல அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களுள்‌ மகாரர்த்திபொருந்‌ தியவன்‌. அந்தப்பார்‌த்தன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌, (மற்றப்‌) பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுசேர்கது அக்னியை 
யிழந்ததேவர்கள்போலப்‌ பலத்தைபிழக்தவர்களாவார்கள்‌' என்று கேட்‌ 
டுக்கொண்டார்கள்‌. சனிபுங்கவ ! கர்ணனாலும்‌, “அவ்வாறே அகட்டும்‌' 
என்று அங்கேரிக்கப்பட்டது. காண்மவத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்‌ 
ஜூன னுடையவதமான அ கர்ணனுடையமன த்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ குடி. 
கொண்டிருக்க. யுத்தம்செய்றெவர்களூுள்‌ உத்தமனே! நானே ராதே 
யனை மோகிக்கச்‌ செய்துகொண்டி ருந்தேன்‌. ஆதலால்‌, பாண்டுபுத்திர 
னான அர்‌ஜாுனனிடத்தில்‌ கர்ணன்‌ சக்தியைப்‌ பிரயோடுக்கவில்லை. யுத்‌ 
தம்செய்பவர்களுள்‌ உத்தமனே! *பல்குனனுக்கு அந்த-/ சக்தி மிருத்யு 
என்று , எப்பொழுதும்‌ ஆலோசிக்கன்ற எனக்கு நித்திரையுமில்லை, 
மனத்துக்கு ஸந்தோஷமுமில்லை, சினிபுங்கவ! அர்தர்சக்தியான த 
கடோத்சசன்மீது பிரயோடுக்கப்பட்டு விணாக்கப்பட்டதைக்கண்டு 
நான்‌ தனஞ்சயனை இப்பொழுதுதான்‌ நிரு த்புவினுடைய வாய்ஈடுவி 
னின்று விபெட்டவனாகப்‌ பார்க்கறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்‌ அரஜுனனைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டுவதுபோல என்தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ உங்களையும்‌ 
பிராதாக்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டுவதில்லை; அவ்வாறே என்‌ உயிரை 
யுன்‌ காப்பாற்ற வேண்டுவ இல்லை. ஸாத்வீத ! இம்மூவுலகங்களுள்ளும்‌ 
எத அடைவதற்கு மிகஅரிதானதோ அதடைப்பதாயிருக்தாலும்‌ 
நான்‌ பிருதாபுத்னா।ன அ௮ர்ஜுஈனனைவிட்டு ௮டையவிரும்பமாட்டேன்‌. 
யுயுதான ! ஆதலால்‌, இப்பொழுது செத்தவன்‌ மறுபடியும்‌ பிழைப்‌ 
பதுபோலப்‌ ,பிருதாபுத்னான தனஞ்சயனைக்கண்டு அதிகஅனந்தம்‌ 
உண்டாகியது. ஆதலால்‌, என்னால்‌ கர்ணன்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ 
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சாகன்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌, ராத்திரியுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பிடிப்ப 
தற்கு வேறு ஒருவனும்‌ சக்‌ இயுள்ளவனாகான்‌? என்றுகூறினார்‌. தனஞ்‌ 
சயனுக்கு ஹிதத்தைஜிளைவிப்பதில்‌ முயற்ியுள்ளவரும்‌ அவனுக்குப்‌ 
பிரியத்தைத்தேடும்விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவருமான 
தேவதிநந்தனர்‌ அப்பொழுது ஸாத்யயைகோக்கி இவ்வா றுகூநினர்‌! 
என்று சொன்னான்‌. 





நூற்றேண்பத்தகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அவளுக 
(திரதாராஷ்டான்‌ கரணனுடையசக்கி வீணானதற்காகவநந்தியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
சிநஷ்ணனிடத்தில்‌ கடோத்கசனது உபகாரத்தைக்கூறித்‌ துந்கித்ததும்‌, 
“ தர்ணினம்‌ கொல்லப்புமப்பட்ட யுதிஷ்டிரரை வியாஸ வந்து 
தடுத்து மறைந்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “அப்பா! இந்தப்‌ பெரியஅநீதியான.து கர்ணன்‌ 
துரியோ தனன்‌ முதலான விரர்களுடைய தம்‌ ஸெளபலனான சகுனி 
யுடைய தும்‌ விசேஷமாக உன்னுடைய துமே. ஸஞ்சய! அந்தச்சக்தியை 
நீங்களனைவரும்‌ எப்பொழுதுமே யுத்தத்தில்‌ ஒருவிரனைக்‌ கொல்லுர்‌ 
இறமையுள்ளதென்றும்‌, ஒருவரா லுக்தடுக்கமுடியா ததென்றும்‌, இந்திர 
னுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாததென்றும்‌ அறிந்திருக்‌ 
இறீர்களேயாடில்‌ அந்தச்சக்தயொனது யுத்தத்தில்‌ முதலிலேயே கர்ண 
னால்‌ தேவடபுத்‌இரன்மீதாவ து பல்குனன்மீதாவது ஏன்‌ போடப்பட 
வில்லை? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

கறுரசரே ! குருகுலஸ்ரேஷ்டரே ! யுத்தத்தினின்று திரும்பிவந்த 
வர்களான எங்களனைவருக்கும்‌ இரவில்‌; “கர்ண! கர்ண! நாளைக்காலை 
விடிந்தவுடனே இந்தச்சக்தியைக்‌ கேசவன்பொருட்டாவது அர்ஜுு 
னன்பொருட்டாவ.து பிரயோகிக்கவேண்டும்‌' என்று இவ்விதப்பேச்சு 
ஒவ்வொருகாளும்‌ நடந்துகொண்டேயிருந்த த. மன்னரே! பிறகு, விடி 
ந்தவுடனே, கர்ணனுடையு அவ்விதபுத்தியும்‌ மற்ற யுத்தவிரர்க 
ளூடையபுத்தியும்‌ அடிக்கடி தெய்வசக்தியினால்‌ அழிக்கப்பட்டுவிட்‌ 
டன. கர்ணன்‌ தன்கையிலுள்ள சக்தியினாலே யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்‌ 
தளையாவது தேவடூபுத்தானான இருஷ்ணனையாவ.து கொல்லாம 
விருர்தவிஷயத்தில்‌ . தெய்வத்தையே முக்யெகொரணமென்று நான்‌ 
எண்ணுடன்‌. அந்தக்கர்ணனுடைய கையிலுள்ள * சக்தியான து 
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கிளம்னெ காளராத்திரிக்‌ கு ஒப்பான து., பிரபுவே! கர்ணன்‌ விதியினால்‌ 
புத்திசெடக்கப்பட்டவனனைதால்‌, இக்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அர்‌ 
தச்சக்தியைத்‌ சேவமாயையால்‌ மயக்கமுற்றுத்‌ தேவூபுத்தானான 
ருஷ்ணன்மீதாவஅ இந்திரனுக்கு கிசரான பார்த்தன்மீதாவது வதத்‌ 
தை &த்தேித்துப்‌ பியோடுக்கவில்லை'' என்றுகூறினான்‌. திருதராஷ்‌ 
மரன்‌, “இந்திரனுடைய சக்தியானது துரும்புபோன்ற கடோத்க௪ 
ணைக்கொன்றுவிட்டுப்‌ போய்விட்டமையால்‌ நீங்கள்‌ கெய்வத்தாலும்‌ 
கேசவஜுடைய சொந்தப்புத்தியினாலும்‌ கெடுக்கப்பட்டீர்கள்‌, கர்ண 
னும்‌ என்னுடையபுத்திரர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்றெல்லா அரசர்களும்‌ 
அந்த அநிதியினால்‌ யமனுடையவீட்டை நகாடிவிட்டார்கள்‌. அந்த 
ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம ஈடக்தவிதத்தை எனக்குச்செரல்‌- 
அணிவகுக்கப்பட்ட சேனைபையுடையவர்களும்‌ பகைவர்களையடிக்குர்‌ 
இறமையுள்ளவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களோடு சேர்ந்துவந்து துரோண 
ரையெதிர்க்து யுத்தத்திற்காகர சென்றவர்களுமான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ 
எவ்வாறு யுத்தம்செய்தார்கள்‌? ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்ரவஸின்‌ 
வதத்தாலும்‌ ஸைர்தவனுடைய வதத்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு உயிரில்‌ 
ஆசையைகிட்டெ பாண்டவசைனியத் தில்‌ பிரவேசித்‌துவருனெறவரும்‌ 
கொட்டாவிவிடுகன்ற வேங்கைபோன்றவ ரம்‌ வாபைத்திறர்திருக்கும்‌ 
அந்தகன்‌ போன்றவரும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்்றவருமான 
,துரோணசைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும எவ்வாறு எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. ஐயனே ! தரியோதனனைத தலைவனாகக்கொண்டவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யரைப்பாதுகாததவர்களுமான துசோணபுத்திர 
ரூம்‌ கர்ணனும இருபரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! பாசத்வா 
ஜரைக்‌ கொல்லக்கருதிய பீமராஜ-னரிருவரையும்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌. 
ஸிர்துராஜனுடைய வதத்தினாலும்‌ கடோத்கச்னுடையவதத்தினாலும்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவர்களான அவர்கள்‌ இரா ததிரிகாலத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு போர்புரிக்தார்கள்‌ ? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே ! இரவில்‌ கடோத்கசனென்‌ கிற ராக்ஷஸன்‌ கர்ணனால்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌, போர்புரியவிரும்பிய உங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
ஸிம்மகாதஞ்செய்‌அகொண்டு வேகத்கோடுவோவும்‌ ஸேனையுங்கொல்லப்‌ 
படவும்‌ இரவும்‌ பா திக்குமேற்பட்டபொழுஇ, அரசரான தர்மபுத்திரா 
இக்க தளர்ச்சியை அடைந்தார்‌, மிக்க கைவன்மையுள்ளவரரன சர்ம 


௬௪ 


க்கல்‌ ஸ்ரீமஹாயபாரதம்‌ 


புத்திரர்‌ பீமஸேனனைப்பார்த்து, “மிக்க தோள்வலியமைர்தவனே ! 
தார்த்தராஷ்டிரனுடைய ஸேனையைச்‌ தடு, ஹிடிம்பாபுத்திரனுடைய 
வ்தத்தினலே எனக்கு அதிகமான மயக்கம்‌ வந்துவிட்டது என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு பீமனைப்பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டுவிட்‌டு, அரச 
ரான அவர்‌ கண்ணீரால்‌ நிறைக்தமுகத்‌ துடன்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு தமதுதேரிலுட்கார்க்கார்‌, கோரமான கர்ணனுடைய 
பரரக்கிரமத்தைக்கண்டு மோகத்தையுமடைந்தார்‌, அங்கனம்‌ மன 
வருத்தமுற்ற தர்மபுத்திரரைப்‌ பார்த்து ஸ்ரீவாஸுுதேவர்‌, , *கெளந்‌ 
தேயரே ! நீர்‌ மனவருத்தமடையா ர்‌, '- இஃது உமக்குத்‌ தகாது, 
பரதம்ரேஷ்டரே ! அற்பமனிதனிடத்திற்போல்‌ உம்மிடத்தில்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சி தகாது. வேந்தரே ! பிரபுவே! எழுக்திரும்‌;  யுத்தம்செய்‌ 
யும்‌) பெரிதான யுத்தபாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌. நீர்‌ மனவருத்தமடைம்‌ 
இருந்தால்‌ வெற்றிபெறுவதில்‌ ஸம்சயமுண்டாகும்‌' என்றுகூறினார்‌ 
தீர்மசாஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ மாதவருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு இரண்டு 
கைகளாலும்‌ இரண்டுகண்களையும்‌ துடைத்துக்கொண்டு அவரைப்‌ 
பார்த்து, “மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! தர்மங்களுடைய உத்தமமான, 
கதியான த என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கன்ற து. பிறர்செய்த நன்றியை 
அறியாதவனுக்குப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்வதனால்‌ வரும்‌ பலனானது 
ஸம்பவிக்றெ.து. ஜனார்த்தனரே ! வனத்தில்‌ வடிக்கன்ற எங்களுக்கு 
மகாத்மாவான அந்த ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ பாலனாகவிருந்‌தும்‌ உதவியைச்‌ 
செய்தான்‌. வாஸுுதேவரே ! பாசுபாதாஸ்திரத்திற்காகப்‌ . பாண்டவ 
னான அர்ஜுனன்‌ சென்றிருப்பதை அறிந்து கடோத்கசன்‌ பெரிதான 
வில்லைக்கையிற்கொண்டு காம்பகவனத்தில்‌ என்னிடம்வந்கான்‌; தனஞ்‌ 
சயன்‌ இல்லாமலிருக்த- காலமுழுவ அம்‌ எல்களுடனசேர்க்தே வாஸம்‌ 
செய்தான்‌. கந்தமாதன பர்வதத்தைக்குறித்து யாத்திசைசெய்சகாலத்‌ 
இல்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத இடங்களிலிருந்து நாங்கள்‌ (அவனால்‌) தாண்‌ 
டுவிக்கப்பட்டோம்‌. களைத்‌ தப்போனவளான பாஞ்சாலியும்‌ மகாபல 
சாலியான கடோத்கசனால்‌ முஅகினால்‌ சுமக்கப்பட்டாள்‌, பிரபுவே! 
இந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ யுத்தல்களுடைய காரியங்களையும்‌ செய்தான்‌. 
கடோத்கசனாலே பெரும்போரில்‌ என்னிமித்தமாக ஒருவராலும்‌ செய்ய 
முடியாதகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. ஜனார்த்தனரே ! ஸகதேவனிடத்‌ 
இல்‌ இயற்கையாக எனக்குள்ள பிரீதியே இரண்டுமடங்காக சாக்ஷஸேர்‌ 
'இரனான கடோத்கசனிடத்தில்‌ எனக்கு இருந்தது. தோள்வலி மிக்க 
'வனை கடோத்கசன்‌ என்னுடையபக்தன்‌. அவனுக்கு நான்‌ பிரியன்‌, 


எனக்கும்‌ அவன்‌ பிரியன்‌, விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவரே ! ஆதலால்‌, 


அரோணபர்வம்‌: கெக்‌ 


அச்சத்தால்‌ வாட்டப்பட்டு கான்‌ மயக்கத்தையடைடிறேன்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தவரே! கெளசவர்களாலே ஸேனைகள்‌ த7த்தப்படுவதைப்‌ பாரும்‌. 
மஹார தர்களான அரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த முபற்‌ச 
யுள்ளவர்களாயிருப்பதைப்‌ பாரும்‌. மாதவரே ! மதல்கொண்டிருக்கற 
இரண்டுபானைகளாலே பெரியகோரைக்காடு அ ழிக்கப்படுவ.துபோல நடு 
நிசியில்‌ இவ்விருவராலும்‌ பாண்ட வஸைனியம்‌ நாசம்செய்யப்பட்டு 
விட்டது. மாதவரே ! பீமஸேனனுடைய புஜபலத்தையும்‌ அர்ஜுன 
னுடைய, ஆச்சரியகரமான அஸ்திரஸாமர்த்தியத்தையும்‌ அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்துவிட்டுக்‌ கெளரவர்கள விக்ரமத்தைக்‌ காண்பிக்கிறார்கள்‌. இதோ 
அரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ அரசனான துரியோதனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷ 
ஸனைக்கொன்‌ றுவிட்டு ஸர்‌ தாஷமுள்ளவர்களா& யுத்தகளத்தில்‌ காஜிச்‌ 
கின்றார்கள்‌, ஜனார்த்தனரே ! நாங்களும்‌ நீரும்‌ உயிரோடிருக்கையில்‌, 
ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சூதபுத்திரனோடு போர்புரிந்து எவ்வாறு மரண 
மடைந்தான்‌ ? நம்மனைவரையும்‌ தன்புறுத்திவிட்டு ஸவ்யஸாூி பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸேனபுத்திரனும்‌ மகாபலசாலியு. 
மானராக்ஷ்ஸன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. கோவிக்தரே! அஷ்டர்களான திருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களாலே அபிமன்யுகொல்லப்பட்டபொழு ௮, அந்த ரண 
களத்தில்‌ மகாரதனான ஸவ்‌.பஸா௫ இருக்கவில்லை. காங்களெல்லோரும்‌ 
துசாத்மாவான ஸைந்தவனால்‌ தடுக்கப்பட்டுவிட்டோம்‌. அர்த அபி 
மன்யுவதத்தில்‌ புத்திரருடன்கூடிய துரோணர்‌ காரணமாகலிருக்தார்‌. 
ஆசார்பரான தரோணர்‌ (அபிமன்யுவைக்‌) கொல்வதற்குரிய உபாயத்‌ 
தைத்‌ தாமே கர்ணனுக்கு உபதேசித்தார்‌. போர்புரிகின்ற அந்தஅபிமன்‌ 
யுவினுடைய கத்தியையும்‌ துரோணர்‌ தம்கத்தியினால்‌ இரண்டாகக்‌ 
அண்டாக்கினார்‌. விசனத்தில்‌ அகப்பட்ட அந்த அபிமன்யுவினுடைய 
குதிரைகளைக்‌, ொதவர்மா குரூரனாகக்‌ கொன்று விரைவாக இருபச்‌ 
கத்திலுழேள்ள ஸார இகளைபும்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே மற்ற மகாவில்‌ 
லாளிகளும்‌ ஸுபத்ராபுத்ரனை யுத்தத்தில்‌ அடித்துத்‌ தள்ளினார்கள்‌. 
மாதவரே ! (இப்படியிருக்க) அற்பகாரணத்தால்‌ காண்டீவத்தையுடைய 
அர்ஜுனனாலே ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. யாதவசிரேஷ்டரே ! 
அந்த விஷயத்தில்‌ ' எனக்கு அதிகப்பிரியமில்லை, பாண்டவர்கள்‌ 
பகைவர்களைக்‌ கொல்வது நியாயமாயிருக்குமாகில்‌ கர்ணன்‌ அரோணர்‌ 
இருவரையும்‌ "முதலில்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லவேண்டுமென்பது என்‌ 
னுடைய குருத்து, புருஷசிரேஷ்டரே !- இவ்விருவருமல்லவோ சம்‌ 
முடைய அக்கங்களுக்குக்‌ காணம்‌, இவ்விருவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
'உதலியாகப்பெற்றுத்‌ அரியோதனன்‌ மனத்தில்‌ 'தைரியமடைர்திருக்‌ 


௨௪ பரி மஹாபாரதம்‌, 


இன்னான்‌, எந்த விஷயத்தில்‌ துரோணரும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின 
௯-5 தபு.த்‌இரலும்‌ கொல்லத்‌ தக்கவர்களோ அர்த விஷயத்தில்‌ புஜபல 
மிகுந்த அர்ஜுனன்‌ தூரத்திலிரார்த ஸைக்தவனைக்‌ கொன்றான்‌, 
விரரே ! கான்‌ அவசியம்‌ ஸ௫தபுத்திரனை அடக்கவேண்டும்‌. ஆத 
லால்‌, கர்ணனைக்‌ கொல்லும்‌ எண்ணத்தோடு நானே நேரில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செல்வேன்‌. தோள்வலிமை மிகுக்த பீமஸேனன்‌ அரோணருடைய 
சேனையோடு யுத்தஞ்செய்ப எதிர்த்திருக்கறான்‌' என்று சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லிவிட்டு விரைவுடன்‌ பெரிதானவில்லை நாணொலி 
செய்துகொண்டும்‌ பயல்காமாகச்‌ சங்கத்தை ஊதிக்கொண்டும வேக 
மாகச்‌ சென்றார்‌ பிறகு, சிகண்டி ஆயிரம்‌ சதங்களாலும்‌ முக்தாறு 
யானை களாலும்‌ ஐயாயிரம்‌ குதிரைகளாலும்‌ பிரபத்திரகர்களோடுகூடின 
பாஞ்சாலர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு விரைவுடனே யுதிஷ்டிரசாஜரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்க்‌ தசென்றான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைமையாகக்கொண்ட. 
பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ கவசமணிக்துகொண்டு பேரிவாத்‌ 
இயங்களையும்‌ பணவங்களையும்‌ ஆனகங்களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ 
முழக்கனொர்கள்‌; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌, கைகளையும்‌ கொட்டி 
னார்கள்‌. பிறகு, மகாபாகுபலமுளளவரான வாஸுதேவர்‌ தனஞ்சய 
னைப்‌ பார்த்து, “இதோ யுதிஷ்டிரர்‌ கோபமூண்டு ஸதபுத்திரனைக்‌ 
கொல்லக்கரதி விரைவாகச செல்லுகிறார்‌. அவரை உயபேக்ஷிப்பது 
தகாதது என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, ஹ்ருஷீசேசர்‌ 
விரைவாகக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌. தூசததில்‌ சென்றுகொண்டிருக்‌ 
இன்ற அரசரான தர்மபுத்திரரை ஜனூர்த்தனர்‌ பின்தொடர்ஈதரா. 
ஸுதபுத்திரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ விருபபத்தோடு விரைவா 
கச்‌ சென்றுகொண்டிருக்கின்ற தர்மபுத்திரரைப்‌ பாத்து வியாஸமா 
முனிவர்‌, துக்கத்தால்‌ எண்ணம அழிக்கப்பட்டவரும்‌, ,அச்னியினால்‌ 
தடிக்கப்பகிறவர்போலிருக்கின்றவரும்‌, தர்மராஜனுக்குப்‌ புத்திரரு 
மான யுதிஷ்டிரரருகல்வர்‌ த பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 


“யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை எதிர்த்துப்‌ பாக்யத்தால்‌ பலகுனன்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்கிறுன்‌. ஏனெனில்‌, அந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸவ்யஸாசிபைச்‌ கொல்ல 
நினைர்து சக்தியைக்‌ காப்பாற்‌ றிவக்தான்‌. ஜிஷ்ணுவானவன்‌ பாக்கயெத்‌ 
தாலே மகாயுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ கரணனோடு (கேரோடுதேர்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செய்வதாடுய) தவைசதயுத்தத்தை அடையவில்லை. விரோதமுள்ளவர்‌ 
களான இவ்விறாவரும்‌,'எல்லாவிதத்தினாலும்‌ இவ்யாஸ்திரல்களைப்‌ பிர 
வோடிப்பார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா! அஸ்திரங்கள்‌ காசம்செய்யப்பட்ட 


திரோணபர்வம்‌. ௨௫ 


பொழு, அன்புறு தீதப்பட்டவனான ஸ-கதபுத்திரன்‌ “ யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாக இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டசக்தியைப்‌ பிரயோடத்‌திருப்பான்‌. 
பரதசிரேஷ்ட ! அப்பொழுது உனக்குக்‌ கோரமானவிசனம்‌ வந்திருக்‌ 
கும்‌. பகைவர்களுடைய கர்வத்தை யழிக்குஈதிறமைபுள்ளவனே ! 
ஸ9த்புத்திரனால்‌ பாக்யெத்தால்‌ சாக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சக்தியைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு 
அதக்‌ கடோத்கசன்‌ கரணனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ அப்பா! உனது 
கோஷமத்துக்காகவே ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, ப்ரத 
சிரேஷ்ட ! நீ கோபமடையாதே, அக்கததில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே, 
யுதிஷ்டிர ! இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும இவ்விதமான முடிவு 
உண்டு, அரசனே ! பாரத! % பிராகாக்களோடும்‌ மஹாத்மாக்களான 
எல்லா அரசர்களோடும்சேர்க து கெளரவர்களையெதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிவாயாக. அபபா ! ஐ௩தாவதநாளில்‌ பூமியானது உனக்கு 
வசப்படப்போகிற இ. புருஷங்ரேஷ்ட ! எப்பொழு.தும தர்மத்தையே 
நீ சிந்தித்‌ துலா. பாண்டவ ! நீ கொடுமையின்மையையும தவத்தையும்‌ 
தானத்தையும பொறுமையையும்‌ ஸததியத்தையும்‌ அதிபிரி தியுடன்‌ 
அனுஷ்டிததுக்கொண்டிரு, எங்கு தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌' என்றார்‌. 
இவவாறு பரண்ட வரைபபராத்தச சொல்லிவிடடு வியாஸபகவான 
அவவிடததிலேயே மறைநதார்‌. 


கடோத்க.சவதபர்வம்‌ மற்றிற்று 





நூற்றேண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
துரோணவதபர்வம்‌, 
வெய்த இஃவஒவா. 

(தூக்கத்தால்‌ நீலமைதப்பின போர்வீரர்‌ கல்‌ அர்ஜுனனுடைய 
கட்டனையினுலே தூங்கி ஞ்‌மத்தைப்‌ போக்கிக்கொண்டு 
சந்திரோதயமானபின்பு போர்தோடங்கியது. ) 

பாதர்களிற சறகதவரே ! பிறகு, வியாஸர்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட வீரரும்‌ ,தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரரோ தாம்‌ சர்ணனைக்கொல்‌ 
அம்‌ முயற்சியிலிருர்‌ த இருமபினார்‌. ஸுூதபுத்திரனாலே கடோத்கசன்‌ 
கொல்லப்பட்டபொழுது, தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அன்று இரவு 
முழுதும்‌ க்கமும்‌ கோபமும்‌ மேலிட்டவரானார்‌. அவர்‌, உம்முடைய 
பெரியஸேனை ,பிமனாலே தடுக்கப்படுவதைக்கண்டு, திருஷ்டத்யும்னனை 
கோச்‌, “நீ கும்பத்தில்‌ தோன்றினவசான துரோணாசாரியமைத்‌ தடு; 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நீ துரோணரைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டே அக்னியிலிறாக்‌ துதோன்றிய 
வனன்றோ ? பகைவர்களைவாட்டுகிறவனான நீ அம்புகளோடும்‌ கவசத்‌ 
தோடும்‌ கத்தியோடும்‌ வில்லோடும்கூடியவனா யுத்தரங்கத்தில்‌ ஊக்‌ 
கத்துடன்‌ அரோணரை எதிர்த்துச்செல்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ உனக்குப்‌ 
பயம்வேண்டாம்‌, * ஜனமேஜயனும்‌ சிகண்டியும்‌ * அர்முககுமாரனான 
யசோதானும்‌ ம௫ழ்ச்சள்ளவர்களாகத்‌ துரோணரைக்குறித்து நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்லட்டும்‌, நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ 
இசெளபதிகுமாரர்களும்‌ பிரபத்ரகர்களும்‌ புத்திர்களோடும்‌ பிரா 
தாக்களோடுங்கூடியவர்களான துருபதன்‌ விராடன்‌ இருவ ரம்‌ ஸாத்ய 
இயும்‌ கேகயர்களும்‌ பாண்டவனான தனஞ்சயனும்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ 
அரோணரைக்கொல்லவேண்டுபென்றெ எணணத்தால்‌ விரைவாக எதி 
ர்க்கட்டும்‌. அவ்வாறே எல்லாரதிகர்களும்‌ யானை குதிரைகள்‌ எவ்வள 
வுண்டோ அவ்வளவும்‌ காலாட்களும்‌ மகாரதரான துரோணரை யுத்தத்‌ 
தில்‌ ழேவிழும்படி செய்யட்டும்‌' என்று கட்டளையிட்டார்‌. ,மகாத்‌ 
மாவான பாண்டவரால்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ அரோணரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தோடு அதி 
வேகத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, சஸ்திரதாரிகளுள்‌ உத்தமரான அரோ 
ணர்‌ தம்மைநோக்கவருஇன்ற பாண்டவர்களை ஸர்வவிதமுயற்கியோடும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ 
தரோணருடையஉயிரை 7க்ஷிக்கவிரும்பி மிக்ககோபங்கொண்டு எல்லா 
முயற்சியோடும்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்த்துக்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களான பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்க 
ளுக்கும்‌ களைத்‌.துப்போயிருக்கன்ற வாகனங்களோடும்‌ ஸைனியங்க 
. ளோடும்கூடினயுத்தம்‌ தொடங்கியது. மகாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ களைப்‌ 
படைந்தவர்களும்‌ நித்திரையினால்‌ மயங்கினவர்களுமான அந்த மஹா 
சதர்கள்‌ ரணகள த்தில்‌ ஒருவிதச்செய்கையையும்‌ செய்யவில்லை, மூன்று 
சாமரோமுள்ள அவ்விரவு கோரமாகவும்‌ பயங்கரமாகவும ஆயிரம்‌ சாம 
ஜ்களுள்ள இரவுக்கு ஸமமாகவும பிராணன்களை அபகரிக்னெற தாகவும்‌ 
இருந்தத. அவ்வாறே கொல்லப்படுகன்றவர்களும்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ அதிகமாக நித்திரையினால்‌ மயக்கமுற்றவர்க 
ளுமான அந்த வீரர்களுக்கு ௮வ்விரவானது கோரஸ்வரூபழுள்ள தாடு 
யது. எல்லா கஷத்திரியர்சளும ஊக்கத்தையிழர்கவர்களும்‌ மனத்தளர்‌ 
* இலன்‌ வேறு. த்‌ 
* தர்முகனும்‌ யசோதரலும்‌ என்று வெவ்லேறோகக்கொள்ய.து இல்கிலீஷ்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு, 





அசோரோரணபர்வம்‌. ௭௨௭௪ 


ச்சியுத்றவர்களுமானார்கள்‌. உம்மைச்‌ சேர்க்தவிரர்களும்‌ பிறர்களுடைய 
வீரர்களும்‌ அஸ்திரங்களும்‌ பாணங்களுமற்றவர்களானார்கள்‌. ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவர்களும்‌ விசேஷமாக நிலைதவறினவர்களுமான அந்த விசர்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ கடமையைகினைந்து தங்களுடைய சேனையைவிட்டு வில 
காமலிருக்தனர்‌. பாரதரே! லெஜனங்கள்‌ அஸ்திரங்களை யெறிந்துவிட்‌ 
டுத்‌ தூக்கமயக்கமுற்றுப்‌ படுத்‌ துறங்கனொர்கள்‌, சிலர்‌ தேர்களிலும்‌ 
சல்ர்‌ யானைகள்மிதும்‌ சிலர்‌ குதிரைகள்மீதும்‌ படுத்‌ தூறங்கினார்கள்‌. 
அரசரே! யுத்தவிரர்கள்‌ தூக்கத்தினால்‌ மயக்சமடைக்கவர்களாகி ஒரு 
விதச்செய்கையையும்‌ அறியவில்லை. அப்படிப்பட்ட வீரர்களைச்‌ லெ 
போர்வீரர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்பினார்கள்‌, பிர 
ஜ்ஞைபற்றத்‌, தூங்குகின்ற பகைவர்களை மற்றவர்கள்‌ அடித்தார்கள்‌, 
மகாயுத்த தத்தில்‌ நித்திரையினால்‌ மயக்கமுற்றவர்களான அந்த யுத்த 
வீரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ பற்பல சொற்களைச்சொல்லிக்கொண்டு தம்‌ 
மையும்‌ தம்மைச்சேர்ந்கவர்களையும்‌ பிறரையும்‌ கொன்றார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே! யுத்தம்செய்யவேண்டுமென்று நிற்கின்றவர்களும்‌ நித்திரை 
யினால்‌ மிகச்சிவர்த கண்களுள்ளவர்களுமான ஈம்முடைய அனேக ஜன 
ங்கள்‌ சத்துருக்களுடைய வீரர்களிடமிருக்து துன்பத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்பொழுதே நித்தி 
ரையினால்‌ மயக்கமுற்றார்கள்‌, அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ பயங்கரமான அந்த 
இருளில்‌ ரணகளத்தில்‌ சூரர்கான சத்தருக்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ தூக்கத்தால்‌ அதிக மயக்கமுற்றவர்களான அனேக ஜனம்‌ 
கள்‌ தாங்கள்‌ சத்துருக்களால்‌ கொல்லப்படுவதைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை, புருஷசிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அவர்களுடைய இவ்விதமான 
செய்கையையறிந்து திக்குக்களை எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு 
உரக்க ஒருவார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. *ஸைனிகர்களே்‌! இருளாலும்‌ 
அதிகமான புழுதியினாலும்‌ மூடப்பட்டிருக்றெ ஸேனையில்‌ நீங்களனை 
வரும்‌ வாகனங்களுடன்‌ களைப்படைக்தவர்களும்‌ நித்திரையினால்‌ மய 
க்கமுற்‌ றவர்களுமாயிருக்கிறீ ர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட £ங்கள்‌ விரும்பினால்‌ 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிடுங்கள்‌. இந்த யுத்தபூமியிலேயே ஒரு முகூர்த்த 
கலம்‌ உறங்குங்கள்‌. பாண்டவகெளரவ வீரர்களே! பிறகு, நீங்கள்‌ நித்‌ 
திரையைவிட்டு விடாய்திர்க்கவர்களாகச்‌ சந்திரோதயமானவுடனே 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதின்பொருட்டு மறுபடியும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துச்‌ செல்லுங்கள்‌ என்றான்‌. அரசரே! ஸர்வ 
தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவர்களான அங்குள்ளளீரர்கள்‌ தார்மிகனான அர்‌ 
ஜுனனுடைய அவ்வார்த்தையை அன்புடன்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌, 


எத ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அவ்லரதே (அர்த) வீரர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பே9க்கொண்டார்கள்‌, 
கெளசவலேனாவீசரர்களெல்லோரும்‌, “கர்ணா! காணா! துரியோதனா! கீல்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தை நிறுத்திவிடுங்கள்‌. பாண்டவஸைனியம்‌ யுத்தத்தை 
நிறுத்திவிட்டது என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌, பாரதரே! பல்குனன்‌ 
ஆங்காங்கு அவ்வாறு உரக்கச்சொன்னவுடன்‌, பாண்டவர்களு$டய 
சேனையும்‌ உம்முடைய சேனையும்‌ யுத்தத்தினின்று ஓய்ந்தன. மகாத்மா 
வான அந்த அர்ஜுனனுடைய கெளரவம்போருக்திய அந்த வார்த்தை 
யைத்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ எல்லாவீரர்களும்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ அ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. பாரதரே! களைத்த எல்லா ஸைனியங்களும்‌ நயமான 
அந்த வார்த்தையைப்புகழ்ந்‌ து ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ உறங்கன்‌. பாரத 
ரே! உம்முடைய அந்தச்சேனையான்‌ அ விடாய்திர்்து சுகத்தையடை 
ந்து விரனான அர்ஜஎனனைப்பார்த் து, (மிக்க புஜபலமுள்ளவனே!! மாச 
ற்றவனே! உன்னிடத்தில்‌ வேதங்களும்‌ அவ்வாறே அஸ்‌ திரங்களுமுள்‌ 
ளன, உன்னிடத்தில்‌ புத்தியும்‌ பராக்கிரமமுழமுள்ளன. உன்னிடத்தில்‌ 
தர்மமும்‌ பூததயையுமுள்ளன. பார்த்த! சேறு தலடைந்தவர்களான 
நாங்கள்‌ விரும்புற ஸுகம்‌ உனக்கு உண்டாகட்டும்‌, வீரனே! உன்‌ 
மனத்திற்கு விருப்பமான விஷயங்களைச்‌ சீக்ரம்‌ அடைவாயாக? என்று 
புகழ்க்கது. நரசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனை மஹாரதர்கள்‌ இவ்வாறு 
புகழ்க்‌ து நித்திரையினால்‌ கவரப்பட்டவர்களாகிப்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌, 
சிலர்‌ குதிரையின்‌ முதுகுகளிலும்‌ சிலர்‌ ரதமத்தியங்களிலும்‌ சிலர்‌ 
யானைகளினுடைய பிடர்களிலும்‌ சிலர்‌ பூமியிலும்‌ படுத்து உறங்கினார்‌ 
கள்‌. சிலமனிதர்கள்‌ ஆயுதங்களையுடையவர்களாகவும்‌ கதைகளையுடைய 
வர்களாகவும்‌ கத்திகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ ஈட்டிகளையுமுடையவர்க 
ளாகவும்‌ கவசங்களை யணிந்தவர்களாகவும்‌ தனித்தனி உறங்னோர்கள்‌, 
தூக்கத்தால்‌ மயக்கமுற்ற அந்த யானைகள்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்கள்‌ 
போன்றவைகளும்‌ பூமியிலுள்ள புழுதிபடர்க்தவைகளுமான துதிக்கை 
களால்‌ பூமியை மூக்கோட்டையினின்று வெளிவரும்‌ காற்றினால்‌ குளி 
சச்செய்கன. அந்த யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
உறங்குனெறயானைகள்‌ சிறுன்ற பெரும்பாம்புகளோடு ம இதெறிக்‌ 
இடக்கின்ற மலைகள்போல்‌ விளங்க, பொன்மயமான பூட்டாம்வார்க 
ளூள்ள அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ பிடரிமயிர்களுடன்‌ தொங்குன்ற அகத்‌ 
தீடிகளுள்ளவைகளாட ஸமமான தரையைக்‌ குளம்பின்‌ நுனிகளால்‌ பறி 
த்து மேடுபள்ளமாகச்செய்தன, சாஜூரேஷ்டரே 7 வாகனங்களின்மீ 
இருக்தவசெல்லாம்‌ அவற்றின்மீதே உறங்கினார்கள்‌. பரதரிற்‌ இறந்த 
ரே! இவ்வாறு குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ யுத்தவிரர்களும்‌ அதிக 


துரோணபர்வம்‌, : லகு: 


ஸ்ரம்த்தையடைந்து யுத்தத்தை நிறுத்திக்‌ தர்ங்கனார்கள்‌, அவ்வா. 
கித்கிரையினாலே ஒய்வுற்று ஓலியடங்கியிருக்கின்ற அந்தச்சேனையா 
னது ஸமர்த்தர்களான சிற்பிகளாலே சித்திரப்படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட 
அற்புதமான ித்திரம்போல்‌ விளங்யெத, குண்டலங்கள்‌ தரித்தவர்க 
ளும்‌ வளவனமுள்ளவர்களுமான அம்‌ தக்ஷ்த்திரியர்கள்‌ ஒருவராலொரு 
வர்‌ அம்புகளால்‌ அங்கங்கள்‌ காயம்பண்ணப்பட்டவர்களாஇக்‌ காமினி 
களுடைய கொங்கைகளில்‌ படுத்‌ தறங்குறெவர்கள்போல்‌ யானைகளினு 
டைய மத்தகங்களில்‌ படுத்‌ துறங்கினார்கள்‌, பிறகு, ஆம்பல்களுக்குநா த 
னும்‌ காமினியினுடைய சன்னம்போல்‌ வெளுக்திருக்கன்றவலும்‌ கேத்‌ 
இசங்களுக்கு ஆனர்‌ தத்தை புண்டுபண்ணுன்றவனுமான சந்திரனாலே 
இழ்ந்திசையானது அலங்கரிக்கப்பட்ட து. ஆயிசங்கண்களுள்ள இந்திர 
னுடைய இக்கா௫ற குகையினின்று வெளிப்புறப்பட்டதும்‌ ரெணங்க 
ளாதிற மஞ்சள்கிறமுள்ள பிடரி யபிர்களால்‌ பிரகாரிக்கின்ற தும்‌ இருட்‌ 
டாறெயானைக்கூட்டங்களை ப்‌ பிளக்கின்‌ மதுமான உதயபர்வதத்தில்‌ வஸி 
கீகின்ற (சம்திரனாறெ) ஒரு ஸிம்மமானது தோன்றியது, மஹேஸ்வர 
ருடைய உ,ச் சமமான விருஷபத்தின்‌ கேககாக்திபோன்ற காந்தியையு 
டையதும்‌ வளைத்துக்கட்டப்பட்ட மன்மதனுடைய விற்போல விளங்கு 
வதும்‌ புதியமணமகளா த புன்னகைபோலழூியதும்‌ மனத்திற்கு இன்ப 
மானதும்‌ அம்பலோடைக்க ப்‌ பந்தூவுமான சந்திரன்‌ வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டது. பிறகு, ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ மீற்த்திசையில்‌ காந்தி 
யையுடையவனும்‌ முயலை அடையாள மாகக்சொண்டவனும்‌ பிரபுவுமான 
சந்திரன்‌ பிரகாசகாமான (சன்‌) ஒளியை ௮டக்‌க்கொண்டு வெப்பு ற 
முள்ள காந்தியைக்காட்டினால்‌. சிவப்பானகாச்‌ தியை வெளிப்படுத்திய 
பிறகு; சந்திரன்‌ பொன்போன்ற காக்தியுள்ள பெரிய இரணங்களுடைய 
ஸமூகத்தை மெல்லமெல்லப்‌ பரப்பினான்‌. அர்த்‌ சக்திரகிரணங்கள்‌ 
ஒளியினால்‌ , இருளைவிலக்கிக்கொண்டு மெதுவாக எல்லா த்திக்குக்களை 
யும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ அவ்வாறே பூமியையும்‌ வியாபித்தன. பிறகு, 
ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ உலகம்‌ ஒளிமப்மாகியது. அவ்வாறே 
இருளும்‌ விரைவாக மறைந்து பெயரையிழக்ததுமாயெது, அரசரே! 
உலகம்‌ விளக்கப்பட்டுப்‌ பகல்போலாூச்‌ சந்திரனும்‌ பிரகாசிக்கவே, 
அப்பொழுது இரவில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளில்‌ எல சஞ்சரித்தன; 
லெ சஞ்சரியாமலுமிருக்தன. அரசரே ! சந்திரனுடைய ரெணல்‌ 
ளாலே விழிப்பை யுண்டுபண்ணப்பட்ட அந்தச்சேனை சூரிய ெணல்‌ 
களாலே மலரச்ரெய்யப்பட்ட தாமரைக்காடுபோல்‌ விளங்கியது. எவ்‌ 
வாறு கடலானது: சந்திரோதயத் தினால்‌ பொக்கிக்குழம்புமோ அவ்‌ 
௯௨ 


கெட. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாறே, அந்த ஸேளைக்கடலானது சக்திரோதயத்தினாலே பொய்க்‌ 
குழம்பியது, வேந்தரே ! பிறகு, பரலோகத்தையடைய எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களான வீரர்களுக்குப்‌ பூலோகத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ 
அழிவதின்பொருட்டு மறுபடியும்‌ போர்தொடங்யெ.து, 





நூற்றேண்பத்தாரறாவது அத்யாயம்‌, 
த ரபோணவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 





(துரியோதனன்‌ துரோணரை யிகழ்ந்ததும்‌, கோபழட்டப்பட்ட அவர்‌ 
அர்ஜுனனைப்‌ புகட்ந்தும்‌ துரியோ தனனையிகம்ந்தும்‌ போருக்தப்‌ 
புறப்பட்டதும்‌.) 

பிறகு, துரியோதனன்‌ துரோணரை அடைக்கு, கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டு ஊக்கத்தையும்‌ பராக்ரெமத்தையும்‌ விருத்திபண்‌ணும்படி, 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. *யுத்தகளத்ில்‌ சிரமத்தை 
யடைந்து கனைப்பாறுனெறவர்களும்‌ மனம்வாடி.னவர்களும்‌ மேலும்‌ 
லக்ஷ்யத்தை (ஜயத்தை) அடைநர்தவர்களுமான சத்துருக்களை மன்னிக்‌ 
சுலாகா அ. உமக்குப்பிரிய த்தைவிரும்பி நாங்கள பொறுத்திருந்ததனால்‌ 
மிக்க பலசாலிகளான இந்தப்‌ பாண்டவவீசர்கள்‌ ஈன்றாகக்‌ களைதிர்ர்து 
விட்டார்கள்‌. காம்‌ தேஜஸினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
குறைவுபட்டவர்களாயிருக்கறோம்‌. பாண்ட வவீரர்கள்‌ உங்களால்‌ பாது 
காக்கப்பட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ விருத்தியடைறொர்கள்‌, பிரம்மா 
ஸ்திரமுதலான திவ்யாஸ்‌ திரங்களெல்லாம்‌ தேவரீரிடத்‌ திலேயே விசேஷ 
மாக நிலைபெற்றிருக்கன்றன. யுத்தஞ்செய்ன்ற தேவரீருக்குப்‌ பாண்ட 
வர்களாவது காங்களாவது உலகத்திலுள்ள மற்ற வில்லாளிகளாவது 
ஓப்பாகோம்‌. இந்த உண்மையை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிசாம்ம 
ணோத்தமரே! எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ ௮றிந்தவசான தேவரீர்‌, தேவர்‌ 
களோடும்‌ அஸுரர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின இவ்வுலகங்க 
ளைத்‌ இவ்யாஸ்திரங்களால்‌ நாசம்‌ செய்விர்‌, ஸந்தேகமில்லை. அப்படிப்‌ 
பட்டதேவரீர்‌ சிஷ்யர்களாயிருத்தலையோ அல்லது என்னுடைய அர்ப்‌ 
பாக்கிெயத்தையோ முன்னிட்டு இந்தப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேவரீருக்குச்‌ 
சமானர்களென்று எண்ணிப்‌ பொறுக்கின்றீர்‌' என்று சொன்னான்‌, மன்‌ 
னரே! உமத குமானாலே இவ்வாறு அவமதிக்கப்பட்டவரும்‌ கோப 
மூட்டப்பட்டவருமான அரோணர்‌ கோபத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, 
துரியோதன! பிராயமுதிர்ந்கவனான ரான்‌ யுத்தத்தில்‌ இயன்றவரையி 


திோரணபர்வம்‌. ட சிக்க. 


லும்‌ போர்புரிகிறேன்‌. இதற்குமேல்‌ வெற்றியில்‌ பேோரசைகொண்டால்‌ 
கான்‌ இழிவான காரியத்தைச்செய்யவேண்டி யிருக்கும்‌; அஸ்திரங்களை 
யறிந்தசான்‌ அஸ்திரங்களை யறியாத எல்லா ஜனங்களையும்‌ கொல்ல 
வேணடியிராக்கும்‌. கெளரவனே! சுபமோ அசுபமோ எதனை நீ எண்ணு 
இருயோ அகனை ரீ சொல்லுவ சற்கா கச்செய்வேன்‌. வே றவிதமாகநாண்‌ 
செய்யப்போகிற ல்லை. ராஜனே! யு,ச்,ச,த,தில்‌ பராக்கிரமத்தை வெளிப்‌ 
ட்டு எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொன்‌ றுவிட்டுக்‌ கவ௪த்தைக்கழற்றப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸத்தியம்செய்து ஆயுதத்தைத்‌ தொடுகிறேன்‌. குக்திபு,ததி 
ரனை அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ சிரமமடைந்தவனென்‌ று எண்ணுரைய்‌., 
மிக்க புஜபலமுள்ளவனே! கெளரவ! அவனுடைய விர்யத்தை உண்மை 
யாகக்கேள்‌, கோபங்கொண்டிருக்கின்ற ஸவ்யஸாடியை யுத்தத்தில்‌ வ 
ர்களாவது கந்தர்வர்களாவது யக்ஷர்களாவறு சாக்ஷஸர்கள ஈவது ஐபி 
க்க வல்லமையுள்ளவர்களாகார்‌. அந்த மகாபுந்ஷன்‌ சாண்டவவன த.தல 
வீர்யமுள்ளவனான தேவராஜனை எதிர்த்தான்‌. மழைகளைப்பொழிகின ற 
அந்த இர்திரனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. அரதப்‌ புருஷசிரேஷ்டனாலே 
யே யக்ஷர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அவ்வாறே தைத்பர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
றந்த பலசாலிகளும்‌ கொல்லப்‌. பட்டார்கள்‌. அந்த விஷயமும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தெரியும்‌. * கோஷயாத்திரையில்‌ சிசாஸேனன்முதலான கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்தக்‌ கந்தர்வர்களாலே கவரப்பட்ட நீங்க 
ளும்‌ இடமான வில்லைக்கையிற்பிடி.த்‌,த ஸவ்யஸாசியினாலே விடுவிக்கப்‌ 
பட்டீர்கள்‌. அவ்வாறே தேவர்களால்‌ கொல்லமுடியாத நிவாதகவசர்க 
ளென்னும்‌ தேவசத்‌ அருக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த வீரனாலே ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, அக்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டன்‌ ஹிரண்யபுரத்இில்‌ வஸிக்கின்ற 
ஆயிரம்‌ அஸாரர்களை ஜயித்தான்‌. அவன்‌ மனிதர்களால்‌ எவ்வாறு 
ஜயிக்கத்தக்கவன்‌? அரசனே ! நாம்‌ போர்புரிக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உன்னுடைய இச்சேனைமுழுதும்‌ அவனால்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
படட ப்டதென்பது உனக்குப்‌ பிரத்தியக்தம்‌' என்று சொன்னார்‌, 


வேந்தரே! அப்பொழுது அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்கின்ற துரோண 
சைப்பார்த்‌. து உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன்‌ கோபமூண்டு 
மறுபடியும்‌ இந்தவார்த்தையை உசைக்கலானான்‌, 'ஆசார்யரே! யாலும்‌ 
அச்சான னும்‌ கர்ணனும்‌ எனக்குமாமனான சகுனியும்‌ பாரச2௯னை 
யை இசண்டாகச்செய்துகொண்டு இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னைக்‌ கொல்வோம்‌, மகா பாகுபலமுள்ளவரே! பகத நீர்‌ ரில்‌ 





ப ல்க ததக இடைச்சேரிக்குப்‌ போவது. 


௪:௩௨ ஸ்ரீமமாபாரத:-ம்‌. 


அம்‌. எப்பொழுதுமே, ௮ரஜுஈனன்‌ உமக்குப்‌ பிரியமானடஷ்பன்‌' என்‌ 
ரன்‌. அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, பாரத்‌ 
வாஜர்‌ நகைத்துக்கொண்டு துரியோ தனராஜனுக்குஇணமல்கிஞார்‌.£உனக்கு 
மங்களமுண்டாகுக என்றும்‌ கூறினார்‌. அவர்‌, தேஜஸினாலே ஜ்வலிக்‌ 
இன்றவன்போன்றவ னும்‌ அழிவற்றவனும்‌ க்ஷம்‌ திரிய0) ஷ்டனுமான 
காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைபவனை எந்த க்ஷத்திரியன்தான்‌ நாசம்‌ 
செய்வான்‌? அயு,தங்களுடன்கூடின அந்த அர்ஜுனனைக்‌ குபேரனும்‌ 
இந்திரனும்‌ யமனும்‌ வருணனும்‌ அஸுரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ ரரச்ஷஸர்க 
ளும்‌ காசம்செய்யார்கள்‌. பாரத! நீசொல்லுறெஇவ்வார்த்தைகளை மூடர்‌ 
கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்து எவன்‌ 
க்ஷமமுள்ளவனாக வீட்டுக்குச்‌, செல்வான்‌? குரூரனும்‌ பாபத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமுடையவனுமான மீயோ எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸம்சயமுள்ளவனாக 
இருத்தலால்‌ உனக்கு மேன்மையை விளைவிப்பதிலும்‌ உனக்கு ஹிதத்‌ 
தைத்தேடுவதிலும்‌ முயற்சியுடையவர்களையும்‌ அவ்வவ்வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்ல இச்சமயத்தில்‌ விரும்புறொய்‌. மீபும்‌ யுத்கத்திற்குப்போ. உன்‌ 
காரியத்‌ துக்காகக்‌ கெ௱ந்கேயனை காசம்செய்‌, தரமதிக்கரகே. நியும்‌ யக்‌ 
தம்செய்ய விரும்புரிறாய்‌. நற்குலத்தில்‌ பிறந்த க்ஷக்‌இரியனல்லையோ ? 
குற்றமற்றவர்களான இரந்த எல்லா ௯ஆச்திரியர்களையும்‌ ஏன்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறாய்‌? மீயே இந்த வைரத்திற்கு மூலம்‌. அதலால்‌, அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துச்செல்‌. காந்தாரிபுத்திரா! இதோ கற்றறிக்கவனும்‌ ஆத்‌ இரிய 
தர்மத்தை அனுஸரிக்கன்றவனும்‌ கெட்ட சூகாட்டக்தை விளையாட்‌ 
டாகக்‌ கொண்டவனுமான உன்மாமனிருக்கி நூன்‌. இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை எதிர்க்கட்டும்‌. இவன்‌ பாச்சிகையுருட்வெடுல்‌ ஸமர்த்‌ 
தன்‌; கோணலான தன்மையுளளவன்‌; சூதை நடதக்துறெவன்‌; சூதாட 
பவன்‌; வஞ்சகன்‌; சூகாடியே காலம்போக்குகின்றவன்‌; வஞ்சனையில்‌ 
பாண்டித்யமுள்ளவன்‌) யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்பான்‌, திருக 
சாஷ்டிரன்‌ கேட்டுக்சொண்டிருக்கும்பொழுதே கர்ணனோடுகூடிய நீ 
மயக்கத்தால்‌ மதிகெட்டு அடிக்கடி மிக்க ஸக்கோஷத்தை யடைந்தவன்‌ 
போல்‌, “ஜயா ! கான்‌, கர்ணன்‌, என்னுடைய பிராதாவரன ுச்சாஸ 
னன்‌ ஆய மூவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்வோம்‌' என்று சொல்லியிருக்றொய்‌. இவ்விதம்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்‌ துகொள்ளுகன்ற உன்னுடைய வார்த்தையை ஒவ்வொரு ஸபையி 
௮ம்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அந்தக்‌ கர்ணன்‌ முதலியவர்‌களூடன்கூடி 
அந்தப்‌ : பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்று. ந ஸத்தியவாக்காகிவிடு, 
இதோ உனக்குச்‌ சத்துருவான பாண்டவன்‌ பயமற்று எதிரில்‌ நிற்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ்‌ காட்‌ 


கிறான்‌. ,க்ஷத்திரியதர்மத்தை அலோ. உனக்கு ஜபத்தைக் காட்டி 
லும்‌ வதமே நெரந்தது. (பொருள்களைக்‌) கொடுத்தாய்‌; நீயும்‌ அனுப 
வித்தாய்‌; அத்யயனத்தையும்‌ செய்தாய்‌. நீ விரும்பிய அதிகாரம்‌ 
உன்னால்‌ அடையப்பட்டஅ. நீ இரு தநிருக்யகைவும்‌ கடனில்லா த 
வனுகவுமிருக்கிறாய்‌. பயப்படாதே, பாண்டவனைக்கு தித்து யுத்தம்‌ 
செய்‌ என்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ இல்வா௮ு சொல்லிவிட்டு, அவர்‌. சத்‌ 
அருக்களிருக்குமிடக்‌ தக்‌ சுத்‌ திரும்பினார்‌ பிறகு, சேனை இரண்டா 
கப்‌ பளுக்கப்பட்டு, அப்பொழுது யுச்‌,தம்‌ நடம்ரது, 





நூற்றேண்பத்தேமாவது அத்யாயம்‌, 
Ge ந 2 
தபபொணவதபர்வம்‌ (தேடர்‌நசி,) 
பஅவ ஆயவ 
(துரோணர்‌, துருபதன்‌ விராடன்‌ நலன்‌ ௮ரசர்களைக்‌ கொன்றும்‌, 
பீமன்‌ ஈத ஷடத்பம்னனை யுத்த! செயயத்நா டித்‌ தான்‌ 
துபேோ ருடைய படையை எத்ர்த்ததும்‌.) 
அரசரே! ராத்திரியான து மூன்றில்‌ ஒருபாகம்‌ மிகுக்கிருக்கும்‌ 
பொழுது ஊக்கமுள்ளவர்களான கெளரவர்களுர்கும்‌ பாண்டவர்களுக்‌ 
கும்‌ யுததம்‌ நடக்குது, பிறகு, சந்திரனுடைய லனியைக்‌ கவர்கின்றவ 
னும்‌ ஆதித்யனுக்கு முற்திர்செல்லுன்றன அமான்‌ அமுணன்‌ ஆகாதீய்‌ 
தைச்‌ சவப்பாகர்செய்கின்றவன்போல உழிர்சான்‌. அருணன்‌ உலகத்‌ 
கை நன்றாக ரஷ்சனம்‌ செய்பவனபோல ஆகாயக்றைப்‌ பிர காசமுள்ள 
தாகச்‌ செய்தான்‌. கிழக்கு ற்தில்கில்‌ அமுணனாலே சிவப்பாகர்செய்யப்‌ 
பட்ட ஞுரியமண்டலமான து பொன்மயமான சக்பரம்போல்லிளங்கிய து, 
பிறகு, கெளீரவபாண்டவலேனாவிரர்கானைவரும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரை 
: ற்ப விதல வடம ்‌ 
களையும்‌ மனுஷ்யவாகனங்களையும்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ சூரியனுக்கு எதிராக 
நின்றுகொண்டு சைகளைக்குவித்து ஸக்தியோபாஸ்திசெய்து ஜபம்செய்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, சேனை இரண்டாகவகுக்கப்பட்டவுடன்‌, துரோணர்‌ துரி 
யோதனனை முந்தினவனாகக்கொண்டு பர ஞசாலர்களுடன்கூடி.ன ஸோம 
்‌ ; 2 றப்ப ல்ல க்‌ 
கர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ௫ தர்தீதுச்‌ சென்றார்‌. கெளாவசேனை 


. உட, ்‌ » ர்‌ - - க்‌ 
இரண்டாக வகுக்கப்பட்டதைக்கண்டு மாதவா அரஜுனனைப்‌ பாத்‌]; 


வ்யஸாசயே ! பகைவர்களான இக்தக்‌ கெளரவர்களை இடப்பக்கத்‌ தில்‌ 


விட்டுச்‌ செல்‌? என்று சொன்னார்‌. தனஞ்சயன்‌ மாதவரைநேக்க, 
“அப்படியே செய்யும்‌" என்று ுனுமதிகொடுத்து, மகாவில்லாளிகளான 
திரோணர்‌, கர்ணன்‌ இவவிருவரையும்‌ இடமாகச்‌' சுற்றிவந்தான்‌, 


௭௨௩௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


வாஸு-தேவருடைய அபிப்சாயத்தையறிந்து ௪த்துருபட்டணங்களை 
ட பீமஸேனன்‌ யுத்தமுனையில்நிற்ன்ற பார்த்‌ தனைகோக்க, 
“அர்ஜுன ! பீபத்ஸுுவே ! என்னுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, 
எதற்காக க்ஷத்திரியஸ்திரீ புத்திளைப்பெறுகருளோ அதற்குரிய 
காலம்‌ இதோ வந்துவிட்ட. நேர்க்தருக்கன்ற இக்த மையத்தில்‌ 
நீ ஈன்மையைச்‌ செய்யாவிடில்‌ மதிக்கப்படாதவணும்‌ கொடுமைசெய்த 
வனுமாவாய்‌. நி (உன இவீர்பத்தினலே ஸத்தியம்‌, ஐங்வர்யம்‌, தர்மம்‌, 
ர்த்தி இவைகளுக்குக்‌ கடனாளியாகாமலிருத்தலை அடைவாயாக, யுத்‌ 
தம்‌ செய்கிறவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! சேனையைச்‌ சின்னபின்னம்செய்‌, 
பிரதிஜ்ளையை நிறைவேறச்செய்‌? என்று சொன்னான்‌. அந்த ஸவ்ய 
ஸாச பீமனாலும்‌ கேசவராலும்‌ ஏவப்பட்டவனாடிக்‌ கர்ணனையும்‌ துரோ 
ணரையும்‌ மீறிச்சென்று நான்குபக்கங்களிலும்‌ குடுத்தான்‌. பிறகு; 
ஆத்திரிய சிரேஷ்டர்கள்‌, யுத்தமுனை யில்‌ வருகன்றவலும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எரிக்கின்றவலும்‌ பகைவர்களை அஆக்கிரமிக்கன்றவ 
னும்‌ நெருப்புப்போல்‌ விரு த்தியடைஏன்றவனுமான தனஞ்சயனைப்‌ 
பராக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்தித்‌ தடுப்பதற்குர்‌ சக்தியற்றவர்களானார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான சகுனியும்‌ 
பாணஸமூகங்களைக்‌ குக்திபுத்திீனான தனஞ்சயன்மீது வர்ஷித்தார்‌ 
கள்‌. சாஜேந்திரசே ! அஸ்திரங்களை யறிக சவர்களுள்‌ உச்‌. சமனான 
தனஞ்சயன்‌ அவர்களனைவருடைய அஸ்திரங்களையும்‌ ஈாசஞ்செய்து 
அவர்கள்மீது அம்புமழைகளைய பொழிந்தான்‌. ஹஸ்தலாகவமுள்ளவ 
னை தனஞ்சயன்‌ அஸ்திரங்களால்‌ அஸ்திரங்களைத்தடுத்து ஏல்லா 
வீரர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள பத்துப்‌ பத்தம்புகளால்‌ அடித்தான்‌, அப்‌ 
பொழுது, புழுதிமழையும்‌ அவ்வாறே அம்புமழையும்‌ கோரமான 
இருளும்‌ பெரிதான சப்தமும்‌ தோன்றின. அந்த யுத்தரல்கமானது 
அவ்வாறான கிலைமையை யடைக்திருக்கையில்‌ இகாயமாவ த பூமியாவ து 
திக்குக்கள வத அறியப்படவில்லை. படையிலுண்டான புழுதியினாலே 
மூடப்பட்டு எல்லாம்‌ குருடுபோலாயிற்று, அரசரே! அவர்களும்‌ 
நாங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தெரிக்துகொள்ளவில்லை, காகங்களும்‌ 
அவர்களும்‌ சப்தமாத்திரத்தாலே ஒருவரையொருவர்‌ அறிக்துகொண்‌ 
டோம்‌. அரசர்கள்‌ அவ்விதமான உத்தேசத்தோடு போர்புமிக்தார்கள்‌. 
மன்னரே ! ரதிகர்கள்‌ சதத்தையிழந்தவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்‌ துவந்து மயிர்களிலும்‌ கவசங்களிலும்‌ புஜங்களிலும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பிடித்‌ தக்கொண்டார்கள்‌, அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ குதிரையையிழந்த 
வர்களும்‌ ஸாரதியை யிழர்தவர்களும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 


அபரோணபர்வம்‌. ௭௧௫ 


களும்‌ (கைகால்‌) அசைவற்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமாயிருக்‌ 
இன்ற ரதிகர்கள்‌ உயிரோடிருப்பவர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
அவ்வாறே கொல்லப்பட்டு மலைகள்போல விழுக்திருக்றற யானைகளின்‌ 
மீது குதிரைவிரர்சளோகூடவே குதிரைகள்‌ உயிரையிழர்‌ தடெப்‌ 
பனைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. பிறகு, துரோணர்‌ யுத்தகளத்தின்‌ வட 
இசையை அடைந்து புகைதணிந்க அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ நின்றார்‌, வேந்தரே ! யுத்தமுனையிலிருக்‌து தனியாகப்புறப்‌ 
பட்ட அந்தத்‌ துரோணசைக்கண்டு பாண்டவர்களுடைய படைகள்‌ 
ஈடுக்கமுற்றன. பாரதரே .! பிரகாசிக்கன்றவரும்‌ அழயெவரும்‌ 
தேஜஸினால்‌ விளங்குசின்றவருமான துசோணசைக்கண்டு பகைவர்கள்‌ 
நடுங்கினார்கள்‌; ஓடினார்கள்‌; வாடவும்‌ வாடினார்கள்‌. பகைவர்களுடைய 
படையை யுத்தத்திற்கு அழைக்கன்றவரும்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்ட 
யானைபோலிருப்பவருமான அந்தத்‌ துரோணரை ஜயிப்பதில்‌ அஸு-ரர்‌ 
கள்‌ இந்திரனை ஜபிப்பதில்‌ ஈம்பிக்கையற்றவர்களாவ துபோல நம்பிக்கை 
யற்றவர்களாயினர்‌. சிலர்‌ ஊக்கத்தையிழந்தார்கள்‌. உதாரமான 
மனத்தையுடையவர்களான இலர்‌ கோபங்கொண்டார்கள்‌. இலர்‌ வியப்‌ 
புற்றார்கள்‌. லெர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸர்‌ சாோஷமுடையவர்களானார்கள்‌, மறற 
அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ கைகளாலே கைகளின்‌ நுனியைப்‌ பிசைந்தார்கள்‌, 
கோபத்தால்‌ விருத்தியடைக்தவர்களான சிலர்‌ பற்களால்‌ உதடுகளைக்‌ 
கடி.த்‌.துக்கொண்டார்கள்‌, இலர்‌ ஆயுதங்களை எறிந்தார்கள்‌. சிலா 
தோள்களைத்‌ தேய்த்தனர்‌. மிக்க கா௩இயுள்ள சிலர்‌ உயிரையிழக்கத்‌ 
அணிக்தவர்களாகிக்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. சாஜேந்‌ 
திரரே ! பாஞ்சாலர்களோ அரோணருடைய அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ அதிக வேதனையுற்றவர்களுமாக யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
செய்தார்கள்‌, பிறகு, அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிச்சின்றவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான துரோணரை 
நோக்கி யுத்தகளத்தில்‌ விராடனும்‌ அருபதனும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, 
அரசரே ! பிறகு, அருபதனுடைய மூன்றுபேரன்மார்களும்‌ மகா 
வில்லாளிகளான சேதிதேசத்துவிரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌, அந்த தருபதன்பேரன்மார்மூவமின்‌ பிராணன்களையும்‌ 
அரோணர்‌ கூர்லைமயுள்ள மூன்றம்புகளாலே அபகரித்தார்‌, அவர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்தார்கள்‌. பிறகு, பரத்வாஜபுத்ரசான 
அரோணர்‌ சேதிதேசத்தவர்களையும கேசுயர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 
மச்சதேசத்தார்களையும்‌ இன்னும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாமகாரதர்களை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, துருபதன்‌ கோபத்‌ 


௭௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தினாலே துரோணரின்மீது அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. அவ்‌ 
வாறே, விராடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. க்ஷத்‌ 
இரியர்களை அடிக்கன்றவரான துரோணர்‌ அக்க அம்புமழையை நாசம்‌ 
செய்து அர்த விராடனையும்‌ த்ருபதனையும்‌ அம்புகளால்‌ மூடினார்‌, 
யுத்தமுனையில்‌ அசோணராலே மூடப்பநுன்ற அவ்விருவரும்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு துரோணரை அம்புகளால்‌ அடி.ச்தார்கள்‌, மகாராஜரே! 
பிறகு, அரோணர்‌ கோபமும்‌ பொறாமையுமுள்ளவராட மிக்க கூர்மை 
யுள்ள இரண்பெல்லங்கள ல்‌ அவ்விருவருடைய விற்களையும்வெட்டினார்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ கோபங்கொண்டு தரோணரைக்‌ நொல்லும்‌ விருப்பத்‌ 
தோடு யுததத்தில்‌ பத்‌ துந்தோமரங்களையும்‌ பத்‌ துப்பாணங்களையும்‌ பிர 
யோகித்தான்‌. துருபதன்‌ கோ /ங்சொண்டு கோரமான அம்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ ஸர்ப்பராஜன்போல்‌ விளங்குகின்ற தும்‌ இரும்‌ 
பினலாயெதமான ஒருசக்தியைக்‌ துரோணருடைய ரதத்இன்மீறு 
ஏறிக்தான்‌. பிறகு, துரோணர்‌ மக்தப்‌ பத்துக்‌ தோமரங்களையும்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ள அர்த்தரந்நிரபாணங்களாலறுக்து ஸ்வர்ணங்களாலும்‌, 
வைடீர்யங்களாலுமிமைக்கப்பட்ட ௮5 ஈச்‌ சக்தியையும்‌ பாணங்களால்‌ 
அண்டாக்கினார்‌, பிறகு, ஏத்அிருக்களை அடிக்ன்‌ற துரோணர்‌ நன்கு 
அவைகதவைகளான இரண்டுபலலங்கராலே தரநுபதனையும்‌ விராட 
னையும்‌ யமனிட க்திற்கனுப்பின!்‌. விராடனும்‌ துறு சனுங்கொல்லப்‌ 
பட்டு அவ்வாறே கேகப் களம சேதி சசத்மார்சளும்‌ ிந்ஸ்யகேசத்‌ 
கார்களும்‌ ௮ வாறே பாஞ்சாலர்களும்‌ வீரர்ரளான அருபகணனுடைய 
மூன்று பேரன்மார்‌ களும்‌ கொல்லப்பட்ட முது; அிரோணருடைய 
அதீதகைய செ ம்கையைக்கண்‌ட கோபத்துடனும்‌. அக்கத்துடனும்‌ 
கூடியவ னும்‌ உதாசமான மன த்தையு டையவனுமான திருஷ்ட த்யும்‌ 
னன்‌ ர திகர்களுடைய மத்தியில சன்றனுகொண்டு, 'எவனிடத்தினின்று 
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இப்பொழுது துசோணார்‌ விடப்பரிவரோ அல்லது எவனைத்‌ துரோ 


ணர்‌ அவமதிப்பரோ அவன " 
அம்‌ * க்ஷத்திரியதேஜஸினின்‌ றம 


துப்போகக்கடவன்‌” என்று சபதம்‌ செய்தான்‌. சத்துருவீரர்களைக்‌ 


இஷ்டாபூர்த்‌ தங்களுடைய பலனிலிருக்‌ 


 பிரரப மண்யத்தினின்றும்‌ சச்‌ 


1 இஷ்டம்‌ -யாகம ஹோமம்‌ முதலானவைகள்‌) அர்த்தம்‌க நிலம்‌ 
தோட்டம்‌ முதலானவைகள்‌. சாந்திபாவமோக்ஷதர்மம்‌ 940 - அவது பக்கம்‌ 
குறிப்பிற்‌ காண்க. 

ராஜாவான அருபதனுடைய வம்சத்தில்‌ தோன்‌ தியிருத்தலால்‌. 

* யாஜோபயாஜர்களுடைய தவத்தினால்‌, பிசாம்மணரூபமான அக்னியி 
னிடத்தினின்‌ று தோன்றினதால்‌. 


அரோணபர்வம்‌, ௭௧௭ 


கொல்லுச்திறமையுடையவனான பாஞ்சால்யன்‌ எல்லா வில்லாளிகளுக்‌ 
கும்‌ மத்தியில்‌ இவ்வாறு பிரதிஜ்ஞைசெய்துவிட்டுச்‌ சேனையுடன்கூடச்‌ 
அசோணரை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌, ஒருபக்கத்தில்‌ அரோணரைப்‌ 
பாஞ்சாலவிரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்து அடித்தார்கள்‌. (மற்‌ 
றொருபக்கத்தில்‌ துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான சகுனி 
யும்‌ அவனுடைய சகோதரர்களும்‌ இன்னும்‌ முக்கயெவிரர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தரோணரை சக்ஷித்தார்கள்‌. மகாரதர்களான அவர்களெல்லோ 
ராலும்‌ அவ்வாறு சக்ஷிக்கப்படுகின்ற துரோணரைப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
முயற்சிசெய்தும்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பெரிய 
வரே ! அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனான பிமஸேனன்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்மி.து கோபங்கொண்டு அனனையோக்கிக்‌ சடுஞ்சொற்களாலே 
மனம்‌ புண்படும்படி. பேசத்தொடங்கினான்‌., பீமஸேனன்‌, நீ துருபத 
னுடைய குலத்தில்‌ தோன்றியவன்‌; அஸ்திரங்களை அறிர்தவர்களுள்‌ 
சிறந்தவன்‌, தன்னை வீரனென்று எண்ணுகிற எந்த க்ஷத்திரியன்‌ 
எதிரில்கிற்கன்ற சத்‌ துருவைப்‌ பார்ப்பான்‌ ? எந்தமனிதன்தான்‌ தகப்‌ 
பன்‌ பிள்ளைகளுடைய வதத்தையுமடைந்து சாஜஸபையில்‌ விசேஷமாகப்‌ 
பிரதிஜ்ஜையையும்‌ செய்துவிட்ட, தன்‌ ஆண்மையைப்பற்றி ஸர்தோ 
ஷிப்பான்‌ ? தன்னுடைய தேஜஸினால்‌ கிரம்பி ஜ்வலிக்கன்ற அக்னி 
போல அம்புகளும்‌ விற்களுமாறெ விறகுகளோடுகூடின இந்தத்‌ அரோ 
ணாக்னியான அ க்ஷத்திரியக்கூட்டத்தைத்‌ தன்‌ தேஜஸினால்‌ கொளுத்து 
இற. இவர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையை மிச்சமில்லாமற்செய்து 
விடுவார்‌. நீங்கள்‌ நின்‌ றுகொண்டு என்னுடைய செய்சையைப்‌ பாருங்கள்‌. 
நான்‌ துரோணரையே எதிர்த்துப்‌ போடுறேன்‌ என்றான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு விருகோதரன்‌ கோபங்கொண்டு பூர்ணமாக இழுத்து 
விடப்படும்‌ பாணங்களாலே உமது சேனையைத்துரத்தியடித்‌.துக்‌ 
கொண்டு துசோணருடைய சேனையில்‌ புகுந்தான்‌... பாஞ்சாலகுமாச 
னான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ பெரிய சேனையில்‌ நுழைந்து யுத்தத்தில்‌ 
அரோணமரை எதிர்த்தான்‌. அப்பொழுது கைகலந்த பெரிய யுத்தம்‌ 
நடந்தது. அரசரே ! சூரியோதயத்தில்‌ ஈடந்த பெரிதான ஸங்குல 
யுத்தம்போன்ற யுத்தமானது நம்மால்‌ முன்பு பார்க்கப்பட்ட துமில்லை; 
கேட்கப்பட்ட துமில்லை. ஐயா ! தேர்க்கூட்டங்கள்‌ நெருங்கிகித்ென்ற 
வைகளரகவே காணப்பட்டன, கொல்லப்பட்ட யு த்தவீரர்களுடைய 
அங்கங்கள்‌ சிதறின, இலர்‌ வேறிடத்திற்குச்‌ செல்லுகையில்‌ அன்னி 
யர்களால்‌ வழியில்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌, முதுகுகாட்டி ஓடுகின்ற சிலர்‌ 
பின்புறத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. லெர்விலாப்புறங்களில்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
G ௬௩ 


௪௩௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


டார்கள்‌. அவ்வாறாக அந்த யுத்தமானது மிக்க சைகலந்ததாகவும்‌, 
மிக உக்செமாகவுமிருந்தது, பிறகு, க்ஷணத்திற்குள்‌ சூரியன்‌ ஸக்தியா 
காலத்தை அடைந்தான்‌, 


பதினான்காம்நாவ்‌ இராத்கீரியுத்தம்‌ மடிந்தது. 





நூற்றேண்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
பதுவு வறுவல்‌. 
(பகினைந்தாநால்‌ போர்தோடங்கியதும்‌, ஸங்தலயுத்தழம்‌, 
நதலனுக்தத்‌ துரியோதனன்‌ தோற்றதும்‌.) 

மகாராஜரே ! யுத்தமுனையில்‌ கவசம்பூண்டவர்களான அந்த 
வீரர்கள்‌ அவ்வண்ணமே ஸரந்தியாஸமபத்தை யடைந்திருக்ன்றவனும்‌, 
அயிரல்ரெணங்களுள்ளவனுமான சூரியனை வழிபாடுசெய்தார்கள்‌. புட 
மிட்ட பொன்போன்ற நிறமுடைய சூரியன்‌ உதித்கவுடன்‌, உலகங்கள்‌ 
பிரகாடுக்கவே, மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது. பாரதரே! சூரியோ 
தயத்திற்குமுன்‌ இருவர்‌ இருவராக த்வகத்வயுத்தம்‌ செய்தவர்கள்‌ 
சூரிய உதயமானபின்பும்‌ அவ்வாறே எதிர்த்தனர்‌. பரதரிற்கறகதவரே ! 
சதங்களோடு குதிரைகளும்‌, குதிரைகளோடு யானை களும்‌, காலாட்க 
ளோடு யானைகளும்‌, குதிரைகளோடு குதிரைகளும்‌, காலாட்களோடு 
காலாட்களும்‌, ரதங்களோடு ரதங்களும்‌, அவ்வாறே யானைகளோடு 
யானைகளும்‌ போர்புரிவதற்காக எதிர்ததன. யுத்தவிரர்கள்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ யுத்தததிற்காக முதலில்‌ சோம்தும்‌ பிறகு பிரிர்‌ தம்‌, மறுபடியும்‌ 
யுத்தத்தின்பொருட்டு வந்தார்கள்‌. ராத்திரி யுத்தம்‌ செய்தவர்களும்‌, 
சூரியதேஜஸினால்‌ களைப்படைந்தவர்சளும்‌, பசிதாகத்தால்‌ சோர்ந்த 
அங்கங்களையுடையவர்களுமாக அந்த யுத்தவீரர்களனேகர்‌ பிரஜ்ஞை 
யற்றவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! சம்கவாத்தியங்கள்‌, பேரீவாத்தியல்‌ 
கள்‌, மிருதங்கங்கள்‌ கர்ஜிக்கன்றயானைகள்‌, காண்கயிறுகளை இழுத்து 
விடுவதினால்‌ ஒலிக்கின்றவிற்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒலியானது ஆகாயத்தை 
அளாவிய. ஒடுகின்றகாலாட்கள்‌, விழுகின்ற சஸ்திரங்கள்‌, கனைக்‌ 
இன்றகுதிரைகள்‌, திரும்புகன்றதேர்கள்‌, பிளிறுனெற்யானைகள்‌, கானா 
வித ஆயுதங்களால்‌ அழறுக்கப்பட்டுப்‌ புரரூகின்றவீ ரர்கள இவர்களின்‌ 
இனமான சப்தமானஅ ஒன்றுசேர்ந்து நெருங்கி விருத்தியடைந்து 
மிகப்‌ பெரிதாக அப்பொழுது ஆகாயத்தை எட்டியது. அப்பொழு து 
விழுன்றவைகளும்‌ வீழ்த்தப்படுகின்றவைகளுமான காலாட்கள்‌, 


துசோணபர்வம்‌ எக்‌ 


குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌, பானைகள்‌ இவைகளுடைய பெரிதாயும்‌ அதிதின 
மாயுமுள்ள சப்தமானது யு தீதபூமியில்‌ கேட்கப்பட்டது. அந்த எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ பலவாறாக ஒன்றோடொன்‌ று எதிர்த்‌ அப்போர்புரியுமளவில்‌ 
நம்மவர்கள்‌ நம்மவர்களையும்‌, பிறர்கள்‌ தம்மவர்களையும்‌, நம்மவர்கள்‌ பிற 
ரைச்‌சேர்ந்தவர்சளையும்‌, பிறர்கள்‌ எதிரிகளான ஈம்மவர்களையும்‌ கொன்‌ 
றார்கள்‌. யுத்தவிரர்களின்மீதம்‌ யானைகளின்மீதம்‌ வீரர்களுடையகைக 
ளாலே பிரயோடிக்கப்பட்ட கத்‌ இகளினுடைய குவியல்கள்‌ வண்ணான்‌ 
அறைகளி லுள்ள வஸ்திரங்களுடை.ய குவியல்கள்போலக்காணப்பட்டன, 
வீரர்களுடைய கைகளாலே யெடுக்கப்பட்டுச்‌ சத்‌ அருக்களாலே நொறுக்‌ 
கப்படுன்ற. கத்திகளுடைய சப்தமான து அவைக்கப்படுகன்ற ஆடை 
களுடைய சப்தம்பே ரலத்‌ தோன்றியது, ஒரு கூருள்ளகத்திகளாலும்‌ 
கத்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ மிக்க குரூரமும்‌ 
பெரிதுமான இழிவானயுத்தம்‌ தொடர்ச்சுயாக௩டடந்தது, வீரர்கள்‌, 
யானை குதிரைகளின்‌ சரீரத்தினின்று உண்டாகிறதும்‌ மனுஷ்ய 
தேகங்களோடு பெருகியோடுகன்றதும்‌ சஸ்‌திரங்களா ற மீன்களால்‌ 
நன்றாக நிறைந்ததும்‌ மாம்ஸ ரக்தங்களாகிற சேறுள்ளதும்‌ துனபுற்‌ 
றவர்களில்‌ அலணுதலாதிற சப்தத்‌. துடன்கூடியதும்‌ அனேக கொடித்‌ 
அணிகளும்‌ சஸ்திரங்களுமாறெ நுரையுள்ளதும்‌ பரலோகத்தைக்‌ 
குதித்துப்‌ பெருசெ செல்லுகன்றதுமானகதியை உண்டுபண்ணீனார்‌ 
கள்‌. அம்புகளாலும சக்திகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வாட்ட 
மடைந்தவைகளும்‌ ராத்திரி யுத்தத்தினால்‌ மயங்க மதிகுன்றினவை 
களுமான யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ எல்லா ௮வயவங்களையும்‌ சைக்‌ 
காமல்‌ ஸ்தம்பித்து நின்றன. வீரர்கள்‌ ஈன்ராக வாய்வறண்டவர்களாகி 
அழயெ குண்டலங்களோடுகூடின தலைகளோடும்‌ இன்னும்‌ மற்‌ ற 
யுத்தத்திற்குரிய பொருள்களோடும்‌ ஆங்காங்கு விளங்கினார்கள்‌. மாம்‌ 
ஸம்புஜிக்கும்‌ ஜர்‌ துக்களுடையகூட்டங்களால்‌ கான்குபக்கமும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்த யுத்தபூமிமுழுதும்‌ மரித்தவர்களாலும்‌, அரைகுறையாக 
மாண்டவர்களாலும்‌ சதங்கள்‌ செல்வதற்குரியவழி இல்லாததாக இருக்‌ 
தத. யுத்தயூமியில்‌ ரதசக்கரங்கள்‌ அமிழ்ந்துபோகுந்தருணத்தில்‌ 
பாணங்களாலடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நடுக்கமுற்றவைகளும்‌ கனைத்தவை 
களும்‌ ந ற்குலத்தில்‌ பீறந்தவைகளும்‌ தேகபலத்தோடும்‌ மனோபலத்‌ 
தோடும்‌ கூடியவைகளும்‌ யானைபோன்றவைகளுமான குதிரைகள்‌ 
அதிக பிரயாஸத்தோடு பலத்தைவெளியிட்டு ரதங்களை இழுத்தன, 
பாரதரே ! அப்பொழுது, அந்தத்‌ அசோணர்‌, . அர்ஜுனன்‌ இருவ 
சையுக்தவிர மற்றங்குள்ள ஸைனியம்முமுமையும்‌ மனத்தளர்ச்சி ட 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


க்ததம்‌ அதக, பிரமங்கொண்ட தும்‌ பயமடைக்த தும்‌ வருத்தமுற்றது 
மாயெது. அவ்விருவருமே எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ புகலிடமானார்கள்‌, 
அவ்விருவருமே தீனர்களான தத்தம்‌ யுத்தவிரர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ 
போக்குனைறவர்களுமானார்கள்‌. அவ்விருவரையுமே பகைவர்கள்‌ வர்‌ 
தெதிர்த்து யமலோகத்தை அடைந்தார்கள்‌; ஒன்றோடொன்று கை 
கலந்திருக்கன்ற கெளரவ பாஞ்சாலர்களுடைய பெரிய சேனையானது 
முழுமையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அன்பமுற்றுப்‌ பபத்தையடைர்‌ 
தது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, பூமியிலுண்டான ராஜவம்ச த்தில்‌ 
_தோன்றியவர்களான எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பெரிய அஹிவுநேர்க்‌இருக்‌ 
கும்பொழுது அர்த யுத்தபூமியானது யமனுடைய உத்யானவனம்‌ 
போன்றதும்‌ பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை அதிகப்படுத்துவது 
மாயெது. அரசரே ! போர்புரிகின்றவர்களும்‌ சேனையில்தோன்‌ நினபுழு 
இயினால்‌ மூடப்பட்டவர்களுமான கர்ணனையும்‌ துரோணரையும்‌ அர்‌ 
ஜுஈனனையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ ஈகுலஸ ஹதேவர்களை 
யும்‌ இருஷ்டத்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ 
அங்வத்தாமாவையும்‌ துரியோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ கிருபா 
. சாரியரையும்‌ மத்ரராஜனான சல்யனையும்‌ ருதவர்மாவையும்‌ இன்‌ 
னும்‌ மற்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ அவ்வாறே எங்களுடைய ஸ்வரூபத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ இக்குக்களையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை. நெருங்கிய 
தும்‌ பயங்கரமுமான புழுதியாறெமேகமான து கான்குபக்கக்களிலுக்‌ 
தொன்றியபொழு தி ராக்ஷஸர்கள்‌ இரவு வந்துவிட்ட தபோலவே எண்‌ 
ணினார்கள்‌, கெளரவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
அறியப்படவில்லை. அவ்வாறே திக்குக்களும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
ஸமமான தரையும்‌ மேடுபளளமுள்ள தரையும்‌ காணப்படவில்லை. வெற்றி 
யில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான மனிதர்கள்‌ அப்பொழுது ய தீதரங்கத்‌ 
தில்‌ பிறரானாலும்‌ அல்லது தம்மைச்‌ சேர்க்தவர்களானாலும்‌ கையில்‌ 
அகப்பட்டவர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. மேலேகளப்பப்பட்ட புழுதியானத 
இரத்தம்‌ சிந்திப்‌ பூமினைவதாலும்‌ விரைவாகக்‌ காற்றுவிசுவதாலும்‌ 
தணிந்துவிட்டது. அர்த இடத்தில்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
சதவிரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டுப்‌ பாரி 
ஜாதவனங்கள்போல்‌ விளங்இனார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ 
துரோணர்‌ அுச்சாஸனன்‌ ஆகிய இந்த கான்குரதிகர்களும்‌ நான்கு 
பாண்டவவிரர்களோடு போர்புரிவதற்கு எதிர்த்தார்கள்‌. தரியோ 
தனன்‌ தன்‌ தம்பியான்‌ துச்சாணனோடுசேர்ந்து ககுலஸ 'ஹதேவர்க 
ளெொடு போர்புரிக்தான்‌. கர்ணன்‌ விருகோதானோடும்‌ “ அர்ஜுனன்‌ 


துரோணபர்வம்‌: ௭௪௧ 


அசோணரோடும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ரதிகர்கள்‌ கோசமா 
யுள்ளதும்‌ மிக்க ஆச்சரியகரமான தும்‌ தேவாஸஈயுத்‌தத்திற்‌ கொப்‌ 
பான தும்‌ உக்கிரர்களாயிருக்கிற ரதிகசிரேவ்டர்களுடைய எ திர்ப்பினா 
இண்டான தும்‌ மனிதர்களாற்செய்ய இயலாத அம்‌ விித்ரமான ரதகதிக 
ளேறடுகூடியதும்‌ விசித்ர சதங்களால்‌ செருல்யெதும்‌ விசித்ரயுத்தம்‌ 
செய்கிறவீரர்களால்‌ நடத்தப்படுகின்ற துமான விசித்ரயுத்தத்தைக்‌ 
சண்டார்கள்‌. முயற்சியுடையவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜபிக்கக்‌, 
கருதி வல்லமையை வெளிப்படுத்‌ தகின்றவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌ 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ பொழிவனபோல்‌ அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. சூரியன்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரதங்களின்மீது 
வீற்றி ருக்கும்‌ அந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ சலிக்ெற மின்னல்‌ 
களுடன்கூடின சரத்காலத்‌து மேகல்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, மகா 
சாஜசே ! கோபமும்‌ ( பகைவர்செயலைப்‌) பொருமையுங்கொண்டவர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மிஞ்சவேண்டுமென்னும்‌ ஈரட்டமுள்ளவர்களும்‌ 
பெரிதானவில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்யெவர்களும்‌ முயற்சிசெய்பவர்களுமான 
விற்போரிற்சிறந்த அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ மதங்கொண்டயானைகள்போல 
வும்‌ காளைகள்போலவும்‌ ஒருவரையொருவருர்‌ எதிர்ச்‌ தத்தாக்கினார்கள்‌. 
மன்னரே! யுத்தகள த்தில்‌ எல்லாமகாச தர்களும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ தெறும்‌ 
படி செய்யப்படவில்லையா தலால்‌ ஒருவருக்கும்‌ முடிவுக்காலம்வராமலிரு 
க்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ தேகம்‌ ௮ழிவதில்லையென்பது நிச்சயம்‌, அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டகைகளாலும்‌ கால்களாலும்‌ குண்டலங்களோடுகூடின தலைக 
ளாலும்‌ விற்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ ப்ராஸங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ 
கோடாலிகளாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ சறுநாசா 
சங்களாலும்‌ ஈகாங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ே தாமரங்களாலும்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பற்பலவித வடிவமுள்ளவைகளுமான மற்ற உத்தம 
மான ஆயுதங்களாலும்‌ ஆச்சர்யகாமான பற்பலவிதவடிவமுள்ள கவசற்‌ 
களாலும்‌ உடைக்கப்பட்ட விசித்திரமானாதங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்ட, 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ ர இகர்களை இறக்‌ தவைகளும்‌ மலை 
போன்றவைகளும்‌ யுத்தவிரர்களும்‌ திவஜங்களுமழிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ சூன்யமானவைகளும்‌ பாகர்களையிழந்து பயந்து காற்றுப்போல்‌ 
தடுகின்றகுதிரைகளால்‌ ஆங்காங்கு அடிக்கடி இழுக்கப்படுகின்றவை 
களுமானதேர்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களுமான வீரர்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ கவசங்களாலும்‌ தள்ளப்பட்ட 
தீவஜங்களாலும்‌ குடைகளாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ இடைகளாலும்‌ 
கல்ல வாஸனையுள்ள மாலைகளாலும்‌ ஹாரங்களாலும்‌ கிரிடங்களா லும்‌, 


௪௪௨. ஸ்ரீமஹாபாரர தம்‌. 


மருடங்களாலும்‌ தலைப்பாகைகளா லும்‌ இண்ணெகளுடைய கூட்டல்‌ 
களாலும்‌ மார்பில்‌ தரித்ன்றமணிகளாலும்‌ ஸ்வர்ணாபாணங்களாலும்‌ 
சூடாமணிகளாலும்‌ அர்த யுத்தபூமியானது அச்சமயத்தில்‌ ஈக்ஷத்‌ 
இரங்களுடையக.ட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆகாயம்போலிருக்‌ 
தீது. பிறகு, பொறாமையுள்ளவனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான ககுலஜோேடு 
பொறாமையுள்ளவனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான துரியோதனனுக்கு யுத்த 
நிமித்தமான எதிர்ப்பு உண்டான து. பிறகு, ஈகுலன்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
இடன்‌ நூற்றுக்கணக்கான பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு , உமது 
புத்திரனை இடப்‌ ' பக்கத்திலிருப்பவனாகச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது 
பெரியசப்தம்‌ உண்டாயிற்று, சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனா।ன 
இர்யோதனன்‌ அதிகுரோதமுள்ள சத்துருவினால்‌ யு தீதத்தில்செய்யப்‌ 
பட்ட அந்த அபஸவயமானகார்யத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை, மகாராஜரே! 
உம்முடையகுமாரனான துரியோ தனராஜன்‌ நஈகுலன்செய்ததற்கு விரை 
வாகப்‌ பிரதிசெய்யத்தொடங்னொன்‌. பிறகு, செய்தகாரியத்திற்குப்‌ 
பிரதிசெய்யயண்ணங்கொண்டவனும்‌ அபஸவ்யமாக (இடமாகச்‌) சுற்றி 
வருடன்‌ றவனுமான உம்முடையபுத்திரனைச்‌ ஒத்திரமானமார்க்கங்களை 
யறிந்தவனும்‌ ஒளியுள்ளவனுமானககுலன்‌ தடுத்தான்‌. அந்த நகுலன்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸமூகத்தினால்‌ தடுத்துத்‌ அன்பம்செய்து 
அவனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்படி. செய்தான்‌. அதனைப்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌. ஈ.குலன்‌ எல்லாத்துக்கங்களையம்‌ உம்முடைய 
அவ்விதமான ுராலோசனையையும்‌ நினைத்து, உமது புத்‌ தானைப்‌ 
பார்த்து, “நில்‌, நில்‌' என்று கூறினான்‌. 





நூற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
குரராணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த 

(துமோணர்‌ அர்ஜுனன்‌ ழதலானவீா$களுக்கு ஸங்கலயுத்தம்‌;) 

பிறகு, இச்சாஸனன்‌ கோபங்கொண்டு அதிகமான ரதவேகத்‌ 
தால்‌ பூமியை நடுங்கும்படி. செய்கின்றவன்போல்‌ ஸஹதேவனை எதிர்‌ 
தீது ஸமீபத்தில்‌ ஓடினான்‌. பகைவர்களை நாசம்பண்ணுநறெவனான 
மாத்ரிபுத்திரன்‌, அவன்‌ விரைவாக வந்‌ துகொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அவன்ஸார தியினுடைய தலைப்பாகையை யணிந்ததலையை அறுத்தான்‌, 





சத்துருவை அப்பிரதகதிணமாசச்சத்தினால்‌. சத்துரு தோல்வியடைந்த 
தாசச்‌ குதிப்பு, 


அரோரோரணபர்வம்‌. ௪௪௩ 


ஸஹுதேவனால்‌ ஸாரதிபின்‌ கலை வேகமாக அுறுக்கப்பட்டதைத்‌ அச்சர்‌ 
ஸஹனனாவத ஸைனிகன்‌ ஒருவனாவது அறியவில்லை. இழுத்தப்பிடிக்‌ 
கப்படாமையால்‌ குதிரைகள்‌ தம்மிஷ்டப்படி. சென்றபொழுது அச்சா 
ஸனன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ இறந்துவிட்டதை பறிக்துகொண்டான்‌. தானே 
குதிலையோட்டுவதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனுமான 
அந்தத்துச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளைத்‌ தானேயிழுத்தப்‌ 
பிடித்து ஈடத்திக்கொண்டு சுறுசுறுப்பாகவும்‌ விசித்தாமாகவும்‌ அழ 
காகவும்‌ யூத்தம்செய்தான்‌; ஸாரதிகொல்லப்பட்ட ரதத்தோடு பயமற்ற 
வன்போல்‌ யுத்தபூமியில்‌ ஸஞ்சரித்ததாகிய அச்சானைனுடைய செய்‌ 
கையை யுத்தகளத்தில்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிறரும்‌ புகழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. ஸஹதேவனோ அந்தக்குதிரைக்னின்மீது கூர்மையான பாணன்‌ 
களை இறைத்தான்‌, அந்தக்குதிரைகள்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ஆங்காங்கு விரைவாக ஓடின. அவன்‌ கடிவாளங்களைக்‌ சையில்பிடித்‌ 
இருப்பதினால்‌ வில்லைக்‌ ஜேவைத்தான்‌. தனுளினாலே பாணப்பிர' 
யோகம்‌ செய்கன்றகாலத்தில்‌ சடிவாளங்களை மறுபடியும்‌ விட்டான்‌. 
இவ்வாரானஸமயங்களில்‌ மாத்ரீபு,த்திரன்‌ பாணங்களை அவன்மீது இறை 
த்தான்‌. உம்முடைய குமாரனையடைந்து பாதுகாக்க எண்ணங்கொண்ட 
கர்ணன்‌ அதனிடையீல்‌ வந்துசேர்ந்‌ தான்‌, விருகோதரன்‌ பிறகு மிக்க 
அவதானத்துடன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்ட மூன்‌ றுபல்லங்‌ 
களாலே கர்ணனை இருகைகளிலும்‌ மரர்பிலுமடித்து ஸிம்மகாதமும்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல அந்தக்கர்ணன்‌ 
திரும்பிவந்து கூர்மையுளள அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு பீமனைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அப்பொழு பீமனுக்கும்‌ ராதேயனுக்கும்‌ ,கைகலந்தஙயுத்‌ 
தம்‌ கடந்தது. ரிஷபங்கள்போலக்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ கண்களைப்‌ 
புரட்டி விழிக்கின்றவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ பரபரப்புடனும்‌ அ இக 
வேகத்துடனும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, அந்த யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ போரில்‌ வல்லவர்களான அவ்விருவரும்‌ மிகரெருங்‌ விட்ட 
பொழுகி' அம்புகளை எய்ய முடியாமையால்‌ (அவர்களுக்குக்‌) கதாயுத்த 
மானது தொடங்கியது, அரசரே! பீமஸேனனோ கதையினாலே கர்ண 
இடைய சதத்தின்‌ஏர்க்காலை நூறுதுண்டாகச்‌ செறும்படி அடித்‌ 
தான்‌. அது ஜூச்சரியமாயிருக்தது, பிறகு, வீர்யமுடையவனான 
ராதேயன்‌ கதையைச்சுழற்றிப்‌ பீமனுடைய ரதத்தின்மீது எறிந்தான்‌, 
அட்தக்கதையைப்‌ பீமன்‌ தன்கதையினால்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, பிமன்‌ 
மறுபடியும்‌ பெரிதானகதையை அதிரதபுத்னான கர்ணன்மீது எறிர்‌ 
தான்‌. கர்ணன்‌ அந்தக்கதையை உறுதியான புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 


௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌; 


நல்ல வெகமுள்ளவைகளுமான அனேக பாணங்களால்‌ திருப்பியடித்‌ 
தான்‌, அவ்வாறு கர்ணபாணங்களால்‌ திருப்பி அடிக்கப்பட்ட அக்‌ 
தச்‌ கதை மந்திரங்களால்‌ திருப்பிவிடப்பட்ட  ஸர்ப்பம்போலப்‌ 
பிமனையே மீண்டு வந்தடைந்தது, அர்தக்கதையான து திரும்பிவர்‌ து 
அழித்ததினாலே பீமனுடைய பெரிய த்வஜமான த ஒழேவிழுக்த து. 
பீமனுடைய ஸாரதியும்‌ கதையினாலடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சையடைந்தான்‌, 
மகாபலசாலியான அந்தப்பீமஸேனன்‌ கோபமேலிட்டுக்‌ கர்ணன்மீது 
எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பாரதரே! சத்துருவிரர்களைக்‌ 
கொல்லுஇன்றவனான பீமஸேனன்‌ சிரித்துக்கொண்டே திட்டப்பட்ட 
கூர்மையான அம்புகளாலே அவனுடைய த்வஜத்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
அம்புப்பெட்டியையும்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு, கர்ணனும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான பின்புறமுள்ளதும்‌ காட்முடியாத தமான வேறுவில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்துப்‌ பெரியபாணங்களாலே கரடிநிறமுள்ள அவனுடைய குதி 
ரைகளையும்கொன்று இருபக்கத்திலுமுள்ள ஸாசதிகளையும்‌ விரைவாகக்‌ 
கொன்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவனான அந்தப்பிமன்‌ தேரிழந்த 
வனாக மலையினுடைய கெரத்தின்மீது ஸிம்மமானது பாய்ர்தேறுவது 
போல ஈகுலனுடைய ரதத்தின்மீது பாய்ந்து ஏறிக்கொண்டான்‌, 
சாஜேந்திரசே!! அவ்வாறே மகாரதர்களும்‌ ஆசார்யசிஷ்பர்களுமான துரோ 
ணரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்ததற்குப்‌ பிர திசெய்துகொண்டு 
, ஹஸ்தலாகவத்தினால்‌ பாணத்தைத்‌ தொடுப்பது விடுப்பது இவைக 
ளாலும்‌ ரதங்களுடைய ஸஞ்சாரத்தாலும்‌ மனிதர்களுடைய கண்களை 
யும்‌ மனங்களையும்‌ மயங்கச்செய்தகொண்டு விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌. , ஈம்மைச்சேர்ந்த எல்லா யுத்தவிரர்களும்‌ அவ்வாறே 
சத்‌ அருவீரர்களும்‌ குருசிஷ்பர்களுக்கு ஏற்பட்டதும்‌ முன்பார்க்கப்‌ 
படாததுமான அந்தயுத்தத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு (போர்புரியாமல்‌) 
ஒய்க்திருந்தார்கள்‌, சேனையின்‌ மத்தியில்‌ விசித்திரமான ரதகதிகளில்‌ 
சென்றுகொண்டு அவ்வீரர்களிருவரும்‌ அப்பொழுது ஒருவரைபொரு 
வர்‌ இடமாகச்செல்வதற்கு விரும்பினார்கள்‌, அங்குள்ள யுத்தவீரர்கள்‌ 
ஆச்சரியத்துடன்‌ அவ்விருவருடைய பராக்கரெமத்தையும்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌, மகாராஜரே ! மாம்ஸத்தைப்பற்றி ஆகாயத்தில்‌ இரண்டு கழுகு 
களுக்குச்‌ சண்டைரேர்ந்ததுபோல அந்தத்‌ த்ரோணருக்கும்‌ பாண்‌ 
டவலுக்கும்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. துசோணர்‌ குக்தீபுத்‌.திரனை 
அயிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்தினால்‌ எந்தஏந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்தாரோ அவருடைய அந்த அந்தச்செய்கையைப்‌ பாண்டவன்‌ ரித்‌ 
அக்கொண்டே விரைவாக நாசம்செய்தான்‌. பிறகு, அஸ்திரமார்க்கன்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௭௪௫ 


களில்‌ ஸமர்த்தரான துரோணர்‌ பாண்டவனை மீறுவதந்கு இயலாமற்‌ 
போனபொழுது சிறந்த அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்தினர்‌. துரோண 
ருடைய வில்லினின்று அடிக்கடி விடப்படுகின்ற ஜர்‌ திராஸ்திர த்தை 
யும்‌ பாசுபதாஸ்திரத்தையும்‌ தவாஷ்டிராஸ்திரத்தையும்‌ வாயவ்யாஸ்‌ 
இரத்தையும்‌ வாருணாஸ்திரத்தையும்‌ தனஞ்சயன்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. 

பாண்டவன்‌ தன்‌ அஸ்‌ திரங்களாலே அவருடைய அஸ்திரங்களை முறைப்‌ 
படி காசம்செய்தபொழுது அவர்‌ சிறந்த தஇவ்யாஸ்திரங்களைப்‌ பார்த்‌ 
தன்மீது இறைத்தார்‌. துரோணர்‌ வெற்றியடைய வேண்டுமென்கிற 
விருப்பத்தோடு பார்த்தனின்பொருட்டு எந்தளந்த அஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோகித்தாரோ அந்த அந்த அஸ்திரத்தை காசம்‌ செய்யும்பொருட்டு 
அர்ஜுனன்‌, அந்தஅந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தான்‌, முறைப்படி இவ்‌ 
யாஸ்‌இரங்களும்‌ அர்‌ஜ-னனால்‌ நாசம்செய்யப்படும்பொழுது அந்தத்‌ 
அரோணர்‌ அர்ஜுனனை மனத்தினாலே புகழ்ந்தார்‌. பாரதரே! பகை 
வரைவாட்டுகின்ற துரோணர்‌ அர்தச்சிஷ்பனால்‌ பூமியிலுள்ள சஸ்‌இிரங்‌ 
களை அறிந்தவர்களான எல்லாச்கூரர்களையுங்காட்டிலும்‌ தம்மை மேன்‌ 
மைபெற்றவசென்று எண்ணினார்‌. மகாவீர்யமுடையவர்களான சூரர்களு 
டைய மத்தியில்‌ முயற்சியுடையவசான துரோணர்‌ பிருதாபுத்திரனான 
அர்ஜுனனாலே அவ்வாறு தடுச்சப்பட்டும்‌ அர்ஜுஈனன்விஷயத்தில்‌ 
மிகுந்த பிரீதியைப்‌ பாராட்டினார்‌. பிறகு, காயத்தில்‌ தேவர்களும்‌ 
ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஸித்தர்சளுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ (யுத்தத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்‌? விருப்பத்தோடுவர்‌ த 
நின்றார்கள்‌. அப்ஸரஸுகளால்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ 
யக்ஷர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ நிரம்பியதும்‌ காக்தியுடன்‌ கூடியது 
மான அகாயமானஅ மறுபடியும்‌ மேகத்‌ தினாலே வியாபிக்கப்பட்டது 
போலாயெது, அரசரே! அந்தஇடத்தில்‌ மறைவானசொற்கள்‌ அடிக்கடி. 
உண்டாயின; அவை அரோண பார்த்தர்களுடைய ஸ்தோத்திர ச்தோடு 
கூடியவைகளாகக்‌ கேட்கப்பட்டன. பிரயோகிக்கப்படுனெற அஸ்திரங்‌ 
கள்‌ பத்துத்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்பும்பொழுஅ அர்த இடத்‌ 
தில்‌ வந்திருக்கின்ற ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌, “இந்த யுத்தமானது 
மணுஷ்பஸம்பந்தம்பெற்ற இமன்று; ஆஸ-மாமுமன்று)சாக்ஷஸமுமன்று; 
தெய்வமுமன்‌ ற; கந்தர்வஸம்பந்தமுமன்‌ ஹு; நிச்சயமாகவே இது உத 
தமமான பிரம்மஸம்பர்தம்பெற்ற.து. இக்த யுத்தம்‌ விசித்திரமான த; 
ஆச்சரியகரமான அ; கம்மால்‌ பார்க்கப்பட்ட மில்லை; கேட்கப்பட்டது 
மில்லை. ஆகார்யர்‌ பாண்டவனை அதிக்பிரமித்திருக்கிறோர்‌. பாண்டவனும்‌ 
துசோணசை அதிக்கிரமித்திருக்றொன்‌. இவ்விருவருடைய சாசதம்மிய 

கச்ச 


ச்சு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மும்‌ வேறொருவனாலும்‌ காணவியலாத.து. ருத்திரரானவர்‌ தம்‌ தேகத்‌ 
தை இரண்டாசச்செய்துகொண்டு தம்மோடு தாமே போர்புரிக்தால்‌ 
அப்படிப்பட்ட யுத்தத்தோடு இது ஓஒப்பிவெதற்குத்‌ தகுந்தது. வேறு 
யுத்தத்தோடு இது ஒப்பிடத்தகாத அ. அசார்யரிடத்தில்‌ ஞானம்‌ஒன்று 
நிலைபெற்றிருக்கின்‌ ற அ, பாண்டவனிடத்தில்‌ ஞானம்‌ பலம்‌ (இரண்டும்‌) 
இருச்சின்றன, ஆசார்யரிடத்தில்‌ செளர்யம்‌ ஒன்று நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
2. பாண்டவனிடத்தில்‌ பலம்‌ செளர்யம்‌ (இரண்டும்‌) நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன. மகாவில்லாளிகளான இவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத,துருக்க 
ளால்‌ நாசம்செய்ய முடியா தவர்கள்‌. விரும்புவார்களேயாடில்‌ இவ்விருவ 
ரும்‌ தேவர்களோடுகூடின உலகத்தையே நாசம்செய்வார்கள்‌” என்று 
சொன்னார்கள்‌. மகாராஜரே! புருஷசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரையுங்‌ 
கண்டு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மறைந்து நிற்கின்ற பிராணிகளும்‌ வெளி 
ப்படையாக நிற்கின்ற பிராணிகளும்‌ இவ்வாறே கூறின, மகாராஜரே! 
எப்பொழுது பாண்டவன்‌ துரோணரை மீறினானோ அப்பொழுது மகா 
புத்திசாலியான துரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. 
ராஜரே! மகாயுத்தத்தில்‌ பியோடுக்கப்பட்டதும்‌ கோரருப்மாயுள்ள த 
மான அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனையும்‌ மறைந்து 
கொண்டிருக்கின்ற பிராணிகளையுக்கூடத்‌ தவிக்கச்செய்தது. பிறகு, 
பர்வதங்களோடும்‌ வனங்களோடும்‌ மரங்களோடும்‌ கூடின பூமியானது 
நடுங்யெது. ஈதிகளும்‌ ஒரு க்ஷணகாலம்‌ எதிர்நோக்கி ஓடின, பேய்க்கா 
ற்றும்‌ வீசியது. ஸமுத்ரங்களும்‌ -கலங்கன, மகாபலசாலியான துரோண 
ராலே பிரம்மாஸ்திரம்‌ எடுக்கப்பட்டவுடனே, கெளரவ பாண்டவ சேனை 
களுக்கும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௮ திகபயம்‌ உண்டாகியது. ராஜே 
கதிரே! பிறகு, பார்த்தனும்‌ மதிமயங்கா தவனாக அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்தி 
ரத்தைப்‌ பிரம்மாஸ்‌ திர த்தினாலேயே முறிய அடித்தான்‌, பிறகு, எல்‌ 
லாம்‌ சாந்தமாயெது, அவ்விருவருள்‌ ஒருவராலும்‌ அர்த யுத்தத்தின்‌ 
கரைகாணப்படாதபொழு து அந்த யுத்தம்‌ ஸங்குலயுத்தத்தினால்‌ குழப்‌ 
பமடையும்படி செய்யப்பட்டது. அரசரே! துரோணர்‌ பாண்டவன்‌ இரு 
வருக்கும்‌ நெருங்க கைகலந்தயுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ உண்டாகவே, ஒரு 
வஸ்தவும்‌ அறியப்படவில்லை. துசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தளைவிட்டுப்‌ 
பாஞ்சாலர்களைக்குறித்‌ இ ஓடினார்‌. அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோண 
ரைவிட்டுவிட்டுக்‌ கெளரவர்களைத்‌ தரத்தியடித்தான்‌. அரசரே! பிறகு, 
மகாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்பட்ட பாணஸமூகங்களாலே 
நிழலுள்ள தாக்கப்பட்ட கைகலந்த யுத்தமானது எல்லா உலகத்திற்கும்‌ 
பபங்கரமாக விளக்கிற்று, ஆகாயம்‌ மேகஸமூகங்கள்போன்ற பாணஸமூ 


துரோணபர்வம்‌ ௪௪ள்‌ 


கங்களாலே நான்கு பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கப்படவே அப்பொழுது 
ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஒரு பிராணியாவ அ ஸஞ்சரிக்கவில்லை. 


நூற்றுத்தொண்ணாறாவது அத்யாயம்‌. 
துரரோணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வெயதுவளுவதுவைகை 
(ஸாத்ய£ துரியோதனன்‌ ழதலானவர்களுடைய ஸங்தலயுத்தம்‌.' 


மகரராஜரே! யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
க்ஷயத்தை உண்டுபண்‌ ணுனெ்ற அர்த யுத்தம்‌ அவ்வாறு ஈடக்கையில்‌ 
அச்சாஸனலி திருஷ்டத்யும்னனோடு போர்புரிந்தான்‌, * பொற்றேரில்‌ 
வீற்றிருக்ன்‌ றவனான அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அச்சாஸன னுடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ உமது புத்திரனுடைய குதி 
ரைகளின்மீது அம்புகளை இறைத்தான்‌. மகாராஜரே! பார்ஷதனுடைய 
அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட அவனுடைய அந்த ரதமானது ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ துவஜத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. ராஜேர்திரரே! அச்சாஸனனோ மகாபலசாலியான இருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடைய அம்புகளால்‌ துன்பமடைவிக்கப்பட்டு அவனுடைய 
முன்னிலையில்‌ கிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. அந்தப்‌ பார்ஷதனும்‌ 
பாணங்களால்‌ அச்சாஸனனைப்‌ புறங்காட்டி  யோடும்படிசெய்‌ து 
அனேக அம்புகளை வர்ஷித்‌துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ துரோணரையே 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான இருதவர்மா பார்ஷ 
தனை எதிர்த்தான்‌. அர்த மூன்று ஸகோதரர்களும்‌ இந்தக்‌ இருதவர்மா 
வைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌, புருஷசிரேஷ்டர்களான ஈகுல ஸஹதே 
வர்களிருவரும்‌ அவனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல்‌ துசோணரைகோக்கி எதிர்த்துச்செல்லுன்ற திருஷ்டத்யும்ன 
னைப்‌ பின்புறத்தில்‌ ௮னுஸரித்‌ துச்சென்றார்கள்‌, மகாரதர்களான அவர்க 
ளெல்லோரும்‌ (பகைவராக்கம்‌) பொறாதவர்களாகவும்‌ பலத்‌ இடன்‌ கூடிய 
வர்களாகவும்‌ உயிரை விடத்‌ தணிந்து யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. வேந்தரே! 
சுத்தமான மனமூள்ளவர்களும்‌ மாசற்றகடையுள்ளவர்களுமான அந்த 
வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை முன்னிட்டவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ வெல்‌ 
வதில்‌ விருப்பங்கொண்டு கறந்த யுத்தத்தைச்செய்தார்கள்‌, ஜனாதிபரே! 





உ ருக்மசதாளச்த! என்ப மூலம்‌, “தரோணரை எதிர்க்க விரும்புற 
வள்‌! என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௪௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுத்தமான வம்சமும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களும்‌ புத்தியுடையவர்களு 
மான அந்த விரர்கள்‌ உத்தமகதியை அடையஎண்ணித்‌ தர்மயுத்தத்‌ 
தைச்‌ செய்தார்கள்‌, அந்த ரணகளத்தில்‌ முறைத்தவறும்‌ இகழத்தக்க 
அமான யுத்தமே ஈடக்கவில்லை, இந்தயுத்தத்தில்‌ (எதிர்ப்புறமாக வளை 
க்துள்ள இரண்டு முட்களோடு கூடின) கர்ணியாவது (சிறியதாயிருப்ப 
தால்‌ உடலில்‌ பாய்க்தபின்‌ எடுக்கமுடியாததான) நாளீகமாவது (விஷத்‌ 
தினால்‌ நூனியில்‌ பூசப்பட்ட) லிப்தசமாவது (முட்களும்‌ கோலும்‌ 
சேருமிடம்‌ மெலிந்திருப்ப தும்‌ உடலில்பாய்க தபின்‌ பிடுங்னொல்‌ முட்‌ 
கள்‌ குடரில்தங்கக்‌ கோல்மட்டும்‌ வெளியே வருவதுமான) பஸ்திகமா 
வது ஸூசியாவது கபிசமாவது பசுவெலும்பினாலும்‌ யானையெலும்பி 
னாலும்‌ செய்யப்பட்ட அம்பாவத, சூளியாவது பலிசமாவது யமியா 
வது பாசகமாவது பிரயோகக்கப்படவில்லை. மேலும்‌, அரத யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றோடொன்று சேர்கததாகவாவது அர்ககர்சமூடையதாகவாவது 
வக்ரெமாகச்‌ செல்லுஇன்ற தாகவாவ து இருக்னெறபாணம பிரயோ௫க்‌ 
கப்படவில்லை. எல்லாவீரர்களும நல்ல யுத்தத்தினாலே பாலோகங்களை 
யும்‌ ர்‌ த்தியையுமடைய எண்ணங்கொண்டவர்களாக நேர்மையும்‌ பரி 
சுத்தமுமான ஆயு தங்களை எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. உம்முடைய 
நான்கு யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ அந்த மூன்று பாண்டவர்களோடு அப்‌ 
பொழு எல்லாத்‌ தோஷங்களுமற்றதும்‌ கைகலந்ததுமான யுத்தம்‌ 
ஈடந்த.து. அரசரே! திருஷ்டத்யும்னனோ வீரர்களான உம்முடையாதிக 
ஸங்ரேஷ்டர்கள்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களால தடிக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்துச்‌ 
ிக்சிரமாக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு துரோணரையெதி 
ர்த்தான்‌. தடுக்கப்பட்ட அந்த நான்கு வீரர்களும்‌ இரண்டு மலைக 
ஸின்‌ நடுவில்‌ தடுக்கப்பட்டுச்‌ சுழலுகன்ற காற்றுப்போலப்‌ புருஷ 
ஸிம்மாகளான அவ்விருவருக்குமிடையில்‌ தடைப்பட்டு நின்றார்கள்‌, 
சதிகசிரேஷ்டர்களான ஈகுல ஸஹதேவர்கள்‌ (அவர்களுள்‌) இரண்டிர 
ண்டு ரதிகர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, இருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ அரோணரை எதிர்த்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்டவனான தீருஷ்டத்பும்னன்‌ துரோணரைக்குறித்துச்‌ செல்வ 
தையும்‌ அந்தக்‌ கெளரவபக்ஷ்த்‌து வீரர்கள்‌ நகுல ஸஹதேவர்களால்‌ 
தடிக்கப்பட்டதையுங்கண்டு அச்சமயத்தில்‌ துரியோதனன்‌ சத்துருக்‌ 
களுடைய ரக்தங்களைப்‌ பானம்பண்ணுறெ அம்புகளை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு அவர்களருகில்‌ சென்றான்‌. துரியோதனனை ஸாத்யக மறு 
படியும்‌ விரைவாக எதிர்த்தான்‌. ஈரசிரேஷ்டர்களான அந்தக்‌ கெளரவ 
இம்‌ மாதவனும்‌ பரஸ்பரம்‌ அருலெசென்று ௮ட்டஹாஸம்‌ செய்‌ 
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இன்றவர்சளும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ பால்ய சரித்திரங்களை எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நினைத்துப்‌ பிரீ இயுள்ளவர்களுமாடி ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்மே அடிக்கடி மந்தஹாஸம்‌ செய்துகொண்டும்‌ போர்புரிய 
வாரம்பித்தார்கள்‌. பிறகு, ராஜாவான' துரியோதனன்‌ தன்னுடைய 
நடையை அடிக்கடி நிந்தித்‌ துக்கொண்டு பிரியஸகாவானஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்து, (செனிபுங்கவ! என்னைக்குறித்‌ நீயும்‌ உன்னைக்குறித்‌ துகானும்‌ 
கணைகளைத்‌ தொடுக்கிமேமாகலால்‌ குசோதத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ 
மோகத்தையும்‌ பொறுமையையும்‌ க்ஷத்திரியர்களுடைய ஒழுக்கத்தை 
யும்‌ தேகபலத்ததையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌, நீ ள்னக்குப்‌ பிராணனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிகப்பிரியமானவன்‌, அவ்வாறே நானும்‌ 'உனக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிராணனைக்காட்டிலும்‌ பிரியமானவன்‌, நம்மிருவருக்கும்‌ 
பால்யத்தில்‌ "நடந்த செய்கைகளெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ நினைக்‌ 
கிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட ஈம்முடைய பால்ய சரிதங்களெல்லாம்‌ 
இப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ பழையனவாகி விட்டன. ஸாத்வத ! 
குரோதலோபங்களால்‌ இப்பொழுது போரும்‌ நடக்கிறது. வேறு 
என்னசொல்வ அ? என்று கூறினான்‌. ரணகளத்தில்‌ அவ்வாறு 
சொல்லுகின்ற ரியோ தனனைப்‌ பார்த்து உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
யறிந்தவனான ஸாத்யகி அட்டஹாஷம்செய்‌ துகொண்டு கூர்மையான 
கவனய கையிலெடுத்து, “ராஜபுத்திர! இது ஸபையன்று; அர 
சனே! எந்த இடத்தில்‌ நாமனைவரும்‌ கூடி அப்பொழுது விளையாடி 
னோமோ அந்த ஆசார்யருடைய விடுமன்று” என்று சொல்ல, துரியோ 
தனன்‌, 'னிபுல்கவ! பால்யத்தில்டடர்த ஈம்முடைய அப்படிப்பட்ட 
விளையாட்டு எங்கே சென்றுவிட்டது? பெரிதான இந்த யுத்தம்‌ எங்கே 
வந்தது? காலமானது தாண்டத்தகாதது, இங்கு நாமெல்லோரும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து பொருளாசையால்‌ யுத்தம்செய்கிறோம்‌. பொருளாலும்‌ 
பொருளாசையினாலும்‌ ஈமக்கு யாதுபயன்‌ ?' என்று மொழிந்தான்‌. 
அச்சமயத்தில்‌ அவ்வண்ணம்‌ பேசுகின்ற அரசனைப்பார்த்து ஸாத்யடி, 
“துரியோதனா ! க்ஷத்திரிய தர்மம்‌ எப்பொழுதும்‌ இவ்வாறே ஏற்பட்டு 
விட்டது. இச்சமயத்தில்‌ ஆசார்யர்களைக்கூட (சிஷ்யர்கள்‌) எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிசறார்கள்‌. ராஜனே! உனக்கு நான்‌ பிரியனாகவிருக்தால்‌ 
என்னைக்‌ கொலீ. தாமதம்செய்யாதே, பாதரிற்‌ சிறந்தவனே ! உன்‌ 
னிமித்தமாகப்‌ புண்யமான லோகங்களை கானடைவேன்‌, உனக்குள்ள 
சக்தியையும்‌ பலத்தையும்‌ என்னிடத்தில்‌ விரைவாகக்‌ காட்டு, கான்‌ 
மித்திரர்களுக்கு கரும்‌ பெரிதான அயரத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கு விரும்ப 
வில்லை' என்றான்‌. 
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இவ்வாறு ஸாத்யூ (துரியோதன்னைப்பார்த்‌.து) உரக்க அழைத்து 
'வெளிப்படையாக மறுமொழிகூறி ஜாச்ரதையுள்ளவனா விரைவில்‌ 
துரியோதனனை எதிர்த்தான்‌. தன்விஷயத்தில்‌ கருணையைப்‌ பாராட்‌ 
டவில்லை. அரசரே ! வருன்றவனும்‌ மகா பாகுபலமுள்ளவனுமான 
சைனேயனை உம்முடைய குமாரன்‌ அம்புகளை வாரியிறைத்‌ துக்கொண்டு 
எதிர்த்தான்‌, பிறகு, ஒன்றோடொன்று கோபங்கொண்டவைகளான 
யானைக்கும்‌ ஸிம்மத்துக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ நேர்நததுபோல, 
கெளரவசிரேஷ்டனான அரியோதனனுக்கும்‌ ஸாத்யகிக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
தொடங்கியது. பிறகு, அரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனான ஸாத்யயை முழுதும்‌ இழுத்துவிடப்‌ 

' பட்ட பத்தம்புகளாலே திருப்பியடித்தான்‌. த்த யுத்தத்தில்‌ 
அந்தத்‌ துர்யோதனனை அவ்வாறாகவே ஐம்பது பாணங்களாலும்‌ மறு 
படியும்‌ முப்பதபாணங்களாலும்‌ பத்‌ துப்பாணங்களா லும்‌ திருப்பியடித்‌ 
தான்‌, அரசரே ! உம்முடைய புத்திரன்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யைப்‌ பூர்ணமாக இழுத்துவிடப்பட்ட கூர்மை 
யுள்ள முப்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு இந்த ஸாச்யயி 
னுடைய பாணத்துடன்கூடிய வில்லை ஒரு கதாரப்ரத்தினால்‌ இரண்‌ 
டாக வெட்டியெறிந்தரன்‌, கைதேர்ந்தவனான அர்த ஸாத்யடி பிறகு 
இடமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து உமது புத்திரன்மீது அம்பு 
வரிசையைத்‌ தொடுத்தான்‌. ராஜாவான துரியோதனன்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்றற எண்ணத்தால்‌ வேகத்துடன்‌ வருகின்ற 
பாணஸமூஹ த்தைப்‌ பலவாறாகத்‌ அண்டாக்னொன்‌. பிறகு, ஜன்‌ 
கள்‌ பெரிய கூச்சலிட்டார்கள்‌. துரியோதனன்‌ வேகமுள்ளவனாடுப்‌ 
பொன்னாலமைந்த புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ இட்டப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ கா.துவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்டவைகளுமான எழுபத்‌ 
அமூன்று பாணங்களால்‌ அன்பமடையும்படி செய்தான்‌. ஸாத்யடி 
பாணத்தைத்‌ தொடுக்கின்ற அந்தத்‌ இரியோதன னுடைய அம்புபூட்‌ 
டிய வில்லை விரைவாக அறுத்து அம்புகளால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. 
மகாராஜரே ! ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளாலே பிடிக்கப்பட்ட அரி 
யோதனன்‌ மிக அடி.க்கப்பட்டுத்‌ தஅன்பத்தையடைர்து புறங்காட்டி 
ரதங்களினிடையில்‌ திரும்பி ஓடினான்‌. உம்முடைய" குமாரன்‌ தேறு 
தல்‌ அடைக்கு பாணஸமூகங்களை ஸாத்யகியினுடைய ரதச்தின்மீத 
லன்‌ ல்‌ அவனைநோக்கி மறுபடியும்‌ எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. 
அரசரே ! அவ்வாறே ஸாத்யுகியும்‌ துரியோதன னுடைய ரதத்தின்மீத 
பாணங்களை ஓயாமல்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌. அந்த யுத்தமானது மிக 
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நெருங்கிச்‌ கைகலந்தீதாக ஈடந்தது. அர்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரயாணி 
களின்மேல்‌ பிரயோகிக்கப்படுன்றவைகளும்‌ வந்து விழுனெறவைகளு 
மான அம்புகளாலே பெரிய உலர்ந்த காடுகளில்‌ காட்டுத்தியினுடைய 
சப்தம்‌ உண்டாவதுபோலப்‌ பெரிய சப்தம்‌ உண்டாயெது, அவ்விருவ 
ருடைய ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ கன்றாக மூடப்பட்ட, பூமியும்‌ 
ஆகாயமும்‌ அம்புகளால்‌ உட்செல்லக்‌ கூடாதவையாயின, தேராளிக 
ளுட்‌ சிறந்த ஸாத்யகி அந்தப்‌ போரிலும்‌ மீறியதைக்‌ கண்டு கர்ணன்‌ 
உம்முடைய குமாரனைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணி விரைவாக எதிர்த்தான்‌, 
மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ அந்தக்‌ கர்ணனை ஸூக்காமல்‌ அனேக 
பாணங்களைப்‌ பிரயோக த்‌ துக்கொண்டு விரைவாக அவனை எதிர்த்தான்‌. 
கர்ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூர்மையுள்ள அவனுடைய பாணங்களை 
நாசஞ்செய்‌து, அம்புகளால்‌ அவனுடையவில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ துண்‌ 
டாக்கி, ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. பாண்டுபுத்திரனும்‌ மகாபலசாலியு , 
மான பிமஸேனனோ அதிக குரோதமுள்ளவனாடிக்‌ கதையைக்‌ கையிலெ 
டுத்து யுத்தத்தில்‌ பகைவனுடைய தவஜத்தையும்‌ வில்லையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ ஈன்றாக அடித்து அவனுடைய தேருருளையையும்‌ பொடிசெய்‌ 
தான்‌, சக்கரம்‌ உடைக்கப்பட்டாதத்தில்‌ கர்ணன்‌ சிறந்த மலைபோல்‌ 
அ௮சைவற்றிருந்தான்‌. ஒருசக்கா,த்துடன்கூடிய சூரியனுடைய ரதத்தை 
ஏழு குதிரைகள்‌ இழுப்பதுபோல ஒரு சக்கரத்‌ துடன்கூடிய கர்ணனு 
டைய அந்தரதத்தை நெடுநேரம்‌ குதிசைகளிழுத்தன. கோபங்கொண்ட 
கர்ணனோ ரணகளத்தில்‌ பற்பல பாணஸமூகங்களா லும்‌ பற்பல சஸ்திர 
ங்களாலும்‌ பீமனையெதிர்‌ த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌,' பீமசேனனோ அதிக 
கோபங்கொண்டு கர்ணனோடு போர்புரிந்தான்‌. அந்த யுத்தம்‌ அவ்வாறு 
நடக்கும்பொழுது கோபங்கொண்ட தர்மபுத்திரர்‌, புருஷசிரேஷ்டர்க 
ளான பாஞ்சாலர்களையும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களான மாகஸ்யர்களையும்‌ 
நோக்கி, “எவர்கள்‌ நமக்குப்‌ பிராணன்களோ எவர்கள்‌ நமக்குத்தலையோ 
எவர்கள்‌ மகாரதர்களான நம்முடைய யுத்த வீரர்களோ அப்படிப்பட்ட 
இந்தப்‌ புருஷஸ்‌ரேஷ்டர்கள்‌ தார்த்தராஷ்டி.ரர்களிடத்தில்‌ விசேஷமாகப்‌ 
போர்புரிகின்றனர்‌. நீங்களெல்லோரும்‌ மூடர்கள்போலப்‌ புத்தியிழக்து 
ஏன்‌ வீணாக நிற்கிறீர்கள்‌? நம்முடைய ரதிகர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்ற இட 
த்திற்குச செல்லுங்கள்‌. நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ மனக்கவலையற் று க்ஷ்த்தி 
ரியதர்மத்தை முன்னிட்டு ஜயிக்கின்றவர்களும்‌ கொல்லப்படுஇன்றவர்‌ 
களுமாகசி இஷ்டமானகதியை அடைவீர்கள்‌, நீங்கள்‌ ஜயித்து அதிக 


தகூநிணைகளுள்ள அனேக யாகங்களாலே தேவர்களைப்‌ ஒலியுங்கள்‌;. அல்‌ 
லத, கொல்லப்பட்டுத்‌ தேவர்களாகி ஈல்ல லோகங்களை அடையுங்கள்‌” 


என்று சொன்னார்‌. 


ள்டூ௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அரசனால்‌ ஏவப்பட்டு யுத்தஞ்செய்யப்போடற மகர்ர்தர்களான 
வீரர்கள்‌ படையை நான்காகப்பங்டெ்டுக்கொண்டு விரைவாகத்‌ துரோ 
ண்ரை எதிர்‌ த்தார்கள்‌. பாஞ்சாலர்களோ ஒரு பக்கத்தில்‌ தசோணரைக்‌ 
கூர்மையான பாணங்களாலே அடித்தார்கள்‌. பீமஸேனனைத்‌ தலைவனா 
கீக்கொண்ட மற்ற வீரர்களும்‌ மற்றொருபக்கத்தில்‌ தரோணசைச்சூழ்‌ 
நீதுகொண்டார்கள்‌, ஒழுங்கில்லா தவர்களும்‌ மகாசதர்களுமான பீமன்‌ 
நகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ என்றெ மூன்று பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ இருக்கார்‌ 
களே அவர்கள்‌ தனஞ்சயனைக்குறித்‌ து, (அர்‌ ஜன. விரைவாக ஓடிவா. 
செளரவர்களைத்‌ அரோணரிடத்தினின்று விலக்குத்தள்ளு. பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌, ச-்ஷகர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட இந்தத்‌ துரோணரைக்‌ கொல்லு 
வார்கள்‌" என்று உரக்கக்கூவினூர்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ கெளரவவீரர்க 
ளுக்கருடல்‌ விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. துசோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனைத்‌ 
தலைவனாகக்கொண்ட பாஞ்சாலர்களையே எதிர்த்தார்‌, பாரதரே! வீரர்‌ 
கள்‌ (தரோணருடைய சேனைத்தலைமையின்‌) ஐந்தாவது தினத்தில்‌ 
பலத்தால்‌ விரைவாக அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
_—__—-— 

(வாஸுதேவ, துரோணரை வெல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ தர்மபுத்ரருக்த 
உபாயம்‌ கூறியதும்‌, பீமனுல்‌ அற்வத்தாமாவேன்கிற யானை 
கொல்லப்பட்டதைத்‌ தர்மபுத்திர்‌ அற்வத்தாமா கொல்லப்‌ 
படடாரேன்று துரோணரிடம்‌ சொல்லியதும்‌.) 

முற்காலத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான இந்திரன்‌ 
அஸுரர்களுக்கு அழிவை யுண்டுபண்ணின அபோலத்‌ அரோணரும்‌ 
பாஞ்சாலர்களுக்கு அதிகமான அழிவை உண்டுபண்ணினார்‌. மகாரா 
ஒரே! துசோணருடைய அஸ்திரத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பிடிக்கப்படு 
இன்ற பலசாலிகளான மற்ற மகாரதர்கள்‌ துரோணரிடத்தினின்று 
யுத்தத்தில்‌ பயப்படவில்லை, மகாசாஜசே. இசோணசாலே போர்புரிவிக்‌ 
கப்படுகின்ற மகாரதர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்தகொண்டே யுத்தத்தில்‌ அரோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌, 
அம்புமழைகளாலே மூடப்பட்டு ஹிம்ஸிக்கப்படுநன்‌ றவர்களான அம்‌ 
தீப்பாஞ்சாலர்களுடைய பயங்கரமான சப்தமான து எல்லாப்பக்கங்களி 
தும்‌ தோன்றியது. மகாபலசாலியான தரோணராலே பாஞ்சாலர்கள்‌ 


அமரோணபர்வம்‌. ௪௫௩ 


யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படவும்‌ அரோணருடைய அஸ்திரமும்‌ பிரயோ 
இிக்கப்படவும்‌; பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயம்‌ வந்துசேர்க்த து, மகாராஜரே! 
யுத்தகளத்தில்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ யுத்தவிரர்களுக்கும்‌ கேர்ர்த பெரிய 
அழிவைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ அப்பொழுது, *பின்பனிக்காலத்தின்‌ 
முடீவில்‌ மிகவிளங்குகன்‌ற நெருப்பான இ உலர்ந்தகாட்டை எரிப்பது 
போல்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை யறிந்தவரான துரோணர்‌ நம்மனைவ 
ரையும்‌ நாசம்‌ செய்யாமலிருப்பாரா? யுத்தத்தில்‌ இந்தத்‌ துசோணரை 
ஓருவனாவ அ எதிர்த்துப்‌ பார்ப்பதற்குஞ்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌, தர்‌ 
மத்தையறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ ஒருகாலும்‌ இவரை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியான்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு ஜயத்தை விரும்பினார்களி 
ல்லை. துசோணருடைய அம்பினாலே ,பிடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்தவர்களான 
குக்திபுத்திரர்களைக்கண்டு புகழில்‌ முயற்சியுடையவரும்‌ உத்தமமான 
புத்தியுடையவருமான ஸ்ரீகேசவர்‌ அர்ஜுனனைரோக்டி, “விற்பிடித்த 
வர்களுள்‌ சிரேஷ்டரான இந்தத்‌ துரோணர்‌ வில்லுடனிருந்தால்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ இந்திரனுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
யுத்தத்தால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்‌. யுத்தத்தில்‌ இவர்‌ ஆயுதங்களைக்‌ 
மே வைத்துவிடுவசாகில்‌ மனிதர்களாலே  கொல்லத்தக்கவராவார்‌* 
பாண்டவர்களே!' பொற்றேருள்ள இந்தத்‌ துரோணர்‌ எல்லோரையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமலிருக்கத்தக்க ஜயோபாயத்தைத்‌ தர்மத்தை 
விட்டும்‌ நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டால்‌ 
இவர்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டாரென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, அந்த 
அஸ்வத்தாமா யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டானென்று ஒரு மனிதன்‌ 
இவருக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! என்று சொன்னார்‌. அரசரே! இந்த 
விஷயத்தைப்பற்றிக்‌ குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ பிரியப்படவில்லை, 
மற்றவர்களனைவரும்‌ பிரியப்பட்டார்கள்‌. அதிக பிரயாஸத்தினாலே 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்மதித்தார்‌. அரசரே! பிறகு, மஹாபாகுபலமுள்ளவ 
னான பீமணேனன்‌, சேனையிலுள்ள அங்வத்தாமா என்றெ பேருடை 
யதும்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்வதும்‌ கோசமானதும்‌ மாலவதேசத்‌ 
தசசனான இந்திரவர்மாவினுடையஅமான பெரிய யானையைக்‌ கதை 
யினாலே நாசம்செய்தான்‌. பீமஸேனன்‌ வெட்கத்தோடு யுத்தத்தில்‌ 
தஇரோணரருல்‌ வந்து, அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌ என்று 
உரக்கக்கூவினான்‌, அஸ்வத்தாமா என்றெ பெயரால்‌ பிரஸித்திபெற்ற 
ஒரு யானை கொல்லப்பட்டது. பீமன்‌ அதை மனத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு அப்பொழு அ பொய்வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, அரோ 
ணர்‌ மிக்க அுப்பிரியமான அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய வார்த்தை 


௬ 


௪௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யைக்சேட்டு மணற்குன்று நீரில்‌ கரைவதுபோல்‌ மனத்தினாலே 
கரைந்து சரீரத்தளர்ச்சியடைக்தார்‌. தம்குமாரருடைய வீர்யத்‌ 
தை யறிந்தவரான அந்தத்‌ துரோணர்‌, (இது பொய்‌' என்று ஸந்‌ 
தேகப்பட்டு “அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌! என்றெ வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டும்‌ தைரியத்தினல்‌ அசைவதற்றிருக்தார்‌, அந்தத்‌ 
அரோணர்‌ தம்புத்‌இரர்‌ பகைவர்களால்‌ ஸகிக்க முடியாதவரென்‌ 
றெண்ணி மனந்தெளிக்து கூஷணத்திற்குள்‌ தேறுதலடைந்தார்‌. அவர்‌ 
தமக்குமிருத்யுவாயிருக்னெற பார்ஷ தனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற 
எண்ணத்‌ துடன்‌ எதிர்த்தோடிக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகுகள்‌ 
பூண்டவைகளுமான ஆயிரம்‌ அம்புகளை இறைத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
"இஷ்டப்படி. ஸஞ்சமிக்கன்ற துசோணர்மீ து இருபதினாயிரம்‌ பாஞ்சால 
வீரர்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புகளாலே இறைத்தார்கள்‌. மன்‌ 
னரே! வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட சூரியனைப்போல 
அம்புகளால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட மகாரதரான 
அரோணரை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பிறகு, மகாசத்ரும்‌ சத்துருக்களை த்‌ 
தபிக்கச்செய்கன்றவரும்‌ மிச்ச கோபங்கொண்டவருமான துசோணர்‌ 
பாஞ்சாலர்களுடைய அந்தப்பாணஸமூகங்களே காசம்செய்து சூரர்க 
ளான அந்தப்பாஞ்சாலர்களைச்‌ கால்‌ அவ இன்பொருட்டுப்‌ பிரம்மாஸ்‌ 
இிரத்தைவெளியிட்டார்‌. பிறகு, அவ்ர்‌ எல்லாப்படைகளையும்‌ கொன்று 
கொண்டு பிரகாித்தார்‌; மகாயுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய தலை 
களையும்‌ மழவிழும்படிசெய்தார்‌; அவ்வாறே, பரிகாயுதங்கள்போன்ற 
வைகளும்‌ பொற்பணிகளணிந்தவைகளுமான பாஞ்சாலர்களுடைய 
கைகளையும்‌ அறுத்துக்‌ ழேதள்ளினார்‌. யுத்தத்தில்‌ அந்தப்பாரத்‌ 
வாஜராலே கொல்லப்படுகன்ற அரசர்கள்‌ காற்றினால்‌ முறிக்சப்பட்ட 
மரல்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ சித.றும்படி. செய்யப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே ! 
ழேவிழுகின்ற யானைகள்‌ குதிரைக்கூட்டங்கள்‌ இவற்றின்‌ மாம்ஸங்க 
ளாலும்‌ ரக்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட யுத்தபூமியா 
னது செல்லமுடியாத தோற்றமுள்ள தாகிய து, துரோணர்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளுடைய இருபதினாயிரம்‌ ரதிகர்களின்‌ கூட்டங்களைக்கொன்று புகை 
தணிந்த அச்னிபோல யுத்தத்தில்‌ ஜ்வலி கீதுக்கொண்டு கின்றார்‌. பிர 
தாபசாலியான துசோணர்‌ மீண்டும்‌ கோபித்துக்கொண்டு அவ்வாறே 
ஒரு பல்லத்தினாலே வஸுதானனுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்‌௮ 
அறுத்துக்‌ மெழதள்ளினா, மீண்டும்‌ ஐக்நூறு மாத்ஸ்யர்களையும்‌ 
ஆருயிரம்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ கொன்று 
மறுபடியும்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றார்‌. அவர்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 


அசோண்பர்வம்‌, ௭௫ 


களே அழிந்துபோவதின்பொருட்டு நிலைபெற்றிருக்கின்‌றதைக்கண்டு 
ரிஷிகள்‌ ௮க்னியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு சக்கரமாக அங்குவர்தார்கள்‌, 
அரோணமரைப்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைவிக்க எண்ணங்கொண்டவர்க 
ளான விஸ்வாமித்திரர்‌, ஜமதக்னி, பரத்வாஜர்‌, கெளதமர்‌, வளிஷ்டர்‌, 
கஸ்பர்‌, அத்ரி, ஸிகதர்கள்‌, ப்ருங்னிகள்‌, கர்க்கர்கள்‌, வாலூல்யர்கள்‌, 
மரீசிபர்கள்‌, பிருகுக்கள்‌, அங்ரெஸர்கள்‌, மெலிந்த மேனியுடையவர்க 
ளான இன்னும்‌ மற்றமகரிஷிகள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பீரகாசத்துக்கொண்டிருகனெற அரோணரை வந்து அடைந்து, 
“துரோணே! அதர்மத்தினால்‌ நீர்‌ யுத்தம்செய்திர்‌, உமக்கு இது 
மரணலமயம்‌; யுத்தகளத்தில்‌ இயுதத்தை எறிந்துவிட்டு இங்கு வந்‌ 
திருக்கின்ற ,எங்களைப்பாரும்‌. இதற்குமேல்‌ மிக்க குரூரமான இச்‌ 
செய்கையை நீர்‌ மறுபடியும்‌ செய்யவேண்டாம்‌, வேதவேதாங்கங்களை 
யறிந்தவரும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ மேலும்‌ 
பிராம்மணருமான உமக்கு இச்செய்கை தகாத, வீணாகாத அம்பு 
களையுடையவரே! ஆயுதத்தை எறிந்துவிடும்‌; சாஸ்வதமான வழியில்‌ 
நில்லும்‌. மனுஷ்யலோகத்தில்‌ உமக்கு வஸிக்கவேண்டியகாலம்‌ இப்‌ 
பொழுது பூர்ணமாயிற்று, பூமியில்‌ அஸ்திரங்களை யறியாதமனிதர்‌ 
கள்‌, உம்மால்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தால்‌ கொளுத்தப்பட்டார்கள்‌. பிராம்‌ 
மணசே நீர்‌ இப்படிப்பட்ட காரியம்‌ செய்தது ஈல்லதன்று. பிராம்‌ 
மணரே! யுத்தத்தில்‌ ஆயுதத்கைக்‌ ழே எ நிந்துவிடும்‌. துசோணசே ! 
நீர்‌ காலதாமதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. பிராம்மணரே! மிக்க பாவமான 
செய்கையை மறுபடியும்‌ செய்பவேண்டாம்‌' என்று கூறிஞர்கள்‌. இவ்‌ 
வாறான அந்தரிஷிகளுடைய வார்த்தையைக்கேட்டும்‌ பீமஸேன 
னுடையலார்த்தையை நினைத்தும்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்தும்‌ 
அந்தத்‌தரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரியமற்ற மனமுள்ளவரானார்‌, ஸந்தே 
கங்கொண்டவரும்‌ மனவருத்த மடைக்தவருமாயிருக்னெற துசோணர்‌ 
குந்திபுத்தாசான யுதிஷ்டிரரைத்‌ தம்புத்திரர்‌ கொல்லப்பட்டாரா, அல்‌ 
லது கொலலப்படவில்லையா என்றுகேட்டார்‌. மூவுலகங்களிலுடைய- 
தலைமை கிடைப்பதானாலும்‌ ப்ருதாபுத்ரரானயுதிஷ்டரர்‌ எல்விதத்தி 
னானும்‌ பொய்சொல்ல மாட்டாரென்றே அரோணருக்கு நிச்சயமான 
எண்ணம்‌. ஆதலால்‌, பிசாம்மணோத்தமசான அரோணர்‌ யுதிஷ்டிரசை 
வினவினர்‌. வேறுஒருவரையும்‌ கேட்கவில்லை. அந்தப்பாண்டவரிடத்‌ 
இல்‌ துரோணருக்குப்‌ பால்யமு.தற்கொண்டு ஸத்யமிருக்கறது என்ற 
எண்ணமுண்டு, பிறகு; கோவிந்தர்‌, அரோணர்‌ பூமியைப்‌ பாண்டவ 
ஸம்பத்தமற்றதாசுச்‌ செய்யப்போறெவரும்‌ யுத்தம்செய்கன்ற விசர்‌. 


௭௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்குத்‌ தலைவருமாயிருப்பதை அறிந்து மனவருத்தமுற்றுத்‌ தர்ம 
சாஜரைப்பார்த்‌த, துரோணர்‌ கோபத்துடன்‌ பாதிப்பசல்‌ யுத்தம்‌ பண்‌ 
ணுவரானால்‌ உமதுசேனை நாசமாகிவிடும்‌, கான்‌ ஸத்யமாகச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, எங்களைத்‌ துரோணரிடத்தினின்று நீர்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. 
இந்த ஸமயம்‌ ஸத்தியத்தைக்காட்டிலும்‌ பொய்யே இறந்தது. உயிர்‌ 
பிழைப்பதற்காகப்‌ பொய்சொல்லுஏன்றமனிதன்‌ பொய்க்குரியதோஷங்‌ 
களால்‌ தொடப்படமாட்டான்‌' என்று சொன்னார்‌. அவ்விருவரும்‌ இவ்‌ 
வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸேனன்‌, *மகாகஜரே ! 
மகாத்மாவான துரோணரின்‌ இவ்வித வதோபாயத்தைக்கேட்டு, உமது 
படையில்‌ பிரவே9க்கன்ற மாளவதேசத்தரசனான இந்திரவர்மாவி 
னுடைய அஸ்வத்தாமா என்று பிரஸித்திபெற்ற இந்திரகஜம்போன்ற. 
யானையானது யுத்தத்தில்‌ என்‌ பராக்ரெமத்தால்‌ கொல்லப்பட்டது. 
பிறகு, யான்‌ துரோணமைப்பார்த்து, “பிராம்மணரே ! “அங்வத்தாமா 
கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்தினின்று திரும்பும்‌” என்று சொன்னேன்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டரான இரத்தத்‌. துரோணர்‌ நிச்சயமாக என்வார்த்தையை 
ஈம்பவில்லை. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள கோவிந்த 
ருடைய வாக்கியங்களைக்‌ கெளரவப்படுத்‌ தும்‌, அரசரே! “அங்வத்தாமா 
மாண்டான்‌” என்று துசோணருக்குச்‌ சொல்லும்‌. மன்னரே! நீர்‌ சொன்‌ 
னால்‌ பிராம்மணோத்தமர்‌ ஒருகாலும்‌ போர்புரியார்‌, ஜனாதிபரே ! நீர்‌ 
உண்மையே பேசுகிறவரென்று இவ்வுலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்‌ 
இறீர்‌' என்றுசொன்னான்‌. மகாராஜரே! பீமஸேனனுடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டும்‌ ருஷ்ணனுடைய வாக்யெத்தால்‌ தூண்டப்பட்டும்‌ 
௮.௮ அவ்விதமே ஆகவேண்டியிருப்பதாலும்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 
அரசரே! பொய்சொல்வதாலுண்டரன பயத்தில்‌ , மூழ்னெவரும்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ பற்இுதலுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, (“அப்வத்தாமாஹ த$ 
குஞ்ச? என்றெவாக்கியத்தில்‌) “அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌" 
என்னும்‌ பொருளுள்ள சப்தத்தை உரக்கக்கூறினர்‌; *குஞ்சரம்‌' என்கற 
சொல்லை மெல்லச்சொன்னார்‌. முன்‌ அர்கத்தர்மபுத்திரருடைய ரதமா 
னது பூமியில்‌ ஈரலங்குலத்திற்கு மேலாக இருந்துகொண்டிருர்த ௮. 
இவ்வாறு அந்தத்தர்மநந்தனர்‌ சொல்லியவுடனே, அவருடையகுதிரை 
கள்‌ பூமியைத்தொட்டன. மகாரதரான துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தி 
னின்று அந்தவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ தபிக்கப்பட்‌ 
டவராத உயிரில்‌ ஆசையற்றவரானார்‌, அரசரே! பகைவரைக்கொல்பவ 
ராயெதுரோணர்‌ ரிஷிகளுடைய வாக்யத்தினாலே மகாத்மாக்களான 
பாண்டவர்கள்விஷயத்தில்‌ தம்மைக்‌ குற்றவாளிபோல்‌ எண்ணுகறெவ 


துசோணபர்வம்‌. ௭௫௭ 


ராகவும்‌, புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்பதைக்கேட்டும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனைப்பார்த்தும்‌ மிக்க மனவருத்தமுற்றவராகவும்‌, புத்தியின்‌ 
நல்ல நிலைமையையிழந்தவராகவும்‌ முன்போல்‌ யுத்தம்செய்வதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவரானா. 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
துரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
டட ஆ அய்‌ 
(தீநஷடத்டும்னன்‌ துமேரணரைக்‌ கோல்லழயன்று அவரால்‌ 
கலாப்பட்டதும்‌, ஸாத்யகி அவனை விடூவித்ததும்‌.) 

வென்‌ 'துருபதராஜனாலே தேவர்களைப்பூஜித்து , மகாயாகத்தில்‌ 
நன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியிடமிருக்‌ து தரோணசை நாசம்பண்ணும்‌ 
பொருட்டு அடையப்பட்டானோ. அந்தப்‌ பாஞ்சால ராஜகுமாரனான : 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிக்க மனவருத்தமுடையவரும்‌ அக்கத்‌தால்கெடுக்‌ 
கப்பட்ட மனமுள்ளவருமான துசோணரைக்கண்டு விரைவாக ஓடிவர்‌ 
தான்‌: மிக்க ஜ்வாலையுடன்‌ கூடின நெருப்புப்போன்ற துரோணரைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அந்தப்பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ ஜயலைமா 
யுள்ள இம்‌ கோரமான தும்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்ற சப்தமுள்ள 
தும்‌ இடமான காண்கயிறுள்ளதும்‌ புதிதுமான ஒருவில்லையும்‌ ஸாப்‌ 
பத்துக்கொப்பான ஓரம்பையும்‌ எடுத்துப்‌ பிறகு அந்தவில்லில்‌ நெருப்‌ 
புக்கொப்பான அந்தனும்பைப்‌ பூட்டினான்‌. வட்டமாயிருக்கின்ற வில்‌ 
அக்கழிக்கும்‌ நரண்கயிற்றுக்கும்‌ கடுவிலுள்ள அந்த அம்பினுடைய 
ஸ்வரூபமான து சரத்காலத்தில்‌ * பரிவேஷத்துடன்‌ கூடிப்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற சூரியனுடைய உருவம்போலிருந்தது. பார்ஷதனால்‌ தொடப்‌ 
பட்டதும்‌ ஜ்வலிக்கன்றது போலிருக்கின்றதுமான வந்த வில்லைக்‌ 
கண்டு போர்விரர்கள்‌ (தங்களுக்கு) முடிவுக்காலம்‌ வந்துவிட்டதாக 
எண்ணினார்கள்‌. பிர தாபசாலியான பாரத்வாஜர்‌ அவனால்‌ பூட்டப்பட்ட 
அந்தப்‌ பாணத்தைப்பார்த்துத்‌ தம்‌ தேகத்தையழிக்கவந்‌இருக்கின்ற 
முடி.வுக்காலமென்றே எண்ணினார்‌. ராஜேந்திரரே !' பிறகு, ஆசாரியர்‌ 
அந்தப்‌ பாணத்தைத்‌ , தடுக்கும்விஷயத்தில்‌ தகுந்த முயற்சியைம்செய்‌ 
தார்‌. அப்படிச்‌ செய்தும்‌ மகாத்மாவான அவருக்கு அஸ்திரங்கள்‌ 
தோன்றவில்லை. அந்தத்‌ துசோணருக்கு அம்புகளைப்‌ பொழிவதிலேயே 
நாலு பகலும்‌ ஓர்‌ இரவும்‌ கழிந்தன. அவருடைய அம்புகள்‌ அன்றைப்‌ 

4 ஹலிர்ய சந்திரர்களைச்சுற்றி விழுனெற வட்டமான ரேகை, 





எடு : ஸ்ரீமஹாபசர தம்‌, 


பகலின்‌ மூன்றுபாகத்தோடு காசமடைக்தன, அந்தத்‌ துசோணர்‌ 
யாணங்களுடைய க்ஷயத்தையடைந்து புத்திரசோகத்தாலும்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவராகிப்‌ பலவிதமான திவ்யாஸ்திரமந்திரங்கள்‌ தெளிவாகத்‌ 
தோத்றாததாலும்‌ ரிஷிகளின்‌: வாக்யத்தால்‌ தூண்டப்பட்டதனாலும்‌ 
ஆயுதன்களை விட்டுவிட நினைந்து முன்போலப்‌ பூர்ணபலத் இடன்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்யவில்லை, மறுபடியும்‌, துரோணர்‌ திவ்யமான தம்‌ அம்ரெஸி 
னுடைய அனுக்ரெஹத்தினால்‌ கடைத்ததுமான வேறுவில்லையும்‌ பிரம 
தண்டம்போல்‌ விளங்குதன்ற அம்புகளையும்‌ எடுத்துத்‌ திருஷ்டத்பும்‌ 
னனைநோக்கி யுத்தம்செய்தார்‌, பிறகு, அவர்‌ பெரிதான சரமாரியை 
அவன்மீது இறைத்துக்கொண்டு மிகுர்த கோபமூண்டவராகக்‌ கோப 
மூண்ட. திருஷ்டத்யும்னனையடித்‌ து அவனால்‌ விடப்பட்ட அம்புகளைப்‌ 
பாணல்களாலே நா அதுண்டுகளாக்கி நாசம்செய்தார்‌; கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ திருஷ்டத்யும்ன னுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ ஸார 
: இயையும்‌ தள்ளினார்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு மறுபடி 
யும்‌ வேறுவில்லை எடுத்துக்‌ கூர்மையான பாணத்தினால்‌ துரோணரை 
மார்பில்‌ திருப்பியடி,த்தான்‌. ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட மகாவில்லாளி 
யான துசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ மதிமயங்கா தவராடிக்‌ கூர்மையுள்ள பல்‌ 
லத்‌ சன்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய வில்லை மறுபடியும்‌ அறுத்தனர்‌, 
அரசரே ! (பிறரால்‌) எவ்விதத்திலும்‌ ரெருங்கமுடியாதவரரன அரோ 
ணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய கதையையும்‌ கத்தியையுந்தவிர மற்றப்‌ 
பலவிதமான பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ மற்றுமுளள எல்லாவற்‌ 
தையும்‌ அறுத்தார்‌, பகைவர்களை வாட்டுகிறவரான அவர்‌ கோபக்‌ 
கொண்டி உயிருக்கு காசத்தையுண்டுபண்‌ ணுகன்றவையும்‌ சாணைக்கல்‌ 
வில்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான ஒன்பது பாணங்‌ 
களாலே திருஷ்டத்யும்னனை அடித்தார்‌. பிறகு, மகாரதனும்‌ அளவிட 
முடியாத பலமுள்ளவனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோடத்‌ துக்கொண்டு தன்‌ ரதத்தில்‌ பூட்டியிருக்கன்ற குதிரைகளை 
அவருடைய குதிசைகளோடு எதிர்த்து நெருங்கச்செய்தான்‌. பார 
தரிற்‌ சிறந்தவரே, மிக செருங்னெவைகளும்‌ காற்றுப்போல வேக 
முள்ளவைகளுமான மாடப்புருநிறமுள்ள குதிரைகளும்‌ செந்நிறமான 
குதிரைகளும்‌ ௮ இகமாகவிளங்கின. மகாராஜரே! 'வர்ஷாகாலத்‌இல்‌ 
மின்னல்களுடன்‌ சேர்க்தவைகளும்‌ முழங்குகின்றவைகளுமான மேக்‌ 
கள்போலப்‌ போர்முனையில்‌ ஒன்றையொன்று செருங்குகின்ற அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ பிரகாசித்தன, அளவிடமுடியாத வல்லமையுள்ள அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய ரதத்திலிறாக்கின்ற ஏர்க்காத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௫௧ 


கட்டையும்‌. சக்கரத்தின்‌ கட்டையும்‌ தேர்க்கட்டையும்‌ நாசம்செய்தார்‌. 
வில்லும்‌ கொடியும்‌ ௮றுக்கப்பட்டவலும்‌ ஸாரதி கொல்லப்பட்டவனும்‌ 
வீரனுமான பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ பெரிய ஆபத்தையடைந்து கதா 
யுதத்தையெடுத்‌ துப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. மகார தரும்‌ ஸத்தியபராக்ரெமரு 
மான” துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு இருஷ்டத்யும்னனால்‌ பிரயோடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்‌ கதையைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே நாசம்செய்தார்‌, நர 
சிரேஷ்டனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, அந்தக்‌ கதை துரோணரால்‌ அம்பு 
களாலேயடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு பளபளப்புள்ள ஒரு கத்தியையும்‌ கார்‌ 
தியுள்ள ஒரு கேடகச்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. அவ்வாறு கத்தியை 
யும்‌ கேடகத்தையுங்‌ கையிலெடுக்கின்ற பாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌ மகாத்‌ 
மாவும்‌ ஆசார்ய முக்யெருமான துசோணருடைய வதத்திற்கு ஸமயம்‌ 
வந்ததென்று ஸம்சயமற்று ஈன்றாக எண்ணினான்‌. அவன்‌ கத்தியை 
யும்‌ தேஜஸுள்ள கேடக த்தையும்‌ கையிலெடுத்துத்‌ தன்‌ ரதத்தி 
னுடைய ஏர்க்கால்வழியாக ர தமத்தியிலிருக்னெற துசோணரிடம்‌ சென்‌ 
றான்‌. மகாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத 
காரியத்தைச்‌ செய்ய எண்ணி யுத்தத்தில்‌ பாரத்வாஜருடைய மார்பைப்‌. 
பிளக்கவிரும்பினான்‌. அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ நுகத்தடியின்‌ மத்‌ 
தியிலும்‌ அதன்‌ கட்டிலும்‌ குதிரைகளுடைய முதுகின்‌ பின்பாகம்‌ 
களிலும்‌ நின்றான்‌. அந்தச்செய்கையை ளைனிகர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 
துரோணர்‌ நகங்களின்‌ வரிசைகளில்‌ நிற்பவனும்‌ சிவப்பான குதிரை 
களின்மீது பாய்கின்றவனுமான திருஷ்டத்யும்னனுடைய (செய்கை 
களில்‌) இடைநேரத்தைக்‌ காணவில்லை, ௮௮ அச்சரியமாயிருக்தது. 
மாம்ஸத்தைவிரும்பிச்‌ செல்லும்‌ கழுகு வேகமாகப்‌ பாய்வதுபோல்‌ 
இரோணமும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ (ஒருவரையொருவர்‌ எ திர்த்துப்‌) 
பாய்ந்தனர்‌. துரோணர்‌ சிவப்பான குதிரைகளை விட்டுவிட்டுத்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடைய புராகிறமுள்ள குதிரைகளெல்லாவற்றையும்‌ தாழை 
மடல்போன்ற முனையுள்ள சக்தியினால்‌ ஒவ்வொன்றாகப்‌ பிளந்தார்‌. 
வேக்தரே ! திருஷ்ட த்யும்னனுடைய குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ விழுக்‌ தன. சவப்புக்குதிசைகளோ (கிருஷ்டத்யும்ன இடைய) 
தேரின்‌ சிக்கலிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டன. பிராம்மணோத்தமராலே 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யு.த்தவிரர்களுள்‌ செஷ்ட னும்‌ 
மகாரதனும்‌ யஜ்ஞ்ஸேன குமாரனுமான பார்ஷதன்‌ பொறுக்கவில்லை, 
மன்னரே ! கத்திகளை யேந்துடன்றவர்களுள்‌ உத்தமனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ சதத்தையிழக்து கத்தியை எடுத்துக்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை 
எதிர்ப்ப துபோலத்‌ தசோணரை எதிர்த்தான்‌, அரசரே ! பாரத்வாஜ 


௪௬௦ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌ 


ரைக்‌ ,கொல்லவேண்டுமென்று எண்ணுகின்ற அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
அடைய ரூபமான முற்காலத்தில்‌ ' ஹிரண்யகடபுவைக்‌ கொல்லும்‌ 
காலத்தில்‌ ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின்‌ ரூபம்போல்‌ விளங்கியது. கெளரவ! 
அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
நானாவிதமான றந்த வாட்போரின்‌ இருபத்தொருமுறைகளையும்‌ காண்‌ 
பித்தான்‌. அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ கத்தியையுவ்‌ கேடகத்தையும்‌ கையி 
லெடுத்‌ துக்கொண்டு (சொந்தம்‌, உ தீப்ராந்தம்‌, அவித்தம்‌, ஆப்லுதம்‌, 
ப்ரஸ்ரூதம்‌, ஸ்ருதம்‌, பரிவருத்தம்‌, மிவருத்தம்‌, ஸம்பாதம்‌,, ஸூர்‌ 
ணம்‌ என்கிற மார்க்கங்களையும்‌ காண்பித்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அசோணசைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ எண்ணத்துடன்‌ கைத்தேர்ச்சி 
யினால்‌ பாரதம்‌, கெளசிகம்‌, ஸூக்வதம்‌ என்றெ (கத்திசழற்றும்‌) வகை 
கனையுங்‌ காண்பித்‌துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. அந்தத்‌ 'இருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையுநதரகது வ்சதரமான அவ்வித மார்‌ 
்‌ ச்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கையில்‌, யுத்தகள,த்திலுள்ள தீ தவிரர்களும்‌ 
ஓன்று சேர்ந்திருக்னெற தேவர்களும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌, பிறகு, 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ திருஷ்டத்பும்னனுடைய யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
அம்புகளாலே கத்தியையும்‌ நூறுபுள்ளிகளுள்ள கேடகத்தையும்‌ தள்‌ 
ளினார்‌. பாரதரே ! கெருங்கிகின்று செய்யும்போரில்‌ ஸமீபத்திலுள்ள 
பகைவர்களை நன்றாக அடிக்கும்‌ திறமைவாய்ந்த பன்னிரண்டங்குல 
நீளமுள்ள “வைதஸ்திகம்‌' என்னும்‌ பாணங்கள்‌ அசோணரிடம்‌ உள்‌ 
ளன. அவை; க்ருபர்‌ பார்த்தன்‌ அஸ்வத்தாமா கர்ணன்‌ பிரத்யும்னன்‌ 
ஸாத்யகி அபிமன்யு இவர்களைத்தவிர மற்ற வீரர்களுக்கு இல்லை, 
பிறகு, ஆசார்யர்‌ புத திரன்போன்ற சஷ்பனைக்கொல்லக்‌ கருதிச்‌ நெந்த 
தென்று ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட உறுதியான பாணத்தைத்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்மீது பிரயோடுத்தார்‌. ஸாத்யடு உம்முடைய புத்திரனும்‌ 
மகாத்மாவான கர்ணனும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கூர்மை 
யுள்ள பத்தம்புகளாலே அந்தப்பாணத்தை யறுத்து ஆசார்ய முக்கிய 
சாலே கவரப்பட்ட திருஷ்டத்பும்னனை விடுவித்தான்‌. பாரதரே! ரத 
மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனும்‌ ஸத்தியவிக்ரமனும்‌ துசோணர்‌ 
கர்ணன்‌ இருபர்‌ இவர்களுடைய மத்தியை படைந்திருக்னெறவனுமான 
ஸாத்யகியை மகாத்மாக்களான இருஷ்ணார்ஜுஈனரிருவரும்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌. எல்லாவீரர்களுடைய திவ்யாஸ்திரங்களையும்‌ யு த்தத்தில்‌ ஸா.த்யஇ 
காசஞ்செய்வதைப்பார்த்து *ஈல்லது, கல்லது” என்று சொல்லிக்கொண்டு 
அவ்விருவரும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. . பிறகு, தனஞ்சயன்‌ இருஷ்ணனைப்பார்‌ 
தி, சேசவரே! பாரும்‌; ஸாத்யடி ஆசார்யருக்கும்‌ ரதிகசிரேஷ்டருக்கும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௬௪ 


இடையில்‌ விளையாடுகிறான்‌. சத்தருவிரர்கை அழிக்கின்ற ஸைத்யடு 
என்னையும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களையும்‌ பீமனையும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிர்ரை 
யும்‌ அதிகமாக அனர்தப்படுத்‌ துநறான்‌. விருஷ்ணிகளுக்குக்‌ ரே த்தியை 
விருத்திபண்ணுகறெவனும்‌ மஹாரதர்களை அணு விராயாடுகின்ற 
வலுக்‌ கர்வமற்றவனும்‌ நல்ல பயிற்சியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ 
றவனுமான ஸாத்யயயை ஆச்சரியமடைந்தவர்களான ஸித்தர்களும்‌ 
இந்தப்‌ போர்விரர்களும்‌ பார்த்து ஸந்தோஷிக்கறொர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்பகி ஜயிக்கத்தகா தவனென்பதைக்கண்டு அவனுடைய செய்கைகளி 
னாலே இருபக்கத்திலுமுள்ள எல்லா வீரர்களும்‌, *ஈல்லஅ, நல்லது? 
என்று புகழ்ந்தார்கள்‌, 





'நூற்றுத்தோண்ணுற்றுகூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
துரோணவதபர்வ ம்‌ (தொடச்சி) 





(துரோணநக்தம்‌ திரஷ்டத்பும்னனுக்தம்‌ யுத்தழம்‌, துரோணர்‌ பிமல்‌ 
நீந்தித்தலக்கேட்ட ஆயுதம்பீடித்தலைவிட்ட யோகம்செய்து 
சரிரத்தைவிட்டதும்‌, ௮வநுடையதேஜோநபம்‌ வெளிப்புறப்‌ 
பட்டதை ஸஜ்சயன்ழதலானஜவர்‌ யார்த்ததும்‌,திநஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ துரோணருடையதலையை அறுத்ததும்‌,) 

ஹாத்வதனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு துரியோதனன்‌ முத 
லானவர்சள்‌ கோபமூண்டு கான்குபக்கங்களிலும்‌ விரைவாக அவனைச்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌, ஐயா! யுத்தகளத்தில்‌, கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களும்‌ சைனேயனை விரைவுடன்‌ எதிர்த்‌ துவந்து கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரமகாராஜரும்‌ மாதர்‌ 
புத்திரர்களான இரண்டு பாண்டவர்களும்‌ பலசாலியான பீமஸேனனும்‌ 
ஸாத்யகியை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌. காணனும்‌ 
மகாரதரான இருபரும்‌ அரியோ தனன்முதலானவிரர்களும்‌. சைனேய 
னைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு சரமாரியைப்பொழிக்தார்கள்‌. மன்னரே! சைனே 
யன்‌ அந்த மகாரதர்களை யெதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனாடித்‌ திடீரென்று 
உண்டாயிருக்கிற அம்‌ கோரரூபமாயுள்ள அமான அந்தச்‌ சரமாரியைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அவ்ன்‌, வில்லிற்‌ பூட்டிவிடப்படுகிற மகாபலசாகிகளான 
வீரர்களுடைய தஇவ்யாஸ்திரங்களை மகாயுத்தத்தில்‌ முறைப்படி இவ்யா 
ஸ்‌.இிரங்களாலே தடுத்தான்‌, முற்காலத்தில்‌ கோபத்துடனே பிராணி 
களை ஸம்‌ ஹரிக்கின்ற ருத்திருடைய போர்க்களம்போல அந்த .அசசர்‌ 
தள்ள திர்த்துப்‌ போர்செய்கிற போர்க்களமானது குரூரமாசக்‌. காணப்‌ 


ச்சு 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பட்டது. பாரதரே! யுத்தபூமியில்‌ ஆங்காங்கு கைகள்‌, தலைகள்‌, விற்கள்‌, 
புசட்டித்தள்ளப்பட்ட குடைகள்‌, சாமரங்கள்‌ இவைகளின்‌ குவியல்கள்‌ 
காணப்பட்டன. யுத்தபூமியான து சக்கரங்களுடைக்கப்பட்ட ரதங்க 
ளாலும்‌ ழேதள்ளப்பட்டிருக்கின்ற பெரிய கொடிகளாலும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட குதிரைவிரர்களாலும்‌ சூரர்களாலும்‌ நிரம்பியதாயிற்று. குறுக்க 
சரிற்‌ றெக்தவரே! மகாயுத்‌ தத்தில்‌ பாணங்கள்‌ வந்துவிமுவ தினால்‌ அறு 
க்கப்பட்ட உம்முடைய யுத்தவீரர்கள்‌ பலவிதமான செய்கைகளைச்‌ 
செய்கன்றவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கோரமான தும்‌ தேவாஸ-௩ர 
யுத்தம்‌ போன்றதுமான யுத்தம்‌ அவ்வாறாக ஈடந்துவரும்பொழு த 
தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ அங்குள்ள க்ஷ்த்திரியர்களைரோக்கி, (மகா 
சதர்களே! நீங்களனைவரும்‌ முயுற்சியுள்ளவர்களாடுக்‌ குடத்திற்பிறந்த 
வசான துரோணரை எ திர்‌ ,தீதுக்சொல்லுங்கள்‌. இதோ பார்ஷதவீரன்‌ 
பாரத்வாஜரோடு எதிர்த்‌ இருக்ஜென்‌. பாரத்வாஜரை அழிக்கும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ சக்தியுள்ளவரையில்‌ முயற்சிசெய்வான்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ 
பார்ஷதனுடைய ரூபங்கள்‌ இவ்வா று காணப்படுதலால்‌ இவன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு துரோணரை இன்றே போர்க்களத்தில்‌ கொல்லுவான்‌, நீல்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து துரோணரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியுங்கள்‌' என்று 
கட்டளையிட்டார்‌. மகாரதர்களான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ கட்ட 
'காயிடப்பட்டுப்‌ பாரத்வாஜரைக்கொல்ல எண்ணங்கெரண்டு முயற்கி 
யுடனே எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌, மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ எதிர்த்து 
வருகின்‌ ற எல்லா வீரர்களையும்‌ இறக்கவேண்டுமென்னும்‌ நிச்சயமுள்ள 
வராக வேகத்துடன்‌ எதிர்த்தார்‌. ஸத்தியஸந்தரான துரோணர்‌ புறப்‌ 
பட்டவுடனே, பூமி ஈடுக்யெஅு. இடியுடன்கூடின காற்றும்‌ படையை 
ஈடுங்கச்செய்‌ தகொண்டு வீசிற்று. இரண்டு சேனைகளையும்‌ விளக்இக்‌ 
கொண்டு பெரிய பயத்தை வெளிப்படுத்‌ தின்ற தபோலுள்ள பெரிய 
ஓர்‌ உற்கை சூரியனிடத்தினின்று கழுவி விழுக்த த, ஐயா! பாரத்வாஜ 
ருடைய சஸ்திரங்கள்‌ தீப்பற்றியெரிந்தன; ரதங்கள்‌ மிகஒலித்‌ தன; 

குதிரைகள்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தன, மகாரதரான பரத்வாஜர்‌ பராக்ர 
மத்தை யிழர்‌தவர்போலானார்‌. அவருடைய இடக்கண்‌ ணும்‌ அவ்வாறே 
இடக்கையும்‌ அடித்தன. (துசோணர்‌) முன்னாலே பார்ஷதனைக்‌ கண்டும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை ௮டைவதின்பொருட்டு ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்ட வேத 
வாக்யெங்களைக்‌ கேட்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ மனோதைரியத்தை இழந்தார்‌; 
பிறகு,கல்லயு த்த,த் தினால்‌ பிராணணைவிடுவ தற்கும்தொடங்களோர்‌. பிறகு, 
அருபதனுடைய சேனைகளாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டவராக 
அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கூதத்திரியர்களின்கட்டங்களை எரி,ச்‌. துக்கொண்டு 


அரோரணபர்வம்‌, ௭௬௩ 


நாற்புறங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பகைவர்களை அழிக்ெவராகயெ 
அவர்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இருபதினாயிரம்‌ க்த்திரியர்களை 
யும்‌ லக்ஷம்யானைகளையும்‌ கொன்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவ 
ராயெ அவர்‌ புகைதணிந்த அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு க்ஷத்திரி 
யர்கீஷூுடைய ௩ாசத்தின்பொருட்டுப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைத்‌ தியானித்துக்‌ 
கொண்டு நின்றார்‌. ரதத்தை இழந்தவனும்‌ எல்லா ஆயுதங்களும்‌ அழி 
ந்தவனும்‌ வியலனமூற்றவனும்‌ மகாத்மாவுமான பாஞ்சால்யனிடம்‌ 
பலசாலியான பீமன்‌ விரைவுடன்‌ ஐடி.வந்தான்‌. பிறகு; சத்துருக்களை 
அடிக்கின்றவனான பீமன்‌ பாஞ்சால்யனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீது ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு துரோணர்‌ ஸமீபத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோதெதுக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்கண்டு, “இந்த யுத்தத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறு 
ஒருமனிதனும்‌ ஆசார்யரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியத்‌துணியான்‌. ந 
சக்ரப்படு, உன்னிடத்தில்‌ முந்தியே துரோணரை வதம்செய்றெ 
இந்தக்‌ காரியபாரமான து வைக்கப்பட்டிருக்கிறது' என்று சொன்னான்‌” 
அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மஹாபாகுபலமுள்ள அந்தப்‌ பாஞ்சால 
குமாரன்‌ எல்லாப்பரரத்தையும்‌ தாங்கக்கூடியதும்‌ அயுதங்களுள்‌ உத்த 
மமானதும்‌ உறுதியுள்ள தமான ஒருவில்லை விரைவாக ஓடிக்‌ கையி 
லெடுத்தான்‌. மிகுந்த முயற்சியுள்ள பாஞ்சால்யன்‌ பாணங்களைப்‌ பிச 
யோடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடி.யாதவ 
சான துரோணாசாரியரைச்‌ தடுக்கக்கருதிச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தான்‌, 
அதிக முயற்சியையுடையவர்களும்‌ சிரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிப்பவர்களாகி எதிர்த்தார்கள்‌; பிரம்மஸம்பந்தமாயும்‌ 
தேவலம்பக்தமாயுமுள்ள அனேக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகத்தார்கள்‌, 
மகாசாஜரே! அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பாரத்வாஜருடைய 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ காசஞ்செய்‌.து மகாஸ்திரங்களாலே அவரை 
மூடினான்‌, தவறா தவனான ஸா,த்யயெும்‌ அரோணரை ரக்ஷிப்பவர்களான 
வஸாஇகளையும்‌ ிபிகளையும்‌ பாஹ்லீகர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரத்தியடித்தான்‌. அரசரே! சூரியன்‌ ரெணங்களால்‌ திக்குச்‌ 
கனை மூடுவதுபோலத்‌ திருஷ்டத்பும்ன னும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ இக்‌ 
குக்களைப்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ மறைத்துக்கொண்டு பிரகாரித்தான்‌, 
துரோணர்‌ பாணங்களாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அறுத்து அவ 
னையுமடித்து மீண்டும்‌ அவனுடைய மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌. 
அவன்‌ மிகவும்‌ துன்பத்தை அடைந்தான்‌. ராஜேந்திரே ! பிறகு, 
மிக்க கோபங்கொண்ட பீமன்‌ அரோணருடைய ரதத்தனருகில்வர்‌ த 
அவரைப்பார்த்‌து ஒரு வசனத்தை மெதுவாகச்‌ சொல்ல வாசம்பித்தான்‌: 


எச்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


“தம்முடைய கர்மங்களாலே ஸந்தோஷமடையா தவர்களும்‌ அஸ்‌ 
திரவித்தை கற்றவர்களுமான ப்ரஷ்டப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
யாமலிருப்பார்களாயின்‌, க்ஷத்திரியஜாதியானது நாசமடையாது, எல்‌ 
லாஜந்‌.துக்கள்விஷபத்திலும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாமலிருப்பதே மிகப்‌ 
பேரியதர்மமென்று பெரியோர்கள்‌ அ.றிர்திருக்குர்கள்‌. அர்தத்‌ தர்ம 
தீதிற்குப்‌ பிராம்மணனே ஆதாரம்‌. நீரோ பிரம்மவித்‌ தக்களுள்‌ சிறந்த 
வர்‌. அறிந்தவர்கள்கூட அவிவேகெள்போல அஜ்ஞானத்தால்‌ மோடுத்த 
வர்களாகிச்‌ சண்டாளன்போல்‌ மிலேச்சர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
பற்பலவகையான மற்றவர்களையும்‌ கொன்று மக்களையும்‌ மனைவியையும்‌ 
போலஷிக்கிறார்கள்‌. பிராம்மணரே! நீர்‌ மூடன்போல அறியாமையினாலே 
புத்திரன்‌ மனைவி பொருள்‌ இவற்றிலுள்ள ஆசையால்‌ உமக்குரியன 
வல்லா தகாரியங்களில்‌ நிலைபெற்று அதர்மகித்தையினால்‌ உம்முடைய 
புத்திரன்‌ ஒருவன்‌ க்ஷமமடைவதற்காகத்‌ தமக்குரிய செய்கைகளில்‌ 
நிஜபெற்றவர்களான அனேக விரர்களைக்கொன்று ஏன்‌ வெட்கமடை 
யாமலிருக்கின்றீர்‌ ? ஒழுக்கல்கெட்டவரே! வெட்கங்கெட்டவரே! பிர 
ஷ்டப்பிராம்மணசே.! உத்தமமான ஆயுதத்தையுடையவரே! மதிகெட்ட 
வரே! இப்பொழுது நில்லும்‌, உயிரோடு என்னிடத்தினின்றும்‌ நீர்‌ 
விடுபடப்போகிறதில்லை. எவன்‌ நிமித்தமாக ஆயுதமெடுத்‌து எவனை 
உத்தேசித்து நீர்‌ பிழைத்திருக்கறிரோ அவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ படுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. உம்மால்‌ கேட்கப்பட்ட தர்மராஜரும்‌ இந்த விஷயத்தை 
உமக்கு வெளியிட்டி.ருக்கறார்‌. மிக்கு மந்தபுத்தியையுடையவனான 
அப்படிப்பட்ட உம்முடையபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்க 
முன்‌, தர்மராஜருடைய வார்த்தையில்‌ நீர்‌ ஸக்கேகிக்கவேண்டாம்‌? 
என்றான்‌. 


பீமன்‌ இவ்வாறுசொல்லியதைக்‌ கேட்டவரும்‌ பிராம்மணரும்‌ 
தர்மாத்துமாவுமான துரோணர்‌ வில்லை ஏஎறிக்துவிட்டுச்‌ சரீரத்தை விடு 
வதற்காக யோகநகிஷ்டையை அடையப்போகிறவராகவும்‌ எல்லா அஸ்‌ 
'இரங்களையும்‌ விட்டுவிட எண்ணங்கொண்டவராகவும்‌ வசனிக்கலானார்‌, 
மன்னரே! துரோணர்‌ விசைபவராஇப்‌ பகைவர்களையடக்குகிறவர்களான 
கர்ணனையும்‌ அரியோதனனையும்‌ பார்த்து, (ஓ! கர்ண! கர்ண! பெரி 
கான வில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட ிருபரே! துரியோதன ! நீங்கள்‌ 
போரில்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. இதோ மான்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடி. 
யும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! உங்களுக்கு மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. கான்‌ சஸ்திரங்களை விட்டுவிடுகறேன்‌' என்றார்‌. மகாராஜசே ! 


கஅரோணபர்வம்‌ ௭௬௫ 


அர்த யு.த்தரங்கத்தில்‌ துரோணர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ௮பர்வ்தா 
மாவைக்குறித்து அலறினார்‌. யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரத்தையெறிக்‌ தவிட்டு 
சதமத்தியில்‌ உட்கார்ந்து எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ அபயங்கொடுத்‌ 
தார்‌; யோகநிஷ்டையையும்‌ அடைந்தார்‌. பிரதாபசாலியான திருஷ்‌ 
டதியும்னன்‌ அரோணருக்கு நேர்ந்திருக்கிற அந்த இடைவெளியை 
அறிந்து உடனே அம்புடன்கூடின கோரமானவில்லை ரதத்தில்‌ வைத்து 
விட்டுக்‌ கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்து ரதத்தினின்று குதித்து விரைவாக 
அவரைரோக்கி ஓடினான்‌. மகாரதனான அவன்‌ துசோணசைக்குறித்து 
வேகமாக ஓடும்போது மனிதர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ “ஆ! அ!” என்று அலறினர்‌; அவ்விதமான நிலைமையிலிருக்‌ 
இன்ற துசோணர்‌ இருஷ்டத்யும்னனுடைய வசத்தையடைர்ததைப்‌ 
பார்த்து ஆ! ௮.” என்று மிகவும்‌ அலறினார்கள்‌; அவனை, “ச்ச! கெட்‌ 
டான்‌” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. மிக்க தவமுடை.யவரான துரோணரும்‌ 
சஸ்திரங்களை விட்டுவிட்டு உத்தமமான ஸாங்டியவித்தையை நாட்‌ 
(உரிய மந்திரத்தை) அவ்வாறு உச்சரித்து யோகத்தை அனுவ்டிக்கு 
ஜ்யோதிர்மயமாவிட்டார்‌. புராதனரும்‌ ஸர்வாந்தர்யாமியும்‌ பரமாத்து 
மாவுமான ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவை மனத்திலே தியானித்தார்‌. மிக்க 
தனத்தையுடையவரான துரோணர்‌ முகத்தைச்‌ சிறிதுதூக்கி மார்பை 
முன்பக்கத்தில்‌ நிமிர்த்து இரண்டு கண்களையும்‌ மூடிக்கொண்டு ஸத்‌ 
வத்தில்‌ நிலைபெற்று ஹ்ருதயத்தில்‌ தாரணேயை நிலைநிறுத்தி ஓர்‌ ௮௯% 
ரஸ்வரூபமான பிரணவத்துக்குப்‌ பொருளாகிய ப்ரம்மத்தைத்‌ தயா 
னித்து ஜ்போதிர்மயமானார்‌. ஆசார்யர்‌ தேவதேவர்களூக்கெல்லாம்‌ கரத 
ரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ பிரபுவுமான பரமாத்மாவை ஸ்மரித்து ஸாதுக்க 
ளாலும்‌ சாடமுடியாத ஆகாசத்தில்‌ பிரத்யக்ஷமாகர்‌ சென்றார்‌. ௮௪ 
சரே ! மகாத்மாவான அந்தத்‌ துரோணருடைய தலையைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு ஜ்யோதியானது உத்தமமான ரதத்தில்‌ அவருடைய தேகத்‌ 
தைவைத்‌ விட்டுப்‌ பரமபதத்தை அடைந்தது. அந்த ஜ்யோதியா 
னது அவ்வாறாக ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பியபொழுது இரண்டு சூரியோத 
யமாயிருக்கறதென்றே எங்களுக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று, ஜ்யோதி 
களால்‌ நிரப்பப்பட்ட ஆகாயமானது ஒரே ஜயோதிர்மயமாகவே விளங்‌ 
இயது. அரோணர்‌ மரணமடைந்த அந்த ஸமயத்தில்‌ ஆகாயமான து 
உற்கையின்‌ ஒளிபோன்ற ஒளியுள்ளதாயிற்று, ஒரு நிமிஷத்தினுள்‌ 
அந்த ஜயோதியும்‌ மறைந்தது. துரோணர்‌ பிரம்மலோகத்தை. அடைய, 
இிருஷ்டத்யும்னனும்‌ மயங்கியிருந்தபொழு து ஸக்தோஷமுள்ளவர்க 
ளான ஸ்வர்க்கவாஸிகளுடைய *இலகிலா' என்னும்‌ பேரொலியான து: 


௪௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோன்றியது. கான்‌, பிருதாபுத்தினான தனஞ்சயன்‌, சரத்வானு 
டைய குமாரரும்‌ பிசாம்மணருமான இருபாசாரியர்‌, விருஷ்ணிகுலத்‌ 
தில்‌ தோன்றிய ஸ்ரீ வாஸ-௩தேவர்‌, பாண்டுபுத்‌இரரான தர்மராஜர்‌ ஆயெ 
மனிதஜாதியைச்சேர்ந்த நாங்கள்‌ ஐவருமே, யோகநிஷ்டையை அடை 
ந்து உத்தமகதியை அடைகின்ற மகாத்மாவான துரோணரை ஒப்‌ 
பொழுது பார்த்தோம்‌, மகாராஜரே! மமைபொருந்தியதும்‌ திவ்ய 
மானஅம்‌ தேவரகஸ்யமாயுள்ளதும்‌ உத்தம கதியாயிருக்கன்ற தும்‌ 
ப்ரக்ருதி மண்டலத்திற்கு அப்புறப்பட்ட அமான அர்தப்பிரம்மலோக 
திதைக்குறித்துச்‌ செல்லுகன்றவரும்‌ யோகத்துடன்‌ கூடினவரும்‌ 
புத்திமானுமான அந்தப்‌ பாரத்வாஜருடைய மடமையை மற்றவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ காணவில்லை. உத்தழுகதியையடைந்தவராக அறியா தவர்க 
ளான மனிதர்கள்‌ சத்ருக்களைச்‌ க்ஷிப்பவரும்‌ யோகத்தையடைநக்து 
ரிஷிஸ்சேஷ்டர்களுடன்‌ பிரம்மலோகத்தைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்றவ 
ருமான ஆசார்யசையும்‌ காணவில்லை. 


பார்ஷதன்‌ கோபமும்‌ பொறாமையு மிஞ்செவனா9க்‌ கத்தியை 
உருவி எல்லாப்பிசாணிகளாலும்‌ பார்க்கப்படுன்றவனாகவே, சரக்கூட்‌ 
டங்களாலே பேனிபிளக்கப்பட்டவரும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ ழேவைத்த 
வரும்‌ சக்தத்தைப்‌ பெருக்குறெவருமான அரோணாசாரியரைத்‌ தலை 
மயிரில்‌ பிடிக்‌ துக்கொண்டான்‌. ஒன்றும்பேசா தவரும்‌ உயிர்போனவரும்‌ 
தேகமாத்ரமாயிருப்பவருமான அந்தத்‌ அரோணாசாரியருடைய தலை 
யைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு கத்தியினால்‌ அவர்தலையைச்‌ சரீசத்தினின்று 
அறுத்தான்‌. பாரத்வாஜர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பார்ஷதன்‌ அதிக சந்‌ 
தோஷத்தோடு யுத்தகளத்தில்‌ கத்தியைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டு ஸிம்ம 
காதம்செய்தான்‌. காதவரையில்‌ ஈசைத்தமயிருள்ளவரும்‌ கறுத்தநிற 
முடையவரும்‌ கானூறுபிராயஞ்சென்றவருமான அரோணாசாரியர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உமதுரிமித்தமாகப்‌ பதினறுவயதள்ள யுவாவைப்போல 
ஸஞ்சரித்தார்‌. மகாபலமுள்ளவனும்‌ குந்திபுத்தினுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌, “அருபதபுத்திர! ஆசார்யரை நீ கொல்லாதே; உயிருடனே 
கொண்டுவா' என்‌ றுசொன்னான்‌. ஸைனிகர்களும்‌, ஆசார்யரைக்கொல்ல 
லாகாது; அசார்யரைக்‌ சொல்லலாகாது' என்று அலறினார்கள்‌. அர்‌ 
ஜுனனும்‌ இளயெமனத்தடன்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பின்தொடார்‌ 
தான்‌. அர்ஜுமனனும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அல . 
தும்பொழுதே திருஷ்டத்யும்னன்‌ புருஷங்ரேஷ்டரான துரோணரை 
'ரீதமத்திமிலேயே கொன்றான்‌. எவ்விதத்‌ சாலும்‌ அவமதிச்கமுடியாதவ 


துரோணபர்‌் உம்‌. ௪௬௪ 


சானதுசோணர்‌ வெந்த அங்கங்களுடன்கூடின சூரியன்போல,ரக்தத்‌ 
தால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவராக ரதத்தினின்று பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்‌. இவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட இர்தத்துரோ 
ணரை ஸேனையிலுள்ள அனைவரும்‌ பார்த்தார்கள்‌, அரசரே! மகாவில்‌ 
லாரீரியான திருஷ்டத்யும்னனோ அந்தப்பாரத்வாஜருடைய தலையை 
எடுத்துவந்து உம்மைச்சேர்க்த ஸைனிகர்களுடைய முன்னிலையில்‌ , 
போட்டான்‌. மன்னரே! உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பாரத்வாஜருடைய 
செனைப்பார்த்‌ அ ஓடுவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக எல்லாத்திக்லும்‌ 
ஓடினார்கள்‌. அரோணரோ அகாயமார்க்கமாகச்சென்று கக்தத்‌ இரவி தி 
யில்‌ பிரவேடத்தார்‌. அரசரே! ஸத்தியவதிபுத்திரரும்‌ மகர்ஷியுமான 
இருஷ்ணத்வைபாயனருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே அப்பொழுது 
நானே தரோணருடைய நிர்யாணத்தைக்‌ கண்டேன்‌. புகையில்லாமல்‌ 
நன்றாக எரிந்துகொண்டு மேல்கோக்கிச்செல்லுகின்ற உற்கைபோல்‌ 
ஆகாயத்தையடைந்து மகாதேஜஸ்வியான துரோணர்‌ செல்வதைக்கண்‌ 
டோம்‌, துரோணாசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ உத்ஸாகத்தையிழக்து அதிக 
வேகத்‌ இடன்‌ ஒடத்‌;தலைப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, 'ளைனியம்‌ சிதறிகிட்‌ 
டது. துசோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மையாகக்‌'கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிஞ்னை 
வர்களும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ உயிரை 
யிழந்தவர்கள்போலானார்கள்‌. அவர்கள்‌ தோல்வியையும்‌ பரலோகவிஷ 
யத்தில்‌ பெரியபயத்தையுமடைக்‌ து மண்ணுலகம்‌ விண்ணுலகம்‌ இரண்‌ 
டினாலேயும்‌ விடப்பட்டவர்களாடித்‌ தங்களுடையபுத்தியை நிந்தித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. மகாராஜரே! அரசர்கள்‌ பாரத்வாஜருடைய சரீ சத்தைப்‌ 
பார்க்க விருப்பமுற்றவர்களாயிரு௩ தும்‌ பதினாயிரம்‌ தலையில்லாமுண்‌ 
டங்களாலே கெருக்னெ யுத்தகளத்தில்‌ அதனைத்‌ தேடியும்‌ காணவில்லை. 
பாரதரே! அம்‌ ,*ச்சேனையில்முயற்சியுள்ளவரானதுரோணர்சாய்ந்‌ தவுடன்‌, 
இருபத்தோராயிரம்‌ தலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுந்துகூத்தாடின. பார 
தரே! இரத்தத்தினால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்ட யுத்தயூமி 
அப்பொழுது இரத்தத்தால்‌ நனைக்க சூரியமண்டலம்போலப்‌ பார்க்கக்‌ 
கூடாததாயிருந்தது. பாண்டவர்களோ ஜயத்தையும்‌ பரலோகத்திற்‌ 
பெரிதான சர்த்தியையும்பெற்று உரத்த அம்பொலிகளையும்‌ சங்கமுழக்‌ 
கங்களையும்‌ ஸிம்மநா தங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. வேந்தரே! பிறகு, பீம 
னேனும்‌,, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கட்டிக்கொண்டு ளேனையுள்‌ கூத்தாடினார்கள்‌. அப்பொழு௧, பீமன்‌ 


௪௬௮௮. ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌, 


சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்ன்றவனான பார்ஷதனைப்பரர்தது, “பார்‌ 
ஷத! பாபியான ஸுதபுத்திரனும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரனான துரியோ. 
தனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ இவ்வாறு கொல்லப்பட்டபிறகு யான்‌ உன்னை 
மறுபடியுங்கட்டிக்கொண்டு சொல்லுவேன்‌ என்று கூறினான்‌. பாண்டு. 
புத்திரனான பீமன்‌ இவ்வளவுமாத்திரம்‌ சொல்லிவிட்டு அதிக “ஸர்‌ 
தோஷமுள்ளவனாகிக்‌ கைகொட்டும்‌ சப்தத்தினாலே பூமியை நடுங்கச்‌ 
செய்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அந்தப்பீமன்செய்தபேரொலியினாலே பய 
முறுத்தப்பட்டவர்களான உம்மைச்சேர்ந்த போர்வீரர்கள்‌ க்ஷ்த்திரிய 
தர்மத்தைவிட்டு ஓடுவதில்‌ நோக்கங்கொண்டு ஓடினார்கள்‌, அரசரே! 
பாண்டவர்களோ யுத்தத்தில்‌ சத்‌தருகாசத்தையும்‌ ஜயத்தையுமடை 
ந்து மிழ்ச்சியுள்ளவர்களானார்கள்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ ஸுகத்தை 
யும்‌ பெற்றார்கள்‌. ர 
துரோண வதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





நூற்றுத்தோண்ணூற்றகான்காவது அத்யாயம்‌, 
நா ராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌.. 
கதுவ இவுக 
(துரியோதனனுடைய தூண்டுதலால்‌ கிருபர்‌ துரோணருடைய விதத்தை 
அர்வத்தாமாவுக்கத்‌ தெரிவித்ததும்‌ அஸ்வத்தாமா. 
கோபம்கொண்டதும்‌.) 

அரசரே! துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, சஸ்‌இரங்களால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ நெந்தவிரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ நாசம்‌ 
பண்ணப்பட்ட.வர்களும்‌ மிக்க சோகத்தை அடைந்தவர்களூமான 
கெளரவர்கள்‌, பலத்தால்‌ மிஞ்சியவர்களும்‌ அடிக்கடி. களிப்பு றுனெற 
வர்களுமான ப்கைவர்களைக்கண்டு நீர்த.தும்புன்ற கண்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பயந்தவர்களும்‌ தீனர்களுமானார்கள்‌, மன்னரே ! (அவர்கள்‌) புத்‌ 
தியையிழக்‌.தவர்களும்‌ உத்ஸாகத்தை யிழந்தவர்களும்‌ கலக்கத்தினால்‌ 
பலம்‌ அழிக்கப்பட்டவர்களுமாக அதிக தினஸ்வரத்துடன்‌ உமத 
புத்திரனே நான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்‌. றிக்கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ்‌ 
முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்யாக்ஷன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, அஸாசரர்கள்‌ 
இருந்த துபோலக்‌ கண்ணீரால்‌ தடைப்படுகின்ற குரஇள்ளவர்களும்‌ 
அக்கத்தால்‌ முகம்வாடினவர்களும்‌ பத்அச்திக்குக்களையும்‌ பார்ப்பவர்‌ 
களும்‌ தளர்ச்சியடைந்தவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌, பயந்த அற்பமிருகங்கள்‌ 
போன்ற அந்தக்கெளரவவிரர்களாலே சூழப்பட்டவனும்‌ “ராஜாவுமான 


அுரோணபர்வம்‌, ௭௬௯ 


உம்முடைய்குமாரன்‌ நிலைபெற்றிருப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாடு அந்த 
யுத்தரங்கத்தைவிட்டு ஓடினான்‌. பாரதரே! பசியினாலும்‌ தாகத்தினா 
அம்‌ மிக்கவாட்டமுற்ற உம்முடைய இந்த யுத்தவீரர்கள்‌ சூரியனால்‌ 
மிகவும்‌ வாட்டப்பட்டவர்கள்போல மிக்க மனநிலைமையை யிழக்தார்‌ 
கள்‌.” அரசரே ! சூரியனது விழ்ச்சிபோலவும்‌ ஸமுத்ர த்தினுடைய 
வறட்சிபோலவும்‌ மேருபர்வதத்தினுடைய சிதறுதல்போலவும்‌ இந்திர 
டைய அபஜயம்போலவுமிருப்பதும்‌ பார்க்கத்தகாததுமான பாரத்‌ 
வாஜருடைய அவ்விதமான மரணத்தைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌ பயத்‌ 
தால்‌ சரீரம்‌ மிகஈடும்‌ ஓடினார்கள்‌. காந்தாரராஜனா।ன சகுனி பயர்‌ 
தவனாடிப்‌ பொற்றேராளியான துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ 
"கேட்டு மிக்க, பயமுற்றவர்களான ரதிகர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஓடினான்‌. 
ஸூதபுத்திரனும்‌, காவலுள்ளதும்‌ வேகமுள்ளதும்‌ ஒடுன்றதும்‌ 
கொடியுள்ள தும்‌ பெரி துமான சேனையைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு பயத்தால்‌ 
ஓடினான்‌. மத்ரதேசாதிபதியான சல்லியனும்‌ ரதங்களாலும்‌ யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ கிறைந்திருக்கிற சேனையை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு (பகைவர்களுடைய படையைப்‌) பார்த்துக்கொண்டே பயத்‌ 
தால்‌ ஓடினான்‌. க்ருபரும்‌ சிறந்த வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ 
அனேகங்கொடி,த்‌துணிகளோடு கூடியவைகளுமான அனேகம்‌ படைக 
ளாலே சூழப்பட்ட வராக, “கஷ்டம்‌! கஷ்டம்‌' என்‌ றுசொல்லிக்கொண்டே 
(யுத்தத்தினின்றும்‌) விலகினார்‌. அரசரே ! கருதவர்மாவும்‌ (மாண்டது 
போக) மிகுந்திருக்கன்ற போஜசேனையினாலும்‌ களிக்கர்களாலும்‌ ஆரட்‌ 
டர்களாலும்‌ பாஹ்லிகர்களாலும்‌ குழப்பட்டவனாட வேகமுள்ள குதி 
ரைகளோடு யுத்தரங்கத்தினின் றும்‌ ஓடினான்‌. மன்னரே ! உலுூகனும்‌, 
கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற துரோணசை அந்த யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்து 
நடுங்கிப்‌ பயத்தால்‌ பிடி.க்கப்பட்டுக்‌ காலாட்படைகளுடன்‌ ஓடினான்‌, 
பார்ப்பதற்கு அழகியவனும்‌ யெளவனமுள்ளவ னும்‌ செளர்யத்தினாலே 
பிரஸித்திபெற்றவனுமான அச்சாஸனனும்‌ மிக்க மனவருத்தமுற்றவ 
னி யானைகளாலே சூழப்பட்டு ஓடினான்‌. விருஷஸேனலும்‌ துரோ 
ணர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு பதினாயிரர்‌ தேர்களையும்‌ மூவாயிரம்‌ 
யானைகளையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. மகாராஜரே ! 
அந்த மகாயுத்தத்இல்‌ மகாரதனான அரியோதனன்‌, யானைகளோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ சதங்களோடும்கூடியவனாகவும்‌ காலாட்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாகவும்‌ ஓடிவிட்டான்‌. சாஜசே ! ஸுசர்மாவானவன்‌, துசோ 
ணர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுக்‌ 
திருக்கன்ற ஸம்சப்தகர்களுடைய சேனைக்கூட்டங்களை அழைத்துக்‌ 
௯௭ 


ஏ. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு. ஓடிவிட்டான்‌. விரர்கள்‌, யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்ணாதரான 
இரோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கண்டு, யானைகளின்மீ ம்‌ 
தங்களின்மீ தும்‌ ஏறிக்கொண்டும்‌ குதிரைகளை விலக்க்கொண்டும்‌ 
ஈான்குபக்கல்களி லும்‌ விரைவாக ஓடினார்கள்‌. அப்பொழுது கெளரவ 
வீரர்களுள்‌ சிலர்‌ தகப்பன்மார்களையும்‌ சிலர்‌ உடன்பிறந்தார்களேயும்‌ 
சிலர்‌ மாமன்மார்களையும்‌ சிலர்‌ புத்திரர்களையும்‌ சிலர்‌ தோழர்களையும்‌ 
வேகப்படுத்திக்கொண்டு விரைவாக ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறே, லெர்‌ தங்க 
ளுடைய படைகளையும்‌ மருமான்களையும்‌ விரைவாகப்‌ போகும்படி 
செய்‌ தகொண்டு ஓடினார்கள்‌, சிலர்‌, அவ்வாறே, ஸம்பந்திகளை வேகப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு பத்தத்திக்குக்களி.லும்‌ ஓடினார்கள்‌. விரிக்த தலைம 
சையுடையவர்களும்‌ அழிச்சப்புட்டவர்களும்‌ ஊக்கத்தையும்‌ வலிமை , 
யையுமிழக்தவர்களும்‌ (இது இனி இராது என்று எண்ணிக்கொண்டவர்‌ 
களுமாக ஒடிஞர்கள்‌, ஒரிடத்திலாயிலும்‌ இருவர்‌ சேர்ந்து ஓடவில்லை, 
“பிரபுவே ! உம்மைச்சேர்க்தவர்களில்‌ இலர்‌ சுவசங்களையெறிக்‌ தவிட்டு 
வேகமாக ஓடினார்கள்‌, பாரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! அந்த ஸைனிகர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ £நில்‌, நில்‌” என்று கூவி அழைத்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
தாங்கள்மாத்திரம்‌ அந்த யுத்தகளத்தில்‌ நிலைபெறவில்லை, லெ யுத்த 
விரர்கள்‌ ஸாரதியையிழர்கதும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான 
தேரினின்று வாகனங்களையவிழ்த்‌ தவிட்டு ௮வைகளின்மீது தாங்கள்‌ 
ஏறிக்கொண்டு கால்களால்‌ (உதைத்‌.இ) விரைவாக ஒட்டினார்கள்‌, இலர்‌ 
விரைவாகக்‌ கால்களாலேயே ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறு சேனையானது 
நடுக்கமுற்று வீர்யத்தையிழர்‌து ஒடும்பொழு.து அசோணபுச்திரர்‌ ஒரு 
முதலையான து வெள்ளத்தையெதிர்த்துச்‌ செல்வதுபோலச்‌ சத்‌ அருக்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌. அர்த அங்வத்தரமாவுக்குச்‌ சிகண்டியை முதன்மை 
யாசக்கொண்ட விரர்களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ பிரபத்ரகர்களோடும்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடும்‌ கேசுயர்களோடும்‌ சேதிதேசத்து வீரர்களோடும்‌ 
பெரிதரன யுத்தமானது உண்டாயிற்று. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்‌ 
கொண்டவரும்‌ மதயானைபோன்ற பராக்ரமமுடையவருமான அசோண 
புத்திரர்‌ பாண்டவர்களுடைய பலவிதப்‌ படைகளைக்‌ கொன்று, ஸங்க 
டத்தினின்‌,று அதிக பிரயாஸத்தினால்‌ வீடபேட்டவராடு, ஒவேதில்‌ ஜாக்‌ 
க்களை ஓடுகின்ற சேனையைக்கண்டு, ரியோ தனனிடம்‌ வந்து, 
பாரத ! ஏன்‌ இந்தச்‌ சேனையான து பயங்கொண்டதுபோல்‌ ஓடுகிறது? 
சாறேக்திர ! ஒன்ற, இந்தச்‌ சேனையை ஏன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிலைநி௮ு்‌ 
தாமலிருக்கிறாய்‌ ? அரசே ! நீயும்‌ முன்போல்‌ சரிபானகிலைமையிலிருப்‌ 
பதாகத்‌ தோன்றவில்லையே. வேந்தனே ! கர்ணன்முதலான இர்த டித்த 


அரோணபர்வம்‌ எசு 


வீரர்களும்‌ * நிலைபெற்றிருக்கவில்லை, மற்ற யுத்தங்களில்‌ இவ்வாறு 
சேனை இடி.னதேயில்லையே, பசதகுலத்தில்பிறர் தவனே ! மிக்க தோள்‌ 
வலியமைக்தவனே ! உனது ஸைனியத்திற்கு க்ஷமமா ? வேந்தே ! 
கெளரவ! எந்த ரதிகசிரேஷ்டன்‌ மாண்டதால்‌ உன.து சேனை இவ்வித 
நிலைகமயடைகர்திருக்கின்ற து 2 அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக? என்று 
வினவினார்‌. பிறகு, ராஜங்ரேஷ்டனான துரியோதனன்‌ அரோணபுத்திர 
ருடையஅந்தவார்த்தையைகேட்டு,கோரும்‌ அப்பிரியமுமாயிருக்கன்ற 
சதேரோணவதரூபமான) அந்த விருத்தாந்ததீதை அவரிடம்‌ சொல்வ 
தற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. உமது புத்திரன்‌, ரதத்திலிருக்கின்ற 
அரோணபுத்திரரைக்கண்டு, கண்ணீரால்‌ முகம்‌ முடப்பட்டவனாடி, 
உடைபட்ட மரக்கலம்போல்‌ அக்கக்கடிலில்‌ மூழ்கிவிட்டான்‌. பிறகு, 
அரியோதனராஜன்‌ சாரத்வதரைப்பார்த்து, “(கிருபாசாரியரே!) உமக்கு 
ஸஃிருதமுண்டு, இச்சமயத்தில்‌ இந்தச்‌ சேனைமுழுவ அம்‌ ஓடுகிற 
தத்குரிய காரணத்தை இவருக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வெட்கத்துடன்‌ ' 
கூறினான்‌. அரசரே ! பிறகு, சாரத்வதர்‌ அடிக்கடி. மனவருத்தத்தை 
யடைந்து துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவிதத்தைத்‌ அரோணபுத்திரருக்‌ 
குச்‌ சொல்லலானார்‌. 


நாங்கள்‌ உலகத்தில்‌ தேராளிகளுட்சிெறக்த தசோணரை முன்னிட்‌. 
டுக்கொண்டு பாஞ்சாலர்களுடன்மாத்‌ தரமே போர்புரிக்தோம்‌. பிறகு; 
யுத்தம்‌ தொடங்கப்படவே, ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்‌ தவர்களான 
கெளரவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு சஸ்‌இரங்களாலே 
தேகங்களைக்‌ ழேதள்ளினார்கள்‌. அவ்வாறு யுத்தம்‌ நடர்துவருகை 
யில்‌, திருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌. ஆநீணிக்கும்பொமுது உன்னுடைய 
தந்தையார்‌ மிகுந்த கோ பம்முூண்டவராட அஸ்திரத்தை வெளிப்படு த்த 
லானார்‌. பிறகு, ஈரசிபரேஷ்டரான துரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை வெளிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு பல்லங்களாலே நூறு நாறாகவும்‌ ஆயிரமாயி ரமர்கவும்‌ 
சத்துருக்களை ஸம்ஹாரம்செய்தார்‌. , பாண்டவர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ 
மாத்ஸ்யர்களும்‌ பெரும்பான்மையாகப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ காலனால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாகி யுத்தத்தில்‌ தரோணருடைய ரதத்தை எதிர்‌ 
த்து உயிசையிழ்ந்தார்கள்‌. துசோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரப்‌ பிரயோகத்‌இ 
னால்‌ ஆயிரம்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களையும்‌ இரண்டாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ 
மிருத்யுவினிடத்திற்கு அனுப்பினார்‌. கா.துவசையில்‌ ஈரைத்தவரும்‌ 
கரியநிறமுடையவரும்‌ நானூஅபீராயமுள்ளவரும்‌ கிழவராமான துசோ 
ணர்‌ பதினாறுவயதள்ள வாலிபன்போல யுத்தத்தில்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ 


௪௭௨ . ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌ 


ஸஞ்சரித்தார்‌. ' சேனைகள்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டு அரசர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
படும்பொழு அ கோபமீறினவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்‌ 
பமற்றவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ சிறிது தோற்றுப்‌ புறங்காட்டிய 
பொழுது சத்துருக்களை ஜயிக்கன்றவராயெ (உன்‌ பிதாவானவர்‌) திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டு உதயமான சூரியன்போல்‌ 
விளங்கனொர்‌. ரெணங்கள்போன்ற அம்புகளையுடையவரும்‌ பிரதாபமுள்‌ 
எவரும்‌ உன்னுடைய பிதாவுமான அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாண்டவர்க 
ருடைய மத்தியை அடைந்து அகாசமத்தியத்தையடைக்த சூரியன்‌ 
போலப்‌ பார்க்கக்கூடாதவரானார்‌. ஸ.ஒர்யன்போல்‌ விசேஷமாகப்‌ பிரகா 
சிக்னெற துரோணராலே கொளுத்தப்படுகின்ற அந்த வீரர்கள்‌ விரத்‌ 
தன்மை எரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ உத்ஸாகமற்றவர்களும்‌ மனநிலைமை 
யிழந்தவர்களுமானார்கள்‌. பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு ஜபத்தைவிரும்பு 
இன்றவரான மதுஸுஒதனர்‌ துரோணரால்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களைப்‌ பார்த்து, “ரதயூதபர்களுடைய 
கூட்டங்களை ரக்ஷிக்கன்றவரும்‌ ௪ஸ்திரங்களேக்‌ தரிக்னெறவர்களூள்‌ 
உத்தமருமான இந்தத்துரோணர்‌ ஒருபொழுதும்‌ மனிதர்களால்‌ 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்‌; யுத்தரங்கத்தில்‌ இந்திரனாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியாதவர்‌. பாண்டவவீரர்களே ! ஸ்வர்ணத்தேசையுடையவ 
ரான துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ கொல்லாதபடி 
யான உபாயத்தைகாடி. நீங்கள்‌ தர்மத்தைவிட்டும்‌ ஜபத்தைசகூஷியுங்‌ 
கள்‌, அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டால்‌ இவர்‌ யுத்தம்செய்யமாட்டா 
ரென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டா 
ரென்று ஒருமனிதன்‌ பொய்யை இவருக்குச்‌ சொல்ல.டும்‌' என்று 
இந்த வசனத்தைக்‌ கூறினார்‌. குந்திபுத்தானான தனஞ்சயன்‌ இந்த 
வாக்கியத்தைப்‌ பிரியமாக ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. மற்றவர்களனைவரும்‌ 
அந்த வார்த்தையில்‌ பிரியத்தைக்‌ காட்டினார்கள்‌. யு திஷ்டிாரானோ அதிக 
பிரயாசத்தோடு அவ்வார்த்தையை ஒப்புக்கொண்டான்‌. பீமஸேனனே, 
“அங்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌' என்று வெட்கத்தோடு உன்பிதா 
வைநோக்கிச்‌ சொன்னான்‌. உன்னுடையபிசா அதனை அறியவில்லை. 
புத்திரவாத்ஸல்யமுள்ளவரும்‌ உனக்குப்‌ பிதாவுமான அந்தத்‌ துரோ 
ணர்‌ அதனைப்‌ பொய்யென்று ஸர்தேடுத்து யுத்தத்தில்‌ நீ கொல்லப்‌ 
பட்டாயச, அல்லது இல்லையா என்று தர்மராஜனை வினவினார்‌. ஜய 
த்தில்‌ பற்றுள்ளவனான யுதிஷ்டிரன்‌ பொய்‌ சொல்வதினா.லுண்டான 
பயத்தில்‌ மூழ்னவனாகிப்‌ பீமனால்‌ மலைபோன்ற வடிவமுள்ள தான 
.மாலவ்சாஜனான இர்திரவர்மாவினுடைய அஸ்வத்தாமா என்றெ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௪௩ 


பெரிய யானை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதென்பதைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுது அரோணருடைய அருகில்வர்‌து அவரை நோக்கு, (ஆசார்ய 
சே.) எவன்‌ நிமித்தமாக நீர்‌ சஸ்திரமெடுக்‌றீரோ, எவனை உத்தேசித் த 
நீர்‌ பிழைத்திராக்கிறீரோ, எப்பொழுதும்‌ உம்முடைய பிரிதிக்குப்‌ 
பாத்திரனான அந்த அங்வத்தாமா என்ற. புத்திரன்‌ அடித்‌துத்தள்‌ 
ளப்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ ஸிம்மக்குட்டிபோலப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌! 
என்று இரைந்து சொன்னான்‌. பொய்‌ சொல்வதினாலுண்டாகும்‌ தோஷ: 
ங்களை யதிர்தவனாக இருந்தும்‌, யுதிஷ்டிரராஜன்‌ os கீதம 
ரான துசோணரைப்பார்‌ தக, யானை கொல்லப்பட்டது என்று மெது 
வாகச்சொன்னான்‌. யுத்தகள த்தில்‌ நீகொல்லப்பட்டாயென்பதைக்கேட்டு, 
பரிதாபத்தினால்‌ வாட்டப்பட்ட அரோணர்‌ இவ்யாஸ்‌திரங்களை யடக்கிக்‌ 
கொண்டு முன்போலப்‌ போர்புரியவிலலை, அதிக மனக்கவலையுற்றவ 
ரும்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரஜ்ஞை யிழந்தவருமான 
அந்தத்‌ துரோணரைக்கண்டு குரூரமான செய்கையுள்ள பாஞ்சாலராஜ: 
குமாரன்‌ ௮௫ல்‌ ஓடிவந்தான்‌. லோகதத்வங்களில்‌ ஸமர்த்தரான 
அரோணர்‌ தமக்குமிருத்யுவாக எற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ : அந்தத்‌ 
இருஷ்டத்யும்னனைக்கண்டு யுத்தத்‌ இல்‌ திவ்யாஸ்‌ திரங்களைவிட்டுவிட்டுப்‌ 
பிசாயோபவேசம்‌ செய்தார்‌. பிறகு, பார்ஷதன்‌ இடக்கையினால்‌ அவ 
ருடைய தலைமயிர்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு அப்பொழுது வீரர்களெல்‌ 
'லாரும்‌ அலறும்பொழுதே அவருடைய தலையை அறுத்தான்‌, அப்‌ 
பொழுது நான்குபக்கத்திலுமுள்ள எல்லா வீரர்களும்‌, துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட ததக்கவால்லர்‌, கொல்லப்பட த்தக்கவால்லா? என்று-சொன்‌ 
ஞர்கள்‌, அவ்விதமாகவே தர்மங்களை அறிந்தவனான அர்ஜுனனும்‌ 
ரதத்தினின்று மேயிறங்கி விரைவுடன்‌ கையை உயரத்தூக்கிக்‌ 
கொண்டு, 'ஆசார்யரைக்கொல்லாதே; அவரை உயிருடன்‌ இங்கேகொண் 
டுவா' என்று அடிக்கடி சொல்லிக்கொண்டே இவனருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. 
நரசிரேஷ்ட! அவ்வாறு கெளசவர்களாலும்‌ ௮ரஜஈனனாலும்‌ தடுக்கப்‌ 
படுகின்ற குரூரனான த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ உன்னுடைய பிதா கொல்‌ 
லவேபட்டார்‌. குற்றமற்றவனே! உன்னுடைய பிசா கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, போர்வீரர்களனைவரும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாடி 
நாற்புறத்திலும்‌ ஓடினார்கள்‌. நாங்களும்‌ உத்ஸாகத்தை இழந்தோம்‌” 
என்று சொன்னார்‌. யுத்தத்தில்‌ பிதாவினுடைய மரணத்தைக்கேட்டுத்‌ 
அரோணபுத்திரர்‌ தடியினாலடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டார்‌. ஐயா! அதிகமான விறகையடைந்து அக்னி எவ்வாறு 
ஜ்வலிக்குமோ அவ்வாறே அரோணபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபத்தி 


௪௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஞலே மிக ஜ்வலித்தார்‌; அப்பொழுது உள்ளங்கையினால்‌ உள்ளங்கை 
யைப்‌ பிசைந்துகொண்டும்‌ பற்களால்‌ பற்களைக்‌ கடித்துக்கொண்டும்‌ 
ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌ சிவந்த கண்களையுடைய 
வரானார்‌” என்று கூறினான்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
நகாராயணாலஸ்த்ரமோக்ஷ்பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ஒக 
(திருதராஷ்டிரன்‌ துரோணநடைய வதத்தைக்கேட்டு அஸ்வத்தாமா 
என்ன சோன்னாரன்று வினவியது.) 


இருதராஷ்டி ரன்‌, “ஸஞ்சய/ முதியவரும்‌ தமக்குப்பிதாவும்‌ 
“பீராம்மணருமான அரோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
கொல்லப்பட்டாசென்பதைக்கேட்டு அங்வத்தாமா யாது கூ. நினர்‌ ? 
எவரிடத்தில்‌ மானவாஸ்திரம்‌ வாருணாஸ்திரம்‌ ஆக்னேயாஸ்திரம்‌ 
வீர்யமுள்ள பிரம்மாஸ்திரம்‌ ஐந்திராஸ்திரம்‌ நாராயணாஸ்‌ ரம்‌ இவை 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்தனவே, குணங்களை விரும்புகின்‌ ற 
எந்த மகாபுருஷர்‌ இப்புவியில்‌ பாசுராமரிடத்திலிருந்து தனுர்வே 
தத்தை அடைந்து புத்திரர்பொருட்டுத்‌ திவ்யமான அஸ்திரங்களை 
உபதேசித்தாரோ தர்மிஷ்டரான அந்த அசார்யர்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
திருஷ்டத்பும்னனால்‌ அரீதியினால்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு அந்த 
அங்வத்தாமா யாது கூறினர்‌? இவ்வுலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ தம்புத்‌ நரன்‌ 
மட்டுமே தம்மைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த குணசாலியாகவே, ண்டுமென்று 
விரும்புகிறார்கள்‌. வேறொருவனையும்‌ உலகத்தில்‌எவ்விதத்தாலும்‌ 9 றக்க 
விரும்புகிற தில்லை. மகாத்மாச்களான ஆசார்யர்களுக்கு ரஹஸ்யங்கள்‌ 
இருக்கவேஇருக்கின்றன. அவைகளைச்‌ தம்புத்திர இுக்காவது அல்லது 
தம்மை அனஸரிக்னெற சிஷ்யனுக்காவ த கொடுப்பார்கள்‌, ஸஞ்சய 7 
சூரரான அந்த அஸ்வத்தாமா சிஷ்யராக இருந்து அவையனைத்தையும்‌ 
விசேஷமாகப்பெற்று யுத்தத்தில்‌ அசோணருக்கு அடுத்தவராக 
விளங்வெக்தார்‌. அவர்‌ சஸ்திரமெடுப்பதில்‌ பாசுசாமரைப்போன்றவர்‌; 
யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குச்‌ சமானர்‌; விர்யத்தில்‌ கார்த்தவிர்பனுக்கு 
ஒப்பானவர்‌; புத்தியில்‌, பிருஹஸ்பதிக்குத்துல்பர்‌; அசைவற்றுகிற்‌ 
பதில்‌ மலைக்குகேரானவர்‌; தேஜஸில்‌ அக்னிக்கு நிகரானவர்‌; பெளவன 
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முடையவர்‌; ஆழ்ர்ததன்மையில்‌ ஸமுத்திரம்போன்றவர்‌; குரோதத்‌ 


தசோணபர்வம்‌. ௭௭௫ 


தில்‌ ஸர்ப்பத்திற்கு சேரானவர்‌; உல௫ல்‌ முதன்மையான தேராளி; 
திடமானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்டவர்‌; 'சிரமத்தைப்பொறுக்கும்‌ சக்தி 
யுடையவர்‌; வேகத்தில்‌ காற்றுப்போன்றவர்‌; யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டயமன்போல ஸஷஞ்சரிக்றெவர்‌; யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்பிர 
யேர்டுக்கின்ற எவரால்‌ பூமியான  பீடிக்கப்பட்டப்‌ பயத்தால்‌ தளர்ச்சி 
யடைந்து மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தத்தோடுஈடுங்கு 
நின்றதோ, ஸத்யபராக்ரெமரான எந்தவிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ துன்பத்தை 
யடைழெதில்லையோ, எவர்‌ * வித்யாஸ்கானமும்‌ விர தஸ்கானமும்‌ செய்‌ 
தீவரோ, எவர்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரோ, எவர்‌ மகாஸமுதாம்‌ 
போலக்‌ கலக்கமுடியா தவரோ, எவர்‌ தசரதகுமாரனான ராமன்போன்ற 
வரோ அந்த அஸ்வத்தாமா, தார்மிகசான ஆசார்யர்‌ அதார்மிகனான 
திருஷ்டத்யும்னனாலே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாசென்பதைக்‌ கேட்டு 
யாத கூறினார்‌? யாகஸேனகுமாரனான தீருஷ்டத்பும்னன்‌ துரோண 
ருக்கு மிருத்புவாக ஏற்பட்ட துபோல மகாத்மாவான அந்தத்‌ துரோண 
ராலே திருஷ்டத்யும்னனுக்கு மிருத்யுவாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்த 
அஸ்வத்தாமா, இரக்கமில்லாதவனும்‌ பாபியும்‌ குரூரனும்‌ இர்ச்காலோ 
சனையில்லாதவனுமான திருஷ்டத்யும்னனாலே ஆசார்யர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு என்ன கூறினார்‌ ?)' என்றுவினாவினன்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வக இவவ 
(அஜுவத்தாமா கோபத்துடன்‌ யுதிஷ்டிா$ழதலானவர்களை நீந்தித்ததும்‌, 
நாராய்ணாஸ்தீரத்தின்‌ வாலாறுழதலியவற்றைக்‌ கூறிப்‌ பாண்டவர்‌ 
களைக்கொல்வதாகச்‌ சபதஜ்‌ செய்ததும்‌.) 
ஹஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌, “ஈரஹ்ரேஷ்டரே ! பாபி 
யான திருஷ்டத்யும்னனால்‌ தமதுபிதா கபடத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டா 
சென்பசைக்கேட்டு அஸ்வத்தாமா கண்ணீராலும்‌ ரோஷத்தாலும்‌ நிரப்‌ 
பப்பட்டார்‌. ராஜேந்திரரே ! கோபித்துக்கொண்டிருக்கிற அந்த அங்‌ 
வத்தாமாவினுடைய தேகமான த பிரளயகாலத்தில்‌ பிராணிகளுடைய 
உயிரைக்கவர விருப்பல்கொண்ட அர்தகனுடைய தேகம்போல்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றதாகக்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, அவர்‌ கண்ணீரால்‌ நிறைந்த 








வேதாத்யயனமுசலிய கித்தைகையெல்லாம்‌ கற்று, விரதல்சளையெல்‌ 
லாம்‌ அனுஷ்டித்து முடித்தவர்‌, 


௭௪௪௯ ஸப்ரீமஹாபார்‌ தம்‌, 
இர்ண்டுகண்களையும்‌ அடிக்கடி துடைத்துக்கொண்டும்‌ கோபத்தால்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌ ' துரியோதனனைப்‌ பார்த்து இவ்விதமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லலானார்‌. “என்னுடைய பிதாவானவர்‌, ஆயு 
தங்களைக்‌ ஜேஎறிர்துவிட்டகாலத்தில்‌, அற்பர்களால்‌ விழும்படி செய்‌ 
யப்படுதற்குக்காரணமான (பொய்ம்மொழிதலென்னும்‌) பாவமானது 
தர்மவேஷம்பூண்ட யுதிஷ்டிரனால்‌ செய்யப்பட்டது. அத எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌. நீசனுக்குரியதும்‌ மிக்க குரூரமூமான தர்மபுத்திர 
இஅடையசெய்கையான து என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. யுத்தங்களில்‌ 
முயற்சிசெய்கி தகடு வெற்றிதோல்வி என்னும்‌ இவ்விரண்டும்‌ 
நிச்சயமே. அரசனே ! யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விரண்டி.னுள்‌ வசமானது 
புகழப்படுகிறது. யுத்தம்செய்ற ஒருவிரனுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ 
நியாயமாக ஏற்படும்‌ வதமான த (தர்‌) அக்கிக்கத்தக்கதாகாது. அது 
அவ்வி தம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ (சாஸ்திரங்களில்‌) காணப்பட்டிீருக்றெ த. 
புருஷரிரேஷ்ட ! என்பிதா வீரலோகத்தை அடைந்துவிட்டார்‌. ஸம்சய 
மில்லை. என்பிதா யுத்தகாலத்தில்‌ மரணமடைக்கமையால்‌ அவரைப்‌ 
ப்ற்றித்‌ தக்கிக்கவேண்டியதில்லை. எல்லா வீரர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிரூக்கும்பொழு.து தர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்தவரான என்னுடையபிதா 
தம்‌ தலைமயிரைப்‌ (பிறர்‌) பிடித்தலை யடைந்தாரென்பது என்மர்மஸ்‌ 
தானங்களை அறுக்கன்றது, நான்‌ உயிருடனிருக்கும்பொழுதே 
என்னைப்பெற்றவரான துரோணர்‌ மயிர்பிடிக்கப்படுதலை௮டைக்‌ தமை 
யால்‌ மற்றுள்ள புதீரவான்கள்‌ புத்ரர்களிடம்‌ எவ்வாறு பிரியம்வைப்பார்‌ 
கள்‌? மனிதர்கள்‌ காமத்திலும்‌ கோபத்தினாலும்‌ அல்ஞானத்தாலும்‌ 
சர்தோஷத்தாலும்‌ பால்யத்தாலும்‌ அதர்மங்களைச்‌ செய்கின்றார்கள்‌, 
அவ்வாறே (பிறரை) அவமதிக்கவும்‌ செய்றொர்கள்‌. அராத்மாவும்‌, 
குரூரனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இச்சமயத்தில்‌ நிச்சயமாக என்னை 
அலக்ஷியம்செய்துவிட்டு அவ்விதமான பெரிய அதர்மகரரியத்தைச்‌ 
செய்தான்‌, அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அதிபயங்கரமான அதன்‌ 
பலனையும்‌ காணப்போகிருன்‌, பொய்சொல்லியவனான பாண்டவனும்‌ 
பெரிதான அகாரியத்தைச்‌ செய்‌ துவிட்டமையால்‌ கொடியபலனைக்‌ 
காணப்போகிறான்‌, கபடத்தினால்‌ ஆசார்யரை ஆயுதங்களைக்‌ தேவைக்‌ 
கும்படி. அப்பொழு அ செய்த தீர்மராஜனுடைய சக்தத்தைப்‌ பூமி இப்‌ 
பொழுது னம னன கக்‌ கெளரவனே ! நான்‌ சத்தியத்‌ 
தின்மீ.தும்‌ * இஷ்டாபூர்த்தங்களின்மீதம்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. எல்லாப்‌ 
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பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ நான்‌ ஜீகித்திறாக்சி. 
மாட்டேன்‌, யான்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்‌இல்‌ எல்லா 
வித உபாயங்களாலும்‌ முயற்சிசெய்பப்போகிறேன்‌. பாவத்தைச்‌ 
செய்தவனான திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கொல்லப்‌. 
பேசறேன்‌. கெளரவ ! மிருதுவாகவோ குரூரமாகவோ இருக்ன்ற. 
ஏதாவதொரு செய்கையினால்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய வதத்தைச்செய்து 
கான்‌ மன ஆறுதலை அடைங்ப்போடிறேன்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே! 

மனிதர்கள்‌, இந்த லோகத்திலும்‌' பரலோகத்திலும்‌ சம்பவிக்கின்ற 
“பெரிய பயத்தினின்று காக்கின்றனரென்றே புத்ரர்களை விரும்புகிறார்‌ 
கள்‌, மலைபோன்றபிள்ளையும்‌ சிஷ்யனுமாயிருக்கின்றயான்‌ ' உயிரோ 
டிருக்குங்காலத்தில்‌ என்பிதா காதனற்றவர்போல அவ்விதமான 
நிலைமையை "அடைந்துவிட்டார்‌. - என்னைப்‌ புத்னாக அடைந்து அவர்‌ 
மயிர்பிடித்தலைப்‌ பெற்றமையால்‌ தேவஸம்பர்தம்பெற்றவைகளான என்‌ 
அஸ்திரங்களையும்‌ கைகளையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌,' 
பரதர்களுட்றெந்தவனே ! என்பிதா பரலோகத்தை யடைக்திருந்தா 
அம்‌ அவருக்கு கான்‌ கடனளியாகாஇருக்கத்தக்க காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்போகிறேன்‌. மேலானவன்‌ ஒருகாலும்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்யலாகா ௮. 
பிதாவினுடையவ தத்தை ஸூக்காதவனாயிருக்கன்றயான்‌ பெளருஷ 
ததை இவ்விடத்தில்‌ இப்பொழுது சொல்லிக்கொள்ளப்போடிறேன்‌, 
பிரளயகாலத்தை யுண்டபண்ணுறெவன்போல்‌ எல்லாவிரர்களையும்‌ 
அழிக்கன்ற என்னுடைய விர்யத்தை ஜனார்த்தனரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
இப்பொழு பார்க்கட்டும்‌. சேவர்களாவனு கந்தர்வர்களாவது ௮ஸ- 
சர்களாவது ராக்தஸர்களாவது மனுஷ்பர்களிற்சிறக்தவர்களாவ.து.ரண 
களத்தில்‌ ரதத்தின்மீதிருக்கன்ற என்னை ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தர்களா 
கார்கள்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ கானும்‌ அர்ஜுனனுமாயெ இருவரையுக்‌ 
தீவிர அஸ்திரங்களையறிந்த (வேறு) மனிதன்‌ ஒருவனாவ அ ஓரிடத்‌ 
திலுமில்லை. ஜ்வலிக்னெற சரணங்களுடையமத்தியில்‌ சூரியன்போல்‌ 
நான்‌ ஸேனையின்மத்தியை அடைந்தவனாடுத்‌ தேவர்களால்‌ சிருஷ்டிச்‌ 
கப்பட்ட அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கப்போடுறேன்‌, மகாயுத்தத்தில்‌ 
கணக்கில்லாமல்‌ . என்னுடைய வில்லினின்று இப்பொழுதே என்னால்‌ 
பிரயோடக்கப்படும்‌ அம்புகள்‌ பராக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை சாசம்பண்ணப்போகின்றன. அரசனே .! 
இப்பொழு அ வர்ஆஷதாசைகளால்‌. மூடப்பவே அபோலக்‌. கூர்மையுள்ள. 
என்னுடைய ,அம்புகளாலே 'கான்குபக்கத்திலும்‌ செருக்குமாக மூடப்‌ 
பட்டிருக்னெற எல்லாத்‌ திக்குச்களையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பார்ச்சப்பேோடி 
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றார்கள்‌. ஈன்‌ சரமாரிகளை கான்குபச்கங்களிலும்‌ இறைத்துக்கொண்டு 
பெருங்காற்று மரங்களை முறிப்பதுபோல்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ 
கூடின சத்ருக்களை (யுத்தத்தில்‌) தள்ளப்போடுறேன்‌. கெளரவனே!! 
எவ்வித அஸ்திரம்‌ என்னிடத்தில்‌ பிரயோக உபஸம்‌ ஹாரச்ரமல்களுடன்‌ 
கூடியதாக இருக்கிறதோ அவ்விதமான அஸ்திரத்தைப்‌ பீபத்ஸ வா 
வது ஜனார்த்தனசாவது பீமஸேனனாவது நகுலஸஹதேவர்களாவ த 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரனாவது அராத்மாவான பார்ஷதனாவ அ கெண்டியா 
வத ஸாத்யகியாவது அறியமாட்டார்‌. முற்காலத்தில்‌ ஸ்ரீமர்காராயண்‌ 
ருக்குச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொன்ன முறைப்படி. என்பிதாவினால்‌ நமஸ்‌ 
காரம்செய்‌ து நைவேத்யம்‌ செய்யப்பட்ட ௮. அந்தப்‌ பகவான்‌ பிராம்‌ 
மணரூபத்துடன்‌ ஸமீபத்தில்வர் து, பிறகு, அந்த உபஹாரத்தைத்‌ 
தாமாகவே ஏற்றுக்கொண்டு வரத்தைக்‌ கொடுக்க ஆரம்பித்தார்‌, என்‌ 
பிதா உத்தமமான நாராயணாஸ்திரத்தை அவரிடத்தினின்றும்‌ வரமா 
கக்‌ கேட்டார்‌. ராஜனே ! பிறகு, தேவநாதரான ஸ்ரீபகலான்‌, ரொம்‌ 
மணோத்தம ! உனக்குச்‌ சமமானமனிதன்‌ ஓருவனாவது ஓரிடத்திலும்‌ 
உண்டாகப்போடிறதில்லை. பிராம்மண. இந்த அஸ்‌நிரமானது திடீ 
ரென்று எவ்விதத்தாலும்‌ பிரயோடுக்கத்தக்கதன்று, இது பிரயோக்‌ 
கப்பட்டால்‌ ௪த்‌இருவைக்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பாது. பிரபுவே ! இந்த 
அஸ்திரம்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதது, இந்த அஸ்திரத்தினால்‌ 
எவன்‌ கொல்லப்படாமலிருப்பான்‌ ? கொல்லத்தகாதவனைக்கூட இது 
கொல்லுமன்றோ ? ஆதலால்‌, இதனைப்‌ 'ரெயோடிக்கக்கூடாது. பகை 
வரைவாட்டுபவனே ! யுத்தத்தில்‌ ரதத்தையும்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ விட்டு 
விடுதலும்‌ பகைவர்களை வேண்டுதலும்‌ சரணமடைதலும்‌ மகாஸ்திரஸ்‌ 
களைத்‌ தணிக்கும்விஷபத்தில்‌ உபாயங்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை) 
பீடிச்ின்றவன்‌ எல்லா விதத்தாலும்‌ துன்பப்படுத்‌தப்பட்டானேயாகல்‌. 
கொல்லத்தகாதவர்களையும்‌ கொல்லலாம்‌' என்றார்‌. அந்த ஈாராயணாஸ்‌ 
தரத்தை என்னுடையதொ பெற்றுக்கொண்டு எனக்கும்‌ சொன்னார்‌, 
அந்தப்‌ பிரபுவான ஸ்ரீமர்காசாயணர்‌, “யுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்திரத்தி 
னாலே எல்லா அஸ்திரவர்ஷங்களையும்‌ பலவாறாக நீ காசம்செய்வாய்‌, 
தேஜஸினாலும்‌ ஜ்வலிக்கப்போகிறாய்‌' என்று அனுக்ரஹித்தார்‌, பிரபு 
வான ஸ்ரீபகவான்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஸ்ரீவைகுண்டத்தைச்‌ 
குறித்‌.துச்சென்றார்‌. காசாயணரிடத்தினின்றுடை த்த அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்த அஸ்திரமானது பிதாவுக்குப்‌ பிரியனான என்னால்‌ 
அடையப்பட்டது. அந்த அஸ்திரத்தினால்‌ ரணகளத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
ஸாரர்களைத்‌ கஇிரத்தியடிப்ப தபோலப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சா 


த ரோணபர்வம்‌. ௭௭௯ 


லர்களையும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ சான்‌ ஓடும்படி செய்யப்‌ 
போடறேன்‌. பாரத! என்‌ அம்புகள்‌ எப்படியெப்படி கான்‌ விரும்பு 
வேனோ அப்படி அப்படி ஆடிச்‌ சத்ருக்கள்‌ பராக்ெமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்‌ துபவர்களாயிருக்தாலும்‌ அவர்களின்மீது விழுக்‌ தாக்கும்‌. 
கான்‌ யுத்தத்திலிருக்‌ தகொண்டு யதேஷ்டமான கல்மழையினாலும்‌ ஈட்‌ 
டிகளாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ மகாரதர்களை ஓடும்படிசெய்வேன்‌. கூர்‌ 
மையுள்ள கோடாலிகளையும்‌ கான்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ பிரயோ௫ப்பேன்‌. 
சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்றெவனான கான்‌ மகிமைதங்கின நாராய 
ணாஸ்திரத்தினால்‌ பகைவர்களான பாண்ட வர்களைப்‌ பயனற்றவர்களாக்கி 
அழிப்பேன்‌, மித்சத்துரோகியும்‌ பிரம்மத்துசோஇயும்‌ குருத்துரோ 
இயுமாயிருக்குன்றவனும்‌ மூர்க்கனும்‌ “மிகவும்‌ நிந்திக்கப்பட்டவனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களுள்‌ இழிந்தவனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இப்பொழுது 
என்னிடமிருந்து உயிரோடு விபெடப்போவதில்லை' என்று கூறினார்‌. 
அரோணபுத்திரருடைய இந்த வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கெளரவசேனை 
யானது திரும்பியது. பிறகு, எல்லாப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ மகாசம்‌ 
கங்களை ஊதினார்கள்‌; பேரிவாத்தியங்களை அடித்தார்கள்‌. ஸந்தோஷ 
முடையவர்களான வீரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கான டிண்டிமவாத்தியங்களை 
அடித்தார்கள்‌. குதிரைக்குளம்புகளா னும்‌ சக்கர அனிகளாலும்‌ ஈன்றாக 
அரைக்கப்பட்ட பூமியான து சப்தித்த அ. ரெருங்யெ அத்தகையசப்த 
மானது ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எ இரொலி 
யடையும்படி செய்தது. மேகத்தின்‌ சப்தம்போன்றதான அந்தச்‌ சப்‌ 
தத்தை சதிகசிசேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ கேட்டு ஒன்றுசேர்ந்து 
அலோடித்தார்கள்‌. பாரதரே ! தரோணபுத்திரரோ அவ்வாறு சொல்‌ 
லிவிட்டு ஜலத்தைத்தொட்டு ஆசமனீயம்செய்து அப்பொழுது திவ்ய 
மான நாரயணாஸ்திரத்தை வெளியிட்டார்‌. 


1-0 ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
நூற்டுத்தோண்‌ ஊூற்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
காராயணால்திரCமோக்ூஷபர்‌ வம்‌(தொடர்ச்சி) 
வப்‌ 
(கேவரவசேனைகளுடைய சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பயத்த யுதிஷ்டிரர்‌ 
ஓடுகின்ற கேளா வஸே$னையைத்‌ திருப்பிவநகிறவன்‌ மாரென்றுகேட்க, 
அர்ஜுனன்‌ அதனைச்‌ சொல்லி த்ரோணவதத்தில்‌ உதாஸினம। 
யிநந்ததற்காகத்‌ தங்களை நீந்தித்துக்கொண்டது.) 

பிரபுவே! பிறகு, அந்த காராயணாஸ்திரர்‌ தோன்றியவுடனே, 
மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ நீர்த்‌ துளிகளுடனும்‌ இடியுடனுங்கூடின 
காற்றுவீசியது; பூமியும்‌ அதைந்தது; பெருங்கடலும்‌ கலங்யெது, 
சமுத்திரத்தைகோக்‌ ஓடுகின்ற நதிகள்‌ அச்சமயத்தில்‌ எ.ிர்ரோக்டிச்‌ 
செல்லத்தொடங்கெ. பாரதரே ! அந்தஸமயத்தில்‌ மலைகளின்‌ கொங்‌ 
கள்‌ சிதறின. மிருகங்கள்‌ பாண்டவசேனையை அப்ரதக்ஷிணமாகச்‌ சற்‌ 
'திவந்தன; இசைகளெல்லாம்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டன; சூரியனும்‌ ஒளி 
மழுங்கனொன்‌. ஊனுண்பவைகளான பிராணிகள்‌ ஸந்தோஷத்‌ துடன்‌ 
வந்தன. அரசரே ! தேவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பய 
மடைந்தவர்களானார்கள்‌. பெரிதான அந்த அனர்த்தத்தைக்‌ கண்டு 
“எப்படிச்செய்யலாம்‌? எப்படி.சசெய்யலாம்‌? “என்றெ செருங்யெ சப்தம்‌ 
தோன்றியது. வேந்தரே? கோரஸ்வரூபமான அம்‌ பயங்கரமாயுள்ளது 
மான அந்த அங்வத்தாமாவினுடைய ௮ஸ்திரத்தைக்கண்டு எல்லா 
அரசர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌; துன்பத்தையுமடைந்தார்கள்‌!? என்று 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பித்ருசோகத்தினால்‌ மிக்க'ஸந்தாபத்‌ 
தையுடையவரும்‌ பிதாவினுடைய வதத்தைப்‌ பொரு தவருமான அரோ 
ணபுத்திரராலே யுத்தத்தில்‌ ஸைனியங்கள்‌ திருப்பப்பட்டவுடன்‌ கெளச 
வர்கள்‌ எதிர்த்‌ துவருவதைக்கண்டு திருஷ்டத்பும்னனைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ யாது ஆலோசனைசெய்தார்கள்‌ ? அதனை: 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
“முன்னே கெளாவர்கள்‌ ஓடினதைக்கண்டும்‌ பின்னே இஸாச்தியமான 
சப்தத்தைக்கேட்டும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுமனனைப்பார்த்து, “அர்ஜ-ன ! 
மகாஸுஈரனான விருத்திரன்‌ வஜ்பாணியான இர்திரனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
ட்தபோல்‌ திருஷ்டத்பும்னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணாசாரியர்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பாதவர்கணாம்‌ திரமான 
மனத்தையுடையவர்களூமான கெளரவர்கள்‌ தத்தம்‌ தேகத்தை ரக்ஷித 


அபரோணபயர்வும்‌, ௮௮ 


அக்கொள்ளும்‌ விஷயத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு யுத்தத்தை 
விட்டோடினார்கள்‌, லெ அரசர்கள்‌ சுற்றுனெறவைகளும்‌ இரண்பெக்‌ 
-சத்திலுமுள்ள ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ கொடித்‌ துணிகளை 
யும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ குடைகளையுமிழர்தவைகளும்‌ ஏர்க்கால்கள்‌ 
சிதறிப்போனவைகளும்‌ * நீடங்கள்‌ உடைக்கப்பட்டவைகளும்‌ மனன்‌ 
கலங்னெ குதிரைகளோடுகூடியவைகளுமான சதங்களை விட்டுவிட்டு 
.வேறு ரதங்களின்மீதேறிக்கொண்டு பயந்தவர்களாகதும்‌ ஈல்ல மனநிலை 
மைகையிழக்தவர்களாகவும ஓடினார்கள்‌, மற்றும்சிலர்‌ விரைவுடனே 
கால்களாலே குதிரைகளை வேகமாகத்‌ தூண்டிக்கொண்டு ரதங்களைத்‌ 
தாங்களே நடத்‌.துகின்றவர்களாகி அச்சுக்களும்‌ நுகத்தடிகளும்‌ சக்க 
ங்களும்‌ கொறுச்கப்பட்டமையால்‌ *துுகாங்கு ரதங்களால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ சிதறின ரதங்களை விட்டுவிட்டுக்‌ கால்களாலேயே 
ஓடினார்கள்‌ சிலர்‌ குதிரையின்மீதேறினவர்களாகவும்‌ பாதி நழுவின 
சேணங்களுள்ளவர்களாகவும இழுக்கபபட டார்கள்‌, சிலர்‌ யானைகளி 
னுடைய கழுத்தில்‌ அம்புகளால்‌ தைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஆஸனம்‌ ஈமு 
வினவர்களுமாக ௮மபுகளாலே அடிக்கப்பட்டு ஒடுஜன்ற யானைகளாலே 
பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ கெண்டுபோகப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ சஸ்திரஸ்‌ 
களையும்‌ கவசங்களையுமிழகதவர்களாக வாகனங்களிலிருக்து பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ வண்டியுருளைகளாலே ஈன்றாக அறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ குதிரைகளாலும யானைகளாலும்‌ அகைக்கப்பட்டவர்‌ 
களும பயத்தினால்‌, (அப்பா! புத்திரா!” என்று ௮லறுகின்றவர்களுமாக 
ஓடினார்கள்‌, அவர்கள்‌ அக்கத்‌ தினால்‌ சக்திகுன்‌நினவர்களாட ஒருவரை 
ஒருவர்‌ அறியவில்லை. வேறுசிலர்‌ ஈன்கு காயப்படுத்தப்பட்ட மைச்‌ 
தர்களையும்‌ தந்தையர்களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ உடன்பிறக்தார்களையும்‌ 
தூக்கிவைத்துக்‌ கவசங்களையுங்‌ கழற்றிவிட்டு ஜலத்தினால்‌ ஈனை த்தார்‌ 
கள்‌. லக்ஷக்கணக்கான மற்ற யுத்தவிரர்கள்‌ ஓடுவதில்‌ நோக்கங்கொண்‌ 
டார்கள்‌, துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, அவ்வித நிலைமையை 
அடைந்து ஓடுகின்ற அ௩தக்‌ கெளசவளேனையானது மறுபடி. எவனால்‌ 
திருப்பப்பட்ட,து ? உனக்குத்‌ தெரியுமானால்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக, 
கனைக்கன்ற குதிரைகளினுடைய சப்தமும்‌ கர்ஜிக்ன்ற யானைக 
ளுடைய சப்தமும ரதத்தின்‌ கேமியொலிகளோடு கலந்து மிகுதியாகக்‌ 
கேட்கப்படுடின்றன, கெளரவர்களுடைய சேனையாகிற மகாஸமுத்தி 
சத்தில்‌ மிக்க இவ்ரமான சப்தங்கள்‌ தோன்றிவிட்டன. அடிக்கடி சப்‌ 
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எ பரி மஹர்பார்தம்‌. 


தங்கள்‌ தோன்றிக்கொண்டேயிருக்கன்றன; ஈம்மைச்சேர்க்தவர்களை நடு 
ங்கும்படிசெய்ன்றன. மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்‌ ணுறெ தம்‌ ரெருல்‌ 
ஜெதாகக்‌ கேட்கப்படுகிற துமான இந்தச்‌ சப்தமானது இந்திரனோடு 
கூடின மூவுலகங்களையும்‌ விழுங்கவிடுமென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. இந்தப்‌ பயங்கரமான சப்தமான த வஜ்ர தானான இந்திரனுடைய 
சப்தமென்றே எண்ணுகிறேன்‌, துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கெளர 
வர்களுக்கு உதவிசெய்வதன்பொருட்‌ட இந்திரனே வெளிப்படையாக 
வருகருனென்று எண்ணுகிறேன்‌. தனஞ்சய! அவ்விடத்திலுண்டா 
இன்ற மிக்க பயங்கரமும்‌ பெரிதுமான அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு 
நமக்கு மயிர்க்கூச்சமுண்டாகிற து. ஈமது கேராளிகளும்‌ யானைகளும்‌ 
நடுக்கமடைந்தனர்‌. பிளக்கப்பட்‌ட இந்தக்‌ கெளரவர்களை திலைசறுத்தி 
எந்த மகாரதன்‌ தேவராஜன்போல்‌ புத்தரங்கத்தில்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வதன்பொருட்டுத்‌ திருப்புகிரான்‌ ?' என்று வினவினார்‌, 


அர்ஜுனன்‌, *அசசரே ! (அஸ்‌.இரங்களைக்‌ ஜே வைத்துவிட்டவ 
சான ஆசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, தார்த்தசாஷ்டி.ரர்களை நிலைகிறுத்‌ 
இக்கொண்டு யார்‌ கர்ஜிக்ன்றாுன்‌' என்று எவர்விஷபத்தில்‌ உமக்கு 
ஸம்சயம்‌ உண்டாயிருக்றதோ அந்த வீரரைப்பற்றி நான்‌ சொல்லு 
வேன்‌. அவருடைய வீர்யத்தை அதாரமாகப்பற்றியே கெளரவர்கள்‌ 
தம்முயற்சிகொண்டு உக்ரமான கார்யத்தைர்‌ செய்வதன்பொருட்டு வீர்‌ 
யத்தை அடைந்தவர்களாஇச்‌ சங்கங்களை ஊதுனெறனர்‌, அவர்‌ அகார்‌ 
யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவர்‌; தோள்வலிமிக்கவர்‌; மதயானைபோல நடப்‌ 
பவர்‌; வீர்யத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ உபேர்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌; 
கோபத்இல்‌ யமன்போன்றவர்‌; புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதிக்கு ஒப்பானவர்‌; 
நீதியோககூடியவா்‌; மஹாரதர்‌; உக்ரமான செய்கையுள்ளவர்‌; கெளரவர்‌ 
களுக்கு ௮பயம்கொடுப்பவர்‌. அவர்‌ பிறந்தவுடன்‌ துரோணர்‌ உத்தம 
சான பிராம்மணர்களுக்கு ஆயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அந்த அய்‌ 
வத்தாமா இப்பொழுது காஜிக்கறார்‌. அவர்‌ பிறந்தவுடன்‌; உச்சைஸ்‌ 
சவம்‌ என்னும்‌ அமவ தீனம்போலக்‌ சுனைக்கின்ற அந்த வீரரால்‌ பூமி 
யும்‌ மூவுலகங்களுமாகிய அனைத்‌ துமே ஈடுங்கும்படி செய்யப்பட்டன. 
அந்த தவனியைக்கேட்டு, கண்ணிற்குப்புலப்படாத ஒருபிராணியான த 
அப்பொழுது அவருக்கு (அமவத்தாமா' என்று பெயரிட்டது, பாண்‌ 
டவரே ! அப்படிப்பட்டசூசர்‌ இப்பொழுது காஜிக்கறார்‌. எவர்‌ 
அனாதன்போல்‌ பார்ஷதனால்‌ ஆக்ரமிச்கப்பட்டு அவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டாரோ அவருக்கு அப்படிப்பட்ட கொடியசெய்கையினாலேயே 
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(பழிக்குப்பழிவாங்க) நாதன்‌ ஏற்பட்டுவிட்டான்‌. யு த்தகளத்தில்‌ என்‌ 
ஆசாரியரைப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ தலைமயிரில்‌ கைபோட்டதாயெ 
அப்படிப்பட்ட கெட்டசெய்கையைத்‌ தமது பெளருஷத்தையறிந்தவ 
சான துசோணபுத்திரா்‌' ஒருகாலும்‌ பொறுக்கமாட்டார்‌. அந்த அஸ்‌ 
வத்தாமா அந்த அக்ரெமமான செய்கையினால்‌ ஈம்மனைவசையும்‌ நாசம்‌ 
செய்வாரென்பதே என்னுடையஎண்ணம்‌, தர்மங்களையறிக்தவரும்‌ 
ஸாதுவென்று பிரஸித்திபெற்றவருமான உம்மால்‌ ராஜ்யரிமிகச்தமாக 
ஆசார்யர்‌ வீணாக வஞ்சிக்கப்பட்டார்‌. உம்மால்‌ செய்யப்பட்ட அந்தக்‌ 
காரியம்‌ மிகப்‌ பெரிய அதர்மமாகும்‌. வாலியைக்‌ கொன்றதால்‌ எவ்வாறு 
அபரர்த்தி ராமனிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கறதோ அவ்வாறே துரோண 
ருடையவதத்தினால்‌ நேர்ந்திருக்கிற இந்த அபடீர்த்தியான த சராசரங்க 
ளுடன்கூடின்‌ ப்தி 'ஸ்‌இிரமாக இருக்கப்போடிறது. 
“இவன்‌ என்னுடைய சிஷ்யன்‌; பாண்டுநக்தனன்‌; எல்லாத்‌ தர்மங்க 
ளோடுங்கூடினவன்‌. இவன்‌ பொய்சொல்லமாட்டான்‌' என்று அவர்‌ 
உம்மிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவைத்திருக்தார்‌. ஸத்தியமென்கிற அங்கக்‌ 
குள்‌ அழைந்தநீர்‌ யானைகொல்லப்பட்டதென்னும்‌ காரணத்தினால்‌ 
ஆசார்யருக்கு அவ்விதமான பொய்யைச்‌ சொன்னீர்‌, அரசரே ! அக 
லால்‌, பிரபுவான ஆசார்யர்‌ சஸ்திரத்தைவிட்டுவிட்‌ட எனதென்னும்‌ 
பற்றுமற்று மதிமயங்‌ித்‌ தளர்ச்செடைந்தார்‌. சீரும்‌ பார்த்திர்‌. புத்ர 
ரிடத்தன்புள்ளவரும்‌ ஆசார்யருமான அந்தத்‌ துரோணரோ சோகத்‌ 
தையடைர்து போரில்‌ ரோக்கமற்றவராகிச்‌ சிஷ்யரால்‌ சாஸ்வததர்‌ 
மத்தை விட்டுக்‌ கொல்விக்கப்பட்டார்‌. சஸ்‌திரஸர்யாஸம்‌ செய்திருக்‌ 
இன்ற ஆசார்பரை நீர்‌ அதர்மத்தினாலே கொல்லும்படி செய்வித்தமை 
யால்‌, ஸமர்த்தராயிருக்தால்‌ இப்பொழுது மந்திரிகளோடு சேர்ந்து பார்‌ 
ஹஷதனைக்‌ காப்பாற்றும்‌, பக்துவையிழந் தவரும்‌ கோபங்கொண்ட வரு 
மான ஆசார்யபுத்திரராலே விழுங்கப்படும்‌ பார்ஷதனை இப்பொழுது 
நாமனைவரும்‌ காப்பாற்றுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களே, மனிதர்களுக்கு 
மேற்பட்டவசான எந்த அஸ்வத்தாமா எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
நேசத்தைப்‌ பாராட்கிறாரோ அவர்‌ இப்பொழுது தம்பிதாவுக்கு 
நேர்ந்த குடமிபிடித்‌ தலைக்கேட்டு ஈம்மனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுக்கப்‌ 
போறார்‌. சார்யரிடத்தில்‌ மிக்க விருப்பமுள்ளவனான நான்‌ அல 
நிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தர்மத்தை ௮லக்ஷியம்செய்து ஷெய 
னாலே ஆசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, ஈமக்கு வயத பெரும்பான்மை 
யாகச்‌ சென்றுவிட்டது. மிகுதியிருக்கிற ஈம்முடைய வாழ்காளோ 
மிகச்லெவே. அந்த நிலைமையில்‌ விரோதமான இந்தப்‌ பெரிய அதர்ம 


௭௮௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானது செய்யப்பட்டுவிட்டது.. எந்த ஆசாரியர்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அன்பினாலும்‌ தர்மத்தினாலும்‌ தந்தைபோலிருந்தாரோ அவர்‌ 
அற்பகாலம்‌ இருக்கக்கூடிய ராஜ்பநிமித்தமாக உயிரை இழக்கும்படி 
செய்விக்கப்பட்டார்‌, அரசரே ! பூமியில்‌ அவாமிக்க ்‌ புத்திரர்‌ 
களையுடைய இருதராஷ்டிரராலே பூமண்டலம்முழுவதும்‌ பீஷ்மரின்‌ 
பொருட்டும்‌ துரோணரின்பொருட்டும்‌ விடப்பட்டது. ஆசார்யர்‌ அப்‌ 
படிப்பட்ட விருத்தியைப்பெற்று எப்பொழுதும்‌ பிறரால்‌ மரியாதை 
செய்பப்பட்டவராகவலிருர்‌ தகொண்டு புத்திரனைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்‌ 
டவனாக என்னையே எப்பொழுதும்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌, உம்மை 
யும்‌ என்னையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு அஸ்திரங்களை _வைத்துவிட்டவ 
ரான ஆசார்யர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. போர்புரின்ற இந்தத்‌ 
துரோணரை இந்திரனும்‌ கொல்வது முடியாது. இழிவானவர்களும்‌ 
ராஜ்யகிமித்தமாகப்‌ பேராசைகொண்ட புத்தியுள்ளவர்களுமான ஈம்மால்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ தினந்தோறும்‌ உபகாரம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
வருமான அப்படிப்பட்ட ஆசார்யருக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்யப்பட்டு 
விட்டது. ராஜ்பஸாகத்திலுள்ள பேராசையால்‌ இந்தத்‌ துரோணர்‌ 
நன்றுகக்கொள்லும்படி செய்விக்கப்‌ பட்டமையால்‌ பெரிதும்‌ மிக்க 
குரூமுமான: பாவகாரியம்‌ நம்மால்‌ செய்யப்பட்டுளிட்டது, “இந்திர 
குமாரன்‌ என்னிடத்திலுள்ள அன்பால்‌ புத்திரர்களையும்‌ சகோதரர்களை 
யும்‌ தந்தையர்களையும்‌ பார்யைகளையும்‌ உயிரையும்‌ (மற்றும்‌) எல்லா 
வற்றையும்‌ விவொன்‌' என்று இப்படியல்லவோ என்னுடைய ஆசாரி 
யர்‌ எண்ணியிருந்தார்‌. அரசரே ! பிரபுவே! கொல்லப்படுசன்ற 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ ராஜ்பத்தில்‌ விருப்பமுள்ள என்னாலே உபேசுஷிக்கப்‌ 
பட்டார்‌, ஆதலால்‌, யான்‌ தலைழோகத்‌ தொங்குபவனாடி நரகத்தை 
யடைந்துவிட்டேன்‌, பிராம்மணரும்‌ பிராயமுதிர்க்தவரும்‌ அசார்யரும்‌ 
அஸ்திரங்களைக்‌ ஜேவைத்தவரும்‌ பெருந்தவமுடையவருமான துரோ 
சாரியரை ராஜ்பநிமித்தமாகக்கொன்‌ றுவிட்டபிறகு, ஈமக்கு மரணமே 
சிறந்தது; பிழைத்திருப்பது ெந்ததன் று” என்றுகூறினான்‌, 





துரோணபர்வம்‌. எறு௫ 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றேட்டாவத அத்யாயம்‌, 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க 
மேன்‌ தனதுபலத்தைக்‌ கூறித்‌ தானே அங்வத்தாமாழதலியோரை 
வெல்வதாகச்‌ சபதத்செய்ததும்‌, தநஷடத்யும்னன்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்‌ 
தைக்கூறித்‌ தான்‌ துரோணரைக்கோன்றது நீயாயந்தான்‌ 
என்றதும்‌.) 

தத ந ! அர்ஜுனனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த 
இடத்திலுள்ள மகாரதர்கள்‌ அவனைரோக்கி அப்பிரியத்தையாவ அ 
பீரியத்தையாவத சொல்லவில்லை. பாதஸ்ரேஷ்டரே ! பிறகு, மிக்க 
தோள்வலியமைக்த பீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு குர்திபுத்‌ க 
அர்ஜுனனை! கிக்தித்துக்கொண்டு வசனிக்கலானான்‌. “அர்ஜுன ! நீ 
அரண்யத்தில்‌ வஸிக்கின்ற ரிஷிபோலவும்‌ ஹிம்ஸையை விலக்னெ 
வனும்‌ கடுமையான விரதமுள்ளவனுமான பிராம்மணன்போலவும்‌ 
தர்மத்‌ துடன்கூடின வசனத்தை உரைக்கிழுய்‌, அன்பத்திலிருர்‌த 
காப்பாற்றுறெவனும்‌ யுத்தத்தினால்‌ ஜீவிக்கறவனும்‌ மாதர்களிடத்தி 
லும்‌ ஸாதுக்களிடத்திலும்‌ பொறுமையுள்ளவனுமான ஆத்திரியன்‌ 
சிசக்ரெமாகப்‌ பூமியையும்‌ தர்மத்தையும்‌ தீர்த்‌ தியையும்‌ ஐஸ்வர்யக்களை 
யும்‌ பெறுறொன்‌. அப்படிப்பட்ட நீ க்ஷத்திரியர்களுக்குரிய எல்லாக்‌ 
குணங்களையுமுடையவன்‌; குடும்பத்தைத்தாங்குறெவன்‌. நீ கற்றறி 
யாதவன்போலப்‌ பேசுவதனால்‌ இப்பொழுது சோபிக்கவில்லை, கெளர்‌ 
தேய ! இந்திராணிக்குப்‌ பர்த்தாவான இர்திரனுடைய பராக்கிரமம்‌ 
போன்றது உன்னுடைய பராக்ரெமம்‌. பெருங்கடலானது கரையை 
எவ்வாறு காண்டாதோ அவ்வாறே தர்மத்தை நீ தாண்டவில்லை, பதின்‌ 
மூன்றுவருஷகாலம்‌ பொறாமையைப்‌ பாராட்டாமல்‌ தர்மத்திலேயே 
விருப்பமுள்ளவனாகவிருர்‌த உன்னை யார்தான்‌ இப்பொழுது பூஜிக்க 
மாட்டான்‌? அப்பா ! உன்னுடைய மனமானது பாக்யவிசேஷத்தால்‌ 
இப்பொழு ஸ்வதர்மத்தை அனஸரித்திருக்கற து. தவரு தவனே ! 
எப்பொழுதும்‌ உன்னுடைய புத்தியானது பாக்யொதிசயத்தினால்‌ 
தயையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது- தர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்திருக்னெற 
தர்மராஜருடைய ராஜ்யம்‌ அதர்மத்தினால்‌ கவாப்பட்டது, மேலும்‌, 
தீரெளபதியும்‌ ச௪த்தருக்களால்‌ சடபையின்கண்‌ கொண்டுவரப்பட்டுப்‌ 
பலாத்காரமாகப்‌ பிடிக்கப்பட்டாள்‌. மரப்பட்டையும்‌ மான்தோலும்‌ 
உடுத்தவராக நாமனைவரும்‌ பகைவர்களால்‌ காட்டிற்கு ஓட்டப்பட்‌ 


௬௯ 
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டோம்‌, பகைவர்களாலேற்படுத்தப்பட்ட அவ்விதமான நிலைமையை 
அடையத்தகாதவரான நாமனைவரும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ 
நிலைபெற்‌ றவர்களாயிருர்‌ தகொண்டு, தியவழியில்‌ கிற்‌ ற்பவர்களான சத்‌ 
அருக்களுடைய அவ்விதமான அனேக அத மக்கள்றும்‌ பதின்‌ 
மூன்‌ றுவாஷகாலம்‌ பொறுத்தோம்‌. தோஷமற்‌ றவனே ! உன்னாலும்‌ 
இவ்விதமான கோபத்திற்குக்‌ காணமான அனேக அபராதங்கள்‌ ௪௫க்‌ 
கப்பட்டன. க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ * பற்றுதலுள்ளவனான உன்னாலே 
இதெல்லாம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டது. அவ்விதமான அநீதியைகினைத்‌ த 
இப்பொழு உன்னோடுகூடியவனாகவே ஈமது ராஜ்பத்தை ௮பஹரித்‌ 
தவர்களும்‌ அற்பர்களுமான எல்லார்‌ சத்துருக்களையும்‌ பரிவாரங்க 
ரூடன்‌ நான்‌ கொல்லப்போலறேன்‌. இது உன்னால்‌ முன்னமேயே 
சொல்லப்பட்டிருக்றெ ௮. நாம்‌ யுத்தத்திற்காக வந்து சக்தியுள்ளவரை 
யில்‌ இப்பொழுது முயற்‌? செய்வோம்‌ என்று உன்னால்‌ முன்னமே 
*சொல்லப்பட்டிருக்றெ. ௮. அப்படியிருக்க, நீ எங்களை அருவருக்நறோய்‌, 
ஸ்வதர்மத்தை அறிவதற்கு நீ விரும்பவில்லை, உன்‌ வசனமுழுவ ம்‌ 
பிரயோசனமற்ற து. பகைவர்களை அழிப்பவனே ! காயப்படுத்தப்பட்ட 
வர்களுடைய புண்ணில்‌ காரத்தை வார்ப்பவன்போலப்‌ பயத்தினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டிருக்கிற எங்களுடைய மர்மஸ்தானங்களை வாக்கினால்‌ 
அறுக்இறாய்‌. என்னுள்ளமானது உன்னுடைய வரக்காகிற முள்ளினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு இரண்டாகப்‌ பிளக்கப்படுகிறது. புகழத்தக்க உன்னை 
யும்‌ எங்களையும்‌ நீ புகழாமையால்‌ தார்மிகனாயிருக்‌தும்‌ இந்தப்‌ பெரிய 
அதர்மத்தை கீ அறியவில்லை. தனஞ்சய! எவன்‌ உன்னுடைய பதினா 
தில்‌ ஒருபாகத்தைக்கூட முழு அம்‌ அடைவதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவ 
னன்றே அப்படிப்பட்ட அங்வத்தாமாவை வாஸுதேவர்‌ எதிரி 
லிருக்கும்பொழுதே புகழுகிறாய்‌, நியே உன்குற்றங்களை எடுத்து வெளி 
யிட்டுக்கொள்வதில்‌ ஏன்‌ வெட்கமடையவில்லை? பார்த்த! என்னிருகைசு 
ளுக்கும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெது, 
குரோதத்தால்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பேன்‌; பர்வதங்களைச்‌ செறவடி.ப்பேன்‌; 
பயங்கரமான தும்‌ ஸ்வர்ணமாலையுடன்கூடியதுமான இந்தப்‌ பெரிய 
கதையைச்சுழற்றி மலைபோற்‌ பிரகாசிக்கின்ற மரங்களைக்‌ காற்றுமுறிப்‌ 
பதுபோல முறிப்பேன்‌. பார்த்த! இந்‌்திரனோடுகூடினவர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸகணங்களோடு கூடியவர்களும்‌ ௮ஸுரர்கள்‌ உரகர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ 
இவர்களோடுகூடினவர்களும்‌ சேர்ந்து வந்தவர்களுமான தேவர்களையும்‌ 
அம்புகளால்‌ ஒடும்படிசெய்வேன்‌, ஈரரிரேஷ்ட! அளவற்ற வலிமை 
யுள்ளவனே! நீ பிராதாவான என்னை இவ்விதமான ஸ்வபாவமுள்ளவ 


அரோணபர்வம்‌.. ௭௮௭௪ 
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னென்று அறிந்திருந்தும்‌ துரோணபுத்திரரிடத்தினின்று பயத்தைப்‌ 
பாராட்வெதற்குத்‌ தகுக்கவனல்லை, பீபத்ஸுுவே! இல்லாவிட்டால்‌ 
எல்லா ஸகோதரர்களோடும்‌ சும்மா இரு. யான்‌ ஒருவனே கதையைக்‌ 
கையில்கொண்டு மகாயுத்தத்தில்‌ இந்த அங்வத்தாமாவை ஜயிப்‌ 
பேன்‌ எனமுன, 

பிறகு, பாஞ்சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, மிக்க 
கோபங்கொண்டு கர்ஜிக்கன்ற ஹரியைகோக்க ஹிரண்யகூபு சொல்‌ 
லிய துபோல, கோபங்கொண்டு காஜிக்கன்ற பார்த்தனைகோச்டச்‌ 
சொல்லலானான்‌. பிபக்ஸு5வே! யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, அத்யயனம்செய்‌ 
வித்தல்‌, தானம்செய்தல்‌, யாகம்செய்தல்‌, தானம்பெறுதல்‌, ஆராவ 
தாகிய அத்பயனம்செய்தல்‌ அகிய இவை பிராம்மணர்களுக்குரியவை 
யென்று வித்வான்‌௧ளால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்றன. இவைகளுள்‌ 
அரசோணர்‌ எந்தக்‌ கர்மாவில்‌ மிலைபெற்றிருந்கார்‌? இவ்வாறிருக்க, 
அரோணரை நான்கொன்றால்‌ நீ ஏன்‌ என்னை மிந்திக்கிறாய்‌? துரோணர்‌ 
தமக்குரிய தொழிலினின்‌றும்தவறி க்ஷத்திரியர்தொழிலை அடைந்து 
அஸ்திரத்தினால்‌ இழிவானசெய்கைகளைச்‌ செய்துகொண்டிருக்தார்‌; ஆத 
லால்‌, அதர்மத்தினலே கொல்லப்பட்டார்‌. அவ்விதமாக மாயையைப்‌ 
பிரயோகிக்னெறவரும்‌ ஸடக்கமுடி.யா தவரும்‌ இழிவான பிராம்மணரு 
மான இந்தத்‌ துரோணரை ஒருவன்‌ ப்ரதிமாயையைச்செய்து கொன்‌ 
முல்‌ அது அவனிடத்தில்‌ தகாதோ? ஆவர்‌ அவ்வாறு என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கும்பொழுது துசோணபுத்திரர்‌ கோபத்தினாலே பயங்கர 
மான சப்தத்தைச்‌ செய்வாராலல்‌ அதனால்‌ எனக்கென்ன குறைவுவக்து 
விடும்‌? துரோணபுத்திரர்‌ இப்பொழுது கர்ஜிப்பரேயாலை இது அச்‌ 
சரியமென்று கான்‌ நினைக்கவில்லை. இவர்‌ கெளரவர்களைப்‌ பாதுகாப்ப 
தற்குச்‌ ச௪க்தியற்றவராபப்‌ பிராணனையிழக்கும்படி. விடப்போகுஞுர்‌, 
நீ தார்மிகனாயிருக் தும்‌ என்னைக்‌ குருஹத்திசெய்தவனென்று சொல்‌ 
அறொய்‌. அந்தத்‌ துசோணரைக்‌ கொல்வதற்காகவே நான்‌ அக்னி 
யிடத்தினின்று பாஞ்சாலராஜருக்குப்‌ புத்திரனாகத்‌ தோன்றியவன்‌, 
தனஞ்சய! யுத்தஞ்செய்கின்ற எவருக்கு ரணகளத்தில்‌ செய்யத்தக்க 
வைகளும்‌ செய்யத்தகா தவைகளும்‌ ஸமமாயிருக்குமோ அவரைப்‌ 
பிராம்மணரென்றாவது க்ஷ்த்திரியரென்றாவது நீ எப்படி. சொல்லலாம்‌? 
புருஷோத்தம! எவர்‌ கோபமூண்டு ,அஸ்இரங்களை யறியாதவர்களைப்‌ 
பிரம்மாஸ்‌தரங்களால்‌ கொல்வாரோ அவர்‌ எல்லாவித உபாயங்களா 
அம்‌ ஏன்‌ , கொல்லத்தக்கவராகமாட்டார்‌? மேலும்‌ என்‌ பிதாவைக்‌ 
கொன்ற அவர்‌ ஏன்‌ என்னால்‌ கொல்லத்தக்கவால்லர்‌? எவர்‌ பாபியோ, 


௭௮௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவரோ, யுத்தத்தில்‌ பந்துக்களைக்‌ கொன்ற 
வரோ அப்படிப்பட்ட இழிவான பிராம்மண்ரைக்‌ கொல்லும்விஷயச்‌ 
தில்‌ எனக்குப்‌ பாவம்‌ எப்படியுண்டாகும்‌? தர்மத்தைவிட்டு விலனெ 
அவ்வித மனிதர்களுடைய வாழ்க்கையானது விஷத்‌துக்கு ஸமான 
மென்று தர்மங்களை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. தர்மார்த்‌ 
தங்களுடைய தத்வற்களையறிந்தவனே! அர்ஜுன! (எல்லாம்‌) ௮ றிக்‌ 
தவனான நீ ஏன்‌ என்னை நிந்இக்இருய்‌? அந்தக்‌ குரூரமான துரோணர்‌ 
என்னால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ரதத்திலேயே கொல்லப்பட்டார்‌. பீபத்ஷுுவே! 
ஆதலால்‌, நிந்திக்கத்தகா தவனான என்னை நீ ஏன்‌ புகழவில்லை? பார்த்த! 
காலாக்னிக்குச்சமமான தும்‌ நெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ விஷத்துக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானதும்‌ பயங்கரமாயுள்ள தமான அரோணருடைய தலையா 
னது என்னால்‌ அறுக்கப்பட்டது. என்னுடைய செய்கையை ஏன்‌ ட 
புகழவில்லை? .எவர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னுடைய பந்துக்களையே கொன்‌ 
ரூசோ, பிறருடைய பக்துக்களைக்‌ கொல்லவில்லையோ அவருடைய தலை 
யை அனறுத்துங்கூட கான்‌ மனக்கவலையற்றவனாகவேயில்லை, ஜயத்ரத 
னுடைய தலைபோல அந்தத்‌ துசோணருடைய தலையானது வேடர்‌ 
கள்வஸிக்கும்‌ காட்டில்‌ என்னால்‌ எறியப்படவில்லையென்பது என்‌ 
மர்மஸ்தானத்தை அறுக்றெது. அர்ஜுன! சத்துருக்களைக்கொல்லாம 
லிருப்பது அதர்மமென்று கேட்கப்படுகிறது, கொல்லவேண்டும்‌: அல்‌ 
லது கொல்லப்படவேண்டும்‌. இஃதன்றோ ஷத்திரியனுக்குரிய தர்மம்‌? 
பாண்டவ! பிதாவுக்கு ஈண்பனாகவும்‌ சூரனாகவுமிருந்த பகதத்தன்‌ உன்‌ 
னால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டானோ அவ்வாறு என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪த்‌ 
அருவானவர்‌ தர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பாட்டனாரை யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்று உனக்குத்‌ தர்மமென்று எண்‌ ணுரறாய்‌, என்னால்‌ 
பாபியான சத்‌ அருகொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஏன்‌ தர்மமென்று எண்ண 
வில்லை? பார்த்த! தன்சரீசத்தையே ' படியாகச்செய்‌ தகொண்டு மண்டி. 
யிட்டுப்‌ படுத்திருக்கன்ற யானையைப்போல ஸம்பரந்தத்‌ இனால்‌ வணங்டி 
யிருக்றெ என்னை நீ சொல்வ.துதகாது அர்ஜுன! திரெளபதி நிமித்த 
மாகவும்‌ த்ரெளபதிகுமாசர்கள்‌ நிமித்தமாகவும்‌ உன்னுடைய வாக்கின்‌ 
கடஞ்சொ ந்கள்‌ அனைத்தையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌, வேறு காரணத்தால்‌ 
அன்று. எனக்கு ஆசார்யரான இசோணரோடு வைசமானது வம்சபாம்‌ 
பரையாக வந்திருக்கிறதென்பதை, உலகம்‌ கேட்டிருக்றெ து; இவ்வுல 
கம்‌ அவ்வாறு அறிக்துமிருக்கிற் த; பாண்டுபுத்திரர்களான நிங்கள்‌ 
௮ தியவில்லை, அர்ஜுன! பாண்டவஜ்யேஷ்டர்‌ பொய்சொல்லுறவரல்‌ 
லர்‌. கானும்‌ ௮ தர்மத்தைச்‌ செய்றெவனல்லேன்‌. யுத்தகளத்தில்‌ எவன்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௭௮௯ 


கொல்லவில்லையோ அவனை க்ஷத்திரியனென்‌ று ஸா துக்கள்‌ சொல்லமாட 
டார்கள்‌, தகப்பனானாலும்‌ குருவானாலும்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவருகின்ற 
வனை(முறையே) புத்திரனும்‌ சிஷ்யனும்‌ அலோசியாமல்‌ ஒழுங்கற்ற 
செய்கையாலோ நேரானகார்யத்தனாலோ கொல்லவேவேண்டும்‌. சத்து 
ருக்களைக்கொல்லும்விஷயத் தில்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு இவ்விதம்‌ பிரம்ம 
தேவரால்‌ முன்னமே சொல்லப்பட்டிருக்கிற அ. ஆதலால்‌, நிகருஷ்ட 
பிராம்மணரான என்னுடைய பகைவர்‌ சிஷ்யனான என்னால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்‌, க்ஷத்திரிய புத்திரனான எந்த க்ஷத்திரியன்‌ தந்தையோ 
குருவோ (தனக்கு) பகைவனாயிருப்பவனைக்‌ கொல்லுகருனோ அவன்‌ 
தான்‌ க்ஷ்த்திரியனென்று சொல்லப்படுறொன்‌. சிஷ்பத்‌ துரோகயான 
பாவி கொல்லப்பட்டான்‌. மீ யுத்தஞ்டுசய்‌; விஜயம்‌ உன்னுடையது? 
என்று கூறினான்‌” என்றான்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணுூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


மெதுனு ஆவை 


(ஸாத்யகியின்‌ தடுத்சொற்களால்‌ கோபங்கொண்ட திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ரகஸ்யங்களை வெளியிட்டு ஸாத்யகியை இகழ்ந்ததும்‌, திருஷ்டத்யும்‌ 
னனைக்கொல்லவரும்‌ ஸாத்ய்கயைக்‌ கிரஷனேவலால்‌ 
பிமன்தடுத்ததும்‌, மறுபடியும்‌ எல்லாரும்‌ யுத்தத்திற்த 
ழயற்சி செய்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மஹாத்மாவான இரோணரால்‌ முறைப்படி 
ஸாங்கமானவேதங்கள்‌ அத்யயனம்‌ பண்ணப்பட்டன. (காரியத்தில்‌) 
வெட்கமுடையவரான அந்தத்‌ அரோணரிடத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தனுர்‌ 
வேதமான அ நிலைபெற்றிருக்தது. அவருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
புருஷ€ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதராற்றலுக்கு மேற்பட்டவையும்‌ 
தேவர்களாலும்‌ எளிதிற்‌ செய்யமுடியாதவையுமான காரியங்களைச்‌ 
செய்றொர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட அரோணர்‌ கதறும்பொழுதே முன்னி 
லையில்‌ குருஹத்திசெய்பவனும்‌ பாபகரமான செய்கையுளளவனுமான 
அந்த அற்பனா।ன திருஷ்டத்யும்னனாலே: (அவர்‌ விஷயத்தில்‌) இழி 
வானகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. (அங்குள்ளவீரர்கள்‌) அவ்விஷயத்தில்‌ 
பொறாமையைப்‌ பாராட்டவில்லை, க்ஷத்திரியஜா தியை நிக்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, (அவர்களுடைய) கோபத்தை நிந்திக்கவேண்டும்‌, ஸஞ்சய/ பார்த்‌ 
தர்களும்‌ பூமியில்‌ விற்பிடி.த்தவர்களான எல்லா அரசர்களும்‌ பாஞ்‌ 


௭௯௦ - ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


சாலசாஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ (இந்த அகாரியம்செப்ததைக்‌) 
கேட்டு என்னசொன்னார்கள்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக? என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே ! குரூரமான காரியத்தைச்‌ செய்தவனான அருபத 
குமாரனுடைய அவ்விதமான சொற்களைக்கேட்டு எல்லா மன்னர்களும்‌ 
பேசாமலிருந்தார்கள்‌. அர்ஜு-னனோ அவனைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ கோண 
லாகப்பார்த்துக்‌ கண்ணீரோடு பெருமச்சுவிட்டு, “9௪2!” என்றேசொன்‌ 
னான்‌, வேந்தரே! யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமனும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ ரு 
ஷ்ணனும்‌ மற்றவர்களும்‌ மிக வெட்னெவரானார்கள்‌. ஸாத்யகியோ 
பின்வரும்‌ வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “மங்களமான வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லுகின்றவனும்‌ யாபபுருஷனும்‌ மனிதரிலிழிக்கவனு 
மான இவனை விரைவில்‌ கொல்லக்கூடியமனிதன்‌ ஒருவனும்‌ இங்கு 
இல்லை, இந்தப்‌ பாண்டவர்களெல்லோரும்‌ சண்டாளனைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கீள்‌ நிந்திப்பதுபோல அந்தப்‌ பாவச்செயலால்‌ (அதனை நீ செய்தா 
யென்பதை உனக்குத்‌) தெரிவிக்க வேண்டுமென்கிற விருப்பத்‌ துடன்‌ 
உன்னை நிந்திக்றார்கள்‌. எல்லா ஸாதுக்களாலேயும்‌ நிந்திக்கப்பட்ட 
வனான நீ இவ்விதமான பெரிய பாவத்தைச்செய்‌ து ஈல்லசபையைசாடி. 
இதைச்‌ சொல்வதற்கு ஏன்‌ வெட்கப்படவில்லை? அற்பனே! ஆசார்ய 
ரைநிந்திக்கின்ற உன்நாவும்‌ தலையும்‌ ஏன்‌ நூறாகவெடிக்கவில்லை? அதர்‌ 
மத்தினாலே நீ ஏன்‌ தள்ளப்படவில்லை? பாவச்செய்கையைச்‌ செய்து 
விட்டு ஜனங்களுடையஸபையில்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்ளுதலால்‌ நீ 
பார்த்தர்களாலும்‌ எல்லா அர்தகர்களாலும்‌ விருஷ்ணிகளாலும்‌ பிற்‌ 
இக்கத்தக்கவனாயிருக்றொய்‌, அவ்விதமான அகார்யத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு மறுபடியும்‌ ஆசார்யரை மிந்திக்கின்றவனான நீ அவசியம்‌ கொல்‌ 
லப்படத்தக்கவன்‌, ஒரு முகூர்த்தகாலமும்‌ ரீ உயிரோடிருப்பதனால்‌ 
பயனில்லை. புருஷாதம! தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்புருஷருமான ஆசார்யரை 
மயிரில்பிடித்‌து இவ்விதமான பாவமானவதத்தை உன்னைத்‌ தவிர 
எவன்‌ செய்வான்‌? குலத்தைக்கெடுக்கிற பாவியான உன்னை அடைந்து 
உன்‌ வம்சத்தைர்சோந்த முர்தினவர்களான ஏழு பிதிருக்களும்‌ பிக்‌ 
தஇனவர்களான ஏழு பிதிருக்களும்‌ 2்‌.த்தியிழக்‌தவர்களாடு நரகத்தில்‌ 
௮மிழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே! பிஷ்மரைப்பற்றிப்‌ 
பார்த்தன்விஷயத்தில்‌ எந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாயோ (அதைக்‌ 
கேள்‌.) மகாத்மாவான பீஷ்மர்‌ தாமே அப்படிப்பட்டமுடிவை ஏற்‌ 
படுத்திக்கொண்டார்‌. அவரைக்‌ கொன்றவனும்‌ அதிபாவியான .உன்‌ 
ஸகோதரனே, மண்டலத்தில்‌ பாஞ்சாலபுத்திரர்களைக்காட்டிலும்‌ வே 


துரோணபாவம்‌. ௪௯௧ 


றொருவனும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. அந்தச்‌ கெண்டியும்‌ உன்‌ 
பிதாவினாலே பீஷ்மருக்கு நாசத்தைச்செய்ற பிள்ளையாக உண்டு 
பண்ணப்பட்டு மகாத்மாவான அவருக்கு மிருத்புவாகவே அவனால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டானாம்‌. எல்லா ஸாதுக்களாலும்‌ கிந்திக்கப்பட்டவ 
அம்‌ ஸஹோ.தானோடு கூடியவனுமான உன்னையடைந்து பாஞ்சாலர்கள்‌ 
தர்மத்தினின்று தவறினவர்களும்‌ ற்பர்களும்‌ மித்திரத்துரோகி 
களும்‌ குருதி துசோகிகளுமாகிவிட்டார்கள்‌. மறுபடியும்‌ இப்படிப்பட்ட 
வார்த்தையை என்னிடம்‌ சொல்லுவாயாடல்‌ வஜ்ரத்திற்குச்‌ சமமான 
கதையினால்‌ உன்தலையை உடைத்‌ துவிடுவேன்‌, உனக்கு ப்ரம்மஹத்தி 
யென்னும்‌ பாவம்‌ நேர்ந்திருக்கறது. பிராம்மணரைக்கொன்றவனான 
உன்னைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ தமக்குப்‌, பிராயச்‌சத்தத்‌துக்காகச்‌ சூரிய 
னைப்‌ பார்க்றார்கள்‌. பாஞ்சாலகுமாரனே! மிக்க கெட்டகடையுள்ளவ 
னே! என்முன்னிலையிலேயே என்னுடைய குருவையும்‌ என்‌ குருவுக்‌ 
குக்‌ குருவையும்‌ மறுபடியும்‌ கிக்திப்பவனா।ன கீ வெட்கமடையவில்லை. 
நில்‌; நில்‌, என்னுடைய கதையினடைய ஓர்‌ அடியை கீ பொறுத்துக்‌ 
கொள்‌. பலவாறாக உன்னால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ கதையினுடைய 
அடிகளை நானும்‌ சடப்பேன்‌' என்று சொன்னான்‌. ஸாத்யகியினாலே 
இவ்வாறு குரூரமான சொற்களால்‌ நிர்இக்கப்பட்ட பார்ஷதன்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு உரக்கச்சிரித்‌ து, மிக்க கோபங்கொண்ட ஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌. ஓ! மாதவ! *கேட்டுக்கொண்டிருக்கிறான்‌; 
கேட்டுக்கொண்டிருக்கிறுன்‌; பொறுத்‌ துக்கொண்டிருக்கிறான்‌' என்கிற 
காரணத்தினாலே அயோக்பனும்‌ தியஒழுக்கமுள்ளவனுமான ஒருமணி 
தன்‌ ஸத்புருஷனை எப்பொழுதுமே நிந்திக்க விரும்புகிறான்‌. பொறு 
மை உலகத்தில்‌ புகழப்படுகிறது. பாவியானவன்‌ (பிறசால்‌) பொறுக்‌ 
கப்படத்தக்கவனல்லன்‌. பாபாத்மாவானவன்‌ பொழறுமையுள்ளவனை, 
*இவன்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌' என்று எண்ணுகிறான்‌, அப்படிப்‌ 
பட்டகீ இழிவான செய்கையுள்ளவன்‌ ; நீசமான எண்ணத்தையுடைய 
வன்‌; பாவத்திலேயே உறுதியுள்ளவன்‌. தலைமயிர்‌ துனிதொடக்டுக்‌ 
கால்ஈகநுனிவரையில்‌ நிந்திக்கத்தக்கவனாயிருக்கிறாய்‌, நீ பிறரை 
நிந்திக்கவிரும்புகிறாய்‌. பாவி” உனக்கு மரணமே சிறந்தது. உன்‌ இத்த 
மானது இப்ப்டி நிக்தையின்‌ மூலத்தைக்‌ கேட்பதாயிருக்கக்கூடாது, 
இழிவான ஒழுக்கமுள்ள மனிதர்கள்‌ தங்கள்‌ குற்றங்களைப்‌ பாராமல்‌. 
பிறரைத்‌ தோஷத்தால்‌ ழ்ப்படுத்துகிறார்கள்‌. கை அறுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனும்‌ வீரனுமான பூரிஸ்ரவஸை நீ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ கொன்றாய்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ மிக்க கொடுஞ்செயல்‌ 


௭௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எ.து? 'லோகாந்தரத்தை அடைவதில்‌ விருப்பமுளளவரும சஸதுரங 
களை வைத்‌ தவிட்டவருமான துரோணர்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
குரூர! அந்தவிஷயத்தில்‌ என்ன பாபமிருக்றெது? ஸாத்யகியே! பகை 
வர்களால்‌ கை அனுக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தம்‌ செய்யாதவனும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அவ்வா று ப்ராயோபவேசம்செய்தவனும்‌ பிரம்மஸ்வரூபத்தை 
மனத்தினால்‌ தயானம்செய்ன்றவனுமான ஒரு மகாபுருஷனைக்‌ 
கொன்ற ஒருவன்‌ எவ்வாறு பேசலாம்‌? விர்யமுடையவனான பூரிஸ்‌ 
ரவஸ்‌ உன்னைக்‌ காலால்‌ உதைத்அப்‌ பூமியில்‌ இழுத்தபொழு.து. நீ உன்‌ 
ஆண்மையைக்காட்டி ஏன்‌ அவனைக்‌ கொல்லவில்லை? பிரதாபசாலியும்‌ 
சூரனுமான ஸோமதத்தகுமாரன்‌ பார்‌த்தனாலே முதலில்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
பிறகு, இழிந்தவனான உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இரோணர்‌ எந்த 
எந்தவிடங்களில்‌ ஆயிரக்கணக்கான பாணங்களை இறைத்‌ இக்கொண்டு 
பாண்டவர்களுடைய சேனையை ஓடும்படிசெய்தாரோ அந்த அந்த 
“இடங்களில்‌ யான்சென்றேன்‌. நீயோ சண்டாளன்போல இவ்விதமான 
செய்கையைக்‌ தானாகவே செய்துவிட்டு மிகவும்‌ நிக்திக்கப்பட த்தக்க 
வஞாயிருக்தும்‌ (பிறர்மீது) குரூரமான "வார்த்தைகளைச்‌ சொல்வதற்கு 
நீ எப்படி. தகுதியுள்ளவன்‌? லிருஷ்ணிருலத்தில்‌ பிறக்‌,ஐ.ஐ.௧1௦/ இவ்வித 
மான செய்கையை நீ செய்கிறவன்‌; யான்‌ செய்றெவனல்லேன்‌. பாவம்‌ 
களுக்கு நீயன்றோ இருப்பிடம்‌? மறுபடியும்‌ பேசாதே; வாயை மூடிக்‌ 
கொண்டிரு. இதற்குமேல்‌ என்னைப்பற்றி மறுபடியும்‌ நீ சொல்லத்‌ 
தக்கவனல்லை.. நீ என்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கூடிய மறுமொழி இழி 
வானதாகும்‌. மூர்க்க சனத்தினாலே மறுபடியும்‌ என்னைப்பற்றி இப்‌ 
படிப்பட்ட குரூரமான வார்த்தையை.ர்‌ சொல்லுவாயாடுல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைப்‌ பாணங்களால்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்புவேன்‌, மூர்க்க ! 
கேவலதர்மத்தினாலேமாத்திரம்‌ ஒருகாரியமும்‌ முடியாது, துரியோ 
தனாதிகளுடைய அதர்மமான செய்கையையும்‌ கேள்‌. முன்பு, பாண்டு 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ அதர்மத்தினாலேயே ஏமாற்றப்பட்டார்‌, ஸத்ய 
இயே! அவ்வாறு அதர்மத்‌தினாலேயே தரெளபதியும்‌ மனவருத்தமடை 
யும்படி. செய்யப்பட்டாள்‌, மூர்க்க! பாண்டவர்களனைவரும்‌ திரெளபதி 
யுடன்‌ காட்டிற்குத்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌. மூர்க்கனே! ஸர்வஸொத்துச்‌ 
“களும்‌ அதர்மத்தினாலேயே அவ்வாறு கவர்்துகொள்ளப்பட்டன. மத்ர 
" ராஜனான சல்யன்‌ இவ்விடத்தினின்‌ று அதர்மத்தனாலேயே தரியோ 
தனாதிகளாலே இழுக்கப்பட்டான்‌. அவ்வாறே பால்னான ஸயத்ரா 
'புதீதிரனும்‌ அதர்மத்தால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. சத்‌ தருபட்டணங்களை 
ஜயிக்கிறவரான பீஷ்மாசாரியரும்‌ இங்குள்ளவர்களால்‌ அதர்மத்தால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௯௩ 


சொல்லப்ப்ட்டார்‌. தர்மங்களையறிந்தவனான உன்னாலே அதர்மத்தி 
னால்‌ பூரிங்ரவஸுஃம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஸாத்வத. இவ்வாறாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயத்தைப்பா துகாக்கின்‌ றவர்களும்‌ வ்‌ ரர்களும்‌ தர்மங்களை 
யறிந்தவர்களூுமான ௪,ச்துருக்களானும்‌ பாண்டவாகளாலும்‌ காரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. உத்தமமான தரமானது (ஒருவரா ௮ம்‌) அறிய 
முடி. பாத்து; அவ்வாறே அதர்மமும்‌ அ ஜியமுடியாக.த. கெளரவர்க 
ளுடன்‌ யூச்சம்செய்‌. பித்குலோகம்‌ போகாதே” என்றுசொன்னான்‌, 
குரூரமாயும்‌ கடினமா யுமுள்ள வாக்யெங்களைர்‌ சொல்லக்கேட்ட 
ஸ்ரீமானான ஸாத்யயொனவன்‌ நடிக்கமுற்றவன்போலானான்‌. ஸாத்யகி 
அவ்வார்ததையைக்கேட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்‌ பெருமூர்சுவிட்டுக்கொண்டு ஏதத்தில்‌ வில்லேவைத்‌ துவிட்டுக்‌ 
கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டான்‌. பறெகு, பாஞ்சால்யனை கோக்க 
எதிர்த்தோடி.வம்‌து' கோபத்துடன்‌, *திருஷ்டத்பும்ன/ உன்னைப்பற்‌ 
றிக்‌ குரூரமான வார்ததையை யரன்‌ சொல்லப்போடுற இல்லை, கொல்லத்‌ 
தக்சகவனான உன்னை நான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. 
விரைவாக வருன்றவனும்‌ 'மகாபலசரலியும்‌ (ஸா தயகியின்சொல்லை) 
பொழுதவனும்‌ யமன்போன்றவனுமான பாகர்சால்யன்மீது மிக்க 
கோபம்கொண்ட வனும்‌ யமன்போன்றவனுமான ஸாத்பகியை வாஸ்‌ 
தேவரால்‌ தூண்டப்பட்ட. மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ தத்தி 
னின்று கீழேகுதித்துச்‌ ஏிக்கிரமாகக்‌ கைகளாலே தடுத்தான்‌. பல 
சாலியானபாண்டவன்‌, அவ்வாறு கோபங்கொண்டு (எஇர்த்து) ஓடு 
இன்றவனும்‌ அதிகமான படப்டப்புளளவணும பலசா லியுமான ஸாத்ய 
இயைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கட்டித்தூக்கிச்‌ சென்றான்‌. லசாலிகளூள்‌ 
உத்தமனான சினிபுல்கவன (மனால்‌ கால்களை கன்றாக ஊன்‌ றிகின்று 
கொண்டு பலத்தினால்‌ ஆராவது அடியில்‌ தகெகப்பட்டான்‌, அரசரே! 
பலசாலியானபிமன்‌ ரதத்தினின்‌ அ மேகுதித்து ஸாத்யகியை விரை 
வாகத்தடுத்ததைப்பார்த்த ஸஹ தவன கயாமான வார்த்தையினாலே 
சொல்ல அசம்பித்தான்‌. ஐயா ! அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ பாஞ்சா 
லர்கள்‌ இவர்களைக்காட்டி இம்‌ மக்கு வேறுமித்திரன்‌ இல்லை. அவ்‌ 
வாறே அக்தகர்‌ களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ முக்யெமாகக்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கும்‌ ஈம்மைக்காட்டிலும்‌ வேறுமித்திரன்‌ இல்லை. ஸமுத்திரத்தை 
எல்லையாகவுடைய பூமியைத்‌ தேடிப்பார்ததாலும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்குப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவ்லிருவரும்போன்ற சறந்தமித்திரன்‌ 
வேறொருவனுங்கிடையான்‌. நீர்‌ எவ்விதமாக நினைக்கிமீரோ அவ்வித 
மாகவே இவன்‌ உமக்கு மித்திரன்‌, எங்களுக்கு நீங்கள்‌ எப்படியோ 
G ௧௦௦ 


௪௯௪ . ஸ்ரீமஹாபார தம்‌, 


அப்படியே உங்களுக்கும்‌ காங்கள்‌ சனேதெர்கள்‌, ஸர்வதர்ம்ங்களையும்‌ 
அறிந்தவனே ! சினிபுங்கவ ! அப்படிப்பட்ட நீ மித்திரதர்மத்தை 
நினைத்துக்கொண்டு கோபத்தை அடக்கிக்கொள்‌. பாஞ்சாலகுமார 
னிடத்தில்‌ கோபந்தணிர்‌துவிடு, நீயும்‌ பார்ஷகனுடைய குற்றத்தை 
க்ஷமிக்கவேண்டும்‌. உன்னுடையதைப்‌ பார்ஷதனும்‌ சஷமிக்கவேண்‌ 
டும்‌, நாங்கள்‌ க்ஷமையை வேண்டுகிறோம்‌. தணிதலைத்தலிர வேறு 
எந்தக்காரியம்‌ இப்பொழுது ஸம்‌ பவிக்கலாம்‌?' என்றான்‌. ஐயா! ஸஹ 
தேவனால்‌ சைனேயன்‌ ஸமா தானஞ்செய்யப்பட்டபொழு து பாஞ்சால 
ராஜகுமானான திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிகாகைத்து, “பீம! யுத்தமதத்தை 
யுடையவனான சினியினுடைய பெளத்திரனை விட்டுவிடு; விட்டுவிடு, 
காற்று மலையை எ திர்ப்பதுபோல என்னை இவன்‌ எதிர்க்கட்டும்‌, கெளம்‌ 
தேய! யான்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே இவனுடைய ' பரபரப்பை 
யும்‌ யுத்தத்திலுள்ள ஸ்ரத்தையையும்‌ இவனுடைய உயிரையும்‌ யுத்தத்‌ 
: தில்‌ போக்கப்போடுறேன்‌. பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு எந்தப்பெரிய 
காரியத்தை நான்‌ செய்யவேண்டுமோ அதைச்சொல்‌, இதோ கெளர 
வர்கள்‌ வருகின்றார்களே, ஆனால்‌, யுத்தத்தில்‌ பல்குனன்‌ எல்லோரை 
யும்‌ தடுப்பான்‌. நானும்‌ இவனுடையகலையைப்‌ பாணங்களால்‌ தள்ளு 
வேன்‌, என்னையும்‌ இர்தஸாத்ய யுத்தத்தில்‌ கையறுபட்ட பூரிங்ர 
வஸாக எண்ணுறொன்‌. இவனை விட்டுவிடு, யானாவது இவனைக்‌ 
கொல்லுகிறேன்‌; இவைது என்னைக்‌ கொல்லட்டும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. பாஞ்சாலனுடைய வாக்கியங்களைக்‌ கேட்கின்ற பலசாலியான 
ஸாத்யகி ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்ி பிமனுடைய 
இரண்டு கைகளின்‌ நடுவிலும்‌ அகப்பட்டு ஓயாமல்துடித்தான்‌. பல 
சாலிகளும்‌ புஜபலமுள்‌ளவர்களுமான அவவிருவரும்‌ காளாகள்போலக்‌ 
காஜித்தார்கள்‌, ஜயா! வீரர்களான வாஸுுகதேவமும்‌ தர்மராஜரும்‌ 
விரைவுடனே அதிக முயற்சியோடு இருவரையும்‌ தடுத்தார்கள்‌, 
இறந்த வில்லாளிகளும்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவர்தவர்களுமான 
அவ்விருவரையுக்‌ தடதெதுவிட்டு க்ஷத்திரிய ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ விருபபத்‌ துடன்‌ வருகின்ற பகைவர்களை 
11) திர்த்துச்சென்றார்கள. 


துரோணபர்வம்‌, ௪௯௫ 


இருநூறாவது அத்யாயம்‌; 
நாராயணுஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(அஸ்வத்தாமா பகைவர்‌ களுடைய படையின்மீது நாராயணாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோகீத்ததும்‌, அவ்வஸ்தீரத்தால்‌ பிடிக்கப்படுகின்றவர்களை 
வாஸுதேவர்‌ வாகனங்களினின்று இறங்கவும்‌ ஆயுதங்களை 
விட்டுவிடவும்‌ சேய்து காத்ததும்‌, பீமன்‌ மாத்திரம்‌ 
ஆயுதமேடுந்து யுத்தம்சேய்ய அவனுடையதலை 
யில்‌ அந்த அஸ்திரம்‌ ஜ்வலித்ததும்‌.) 

ர பிறகு, அந்தச்‌ அரோணகுமாரர்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலத்தால்‌ 
சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்தகனானவன்‌ வல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அன்‌ 
பத்தை உண்டுபண்ணுவதுபோலப்‌ பகைவர்களுக்குக்‌ துன்பத்தை 
உண்பெண்ணினார்‌. கெரடிமரங்களாடுற மரங்களையுடையதும்‌ சஸ்‌. 
இசங்களாகிற கொடுமுடிகளுள்ளதும்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகளாகிற 
பெருங்கற்களோடு கூடியதும்‌. குதிரைகளாகிற கிம்புருஷர்களால்‌ 
நான்குபுறத்திலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌ விற்களாறெ கொடிகளால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ மாம்ஸத்தைப்புசிக்கும்‌ பக்ஷிகளினுடைய சப்தங்க 
ளால்‌ எதிரொலியிடுகின்றதும்‌ பூச்கணங்களாலும்‌ யக்ஷ்கணங்களா 
லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தமான தேகபர்வதத்தைச்‌ ச,த்தருக்களைப்‌ பல்‌ 
லங்களால்கொன்று விருத்திசெய்கார்‌. பிறமு, கரசிரேஷ்டரான அந்த 
ு்வத்தாமா ௮ வேகத்தோடு ஸிம்மகாகும்செய்து, *இக்தயுத்சத்தில்‌ 
தர்மமாறெ சட்டையை அணிக்தவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ சஸ்திரத்தை விட்டுவிடுமென்று கபடத்தால்‌ ஆசார்யரைப்பார்த்‌ 
துர்‌ சொன்னமையால்‌, அவன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி.ருக்கும்பொழுதே 
அவனுடைய சேனையைத்‌ துசத்தப்போகிறேன்‌. அவ்வாறு துத்தி 
விட்டு எல்லாவீரர்களையும்‌ மூர்க்கனுன பாஞ்சாலராஜகுமாரனையும்‌ 
கொல்லப்போகிறேன. யுத்தத்தில்‌ இவர்கள்‌ என்னை யெதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவார்களேயாகில்‌ இவர்களனைவரையும்‌ கொல்வேன்‌, ஸத்திய 
மாக உன்னிடம்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. சே னையைத்‌ திருப்பு” 
என்கிற பிர திஜ்ஞையை உம்முடைய புத்தின்‌ கேட்கும்படி மறுபடி, 
யும்‌ செய்தார்‌. அம்த வார்த்தையைக்கேட்டு உமதுகுமாரன்‌ பெரிய 
ஸீம்மராதத்தினாலே மிக்க பெரிதான பயத்தைவிலக்கிக்‌ தன்சேனை 
யைத்‌ திருப்பினான்‌. அரசரே ! பிறகு, நீர்நிரம்பிய இரண்டு பெருங்‌ 
கடல்கடளுக்கு எதிர்த்தல்‌ கேர்வதுபோலக்‌ கெளரவபாண்டவு 


௭௬௭௬ ்ரிமஹர்பாரதம்‌, 


சேனைகளுக்கு மறுபடியும்‌ கடுமையான யுத்த எதிர்ப்பு உண்டா 
யிற்று. தரோணவதத்தினாலே கோபமமுண்டவர்களான கெளரவர்கள்‌ 
அங்வத்தாமாவால்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்டார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ அரோணருடையவதத்தால்‌ அதிக உக்ஸாக த்தை அடைர்‌ 
தார்கள்‌. மன்னரே ! அதிக ஸக்கோஷதக்தையடைக்கவர்களும்‌ தங்க 
ளுக்கு ஜபத்தை எதிர்பார்ப்பவர்களும்‌ பரபாப்புள்ளவர்ககரமான 
அந்த இருதிறத்து விரகளு க்கும்‌ அதிகவேசமுண்டாபிற்று ர ஜேந்‌ 
திரரே! அவ்வாறு மலைகள்‌ மலைகளாலும்‌ கடலகள கடல்களாலும்‌ 
'தருப்பியடி க்கப்புநிமோ அவ்வாரே செள ரவர்சளும்‌ பாண்டவ உளம்‌ 
பரன்பரம்‌ திருப்பியடி ககப்பட்ட்ாாசள, புரியா ம தும்‌ டுரறெறு, 
இக்குக்கள்‌ எதிரொலி யடைர்‌ ன. பெரியவரே! ஜல,ச்திலுண்டான 
பிராணிசளாம்‌ பாபரப்புற்றன, அக்க புத்திரா களெல்லோரும்‌ அப்‌ 
பொழு அ புத்தம்செய்யவேண்டுவாவ்க 2) எண்ணர்ரொண்டு மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்டை அடைந்தார்கள்‌; பிறகு, மிகச னா [ஆமடைக்கு 
வார்களான கெளரவபாண்டவவிீராகள்‌ ஆபி ரமகணர்‌ பன சங்கவாத்யங்‌ 
களை ஊ தினார்கள்‌ பினாயிரசகணகசான பேரிவத்யஙகளையும்‌ மூழக்‌ 
இஞர்கள்‌. கடையப்படுின்ற ஸமுத்திரற்தில தோன்றிய சப்தம்‌ 
போன்றதும்‌ மிசப்பெரியதும்‌ ஆர்சரிபப்பட தக்க துமான லியா 
னது உம்முடைய சேனையினின்று தோனறியது. பாரதரே! ரெளத்ச 
மானதும்‌ பயங்கரமாயிருப்பதுமல.. அவ்விதம்‌ அவ்வாறு 
தோன்றி உம்முடையலையும பிறருடையஃவ்யுமான தேர்க்கூட்டன்‌ 
கள்‌ வந்தபிறகு, அரசோணபுத்தரா, பாண்டவர்கள்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ சேனையை லக்ஷியம்வைஃ அ அபபொழுது கரராபணாஸ்‌ 
தரத்தை வெளியிட்டா। பிரகு, ஜவலிஃகின்ற முனைகளுளள அமபு 
கள்‌ பாண்டவர்களை நாச ம்செய்யப்‌ போனறவைகளாகி ஜ்வலிக்கின்ற 
வாய்களுள்ள ஸர்பபங்கள்போல ஆகாயத்தில அயிசக்சணக்காகத்‌ 
தோன்றின. வேந்தரே! ௨ லகத்தில்‌ ஸ-ஒர்யனுடைய செணங்கள்போல 
அந்தஅம்புகள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருமுக ர்த்தத்தினுள்‌ திக்குக்களையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ படையையும்‌ தடவி வெல்த்‌ மகாராஜரே ! 
அவ்வாறே, ஆகாயத்தில்‌ கற்க கால அம்பலம்‌ பரக்கத்‌ உரு 
க்குமயமான உருண்டைகள்‌ தோன்றின. நான்கு சக்கரமுள்ளவைக 
ரூம்‌ இரண்டு சக்கரமுள்ளவைகளுமான சதக்னிகளும்‌ அனேக கதா 
யுதங்களும்‌ கத்திகளை அனியிற்கொண்ட சக்கரங்களும்‌ சூரியமண்ட 
லங்கள்போலத்‌ தோன்றின. புருஷகிரேஷ்டரே! பாண்டவர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ சஸ்திரங்களுடைய வடிவங்களாலே 


அேோரணபர்வம்‌, ௪௯௬௭௪ 


கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஆகாயம்‌ அதிகமாக கிறைக்கபபடடிருப்பதைச 
கண்டு மிகுக்தபயமடைக்தாரகள்‌. அரசரே ! பாண்டவசேனையிலுள்ள 
மகாசதர்கள்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வளவு யுத்தம்‌ செய்நரெர்களோ அவ்‌ 
வளவுக்கவ்வளவு அர்த அஸ்நிரமானது ளிருத்தியடைக்கது. அப்‌ 
பொழு அக்கு காராயணாஸ்‌கிரக்தாலே கொல்லப்படுகின்ற வீரர்கள்‌ 
நெருப்பினால்‌ கொருரக்தப்‌ ன்றவர்ள்போல நான்குபுறத்திலும்‌ 
! 





ரணகளக்தில்‌ அன்பு க்கப்பட்ட ரர்சள்‌, பிரபுவே! பின்பனிக்காலத்‌ 





இின்முழ சில்‌ நெருப்பு உலர்க்கசாட்டைக்‌ கெொளுர்துவ போல அந்த 
அஸ்திரம்‌ பாண்டவர்களுடை ய படைத்‌ கொ க்தி து. பிரபுவே! 
நான்கு ங்களிலும்‌ வியாபி க்சின்‌ உருஸ்தி இலை சைனியமானது 


கூஷீணிக்கும்பெழ ந. கர்மா க்திரசான பஇஷ்டார்‌ அ கிசமான பயத்‌ 
வ்‌ , ; ! ர 








A . க்‌ 
ட... ன்று அத. ஸை சிர முலையும்‌ 


1 க ண்ட்‌ . த்தல்‌. தத்‌ 
பார்த்சணுடைய நடிகிவைமையைத ண்டு கர்ப நிர்‌ ரன்வரு வாக்‌ 


. . ப ஆ 
ர்யும்ன! எஞ்ச லிோரனையுடன்‌ 


ட ர. 
கை அடைந்த. (ன்று 


(்‌ 


ஷ்‌ 





இயத்‌ ஒரம்‌ சொல்லில்‌: 4)! “இர 





டவல்‌ ந்‌ ல ்‌ த்க்‌ 
நீ ஓ ஸ்ர. க Ail 1. 12% 1 009001 1712 வு த, ணி சா ப லுூம கறுக௭ 
களாலும்‌ சூழப்‌ ட்ரிப்‌ போயவிலி, நல்பாத்மாவன வாஸ தேவும்‌ 


தமக்குத்‌ தகறைசி செய்றுபெனவ ப... ஒலிகத்தி டிகே இவர்‌ நன்மை 
; ; 





யை உபதேசக்‌. அவவ. ரன்‌ துமவர்தய ல்‌ கனமையைகத்தே 
டிக்கொள்வாசென்பஇில ஸம்ஏயம்‌ என்ன இருக்றெலு? இப்பொழு.௪ 
யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதன்று, செனையிலுளள உங்சளனை வரையும்‌ பார்‌ 
த்து ரான்‌ சொல்லுறேன்‌. கான்‌ ஸஹோதரர்களே।டு அக்னியில்‌ 
பிரவேள்சுகப்போ கிறேன்‌. யான்‌ பயப்படுகின்றவர்களபல்‌ தாண்டமுடி. 

. உரு . பட த 5 தப டட ச 
யாததான யுத்தத்தில்‌ ச ஷ்மரும்‌ துசோணருமாகிற கருங்கடலைத்தாண்‌ 
டிப்‌ பரிவாரங்களோடு அ்வத்தமாவாகற  மாட்டுக்குளப்படிக்தண்‌ 
ணீரில்‌ pir நப்போகிறேன்‌. என்னைப்பற்றி இர்கஅர்ஜானணுக்குள்ள 
விருப்பமான அ சீர்ரெம்‌ நிறைவேற! ட்டும்‌. நல்லரெய்கையுளள ஆசார்யர்‌ 
என்னால்‌ முத்தத்தில்‌ விழ்த்தப்பட்டார்‌. அவர்‌, பாலனும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
ஸாம/த்தியமற்றவலும்‌ பாதுகாககபபடாதவனுமான அமல்‌ ஸுபத்தி 
ராபுத்திரனைச்‌ சமர்த்தர்களான அனேககுரூரர்களாலே கொல்வித்தார்‌; 
அவர்‌, அவ்வாறு ௮டி.மைத் தன்மையை யடைந்து சபையில்வந்து (கர்‌ 
மத்தைப்பற்றிக்‌) கேட்பவளான த்ரெளபதியைப்‌ புத்திரரோடுசோர்க்து 

கீ 

உபேக்ஷித்தா. அவா, ஸைந்தவனைக்‌ காப்பதற்காக யுத்தத்‌ தில்‌ பெரி 
தான முய ற்சிசெய்தனர்‌; அர்ஜுன னுக்குத்‌ திங்குசெய்வதற்காகப்‌ பிர 
திஜ்ஞையைக்‌ காத்தனா; ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவர்களான நம்மை 


வ்யூகத்தினுடைய வாயிலில்‌ தடுத்து நிறுத்தினர்‌. சக்இக்குத்தக்கபடி, 


௭௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிரவேடிக்கின்ற பெரிய ஸைன்யத்தையும்‌ தடுத்தார்‌, பகைவர்கள்‌ சர 
மத்தை அடைந்திருக்கும்சமயத்தில்‌ பல்குனனைக்கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்ட துர்யோகனனை ஸைந்தவனை ரக்ஷிப்பதின்பொருட்டு அவ்‌ 
வாறு கவசத்தால்‌ காப்பாற்றினார்‌. பிரம்மாஸ்திரத்தை யறிந்தவரான 
அந்த வீரர்‌ எனக்குவரும்‌ ஜபத்தில்‌ முயற்சிசெய்கின்ற ஸத்யஜித்து 
முதலான பாஞ்சாலவிரர்கள்‌ அடியோடு நாசம்செய்தார்‌, அர்தத்துரோ 
ணரால்‌ என்னைப்பிடிக்கும்விஷயத்‌ திலும்‌ அ திகமுயற்செய்யப்பட்ட அ. 
அவையெல்லாம்‌ புத்தம்செய்கின்றவர்களான உங்களனைவருக்கும்‌,தெரி 
ந்தவிஷயம்‌. மகாரதர்களே / அதர்மமாக சாஜ்யத்தைவிட்டுத்‌ துரத்தப்‌ 
படும்‌ எங்களுக்கு அக்காலத்தில்‌ எவர்‌ எங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ தடு 
க்கப்பட்டும்‌ வனம்செல்ல அனுடீதிகொடுத்தாரோ, எவர்‌ வனவாஸம்‌ 
செய்து பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றித்‌ திரும்பிவந்த எங்களிடம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நட்பைக்‌ காண்பித்தாசோ அவருடைய அச்செய்கைகளும்‌ 
உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌, எவர்‌ ஈம்முடைய விஷயங்களில்‌ அத்யந்தம்‌ 
ரேசத்தைப்‌ பாராட்பெவராயிரு்‌ தகொண்டு என்னால்‌ கொல்லப்பட்டா 
ரோ அவர்நிமித்தமாகவே நான்‌ பந்துக்களுடன்‌ மரணத்தை அடையப்‌ 
போகிறேன்‌? என்றுகூறினார்‌. குக்நீபுத்திரசான தர்மபுத்திரர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌ ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ வேகத்துடன்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ 
ஸைனியத்தை (சுண்டைசெய்யாமல்‌) தடுத்துப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. “வீரர்களே! சீக்ரெமாகர்‌ சஸ்திரங்‌ 
சளைக்‌ சேவைச்‌ விடுங்கள்‌ ; வாகனங்களினின்று மே இறங்கிவிடுங்‌ 
்‌ மகாத்மாவான கரராயணனுடைய இந்த அஸ்திரத்தை எதிர்த்து 
அடிக்கும்விஷயக்தில்‌ இதுதான்‌ இச்சமயத்தில்‌ உபாயமாக ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்றெஐ. நிங்களெல்லாரும்‌ யானைகளினின்றும்‌ குதிரை 
களினின்றும்‌ சேரினின்‌ றும்‌ பூமியில்‌ இறங்குங்கள்‌, இப்படி நிங்களிருப்‌ 
பிர்களாடுல்‌ பூமியில்‌ நிராயுதர்களான உங்களை இந்த அஸ்திரம்‌ கொல்‌ 
லாது. இந்த அஸ்‌இரத்தைநோக்கி யுத்தவீரர்கள்‌ எந்த எந்தவகையாக 
யு.த்தம்செய்கரார்களோ அந்த அந்தவகையில்‌ இந்தக்‌ கெளரவர்கள 
மிகுந்த பலசாலிகளாகிறார்கள்‌. வீரர்களே !எந்தமனிதர்கள்‌ வாகனங்க 


கள, 


ளினின்ழமிறக்கி அயுதங்களைப்‌ போட்டுவிவொர்சுளோ,ஏவர்கள்‌ அஞ்‌ 
சலிபந்தம்‌ செய்கிறார்களோ, எவர்கள்‌ வாகனங்களைவிட்டுக்‌ கமேஇறங்கி 
கமஸ்காரஞ்செய்கிறார்களோ அப்படிப்பட்டவர்களை இந்த அஸ்திரம்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லாது. ' எந்தமனிதர்கள்‌ மனத்தாலேயாவது இந்த 
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மஹாத்மநா' என்பது வேறுபாடம்‌; “மஹாத்மாவான சாமாயணனால்‌ 
ஏற்படுத்சப்பட்டது' என்பது ௮,சன்‌ பொருள்‌. 


துரோணபர்வம்‌. .- ௭௬௯ 


அஸ்திரத்தை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவார்களோ அவர்களனைவர்களையும்‌ 
பாதாளலோகத்தை அடைக்திருர்தாலுல்‌ கொல்லும்‌! என்றார்‌. 


பாரதரே! அவர்களெல்லாரும்‌ அந்த வாஸுதேவருடைய துக்க 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஆயுதங்களை மனத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ 
விட்டுவிடுவதற்கு விரும்பினார்கள்‌. ராஜரே! பிறகு, பாண்டெத்திர 
னை பீமஸேனன்‌ அஸ்திரங்களைவிட எண்ணங்கொண்ட. அந்த விசர்‌ 
களைக்கண்டு அவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்‌ தகொண்டு பின்வரும்‌ 
வார்த்தையைச்சொல்லத்தொடங்னொன்‌. £இந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ எவரும்‌ 
எவ்விதத்தினாலும்‌ அஸ்திரங்களை எறியவேண்டாம்‌. நான்‌ பாணங்க 
ளாலே அரோணபுத்திரருடைய அல்திரத்தைத்‌ தடுக்கப்போகிறேன்‌. 
பொன்மயமான வடிவமுள்ளதும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ கதாயு தத்தி 
னாலே யுத்தத்தில்‌ அங்வத்தாமாவினுடைய அஸ்‌ திரத்தை காசம்செய்‌.து 
யமன்போலக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, சூரியனுக்குர்‌ சமமான வேறு 
தேஜஸ்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லாக.துபோலவே பராக்ரெமத்தில்‌ எனக்குச்‌ 
சமமான மனிதன்‌ வேறொருவனும்‌ இல்லை. சிறக்க யானையின்‌ அதிக்‌ 
கைக்கொப்பான என்னுடைய இவ்விரண்டு கைகளையும்‌ பாருங்கள்‌. 
இவைகள்‌, பெரிதான ஹிமயமலையையும்‌ தள்ளுவஇல்‌ ' திறமையுள்ள 
வைகள்‌, தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களுள்‌ எவ்வா இந்திரன்‌ எதிராளி 
யில்லாதவனாகப்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்றொனோ அவ்வாறே இவ்வுலகத்தி 
ள்ள மனிதர்களில்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்குச்‌ சமமான பலமுள்ள 
யான்‌ ஒருவனே எதிராளியில்லாதவனாகப்‌ பிரஸித்தி பெற்றிருக்‌ 
இறேன்‌, யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அம்வத்தாமாவினுடைய அஸ்தி 
ரத்தைத்‌ தடுக்கும்விஷயத்தில்‌ பருத்த தோள்களையுடைய என்‌ இடைய 
இரண்டு கைகளின்‌ வலிமையையும்‌ இப்பொழு அ பாருங்கள்‌. நாராயணா 
ஸ்திரத்தைத்‌ தடுப்பவன்‌ இல்லாமலிருப்பானாகில்‌ இப்பொழுது கெளர 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கையிலேயே இக்க 
நாராயணாஸ்திரத்தை நான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌. அர்ஜுன ! 
பிபத்ஸு௦வே ! நீ காண்டீவத்தைக்‌ கீழேவைக்கவேண்டாம்‌, சந்திர 
னுடைய காந்தியைக்‌ களங்கம்‌ குறைப்பதுபோல இந்த அபடர்த்‌ தி 
யானது நிர்மலமான உன்‌ புகழைக்‌ குறைக்கும்‌' என்று கூறினன்‌. 
அர்ஜுனன்‌, “பீம! காராயணுஸ்திரம்‌, பசுக்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ இவ்‌ 
விஷயங்களில்‌ காண்டீவம்‌ ழேவைக்கத்தக்கது. இது எனது உத்தம 
மான விரதம்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட 
பாண்டுநந்தனனான பீமன்‌ பூமியனைத்தையும்‌ உமது சேனையையும்‌ 


௮00 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌; 


ஈடுங்கும்படி. செய்‌ தகொண்டு பெரிய சங்கா! தத்தைச்செய்து கைகளை 
யூங்‌ கொட்டிச்‌ சத்துருக்களைத்‌ இன்புறுத்துபவரான அஸ்வத்தாமா 
வைநோக்கி மேகத்தினுடைய கர்ஜனம்போன்ற சப்தத்தோடுகூடியதும்‌ , 
சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற மான சதத்தோடு எதிர்த்‌ திச்சென்றான்‌. 
அவனுடைய சங்கநாதத்தையும்‌ தோள்தட்டும்‌ சப்தத்தையுங்கேட்டு' 
உம்மைச்சேர்ந் தவர்கள்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டு அம்புக்‌ 
கூட்டல்களை இறைத்தார்கள்‌. லாகவத்துடன்‌ கூடின விக்ரமசாலியான 
அந்தக்‌ குக்திபுத்திரன்‌ லாகவத்தினாலே ஒரு ிமிஷத்தினுள்‌ அங்வத்‌ 
தாமாவை எதிர்த்து அவர்மீது பாணஸமூகங்களை நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ இறைத்தான்‌. பிறகு, துரோணகுமாரர்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செய்து 
கொண்டு ஒடிவருகின்ற அந்தப்‌ பீமனை உரக்க அழைத்து ஈன்றாக 
ஜ்வலிக்கின்ற அனிகளுள்ளவைகளும்‌ மந்திரங்களால்‌ அபிமந்திரணம்‌ 
செய்யப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ இறைத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ ஜவலிக்கின்றவாயுள்ளவைகளும்‌ செருப்பைக்‌ கக்கு 
இன்றவைகளுமான அம்புகளாலே மூடப்பட்ட பீமஸேனன்‌ பொன்மய 
மான ரெருப்புப்பொறிகளாலே சூழப்பட்டவன்போலே இருந்தான்‌, 
அரசரே! யுத்தத்தில்‌ அந்தம்‌ பீமஸேனனுடைய ரூபமானது சாயல்‌ 
காலத்தில்‌ மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ சூழப்பட்ட ஒரு மலைபோல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. மகாராஜரே ! துசோணபுத்திரருடைய அர்த அஸ்திரத்தை 
அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ எதிர்க்கும்பொழு து, அந்த ௮ஸ்திரமானது காற்‌ 
தினால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட கெருப்புப்போல விருத்தியடைந்த த, 
பயங்கரமான பராக்ரமத்‌ துடன்‌ விருத்தியடைனெற அந்த நாராயணாஸ்‌ 
தரத்தைக்‌ கண்டு பீமனைத்தவிர மற்றப்‌ பாண்டவஸைனிய முழுமை 
யும்‌ மிக்க பெரிதான பயத்தை அடைந்தது, பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ சஸ்திரங்களைப்‌ பூமியில்‌ எறிந்துவிட்டு ரதங்களினின்றும்‌ யானை 
களினின்றும்‌ குதிரைகளினின்றும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியில்‌ இறங்‌ 
கார்கள்‌. அவர்கள்‌, அயுதங்களைவைத்‌ தவிட்டு வாசனங்களினின்று 
திழேயிறங்னெபின்பு பெரிதான அந்த அஸதிரவிர்யமானது பீமனு 
டைய தலையில்‌ விழுந்தது, பிராணிகள்‌, (அ! ஆ!” என்று அலறின, 
பாண்டவர்களும்‌ விசேஷித்து, “கூ, ௯ என்று கூப்பிட்டார்கள்‌. பீம 
லேனனைச்‌ தேஜஸால்‌ சூழப்பட்டவனாகவே எல்லாரும்‌ கண்டார்கள்‌. 


அ ரோணபர்வம்‌. ௮௦௧ 


இருநூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷ்பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமனை நாராயணாஸ்திரம்‌ தட்த்துகொண்டவுடன்‌ சிரஷ்ணுர்‌ஜுனரிரவரும்‌ 
உ அவனுடைய கையிலிநந்த ஆயுதங்களைப்‌ பிடுங்கியேறிந்து ஈதத்தி 
லிருந்து கீழேயிறந்கிவிட்டதும்‌, நாராயணுங்திரவேகம்‌ தணித்த 
தும்‌, பிறத ஸங்தலபுத்தம்‌ தோடங்கியதும்‌.) 


தீனஞ்சயன்‌, [மஸேனன்‌ காராயணாஸ்திர த்தால்‌ நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழப்பட்டிருப்பதைக்கண்‌ட அதன்வெப்பத்தைத்‌ தணிப்ப 
தற்காக வாருணாஸ்‌ திர த்தினாலே அவனை நன்றாக மூடினான்‌. அர்ஜுன 
னுடைய. லாகவத்தினாலும்‌ நரராயணுஸ்திரத்தின்‌ தேஜஸினுடைய 
மூட்டத்தினாலும்‌ (பீமஸேனனை ) வாருணாஸ்திரம்‌ முடியதை ஒருவ 
ருங்‌ காணவில்லை. குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ தேரோடும்‌ அரோ 
ணபுத்திரருடைய அஸ்திரத்தினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற பீமன்‌, அக்னி ' 
நடுவில்‌ வைக்கப்பட்ட அக்னிபோல ஜ்வாலை வரிசைகளுடன்கூட ப்‌ 
(பிறரால்‌) பார்க்கக்கூடாதவனாகளிருந்தான்‌. அரசரே ! விடியற்காலத்‌ 
இல்‌ . நக்ஷத்திரங்கள்‌ அஸ்தகிரியைநோக்கிச்‌ செல்லுவதுபோலவே 
பாணங்கள்‌ பீமஸேனனுடைய ரதத்தின்‌ மீதே வர்‌.துவிமுக்கன. ஐயா/ 
அந்தப்‌ பீமனும்‌ அவனுடைய தேரும்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ அரோ 
ணபுத்திரரால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட அக்னிக்கு உள்ளாயினர்‌, பிரளய 
காலத்தில்‌ சராசரங்களுடன்‌ கூடின உலகமனை க்கையும்‌ பக்ஷித்துவிட்‌ 
டுக்‌ காலாக்னியானது ஸர்வவியாபியான ஸ்வாமியினுடைய முகத்தை 
அடைவதுபோல அந்த அஸ்‌ நிரமானது பீமனை அடைந்து சூழ்ந்தது. 
அக்னி சூரியனிடத்தில்‌ பிரவேசிப்ப துபோலவும்‌ சூரியன்‌ அக்னியி 
னிடத்தில்‌ பிரனேரிப்‌.. தபோலவும்‌ அந்த காராயணாஸ்திரத்தின்‌ தேஜ 
ஸானது (பீமனிடம்‌) பிரவேசித்தது, (அப்பொழுது) பாண்டுபுத்ரனான 
(மேன்‌ காணப்படவில்லை. அந்த அஸ்திரமானது பீமனுடைய இஹ 
காரத்தால்‌ அடிக்கடி விலகுகிறது; அடிக்கடி. அவனை காடுகிற.து; 
ஹுுக்காரத்தால்‌ (மறுபடியும்‌) அவனைவிட்டு விலகுகிறது. பிறகு, ௧௩ 
தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ (மனை க்கண்டு மிச்ச ஆச்சமியமடைந்தார்‌ 
கள்‌, பீமனுடைய சதத்தைப்பற்றி நான்குபக்கமும்‌ சூழ்ந்திருக்க 
அந்த அன்‌ திரத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாமல்‌ பலத்தால்‌ அதி 
கரித்தவரான அரோணபுத்திரரையும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கீழேவைத் அப்‌ 
பிசஜ்ஞையிழந்திருக்கின்ற பாண்டவர்களுடைய எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ 
௧௦௧ 


0௨. ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தில்‌ கோக்கமற்றவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட 
வர்களுமான மகாசதர்களையும்‌ பார்த்து மகாதேஜஸ்விகளும்‌ வீரர்களூ 
மான அர்ஜுனனும்‌ வாஸஃதேவரும்‌ ரதத்தினின்று மேகுதித்தப்‌' 
பீமனிடம்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. பிறகு, அரோணபுத்திரருடைய அஸ்திர 
பலத்தினால்‌ உண்டான அந்தத்‌ தேஜஸை மிகவும்‌ பலசாலிகளான 
இவ்விருவரும்‌ மாயையினாலே தாண்டி உள்ளே நுழைந்தனர்‌, கரராய 
ணாஸ்திரத்தினால்‌ உண்டான நெருப்பான து அந்தக்‌ கருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
. களை ஆயுதங்களைக்கழே வைத்துவிட்டமையாலும்‌ வாருணாஸ்திரப்‌ பிர 
யோகத்தாலும்‌ அவர்களுடைய வீர்யத்தாலும்‌ கொளுத்தவில்லை. 
பிறகு, நாராயணஸ்வரூபிகளான கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவரும்‌ பலாத்கார 
மாக காராயணாஸ்திரம்‌ தணிவதின்பொருட்டே. பீமனையும்‌ எல்லாவித 
சஸ்திரங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்பற்றி இழுத்தார்கள்‌. , இழுக்கப்படு 
இன்ற குந்திபுத்தானான பீமன்‌ பேரொலியுடன்‌ கர்ஜித்தான்‌. ஒருவ 
சாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாததான அந்தத்துரோணபுத்ரரின்‌ அஸ்திரமோ 
கோரமாக விருத்தியடைந்த, அக்தப்பிமனைக்கண்டு வாஸ-ஈதேவர்‌, 
“பரண்டுநந்தன ! இதென்ன ? குந்திபுத்திர ! தடுக்கப்பட்டும்‌ யுத்தத்தி 
னின்று ஏன்‌ திரும்பாமலிக்கிறாய்‌ ? இந்தக்‌ கெளரவரக்கனர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தினாலே ஜயிக்க,த்தக்கவர்களாயிருப்பார்களாகல்‌, இப்பொழுது நாங்க 
ளும்‌ இந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தஞ்செய்வோமல்லவா? உன்‌ 
னைச்சேர்ந்தவர்களான காங்களனைவரும்‌ ரதத்தினின்று ஏிழேயிறக்இ 
விட்டோமல்லவா ? குந்திபுத்திர! ஆதலால்‌, நீயும்‌ ரதத்தினின்று 
விரைவாகக்‌ கழே இறங்கு” என்று சொன்னார்‌. ஸ்ரீ மாதவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெரு£ச்சுவிடுகன்றவலும்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ கவெர்தவனுமான அந்தப்‌ பீமனை ரகத்தினின்று 
பூமியிலிறங்கும்படிசெய்தார்‌. அவன்‌ ரதத்தினின்று சீழேயிறக்கப்‌ 
பட்டு ஆயுதத்தையும்‌ 8ழேவைக்கும்படி. செய்யப்பட்டவுடனே, சத்‌ 
அருக்களை வாட்டுகன்றதான அந்த நாராயணாஸ்திரமானது முழுஅம்‌ 
தணிர்‌தவிட்டது. ஸூக்கமுடியாததான அர்த அஸ்திர தேஜஸ்‌ அர்த 
.முறையினால்‌ தணியவே, எல்லாத்திக்குக்களும்‌ திக்குக்கோணங்களும்‌ 
மாசற்றவையாயின. மங்களகரமான காற்றும்‌ வீசிற்று, மிருகங்களும்‌ 
பகுதிகளும்‌ மிகுந்த சாக்தமடைந்தன. ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
தான அஸ்திரம்‌ தணிந்தவுடனே வாகனங்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்தன, 
பாரதரே! பிறகு, கோரமான அந்தத்‌ தேஜஸ்‌ விலக்கப்பட்டவுடன்‌, 
புத்திசாலியானபீமன்‌ காலையில்‌ உதிக்கின்ற சூரியன்போல விளங்‌ 
னான்‌. மரி 'த்ததுபோக மிகுந்துள்ள பாண்டவசேனையான அ அஸ்திர 


துரோணபர்வம்‌. ௮0௩. 


வேகர்‌ தணிந்ததால்‌ ஸந்தோஷமடைக்ததாகி உமது புத்திரனைக்கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு நின்றது, மகாராஜரே! அர்தச்சேனையும் யுத்ததீதிற்கு 
ஸன்னத்தமாடி அந்த நாராயணாஸ்திரமும்‌ அவ்வாறு நாசம்செய்யப்‌ 
படவே, துரியோதனன்‌ துரோணபுத்திரரைரோக்கி, (அஸ்வத்‌ தாமாவே. 
மறுபடியும்‌ விரைவாக இந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்யும்‌, இந்‌ 
தப்‌ “பாஞ்சாலர்களோ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாடு எதிரில்‌ நிற்‌ 
இன்றார்கள்‌' என்று கூறினான்‌. ஐபா.! உமத புத்திரனால்‌ அவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்த அஸ்வத்தாமா மிக்க தளர்ச்சியுடன்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு அரசனைநோக்கி, “மன்னவ ! இந்தச்‌ சஸ்திரம்‌ திரும்‌ 
பாது, இந்தச்‌ சஸ்‌இரம்‌ இரண்டுதரம்‌ பிரயோடுக்கத்தகாதது; இருப்‌ 
பப்பட்டால்‌ 'பிரயோதித்தவன்மிதே இரும்பும்‌; ஸம்சயமில்லை. இந்த 
வாஸுுதேவர்‌, இந்த அஸ்திரத்திற்குத்‌ தடையானகாரியத்கைச் செய்து 
விட்டார்‌. இந்த அஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்தவர்‌ இவரே. மனிதர்களுள்‌ 
வேறொருவனுமல்லன்‌. உலகங்களுடைய பராபரதத்வங்களையறிந்தவ 
சான இந்த ஸ்ரீ வாஸுஈதேவர்‌ அறியாதது இல்லை, அப்படிப்பட்ட 
இந்த நாராயணாஸ்திரமான அ மாதவருடைய ஆலோசனைகளால்‌ தணிக்‌ 
துவிட்டது. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ௪த்‌இருவுக்குத்‌ தோல்வியும்‌ ௮ல்‌ 
லது மரணமுமாக, வதமானது இருவிதமாக விதிச்கப்பட்டிருக்றே௮. 
(அல்விரண்டி.னுள்‌) மரணமே சிறந்தது; தோல்வி றெந்கதன் று. இந்தச்‌ 
சத்துருக்கள்‌ ஆயுதத்தைக்‌ ழேவைத்ததால்‌ தோல்விப்டைவிக்கப்பட்‌ 
டுச்‌ செத்தவர்களை ஒத்தவர்களாயினர்‌' என்று கூறினார்‌. அரியோதனன்‌, 
*“ஆசார்யபுத்திரரே ! அஸ்‌ திரங்களையறிந்தவர்களுள்ளுத்தமரே ! இந்த 
அஸ்திரம்‌ இருமுறை பிரயோகிக்கக்கூடா ததாயிருந்தால்‌ குருவைக்‌ 
கொன்றவர்களை வேறு அஸ்திரங்களாலே கொல்லக்கடவீர்‌. உம்மிடத்‌ 
இலும்‌ அளவுகடந்த பராக்ரெமமுள்ள முக்கண்ணரிடத்திலும்‌ இவ்‌ 
யாஸ்திரங்கள்‌ ஸான்னித்யம்செய்கன்றன, மிக்க வீர்யவானே ! போரில்‌ 
வல்லவரான நீர்‌ இந்தச்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொன்றுவிடும்‌. நீர்‌ கொல்ல 
விரும்பினால்‌, உம்மிடத்தினின்று மிகுந்த கோபமுள்ள இந்திரனும்‌ வீடு 


படமாட்டான்‌' என்று சொன்னான்‌'' என்றான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, முந்த அஸ்திரம்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டு, தரோ 
ணரும்‌ கபட த்தால்‌ கொல்லப்படவே, அவ்வாறு அரியோதனன்‌ சொல்‌ 
லியதைக்கேட்ட அஸ்வத்தாமா, ஈரராயணாஸ்திரத்தால்‌ விடுபட்டுப்‌ 
படைமுகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌றவர்களும்‌ போருக்கு ஸித்‌ தமாயிருப்‌ 


பவர்களுமான பாண்டவர்களைக்கண்டு மறுபடியும்‌ என்னசெய்தார்‌ ?” 


௮௪. ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “ஸிம்மத்தினுடைய வாலைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்ட அக்த அஸ்வத்தாமா பிதாவினுடைய வதத்தை 
அறிந்து கோபமுற்றுப்‌ பயமேயில்லாமல்‌ பார்ஷதனையெதிர்த்து விரை 
வாகச்சென்றார்‌. நரஸ்ரேஷ்டரே ! புருஷம்ரேஷ்டரான அஸ்வத்தாமா 
எதிராக ஓடி இருபது க்ஷுத்ரசுங்களென்கிற பாணங்களாலும்‌ ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ அதிவேகத்கோடு திருஷ்டத்யும்னனை அடித்தார்‌, 
வேந்தரே! பிறகு, திருஷ்டத்யும்னன்‌ கொழுக்துவிட்டெரியும்‌ தீப்‌ 
போன்ற அரோணபுத்திரரை அனுபத்‌ இன்று பாணங்களாலே அன்ப 
மடையும்படி அடித்தான்‌. அரசரே! பொர்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
சாணையில்‌ இட்டப்பட்டவைகளுமான இருபது அம்புகளாலே இவ 
ருடைய ஸாரதியையும்‌ அடித்துக்‌ கூர்மையுள்ள நான்குபாணங்களாலே 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ அங்வத்தாமாவை அடித்து 
அடித்துப்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்கிறவன்போல்‌ கர்ஜித்தான்‌. மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்ஷதன்‌ எல்லாப்‌ ரொணிகளுடைய உயிரையும்‌ வாங்குபவன்‌. 
போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பூமிபாலரே ! பலசாலியும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ 
தேர்ச்சியடைந்தவனும்‌ உறுதியுள்ளவனுமான அவன்‌ மரணத்தை 
லக்ஷியம்செய்யாமல்‌ அரோணபுத்திரரைக்குறித்தே ஒடி.வக்தான்‌. பிறகு, 
அளவிடமுடியாத மஇூமையுள்ளவனும்‌ தேசாஸிகளுள்‌ உக்தமனுமான 
பாஞ்சால்யன்‌ துசோணபுத்திரருடைய முடியில்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்‌ 
தான்‌. இரோனைகுமாரர்‌ தம்‌ தந்தையாரின்‌ வதத்தை கினைத்து யுத்த 
சங்கத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான திருஷ்ட,த்யும்னனைப்‌ பாணங்களால்‌ 
மூடினார்‌; பத்தம்புகளாலும்‌ அடி தீதார்‌, அவர்‌ பாஞ்சாலராஜனுடைய 
கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ நன்றாக விடப்பட்‌!_. இரண்டு ஆதாரங்களா 
லறுத்து இன்னும்‌ மற்றப்பாணங்களாலே அடித்தார்‌. மகாயுக்தத்தில்‌ 
துசோணபுத்திரர்‌ கோபங்கொண்டவனான இந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனைக்‌ 
குதிரைகள்‌, ஸாரதிகள்‌, ரதம்‌ இவைகளையிழக்தவனாகச்‌ செய்தார்‌; 
அவனையனுஸரி,த்‌ இவர்க எல்லா வீரர்களையும்‌ அம்புகளாலே ஓடும்படி 
செய்தார்‌. அரசரே : ! பிறகு, பாஞ்சாலர்களுடைய ஸைனியமான அ ஓடி 
ய. பயந்த வடிவத்தையுடையதும்‌ துன்புற்றதுமான அந்த ஸைனி 
யம்‌ பரஸ்பரம்‌ பார்த்‌. துக்கொள்ளவில்லை. புறங்காட்டியோடுகின்ற யுத்த 
வீரர்களையும்‌ பீடிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ பார்த்துச்‌ சைனே 
யன்‌ விரைவாகத்‌ தன்‌ ரதத்தைத்‌ இரோணபுத்ரருடைய ரதத்தண்டை 
ஓட்டினான்‌. கோபங்கொண்டவனான சைனேயன்‌ அங்வ 'தீதாமாவைக்‌ 
கூர்மையுள்ள எட்டுப்பாணங்களாலடித்து மறுபடியும்‌ பலவித உருவ 
முள்ள இருபது பாணங்களால்‌ அடித்து அவ்வாறே லாசதியையும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௮/0( 


நானகு குதிரைகளையும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கைப்பழச்‌ 
கமுள்ளவன்போல மிக்க முயற்சயுள்ளவனாட அவருடைய வில்லையும்‌ 
கொடியையும்‌ அறுத்தான்‌, பொன்னால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ குதி 
ரைகளோடுகூடியதுமான அவரது தேரையும்‌ நாசம்செய்தான்‌, யுத்த 
களத்தில்‌ முப்பதுபாணங்களாலே (அங்வத்தாமாவை) அதிகமர்க மார்‌ 
பில அடித்தான்‌. மன்னரே ! மகாபலசாலியான அங்வத்தாமா இவ்வாண்‌ 
தொர்தரவுசெய்யப்பட்டவரும்‌ அம்புகளாகிறவலைகளால்‌ கரன்குபக்க 
மும்‌ ரடப்பட்டவருமாகிச்‌ செய்யவேண்டியதை ம்‌ தெரிக்துகொள்ள 
வில்லை குருபுத்திரர்‌ இவ்வாறான ிலைபமையை அடைக்‌ திருக்கும்பொ 
முன மகாசதனான உம்முடைய குமாரன்‌, ஒருபர்‌ கர்ணனமுதலானவர்க 
ளோடு சேர்ந்து பாணங்களால்‌ ஸாத்வதனை மூடினான்‌, ஸாத்யமியைச்‌ 
துரியோதனுன்‌ கூர்மையுள இருபது பாணக்களாலும்‌ சாரத்வதரான 
இருபர்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ இரு தவாமா பத்துப்பாணங்களா லும்‌ 
கர்ணன்‌ ஐம்பதுபாணங்களாலும்‌ து.ர்சாலனன்‌ நாறுபாணங்களாலும்‌ 
விருஷஸேனன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ விரைவாக அடித்தார்கள்‌, அர 
சரே! பிறகு, அந்த ஸாத்பகி வல்லா மகார தர்களையும்‌ ஒருக்ஷணத்திற்‌ 
குள்‌ ரதத்தையிழக்தவர்களும்‌ புறங்காட்டியோடுகின்றவர்களுமாகர்‌ 
செய்தான்‌. அரசரே! அங்வத்தாமாவோ துக்கத்தால்‌ துன்புற்று 
அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டு அறிவையடைகர்கு ஆலோசிக்கலானார்‌. 
பிறகு, ௪த்துருக்களைத்‌ தபிக்கர்செய்கின்றவசான தரோணபுத்திரர்‌ 
வேறுரதத்திலேறிக்கொண்டு அனேகப.ணங்களையிறைத்து ஸாத்யகி 
யைத்‌ தடுத்தார்‌. மகாசசனான ஸாத்யகி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவரு 
கின்ற பாரத்வாஜகுமாசரைப்‌ பார்த்து அவரை மறுபடியும்‌ ரதத்தை 
யிழந்து புறங்காட்டியோடும்படி செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஸாத்யகியினுடைய வல்லமையைக்கண்டு சங்கல்களை 
மிக முழக்கினார்கள்‌; ஸிம்மகாதத்தையும்‌ செய்தார்கள்‌, ஸத்யவிக்ரெம 
ஞான ஸாத்யகி இவ்வாறு அவரைகு ஜேரையிழக்தவராகச்செய் து விருஷ 
ஸேனனைச்சேர்ந்த மூவாயிரம்‌ மகராதர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அந்த ஸாத்‌ 
யகி கஇிருபருடைய பதினாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ கொன்று சகுனியைச்‌ 
சேர்ந்த ஐம்பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. மகாசாஜரே ! 
பிறகு, வீர்பமுடையவரான அரோணகுமாரர்‌ மிக்க கோபமூண்டு ரதத்‌ 
இன்மீதேறி ஸாத்யகியைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்னும்‌ எண்ணத்தால்‌ 
அவனைநகோக்கி எதிர்த்துவக்தார்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவரே ! 
சைனேயன்‌ மறுபடியும்‌ தன்னை ௪திர்த்துவருகன்ற அ்வழ்சாமாவைப்‌ 
பார்த்து மிக்க குரூரமானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அம்‌ 


்‌ அமன்‌ பர்மஹாபாரதம்‌. 


புகளாலே அடிக்கடி. பிளந்தான்‌, பற்பலவிதமான ௪ஸ்‌இரங்களால்‌ யுயு 

தானனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ மகா 

வில்லாளியுமான அபீவத்தாமா அட்டஹாஸம்‌ செய்துகொண்டு, 
.சைனேய ! ஆசாம்யரைக்‌ கொன்றவன்மீ த உனக்குள்ள கருணையை 
நான்‌ அறிவேன்‌, என்‌ கையிலகப்பட்ட இந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ 

உன்னையும்‌ £ ரக்ஷித துக்கொள்ளப்போூற தில்லை. சைனேய ! யான்‌ என்‌ 

மீதும்‌ ஸத்யத்தின்மீதும்‌ தவத்‌இன்மீதும்‌ அணேயிடுகிறேன்‌. எல்லாப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையு்‌ கொல்லாமல்‌ நான்‌ ஆ ௮,தலையடைவேனா ? பாண்ட 
வர்களுக்குள்ள பலமும்‌ விருஷ்ணிகளுக்குள்ள பலமும்‌ முழுதும்‌ இப்‌ 
பொழுது வெளியிடப்படலாம்‌. ஸோமகர்களை நான்‌ கொல்லப்போடு 
றேன்‌' என்று சொன்னார்‌, அரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
விருத்திராஸ-ரன்மீது இந்திரன்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகித்த. துபோல 
ஸுூர்யரெணங்கள்போல்‌ ஜ்வலிக்ன்ற தும்‌ அதிக கூர்மையுள்ள தமான 
சிறந்த பாணத்தை ஸாத்வதன்மீது பிரயோடுத்தார்‌. அவரால்‌ பிர 
யோடிக்கப்பட்ட அவ்வம்பான து கவசத்இடன்கூடிய ஸாத்யியைப்‌. 
பிளந்து சீறுகின்ற ஸர்ப்பம்‌ பிலத்தில்‌ நழைவபோலப்‌ பூமியைப்‌ 
பிள்‌ தகொண்டு தழைக்கது. கவசமுடைக்கப்பட்டவலும்‌ சூரனு 
மான அந்த ஸாத்ய௫ காயங்களிலிருக்து மிகவும்‌ பெருகுகின்ற இரத்‌ 
தப்பெருக்கோடுகூடியவனா௫ியும்‌ ஈட்டியினால்‌ குத்தப்பட்ட யாளை 
போல வருந்துகன்றவனும்‌ சஃதத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ வாடு 
இன்றவனுமாடியும்‌ ௮ம்புடன்கூடின வில்லைப்‌ போட்டுவிட்டு சதமத்தி 
யில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. அவன்‌, ஸாரதியினாலே அரோணபுத்திரரிடத்தி 

னின்று வேறு ரகத்துக்கு விரைவாகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டான்‌. 

பிறகு, பகைவரை வாட்டுபவசான அங்வத்தாமா உறுதியான புங்க 
முள்ளதும்‌ சிறிதுபடிர்த கணுக்களுள்ள தமான வேறொருபாணத்தி 

னாலே இருஷ்ட தயும்னனைப்‌ புருவங்களஞுடைய நடுவில்‌ அடித்தார்‌. 
முன்னே அதிகமாக அடி.க்கப்பட்டவனும்‌ பின்னும்‌ அதிகமாகத்‌ துன்‌ 
புறத்தப்பட்டவனுமான அதச்தப்‌ பாஞ்சாலகுமாசன்‌ களைப்படைந்து 
கொடி.மரத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌. ௮சசசே ! ஸிம்மத்தனாலே 
அடிக்கப்பட்ட யானையைப்போலப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சால்யனை க்கண்டு பாண்டவசேனையிலிருக் து சூரர்களான ஜந்து ரதிகர்‌ 

கள்‌ வேகத்தோடு எதிர்த்துவந்தார்கள்‌, சரிடி, பீமஸேனன்‌, பெளர 
வனான விருத்தக்ஷ்த்திரன்‌, சேதிதேசத்து யுவராஜன்‌, மாலவ 
தேசாதிபதியான' ஸுதர்சனன்‌ இவ்வீ ரர்களெல்லோரும்‌ ஹா ஹாகா 
சங்கொண்டவர்களாகவும்‌ வில்லைக்‌ கையிற்பிடி.ததவர்‌ களாகவும்‌ வீர 


துரோணபர்வம்‌. ௮௦௭ 


சான அரோணகுமாரரை நரன்குபக்கங்களி.லும்‌ சூழ்க துகொண்டார்‌ 
கள்‌, மூயற்சியுள்ளவர்களான அவர்கள்‌ இருபது அடி தூசதீதிலிருக்‌ 
தகொண்டு கோபங்கொண்ட குருபுத்திரசை ஐந்து ஜந்து பாணம்‌ 
களாலே நான்குபுறத்தினின்‌ றும்‌ ஸமமாக அடித்தார்கள்‌. துரோண 
புத்திரசோ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு , 
மான ட ய. ஒசேஸமயகத்தில்‌ இருபத்தைந்து 
பாணங்களையும்‌ அறுத்தார்‌, அவர்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களாலே 
பெளரவனையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ மாலவனையும்‌ ஒருபாணச்தால்‌ 
பார்த்தனையும்‌: ஆலுபாணங்களால்‌ பீமனையும்‌ அடித்தார்‌, மன்னரே ! 
பிறகு, அந்த எல்லா மகாசதர்களும்‌ பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளாலே துசோணபுச்‌ 
இரரை ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ கனித்தனிய?கவும்‌ அடித்தார்கள்‌, யுவராஜன்‌ 
இருபதுபாணங்களால்‌ அரோணபுத்திரரை அடித்தான்‌. பார்க்தனோ 
தரோணகுமாரரை எட்டுப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; அவ்வாறே மற்‌, 
றவர்களெல்லாரும்‌ மும்மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு, 
தரோணபுத்திரர்‌ அர்ஜுனனை அறுபாணங்களாலும்‌ வாஸுதேவ 
ரைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ பீமனை ஐந்து பாணங்ளாலும்‌ புவராஜனை 
நான்கு பாணங்களாலும்‌ மாலவனையும்‌ பெளரவனையும்‌ இரண்டி. 
ரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. ரோணபுத்திரர்‌ பீமஸேன 
னுடைய ஸாசதியை அ அபாணங்களால்‌ அடிக்து இரண்டுபாணங்‌ 
களால்‌ வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ ' அறுத்து மறுபடியும்‌ பீமஸேனனைச்‌ 
சரமாரியால்‌ அடித்துக்‌ கோரமான ஸிம்மராதம்‌ செய்தார்‌. கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ ஐவைந்தவைகளுமான பாணங்களைப்‌ பிக்‌இயும்‌ முக்தி 
யும்‌ இறைக்கன்ற துரெளணியினுடைய கோரமான (அந்தப்‌) பாணம்‌ 
களாலே பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌ ஸ்வர்க்கலோகமும்‌ மூலைத்திசைகளும்‌ 
திக்குக்களும்‌ மூடப்பட்டன. மிக்கவல்லமைபுள்ளவரும்‌ இந்திரனுக்‌ 
குச்‌ சமமானவீர்யமுள்ளவருமான அரோணபுத்திரர்‌ தமது ர தத்திற்கு 
அருகேயிருக்கின்ற ஸுதர்சன னுடைய இந்திர த்வஜம்போலப்‌ பிரகா 
சக்னெற இருகைகளையும்‌ தலையையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ ஒரேசம 
யத்தில்‌ அறுத்தார்‌. அவர்‌ பெளரவனான வருத்தகத்ரனைத்‌ தாழை 
மடல்போன்ற.றனியுள்ள சக்தியினாலே அடித்து அவனுடைய ரதத்‌ 
தையும்‌ பாணங்களால்‌ எள்ளளவெள்ளளவாக வெட்டிச்‌ றந்த சந்தனத்‌ 
இனால்‌ பூசப்பட்ட இரண்டுகைகளையும்‌ வெட்டி ஒருபல்லத்தினாலே 
சரீசத்தினின்று தலையையும்‌ அறுத்தார்‌. விரைவுள்ளவரான அந்தத்‌ 
தஇரோணகுழாரர்‌ கருநெய்தற்புஷ்பங்களால்‌ தொடுக்கப்பட்டமாலை 


அனு. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போன்ற நிறமுடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ சேதிதேசத்தாசனு 
மான புவராஜனைப்‌ பலாத்காரமாக ஜ்வலிக்இன்ற ரெருப்புக்கொப்பான 
பாணங்களாலடித்து அவனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ மிருத்‌ 
யுவினிடத்தில்‌ கொடுத்தார்‌. மாலவதேசத்தரசனும்‌ பெளரவனும்‌ 
.சேதநிதேசாக்தகனான யுவராஜனும்‌ துரோணபுத்சசால்‌ தனக்கு எதிரி 
லேயே : -கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, பாண்டுபுத்இர னும்‌ மகாபாகுபல 
முள்ள வ னுமான 1$மனேனன்‌ அதிக கோபத்தை அடைட்தான்‌. பிறகு 
பகைவரைவாட்டுபவனான பீமளேனன்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போன்றவைகளுமான அனேக ஓம்புக 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ துசோணபுத்திரரை மூடினான்‌. பிறகு, மகாதேஜ 
ஸ்வியும்‌ கோபமுள்ளவருமான அரோணபுத்திரர்‌ சரமாரியை நாசம்‌ 
செய்து கூர்மையான அம்புகளாலே பீமஸேனனை அடித்தார்‌. பிறகு; 
மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ அதிக தேகவன்மையுள்ளவனுமான பீமன்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ அரே ரணபுத்திரருடையவில்லை கத ரப்சத்‌தினாலறு த்‌. து 
அவரையும்‌ பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌, அதிக மனோதைரியமுள்ள 
அரோணபுத்திரர்‌ அறுக்கப்‌! ட்டவில்லை யெறிந்துவிட்‌டு, வேறு வில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்துப்‌ பீமனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரெமமுள்ளவர்களும்‌ ஈாகாபலசாலிகளு டான அந்த அங்வத்தா 
மாவும்‌ பீமனும்‌ வர்ஷதாரையைப்‌ பொழிதின்ற இசண்டுமேகங்கள்‌ 
போலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பீமனுடைய பெயர்‌ வெட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பொற்புங்க முள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ நீட்டப்பட்‌ 
டவைகளுமான பாணங்கள்‌ மேகக்கூட்டங்கள்‌ சூரியனைமறைப்ப.து 
போலக்‌ துசோணபுத்திரை மறைத்தன. அவ்வாறே, அவரால்‌ விடப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ படிர்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான லக்ஷக்கணக்கான 
அம்புகள்‌ பீமன்மீது விரைவாக இறைக்கப்பட்டன. மசாராஜரே ! 
யு.த்த.த்தொழிலுடன்கூடின அரோணபுத்திரராலே யுத்தத்தில்‌ மூடப்‌ 

பட்டபீமன்‌ மனவருத்‌ தமடையவீலலை. அஅ ஏச்சரியமாயிருந்த து, 
பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ளபீமன்‌ ஸ்வர்ணத்‌ 'தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ யமதண்டத்‌ அக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு 
மான பத்துப்பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஐயா ர்‌ 
அரோணபுத்திரருடைய தோள்பூட்கெளையடைந்து பிளந்துகொண்டு 
புற்றில்‌ பாம்புகள்‌ ஏழைவதுபோல்‌ வேகமாகப்‌ பிரவேசித்தன. மகா 
பலசாலியான பாண்டவனாலே மிகவும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட 
அந்தத்‌ தசோணபுத்‌தரர்‌ கொடிமாத்தில்சாய்ந்து இசண்டுகண்களையும்‌ 
மூடிக்கொண்டார்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 


அவ்வம்புகள்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௮0௯ 


பட்ட துரோணபுக்திரர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ மறுபடியும்‌ ப்சஜ்‌ 
ஞையடைந்து அதிக கோபங்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஸன்னத்தசாக 
நின்றார்‌, மகாத்மாவான அந்தப்‌ பாண்டவனாலே நன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்ட மிக்க பாகுபலமுள்ள துசோணபுத்திசர்‌ அவனுடைய ரதத்தை 
நோக்கி வேகத்‌ இடன்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்‌ மூர்‌. பிறகு, அவர்‌ காதுவரை 
நரண்கயிற்றை இழுத்அவிடப்பட்டவைகளும்‌ கொடிய re 

களும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ பிரகாசிக்கன்றவைகளுமான மாறு அம்பு 
களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. போரில்‌ மஇழ்சன்றவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனு 
மான மேனும்‌ அந்த அங்வத்தாமாவினுடைய விர்யத்தை அலோயோ 
மல்‌ கடுமையான சரமாரிகளை வேகமாகப்‌ பொழிந்தான்‌. மகாசாஜரே ! 
பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ பாணங்களாலே அந்தப்‌ பீமனுடையவில்லை 
அறுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பீமஸேனனை 
மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, கோபங்கொண்டவனான பீமஸேனன்‌ வேறு 
வில்லைக்கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையான ஓந்தம்புகாாலே யுத்தத்தில்‌ 
அரோணபுத்திரரை அடித்தான்‌. வர்ஷாகாலத்தில்‌ தோன்றிய இரண்டு 
மேகங்கள்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ சவந்தகண்களோடுகூடின அவ்விரு 
வரும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிக்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ மூடினார்கள்‌. பிறகு, கோரமான தலத்வனிகளாலே பரஸ்பரம்‌ பய 
முஅத்தகின்றவர்களான அவ்விருவரும்‌ மிக்க பரபரப்புடன்‌ செய்த 
தற்குப்‌ பிரதிசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக யுத்தம்செய்தார்கள்‌, 
பின்பு, சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலைபடைந்து ரெகாசிக்சன்ற செணங்க 
ஞூடன்கூடிய சூரியன்போன்ற அந்தத்‌ தரோணகுமாரர்‌ தங்கத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிதானவில்லை நரணொலியிடம்படிசெய்‌ அ, அரு 
இல்கின்று பாணங்களைப்‌ (ரியோ ன்ற பீமனைப்‌ பார்த்தார்‌, விரை 
வாகச்‌ செல்லுனெற பாணங்களை எடுத்தல்‌ தொடுத்தல்‌ விடுத்த 
லாயெ இவைகளின்‌ இடைகேோத்தை ஜனங்கள்‌ பார்க்கவில்லை. மகா 
ராஜரே ! அப்பொழுது பாணங்களைப்‌ பிரயோடக்கின்ற அந்தத்‌ 
அரோணபுத்திரருடைய வட்டமான வில்லானது கொள்ளிவட்டம்போ 
லிருக்த,து, அந்தத்‌ துசோணகுமாரருடைய வில்லினின்று நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ வெளிப்படுகின்ற அம்புகள்‌ அகா 
யத்தில்‌ வரும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அவரால்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கோர 
மாயுள்ளவைகளுமான அம்புகள்‌ பிமனுடைய தேரைக்குறித்‌து ஒழி 
வற்று இறைக்கப்பட்டன. பாரதரே! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஆச்‌ 
சரியகாமாள பீமஸேனனுடைய பராக்ரமத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ விர்‌ 

G ௧௦௨ 


௮௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யத்தையும்‌ : பிரபாவத்தையும்‌ முயற்சியையும்‌ பார்த்தோம்‌. பயங்‌ 
கரமான. பராக்கிரமமுள்ள! மேன்‌ காற்புறங்களிலிருர்‌ தும்‌ உண்டாகிற 
மிக்க கோரமான அந்தப்‌ பாணமழையை வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகத்தி 
னின்று தோன்றின ஜலமாரியைப்போல எண்ணித்‌ அரோணபுத்திரரை 
வதம்செய்யநினைர்‌ து வர்ஷாகால மேகம்போலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிக்‌ 
தான்‌. பின்புறத்திற்‌ பொன்னலங்கரரமுள்ளதும்‌ மகாயுத்தத்இில்‌ 
இழுக்கப்படுவ தும்‌ பயங்காமுமான பீமனுடைய வில்லானது வேறு 
இந்திரவிற்போல்‌ விளக்கியது, அந்த வில்லினின்‌ற! நாறு நூறாக 
வும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ வெளிப்படுன்ற அம்புகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற துரோணபுத்திரரை யுத்தகளத்தில்‌ நன்றாகமறைத்தன, 
பெரியவரே ! இவ்வாறு பாணஸூ கங்களை அவ்விருவரும்‌ பிரயோடுத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுது இடையில்‌ காற்றும்‌ சஞ்சரிப்பதற்குச்‌ 
சக்தியற்றதாயெது, மகாராஜரே ! துரோணபுத்திரர்‌ (பீமனை) கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ண த்தினலே பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனைபளபளப்பான 
வைகளுமான அம்புகளைப்‌ .சசயோத்தார்‌. பீமன்‌ ஆகாயத்திலேயே 
பாணங்கள்‌ ஒவவொன்றையும்‌ பாணங்களால்‌ மும்மூன்றாகத்‌ துண்‌ 
டாக்கி நாசம்செய்தான்‌, பிறகு, பாண்டவன்‌ அரோணபுத்திரரை 
மீறினவனாட, (நில்‌; நில்‌ என்றும்‌ சொன்னான்‌. பலலானான பாண்ட 
வன்‌ கோபங்கொண்டு தரோணபுத்திரரைக்‌ கொல்லும்‌ 'எண்ணத்தி 
னாலே கோசமும்‌ உக்சரமுமான சரமாமிகளை மறுபடியும்‌ பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, மகாஸ்திரங்களையறிந்தவரான துரோணபுத்திரர்‌ அஸ்திரமாயை 
யினாலே அந்தச்‌' சரமாரியை வேகமாகத்தடுத்துப்‌ பீமனுடையவில்லை 
அறுத்தார்‌; யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு அனேக அம்புகளாலே 
அந்தப்‌ பீமனையும்‌ பிளந்தார்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பலவானான பீம 
ணேனன்‌ மிக்க பயங்கரமாயிருக்கின்ற ரதசக்தியை வேகத்தோடு சுழற்‌ 
நித்‌ துரோணபுத்திராது தேரைநோக்கி எறிக்தான்‌. அவர்‌ கைத்‌ 
தேர்ச்செயைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டு பெரிய ௨ ற்கைபோற்‌ பிரகாச த்‌ 
துச்கொண்டுவருகின்ற அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தை யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளால்‌ விரைவாக அறுத்தார்‌. இச்சமயத்தில்‌ விருகோதர 
னை பீமன்‌ சிரித்துக்கொண்டு இடமான வில்லைக்‌ கையிலெடுத்துப்‌ 
பாணங்களாலே துசோணபுத்திசரை அடித்தான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, 
தரோணபுத்திரர்‌ பீமஸேன னுடைய ஸாச தியைப்‌ படிக்தக ணுக்களுள்ள 
அம்பினால்‌ நெற்றியைப்‌ பிளந்தார்‌. அரசரே! பலவானான துரோண 
புத்திராலே ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தஸாரதி குதிரைகளுடையு 


துரோணபர்வம்‌, அககீ 


.கடிவாளங்களைவிட்டு அதிக மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌.” ராஜேந்திரரே! 
பிறகு, இரதத்திலுள்ளஸாரதி மூர்ச்சையடைந்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்‌ தி.துக்கொண்டிருக்கும்பொழு தே பிமஸேன 
னுடைய குதிரைகள்‌ விரைவாக ஓடிவிட்டன, குதிரைகள்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தினின்று பீமனை இழுத்‌ துக்கொண்டோடுவதைக்‌ கண்டு (பிறரால்‌) 
ஜயிக்கமுடியா தவரான அஸ்வத்தாமா ஸந்தோஷமடைந்து பெரிதான 
சங்கத்தை ஊதினார்‌. பிறகு, எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்கெரக்தன 
னை பிமஸேனனும்‌ பயந்துகொண்டு திருஷ்டத்யும்னனுடைய 
ரதத்தைளிட்டுத்‌ தக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, அமோணபுதீரர்‌, 
தோற்று ஓடுகின்ற அவர்களுக்குப்பின்‌ பாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ வேகத்தோடு பாண்டவஸேனையைத்‌ அரத்திக்கொண்டும்‌ 
சென்றார்‌, உ அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ அதசோணபுத்திரராலே கொல்லப்படு 
இன்ற அந்த அரசர்கள்‌ ௮வரிடமிருக்துண்டானபயத்தாலே எல்லாத்‌ 
திக்குக்களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. . 


» 





இருநூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
நாராயணாலஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க ஆ 
(அஸ்வத்தாமா இர்னேயாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்ததும்‌, அதுவும்‌ 
வீணுக்கப்பட்டமையால்‌ அவர்‌ ஆயுதங்களை எறிந்துவிட்டுப்‌ போர்க்களம்‌ 
விட்டூுசசேன்றதும்‌, அவர்‌ அங்தவந்த வியாஸரைத்‌ தம்ழடைய 
இயுதங்கல்‌ வீணூவதன்காரணங்‌ கேட்டதும்‌, வியாஸர்‌ 
கிநஷ்ணார்ஜுனர்கல்‌ நரநாராயணேோன்று சோல்ல 
அஸ்வத்தாமா திரும்பிவந்து சேனை களைப்‌ 
போர்நீறுத்தச்‌ சேய்ததும்‌.) 


அளவிடமுடியாத பலத்தையுடையவனும்‌ குந்திபுத்தரனுமான 
தனஞ்சயன்‌ அர்தச்சேனை தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு, 
அசோணபுத்திரரை ஜயிக்கும்‌ விருப்பத்தினாலே (படைகளை தி) தடத்த 
நிறுத்தினான்‌. அரசரே! பிறகு, அந்தப்‌ போர்விரர்களெல்லாரும்‌ 
கோவிந்தராலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ முயற்சியோடு நிலைநிறுத்தப்பட்டு 
யுத்தயூமியில்‌ நின்றார்கள்‌. பீபத்ஸுு ஒருவனே ஸோமகர்களைச்‌ சேர்ந்த 
மண்டலாதிபர்களோடும்‌ மச்சநாடர்களோடும்‌ இன்னும்மற்றவர்க 
ளோடும்சேர்ந்து கெளரவர்களைக்குறித்து (யுத்தத்திற்கு) த்திரும்பி 
ஞான்‌. பிறகு, அவன்‌ வேகமாகமு௩்‌ திச்சென்று ஸீம்மத்தினுடைய 


௮௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


வாலைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான அஸ்வத்‌ 
தாமாவைரோக்டி, (ஓ ! அங்வத்தாமாவே ! உமக்குள்ளசக்தி, சிற்பம்‌ 
களிலுள்ள ஞானம்‌, வீர்யம்‌, ஆண்மை, தார்த்தராஷ்டிரர்களிடமுள்ள 
அன்பு, எங்களிடமுள்ளபகை, இன்னும்‌ அதிகமான வல்லமை ஆகிய 
எல்லாவற்றையும்‌ எனனிடம்‌ காண்பிப்பீராக. தஅரோணரைக்கொன்றவ 
னை அந்தப்‌ பார்ஜதனே உமது கர்வத்தைப்‌ போக்கப்போடருன்‌. 
ஊழித்திப்போல ஒளிர்கின்றவனும்‌ பகைவர்களுக்கு யமன்போன்ற 
வனுமான பாஞ்சாலராஜகுமாரனையும்‌ கேசவரோடுகூடின என்னையும்‌ 
வந்து எதிர்ப்பிராக. யுத்தத்தில்‌ கர்வங்கொண்ட உமது கொழுப்பை 
இப்பொழு அ நாசம்செய்வேன்‌' என்று சொன்னான்‌”? என்றான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய 1 ஆசார்யபுத்திரரான அங்வத்தாமா 
பூஜிக்கத்தக்கவர்‌; மேலும்‌, பலசாலி, அவருக்குத்‌ தினஞ்சயனிடக்‌ 
இல்‌ பிரீ இயுண்டு; மகாத்மாவான தனஞ்சயனுக்கும்‌ அவர்‌ பிரியர்‌, 
இப்படிப்பட்ட குரூரமான வாக்யெமான து அர்ஜுனனிடத்தினின்று 
இதற்குமுன்‌ வந்ததில்லை. இப்படி இருக்க, யா துகாரண த்தினால்‌ கெளந்‌ 
கேயன்‌ நண்பரான அங்வத்‌தாமாவைரோக்கிக்‌ குரூரமானவார்‌. த்தை 
யைச்‌ சொன்னான்‌ 2” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
“யுவராஜாவான சேததேசாஇபதியும்‌, பெளரவனான விருத்தஆதத்திர 
னும்‌, பாணங்களிலும்‌ ௮ஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ மாலவாதி 
பதியுமான ஸுதர்சனனும்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, திருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
ஸாத்யயும்‌ பீமனும்‌ வெல்லப்பட்டும்‌, யுதிஷ்டிரருடைய அவ்வித 
மான வாக்கியங்களாலே தன்மர்மஸ்தானம்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ தக்‌ 
கத்தைமினைத்‌து மனம்கொந்தபொழுத, பிபத்ஸாவுக்குத்‌ அக்கத்தி 
லே இதற்கு முன்னுண்டாகாதகோபம்‌ உண்டாயிற்று. அதலால்‌, 
பூஜிக்கத்தக்க ஆசார்பகுமாரரான அபவத்தாமாவை நோக்கி அற்ப 
னைப்பார்த்‌ துப்‌ பேசுவதுபோல அர்ஜுனன்‌ குரூரமாயும்‌ அருவருக்‌ 
கத்தக்கதாயும்‌ அப்பிரியமாயும்‌ தகா ததாயுமிருக்கின்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌, அரசரே ! வில்லாளிகளுள்‌ மிகச்சிறர்‌ சவரான அஸ்வத்‌ 
தாமா பார்த்தனாலே எல்லா மர்மஸ்தானங்களையும்‌ பிளக்கின்றவாக்‌ 
இனால்‌ இவ்விதமாகக்‌ கடுஞ்சொற்சொல்லப்பட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ பெரு 
மூச்சுலிட்டுக்‌ காண்டு பார்த்தன்மீதும்‌ கிருஷ்ணன்மீ, அம்‌ மிக்ககோபம்‌ 
கொண்டார்‌. வீர்யமுடையவரும்‌ அசார்யாந்தனருமான அந்த அங்‌ 
வத்தாமாவோ முயற்யெடையவரா ரதத்திலிருந்துகொண்டு தீர்த்தத்‌ 
தை த்தொட்டு ஆசமனீயம்செய்து கண்ணிற்குப்‌ புலப்பட்டவர்களும்‌ 


துரேோரகண.பர்‌ வ'ம்‌. அகட 


புலப்படா தவுர்களுமான பகைவர்களுடையகூட்டங்களை உத்தேசித்து 
தேவர்களாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாக அக்னேயாஸ்திரத்தை எடுத்தார்‌. 
சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்லுன்றவரான அந்தத்‌ தரோணபுத்திரர்‌ 
கோபங்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற ஓரம்பை (மந்திரத்தால்‌) அபிமந்திரணம்‌ 
செய்து புகைதணிக்த நெருப்புப்போன்ற அந்த அம்பை நான்கு பக்கல்‌ 
களிலும்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌. பிறகு, அக்னிஜ்வாலையால்‌ சூழப்பட்ட 
சரமாரியானது நெருங்கியதாக காயத்தில்‌ தோன்றியது. அந்தச்‌ 
சரமாரியான த பார்த்தனைகோக்கியே எதிர்த்துவந்கது. கொள்ளிக 
கட்டைகள்‌ ஆகாயத்‌தனின்று விழுந்தன. திக்குக்களும்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை. பயங்கரமான இருளானது விரைவாக அந்தச்‌ சேனையை வக்‌ 
தடைந்தது, ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ அதிகமாக ஒன்றுகூடிச்‌ 
சப்தித்தனர்‌, , காற்றும்‌ உஷ்ணமாகவீரிற்று. சூரியன்‌ சுடவில்லை. 
எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ காக்கைகளும்‌ பயங்கரமாகக்கத்தின்‌. அகா 
யத்தில்‌ இரத்தத்தைப்‌ பொழிந்‌துகொண்டு மேகங்களும்‌ கர்ஜித்தன. 
பக்ஷிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ கோக்களும்‌ சப்தித்தன. 'நல்லவிரதங்களை 
அனுஷ்டிக்கிறவர்களும்‌ பரிசுத்தமான சிததவிர்த்தியுள்ள யோகிகளும்‌ 
அதிகமான சாந்தியை அடையவில்லை. மூவுலகங்களும்‌ சுழல்கின்ற 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையுமுடையவையும்‌ சுழலுகின்ற சூரியனோகெடிய 
வையும்‌ எங்கும்‌ மிக்க தாபமுள்ளவையும்‌ ஜ்வசக்தை அடைந்தவை 
போன்றவையுமாயின. அவ்வாறே பூமியில்‌ படுத்திருக்கின்ற ஸர்ப்பங்‌ 
களும்‌ அஸ்திரதேஜஸலினாலே ஈன்றாகத்‌ தபிக்கப்பட்டுக்‌ கோரமான 
(அஸ்த்ர) தேஜஸைவெளியில்விடக்கரு திப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
மேலேகிளம்பின. பாரதரே ! அஸ்திரதேஜஸினால்‌ எரிக்கப்படுகின்ற 
ஜலாதாரல்களால்‌ காய்ச்சப்படுகின்ற ஜலத்திலுள்ள பிராணிகளும்‌ 
ஆறுதலை அடையவில்லை. இக்குக்களினின்றும்‌ இக்கோணங்களினின்‌ 
ஹும்‌ ஆகாயத்தினின்றும்‌ பூமியினின்றும்‌ சாற்புறங்களினின்றும்‌ பற்‌ 
பலவிதமான சரமாரிகள்‌, கருடன்‌ காற்று இவற்றின்‌ வேகம்போன்ற 
வேகமுள்ளவைகளாக வந்து விழுந்தன. அரோணபுத்திரருடைய வஜ்ர 
வேகம்போன்ற வேகத்துடன்கூடின அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டும்‌ 
எரிக்கப்பட்டுமிருக்கின்‌றபகைவர்கள்‌ தீயினால்‌ கொளுத்தப்பட்ட மாம்‌ 
கள்போல விழுந்தார்கள்‌, கொளுத்தப்படுகின்ற பெரிய யானைகள்‌ 
மேக்கர்‌ ஜனம்போலப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
நான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியில்விழுந்தன. அரசரே! வனத்தில்‌ காட்‌ 
டுத்தியினால்‌ சூழப்ப்ட்டயானை இக்குக்களில்‌ பயர்‌ தடு துவபோல மற்ற 
யானைகள்‌ முதலில்‌ பயந்தும்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடின. ஐயா! பார 
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தரே! காட்டுத்தியினால்‌ கொளுத்தப்பட்ட மரங்களுடைய நுனிகள்‌ 
போலக்‌ குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ தேர்க்கூட்டங்களும்‌ காணப்பட்டன, 
ஆங்காங்கு ஆயிரக்கணக்கான தேர்க்கூட்டங்கள்‌ 8ழேவிழுக்தன, பார 
தரே! யுகாந்தத்‌ நில்‌ பிரளயகாலநெருப்பு எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
கொளுத்துவதுபோல அந்த அஸ்திரஜ்வாலையான து பயத்தால்‌ மனங்‌ 
கலங்கிய அந்தச்‌ சேனையை யுத்தத்தில்‌ கொளுத்தியது. மன்னரே ! மகா 
யுத்தத்தில்‌ (அஸ்திர தேஜஸினால்‌ எரிக்கப்படுகின்ற பாண்டவசேனை 
யைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மனக்களிப்படைந்து ஸீம்மகாதன்‌ 
களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, ஸக்தோஷமடைந்தலர்களும்‌ 
ஜயத்தால்‌ விளங்குன்றவர்களுமான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பற்பல 
அடையாளங்களுடன்‌ கூடின ஆயிரக்கணக்கான தூர்யவாத்யங்களை 
விரைவாக முழக்னார்கள்‌. வேதரே ! மகாயுத்தத்தில்‌ இருளால்‌ உல 
கம்‌ மூடப்பட்டபொழு௯, எல்லாச்‌ சேனையும்‌ பாண்புத்திரனான ஸவ்‌ 
யஸாசியும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. அரசரே ! கோபங்கொண்ட 
' துரோணபுத்திரர்‌ உண்டுபண்ணிய அஸ்‌நிரம்போன்ற அஸ்திரத்கை 
நாங்கள்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்த அமில்லை; கேட்ட துமில்லை. மகாராஜரே ! 
அர்‌ஜுனனோ பிரம்மகேவராலே எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அழிப்பதற்‌ 
காக ஏற்படுக்தப்பட்டசான பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. 
பிறகு, ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌ ௮க்க இருள்‌ தணிரக்தது; காற்றும்‌ 
குளிர்ந்து வீசிற்று. திசைகளும்‌ மாசற்று விளக்னெ, அந்த யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ சேனைமுழு அம்‌, அஸ்‌ இிரதேஜஸினாலே நன்றாக எரிக்கப்பட்டு 
உருவம்‌ கண்ணுக்குப்‌ (/லப்படாதபடி. நாரம்பண்ணப்பட்டதை நாங்கள்‌ 
ஆச்சரியமாகக்‌ கண்டோம்‌. பிறகு, விர்பமுடையவர்களும்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களுமான அருஷ்‌ ணூாஜுஈனர்‌ இருவரும்‌ அவ்வஸ்‌ 
இரபந்தத்தினின்று விடுபட்டார்கள்‌, பிறகு, காண்டிவமென்னும்‌ வில்லை 
யுடைய அர்ஜுனனும்‌ கேசவரும்‌ காயப்படா தவர்சளாகி ஆகாயத்தில்‌ 
சூரியசக்திசர்கள்போலச்‌ சேர்ந்து காணப்பட்டார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ கொடி. 
யோடும்‌ கொடிமாத்தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கூடினவனாகவும்‌ இருசக்‌ 
சட்டையையும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களையுமுடையவஞைவும்‌ ரதத்‌ 
இடன்‌ கூடியவனாகவும்‌ முய ற்சியுள்ளவனாகவும்‌ உம்மைச்‌ சோந்தவர்க 
ளுக்குப்‌ பயங்கரனாகவும்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, ஓருக்ஷணத்தில்‌ மகிழ்ச்‌ 
தவர்களான பாண்டவர்களுடைய ஸந்கோஷ ஆரவாரமான அ சங்கத்வ 
னிகளுடனும்‌ பேரிகையொலியுடலும்‌ உண்டாகியது. வேகமாக எதிர்த்‌ 
துவருகின்றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்க்தவர்களுமான கேசவரையும்‌ அர்ஜா 
னனையுங்கண்டு, “இவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌' என்றே அந்த இரண்டு 
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சேனைகளுக்கும்‌ எண்ணமுண்டாயிருந்க து. மேனியில்‌ காயப்படாதவர்க 
ளான அவ்விருவரும்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்கை யடைஈதவர்களாடு உத்தம 
மான சங்கங்களை ஊதினர்கள்‌. களிப்படைக்தவர்களான பார்த்தர்களைக்‌ 
கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவ்ர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றார்கள்‌, பெரியோரே 7 
(அஸ்திரபந்கத்தினின்‌.று) விடுபட்ட மகாக்மாக்களான அவ்விருவ 
ரைபங்கண்டு தரோணபுத்திரர்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்று இகென்ன 
வென்‌.று ஒருமுகூர்க்தகாலம்‌ கவலையுற்றார்‌, ராஜேந்திரரே ! கவலையும்‌ 
அயரமும்‌ மேலிட்ட அஸ்வத்தாமா சிந்தித்துத்‌ ரிர்ச்கமாயும்‌ உஷ்ண 
மாயும்‌ பெருமூசசுவிட்டுக்கொண்டு பின்பு மனோதைரிய மிழக்‌ தவரானார்‌, 
நராதிபசே ! பிறகு, இரோணபுத்திரர்‌ வில்லை யெறிக்து லிட்டு ரதத்தி 
னின்றும்‌ மேகுதித்து வேகத்தோடு, (இவையெல்லாம்‌ கெட்டவை; 
கெட்டவை; பொய்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு யுக்கத்தினின்று ஓடிவிட்‌ 
டார. பி றகு, பளபளப்பான  மேகம்போன்‌ றி காந்‌ 'தியுடையவரும்‌ 
வேதங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்‌ டமானவரும்‌ கல்மஷமற்றவரும்‌ வேகும்‌ 
களைப்‌ பிரித்‌ தவரும்‌ வித்தைகளுக்கிருப்பிடமுமான கியாஸரைக்‌ கண்‌ 
டார்‌. அரோணபுத்திரர்‌ எதிரில்கிற்ன்றவரும்‌ குருவம்சத்தை உத்தா 
ரணம்செய்தவருமான அந்த வியாஸரைப்பார்த்து மெலிக்தகுரலுடன்‌ 
மிக்க நினன்போல அபிவா தனம்செப்‌ த, “ஐயா ! ஐயா ! இது மாயையா? 
அல்லது அஸ்திரசக்தி பலிப்பகென்கிற நியமநில்லையா 2 அல்லது 
தெய்வமா ? எவ்விதமாக இருக்கலாம்‌ * என்னால்‌ போடப்பட்ட இக்க 
அஸ்திரமானது எவ்வாறு பொய்பாகலாம்‌ ? என்னிடர்தில்‌ என்ன குவ 
அதல்‌ உண்டாயிற்று ? நீழ்பேலானது ஏன்‌ ? கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ ஜீவித்திருத்தலால்‌, உலகம்‌ அவர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டுவிட்டதா ? 
காலம்‌ ஒருவராலும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ காண்டமுடியாகது. அஸாரரர்க 
ளாவது கந்தர்வர்களாவது பிசாசங்களாவ து ராசஷஸர்களாவது ஸர்ப்‌ 
பங்களாவ த யக்ஷர்களாவது பக்ஷிகளாவஅ மனிதர்களாவது என்னால்‌ 
பிரயோகக்கப்பட்ட இந்த அஸ்திரத்தை எவ்விதத்தாலும்‌ தடுப்பதம்‌ 
குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. அப்படிப்பட்ட இந்த அஸ்‌ தஇிரமான அ 
ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு சேனையைமாத்திரங்‌ கொன்றுவிட்டுக்‌ தணிந்து 
விட்டது. எல்லாரையும்‌ நாசம்பண்ணக்கூடிய தும்‌ ௮ தீயந்தம்‌ உக்கிரமு 
மான அஸ்திரம்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டது. மனிதத்தன்மையுடையவர்க 
ளான கேசவர்‌ அர்ஜுஈனன்‌ இருவரையும்‌ ஏன்‌ இர்த அஸ்திரம்‌ எரிக்க 
வில்லை ? பகவானே ! என்னால்‌ கேட்கப்பட்ட தேவரீர்‌ இதனை உள்ளபடி. 
சொல்லும்‌. மகரிஷியே! இவையெல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி. கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌” என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௮௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


“பெரிதும்‌ ஆச்சரியத்தினாலே என்னை நீ கேட்ப தமான இவ்வித 
விஷயத்தை முழுதும்‌ நான்‌ உன்க்குச்‌ சொல்வேன்‌. மனத்தை ஒரே 
யிடத்தில்‌ நிலைநிறுத்திக்‌ கேள்‌. எவர்‌ ஈரராயணரென்று பிரஸித்தி 
பெற்றவரோ, பூர்வபுருஷர்களுக்கும்‌ பூர்வத்தில்‌ உண்டானவரோ, ஆதி 
தேவரோ, ஜகந்நாதரோ, உலகத்தைப்படைத்தவரோ, ஸ்வயம்பிரபுவோ, 
எல்லா உலகத்துக்கும்‌ தலைவரோ, ஆதி அந்தமில்லாதவரோ, பக்தர்‌ 
களை சகூஷிக்கிறகென்ற விரதத்தினின்‌ அ தவறா தவசோ, எவருடைய 
உண்மையான ஸ்வரூபத்தைச்‌ சுருதிகளும்‌ மகரிஷிகளும்‌ வெளியிடு 
இருர்களோ அந்த லோகராதர்‌ அந்தக்‌ காரணங்களாலேயே, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வெல்லப்பட இயலாதவர்‌. ஆதலால்‌, 
இந்த ஜகர்காகரை ஜயிக்கக்கருதுகிறவன்‌ அஜ்ஞானாந்தகாரத்தால்‌ 
மூடப்பட்டவனே. புருஷப்புலியே ரீ இப்பொழுது, இக்த அர்ஜுனனும்‌ 
அந்தக்‌ 'இருஷ்ணனைப்போன்றவனென்றே அறிவாயாக, நீ க்கப்‌ 
படாதே, பார்த்தன்‌ அந்தப்‌ பரமாத்மாவினுடைய சக்தி, ஆதலால்‌, இர்‌ 
தச்‌ சோகத்தை விட்டுவிடு, அந்தப்‌ பகவான்‌, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
ஈஸ்வரர்‌; லோகங்களுக்கெல்லாம ஆதி; பரமாதீமா. அடக்கப்பட்ட இர்‌ 
இரிய ஜ்ஞானத்தையுடையவர்‌ ;ஸர்வோ ததமரான அவர்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
உலகங்களுக்கும்‌ ஹித.க்தைச்செய்யவேண்டுமென்‌ அ எண்ணங்கொண்டு 
ஆயிர அம்சங்கள்கூடின (தம்முடைய) இவ்யரூபத்தினின்‌ று ஓரம்ச 
மாகத்‌ தோன்றினார்‌. உலகத்தைப்‌ படைத்தவரான ஸ்ரீமர்‌ நாராயணர்‌ 
ஏகோ கார்யார்த்தமாகத்‌ தர்மருக்குப்‌ புத்திரராகப்‌ பிறந்தார்‌. அந்த 
நாராயணர்‌ இமயமலையை அடைந்து கைகளை உயரத்‌. தூக்கிக்கொண்டு 
நெருப்புக்கும்‌ ஆஇத்யனுக்கும்‌' ஸமானராகவும்‌ மஹா தேஜஸ்வியாக 
வும்‌ அறுபதுலக்ஷூத்தறுபதினாயிரம்வருஷம்‌ உக்கிசமாகத்‌ தவம்புசிச்‌ 
தார்‌. அப்பொழுது, அந்தப்‌ புண்டரிகாக்ஷர்‌ வாயுபக்ஷணம்‌ செய்து 
கொண்டு தம்‌ தேகத்தை உலர்த்திவிட்டார்‌. பிறகு, முன்செய்த தவத்‌ 
தைக்காட்டிஓும்‌ இரண்டுமடங்கான ஒரு பெரிய தவத்தைச்செய்து 
தேஜஸினால்‌ ஆகாசம்‌ பூமி இவைகளின்‌ மத்தியிலுள்ள இடைவெளியை 
நிரப்பினார்‌. அப்பா! அப்படிப்பட்ட தவத்தினாலே அந்த நாராயணர்‌ 
எப்பொழுது பிரம்மஸ்வரூபியானாரோ அப்பொழுது உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ காரணரும்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ நா தீரும்‌ ஒருவசாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்‌ 
பட்டவருமான விஸ்வேஸ்வசரைக்‌ கண்டார்‌. அணுக்களைக்காட்டிலும்‌ 
சிறிய அணுவாகவிருக்னெறவரும்‌ பெரிய பூதங்களைக்காட்டிலும்‌ மிக 
வும்‌ பெரியவசாயிருக்இன்றவரும்‌ ருத்ரரும்‌ பிரம்மாதிகளுக்கும்‌ சிறந்த 


அப ரோணபர்வம்‌, ௮௧௪ 


வரும்‌ பக்தர்களுடைய பாபத்தை யபஹரிக்னெறவரும்‌ மங்களங்களுக்‌ 
குக்‌ காரணமாகவிருக்கன்றவரும்‌ ஜடைதரித்தவரும்‌ அந்தர்யாமியாக 
விருக்‌ தகொண்டு பிராணிகளுக்கு ௮ நிவையுண்டுபண்‌ ணுனெறவரும்‌ 
ஸ்‌. தாவரஜங்கமங்களுக்கு முக்கியகாரணரும்‌ ஒருவராலுந்‌ சடுக்கருடியா 
தவரும்‌ ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடி.யாதவரும்‌ பார்க்கமுடியா தவரும்‌ 
ஒருவராலும்‌ அடையமுடியா தவரும்‌ அஷ்டர்களிடத்தில்‌ அடக்கமுடி 
யாத கோபமுள்ளவரும்‌ பெரிய வடிவமுள்ளவரும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளுடைய சுபாசுபங்களான சர்மங்களுக்கும்‌ சாக்ஷியாகவிருக்கின்ற 
வரும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டு அம்புப்பெட்டி.களையுமணிக்தவரும்‌ பொற்கவ 
சம்பூண்டவரும்‌ முடிவில்லாத வீர்யமுடையவரும்‌ பினாகமென்னும்‌ 
வில்‌, வஜ்ரம்‌, பிரகாசிக்னெற ரூலம்‌, கோடாலி, கதை, நீண்ட வாள்‌ 
இவைகளையுடையவரும்‌ மஞ்சள்கிறமுள்ள ஜடாமண்டலத்தையும்‌ சந்‌ 
இனையும்‌ முடியில்‌ தாங்யெவரும்‌ புலித்தோல்தரி ,த்தவரும்‌'பரிக த்தை 
யும்‌ தண்டத்தையும்‌ கையில்கொண்டவரும்‌ மங்களகரமான தோள்வளை 
களையணிந்தவரும்‌ ஸர்ப்பத்தை யஜ்ஞோபவீ தமாக அணிந்தவரும்‌ எல்‌' 
லாப்‌ பிரமதகணங்களாலும்‌ பூதகணங்களாலும்‌ விளங்குகின்‌ ஐவரும்‌ 
ஒன்‌அசேர்க்திருக்கன்‌ற தவங்களின்‌ ஈல்ல புதையல்போன்றவரும்‌ பேசு 
வதில்‌ ஸமர்த்தர்களான ((ிரம்மாதிகளாலே) இஷ்டமான வாக்குக்க 
ளாலே நன்றாக ஸ்தோத்திரம்ரெய்யப்பட்டவரும்‌ கீர்‌, திசை, ஆகாயம்‌, 
பூமி; சந்திரன்‌, சூரியன்‌ இவற்றின்‌ வடி.வமாயிருப்பவரும்‌ தியும்காற்‌ 
அம்போன்றவரும்‌ கெட்டஈடையுள்ள ஜனங்களால்‌ பார்க்க இயலாத 
தேவநாதரும்‌ பிரம்மத்வேஷிகளை நாசம்செய்கின்றவரும்‌ அழிவற்ற 
சுகத்திற்குக்‌ காரணமானவரும்‌ ஈன்னடையுள்ளவர்களும்‌ பாவம்‌ 
கதிணித்தவுடன்‌ மனத்தினாலே சோகத்தைவிட்டவர்களுமான பிரம்ம 
நிஷ்டர்களால்‌ நேரில்‌ தரிசிக்கப்படுகன்றவரும்‌ தர்மஸ்வரூபியும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்செய்யத்‌,தக்கவரும்‌ விர்வரூபியுமானவரைத்‌ தவத்தினால்‌ 
அவரிடத்‌ திலேயே அசஞ்சலமாக மனத்தைச்செலுத்தி அவரிடத்‌ தி 
அண்டான பக்தியினாலே கண்டார்‌. அப்படிப்பட்ட ஈசானரைக்கண்டு 
வாஸ-ுதேவர்‌ வாக்கு மனம்‌ புத்தி தேகம்‌ இவைகளால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து பூரி த்தார்‌. நாராயணர்‌, ஜபமாலைகளையணிக்தவரும்‌ தேஜஸ- 
களுக்கெல்லாம்‌ உத்தமமான நி 'தியாகவிருக்கன்‌ ஐவரும்‌ உலகங்க 
ளுடைய சிருஷ்டிக்குக்‌ காரணருமான ருத்திரரைக்கண்டு ஈமஸ்கரித்‌ 
தார்‌. பக்தர்களுக்கு வரத்தைக்கெர்டுக்கன்‌ றவரும்‌ பெரிய அழகான அவ்‌ 
கங்களையுடைய பார்வதியோடுகூடி. விளையாடுகின்‌ ஐவரும்‌ பிரபுவும்ம ஹா 
புருஷரும்‌ இ தங்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ பிரமதகணங்களாலும்‌ 
௧0௩. 


௮௧௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


சூழப்பட்டவரும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ ஜகதிசரும்‌ அவ்யக்‌ தஸ்வரூபரும்‌ 
சாரணஸ்வரூபரும்‌ உத்தமபதத்தினின்று எப்பொழுதும்‌ ஈழுவாதவ 
ரும்‌ ௮க்ககனென்ற ௮ஸுரனை ஸம்ஹரித்தவரும்‌ முக்கண்ணருமான 
ருத்திரரைப்‌ புண்டரிகாக்ஷூர்‌ பக்தியுடன்‌ கமஸ்கரித்து ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யலானார்‌, “தேவரே ! ஸர்வோத்தமரே ! அஇிதேவரே 7 முற்காலத்‌ 
தில்‌ உம்முடைய புராண சிருஷ்டி.பான இந்தப்‌ பூமியை அடைந்து 
எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்களோ அப்படிப்பட்ட லோகரக்ஷகர்களும்‌ பிரா 
ணிகளை ஸ்ருஷ்டி த்‌ தவர்களுமான த௲ஷன்மு தலானவர்கள்‌ உம்மிடத்தி 
னின்றே உண்டானார்கள்‌, 6 தவர்களையும்‌ அஸாரர்களையும்‌, நாகர்‌ 
களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ பிசாசர்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கருடர்களை 
யும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ பற்பலவிதமான பூதீஸங்கங்களை 
யும்‌ அவ்வாறே இன்னும்‌ மற்ற கல்லா வஸ்துக்களையும்‌ தேவரிரிடத்தி 
னின்றே உண்டானவையாக நாங்கள்‌ அறிரெறாம்‌. இந்திரன்‌, யமன்‌, 
வருணன்‌, குபேரன்‌, பிதிருக்கள்‌, த்வஷ்டா, ஸோமன்‌ இவர்களைத்‌ 
தேவதையாக உத்தேசித்து அனுஷ்டிக்கப்படுகிற கர்மாவான அ உம்‌ 
பொருட்டே, ரூபம்‌, ஒளி, சப்தம்‌, ஆகாயம்‌, காற்று, ஸ்பர்சம்‌, ரஸம்‌, 
ஜலம்‌, கந்தம்‌, பூமி, காலம்‌, வேதங்கள்‌, யாகங்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, 
ஸ்தாவரம்‌, ஜங்கமம்‌ ஆயெ அனைத்தும்‌ உம்மிடத்நினின்றே உண்டா 
யிருக்கின்றன. ஸமுத்திரஜலத்தினின்று நீர்த்திவலைகள்‌ ' எவ்வாறு 
வெளிப்பட்டு வேற்றுமையடைக்து பிரளயகாலத்தில்‌ எவ்வாறு மறு 
படியும்‌ அந்த ஸமுத்திரஜலத்தோடேயே ஒன்றுசேர்கன்றனவோ அவ்‌ 
வாறே கற்றறிந்தவர்கள்‌ உம்மிடத்தினின்றே ப்ரபஞ்சத்தினுடைய உத்‌ 
பத்தியையும்‌ லயத்தையும்‌ அறிகிறார்கள்‌. இவ்வுலகமனை தும்‌ உம்‌ 
மிடத்திலேயே தோன்றி உம்மிடத்திலேயே ஸாயுஜ்பமடைகிற து. 
அதில்‌ அத்புதமானவையும்‌ அழிவற்றவையும்‌ பிராணிகளுடைய ஹ்ரு 
தயகமலத்தில்‌ வஸிக்கிற ஸ்வபாவமுள்ளவையுமான இரண்டு பறவை 
கள்‌ வஸிக்கின்றன, £ீழாகப்‌ பரவிச்செல்லுகன்ற கிளைகளோடுகூடி.ய 
ஸம்ஸாரரூபமான அரசமரமானது சக்ஷகமான "ஏழு கோல்களுள்‌ 
ளு. சொற்களும்‌ பொருள்களும்‌ தேவதைகளும்‌ லோகபாலர்களும்‌ 
மு ற்காலத்தில்‌ இவ்வுலகங்கள்‌ அனைத்தையுந்தரித்து உம்முடைய 
ஸாயுஜ்யம்பெற்றவர்களும்‌ அவர்களைக்காட்டிலும்‌ மேன்மையான வஸ்‌ 
அவும்‌ உம்மிடத்தினின்றே உண்டாயின, அவர்களைக்காட்டிலும்‌ நீரே 
பரம்பொருள்‌, லோகபிதாமஹசே ! ஈசரே ! நடந்தது ஈடக்கின்ற து 





அரோணபர்வம்‌, ௮௧௯ 


மதிக்கமுடியாக பரம்பொருள்‌. இந்த உம்மிடத்தினின்றே எல்லா 
உலகங்களும்‌ உண்டாகின்றன. பக்தனாகவந்தடைனெற என்னிடத்‌ 
தில்‌ நீர்‌ பக்ஷமுள்ளவராயிருக்கவேண்டும்‌. தேவநாதரே ! தேவரீரை 
ஆத்மாவுக்கு ஆத்மாவாக நான்‌ அறியவில்லை, இவ்வாறு அறி 
இன்ற மனிசன்‌ நிர்மலமான பிரம்மஸ்வரூ। ரத்தை அடைகிறான்‌, 
உம்முடைய நன்குமதித்‌தலையடையவிரும்பி உம்மைநாடி உமக்குத்‌ 
தக்கபடி. உம்மைத்‌ துதித்தேன்‌, என்னால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணப்‌ 
ப்ட்டவரான தேவரீர்‌ அடைவதற்கு மிகவும்‌ அரியவையும்‌ நான்‌ 
விரும்புன்‌ றவைகளுமான வரங்களைக்கொடுக்கவேண்டும்‌. கபடம்‌ 
புரிதல்‌ கூடாத என்று வேண்டினார்‌. பினாகமென்கிற வில்லைத்தரித்‌,த 
வரும்‌ மனத்தினாலே கினைக்கமுடி.யாத உருவழுள்ளவரும்‌ * ரிஷிகளால்‌ 
அதிக்கப்‌ படட்டவருமான தேவதேவீர்‌ ஸ்தோ த்திரம்‌ செய்யப்பட்டு, 
தேவதைகளூள்‌ தலைவராயிருக்கின்ற அந்த வில்ணலின்பொறாடடு 
வரங்களைக்கொடுத்தார்‌. பகவான்‌, “நாராயணரே! , என்‌ அனுக்கிரஹத்தி 
னல்‌, மனிதர்கள்‌ தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ இவர்களைக்காட்டி லும்‌ மனத்‌ 
தினால்‌ சிக்திக்கமுடியா தபலம்‌ ஸ்வரூபம்‌ இவைகளோடுகூடியவசாக நீர்‌ 
ஆகப்போடுமீர்‌, உம்மைத்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸ-*ரர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ 
பிசாசங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யச்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ஸு*பர்‌ 
'ணர்களும்‌ அவ்வாறே நாகர்களும்‌ இன்னும்‌ பற்பலஜாதிகளில்‌ தோன்‌ 


இக்கமாட்டார்கள்‌. உம்மை யுத்தங்களில்‌ 


தின எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஸ. 
தேவனாகவிருந்தாலும்‌ ஒருவனும்‌ ஜபிக்கமாட்டான்‌. என்‌ அனுக்ர 
ஹத்தினாலே ஒருவனாவது உம்மை அயுதத்தினா!லும்‌ வஜ்ரத்தினாலும்‌ 

ரெருப்பினாலும்‌ நீரினாலும்‌ ஈரசமானதாலும்‌ உலர்க்ததானும்‌ ஜங்கமத்‌ 
தாலும்‌ ஸ்தாவரத்தாலும்‌ ப அம்‌ காலாலும்‌ கட்டைபினாலும்‌ 
மண்ணாக்கட்டி.பினாலும்‌ எவ்விதத்‌ சாலும்‌ ஹிம்ஸிக்கமாட்டான்‌. 
மேலும்‌, யுத்தத்தை நீர்‌ அடைவிராயின்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ மேற்‌ 
பட்டவராவீர்‌? என்று கூறினார்‌. பிறகு, சூலபாணியான ருத்திர 
ருடைய அனுக்ரஹ த்தினாலே இவைமு தலான வரங்களைப்பெற்று அந்‌ 
தத்தேவரே மாயையினால்‌ உலகத்தை மயக்கிக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கிறோர்‌. 
அவருடைய தவத்தினாலே நானென்று பிரஸித்திபெற்ற மகரிஷி 
தோன்றினர்‌. இந்தத்தேவரோடு அர்ஜுனனை ஸமானனென்று "எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீ அறிவாயாக, பிரம்மா விஷ்ணு ருத்திரர்‌ இவர்களுள்‌ 
விஷ்‌ ஸ்வருபிகளான இந்த நரகரசாயணரிஷிகளிருவரும்‌ மிகுர்‌ ௪ 





உ விஹீஸம்ஸ்துத$' என்பது "மூலம்‌; *ரிஷியான சாராயணரால்‌ துதிக்கப்‌ 
பட்டவர்‌' என்பது பழையவுசை. 


௨௦ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌; 


தீவமுள்ளவர்கள்‌; உலகவியாபாரத்தை ஈடத்துவதற்கும்‌ அஸாார்களை 
நாசம்செய்வதற்கும்‌ தர்மங்களை நிலைநிறுத்துவதற்கும்‌ ஒவ்வொரு 
யுகத்திலும்‌ அவதரிக்கின்றனர்‌. வித்வானே! மகாபுத்திமானே! அவ்‌ 
வாறே செய்கையினாலும்‌ பெருந்தவத்தினாலும்‌ தேஜஸினாலும்‌ வாக்‌ 
குக்களாலும்‌ நீ முழுதும்‌ ஒத்தவனாக அந்த ருத்திரரிடமிருந்தத 
தோன்றியிருக்கிறாய்‌. காராயணர்போலவே கற்றறிந்தவனான நீ உலகம்‌ 
முழுமையும்‌ ஈஸங்வரமயமென்றேயறிந்து அவருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யம்‌ எண்ணத்தோடு நியமங்களாலே தேகத்தை இளைக்கச்செய்‌ 
தாய்‌, சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்‌ போக்குகன்றவனே:* நிர்மல 
மான ஹஙிஸைச்செய்து மகாபுருஷ ஸ்வரூபரான ஈ்வரரை , ஜப 
ஹோமாதிகளாலும்‌ காணிக்கைகளாலும்‌ நீ பூஜித்துவந்தாய்‌, வித்‌ 
வானே! அவ்வாறு, என்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பூர்வதேவர்‌ மிக்க ஸர்‌ 
தோலமடைந்து உன்மனத்திலிருக்கும்‌ அபீஷ்டங்களான வரங்க 
, எனைத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. அவ்விருவர்களுக்கும்‌ உனக்கும்‌ பிறப்பு, 
செய்கை, தவம்‌, யோகம்‌ இவைகள்‌ பரிபூர்ணமாயிருக்கின்றன. அவ்‌ 
விருவராலும்‌ ருத்திரர்‌ லிங்கத்தில்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டார்‌. தேவதை 
களுக்கெல்லாந்தேவரும்‌ நினைத்தற்கரிய உருவமுள்ளவரும்‌ ஒருவரா 
லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ விஷ்ணுவுக்கு உத்பத்திஸ்‌ தானமாயிருக்‌ 
இன்றவருமான ருத்திரதேவர்‌ உன்னால்‌ யுகந்தோறும்‌ விக்ரஹத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டி ருக்கிறார்‌. எவன்‌ பிரபுவான ருத்திரரை ஸர்வரூபி 
யென்றெண்ணி லிங்கத்தில்‌ பூஜிக்கறானோ அவனிடத்தில்‌ ஆத்ம 
யோகங்களும்‌ சாங்வதமான சாஸ்திரயோகங்களும்‌ மிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன. இவ்வாறு தேவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ பரமரிஷிகளும்‌ பூஜித்‌ 
துக்கொண்டு உலகத்தில்‌ மேலானவரும்‌ சாஸ்வதருமான ஸ்தாணு 
வைக்குறித்தே வேண்டுஇருர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நியோ ருத்திரபக்‌ 
தன்‌. கேசவரோ ருத்திரரிடத்திலிருந்து அவதரித்தவர்‌. சாஸ்வத 
ரான ஸ்ரீவாஸுஈதேவரே யஜ்ஞங்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌, எவன்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உத்பத்திஸ்தானமென்றே எண்ணி ப்ரபுவி 
னுடைய லிங்கத்தை அர்ச்சிக்கிறானோ அந்தப்பக்தன்மிது அதிக 
மான பிரிதியை விருஷபத்வஜர்‌ பாராட்டுகிறார்‌” என்று கூறினார்‌. 


மகாரதரான துசோணபுத்திரர்‌ அவருடைய அர்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ருத்திரரை நமஸ்காரம்செய்தார்‌. கேசவரையும்‌ ஈன்குமதித்தார்‌. 
ஜிதேந்திரியரான அந்த அங்வத்தாமா ரோமாஞ்சங்கொண்டு வியாஸரை , 
வந்தனம்செய்த சேனையைப்பார்த்துப்‌ போரினின்று ஜ்யச்செய்தார்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௮௨௧ 


: அரசரே! பிறகு, அசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பாண்ட 
வர்களும்‌ தினர்களான கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. 
மன்னரே ! 'பிராம்மணரும்‌ வேதங்களின்‌ கரைகண்டவருமான அரோ 
ணர்‌ ஐந்துநாள்‌ யுத்தம்செய்து (பகைவர்‌) படையைக்‌ கொன்று பிரம்ம 
லோகம்‌ சென்றார்‌! என்று கூறினான்‌. 





இருநூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
நாராயணால்த்ரமோக்ஷபர்வ ம்‌(தொடர்ச்சி). 
பத்க்‌ 
(பிறருக்தத்தேரிமாமல்‌ தனக்கு அநுகூலமாக நீன்று போர்புரியும்‌ 
கூலபாணியைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ அவர்‌ யாரேன்று வியாஸரைக்‌ 
கேட்டதும்‌, வியாசர்‌ அவர்‌ பசுபதியேன்று சோக்‌ 
அவர்‌ மகிமைகளைக்‌ கூறியதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய! அந்த அதிரத்ரன துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
அங்கே என்னசெய்தார்கள்‌ 2” என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌. 

“பாரரதரிற்‌ ிறர்தவசே ! அந்த அதிரருரான துரோணர்‌ பார்ஷத 
னால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கெளரவர்களும்‌ ௮பஜபமடையவே குர்‌ இபுத்திர 
னை தனஞ்சயன்‌ தனக்கு ஜயக்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய மிக்க பெரி 
தான ஓர்‌ ஆச்சரியத்தைக்கண்டு தம்செயலாக அங்குவர்திருக்கின்ற 
வரும்‌ நீருண்ட மேகம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றவரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ 
வேதங்களை வகுத்தவருமான வியாஸரைப்பார்‌ த்து வினவலானான்‌. மக 
ரிஷியே! யான்‌ யுத்தத்தில்‌ மாசற்ற அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொன்றேன்‌. முன்னிலையில்‌ சென்றுகொண்டிருக்கின்றவரும்‌ 
அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவருமான ஒரு புருஷரை கான்‌ காண்‌ 
இறேன்‌. மஹாமுனிவரே ! ஜவலிக்கன்ற சூலத்தைக்‌ கையிலேக்இ எந்‌ 
தத்திக்கைநோக்கிச்‌ செல்கிறாரோ அர்த,த்திசையில்‌ என்னுடைய சத்‌ 
அருக்கள்‌ பிளக்கப்படுகிறார்கள்‌, அவரால்‌ காசம்செய்யப்பட்ட எல்லா 
வீரர்களையும்‌, என்னால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக ஜனங்கள்‌ எண்ணு 
கிறார்கள்‌, அந்தப்‌ புருஷரால்‌ காசம்செய்யப்பட்ட சேனைகளை யான்‌ 
, பின்தொடர்ந்து செல்லுகிறேன்‌. பகவானே! அதனை எனக்குச்சொல்ல 
வேண்டும்‌, அந்தப்புருஷோத்தமர்‌ யார்‌? அவர்‌ சூலத்தைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டவரும்‌ தேஜஸினாலே ' சூரியனுக்கு ஒப்பானவருமாக என்‌ 


௮௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னால்‌ காணப்பட்டார்‌; கால்களால்‌ பூமியைத்‌ தொடவில்லை; சூலத்‌ 
தையும்‌ விடவில்லை. . அவருடைய தேஜஸினாலே சூலத்தினின்றும்‌ 
ஆயிரம்‌ குலங்கள்‌ விழுகன்றன' என்று வினவ, வியாஸர்‌ பார்த்த! 
பிரம்மாக்களுக்கு முதன்மையானவரும்‌ தேஜஸ்வரூபியும்‌ *புருஷரும்‌ 
பிரபுவும்‌ புவனஸ்வரூபியும்‌ பூர்ப்புவஸ்வரு.யெம்‌ தேவரும்‌ தேஜ 
ஸுகளுள்‌ உத்தமரும்‌ லோகநாதரும்‌ ஈசானரும்‌ வரங்கொடுப்பவரு 
மான சங்கரரை நீ கண்டாய்‌, தேவரும்‌ வரத்தைக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ 
புவனேஸ்வாரும்‌ மஹாதேவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ 'ஈசானரும்‌ சடைமுடி 
யுடையவரும்‌ விபுவும்‌ முக்கண்ணரும்‌ பெரிய புஜங்களையுபையவரும்‌ 
ஸம்ஹார இருத்தியத்கால்‌ உலகத்தை அலறும்படி செய்கின்றவரும்‌ 
சிகையுள்ளவரும்‌ மரவுரியைத்‌ தரித் கவரும்‌ மகாதேவரும்‌ பக்தர்க 
ளுடைய பாபங்களை ௮பஹரிக்கின்றவரும்‌ முக்காலத்திலும்‌ ஸ்திரமாக 
இருக்கின்றவரும்‌ வரதரும்‌ லோகநாதரும்‌ உலகத்தில்‌ பிசதானரும்‌ 
ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ உலகத்தாருடைய அனபுக்கெமான 
வரும்‌ அதீங்வர்ரும்‌ உலகத்துக்குக்‌ காரணமானவரும்‌ ஜகத்துக்கு 
வித்துப்போன்றவரும்‌ ஜயசலரும்‌ ஜகத்‌ துக்குக்‌ கதியாயிருக்கின்றவ 
ரும்‌ உலகமனை த்தையும்‌ தம்ஸ்வரூபமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ உலகத்தைப்‌ 
படைத்தவரும்‌ உலகத்தைச்‌ சரீரமாகக்கொண்டவரும்‌ ர்த்தியுடைய 
வரும்‌ விஸ்வேஸ்வாரும்‌ உலகத்தை நடத்துபவரும்‌ கர்மாக்களுக்கு 
ஈஸ்வாரும்‌ பிரபுவும்‌ மங்கள த்தையுண்பெண்ணுகிறவரும்‌ தாமாகவே 
தோன்றியவரும்‌ பூதகாதரும்‌ சென்றது, இனிவருவது, நடக்கிறது 
இம்மூன்‌ திற்கும்‌ உத்பத்திஸ்‌தானமாயிருக்னெறவரும்‌ யோகஸ்வரூப 
ரும்‌ யோகேஸாவாரும்‌ ஸர்வஸவரூபரும்‌ ஸர்வலோகேஸ்வரர்களுக்கும்‌ 
பவரும்‌ ஸர்வஸ்சேஷ்டரும்‌ ஜகச்சிரேஷ்டரும்‌ மிகப்‌ பெரிய வடி.வ 
முடையவரும்‌ உத்தமமான ஸ்கானத்திலிருக்கன்றவரும்‌ மூறவுலகள்‌ 
களையும்‌ சிராஷ்டிக்கன்றவரும்‌ கிகரற்றவரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
அசாரபூதரும்‌ சுத்தாத்மஸ்வரூபியும்‌ உலகங்களுக்கு உத்பத்திஸ்கான 
மாயிருக்னெறவரும்‌ அஷ்டர்களுக்குப்‌ பயங்கரரும்‌ சந்திரசேகாரும்‌ 
சாஸ்வதரும்‌ பூமியைத்தரிக்கன்றவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லா வாகீஸ்வரர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈஸ்வாரும்‌ ௪த்தருக்களால்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா 
தவரும்‌ ஜகர்காதரும்‌ பிறப்பு இறப்பு மூப்புக்களை த்‌ தாண்டியவரும்‌ 
ஞானஸ்வரூபியும்‌ ஞானத்தினால்‌ அடையத்தக்கவரும்‌ ஞானத்தினால்‌ 
மேன்பைபெற்றவரும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ அறியமுடியாதவ 
ரும்‌ பக்தர்களுக்கு , அருளோடுகூடிய வான்களைக்‌ கொடுக்கின்றவரு 





i பிராணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ அல்ல்து ; ஹிருதயசமலத்தில்‌ பவஸிச்ிறவர்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௮௨௩ 


மான பகவானை நீ சசணமடைவாயாக, அந்தப்‌ மிரபுவினுடைய திங்‌ 
கரர்கள்‌ தில்யரூபமுள்ளவர்கள்‌; பற்பலவித உருவங்களையுடையவர்கள்‌; 
குள்ளர்கள்‌; சடையுள்ளவர்கள்‌; மொட்டைத்‌ தலையர்கள்‌; குட்டைக்கமுத்‌ 
துள்ளவர்கள்‌; பெரிய வயிறுடையவர்கள்‌; பருத்த தேகமுடையவர்கள்‌; 
அதிக உத்ஸாகமுள்ளவர்கள்‌. அவ்வாறே சிலர்‌ பெரிய காதையுடைய 
வர்கள்‌. பார்த்த ! அவருடைய பரிஜனங்கள்‌ விகாசமுள்ள முகங்களோ 
டும்‌ கால்களோடும்‌ விகாரமான வேஷங்களோடுல்‌ கூடியவர்கள்‌, அப்பா! 
த டு ஹி 
இப்படி.ப்பட்டவர்சளால்‌ பூஜிக்கப்படு9ன்‌ றவரும்‌ மகாதேவரும்‌ மகேஸ்‌ 
வரரும்‌ ,தேஜஸ்வியுமான சங்கரர்‌ கருணேயினால்‌ உன்னெதிரில்‌ செல்லு 
கிறார்‌. பார்த்த ! எப்பொழுதும்‌ கோசமாயிருக்கின்ற தம்‌ மயிர்புளடுச்‌ 
தலையுண்டுபண்‌ ணுறெ அமான அவ்விதமான யுத்தத்தில்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்தாங்யெவர்களும்‌ க்தம்‌ இறமையுள்ளவர்களுமான 
ம ளூ பகரும்‌ இ 7 ற 
= . . டி ட . டி க. ௪. 
துசோணபுக்திரர்‌ கர்ணன்‌, கிருபர்‌ இவர்களால ரகூநிக்கக்பட்ட அந்‌ 
தக்‌ கெளரவஸேனையை மகா வில்லாளியும்‌ அனேக ரூபங்களேத்‌ தரித்‌ 
. * ட ௪ . . ௫, ச்‌ பி 
தவரும்‌ ஈபவரர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈற்வசருமான மகாதேவரைத்தளவிர 
வேறு! எந்த மனிதன்‌ மனத்தினாலாவது அவமதிப்பதற்குக்‌ திறமை 
யுடையவனாவான்‌ ? அத்த மகேஸ்வரர்‌ எதிரில்‌ கிற்கும்கால்‌ ஒருவனா 
வது எ திரில்நிற்கவும்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ அவருக்‌ 
குச்‌ சமமானபிராணி இல்லை, யுக்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டிருக்கிற அவ 
ருடைய வாடையினாலேகூடச்‌ ஈதி.துருக்கள்‌ பிரஜ்ஞைபிழக்கவர்கரூறும்‌ 
பெரும்பான்மையாக மரித்தவர்களும்‌ கடுக்கமுற்‌ வர்களும்‌ ழோஸிரத 
இன்றவர்களும்‌ அறொர்கள்‌. அவருக்கு வக்தனம்ரெய்‌ துகொண்டு 
தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சிலைபெற்றிருக்கிறார்கள்‌. உலகத்தில்‌ இன்‌ 
னும்‌ எந்தமனிதர்களுண்டோ இன்னும்‌ எக்தமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
ஜயித்தவர்களோ எந்தப்‌ பக்தர்கள்‌ வரத்‌ை ,தக்கொடுக்இன்றவரும்‌ 0 தவ 
ரும்‌ மங்களஸ்வருபியும்‌ உமாபதியும்‌ ஸர்வேசருமான ருக்ரசை வேறி 
டத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்‌ தாமல்‌ ஏகபாவனையோடு எப்பொழுதும்‌ 
உபாஸிக்கன்றார்களோ அவர்கள்‌ யுத்தங்களில்‌ ஜயத்தைப்பெற்று 
இப்பூமியை ஆளுறொர்கள்‌, அம்மனி தர்கள்‌ இம்மையில்‌ ஸுகத்தை 
யடைந்து (மறுமையில்‌) உத்தமமானகதியை அடைறொர்கள்‌, கெளர்‌ 
தேய! எப்பொழுஅம்‌ சாந்தஸ்வரூபியும்‌ அழிப்பதால்‌ , உலகத்தை 
அல அம்படிசெய்னெறவரும்‌ நீலகண்டரும்‌ கல்ல செவ்வகம்‌ 
நல்ல கரந்தியுள்ளவரும்‌ "ஜடாமண்டலதாரியும்‌ பயங்கரரும்‌ 1 மஞ்சள்‌ 


ட க (ஹர்யக்ஷவர சாய” என்பது மூலம்‌. ஹர்யக்ஷன்‌ - குபேரன்‌; வரதர்‌ 
புக்ல்ககு ஏுரதீதைக்கொடப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 


௨௪ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


நிறமான கண்களையுடையவரும்‌ வாதரும்‌ * யமனுக்குப்‌ பிரியமான 
வரும்‌ 'அப்பிரகாசமான கேசமுள்ளவரும்‌ * நல்ல ஒழுக்சத்திலிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ அடுத்தவர்களுக்கு மங்களத்தைச்‌ செய்னெறவரும்‌ 
அனைவராலும்‌ விரும்பத்தக்கவரும்‌ ஸிம்மத்தினுடைய சுண்போன்ற 
சண்களையுடையவரும்‌ ஸ்தாணுவும்‌ பிராணிகளுடைய ஹிருதயசம 
லத்தில்‌ வஸிக்கன்றவருமான ஈங்வரரின்பொருட்டு ஈமஸ்காரம்செப்‌. 
*' பிராணிகளை அழிக்கின்றவருக்கு வந்தனம்‌, ஸேபைதியான ஈஸ்வர 
ருக்கு வந்தனம்‌. ( ஹ்ருதய) மத்தியிலிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌, பச்சை 
நிறமான கேசங்களையுடையவரும்‌ மயிரில்லாத சரஸையுடையவரும்‌ 
இளைத்தமேனியுடையவரும்‌ ஆபத்தினின்று பக்கர்களேக்‌ கரையேற்று 
இன்றவரும்‌ பாஸ்கரஸ்வரூபியும்‌ நல்ல இிர்த்தஸ்வரூபியும்‌ தேவதை 
களுக்கெல்லாம்‌ தேவரும்‌ வேசஸ்வரூபியும்‌ அனேகரூபற்களையுடைய 
வரும்‌ ஸர்வ$வருபியும்‌ , ஸர்வப்பிரியரும்‌ வஸ்திரத்தில்‌ பிரியமுள்ள 
வரும்‌ தலைப்பாகையையுடையவரும்‌ அழகிய முகங்களையுடையவரும்‌ 
ஆயிரங்‌ கண்களையுடையவரும்‌ பக்தர்களுடைய அபிஷ்டங்களைப்‌ 
பெருக்குனெறவரும்‌ கைலையம்‌இரியில்‌ வசிக்கின்றவரும்‌ மிக்க சாற்தஸ்‌ ்‌ 
வரூபியும்‌ பதியாயிருக்கன்றவரும்‌ மரப்பட்டைகளை வஸ்திரமாகவுடை 
யவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கைகளையுடையவரும்‌ உக்ரெஸ்வரூபியும்‌ திக்‌ 
குக்கஷக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருக்கன்றவரும்‌ மேகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
அதிதேவதையாக விளங்குனெறவமுமான பூதபதியின்பொருட்டு வர்‌ 
தனம்‌. விருக்ஷங்களுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ பதியாயிருக்கின்றவருக்கு 
வந்தனம்‌. விருக்ஷங்களால்‌ சூழப்பட்ட சரீரத்தையுடையவரும்‌ ஸேனா 
பதியாக இருக்கின்றவரும்‌ மத்தியமரும்ஸ்ருவம்‌ என்றெ யஜ்ஞபாத்‌ 
தரத்தைக்‌ கையில்கொண்டவரும்‌ வில்லையுடையவரும்‌ பிருகுவுக்குப்‌ 
பிரியரும்‌ அனேகரூபங்களையுடையவரும்‌ லோககாதரும்‌ முஞ்சப்பூல்லை 
வஸ்திரமாக உடுத்தவரும்‌ ஆயிரக்‌ தலைகளையுடையவரும்‌ ஆயிரங்‌ 
கால்களையுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளையுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ முகங்களை 
யுடையவருமான தேவருக்கு வந்தனம்‌, கெளந்தேய வரதரும்‌ உலகங்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ ஈஸ்வாரும்‌ உமாபதியும்‌ பற்பலஸ்வளுபத்‌ இடன்‌ கூடின 





* யரம்யாய என்பது மூலம்‌; (யாமத்தைச்செய்பவர்‌; அதாவது காலமா 
யிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

* த்வ்ருத்தேசங்கராய' என்று ஒன்றாகக்கொண்டு, ரல்லொழுச்சமுள்ள 
வர்களுக்கு ஸுகத்சைச்செய்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

* “வ்ருகாய' என்பது மூலம்‌; 1விருக்ருபியாயிருப்பவர்‌' என்‌ இம்‌ கொள்‌ 
ராலாம்‌., 


த்‌ ௮௨௫ 


சண்சுளைய்டையலரும்‌ தக்ஷனுடைய யாகத்தை நாசம்‌ செய்தவரும்‌ 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருக்கன்றவரும்‌. கவலையற்றவரும்‌ பூதங்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ பதியும்‌ அழிவற்றவரும்‌ ஜடாதரரும்‌ சிறர்‌.தமயிர்ச்சு ழி 
களுள்ளவரும்‌ சிரேஷ்டமான நாபிமண்டலத்தையுடையவரும்‌ விருஷ 
பத்தை வாகனமாகக்கொண்டவரும்‌ விருஷபத்தினுடைய பெருமிதம்‌ 
போன்ற ' பெருமிதமுடையவரும்‌ சுகருதங்களுக்கெல்லாம்‌ நாதரும்‌ 
சுகருதத்தைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்டவரும்‌ புண்யசாலிகளுள்‌ உத்த 
மரும்‌ வகிருஷபத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ விருஷ்பம்போல 
உதாசமாயிருப்பவரும்‌ விருஷபஸ்வரூபியும்‌ விருஷபம்போன்ற 
கண்களையுடையவரும்‌ சிரேஷ்டமான ஆயுதங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
தரித்‌ தவரும்‌ புண்யஸ்வரூபியாயிருப்பவரும்‌' சு௫ தங்களுக்கு ஹ்‌ 
வரரும்‌ பெரிதானவயிறுள்ளவரும்‌ பெரிதான மேனியையுடையவரும்‌. 
புலித்தோலை ஆடையாக அணிந்தவருமான ஈஸ்வரரைச்‌ சசீரணமடை 
வாயாக. லோகராதரும்‌ வரதரும்‌ புண்ணியள்வரூபியும்‌ வேதங்களால்‌ 
பிரதிபாதிக்கப்பட்டவரும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ * அன்புள்ளவரும்‌ 
திரிசூலத்தைக்‌ கையிலேர்தியவரும்‌ பக்தர்களுக்கு வரத்தைக்கொடுக்‌ 
கின்றவரும்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையுர்‌ தரித்தவரும்‌ பிரபுவும்‌ பினாக 
மென்னும்வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ கத்தியைக்‌ கரத்திலுடைய 
வரும்‌ உலகங்களுக்கு ரக்ஷகரும்‌ உலகங்களுக்கு ஈஸ்வரரும்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ சரண்யரும்‌ மரவுரியைத்தரித்தவருமான தேவரீரைச்‌ சரணம்‌ 
அடைமெறன்‌. தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ காதராயிருப்பவருக்கு வந்த 
னம்‌, பிரமதகணங்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌, 
ஈல்லவஸ்திரம்‌ தரித்தவரும்‌ ஈல்லவிச தமுள்ளவரும்‌ ஈல்லவில்லாளிகளை 
யுடையவரும்‌ தனுஸைத்தரித்தவரும்‌ தேவரும்‌ பிரியமான கனுஸை 
யுடையவரும்‌ வில்லினால்‌ எய்யப்படும்‌ அம்பாயிருப்பவரும்‌ வில்லிற்‌ 
பூட்டிய நாணாயிருப்பவரும்‌ வில்லாயிருக்கின்றவரும்‌ வில்‌, லக்கு அசார்‌, 
யராயிருக்கன்றவருமான உமக்கு வந்தனம்‌, உக்ரமான ஆயுதத்தை 
யுடையவரும்‌ தேவரும்‌ 2 'தவர்களூக்கெல்லாம்‌ உத்தமருமானவருக்கு 
வந்தனம்‌. அனேகவிதரூபத்தைத்‌ தரித்தவருக்கு வந்தனம்‌, அனேக 
விற்களையுடையவருக்கு வந்தனம்‌. ஸ்தாணுவுக்கு வந்தனம்‌. எப்பொழு 
அம்‌ தபஸ்வியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. திரிபுரத்தை அதித்தவருக்கு 
வந்தனம்‌. பக னன்னும்‌ ஸுரயனுடைய கண்ணைக்‌ கவர்ந்தவருக்கு 
வந்தனம்‌. வனஸ்பதிகளென்‌ னும்‌ பூவாமற்காய்க்கும்‌ மசங்களுக்குப்பதி 
யாயிருப்பவருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கும்‌ 
வந்தனம்‌. மாத்ருதேவதைகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌: 
G ௧௦௪ 


அக்கர. ஸ்ரீமமாயாரதம்‌ 


கணங்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. எப்பொழு அம்‌ 
பசக்கஞ்க்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. யஜ்ஞங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு, வந்தனம்‌. எப்பொழுதும்‌ ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. பன்னிரண்டு 
சூரியஞூர்‌ த்திகளுள்‌ ஒருவனான பூஷாவினுடைய பல்லையுடைத்தவரும்‌ 
முக்கண்ணரும்‌ பக்தர்கள்‌ விரும்பினவற்றைக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ டக 
கண்டரும்‌ மஞ்சள்வர்ணமுடையவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான மயிருள்ள 
வருமான அத்த ஈஸஸ்வாருக்கு வக்தனம்‌. புத்திமானான மகாதேவரு 
டைய திவ்யமான செய்கைகளை என்‌ அறிவுக்குத்தக்கபடியும்‌ என்‌ சாஸ்‌ 
திரஞானத்திற்குத்‌தக்கபடியும்‌ உனக்கு உரைப்பேன்‌. அந்த மகாணு 
பாவர்‌ கோபிப்பாரேயாயின்‌ பாதாள த்தை அடைந்திருக்தாலும்‌ தேவர்‌ 
சளோ , ௮ஸுஈரர்களோ கந்தங்வர்களோ ராக்ூஷஸர்களேர ஒருவரும்‌ 
உலகத்தில்‌ ஸுுகத்தையடையமாட்டார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ சாஸ்திரத்‌ 
(தில்‌ சொல்லியபடி. செய்யப்பட்ட தக்ஷனுடையயாகத்தைக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவரான ' இந்த மகேண்வரா்‌ அப்பொழுது சுயையற்றவராகி 
நாசம்செய்தார்‌, வில்லினால்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்த சப்தத்‌ 
தோடுகூட ஸிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தார்‌. யஜ்ஞ்தேவ்தையானது 
பயர்‌.து விரைவாகஓட மஹேஸ்வாரும்‌ கோபம்கொள்ளவே, அப்பொ 
மு.அ அந்தத்தேவர்களனைவரும்‌ ஸ-ஈகத்தை அடையவில்லை, ஆறுதலை 
எவ்வாறு அடைவார்கள்‌? பார்த்த! ஈாண்கயிற்றின்‌ ஒலியினாலே உலக 
மனைத்தும்‌ நன்றாகக்‌ குழப்பமடைந்கன; அவருக்கு வசமுமாயின, 
தேவாஸு-ரர்கள்‌ ழேவிழுந்கார்கள்‌. ஜலங்களெல்லாம்‌ குழம்பின, 
பூமி ஈடுக்கமுற்ற த. பர்வதங்களும்‌ சிதறின, இக்குயானைகளும்‌ மோகம்‌ 
அடைந்தன. உலகம்‌ காரிருளால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பிசகாசமற்‌, நிரு 
தது.குரியனே எல்லாஜ்யோ திர்க்கணங்கள்டைய ஒளிகளும்‌ அழிந்‌ 
தன. ரிஷிகள்‌ எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌ ஸுுகத்தை 
விரும்புநன்‌ றவர்களாடிப்‌ பயத்தால்‌ நடுநடும்‌இக்‌ கலக்கமுற்றார்கள்‌, 
அவ்வாறே ரிஷிகள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தமக்கும்‌ ஸுகத்தை 
விரும்பிச்‌ சாந்தியைச்செய்தார்கள்‌. சங்கரர்‌ அட்டஹாஸத்தோடு சூரி 
யனை எதிர்த்து ஓடிப்‌ புரோடாச த்தைப்பக்ஷிக்கன்ற அவனுடையபற்‌ 
களை.ராசம்செய்தார்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களா நடுக்கத்தோடு வெளியில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. அநத மகேஸ்வரர்‌ 
புகையுடலும்‌ நரெருப்புப்பொதிகளுட அம்கூடியவையும மின்னல்களுக்‌ 
கும மேகக்களுக்கும்‌ ஒப்பாக ஜ்வலிக்கன்றவையுமான கூர்மையுள்ள 
அம்புகளைத்‌ தேவர்களை லக்ஷ்யம்வைத்‌து மறுபடியும்‌ ஸக்கானம்செய்‌ 


அிரோணபர்வம்‌, எ 


தரா, அதைககண்டு எல்லா த்தேவதைகளும்‌ மகேஸ்வாசை ஈமஸ்கா?ம்‌ 
செய்து: அவருக்கு ங்ரேஷ்டமான  யஜ்ஞபாகத்தைக்‌ சல்பித்தீர்கள்‌, 
அரசே! தேவர்கள்‌ பயத்தால்‌ சாணமடைந்தார்கள்‌. கோபந்தணிந்த அவ 
ரால்‌ அப்பொழுது அந்த யாகம்‌ சேர்த்‌ துவைக்கப்பட்டது. தேவர்கள்‌ 
தோற்று இன்னமும்‌ அவரைப்பற்திப்‌ பயமுடையவர்களாயிருக்கின்‌ 
றார்கள்‌. ஆகாயத்தில்‌ விர்யமுடையவர்களான அஸ-ஈரர்களுக்கு இரு 
ம்புமயமாகவும்‌ வெள்ளிமயமாகவும்‌ தங்கமயமாகவுமுள்ள மிகப்பெரிய 
முன்றுபட்டணங்கள்‌ இருந்தன. அவற்றுள்‌, ஸ-ஈவர்ணமயமான ஈகர 
மான, கமலாக்ஷூனுடையது; வெள்ளிமயமான து தாரகாக்தனுடை 
யது; இரும்புமயமான மூன்றாவது ஈகரமான த வித்யுன்மாவியினுடை 
யது, அந்த மூன்றுபட்டணங்களையும்‌ இக்திரன்‌ ஸர்வாயுதங்களாலும்‌ 
பிளப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. பிறகு, பீடிக்கப்பட்டவர்களான 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ ருத்ரரைச்‌ சரணமடைக்தாக்கள்‌. கிர்திரனோடு 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ மகாத்மாவான ருத்திசீரைப்பார்த்து, “மகேஸ்‌ 
வரரே! மூன்றுபட்டணங்களிலும்‌ வஸிக்கன்ற கோரர்களான இந்த 
அஸுரர்கள்‌ பிரம்மாவினாலே கொடுக்கப்பட்ட வரங்களையுடையவர்‌ 
களாயிருக்கன்றார்கள்‌, இவர்கள்‌ வரத்தினால்‌ கர்வமடைந்திருக்கின்ற 
மையால்‌ உலகத்தை அதிகமாகத்‌துன்புறுத்‌ துகின்றார்கள்‌. தேவதேவே 
சுரே! மசாதேவரே. உம்மைத்தவிர இந்த ௮ஸு*ரர்களை வேறொருவன்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ கொல்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌, நீர்‌ இந்தத்‌ 
தேவசத்துருக்களை ஸம்ஹாரம்செய்யும்‌. ருத்திரரே! புவனேங்வாரே! 
இந்த அஸாரரர்களை நாசம்செய்விராகில்‌ எல்லாக்கர்மாக்களிலும்‌ பசுக்‌ 
கள்‌ ருத்ரஸம்பந்தமுள்ளவைகளாகும்‌' என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌. அவ்‌ 
வா.றுசொல்லப்பட்டவரும்‌ பக்தர்களுடைய பாபங்களை அபகரிக்கன்ற 
வரும்‌ மங்களத்தை 'உண்டுபண்ணுகிறவரும்‌ மூன்றுகண்களையுடைய 
வரும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாந்தேவரும்‌ பினாகத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
வரும்‌ சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்னி இவர்களைக்‌ கண்ணாகக்கொண்டவ 
ரும்‌ சத்துருக்களை ஹிம்ஸிக்கின்‌ றவரும்‌ பிரதாபத்‌ துடன்கூடியவரும்‌ 
மகேங்வரரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரரும்‌ சங்வரர்களுக்கெல்லாம்‌ 
சஸ்வாசாக விளங்குனெறவருமான அந்தஹரர்‌ தேவர்களுக்கு ஹி தத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டுமென்றெ எண்ணத்திலே, “அவ்லாறே வுட்‌ 
டும்‌' என்று” சொல்லிவிட்டு, கந்தமாதனம்‌ விந்தியம்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு பர்வதங்களையும்‌ இரண்டுபக்கக்களிலுமுள்ள தவஜங்களாகவும்‌ 
ஸமுத்திரங்களாலும்‌ காடுகளாலும்‌ அடர்ந்தபூமியை சதமாகவும்‌ 
ஸர்ப்பராஜாவான ஆதிசேஷனை அச்சாகவும்‌ சந்திரசூரியர்களைச்‌ சக்‌ 


னஃ ஸீம்ஹாபர்ரதம்‌; 


கரங்களாகவும்‌ ஏலாபத்ரன்‌ புஷ்பதந்தன்‌என்கிற இரண்டு ஸர்ப்பஸ்‌ 
களையும்‌ கடைமுளைகளாகவும்‌ மலயபர்வதத்தை அகத்தடியாகவும்‌ 
திச்ஷகனை நுகத்தடிகட்டும்‌ கயிறாகவும்‌ * பிராணிகளைப்‌ பூட்டாம்‌ 
கயிறுகளும்‌ அவற்றின்‌ அங்கங்களுமாகவும்‌ கான்குவேதங்களையும்‌ 
நான்கு குதிரைகளாகவும்‌ உபவேதங்களைக்‌ கடிவாளங்களாகவும்‌ 
காயத்ரி ஸாவித்ரி இரண்டுதவதைகளையும்‌ கடிவாளக்கயிறுகளாகவும்‌ 
இங்காரத்தைக்‌ குறடாவாகவும்‌ பிரம்மாவை ஸாரதியாகவும்‌ மந்தர 
பர்வதத்தை வில்லாகவும்‌ வாஸுுகியை நாண்கயிறாசுவும்‌ விஷ்ணுவை 
உத்தமமான பாணமாகவும்‌ அவ்வாறே அக்னியைப்‌ பாணத்தின்‌, அனி 
யிலுள்ள முள்ளாகவும்‌ செய்‌ அகொண்டும்‌, பாணங்களின்‌ இருபச்கத்‌ 
இிலுமுள்ள இரண்டு ஜெகுகளி க லும்‌ வாயுவையும்‌ ௮தலுடையகணுவில்‌ 
சூரியபுத்‌ திரனான யமனையும்‌ ஸான்னித்யம்‌ பண்ணும்டிடி செய்து 
கொண்டும்‌, ன்னலை நுனிக்கூராகச்செய்‌ துகொண்டும்‌, மேருவை த்வஜ 
, மாக அமைத்‌ துக்கொண்டும்‌, ஸர்வகவமயமான திவ்யரதத்தின்மீதேறி 
த்ரிபுரத்தை நாசம்செய்வதன்பொருட்டுப்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிக்கின்‌ 
றவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ முக்காலத்திலும்‌ அசஞ்சலமாயிருக்ன்றவ 
' ரூம்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ ௮ஸுரர்களுக்கு நாசத்தை யுண்டுபண்ணு 
இன்றவரும்‌ ஐங்வர்யமுள்ளவரும்‌ ஒப்பற்‌றவிக்ரமமுள்ளவரும்‌ பிரபுவு 
மான பரமேஸ்வார்‌ தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ தபஸ்விகளாலும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டு ஓப்பற்றதும்‌ திவ்யமாயுள்ள தமான மா 
ஹேஸ்வாமென்னும்‌ வ்யூகத்தை வகுத்துக்கொண்டு அசைவற்றவராகி 
ஆயிரம்வருஷம்கள்‌ எதிர்த்‌ துநின்றார்‌. எப்பொழுது மூன்றுபட்டணக்‌ 
களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒன்றுசேர்்திருநதனவோ அப்பொழுது அந்தப்‌ 
பட்டணங்களை அந்தபபசமேஸ்வசர்‌ மூன்றுகணுக்களுள்ள தம்‌ மூன்று 
முட்களுள்ளதுமான அம்பினால்‌ பிளநதார்‌. த்ரிபுவாஸிகளான அணு 
ரர்கள்‌, காலாச்னியோடும்‌ விஷ்ணுவோடும்‌ ஸோமனோடுக்கூடிய அரதப்‌ 
பாணத்தைக்‌ சண்ணால்பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. த்ரி 
புரங்களை எரித்தவசான அந்த ஈஸ்்வசரைப்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ பார்வதி 
தேவி சென்றாள்‌. தனஞ்சய! தேவியினுடைய ஸ்வயம்வரகாலத்தில்‌ 
நடந்த வேறொரு விருத்தார்தத்தைக்‌ கேள்‌. ஐந்து சசைகளுள்ளவ 
னும்‌ தானாகவேவந்து மடியில்‌ உட்கார்ந்தவனுமான பானைப்பார்த்து 
உமையானவள்‌ அவனுடைய வரலாற்றை அறிய எண்ணங்கொண்டு 
“*இந்தப்பாலன்‌ யார்‌? என்று தேவர்களைக்‌ கேட்டாள்‌. (பார்வதியின்‌ மடி 





'ஸத்வானி? என்பது மூலம்‌, “ர்பபம்‌, “மலைமுதலியவை' என்பது 
“பழையவுரை, 


துரோணபர்வம்‌, ௮௨௯ 


பில்‌ உட்கார்க்ததற்காக) ௮ஸ-9யைகொண்ட்வளும்‌ கோபங்கொண்டு 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ தம்மை அடிக்கவந்தவனுமான அந்த இந்திரனுடைய 
வஜராய்தத்‌ தடன்கூடினகையை மகிமையுடையவரும்‌ ஸர்வலோகேஸ்‌ 
வாரும்‌ ஸர்வவ்யாபியும்‌ பிரபுவுமான ஸ்ரீ பரமேஹ்வசர்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஸ்தம்பிக்கச்செய்தார்‌. பிறகு, ஸ்தம்பிக்கும்படி 
செய்யப்பட்ட புஜத்தையுடையவனான இந்திரன்‌ -தேவகணங்களால்‌ 
சூழப்பட்டு அவர்களோடு பிரபுவும்‌ அழிவற்றவருமான பிரம்மதேவ 
ரிடம்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. இர்திராதிகளான தேவர்களனைவரும்‌ 
அப்பொழுது பிரம்மதேவரைத்‌ தலையால்வணங்டிக்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ 
துக்கொண்டு பின்வருமாறு கூறினர்‌, “பிர ம்மகேவரே ! பாலவடி.வர்‌ 
தரித்துப்‌ பார்வதியினுடைய மடியை அடைக்திருக்கன்ற அற்புத 
மான ஒருபுருஷனைக்‌ கண்டோம்‌, அந்தத்‌ தில்யபுருஷன்‌ எங்களால்‌ 
அறியப்படவில்லை, எந்தப்‌ பாலனாலே இக்நிரனெடுகத்ன்‌ நாங்கள்‌ 
யுத்தஞ்செய்யாமலே விளையாட்டாக ஜயிக்கீப்பட்டோ்மேோ அப்படி.ப்‌ 
பட்ட புருஷனைப்பற்றி நாங்கள்‌ உங்களைக்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌” என்‌ 
றார்கள்‌, பிரம்மவித்‌இக்களுள்‌ உத்தமரும்‌ பகவானும்‌ மடகிமைசாலியு 
மான பிரம்மதேவர்‌ இக்திராதிகளான தேவங்ரேஷ்டர்களுடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு அவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ குழக்தையை அளவற்ற 
தேஜஸுள்ள சம்புவாக எண்ணிக்‌ கூறலானார்‌. “ஷாட்குண்ய பரிபூர்ண 
சான அந்தப்‌ பாமசிவன்‌ ஜங்கமஸ்தாவரங்களான உலகத்‌.துக்கு 
நாதர்‌, அர்த மகேஹ்வாசைக்காட்டிலும்‌ சிரேஷ்டமான வேறு வஸ்து 
யாதொன்றுமில்லை, உங்களால்‌ அளவற்ற ஒளியுள்ள எந்தப்‌ புருஷர்‌ 
பார்வதியோடு பார்க்கப்பட்டாரோ அவர்‌ ருத்திரர்‌. பார்வதிசிமித்த 
மாகப்‌ பாலவடி.வசத்தை அவர்‌ தாங்கினார்‌. அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ 
என்னுடன்‌ சேர்ந்து அவரையே சரணமடையுங்கள்‌. மஹிமைபொருக்‌ 
இயவரான அவரே தேவர்‌; எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌; பிரபு" 
என்று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பிர ம்மதேவரோடு கூடினவர்களான எல்லாத்‌ 
"தேவர்களும்‌ பாலசூரியலுக்கொப்பான காந்தியுள்ள அந்தப்பாலரை 
“அந்தப்‌ புவனேஸ்வாரென்று அறியவில்லை. பிறகு, பிதாமஹசான 
“ பிரம்மதேவர்‌ பரமசிவன்‌ ௮ருகில்வர்‌.து, (இவரே ஸர்ரேஷ்டர்‌' என்று ௮.றி 
ந்து அவரை வணங்கினார்‌. பிரம்மா, “கீர்‌ யஜ்ஞம்‌, நீர்‌ இவ்வுலகத்திற்கு 
சக்ஷகர்‌. நீரே. லயஸ்தானம்‌. நீர்‌ உத்பத்திக்குக்காரணம்‌. நீர்‌ மகாதேவர்‌, 
நீர்‌ ஜ்யோதிஸ்‌; உத்தமமானபதம்‌. ஸ்சாவரஜங்கமவடிவமான இவ்‌ 
வுலகமுழுவ தும்‌ உம்மாலே வியாபிக்கப்பட்டிருக்ன்ற த. பகவானே! 
சென்றத ற்கும்‌ வருவதற்கும்‌ காதரே ! லோகநாதரே ! ஜகந்நாதரே ! உம்‌ 


ம்‌ 


விஷ ஸ்ரீமஹர்மாந்திம்‌ 


முடைய குரோதத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட இந்திர லுக்கு நீர்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
செய்யும்‌ என்று பிரார்த்தித்தார்‌, மகாவிஷ்ணுவினுடைய காபிசமலச்‌ 
தில்‌ தோன்றியவரான பிரம்மதேவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பிரீதியுடைய மகேங்வரர்‌ அருள்புரிவதில்‌ கோக்கமுற்றவராகிப்‌ பிறகு 
அட்டஹாஸம்செய்தார்‌. பிறகு, அக்தத்‌ தேவர்கள்‌ உமையையும்‌ உருச்‌ 
திரரையும்‌ ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ மனந்தெளியச்செய்தார்கள்‌, உடனே 
இந்திரனுடைய கையானது முன்போலாகிய து. ஆறுகுணங்களால்‌ 
நிறைகதவரும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ தேவஸ்‌ 
ரேஷ்டரும்‌ தக்தனுடைய யாகத்தை நாசம்செய்தவருமான ஈஸ்வரர்‌ 
பத்னியுடன்‌ கூடியவராக அர்தத்‌ தேவர்களுடைய விஷயத்தில்‌ அரு 
ரூள்ளவரானார்‌. அவரே ருத்ரர்‌, அவரே வென்‌. அவரே அக்னி, எல்‌ 
லாம அவரே. அவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌, அவரே இந்திரன்‌, 
அவரே வடி, அவர்‌,அங்வினீதேவர்கள்‌, அவரே மின்னல்கள்‌. அவரே 
உலகம்‌ உண்ட ஜற்குஸ்காரணம்‌, அவர்‌ பர்‌ஜன்யும்‌. அவரே சாஸ்வத 
ரான மகாதேவர்‌. பவர்‌ சந்திரன்‌. அவர்‌ ஈசானர்‌. அவர்‌ சூரியன்‌, அவர்‌ 
வருணன்‌, அவர்‌ காலன்‌. அவர்‌ அந்தகன்‌. அவர்‌ மிருத்யு. அவர்‌ யமன்‌, 
அவரே இரவுபகல்கள்‌. அவரே மாதங்கள்‌; பக்ஷங்கள்‌; ௬ துக்கள்‌; 
இரண்டு ஸந்தியாகாலங்கள்‌; ஸம்வத்ஸரம்‌. அவரே உலகத்தைப்‌ போஷிக்‌ 
இன்றவர்‌, அவரே உலகத்தை உண்டுபண்ணுறெவர்‌. அவரே உல 
சத்தை வடிவமாகக்கொண்டவர்‌, அவரே எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்‌ 
இன்றவர்‌, சரீரமில்லாகவரான அந்தப்‌ பகவான்‌ எல்லாத்‌ தேவர்க 
"ஞூடைய சரீரத்தையும தரிக்றொர்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ அந்தத்‌ 
தேவர்‌ ஒருவிதமாகவும்‌ பலவிதமாகவும்‌ நூறுவிதமாகவும்‌ ஆயிசவித 
மாகவும்‌ மறுபடியும லக்ஷவிதமாகவும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கிறார்‌. வேதங்களை அறிக்தவர்களரன ப்ராம்மணர்கள்‌ அந்தத்‌ தேவ 
ருக்கு இரண்டு சரீரங்கள்‌ உண்டென்று அறிகிறார்கள்‌, ஒன்று கோரஸ்‌ 
வரூபம்‌; மற்றொன்று மங்களகரமான இ. அவ்விரண்டு சரீரங்களும்‌ 
பின்னும்‌ பலவாறாக இருக்கின்றன. அந்த அக்னி, விஷ்ணு, அந்தப்‌ 
பாஸ்கரன்‌ இவர்கள்‌ ராக்ஷஸஸ்வரூபியான பகவானுடைய கோரசரீரம்‌, 
ஜலம்‌ தேஜஸ்‌ சந்திரன்‌ இவைகளனை த இம்‌ அவருடைய லெளம்யமான 
சரீரம்‌. அம்கங்களுடலும்‌ உபநிஷத்துக்களுடனும்‌ கூடின வேதங்‌ 
களிலும்‌ புராணங்களிலும்‌ அதயாதம சாஸ்திரங்கள்‌ லும்‌ உத்தம 
மான ரகசியமாயிருப்பது தேவரான மகேஸ்வரரே, இப்படிப்பட்ட 
மகாதேவர்‌ அதிகப்‌ பெருமைதங்கியவர்‌; ஆலுகுணஙகளால்‌ நிறைந்த 
வா்‌; பிறப்பில்லாதவர்‌, பாண்‌ நெந்தன! ஆயிரம வர்வகாலம்‌ இடை 


அசேரரோரோண பர்வம்‌. அக்கு 


விடாமல்‌ கான்‌ சொன்னாலும்‌ (அத்த) பகவானுடைய எல்லாக்குணம்‌ 
களும்‌ என்னால்‌ சொல்வதற்கு இயலாது, எல்லாவிதமான (துஷ்ட) 
* க்ரசங்களாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு எல்லாவிதமான பாபல்களு_னுங்‌ 
கூடியவர்களாயிருந்தாலும்‌ சரணாகதர்களான பக்தர்களைக்‌ சரண்ய 
ரான அந்தப்பகவான்‌ மிக்கபிரிதியுட்னே எல்லா இடுக்கண்களிலிருர்‌ 
தும்‌ விடுவிக்கறோர்‌. அர்தப்பகவான்‌ பக்தர்களுக்கு கீண்‌காலம்‌ வாழ்‌ 
காளையும்‌ ஆரோக்யத்தையும்‌ ஐங்வரிய த்தையும்‌ தனத்தையும்‌ புஷ்‌ 
களமான அபீஷ்‌. ..ங்களையும்‌ கொடுக்கிறார்‌. அவர்‌ மனிதர்களுக்கு 
(எல்லஈ அபீஷ்டங்களையும்‌) சொடுக்கறார்‌. அவரே மீண்டும்‌ அபகரிக்‌ 
கற்‌. இர்திரன்முதலான தேவர்களிடமுள்ள ஐசுவரியம்‌ அவருடைய 
தாகச்‌ சொல்லப்படுகிற இ. உலகங்களில்‌ மனிதர்களுடைய சுபாகுபல்‌ 
சுளை அவரே, அறிகிறார்‌. அபிஷ்டக்களுக்குப்‌ பிரபுவ.சலின்‌ ஈஸ்வர 
சென்று சொல்லப்படுகரூர்‌. பண்றத. ஸ்வா ப்பதால்‌ 
மகேற்வரரென்று சொல்லப்படுகிருர்‌; பலவீறு பல தரூபங்களாலே, 
எல்லாஉலகத்தையும்‌ வியாபித்திருக்கன்றார்‌. அந்தத்‌ தேவருடைய 
முகமானது ஸமுத்திரத்தில்‌ நிலைபெற்று ஜலரூபமான ஹவிஸைப்‌ 
பானம்செய்‌ தகொண்டு வடவாமுகம்‌என்‌ று பிரஸித்திபெற்றிருக்ன்‌ 
றது. இந்த. த்தேவர்‌ எப்பொழு அம்‌ ஸ்மசானங்களில்‌ மிச்தியவாஸம்‌ 
செய்கிறார்‌. ௮ர்‌.தஇட த்தில்‌ ஜனங்கள்‌ இந்த ஈஸ்வரசை வி॥ஸ்சான 
ரென்று பூஜிக்கன்றார்கள்‌, உலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ எத்தரூபங்களைப்‌ 
பூஜிக்கின்றார்களோ, ஸ்‌.து.இிக்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட. ஈஸ்வர. 
ருடைய பிரகாசிக்கின்ற கேரரரூபங்கள்‌ அனேக ங்களிருக்கின்‌ றன, 
மகிமையினாலும்‌ விபுவாயிருத்தலாலும்‌ அவ்வாறே செய்கையினாலும்‌ 
அர்த்தத்தோகெடியவையாக எந்தப்பெயர்கள்‌ நிர்வசனம்பண்ணப்‌ 
படுன்றனவோ அப்படிப்பட்ட அனேகநாமதேயங்கள்‌ உலகங்களில்‌ 
ஈஸ்வாருக்கு இருக்கின்றன. வேதத்திலும்‌ உச்தமமான “௪தருத்ரி 
யம்‌' என்கிற மந்திரமானது இவர்விஷயமாகப்‌ படிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றதி. இந்த மகாதமாவுக்கு அனர்தருத்ரம்‌ என்கற உபஸ்தானமர்‌ 
திரம்‌ இருக்கின்றது, அந்தத்தேவர்‌ தேவஸம்பந்தமுள்ளவையும்‌ 
மணிதஸம்பந்த முள்ளவையுமான எல்லாக்காமங்களுக்கும்‌ பிரபு, 
அவர்‌ ஸர்வவியாபகர்‌. அந்த,த்தேவர்‌ பெரிதான இவ்வுலகமனை த்தை 
யும்‌ வியாபி ததிருக்கிறோர்‌. பிராம்மணர்களும்‌ அவ்வாறே முனிவர்‌ 
களும்‌ இவரைப்‌ பெரிதான பூதமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ இவர்‌ முக்தினவர்‌. இவர்முகக்தினின்று அக்னி உண்‌ 
... * பிசாசம்‌ முதலானவை. 








௮௩௨ ஸ்ரீமமாபாரத்ம்‌, 


டாயிற்று, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ பசுக்களை சக்ஷிப்பதாலும்‌ அந்தப்‌ 
பசுக்கஞ்டன்‌ ரமிப்பதாலும்‌ அந்தப்‌ பசுக்களுக்கு ௮ இபதியாயிருப்‌ 
ப்தாலும்‌ பசுபதியென்று சொல்லப்படுகிறார்‌. இவருடைய திவ்யலிக்க* 
மானது பிரம்மசர்யத்தினால்‌ நிலைபெற்றிருத்தலாலும்‌ இவர்‌ உலகங்‌ 
களைப்‌ பெரியவடி வமுள்ளவையாக்ச்‌ செய்தலாலும்‌ மஹேஸ்வரரென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறார்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸரஸ்‌திரீகளும்‌ இவருடைய லிங்கத்தை அர்ச்சிக்கன்றார்கள்‌, 
அந்த லிங்கம்‌ மேலான இடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கறது. அந்த லிங்க 
மானது பூஜிக்கப்படும்பொழுது அந்த மகேற்வரர்‌ ஸந்தோஷமை_ 
திறார்‌. மேலும்‌, சங்கரர்‌ ஸ- யாகவும்‌ பிரீதராகவும்‌ அஇக மெச்சி 
யுள்ளவராகவும்‌ ஆறொர்‌. இறந்தகாலத்திலும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ 
நிகழ்சாலத்திலும்‌ (பிரவாகருபலாக) நிலைபெற்றிருக்கன்ற ஸ்தாவர 
ஜங்கமாதிம்குமான தஅவருடைய ரூபமான து பலவாறாக இருக்கின்ற 
கமயால்‌ அந்த மகேஸ்வரர்‌ பஹ்‌ஈரூபர்‌ என்று சொல்லப்படுகரூர்‌, 
அந்த ஈஸ்வார்‌ ஒரு கண்ணுடை யவராகவும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கண்களை 
யுடையவர கவும்‌ மிகப்‌ பிரகாசித்‌.துக்கொண்டிருக்கிறார்‌, அவர்‌ குரோ 
தத்தினாலே உலகங்களில்‌ அனுபிரவேசம்செய்ததால்‌ ஸர்வரென்றும்‌ 
எண்ணப்படுஇருர்‌. அவருடை ய ரூபமான த அமரவர்ணமாக இருத்த 
லால்‌ தூர்ஜடியென்றும்‌ சொல்லப்படுகறார்‌. விங்வேதேவர்கள்‌ அவ 
ரிடத்தில்‌ ஸான்னித்யம்செய்தலால்‌ விஸ்வரூபசென்றும்‌ எண்ணப்படு 
கிறார்‌. லோகநாதரான ஈஸ்வரர்‌ காசம்‌, ஜலம்‌, பூமி இம்மூன்றுதேவி 
களையும்‌ ௮டை.தலால்‌ திரியம்பகசென்று சொல்லப்படுகிறா. மனிதர்‌ 
களுக்கு மங்களத்தை விரும்பிக்கொண்டு ஸாவகாரியங்களிலும ஸர்‌ 
வார்த்தங்களையும்‌ நித்யம்‌ விருத்திசெய்வதனால்‌ இவர்‌ வெனென்_ று 
எண்ணப்படுகரார்‌, ஆயிரங்கண்களையுடையவரா கவும்‌ பதினாயிரங்‌ 
கண்களையுடையவராகவும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கண்களையுடையவராகவு 
மிருந்துகொண்டு பெரிதான உலகமனை த்தையும்‌ ரக்ஷித்தலால்‌ மகர 
தேவரென்று எண்ணப்படுகறார்‌, பூர்வம்‌ மகத்தத்‌ தவமாக இருப்ப 
தாலும்‌ பிராணன்களுடைய உற்பத்திஸ்‌ தானத்தில்‌ நிலைபெற்றிருப்பத 
னாலும்‌ நித்யம்‌ ஸ்திரமான லிங்கத்துடனிருப்பதனாலும்‌ ஸ்தாணு 
வென்று சொல்லப்படுகிறார்‌. உலகத்தில்‌ சூரிய சந்திரர்களுடைய 
பிரகாசிக்கின்ற காந்திகள்‌ கேசம்‌ என்‌. று பெயருடை.. யவை. அவைகள்‌ 
முக்கண்ணரிடத்தில்‌ நிலைபெற்திருப்பதால்‌ அவர்‌ வ்யோமகேசர்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறார்‌. இறப்பு எதிர்வு நிகழ்வு என்னும்‌ முக்காலங்களிலு 
மூள்ள உலகமனை த்தும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ பவரென்று பெயர்கொண்ட 


"துரோணபர்வம்‌, அக 


பரமேங்வரரிடத்தில்‌ , கிலைபெற்றிருபபதால பூதபவய பவோத்பவர்‌ 
என்று, செரல்லப்படுறொர்‌. கபியென்பத்ற்கு சிரேஷ்ட்ம்‌ என்பது 
பொருள்‌; விருஷம்‌ ' என்பது தர்மம்‌; ஆதலால்‌, பகவானான தேவ 
தேவர்‌ விருஷாகபியென்று சொல்லப்படுகறோர்‌, பிரம்மா, இந்திரன்‌, 
வருணன்‌, யமன்‌, குபேரன்‌ இவர்களைத்‌ தண்டித்து ஸம்ஹரித்த 
ஸல்‌ ஹார்‌ என்று சொல்லப்படுகிரார்‌. தேவரான மகேஸ்வரர்‌ 
பலாத்காரமாக இரண்டு கண்களும்‌ மூடப்பட்டதனாலே நெற்றி 
யில்‌ ஒருகண்ணை உண்டுபண்ணிக்கொண்டார்‌; ஆதலால்‌, முக்கண்‌ 
ணர்‌ என்று சொல்லப்படுறொர்‌, இவ்வுலகில்‌ பிராணிகளுடைய 
சரீரங்களில்‌ வெவ்வேறுவிதமான ப.த்துரூபங்களோடி ரர்‌. தகொண்டு 
ஸமமாயிருப்பவரும்‌ ன்ப தவத்‌ வெவ்வேறு விதமா 
யிருக்கும்‌ பிராணிகளி...த்‌.3ல்‌ பிராணன்‌ அபானனென்னும்‌ வாயுரூப 
மாயிருப்பவீரும்‌ இவரே, எரக்்ிகன்‌ மகாத்மாவான ஈழுவர்ருடைய 
சரீரத்தையும்‌ லிங்கத்தையும்‌ நித்யம்‌ பூஜிக்தறினை கபூஜகனான 
அவன்‌ பெரிதான ஐங்வரிய, த்தை அடைகிறான்‌. ஈஹ்வரருடைய மங்‌ 
களரூபமான சரீரமானது இரண்டுதொடைகள்வரையில்‌ அக்னிம௰ 
மானது; பாதி சச்‌ நிரமயமானது. இவ்வாறு அவர்‌ திருமேனியில்‌ 
பாதி அக்னிரூுபமென்றும்‌ (மற்றொரு) பாதி சந்திரருபமென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. அந்தப்‌ பரமேஸ்வரருடைய மங்களகரமானசரீர 
மானது மற்றத்‌ தேவர்களுடைய சரீர.ந்கைச்காட்டிலும்‌ தேஜோமய 
மானது; பெரியது; கரர்‌இயுள்ளது. மனிதர்களிடச்‌ ல்‌ பிரகாசமான 
இவருடைய கோரமான சரீரமானது அக்னியென்று சொல்லப்பட 
இறத. இந்த ஈஸ்வரர்‌ தமது மங்களகரமான சரிரத்தினால்‌ பிரம்மசர்‌ 
யத்தை அனுஷ்டிக்கன்றார்‌, ஈற்வரர்‌ தம்முடைய மிக்க கோரமான 
மூர்த்தியினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ புஜிக்கிறார்‌. எல்லாவற்றையும்‌ கொ 
ரூத்‌ தவதனாலும்‌, திக்ஷ்ணராகவும்‌ உக்ரெஸ்வரூபியாகவும்‌ பிரதாப 
முடையவராகவும்‌ விளங்குவதனாலும்‌, மேலும்‌ மாம்ளங்களையும்‌ ரச்தஸ்‌ 
களையும்‌ க ிக்்ன உண்பதனாலும்‌, ௬ு.க்ரரென்று சொல்லப்படுடிறார்‌. 
பார்த்த! உனக்கு எ திரிலிருக்னெற இவர்‌ தேவர்‌; மகாதேவர்‌, யுத்தக்‌ 
இல்‌ சத்தருக்களைம்‌ கொல்லுனெற பினாகபாணியானவர்‌ உன்னால்‌ 
காணப்பட்டார்‌. தோஷமற்றவனே! ஸிச்‌துராஜான ஜயத்ரதனுடைய 
வதத்தின்பொருட்‌ட உன்னால்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்யப்பட்டிருர்த பொழு ௮ 
இருஷ்ணனால்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ எவர்‌ ர மலையுச்சியில்‌ காண்பிக்கப்‌ 
பட்டாரோ, எவரால்‌ உனக்கு ௮ஸ்‌.இிரல்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டனவோ, 
எவருடைய ௮ஸ்‌.இரக்களாலே உன்னால்‌ அஸாயரர்சள்‌ : கொல்லப்பட 
௪0௫ ' 


வக நம ஹாவ்‌. 


டராசபளா அப்படிப்பட்ட ஷாட்குண்ய பரிபூர்ணரான மகாதேவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌! உன்னுடைய முன்னிலையில்‌ செல்லுளெறார்‌. பார்த்த! செல்‌ 
வத்தைப்பெருக்குவதும்‌ புகழை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌ ஆயுளை விரு 
ததிபண்ணுனெற தும்‌ பரிசு தீதமான அம்‌ வேதங்களோடு ஒப்பிடப்பட்‌ 
ட தமான தேவதேவரான ந்தனர்‌ சதருத்ரியமானது உனக்கு 
விரிக்‌ அரைக்கப்பட்ட இ. இந்தஸ்தோ த்‌ கரமான விரும்பினவற்னிற 
யெல்லாம்‌ அளிப்பது; பரிசுத்தமான அ; எல்லாப்பாவ த்தையும்‌ அழிக்‌ 
குக்திறமையுள்ள த; எல்லாப்பாவ த்தையும்‌ தணிக்குந்தன்மையுள்‌ 
ளது. எல்லாவித அும்கங்களையும்‌ பயத்தையும்‌ போக்கக்கூடியது, 
எச்தமனிதன்‌ " சான்குவிதமான இர்தஸ்தோத் தரத்தை எப்பொழு 
தும்‌ கேட்கிரானோ ௮ர்தமனிதன்‌ எல்லாச்ச த்துருக்களையுஞ்‌ ஜயித்து 
ருத்ரலோக,த்தில்‌ கொண்டாடப்படுகறான்‌, மகரத்மாவான ஈஸ்வர 
ருடைய இந்தச்‌ ரித்த தரமான த எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்திற்கு ஸாதக 
மென்று எண்பைய்ட்டிுக்றற இ. சதருத்ரியமக்திரத்தை எந்தப்பக்‌ 
தன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்தோடு படி.க்கறானோ, எவன்‌ கேட்கிறானோ 
மேலும்‌ மனிதர்களுள்‌ எவன்‌ மகாதேவரான ஈசுவரரை எப்பொழு 
இம்‌ பக்நியுடன்‌ பூஜிக்கன்றானோ அந்தமனிதன்‌ பிரஸன்னரான தரி 
யம்பரிட,த்தினின்‌ று வேண்டிய இஷ்டங்களை அடைகிறான்‌. கெளந்‌ 
தேய! போ) யுதீதம்செய்‌, எவனுக்கு மந்திரியாகவும்‌ ரக்ஷகராகவும்‌ 
ஜரார்த்தனர்‌ பக்கத்‌ திலிருக்கன்றாரோ அப்படிப்பட்ட உனக்குக்‌ 
தோல்விகடையாது' என்று சொன்னார்‌, பரதசிரேஷ்டரே ! சத்கருக்‌ 
களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரே.! பராசரபுத்திரரான வியாஸர்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்‌ 
பொழுது அர்ஜுனனைப்பார்த்‌து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு வந்த 
வழியே சென்றார்‌.” என்று ஸுூதகுலத்‌ நிற்பிறந்தவனான ஸஞ்சயன்‌ 
அரசனுக்கு இவை அனை கதையும்‌ உரை ச்துவிட்டுக்‌ கர்ணனுடைய 
வதத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சேனைதக்கியிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ 
குறித்தே சென்றான்‌. 

ஜனமேஜயமகாராஜரே ! மஹாபலவானான பிராம்மணர்‌ ஐந்து 
நாள்‌ முழுதும்‌ மிக்ககோரமான யு.த்த.ததைச்செய்து கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பிரம்மலோகத்தை அடைந்தார்‌. வேதமானது ஈன்றாக அத்திய, 
யனம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ எந்தப்‌ பலனுண்டோ அந்தப்‌ லன்‌ இந்தப்‌ 





* இங்கு, சுத்தம்‌ - ஒன்றிலும்‌ கலவாத த;சபனம்‌- எல்லாவத்றிலும்‌ கலம்‌ 
தது; ஸூத்ரம்‌ எ ஸூஷ்மமான த; விராட்‌ ஸ்தூலமான த என ரூபம்‌ கான்கு 
விதிமாதலின்‌ ஸ்தோதீரமும்‌ ரான்குவிதமாயித்று' என்பது பழைய உரை. 


துரோணபர்வம்‌. ௮௩௫ 


"பர்வ ச்தைப்படிப்பசாலுண்டாகும்‌. இந்தப்‌ பர்வத்தைப்படி த்தலால்‌ 
பயமத்தவர்களான க்ஷூத்திரியர்களுக்குப்‌ பெரிதும்‌ தகுக்த தமான 
ர்த்இியான த உண்டாகிற. எந்தமனிதன்‌ இந்தப்பர்வத்தை நித்தி 
யம்‌ படிப்பானோ, அல்லது கேட்பானோ அவன்‌ மஹாபாபங்களினின்‌ 
அம்‌ "தன்னால்‌ செய்யப்பட்ட கோரமான கர்மாக்களினின்றும்‌ விடுபட 
இரன்‌); பிராம்மணனுக்கு யஜ்ஞம்செய்தால்‌ எந்தப்பலனுண்டாமோ 
அர்தப்பலன்‌ உண்டாகிறது; ஆத்‌ இரியர்களுக்குக்‌ கோரமான யுத்தம்‌ 
களில்‌ ரர்‌.த்‌ இஉண்டாகிறது; மற்ற இரண்டு வர்ண த்தார்களும்‌ இஷ்ட 
மான காமத்தையும்‌ புதி 2 திரர்களையும்‌ பெளத்‌ இரர்சளையும்‌ அவ்வாறே 
அயிஷ்டங்களையும்‌ கித்தியமாக அடைறோர்கள்‌”' என்று வைசம்‌ 
பாயனர்‌ கூறினார்‌. 


நாமாயணைஸ்திரமோக்ஷபர்வந்‌ ழங்றிற்று. 
துசோணபர்ஷ 
முற்றிற்று. 


வையக 


